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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

No. SiJUNI 1929. 


<JiidcTstaaiide bcoogt aáit Tc sluiltfi op dcn íwccdcn dmk dcr lilcra- 

ttttirlíjït voQf iiet adalrccliL vaa Jjpdpficíiic (1^2?), Hct h de bedocline nicde 
dic oïtdcTe schriíttircri tc vcrnicldcfi, dic in dc ECzcRdc LÉtcratiiurUjst tcn 
oiircchte sdiijticii tc pntbrdccrL, 

Adat vtmmsscn Qincr rcdit vííii Itiddtic^cr^ ti'^ordjcti vcrmcld voor zooi'cr 
niet ^cboeltt tn dc wcrkjc^ ovtr jorispriidentie vaii Entbóvcri ( 1912 ; hcrdrukt 
1927) cn van Vati dcr Mcukn (1924). JVdatvúiiiiisficn ovcr rccht van uJtbccrnKbc 
uostcrïingcii xijD DpgcncFtncn van 1 Jajiuart 1927 aL 


I. A d a t r e c h t p o 1 i t i e k. 

Dr, W, J. Beck. Redaictic van ad^verordenittgien r Kobniaal Tijd- 
schrift, 18 (1929). 

Dr. V. E, Kom. Intieetnsdic rechtspraak. BcschouwLngen over de 
aanhangige ontwerp-rcgdíng; De Loooniotief, 30 Augii.stus 192S 
en 1, 3, 4 en 5 S^teniber )92$, 

Dr. (Mr.) I. A. Nederhurgh, CodificatiL' van atiatrecht: Koloniaa] 
Tijdsdirift, IK (1929). 


II. Itiheemsch rccht, 

A. Índ 9 nesië ín htí aígemcen. 

Hoekoem adat dan babasa Indonesía; tndonésia Raja, notnor pertjq- 
baan [1928], 

De Lúuter. zie onder Nedcrtandsch'Indië (beneden, blz. 4). 


Adathefftflgen fin Zuid-Selebes} (18(50—1912); Adatrechthundel 
XXXI. bl2. 215—219, \ 

k ^ J I j 
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LITERATUUROPCAVE VOOR HET ADATRECHT. 


Adat^'onnissen van: 

30 Jaiiuari 1928. Wcst-Java, T, 128 : 289 

8 Juni 1928. ^Vest-Java, T. 128 ; 396 
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(Dr.J E. J. Burgcr. Gegevens over bestuur en Iteschikkmgsredtlcn 
van de kanipongs langs dc Gcelvinkbaaí; Koluiiiale Stuflién. 12 
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Ethnographísche gegevcas [over Gorontalo) (1927); Adatrechtbundel 
XXXI, blz. 85—86. 

Ethnographtschc; gegevens jover dc Minahasaj (1927); .Aílalrccht- 
bundel XXXI, blz, 26—27, 

M. J, Friedertcy, De Gowa-federatie (1928); .Adatrcdiibundel X.XXI 
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I) Over de doiTieliircrktaringea van uÊLHll* 

AOOa li®*»^»**»*'**' **■■" ■**'*■ '“' 
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Gewestelijke re^'eiingeu nopeiis de mhecmiiche rechtspruak [up Zuid- 
Selebes] (1919, I92.i); AdatT«htbundc) XXXI. btz. 156—159, 
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Mitiahassa ’ ); Medcdeclitvgen van wege het Kederlandsclic 
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Grondenrechl, hcffingen en apanages [op Zuid-5dd>esj (1925); 
Adatrechtbundcl XXXI, bla, U6— 124. 

Mr. B. tcr Haar Bïn„ zie Ltigiananr io Literatunríii)í;ave iio. 2 
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XXXI, blz. 125—133. 
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vraagstuk (Groningen, 1929). 

ICrediet en woeker (op Zuid'Selcbcs] (1913); Adatrechlhundel 

XXXI. blí. 360— 361. 

D. J, C, Kricbel, Grond- en waterrcchten van Salajar {1919)*); 
Adatrechtbundel XXXI. bli:. 194—210, 

Logemann, ïie Tcr Haar. 

Losse gegevens [over Ziiid-Setebes] (1695— ^1902); Adatrechtbundcl 
XXX L hlï. 183—184, 


Ovcr mapaJfïefi. 

Zic LlttralinirlljsL^^ 11^7^ ïAi- 180- 

í) Zít LiEerattiiirlíjs|2, blí- lOL 

Zie LittraHiitflijfitS^^ íOS. 
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Lossc g«gcven» nopens de bergrGgentschappeti [van Zuid-Selebes] 
(1904); Adatrechtbmidel XXXI, blz. ,153—357. 

Prof. Mr, j, (ie Louter. De ontdekking viui het .'XdatTCcht; Indisdie 
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Mattbes over de adat van Zuid-Sclebes (16135) * *) ; AdatrKhthunde! 
XXXI. blz. 24^283. 

Dott. G. MazzHrella ^). Iji condiaioite giurídka dcl marito uclla 
famiglia tnntriarcale (Catania, 1899). 
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von Bomeo (LeipKÍg, 1929).*) 

K. J. Níeboer. Gegevctts over Parigi (1926); .Adatrechtbundel XXXI, 
blz. 80—84. 

Kteinann over de [jtr>wa (1884)*); Adatrechtbundel XXXJ, blz. 
220—245. 

Omamentsvelden en apajiages van Goa (1903—1913); Adatrecbt- 
bundcl XXXI, blz, 301—305. 

Oude gcgevcns [over de Minahasa] (1870—1891); Adatrechtbundel 
XXXI, blz. 23—25. 

Oude gcgcvens [ovtr Zuid'Selebesj (1856—1861); Adatrechtbundel 
XXXL bJx 105—108. 

[Rd. Mr.J W. Prodjodikaro, Kan een pandbouder van cen atuk grond 
2 kh verzeuen tegen een daarop gel^d beslag?; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 128 (1928). 

Dr. [J.J W. van Roycn, De staatkiindigc zijde van het Pepadun- 
wezen; Koloniale Studiën, 12 (1928). 

Schaking [tu Zuid-Selebes] (1906—1923); Adatrechtbundd XXXI, 
blz. 179—182. 
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A. S. L. Spoor, Inhcenische recht^emeenschappen op Zuidwest- 
Selebcs (1927)'^): .Adairechthundel XXXI, bk. 306—310. 

H. W, Stap. Geldnood en kTcdietverschafftng (1919); Adatrecht- 
bundd XXXI. bk. 69—77. 

[Dr.j J. W. de Stoppelaar. Moment-opiiamen van Scmarangsch adat- 
recht; Koloniaal Tijdschrift, 18 (1929). 

Supit, Mapaloes (1926); Adatrechtbundel XXXI, blz. 1—9. 

To Badjing enz. (I9I3); Adatrechtbundd XXXI, hlz, 355^359. 


D Zie IJrcratuiirltjstA 1927, b!i. 124. 

") DcrcUdc KhriivR' (Giuiicpiw M.), die in LiterattiuropF^avc nc. 4 (December 
192^, blz. 3, Jfcisepli) Maizarelía hect. 

4) Zie Lítixaiiiqrapgavc iw, 2 (April 1928). b1*. 5. 

*) Zie LtleraluwltjtL!, 1927, blr. 137- 

*) Zic UteraluiiriijsLA 1927, hlz. lEÍ. 
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Toradjasche adatrechtstermen (1894); Ailatrcchtbimdel XXXI, hïz, 
88—95, 

H. de Vogcl. Sidcnrcng, Rap|iang eTi Síwpa (IW?); Arlatrcchthundd 
XXXI. blí, 188—193. 

Vúïkfhcduitcn Ijetreffendc het adatrecht ín Govi'a eti rimhfsng 
(1936): Adaírechthuiidcl XXXI, blz. 134—136. 

De zg. wecskamcr tc Gíïrnnmlo fl9H); Adatreehlbuncid XXXI, bls?, 
23—;9. 

Wirjono, zic PríxïjíxIÍkoro. 


C. Fi>nttosA f» ée Philipftjfíett. 


D. Naordev ïínii Borneo en Maleiseh sckiereihind. 
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F. Gehied der Tfams ru Madagoskar. 

L. .Aujas, Une convention de fokoniiiona á Tatianarive; BiiUctÍn de 
rAcadémk Malgsche. 6 (1908) ^), 

G. Masjjero. I-e rnyaume de Chantpa* (Paris ct Rntxellea. 1928). 


IH. Eigen volksrecht van Chincezen en verdere 
uttheenische oosterlíngcn. 

Adatvonuis van: 

23 Augtistiis 1928. Java. T. I2S ; 28S 


IV. GodsdtenstigreehL 

Gevvestelijke rcgclíngen nopcns Mohammedaansche huwelijken in dc 
buitHigcwesten (1912): Adatrechthundel XXXI, Uz, 428-^30, 
iMohammedaansche rechtspraak op Zuid-Selebcs (1919); .Adatrcfht- 
bundel XXXL blz. -131^33. 


’) Zie LiteratuurlijstS, 1927, blx. 36. 













EEN EN DERTIG HOOFOSTUKKEN 
Urr H£T VERLOREN GEGANE 
LIVRO IX VAN LOPES DE CASTANHEDA'a 

„lli$lóría do descofarínienlo e GGfiqisto do lodio polos PorlDyuosos." 


IIII c i {] i n 

Fcriiáii tíO|íC!i íle Castanhetta lielicKin «rt ile ^rnotstcn nniler ile 
uucterc Portugceschc kolniviale Beschieilsdmjvers. ’) -Maflr zijii kvefis- 
werk: de Ontdckkingsgeschietlenis vaií ItKlíê is onvoUouicl gelttevcn. 
iïelf leekent híj aati in t!e inleiditig van hct in 1552 verschencn ecrste 
iMiek, tlal tlczc iiii tien liuekeii lal IxíStaan*) en toojicii zaí tnt ilen 
dood vait Joáo dc Castru In hct vOórwíM-frd i>p het aclnstc 

liock zijncr geschiedettis, dat in 1561 na tlcn dcxwl van hun vader 
thxir zijn zonett ivcrcl iistgegeven, veríoekcni deíic dan c»k <lcii niirntcr- 
Jarigen knning Seba,stiaan, cbt hij „tlit achtstc lioek (en daarm«le 
het volgende negifnfle cn LÍende, welkc zetf s|>ocsHg zullcii gedriikt 
ú'orclen) onder zijne Iteschennsng nsogc nenieu”. ■*) Bcidc laatste 
tsocken zijn cvcnvvcl nwit verscheiien, Coiito liewccrt, dat allecn de 
nitgave van hct tíendc boek — en wel flcior Joáo ÍH — v^rlKïcleii 

Ket jaar |td»orle te Saiitareiii ín Pnrtu^al ts iitel tnct xekerhtïd 

bcfcetKl. .Aanvankelijk trad lisj ín de ofde der Dnmiiiícatien, «».•«< verliet deie 
wiíer* lii fteeclschap vaii zijii stMJer Lopo FersMiKÍez dc Castaiilseda vertrtik 
hij J8 April 1528 uit LÍjíaboii naar Goá Op dcieUfte vlo«, w'aaraicdc de nievtwc 
Mocvefisetir Nïipki Oa Cunha naar TiidiÉ lÉÍIde, Xa otiBcveer tieii jarcn íaldus 
Uiogo do Coulo, Oa Atia. D«. [V, Uvm 5, cap. It p. 329—350 snn clc 
Dccaila 4a, Parte prinKÍra iis dc cditie vaii Lissabtm 1778) dwonj^cit geioiid- 
Ueidstoestniid enjtetirek aaii imddelen liem tiaar Ponuísal icrutt tc kccrcii. Hier 
svcrd hsj 25 SepieintMir 1545 hcnocnvd toi pede! vao hci „Cotígio das Artes" 
der heroeimlc Utiiivrsilril van CnÍTnhra rti iiok in Noveniber van 't íctfde 
}aar hclait mct hel beheer vaii hel aeehieí en de hoekerij der L’nivcrsileit. 
Hsi (ïvrrlecd in <Jcze sia<ï cíp 23 

®) ♦^Acabev de ^rqitiíwrr «la hÍBlDrui, que repartÉ em drz IhToa.** 

A3dii5 m dc vchjttpiíc drir ittwlf uitiíave van hrl «raic hfick iis 1S>Í, 
^^Pcdimds a V, íïUcira trmiar Jioïi íéu ainparo cstc Líiiro Ortaiia 
Mm citc s> Ntmo & lïcon» seguÍEUcs, iiut mtiy «do se fmprimiratsL” ln 
ilrn liêrdruk v^n LissíLbfin lAB staat díí $luk ongepaitinfcrd aan hel eÍTVflr 
van 1>ci Líïtid Vllï. 

Dl. S 5 , 
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LlVHíí IX VAN iJïl'KS 1>E VASTAMÏIÍIJa's .JHSTÚHIA IKï 


wíïnl V) cn ííeeft reíicn np. waíirln n’iele heíai hijsrcnit+ dat de 
stihHjvcr Jíich lc vrijnKJCílijï uvcr sotnmif;fc cíletlicíleit had itit^'elEitciiF 
die /ich Hii het tweeile KacÉT ^tiii I7iu tuisíir^eii harlílcti. -J ^íi-er 
o]>hclclerÍTijjf L^ccft oiis eeii aïuiteéktiiiiTíï vim rlen lickeiTclen schrijver 
l!)aiitifÍM ílt; Gues, die ssecr lievnenít tuet de CasïanhcíJa. lu ecn 
exetTi|jlaar van hct \'TÏL dat hij a.in cen níct íia<lcr líckencl 

aan^Jcnlijk ïM;rfH.n]T] nioct hehlien tciegeztsnítcTi, sdireei hij ctRenJmtiilifí 
aíHi liet Fiilnt: ^^de aíflmk dcr andcre iMHikeii ïs uog ritet vnlitxtiíK 
nmckit iïuze Aleestcressc, clc Kíiiiiniïiïï, het iiict wil — wïniiseer stij 
dit ivnríkn, zuïlen zij aaii Uwe DfMírhiehtiííhetcl ^estunrcl worclen. 
D. clc Guoz/' 

Ofk 113 hei aftmlcn tler ktJiiinfpn-rei^^cnrcs tti Octolacr l5i:>2 schijiil 
het verïïíMl srrett^ te zijn f'diaiulliaaífh van een latere |Miging Uú 
nít|,* *ïive verneoint inen tucts. Dit h tnt cip hctlen Z(jo gehleven. Xtig 
iti flc tiieitwc, tlcrde cílitÍL* vaii Caslanhc*íla's Ilistoria *) schrijft dc 
nitgever Peiiru ítc AzevciifL dat nvcr licide verloreu iMwkcii tticïs 
Ijekcnd is; heí ^ou hem echtcr niet verwondcrc]], indtctt /.c np zckefcu 
dag te vnorschtjii kwaineu- 

Al wordt íMik clic iaatstc vcrwachttug nu niel vcrviilíh toeh kaii 
vtM>r 't cxpgcuhiik de venninking vaii CastanhednV lcvcnsvvcrk tcii- 
tuinste gedecltëlijk herstekt wordcn, Hr zijn nanielijk ceu cu r|crti|; 
hnnfd^tukkcn liewaaril gchlcvcii eii van clcn ondergang gcreíK dank 
yaI de goede zorgen van eeu andercn schrsjvcr dcr PnTtngecM:he koki- 
niale gescliiedenis: den Itatiaan Giovannl F'ietrn Mafíci^ S. j. 

Cíelïorcn te fíerifanio in 1535 hacl clezc IsÍjzonder liegaafdc latínisL 
in 1503 dc Ibenoeining íiangeiuníueïi vnnr ecn lecrstnel der weispre- 
kendhckl tc Genua. ïvaaThij in 't volgendo jasir nog dc l>etrekkir3g 

1) CoHrrj, J>c. }\\ U caT>. U np fh. p. m. Bi-ïdc bewcrisiíTCTi zijit 

iii>jiiT5t: 1IÏ wav ret-dí in \157 pcstorvtn. 

S) R A. Tide. De Btircpeiêrj m dr» Maieijrhrn ArMi^cL Ecrrde gïcilceltc. 
rtijiliTLKrji tyt dc Taa]-, I Jiid- en VpJkniknndc V. Ned. tnjdtc, 4c Dl. \ 

f l^. n 

®) p.Hní irtros TJiïros rúín saon acaTiados diinr>rimir pnr q náo f|ucf a Raynha 
ïHvsM Sfioni — sl In forltcm tniinElar&e Ita a V'SYlltr ^ D. dc Cioc^/' ^ic' 
jHKJt 1 ítt hct inerkwaardiíï .Aii]>endix T van tlcn schcrpKÍunígcn Dr. G. \\ 
Rcmtíarr gchtCT zijm artfkcl: Hrt Ujdprrk ïwii Gflífjrfi>JJ-í/oiTrí/tiPií7 
líWf) hi di't\ Mairisfhfn /r Ri/cfru/jr; Wannerr tJ MmijiJfnhii fje- 

VítUmf Tïijdraïiieii T-, L- cn \Tí van ínHíih dc RcekA^ DL d r- \S2. 

*) Cmmbrn. ïmprcnia da UnivcrsidïidCn 1924 

ni hojc dcsecinhccído o paradciro de qtial^tícr tscinplar doi Ifvros twvf 
c dcif, nSo fcfidop porcfn, de admirar qtie alÉUïin día elc vmlia a afiaTcccr*'" 
ïntrodni^o, |l .\tV. Dc .Aaevcdn ia ^indsdicn D^'críndcii: Dr, Laraiiha Coelho 
ïet ck Hitíravc dcr ovcrígc bctckcn {5—S) vonrt. 



|>i-;s<'OltiC[yiEXT(P F. roSQUISTA 1>A tSIUA fELCPS l'OBTÍ'í;t;Kl*KS'“. 

kvTain van sccretarís <ler Rcpulilíek. Sijoedíp daarup cchtcr, o|) 2fj 
Antpisms I5fi5. tra<l hij tt Rtimc ín c|e Societcit van Jisiiis. Van Jtijn 
baiitl verschceii in 1571 tc DtlliiigctT ile liekeinlu I^tijiische iinBave: 
..14cmm a Socictaic lcsti iii Orieiuc {fCítanim ar! anmim iisquc a 
|>cipara Virgint MDLXVIII, conimcntarius Emaniielis .'Xcostac 
L,nsitain, Tccogiiiius ct laiiiiitatc cjonalus", Het hock maakte cen t>iii' 
tcngewoncn or»gan|f, zooclat bímieii «nigc jarcir verschillcncle her- 
(Irnkkeii en %'crtalint'en vcrschencti. *) Kardiiiaal Henric|«es van 
l*ortu|pit was cr zoo nice iiigetirinien, clal hij Malfei voorstekle iii 
klassiek l^aiijn de geschícclenís te schrijvcit der Rortugeeschc ont* 
clekkingcn cii kolonisatie iii Oost-Inclië iii 't hijionclcr itwi betrckking 
tní de Katholieke geloofsprcdiking in cliu gewcPlcn, l>cze nam de 
vcrecrcndc o|>cÍracht aan eni kivani in dcn latcn herfst van 1579 nit 
S|>anjc tiaar Coinibra, teneiiitle tn het archicf der ScxHeleít aUlaar cn 
te íívora cn in hct staatsarchicf te Lissalxin dc nondige liouwstoííeti 
te wrzamelen, *) De kardittaal, cHe iiinucklels íii L'rP Scliasliaaii o|t 
dcn 1*0^111^568^^611 troon was opgcvotgcl, overlcctl 31 Janivarí lofïf), 
maar zíjn opvolger, Plúlips tl van Spanjc, bevestigde tle oixlracht 
cii spoordc |>crsioonlijk Maffci aan hel Ijcg'oiiiieii vverk mct kracht 
vcjort tc ïctteii. *) Daarhij lict híj cleii archivaris I>nii .\ntoniii I'in- 
ticiro cn dícns opvolger Don Antonio del Castilho aauzcggcn cleit 
.'cclirijv'er inzage te gevcn vaii aile lieiinoíligde stnkken nit hei statils- 
archicf. Met tiehiilp van zijii beicle secretarísscn JoSo ReMlo cn 
Pictro Ijninliardo jiakte Maííei clc /akcn zoo íliiik aan, dat hij reccls 
in I’eljruari 15B4 aaii ccn tcrugkeer naar Rnnie dcnkcn kon. 

Ecn groot aantal atschriíicïi cn uittrcksels hchoorende tnt de 
schrtftclijke nalaten.schap van Maffei, dic 20 Oetoljcr 1<>0.3 tc Tivnli 
crt’crleed. zijn in het Ijczit c|cr Or<!c bewaard gehlcven cn daarondcr 
gchtkkig ook dc hierachtcr vqlgcncle hoofdstiikken van Lopes de 
Castanhcda's Historia,'') Of dc oorspronkelijke tckst vollcdig zcnicler 
iiikortíng of wcglatingÍROverpre.schrcven, valt natuurlijk nii't tcconíro- 

t) í!ie: Carlrt» Somfnn^DBd S. J., Bíirtititiííijue df la Cpjpi/'tfípniV <f<' lêfu*. 
vot. V (BnpctllM 18SM), tot. 294—295, 

-> G. Schurhamiwcr S. J„ .VmvnW/prífíiJCBij íhi i6 Jaltrhmdfrt. Znuchnit 
ífir MiuvoiiswissensclMft, Bd. XII (1922), p, 13B — IJ9, 

Aldws in dc voorrcde van Mafící’i hoofdwcrk Hittananm índwannn 
Lihri XVt. l>e «erstc tiitBave is van Florcitce 13SS, 

*) In het negetKte btick van stiín [tidisehe Geschiedcnis vernieldi Maífet de 
Castanhcda en wel met diens Laujnschcn naam Fernandus Luitins (p. ISI in 
ile iiitBare vati Keulen J5M), Tot iiader hcwiji vaii dc jiiisthcid cenrr hcípoaltle 
Rpdjcurtenls beroept hij cich daar op dicns Rezag al» van ictnand, „dic juísl ími 
dit alles tc heschfijven Indië heeft docirkTmsl", 


4 


LEVHO IX VA.V UH fAVT.VVílKEïV'S .JtEVTÚliEA ÏX> 


k^Ten. l’jtti ctikel tivijfifbcbiiíï i^eval huiten f’ekeuiiig Relíiten. krij^i 
EiiLni vví!l ílen inclruk^ dat ile voltctligír tekst vtH?r nns Wgt. Tk: tí|whrTf- 
tm íkir verj^'hillciirk' hti^jftlsLukken schi)nen niij ttje te zijn iui^^ekon, 

Oli flc vraaíí ní MaffeÍ alkHfu tlil i^cfleeltc hceft bLcti cnj>ïecren cn‘ 
nieer, h ^een anlwiXïrtl nin^elijk. \s er nicer pcvvecfit, dciit nvnet fk" 
rest /ijn verlorcn j^cgaaiL 

Ut ccTi cn tíertííf hiMifclíítukken ^filniïen iiict oiiinitldcllijk |hj bet 
Eichtsic liiïck van <lc CaïjiianhétTti eleiii. Kr hlijfi ecn lacutic vaii onjfe- 
vcer 15 tnaatitíctL tiL hct jíeheele jíiar vvaarin jiiisi Nunn tln 

Cunha oii 14 September als ontlerkonin^^ aftrat! en vervangen wertl 
doot (.íar(;i%T tk Xorcmhá, en tie eerstc niaatulcu vaii Í5A9. Hct 
íjier gcpiilïliceeTtle uinvat het grotjtstc jíecleekc tler korte regeeriti|c 
vaii ile Xnnmha — van nniírent Fcliruari 15.^^ tot aau zVjn íIoímI op 
.í April 1540 Tc Goa — eii het íntcriiuaat v^n tlen in rndlë vólí;ens 
tlc liekende ,adas cta succe.'^sáo'^ twniKínulen D, Esteváo de f^iinia, 
lictwclk fíHipi van 4 .-\príl 1.540 ïoi 7 51 eí 1542. fíet taaïstc hottftlstiik 
verhaalí ilíin iïe reisn aaiiknnist en ecrste rexceringscladen y^n D. Mar- 
Hin .‘\ff]nsú tle Soiisa, die in A|ïrí! 1541 uit I.íssalKin vertrnkkcn 
flmjr zijt] jiiícílwougcii uverwinteríníí íi]f MoEamhitpic eerst tii 5Ici 
van het volgcnde jáar tc Goá het íie-^uuir kEni aanvaaríkn. Iveii jLÍjncr 
reisgcnooten uas dc íiciliite iníssiouarís Franciscus .Xaveritis. 

De htvudstukkcn 8. % 21, 22, 25 handclcn rsvcr ile 51olukketi tcn 
tijctc van Antonio f ialváo en dicns Éïpvnlger Jurjíe de Casiro. líicr 
shiÍT tle teksi onniírftlelijk aau hij de íaatSTe twfx- hooídstukkcii 199 
en 20t1 van het aclnstc Ijoekr 

Kurte ínhoitflsaaiiclniditijíen tleeb in 't Ihmugeesch, flccls iti hci 
J^atijn, zijn als randlremerkingcn dotïr ceu atulerc hatid aau het 
TnanuíïcrípE toégcvoegd, Víxir zwverre clcze te lcKcn uareii zijïi ze 
iivergeiuiiiwn, |3e tekst is onvcrandertl mct lïehoud der afkortiiigen 
Etígedníkï. Up vele pfaatscn Ís het hanílschríft zecr lastig lceshíiarH 
nnulat hct jiapier aau l>cidc zijflen hcschrevcTi ís en de inkt iii cte 
langc tijtínnmíe vati nwcr dan drie ecuivcti is uitgcvlocid en iloor- 
gelrfikken. Dy lïijKcvíïegfle fotos geveii daar\au eeitííïe voorlMieídcn 
\'oor dc fttiicíjfertug van \erschillendc, f>udiiideUjke riiiiten licn ifc 
hijzonílercn dank verschuldigd aati f(e scheriizinnigc hulp vaii nujii 
Porttigcesehen vriend P, Jtiliíï fle Morae.s S. j. W'aar twijfel hleef, 
Ls dii door een | ?j aangegeven. 

Xijmtgen, Canisiitip^Cnllegc- C. W^es5RLs S. J. 

Noveiïilïer 192S. 
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Uit Uct Lrivro IX vao tjíipcs dc Castonhcds s Histofia* 
Dc ccrstc bladïijdc van hct Handschrift^ 
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Het begin víin het laatsie honfdstuk — XXXI. 
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LIVRO IX VAN LOPES DE CASTANHEDA s 


..Histírii do dtscolirimeiito e conqoisto di lndio polos Portiiiisis.” 
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ICíip. 1| Uc como entriráo os Mounts ua 
11 h a (1L* S RI s e t e, 

Salxïurln Melic|ue.Toé a fertitúlailc e alia,staii*;a da lllia c.le 
Salsetc tí o niuilt* t|ue renidia tk'temiínoii clc a Utinar, e náo lH»r 
u Itóssotiue tinha iK-rla! a terre firnie como c|iss« atra,: seiuio 
mais acima jkHo mcsmo rio, ú» tjue se Riiy Lourenijo ctc: " 

'lavora náo precatava ^uc avia ]iOf imix»ssivcl entrarc |xir ali 

(is Slouros senáu eni Itórcas, e |jorqne saliia «|ue as nán tinhao 

aviase jior seguro cl'ëtrnrë i»or aly. c ámto náo arharáo quê os "X"' 

torvasse eiUrará l>oa soma rleles fiiic logo í« iorá oiidc morava ^ 

hii dos 'i'anadarcs i>ortugucses, c o eattvara maiaudo algiis 

jKtucos iiue estavá com ellc, e tlaly sc forá iwla ilha a ronlfiir, 

o cnic Ic^o sotilK Ruy Lcmrêi;o. f|ite iwr náo tcr gcnle com 

<|uc isjclesse jicleíar cfl os Monros o íiáo fcz, e logo maiidiui 

l>edir socorto ao Capilá dc Cliaul e ao Visorcy ciue cstava luu 

Diu. c enirciaiUí! maiicluii goardar <1 ifflssti seco ciiic assi 

dtania u da llh.T de Saísetc, IKra iia se lUMlerÊ iis Monrus sair 

cciiirito chegava o stKurro iKra ixxlcr |wleiar eodes. c «UTn- 

tJotio góardar l»er Femá da Stlva qtte luirtio i>cra lá aus sete 

tle fevcrciro có dua-s eotias grandcs e dous catnres carreipcdos 

dc gcnte estaiido lá avia dous dias l''cniá GoiiieK de Stuisa có 

dous catures Ik artiihados e foniiclos dc geutc. c dtepud.. 

B» tjassL. iJfis tjs navius eiii couiiflsso i|uc podesBê acudir Ims 
aos outros, e comecjou d eslx^liardear algns Moun.s cine cstavá 
]iera i>assarê a lerra firme i>or aciucle |nsso- c náu |>odeiulo t.s 
Motiros soírer os tiros forá sc adiua do iJa-BSti c ortiielctá a 
jiassaicni có maré Víizia, o qtie Ihc Fcniá da Silva ná^ i«slc 
cicfcnder |»c>r iiá iKhdcr la diegar os navins, mas «Icsjjois ciue 
a niarc tortion ciue ihe IKkle chcgar, fustigíiu ta hravaniciue 
(lue nialou algtts e os ÍC!! afastar c li.muulhes trerc cav'al.is, e 
vendo os niouro? a dificuldade tiu«; avta na i«issajc.ii desisttrá 
dcla c tuetcrásc poU ilha c|uc tem grandcs malas c alta-s serras, 
e derásc a r<.nt»r niuradorcs dcta. e jMissaufU) algfo dta.s 
jiarcgeiidolhc c|uc ja Feniá da Sitva seria Ído. fom algiiS a 
se cra asi. E ë |Kiregeiido tiraríilhes dos catnn-s có artilhana. 
c«> cHÍo incdu sc tnmará e dcrá riKado aos outn.s tjuc nau 
i|uiscrn liiajs toniar, c cleixaráse «fStar alc vercni cm íjue acjuilo 
jiarava. H eiitrelatilo o que íoi pcdir scKcrto ao C’apilá dc: 

IChalnl \2\ chcgou lá ciii breve cspagu iK»r ná scre mais dcii. z 
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BtíCïirrti fk Chïul duzc leguas, c ho capitil lendo u nïcíKlt} ile Kuy Loiircnijo, 
c(Mitra<is MuU]-ei 5. ]ug„ ~ sticíirro Goii^alo ^'az Cuutiiiho có al^'ia 

f'entt:, e táÍJë o \'isorej conio souIk o a))erto c tjuc Hiiv 
Luitrert(;o estava csjjiclb tiigo l>oiii Pcdrti de Castelu llnicu 
ë híia Galé cú cjem hotnës dt* jiclcja e iitaiuloulhe tjue fosst* 
ileitar u» Miuiros fora da íllia de Salsete, nuiiulaiidD ciii sua 
coinjiaiihia Tristá d'ALaydc ë hfia iiao eo outros ceiti hoiiiês, e 
i.T>nso líaE;ajiii cstii niaU |iertu de Chaul (|uc dt Díu, chegnu 
príniciro (.10119^1(1 Vaz Coutinho íjue foi aos (luze de fevéticiro 
có tjtie ííiiy Lourê(;o fuigou muiEo, e logu acorxiuii coelc i|iie 
íossc deítar iis Moiiros funi da llha ilc Saísete e tiiie 11 aimlaria 
í''cmá da Silva, e có otitra (jiic Ihc daría que cií a que traiíia 
suriá jHir todos dozentos jíonugueíics tlc (jue us cincocnta erá 
esjiiiijïardcÍTos; c fiisiiido Hiiy LínjrcnQO foise Gorn^aJo V'’az 
Coutinhu ao jiasso iunlar có l'ertiá da Silva pera rlarem tios 
Mourus, u quc ná jKJdcrá fazcr j»r os Moiirus screni niuitos 
e estarê cmljrcnhadus jxilas serras e Iiosrjues, c os jxjrtu{íue.ses 
eríi inuitu jJOHcos i>era os dcsêeovarê, e i>or isso ouvgrá Goti- 
qalo Va* e Fcniá da Silva jxjr cscusado de s’irein jxilTa ilha 
aos ïnjscar, e íicando Fenm da SiJva ë goarda do jiasso ctiniti 
d'aiitcs. tornfm.se GcqiqalD \*az |)era a furtateza. e deu conta 
(|o (iiie jmssíiva a liuy Luiireqo a f|uc pareqci) fjí a caiisa porijue 
nfi forá fjuscar os Mourus e (juc (^sjicrassë atc chegar o socorro 
(jue niandasc u Vísnrcj; c ixirfjMe iifi sabia rjuando seria, dcJí' 
Iitdíu Gonqalo Vaz a gente qiie Irouvcra de Chaui jmTquc fjor 
scr jjcrto lurnaría coiiio fossc nccessaria, e clc ficou có Jíuy 
Lourenqo jiera ir por ela. 

[Caj). 111 D e c 0 m o o s il u n r 0 s q u e a n <1 a v a n a 
liha (tc Salsete f orá des lia ra tados. 

EstaiKÍo asi chegarfi Dom Pedro de Castelo Erfico e Triatii 
Stieorro eIo Vhej- d'Atayde oorn os duzcntos hnmës qiie ilÍBC, c deselxircados disse 
Doni Pcflro a Ruy Lourcnqo ijue ho Vlsorcj o mandasTi a 
deitar fcira os Mouros da tlha de Salselc e que ho quería logo 
ir fazcr. c detevese jior espcrar a gente dc Qmul jiera onde 
Gonqalo Vaz ])artio ë elc ehegantlo. c tomcm logo cu ceníu c 
quareiua jjDrtuEuescs cm ijuc emravfi niiiitoï fidatgof;, c imlo 
Dum Pedro por Capitfi múr dc tudos sc foi có toda a geiitc 
ao passo (jue c 5 a quc 1 á estava fazífi qiiatToccntos t oitcnta 


IJKStOl|ltJME\Ti:i K ríl^'íiUJSTA UA lííOIA l"tlïlTl-iJU!vSKS*'* 

iHjrtíi^ieses tudoi ^tnit escolhúla c Im- arntada c miiítos deles nuliitjni 

k I ^ 1 I in 

espingardciriJii e i^tuiTPïita de cavalo l'^li ^ jMJSics ICkJos níi ^ ^ 

]]ha e sabemdíí Duni Pe<ÍTO ondc us Mouros estavá |aftúï a 

huscalos tó a gcnte feíta t qtiatro escoadróesp FcniS da Silva 

ca|ííta d'íi em que avía geiiEu de |ïÍ; e quorenta de cavalo tucl<»s 

arahios c niQÍto boSp c csia cra a gente de ljat;ajtt!p da tlc 

trhaul (jue cra ouini taiila cra Capilá Goiníalo Vaíí Coutinhu, 

dos LïiUroíi dou_s cscuadróe^ tjuc cra cada hít dc qe huiiiês erá 

va]Jitács Doni Pedrc! c Tristi d'Atajtki e dciras dcsta gcntf! 

iáu bc scis(;entos hijíains carrcíïadós dc niantiniciitus t|uc cu 

os |>urtTmïiicsci!i faziá ïï>ostra dc duiis iiiil licpmcs, c asi o cuídará 

ns Mouros i|uando os virá, c afirmando qut: era asi foy o stii 

iiKído lámaiihu (jiit: se cuínei;;ará logo de recolhcr lïcra hua 

scrra dc quc estavá iiertLP qnc tm niiíito forte cutisa c iiá sc 

jHidia sobir a ela scná hua lïesíïa diaiitc d'otitra. e cutULlu os 

Portuguescs dcrá apos eles* c querendo sobir [kjt a serra na 

ijnis Dom rcílrn tlizetido qtie fazja Já calnia c (|ue cansartá 

nmÍtOp e se os Moiiros se quiscsê defender ijue matarii a 

tLHÍLPSp e jïur os scïldados Ínststire a (|ueTcr Hohir diselhes tinc 

o VisLjrcj Ihe dera jxjr re^imento tjnc lajiqasse os Mourus fora 

da Ilha e ná Ihcs ÍÍKCSse malt do qu^ ^ dcs agaslará tanto 

ijuc sem iicnhija liiacicncía the dísserá í|lic cra mtnlo graiide 

Jtidcu e <|ue im> prêstava jïcra natU. v ijtic as-iá dc jïcleiar cú 

os Moufos cni qiiê llie |>eSr E al^ms sitbirá tojjo jicta scrra Siirce>ïiis proclij. 

acínia. c ïnda qitc erá poucus iielelará tá esfor^adanienle co 

os Mouros (jue os ilesbarataram matando nTtiitos dcles. c 

tumandolhes aljpins cavalos que lá tinhá se toniará jiera Dum 

PedrOt e Ihos aprescntará como (jtic faziá escarnio dele e Ihe 

tliïíá qtte se elle SLïbira a scrra có a uutra gentê tiuc ná esca- 

]iava nada dos Motiros, e ele dS viu lá ilanados. (jue ná uttsott 

(k Ihcs dízer iiada. anies se jïartit» Ingo jïcra hii Itïgar da Ilha 

(lUc se chama Tand utnJc tinhá as ínstas, e foi ed ek G’Um;alLi 

Vaj: Coutinho co a geiite de Chaul, e Fentá da Silva cú a ile 

ïlaqaim so toniou a goardar u jjasso Qs Mouros quc ast se 

virá conieter e quá mai os tratara aquelcs jioucos de Poriti-’ 

gueses que jpcieiará coeles, cudará qtie os coiiieleKe nutra vcíí 

todofi iunlos, e náo sc avendu jïor seguros se asi fosse, deter- 

rninará de sc aventurar a irëse da llha, crendo t|iie ainda cïs 

Portugueses ná estariá 110 jKissííp jjera ondc jpartirá eó muita 

pressa, [ 4 ] c clicgando a elc come^aTa de se nieter ao vaOp i>. 4 
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doiidc Fcraá tla Stlva estava có sua arniada al'a.stadu hít ticUa^u 
)Kir os catiiTes c ïnstas náo estarcni tio vao ê nado, e jwr Cfiiar 
asi aíaslado sc atreveríí tw ilouros a (lasar iKWto que o vtrá, 
e c dc «s vendú arráca iiiuito rijo jiera o vao a for^a de rctiiu 
íazciulú dcs|>arar stia artcniaria, c Fema Goincz dc Sousa e 
Fero Lujicz, Ltoncl Faes!, c outros capitács tlc fustas e catures 
qnc cstavá cncte fizcrá o niesnio e matará mintos dos tringos 
có a artelharía, e imtros morrcrá as tiiáos dos l’ortUBUCscs 
dcsixjís qtie chegará a clcs, tlíante dc qiié lugiá coiito da 
niorte, e muitos [lor se salvar sc aft^rá no rio. e oiitros sc 
cmtregará ná sc jHidendo salvar, c os iiKtios csca^sira c sc 
&cullicrá jnila llha cmlirenhaitdosc |K>r cssaíi scrras onde ná 
se [KHlerá achar, e asi andará alc <jiie ijuucos c [loucos fugirá 
SiHjlía. ila Illia. K dcles náo ficou aos Portiiguescs tratro des|>oift sená 

amias c i|uorcía cavalos Arahios. c o grande cfmtctitauictilo 
da vituria sê deies faltar niuhú. E ficando asi a tlha scgnra 
tomoiise Goiiqalo Coutiiilio [Krni. Chaul có a gcnie liUc 
dc lá truuvc, e Dom Pcdro e Tristá d'Atajdc se iiartirá [lera 
Goa a csiKrar o Msorej. c Ruy Luurêqo ficou di mcuos 
ojipressá tla (|ue tinha d’antcs. E eles partídos logc no nicsino 
dia (lUt forá vinlcciiico dc ícvcreíro ao quarto da Modorrti 
Itcniin hpstes chcgou hú iiíá a Ruy Lourc^o. c Ihc dissc que Samgrcdegi cú 
graíHniur ct aljakdo dondc estava [Kra Baqajm c i|Uc lcvava 

tnil e ([uinlictos de jjc c duzentos dc cavatu lodus guzarHtc.s c 
Ik ammdos á sua maneira, c qiic diziá (iiic aviá ilc ([ucimar a 
jHjvoaqam de cíina e :i dus PoTtugueses, e <|ue u [Kivoaqam 
(lc <nma era tiKÍa desjieiada c avla giande desmaio na gcntc 
(la terni, Rny Luurêqti sc levaniou logu « iumta a getitc da 
fortaleza a reiiiiiuc aoodÍD ao calm da nossa jHivoaqam pur 
onde sc temia (|ue os imigos emtra.HSc, e nisto chcgará elcs a 
Ikqajm de címa, uiKle ná acltará «iniguê e có jirazcr ile Ihes 
)iarc<*er fjue iiá avia t|UC Ihes rcsistisse iMJserá íogo a huas 
qtte a<;eso alomeou ludo ao dcrrcdor ([uc sc vía muiio 
lic da iiossa [Kivoai;aín. e da fortalcza. dondc Ruy Luurê<o 
|i. S maiidou logo tirar |5l ro hna saivagê ([Ue dando antre os 
inúgos ícz nelcs graiuresliorralhada matando aljííís c ferindo, 
e vcndo os outros t[itc o fugo os déiiCohn[a| aus Portugucses 
Iicra thes tirarê aimgarátio Ingo e tornarásc. c as.semtará scu 
arraial dali húa Icgna ao [lê d'húa scrra dondc corrtá a lia<;aiin 
de ciina c roidmvá as vczcs scus nioradores, e coinu simiá 


líE^lUÍiJlï MBMTU £ CUNííL'ISTA PA ISiDiA FÊIJ>S l-OKTLmEHieS*"* 1 1 

qiic Ruy Luurtqa la a lïckiar coi-ltïS ht^h. lofitï, c veiulo istíj 
Kuy LíJurenqo iktertiiiïupu M derriliar a injnle ]ít>r oiide 
ctitrava na llba ijíjrquc iiá podesë as imígos eïitrar c de;5a- 
Ijrcsaásc a geulc da tcrra <|ue Tcqeljía grande cppressaiii dcsta* 
corrida^t e aitiiitando sua gciite foi dcrrilïar a |m>dïc dc f|UE 
dctriboti hit pouco c|ue al>astava ]>cTa estorv'a.r a [ja^sajeiTiH e 
c5 í|uanto uá iintgas cstavá a visla nfica ousará dc Iho ireni 
contrariarT salvu quc iá faicer muitas al^;^ras c os portugucscs 
llies tiravá as cspiiiganíkíbs; os Ínngqs vcndo quc ná podiá 
íazcT as corrídas quc faíLÍá d‘aiilcs aiutiitará os imlcriaes cpte 
erá iiecessaTÍus pcra coïTcgcrt a [Kinte c dcpois dc corrcgida 
tornará a correr a Baijajiii o que ná fiicra niuitas vtjccs poTque 
Ruy Lourequ loriiuu a dcrrit:^r a ]>ontc c derrilKJu a dc toílu 
])era ú qtic lcvon mais gcntc ijue da uutra c trcíá bombafdas 
ccarretadas e ná ttidando os tniigus quc Ruy tvouríqo ia assi 
aperqclïido chcgaráse todos ao riti tírando muitas frechatb^ 
c cspínigaTdadasp c os Portujriiescs iiá lioliá conisigo ate qttc 
chegará lïcni c entá Ihes tirará cd as iKjiiiljardas e niatará dcms 
dc cavalo c seïs dc pe e dos uulTos lïaqucaráse hu5 e fugÍTá 
uutros c acolherásc ao lieu aTraiah e eo C|iianto ná ttiiha -ser- 
YÍfntía pcra a ilha ná deixavá de dar mnitas vczcs rcbate da 
iKjtíla do riu. c Í 5 to duroti a 5 Í atc Mato <[ue se luriiuii a corTcgCT 
a ixiiite como direj adiante. 

[Cajj. 1 [ 1) D c c i> m o f u t a c a !> a d a 
il c D i u , e d o q II e f e z d 5 A1 v a r u 

e m O n o r* 

Pusta a furtale/a de Diu c tanla attiira quc Ihe ná faledá 
majs que as anicas, jjartio$e o Visorej lK;ra Gua deixandu Estada da furtá- 

uoveqentíjs sol [6] dados a Dtugo Ijjïk!í de Soiisa c co eles Díil 

algus fidalgus ^ierïi darê inesa, ê furá cstes dani Diogu 
d'Almeida íilbo du contador mór, íluin Joá d'Almcida íilho de 
doni Lo[x> d^Alnieida de Santarë. Autoinu Carvalho filho dc 
Vasco CarvalhiK Pero Lu])er- dc Sousa fílho á Alíonso Diqtes 
da Custap Francisco Ijojkz dc Sonsa scn Írmáa quc era Capitam 
mor daquela costa^ e asi ontros a que riá soube os nomes quc 
nestas mesas c|im! dcrá gastará niuito no que siryiri a El Kej 
gTandenicnte [jorquc sé elcs c Diogo I^>pez dc Soiisa darë dc 
L'omer aos soldados ná sc jKïderá eles sostcr aquele Invémo 


a forlalcza 
de Koronha 
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mi|Utr[a íurlale^ [mjv nik aver ilÍBheÍTo ílcl RcJ \v^m Iheíi |jajipre 
soldo iiií niaiiltnieulo, iié |icra sc acatiar a ÍLntaleza, e iis 
fklaly;tís có os soldaclos a acaïsará, e se istti ná íora tornara El 
iícj ík Cajiitiaia soUre a fortaleza^ e se a ná tuinara tlcralhe 
niuita ojipreiíisafn^ IJelo tjUe todtrs os tiuc dcrá inesíi fi^erá u El 
" Uej niui asinado sen'it;(i+ e chegando o V'isorej a Goa des- 

SuOttSMí dc hiui P^'^huii Ingo seu íilhu dd Alvarn de Xorotiha cú bua ííraiide 
antuida dc Al- arinada ■[lera. o rki de Ontir^ unde saliia ([ue estava carregïindti 
i'aru ric ^ícruiiha, Turcos quc linhá feita hiia iraiiKitieíra S>é artithatla 

au longu du dio |)cra onde logo parlto, e jior ná salïcr os ttomes 
tÍLis cajtiíáes da amuula o uá digo né j.ior ordem u c|ue Fizerá 
sená (|ue enitrado^ no riu trOtior o j>rínieirt5 cajjitam í|ne 
(k-seniliarctm diaiite das kicas ilas Ijomtiardadas foi Aiilotïio 
de Soutuntajor e a^itïs ele L)ijm Iaiïs írAtaíde e dcsjxjis ns 
uiitros e os lurctiá fugírá se jïeleiarc t í|ueimar.álhe u iiaviti t 
Psrci cic Cttleoiít toniarátlic a artilharia e daqui foj duni AK-aro ê busca dc 
(ludinadús. viiïtL^inco de i>araus de C.'alicu que ïá |>era Camlïaia quc topoii 

ile(n)ntc <lu rin de Vlattgalor» e u» xVIourLS có medn acolheráse 
a doits esteiros onde se aiiiintoii coeles mtiita gcnte Lla terra 
|ïcra U 4 Ï aindarë cuntra Dotn Alv aro qiie ouve cú cles hua Itrava 
jieleja e có aiuda dns scus capitáes e suldados inatuii e íeríu 
nuiíios deles e us desliaratou e Ícj: deixar u dainjxiH e queimuu 
us navius ijne fui hu hunrado feitu* c em ípie íej£ mujlo servi(:u 
a El Hej |Kif aíiuelcs cufsairus fajïeré muíto mal pur at|Uela 
Costa. 

li, 7 [ Cajj. JV1 [ 7 \ D o (| u e M Í g u e! E e r r e Í r a f c ?! 

ein socorro del Rei de Qcilá, 

Tálient em Goa fez o VÍsorej uutra nnitada cuia capitanb 
iiiuf dett a liíi fidalgu chamado Migitel Ferreira iiuiíto valeuLe 
cavaleiro e de inuitu sefvi^o na India e niuitu antigo iieiaT e 
|)ur iïUa antiguidade tnorava ê Ualeacate iiiïnto da casa du 
!)êavcntura.do ajiostulo Saiu' Thonié, e sabeiKlD de comu os 
Tiircos eslava sobrc a fortaleía de Ditt ainmtou dez ttavïus 
eó a gcTïte qne ihmIc e foi é scli socurru^ e iMir ná pocler ir 
tnais qedo chjcgoii a Cua (|iiando o Visorej tomava de Etíu 
TA Rej dc CíUáo saljEndu conuj Patemarcar Capitam iiior do iiiar del Rcj 
ujtrÍTiíjícki (k Cale-íie CalÍcut era a fazer gnerra a Hl Uej de (^’etlá (letermiiuni de 
Ihe socurrer [lor ser aintgo del íiej de Poríiigalj e saijctïdo quá 
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valcfiJtt?, (tíscretn, c pTU<lexiïc tTíi c-stc Miguel f'trreira detiUie 
a Ca|iÍtanía niór ileste socorro í|ue inaiiílaA'a a El Rej clc Ccila 
r[iie fol no^ dcz navios qiic Miguel Femíra ircjuvera c em 
ontros maj& c|tic Itie cleu. c inui lic a]ïer(;ctnc1tí ilc gentÊ c artiF 
liaria sc jiiartio Migucl I*erreiTa cle í.jfïa iicra (^eilá ijncle chcgi.tu 
a &alvatneiito- E ^Kirque iiá ].ui<Ie íïaliCT |ior ordem o c[uc fesí í 
aitida ciel Rej de Ceilá coníni T^atentarczar quc o tiulia ríercado, 
n ná digo ííenfi sniTiaTÍamcnte qiie iiekioii muitas vezcs ccuii 
[‘ateruarcar e seTuprc tuivtí a vittiria. e na tlerraíleira fni moTtti 
PalciiiarcaT e liíi í^u síilitinho lábc niuito valcnto cavaleiro e 


íitttros irtiiitos Mtmrtjs, e os qcic tscajiará forá cativos e tomada 

siia annada cíj qiiaiita .Tftiiharia kv-ava tio cjuc El Hej dc Calicitt 

rcqebeo irrcctifïcravel ficrda e íicou clestroc;a<lcï e st ninhua 

íorga ná sornentc na arntada gente e artilheria nias e I^aie- 

Emrcar írol clo esfcjrqo tle tfKla sua cavalaría, prudctiïc e salïcclor 

^fihrc todas os íiens Caíiitieïi. K asi íícou hl Rej cle Calicut lá 

alajjardado v scni ainitto cfue nu veram &egttinte inclio jiaz ao 

\ isorej conio dircj aclianic. E Mignel FcrreÍnv íteïHjis qiie Aaiuiiyi a lusiisi 

*Ie.slflr 3 tni, Patcinarcar niaiitlíJulhc cnrtar a cíil)ct;a e có a ,lc 

seti -soljTiuho niandoii a Fi Rej de Ceila ([\ie ë estremo ticoii 

lislo vendn í[ue era livre de ilous lanianhoá tmigcjs e <le qiie 

tínlut meclo granflis.^iiti(i. ll alem de dar i>or issa muitos agar- 

deciiiicntos a Miguel Ferrríra. Ihc mandav^a Ijoa soim <k <IÍ' 

iiheiro cjuc ek ná CjtiÍs tnmar dkendcï tjue jí^l ná cra víitíkïp, S 

jïcra tnmar dínheiro sená |jera Ibe cntregar as cabc<;as cle scns 

imÏEOS coino tinlm feiti^. E (leisaiifkj Hl Rej pacífico se Ujrnon 

|jera sna casa co lanmnha hnnrra e fama cítinci ínerecia hu fêilïJ 

tá fac;anlioso como aquelc í<ii- 


jCajx Vj Dos Capitáes quc f orá pc ra 

<J i V e r s a s p a r t e s. 

1>e Goa dcsjïachovt tábem o VisoTCj doitt JcjrKc? de Castro 
|jcra Cajiitani da fortaleziL tlc Matuco tjue íinha a Capitíinia 
na vagajitc de Antonio GatvTuu. e desiiachtjno ijosici qiie algTis 
disserá qite Antonio Calvam ná acaliava ajnda n temjso de stia 
CapíUTiiia por Ihe FJ Rej clar por f[tialro anoís e ftacitielle 
ano se acalïarë ns ircs, e c5 qiianto duni Jorge isto íïnHlje 
tixJavia reí|uereo ac^ Visorcj que o desiiachase iiera Maluco 
fascendo cocita que Jbc vcnderia AntcHiio GaJvani o ano qite 
tinka písr servir+ c jtor consclho de Dom Jurgc e dc Femá Rnvz 
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Kcvogailii a pre- f(c Castclci líraco e cíc García cle Sá c ílcnitros nevogoii o VÍsorej 
nuCíca dfi cravn, ^ preimtica í|uc E| Kcj tínha feila sfihn! tii|fdc iiCïricr tqmpnir 
cravo ë MaJiici^ seiiri S. A. E alarjroq que o compras&e (jiií 
fjiiisese, ciiïeiiclq ípic cj fasïia |inr avcr cjiic C|iiiscse estar na 
íoTialc?^ cje Maluco iïori|Uc duutra maneíra iilguë qiieria lá 
ir, c sem gcntc iia <c ijuflia soster a íorialeza c |x.it isso avia 
jior majs serviqo ctel Hej ser o crai^o comít a toclos. E así 
flcs|>achou IVru dc Faria pera Capitam cle Malaca ijuc cutrova 
na mgattte clc l)om Esievá, e jjtra Baiifja cloin Ffandscn dv 
Xornnhíi seu sohrinho clu ^'isqrej. e Ferttá de Moracs jïera 
Fegtt c Lnis Coutinho |ïera McK;mnbiquc c Feniani fle Liina 
jïcra Ormuz, c |ior qiie sabin quc no Marflave qiie é iio cstreilo 
na coiïta cle Arahia anílavá cerlas fustas cle Turcos maïiílon lá 
Vasco íla Cunha pera as ttcstruir eo bua armada dc dez fuslas 
dc í|uc afora cle fQrá capitáes .Afonso Pcfciríi dc L^iíïCfda, 
[^crtolameii d'AlbuqucTquc, Lopo dc Snusa, Rnj Días Souto- 
majOT, DÍQgo crAzcvedo^ L^ngafotc Perejfa, llertolamcu da 
Silvcira, Ruj da Coi^ïa, e Chrístovam íte Meln iialuraï dc Ilcja, 
E cú csta aniiada se partio Vasco nJa Cuiiha jwira o estreito. 
Mandoti nmjs o Visíirej a hii cavalcíro qtie avia nomc Fcmani 
l^arlo nahtnil d^Obidos f|uc fossc pelo cstreito ate Guez ou ate 
p. 9oníir tuajs [91 podcssc c &niil)esc ciuc Turcos avía nn ostreitn 
e o qne <leterminavá pofqiic dctcrmïnava se Ihe nosso Senhor 
desse saudc ir no anu í^ípiimto toniar Adem e qucimar a amtafla 
dos Turco'ï f|uc aiïi Iho mandava El Rej. c sc ná adoecera 
ajHicle ann n oiivcra de fazcr. E Femá Farto se jïartin ê liua 
fii5ta có dcsaiteis soldafjos. e híí dcícá fura Turco c no qcrcip fle 
r>in se 3aut;ara cd os Píirtugueseá, c tornarase chrisláo e avia 
nomc Garcia Hc Knronha, e estc Ía \-h>t lingoa pera êganar os 
Turcos qiiando ns achassc. E ficaufk} o Visiorej floctc foi sua 
Vísorey doenic doêqa ë tatito crccimciito quc ni sc levantou inais alc (|Ue 
c gúicmai'íL morreo, c da cama fjovemava a liiflia aiuflaufliHi Ferná Roï/. 
de Castclo Bráco vcdor <la íazenda. 

|Cap. VJJ Do qiic Francisco Mendez de 
a ïi c ú q e 1 o s a s sc m t o ii co m E í R c y d e C a ui h a i a. 
Pariido de !>iu Fraucisco ifendez de \'a-sconiqeios qne o 
Visfsrej niandaii'a fwf Emï)axad<ir a El Rcy de Camliaia foísc 
a Xovaguer íniflc eatava Caje^nfar íïcra hi ïhe dar Akieá avia^ 
mcnto íle ?cu camiinho, e por o na acliar csteve esjjeranílfi^ alt 
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f|m: vï&sse, e entretamfí Cogcí^íjfar llie fez nuiito Ijo recilii- 

nieiuo aincla í|iie qncria (^fáíEc ntal aos l^irtugiieses e Ihe |jesase 

niiiitiï rlc n ver, nias fUsimtibva ;tic ver tempo cíti f|ue ííc 

vimgasep e quando fis míiríwlcires de Diu tïui! estava c Xíivaguer 

vírá FraEïCÍsico Mctulez e os IVjrTiiptcses í|ne iiï co ele fizer^ 

taTiianha fe^ta í|ne niï sc |HKlia crer e asi a fc^ Aliiciï íjuaiulu 

chegoii quc vio Fraticisoo Mendiïjt a que tevc hii poiico chorlilo 

ctjcle dc prazer flizcnclo que dava muitíis graqas a Dcus c a 

Mafarncrlc |Kjr o det?tarê ver os |>ortu^iïe5Cíi e cstar de pz 

coclcs <|«c ja a dava por feita c achanílo aíuda ali os moradorcs 

<lc Diu í|ncíxousc có Cojycqofar tle os na ter irtatKÍaílns pera 

lá c lúgu uïaiKÍou apregoar f[ue f|iië sc quisesc ir |icra Ditt o 

]KKlia fazer |jor<|ue avta |jaT aturc F#l Rey clc Poniigal e I-l 

Key de Cainljaía, e u eslc pregiï levantara os Guzaratcs [ 10 [ P’ 

tatuaulta Erita út |>ra?.er qiic cra jicra csi^tar. c a gëte pohre 

()itc tinha fjnuco íjtic tevar cnTncqíUi logn tJe caminhar fieru 

l>iu e ípianíli:i íój a hna hora defMrjis éJo mcïn fiía estaviï da 

líaiiíla da vtb dos kumcs ljê dua-s mit almas, c iiiuitO-S fjor niï 

terc ê que jiíissar fc lanqav^ a ttado jicKados ë paos a (|UC 

Diouu Lo|>eK de Soiisa aoxlio tiJfío niandando a trcs catures 

fjiie 05 inasasê. e qiianíiti se vira e suas casas e aiure os portu- 

^escs |jarecia flotuJos có as aJtíffrias qiie fazíiï, c fxjvnadíj Diu 

CÉimn flaiitcs, fni o rnantituento íatti e la liaratn qiic nuca o 

lOj tátn. E íïcsfachado Francisío Meiulcï! dL-Mnca prttose |K!ra 

Madava otidc el Hcy rlo Caniltaia esiav^ cíí stia corte a quc 

Itívava tle presetc oíhj cavalos ArahiíiS muito bós e acojiauJia- 

víitTÉJ vTtc porlugue-ses cIl* ea^'aln afora seus criatlos t piaes 

|jera ho servire. \í f|nando chcjToii a XradaT"a niï toi reqehidn 

co neiihu aijaralo ne |Ki|ja co que se ctisturiiava recelïcre os 

Éititms EitilKixadnres qne era miiitíj griïfleH e islfi deziiï ijiie 

jizera K1 Rcy jwr ctjprazer a maj íIo QoJta iiafiur que esiaT’a 

iia cnrtc e fiepois da iiinrte de seti fílho c|ueria graiidtssimo 

inal ans portujpicses pnr hu inatarê. e íleseia Rrádemente fle 

ns ver dcsïniifios, c ftioii triste ê tCKÍo tíStremo fjuiïfin iKjuJie 

i|tie escapariï aus Turcos í (juc ttttha es|jera^a que os aviiï de 

dcslntir. E c1 Rey asi |jor amor flela cnmo jKir de seu naíttraJ 

quercr ntal atKS t>ortUEuese_s fazia istfj. có quato tis Regeilores CainbaiVcoa- 

de Caiidiaia líic cdseihava (juc ha na fizessc jioefJolhe dianlc ijït^QinH jjer 

í|imto ganliava co a paz dos l'ortuguesei. c |ïnr iso e na portjue 

tevese vontadc cófirmoii as Capiï.nJaqóe5 das pazes que eriï as 
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íjiní p as á£.Snmt^ é Franciscn iretulcí sc |virtio ficra 

Hacajm flcscdtête. 

[ Ca|i. VU ] n e c o m rs e 1 K c y tl e C a iii li a i n 
m a tl n ii li t íi in a I lï c n s n h r e B a <; a í ni. 

PartitUk Fraiicisco .\JeiHkK rk Maílavá K1 Rey tk Caniljao 
márlnii lo^o na^ !>na£i cnstas a Bramaliicn quc em senhor da 
I) cúmarca dc lïat;ajïu 1111 <|ue |íer .sua [jcsïki fuse co muíta 
Expciit rcdinïs Ba- solirc ilat^aiiii íiera recolhér um dcrdtos que se fiagavá a 
Fl Rey de Porluji^al. E maiidÉmlhc É|ue se Riiy Tjinrcí^o sc Ihc 
quetxase qne Ihc re.sjjotksc fjue aqucla tcrra era do Reino (k 
Cáliaia e qnc ^oltá KatUir as ná iJodLa tksuTêhrar ildc c que 
ck coiTKii Kcy tlc Caniliaía as [KKtía tomar ^jois o VisoreJ iiá 
labra nelas na-s capitulai;t3eH ctas [xkzes. E así tïTadou rmtro 
immlnii |irae$kliiitn Capitam a Diu có gële pera estar ê goartJa da ddadc, e como 
Rtinieconim in ur^ j ^ [^j ynYt brtgas có os imrtnEuescs, e isto fadá cc 

bcin T>iUiiu , ^ ^ 

rnmes qne vinha antre e.sía gete qiie como tjiicriá nial atïs 
jMïrtugtiescs c Ihcs tínhá ëveja íIc scre majs valclcs queriásc 
vinigar tkles có cganos c trcícócs iHirque náo iiusi'tvá de praqa, 
e ikstxi maneira matará tres tkks cacla hu por si, porqiie se 
cra mais aviálhes me<lo e sele iiimlos tnatará o tkrradeÍTO ([ue 
priméíro (|iié ïtiorrese matoii liú dos niíneft e fcrio imtro timito 
inal e defédiase dns nutros tá lië que se iiá atolara ê hna vasa 
matanios a tudos; o que saKido jmr I'Hogo I jO|>eï; aiútou sua gëte 
jiera dar na cidade e matar quátÉïs iiionrÉis avia dëlro cudandii 
qne o Capitam dcl Rey de CamlKiía cra salieflnr da niorte do 
Poniigiies e o cosintia, scná quádo soulïe que o uá saliia ric cstava 
na ciíbde, c por íso t;csoii de sna dcícnnÍïiaqáD ate Iho fasíer 
salïer c rinndo ná fiiessc u tjue era reKáo, vimgïiTsie, n qne ná 
fe^ iMïr o Ca|jitam íaTier hoa eniêda. E quádo foi isto de Diogo 
Ijopez qncrcr dar na cídade acertouse que hú (idalgo charnadn 
Antonio d'Aïevedo qiic era Capitaui do balnarte do niar era 
ido seni li<;êqa de EHogo á vib dos rumcíi oinde a este 

temjïo estava tëtlo a sesia ê hua mesquita có oilo |ïortugtieses 
qiic ia co cle* e sabëdose na cidadc qiie Diogo Lofïez qiiería 
dar nela e avÉdo sQhriso gráde revnJta foráse cincoëia rnmes 
á ïnes<|uïta omdc estava AníonÍo írAzevedo jïera o prcdcrd co 
os oiitros 0 que ná se atrevcrá a farcT sc thc tomarc as armas 
jïor cgano c cíá os jirëdcrá e na os matará porquc ptïr amor 
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flcles itfi Jcse DíoíïÉi Lo^híz na diladc. e (le|Kib flc cíï(;crtado 

có o Capitam 1121 si>U3Ta Aiilonín írAa^cvcfln c fïS utitros, íjuc p. 12 

fbli a ílias ïles^KMS dísto ai^criQU Antoiiïsi írAKevftlo dc |iassar 

da vila íjos nimcs |)cra o Italtiartc do mar ê húa Ijíirca ê f|uc 

íá álfíiia ^tc da lerra e uito rtinics e cf) Anttmlo trAzcvíKln 

Íá tlous scpltlatlrjs e hú ïieii e na lcvava majs í|ue hua 

e^^uda c ttndo no meio do rio ílise Antoino írAzevctlu ao liar- 

(|UCÍro t|nc ho impscsc hú |Hnicti aliaixu do caís. au t|uc sc 

atravesíiQU Iriigti Ufi dos ruxncs e díik: ituiitip sqIïctíío t|Lic tia 

íivia o lKiTÉ|ueÍro d’if íj^cíki dereito afi caeis. c thzëtlo í?tn |x)i 

a ïma nos higodcs ^Mjrque o tc jjur gTáde ferti, c rctiricatltï 

Anltïiúu trAïïevetlo co muita másidáu qtic n |iOisesc ottfle clczia 

|ior(|tie Ihe citpria jxicreno alit lcvatoiisc outni nimc iiuiitíi 

mais HoljerlKJ, e arTucarrido dú tert;ad(ï dÍHC t|Uc ná avia (rir 

o lKLrf|tieir(ï SeiiE au caeis. ha o ipic Aiitnnio írAzcvcïli) iiïi 

^MHtcnrki sufrer levoii da e^|iada a jííríidc luria c cnnici^a dc ferír 

ti Kuitte tnuiltj ríjo quc cfa us tïLitTOS scLc fíira itnlos niortos 

jMirque co aÍLida floís duus stïklados írAnttmui d'Asícveílo tui 

cesfïU cle <te ferir rios niui^ ate (lue furá tiKlns m(jrtoH+ c dï 

a niortc deslVí uilo se 3 lvnTíLt;aTa os outro^ nmLto iiiais. e iMir manïln- 

se nn ronuïer uucrni antre nsv iMjrlugueses e (kï Ííuzanttes tKjr «íos de Diu pÉra m 

* ^ ^ i t pcrturhar tli: 

csta causa mattdDU Ahtca ir us rumes da ciclade jïera ^tn^agucT, ^ 

e íicou ittdo em paz. 

ICap. VTílI Dc c 0 nio íi I gú s M ou ros da 1 1 ha 
d c “t' e r n a t c s c t o r n a r a C li r i s t ú o s. 

X(j outavo hvTo íica dilo como jit>r indtislria d'.Antnnio 
í)alvfi se fij.erfL xi>aoíi scis Kcis no& macíiQares e oiitTns muilijs Coflu“crtkios inuttos 
senhijfcs e getc do imJvíi. o i|ue salíido nas ilhas de Maluco 
|jrici]jatmente na dc Ternate mttitns dcseiavá dc re^clier a íec 
catholicáH o (pic sêtlmlo os cacizcs o esLorvava qualo iMKliá 
fazëdu srjljr’tso gTátks retjjiiirimcntoís a l'^l Rcy da ]^rte de 
Maíamefle fitie tKir atalhar a Lio acordnu eó os do seu cúselho 
qiie tndo fidalgo que se fi5(esse perdese |ïera Kl Rey a 

tci^ii e míïradía ([uc tiveíje e asi sua faaenda. \IS \ mas eci ttidn p. 13 
ná deixará algfis de se fazer, c asi comsi fni hú Moiito que sc 
chamava Cttlíino sahia j?| hú dos uiais pritu:i|vaes da cnrtc e 
fla casa del lícy dc Temate c dos íres dc seu cdselho, c snbre 
se fazer Xjyitj nttve gráde alvnrsK^o ë FJ Kcy c nos dc sita corie 
Dl. Sa. ^ 
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c ú matar e ule sc acolhc^i a íortalexa iiniclc c3 Rey foi 

Constaïim ileAn íi lw<lílo a Artloïiio (ialvá e ek tho ita í|tiiïi clar jHïïTtiï tiiie toclos 
tfvnirt 0:ilvíi4>!. esrïjeH i>rícÍ|tJCíi p)Ttu|riit*se^ Ihe acosclhavfi cjiie n clese a el Rcy 
r fia cnsííïiií:^ qiic ^ fizcrsc xpiio, jxirquc d Rey ihc iiá fï/csc 
fpicrra, c oci tufliï csíor<^áíhise Aniunirt fialvá ua nliccliertcia qiic 
ihc El Rcy tirtha ná n ^ ilcixar ile i> fazer 

\]úo, c |ïor flerraílctro Kl Rcy fni cotëíe tlíso c cn tcxla sua 
cnrtc fní jïrvsele ao scti liarttisnio e de sua inolher e de xcus 
fííhos íjuc tndos fcïfá hii tlomiguu jMilia íuaTïhá, cm i\i\e Antntiio 
í ialvá fesí fajccr mnitn ^tMíh fcsta. c foi jiosio iinïne a Culauo 
Manucl c tumuu jïor aiJeUfki- Gah á |>or amoT cJ' Arttortiíï Galvá 
íiuc íni 5 CU padrinho t\\xc thc manclcm fazer huas ca:^^ íuuto 
<3a fiirtaleza e qiie morase có siia mnlher c fílhos> c ali ns 
rtiátiiiha ii stta cuáitaH cpie a fkl rei tle Portiigal ná jJíMJia ser 
]ior itn ter uiiihua faj.enila na ícitoríap c vidn Autoino Galm 
cainartho scrvico dc Ikus e del Rey cra fazersc aquele hnmé 
K\mu jKjnjuc scutlrtho o scríá rtiuitos o fez sê Ihe tchrar o que 
iiisiio íïastava* c uá se cgamïu jïOfqiie outros tiiuitos ficlalgos e 
seiihrtrc& se torrtará xpáns iiá Ihes lenihrádo as faKendas. mnr- 
j^^ílns c tëqas que ]ierdiá iior iso* e vcclo a getc conirt tjtic 
cnmo tstcs sc lumavá Xjïáoíi se toniavá al^ús á nos^ sniia fe, 
au que El Rcy acucUiJ jïCtlifndfi a .■ViUoïïio (ïalvá tjue o ná 
eoui.sinitÍ5e iHïríjttc táto c|uq crá liautizaflos togg Ihe ileiirt- 
3)cileciá e ná achariá iiïguc iMsra o scrviqo ncijtssario, do cjue 
se cle c.scuíi^u diztdo que o uá jHxlia fazer se carrego de 
co^iemciaH^ c c6 cpiátií .Vuloitïo Galvá isto fazía Kl Rey ]he cni 
lá afciqoaclo por o coservar ë rei cjite luílo Ihe soíria ijiic se 
jï, 14 fnra niitrrt eajnïam [14| seinjirc se Ihe lcvátara c íizera gitcr- 
O aíiMir e crciliio ta, c asi cnniu cra ainado ílel Rey 3.-ii o cra dc tofln povo e dos 
irnuide qut toíÍM ainiarcáos. ê (álo cjne fazéfln elc xjíáo a hu jïriturj 

ileilolo lïcsna rtiuiiu prfcijial accrca dele. 
K1 lícy dc Geilob n iiá «nvé fMir mal, jwtrc rtiaiidotilhe dizer 
ijiie Ihc jiecJiit que ná fizcsse uiais xjïáo a iiinhú dc sun tcrra 
í^ni siia U<;éga jKJrcjue ele a ná negaria a ijuê u ijuiseisc scr. 
K dcpois distú se -socorrctï el Rey dt Gcitulo a Antoidfi Galvá 
íjue Ihe de.se reniedin a hú filhn cjuc tinha rtiuitrt doetc? c|c 
iNïrtlias a que os $eíis medicíïs ná saljiíi dar curap e que ele tiiiha 
tamanha cdfíanqa ncle quc esíjcrava de Ihe dar saude. e a-^íi 
Iha deii .Aístnnio Galvá dejïois de l>eus c6 o pao da China qtie 
Ihe mádtm cbr fïcr hú Goiiicz írAndrade <iue Eora ë oiitro 
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tem]K> calivo ê GeiUjlo co o reínnncnto cú t[iie Ihe avia <lc ser 

(l 3 flo, c ajcalMclo <le o títmat f ictHi sa. jïclii c|iic cl Key c a HainHa 

ficnrá c tihrigaí^a graiiili.ssiim a Antniiío íiaU'á c así u clkiá- 

E táto era n crcilifo que tiiihá íiaqiieïa terra tick i|iie úcsl- 

iaiKÍLt El Rev de Tcmaic imiitíi <k ch hfia fitha clcl Ke)' 

rle rhíorc ou clt ^xx Írmáo Cachilraile |>cra sc assegiirar iio 

Rciïifi c iiíïo aver mcclo a El Hey Taliarija, e xi^ n |]Oct€ilti 

acaliaT por sua vatia ineteo imït tergcíro a Antonio Galvá qiic 

fni a isij a l’ítlore e |ior afntir ilele a(>ruuve a T^l Rey tlc casar 

sim filha có R| Rcy íle Tefnate. cliïtêtlothe El Rcy f?eráte íotln 

sen cclsclho ífuc ná casatia sita f ilha cn El Rey Aeiro, nias que 

a cmtregava a Aiitonio Gaívá jjcra qiie fac;a clela n [tfucl 

qiitse^ ccmui fara íle minha iiesoa c cle ineu Reiiio fKirtjue 

tudu esla prestes jieni seii servi(,'cï; e coïiio esic cajiameiito sc 

fesí |>or intcrccssao cle AutOTiiti Galvá fcí cle gráiles íestas nele 

c flcii miutas jieqas ricas a I\l Rcy e a Kainhá* jictii qiic así 

El Rev íle Ticjorc cotuo toclos os outros Rcis íle MaSiico cfiie 

a!i erá jumtos Ihe qiieriá de ca<la vút inor hë- E vcclo ([iirito 

jimveito ae segiíia aquelas [15} Ilhas dck scr Cajhtain dá for-ii. 15 

talcxa tle Maluco jiela \)ti7. <iiie aísêtara c qut j'nardava c6 táia 

segurága deseiavá c estremii qtto fosse cm stia vida Capilam í^tr^ 

claquela Ítjrtaleía, c |iiílirálhc todos jumtos estrcitamciilc tjnc 

cniisiulíse quc n manclassê pedir a Él Rey tle Porlugual, e 

fMircpic ek nií quoria Ihes pmnictcra de |iagarc a El Rcy todo 

o crav<i qiic Ihe deviá* c tnais derá hcjc<;a |>cra Isaier mocda dc 

cobre (|iie se ga-staria por ac]uelas. Illiíis, o qut Ihes piília jior 

siiitir quc om gTádc híinrra dcl Rcy ck riirtugal liatcrse a ^tia 

mocda tá longc. e niajs que a-si vcdia h’l Rcy n (|iiiiiital <le 

cuhTc a ncivc mil reis quc erá majs tres mil e ífuiiihclos do 

ifuc o davá ua India. E crêtlo ns Reis qiie o tiiihá s!itisfeitn 

Ihc tomará a rogar o f]ue Ihe daiitcs rngavá o que Ihcs Cí^cíko 

trimiMjrlimadu deles, e eks cscreverá c nome dc tudos liua 

carta a E1 Rey ik Portugal có scti cmliaixador na mi>ii(;áci 

scgiuTntc éni cjiic Ihe relatavá miiitns niaJcs cjue riícelicra clos 

capttáes daqncla foríalcza c|iie atcli forá priitcijialïrkeute ck 

Tri.stá íJ'Araiclei rclatado tál>e as causai5 da cójtiraqSo (|iic 

ÍÍKcrá L‘5tr>le e |Kirí|ue Ihe fizerá guemi tá cma, e eotátld ntil 

lies que Anlonin Galvá ftzera a toda acjucta lerra e ns jïriu- 

LÍ[>acs mátclos c jkiz c ê ju^tiga co <|ue rcstiluira a terra a seu 

|irimcím eRtadn, jielij que ttMlos o lítihá ]ior jjaj e asi Iho 
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chaniavá, |iítlín(Iti cri (ífáttc pít’ieatia ii I’-t fí^y H’-’® enwiuáli' 
Anionín (Talvá vivessc 'nivtisc ixtT scu ircrvíío de ser ca|jitain 
ilat^ueta fonalcza nti i|ue llws faria nieríje (frátlissinia ^wirLiuv 
e.stavá tá L'scaltlafttis ilt>íi ca|iilács (lassattos íjuc ná se atreviá a 
viver eó niilrtis seiiá fiiin .‘Vnttmin (laivá tlc tiut; tinhá 
es|icriêtna. t! utitra lal csina crnnn csta dSfreveo tnlw Cachilratlc 
ê uunic <t'i (s'Víi tlc tLitlas at|uctas Ílhiis. 

p, Ifi |Cai>, ÍX| [!(}! l)t‘ ctimti .Viiliiuiii Gatvá ftn 

vivCT a scTra tlc fnjjo tla liha tlc litltiTC. ) 
Acahatlas as ícstas (lL*ste casanwnty (luc imloa sc fíirá | 5 cra 
(.’nnvrrïiplo. tcrras se lomQU Jíitáo hu Muiin' .\ralii" ([iic |irtit;c(lÍB tla 

^ra(;á(j íJc .Maíainctle e Ik'T iso c lícr scr caciz c homt; virtuttsi» 
(le stii natural c tiithá ns Mouroft é jírátlc veiieTat^áu, e isto 
fc3! nos míniTos taiTianhtt aitfiio r|itic li\ Key st; tnivera tie ttimar 
x|»áu se ná cstiveta íle caiiiíiihu jjcra ATnlKiint> e uiitras ilhn-s 
ik seii sefiiirif} e aai ho rlisae a .'Vntonío Gaivá, |sirc f|iie tUi 
vtilla o faria. e csta ida fen t-k ci'i cóainiliinctUu tíWnlouid 
Gatvá qiie jwra isn Ihe ileii aljïús fsirtugtieses (|uc tosaé i’iwlf 
.Acvreaíta liberdivUrC Ihe ëiïrcston a artelharia c trólíetas. I'l VL-nilo os míinrus fiiic 
rti (lí ifaliwn, jieg Kej linha lilieríbde fwra ir tl’armarfa t. ifue ucíihú lcvera 
dcfiuis ffiie (is immigucscs cstava natitiela íilia aL'almTá de trrcr 
t|uc cra livrc tle itnlo cC (|uc lál’iê tle todo acaliará ilc cófirtuar 
it atnor i]ue tiuhá a .'\uttinio Galvá c ohriiíacáo cni (|ue Ihc crá 
MuíUïs loiivMrvi íW !»*’’■ tátos !(« il'tí ïazia. K AÍúl'mse a istu t|tic .scnitlu Ml 

Aiitótiio Galvflii, tramiaílïi ïíc as’cmlen híïa ntijte Íi>fíiï m |iíiVL>ai;áo ftfis 

nitïums a íiiie Antoiiió Gálvá acuflui có al^tí |Kirtii;,Tjef;c^ ú cCt 
siiíi diligccia se atalboii n fíijjo í\ik naïi <|neTnii]|i niajs de 
t|untriH;cíiias ca-<as qiie tlontríi iiiaueira nuvcra irarfier lock íi 
imvmfCÍiH e niajiá nlid sc rnulKin a Tiï^tê consa iietihnu c istn 
psif aninr dc AnUtiiirï Gah’á a i|iie toílos tinhii tanianha ia1)c4icn- 
eia ctjiun sc fora seu schnT ■naturaJ, e chainavSlhc c fiaváisit 
tfiui ilcle i|tte a^ï. cniiiu us untroF u íevava iiiutc tiiiha 

AU 25 uiolhííT'cá c (ilhas n quc ni fa^ia a seus irrrrins c na falavíi 
c otura enu-sa scnri ncílc c eni suas viniwies ilc qiic suava tala 
(ania t|tie niuita-S iïCí.síïas ia {lïintras fïancs a velo, anirc as 
p, i7íjiuTi!S íoi hua tia Ucl rej | 17 | úú TidnrCr inolher víin^a. e tle 
flíaíï, c i|iie avia nitiitusï aniis ï|tie csta>^ c hú cí^crranientEi coniti 
niosiciro cn outraA dnuas cn fkíernhnacafi ile núca ibli sifr 
i> Tjm*: Tcriiátf=^ 
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o 1|UC (iudtr.tit iJtir ir ver AnUniid rjaitva, lí ciiiíiilii se istci s.m!)i; 
foi ticb [wr imtianlia uiaraviliia c|itf acret;ftitcm tnuitu iiiaj!* 
a fania cjuc corria trAmcniitt Galvá, a iiue “s niourtjs cla lerni 
i|ueHá fazer crer quc ua nitjr allttra clat^iicla Hha avia ctiiaíi ^ 

ííríides Itiicas de quc liCia tttiba scnijirt' fttj;(j. e outra ajítja 
fervête, e esla ct’ajíua era CLnnu alaj'ua i^erfacta cle [tíïiia d arca 
ipiiclt se achavit jiêgadas dc huniís ctetas de c?(jni|intTiciitu cle 
covatíc.1 e outnis cle (tcms, c ustes huniës erS de enrijus grádií.- 
siiiius e íoriíai deiiiaiííadas ciiie se niátitihá (ratimariaN hravas 
([116 lá has'ia c cjuc estes liuinês erá us (jue aoeiiKtia a([iie!e fc.’tJd 
e ([ije ateli [wr lá íwr a lerra uuittcj fraKiiKa e fria e ijur ainor 
daijueles hunics ná ousava lá d ir nenhíiii [wsoa, c a([iii!o (|uedeziá 
llics ficara de suiis anle[)assactos, e asi contava oiitras arttsjas 
imij es|iátosas. a ciue ,\ntcjnid liaiv.T dava altrfi crectilcí |Mtri|ue 
vira [jor aiíiúas vcsies da furtaleza arreliêlar foHu n:ií|uela serra 
ê Atjríl. Maio, Setciuljrcj. t (tutiitjro, de ([ue ete culdavu que 
era caiisa acaljarê hfls vêUJS e cuincq'arë outrcw c cra tuutui 
uiaiur se avia niiatcira de ehuva co vctu. e t[uá(lcj e.stt fujío 
arrcÍJêtava (la\a hú (wtuuro tá íerci e esií.Ttuso (iiie ireniia t.nla 
a llhu, e ajios cle sae Inta fiiiiia(;a Krussa e uejíra e amve c!e 
{íTaudcs linKoas íte foíí" quc itarecla a Utcí\ do Inienio ([ue [tinta. 
e ve [xilu ar [jcdras lainaiihas á.ntii(J arcas ardcnido ein 10^0 
(|Ue caê hua Ifj'ou diiqucle ícjíícj. taniaiiha ícjrtja levil. t a|His 
isUJ eac jjráde (jiiálittade dc cínjta (iUe cotjre ísj esijacju de terra 
ao tlerreiltjr. c tíuSiin esle Í(J(;(j síic asi a jíitc da llha cunio (lus 
íjutras cuniardls ainda í|ue u té c ectótume saê au ver inittUp 
esjjáuidos. IC ouviouln Antoiiio Galvá taiitas inafavillias daí[ue!a 
serra aiuda qne táoliê uuvio tjue iiê os ila tcrra uê [JorlHBiteses 
c|ne o conicterú ná [xulerá lá ir tlelenuinun dc n ir Tcf | 1 S| iJ- 16 
[jor scr curicjsu de c(Jiisas estraulias. e faïeiido c[ne Í 3 ftilfíSf^ 

[jola ilha det.vando a íortaleEU a h<’) recadu se larttit Ivii dia 
dqjuis de (Ujincr levúdo cuinsign dcs críadvis seus c oulrus tre? 

I xjrtuij'ueses e lomou obru de vTiiittí lavradores da terra t[(,t se 
dianiá alifures dati a duas lcgoas onde foí tlvirniir jwru ()uc 
Ihc mostrasê cj caniinhu ([iie sef,anti a<i niitro dia ë aniaiihKeiidu. 
(iescohrínKtu aos de sua coni[]Qrtliin ondtf ia tiite atdi o uá satjiá 
c alpus se tornará e ele [irosejíuio oó os outros e Foi [jor o 
niajs es[ianiUJso i’ainiuho tiitc nucs se vio ![uc soIiíiikIci [Kir 
rochas a c[ne tre|isvá cimicj Batos fieíiudtilhcs tl anilias as |)artes 
t)arruoicís c valty lá fuiidos cjUtí era mcdo vetos. ale (jue chegurá 




si 

(Id foEfi- 
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a hCm Tucha nniitfT alta c iiiRfifiiH! a É|ut; dc tixlu iiá \^Ami 
ïiuljir ixjr amor ik hu grïitlc sonihfciru c|ui! íaïtia. c níi alífiiriís 
dísscfa que riá jXKliá ijasisar dali c qti« núca dali ijassara nenhna 
l)cssua, e AntontO Galva clissc iiu maiumi dcks í|iïe cks havia 
iJc ])as.sar ik>ís ele Ihe prumctera dc o levar arj lu^r rïiitk artc- 
Ijctav^ íi ïoiío e sobrcïiïKi |>ri>mqssa lcvara lamanhu tralïalhtj 
ê chcííar ali u f|uc *) ïiavia tk levar avatc Ivelc ronïu tazia istu 
co tueílu tjuisera có os uiitros deitar sortcs rlu É|ue Ihes acu- 
teceria dali ]ïur diate. o c|iie Anlutuo Galvá iiá consíntio, e ivz 
qnc sobissc dotts uu trcs cu ajuda t|tic Hies dcri c subídos c 
ciiiia có machatlus qnc kvava curtará alf,TÏas arvures fkssas 
i|ue avia c cima c cunio íossc cuitaíkjs e ná dc bxb fícavá 
dc]»ci1uradas. e cú niitras quc arrimari tkljaxo e assi caitas 
íuuitu ijrijssas, podcrá sobir Antoniu (jalvá c us outrus cú í[nc 
scguio ]xtr tÍdïaKO de hú aho c liastu arvoretlo ate chcgarê a 
uutro que estava úkIu fiuebratlD c rachado e o chá fiM^atlu dc 
]Xïrctj& e muitas ijeílras j^dcs e ]ïcí]ueiia.s clelas tuetitias nu 
cliá e tïiitras suhre a terra, c crá as que u iogít lái^ava tiue 
faziá aqncla dcstTUÍqáu nu arvorcdu e cra ali lá mal asomhrntki 
jp 19 e nvKlonhu [1^1 c esctiru |Hjr iiá dar ali sol t]nc ]iarccia quc 
anttavá ali tïS diabusp e de feito fnra tudos asnhradus tlc fuctb, 
c imdcj asi sairá da(]nc1a csjjcssnra e virá sol qnc os csfurQcni:^^ 
c rumiïcndu ]Mïr hú canaveal muiiu |p-nssu c liíUitu qiic de 
lustadn do fugo qiietïrai-a logn saifd a hti cha <[iic scría dúa 
lcgua de ruda todu etilicrto de cimza c dc iie<Iregulho esirieii- 
qado c ístu do fúgo c no meio desla terra eslava a lïoca dotnk 
tlc saia, e tlesíe caiiaveal ná fïusavá n& Moiítus ik iJassar co 
tncdo u qiie vciulo es poTtugLtcscs fi^erá o mesino, deïxáfluús, 
AniunÍo C jaivá |^snn díante |)era a boiza ib fugu. u que veníln 
hú f.la conipímhia í]iie avia tiutne Mïguel Anju ht>rn| pretu 
natural dc Geblo hmtlou co us cTÍados d'AntoiiÍn Galv^ jKsrque 
o tiá aeum]>anhavá, e elks o fííerá tk vergoiiha |jclu i]iie co- 
hraiulo os mouros eorai;áu furá curreiido ele que ehcgou 
vcr a buca ^ lugo que era gráde e retioda e a higarcs íumigava, 

e dA kmcla de dcHlTU sc faziá hús dcgraos dc jjcdra viva ê 
cnracol que o fugo fazia asi como ia qucimando e ta he feitos 
cuntú quc os fizeri ao cnm|Ki.sso por nnde tleqcrá algus j.x>r- 
tngvicses e mouro& ]>ot ser a ahura ))Ctpiena e ]sent vcrë húas 


Lecs: iiue 
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mrichas vcrtlcs e aniarelas i|Utí se fasiia sotjrc as iK-dras tiuc viiti 

nua cra iltí híi bUiime t|ue trouvern que acUado c agoa l»or 

espnqo de húa iiojlc lon^vase ctmiu azttiu:* c ainlaiulo tniï-cátlti 

a alagoa d'agoa fervëtc qiie ná avia tcrSlase hú vcnto có tjuc u 

fumo tomcquu togo <k sair ttariiida lioca e ctes se forá rctolhctlo arl.... 

u niajs tlcjjressa quc ixMlerê, c i|UÍ9 Heus t|uc na arrcljétou <» 

foEu IMJrque iicnhfi ná escaijara. e assi tomarê ttxlos a furtalcza 

inirc us tiiihá |xir niurtos c fní síráde cs|játo de os vcrc 

c os niuuros tcveri la.r fcito miii prátlc tcr Antonio GalvS 

atrcviinento |«ra ir ver aqucb l»ofii c cbcgar a «la. c oiilliavá 

l»era elc c t«ra os f|uc íori cú ete coino |]cra cousa cstraiiha. 


I Ga|i, X I 120 ] U c c o m t. Í t r a ni a 1 ti c o c a p i t a ni tl cl i»- ih) 
Uc>' <le Camljaia qercoii Jíaqajiii. 


t’artkto Francisctt Mendes! (tc Va.sajgelos dc Madavá chcg.iU 
a IlaqaÍni tltJiiidc !o«o se foi a Chaul tjor (k«lr.i .k«J rl.js c 
.bhi . G.O I.» t.™ lortkto .le ItaCTm tot,. a« 24 .1. Ma... torm Oe thmta» 
chegoii liratnaluco ca|iilaiii tlct Kcy dc L’anitjaia a> sua t'ctc 
qiic cra niil c (suinhétos dc cavat» aiitre cavíilos litícirus c 
aculKrtados e oito nul c qulnhcios df líé. os ceuitu esiJiinpar^ 
dciroft e os .mirns frcclieims e adariíadus. e delaxu de siui 
poiemaniqa vtnliá oulros cajJÍties Li>gcrralimiide, [ ?] Foscgi, 
e aiumtoosc coek Meliqiieaceni quc dautes estava s(.ljrtí Ifei* 
qajm, c así trazia cinKX. ahfantes arnia(t..s. c cíi sua vimdji foi 
PTamde (tesmajo na gêtc da lcrra, e todos os muradures dt 
Uaqajm fugirá |x;ra a nos.'a iKjvoaqmn ê qutí Uuy Lourêqo dc 
ravora niádou dar guasathndo aos iJriuici|.acs e «s outros se 
forá |K;ra a ilha dc SaJscttí. e chcsado Uramaluco a líaqajni 
alujouse ht c.'. sua gête, iK)r.|UC cj n an'oreflo das crta-s e dos 
l«lmares ficava éciitjcno da artclharia da nossa foftalera Rcpairos ‘ dili^ 

quc cra pcTto. Kuy Lourcqo de Tavora tmlia tiitatroi;clos pof' 
tiigucscs dtí que os quortta era de cavalo lodos iKía Betc e 
t* amwuUi. e ëquáto os Mouros assítavá seu arrajal 
,H>r.iue Ihc ná títrasse na iiha de Saiscte ,Jor lio jxiss.. q«e 
dissc máduii logo HeniD da SiKa seu sot.rinlu. Có alguc Kvjl 
tí eaiures e alniadias ttiie hn guardase. e ncste i>asw inádou 
tábC- faïer log(. hú l>aluartt. L ijorque os mouros talie i»Oiha 
élrar ua jH.voaqá dos |iortuiiíueses imta Ijnd» do qertn. luadoii 
logo fiuíer do calx) do esteirn |x;ra hu mar hua ™la nltti e 
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foTítf ilfr r^iiartlii hnu^íxs ilc cúpritlo, c ilalt |Kjr fliátc |x>r yi r 
arcíi, e na sq |»tler faster vafa. itiádtiu faRcr hOa rráijuctni 
< tlc itiadcira fcirlc tjue seria ilc (;ciu l*rai;as c có istu ficavá a 

|•ovtJa|,'á c iurtalcKii i;ert.'a<las tirádn acjuilt} tjuc cii mari' vaïiia 
IX 21 ficava csjiralado tjue seriá |2ll dcz hraqas ck ojjiriiU). t- or- 
iknuu suas vigias asi na fortatcza conm iia tráf|ueira. c fura 
fkla tio canii» jms vígias <k cavalo, e a catla <juarto rí<IUlu 
tirava a furtakjia húa Ikjljairla. c Icjj^ rcsjMMliit irnfjelas f 
ataijaks quc cstavá na tráijueira, c iia 1jo«i t|t> cstcim pcga lo 
có a fkirtalcza jios, hfi liatd amtado ijuc varejaiíc hu ni.ir t 
hii fslfiro c a caititania ddc <k« ao jiatrani iiinr lía fortalm. 
e a cajiitania tJc hua cstácta tjuc estava a jiar lia ítrada rla 
trátiucira rkn a Femá Giiiucz de .Siwisa. c imtra tloutm cstáda 
ijue fc3í na Igreja ckii a hfi fktalgo ctiatTiatju J’randí^it dc 
.\lctitn;a. c clc tó os dc cavalo fkou jicra ai^ilír au cijKigo ijne 
fiiava setTi rcjiairtj <iiiádo a niarc era vazia. e na ffjrtaleí-ji havia 
fk ficar Jo;i tlc ^lagalhács feitor e alcajtk inór. 

jCaj). XI] L>e comu foi mortii h fi soljriíihii 
dc ttraiualuco c ontrus llouros. 

Isto asi firdciiailo fjuis liuy t^iircgo satier fjuc gêtc seria a 
.Mitmia iiraclia. dos imigus jMjrcjue ho uá saliïa c aos onzc dias dc juiiho saio 
fnra ilas tratjtteíras e comc<;oii d'escarauim;ar. ho f,uf vísto i»t 
H ramaluco mátlou logu algfis flc stiLs cajfitáea fjue cii a gete 
«k sTias cajiitanipji a.d dc jifi conm rle cavalo fosê tlar nos jmr- 
tiigiiescs, c asi o fizeríi. c ë saímdo dantrc as ..rtas c jsilmares 
rjuc se ckscobrirá. mádínilhes Ruy I^iurctco tirar c5 húa esjKm 
ijue «atou aígfis. e os uutms se recolherá aos iJalmarcs. c dali 
jmr ciiáte quasi cada r|ia saia Ruy Umrcgo ftma das trfiquciras 
cfi #ua gctc a nioslrarsc aos mcmros fjuc logo Ihe saiá e co u.s 
tirtis da foiialqjta mataMi e feria imutos sê os tkixar chegar 
a sí. c cti qiiáto ck fk.seiava jidciar codes. e simtia ë sm. gíte 
tjiie tálw ho dewiava ná hu fazía jmit Iho ho Vistjrcj ter muitíí 
defesu i hu regiiticiitp que Ihe mádou dc como se liada traver 
iiaíjiiek gerco. e |»r iso ná jiekiava cfi os Aluuros, mas fazialhcs 
estfl dano que dig<i. tlo fjttc Braiiiahico cstava nmj magoíitío, e 
hiia tmite ao í|uartu tla jirinta tíiádfni sqte ,k cavalo ijue ff«sê 
dar nas nosíts vigias de cavalo rjue esiatfi fora da tráfjucira. e 
imdo jiera isrj quc ftirá siintidosí acijtlio Ing,) Kuy Lunrêiío c 
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iiiBduu [22| tinir (íiius tiïxiii groisoiíi i|ut Cïimvá ii|jdUdJs \h:ui p. 22 
^iciuela |>artt! t qufifJu us mmjros virá taíuaiiïï:i dilígi^ia i IJil-s 
rtisistirc toniaráse sém fazurc natla iloc|ue Unuimlucti ficoii 
niuilo agastatlin c |ior iso lc^u aos flczíuiovc fltr Juuliis niatkju 
a hu scu ^iïjbrinlio í\ík có a niaíor |arlc tla gêle tlí; L*íivalo c 
dc i>é cnitra.'ii; ë trij(|ueiras, liti (|uc cometco atj (iiiarUi f1 alva 
c c cJa njjRïtlo chcga hú tiru de licsta tla tráqitLurap có a gctc 
dc cavalo fetta ê híï esqiiatlnï tiiuiUi yeiTado. c a gctc de iié 
t;?>|>alhaíla iiolb cíi|mï c aigus deles iMïscrá fugo a chias casaM 
pallmf^as que estavá íom da ttác[Ucira. c táto (|nc coiiicf;ará 
d'arder levátam húa mrdotiha grila; líuy Ltïurc(;ii tjuc eMtava 
na trat|ucira co sua gête ná jMMlëíkï sofrcr este atrevinicutiï 
dos niouros iht ser muiliJ csíun;adop (jiiisera ír to iilgus de 
cavalo flar iia(|Uclcs titie punhá ho fogo, e u saiunlu da trát|ueíni 
saio aiïoiicle totla a outra gête. c ptjrque saímdo ttMÍus corria 
a fnrtaloa perigïi, e ck uá |ïodia ler a getc tuniousc a rec<ilhcrt 
c uiiijduti tlesiTanir hú canielo na gëte dc cavalo e matuu dous 
luanês de i|iïe hu loi tï subniiho de Bramaluco c maládo lálie 
miiitos <k jïc sc rccolherá as nuïuros c BraimEuco ficou iiiuitu 
liHílc i>or a tnurte de ^u sfjJjriïiliu c ináduu <|ue ]Msr hús dias 
ná corrie-Së oíi tuourus a fortakza iic [>arecia nenhn ddes ijelu 
cainjHi; c vêdo Kiiy Lotírci;o t|iic Ihes ná jjodia faïcr danu 
eoma <lantes* mádavalhu Íajícr |)er ho tatuidar inur da.s terras 
dc llaqajm hú valctc cavaleirtj a quc m jiudc saí>cr o imine 
(iuc có algús' (k ca\'a1tj saltca\^ muitas veíccs os muurus ííecrc- 
Uimente (|iiá<l(> iá hiiscar hcrva e inálimeiitoSp c malav'n c cati- 
vava ddes c Ihcs Jomava gad<L 

ICap. Xir| He comu UríLmalucu eometeo |>ait 
a H ti y L o u r c <; t> fl c T a v o r a. 

V'ëílu Brïuualuco qua l>e oí ]Hïrtuguescs sc ikfemdiá e s|iia 
|)imco tinha feïtu co eles ted(i ïáta gítc esíava muitu currithj e Aslucía dc Bnuna- 
ëvergonhadti c lïcra ecuhrir csïa vcrguuha tktcnuiiiuii de ía/.er 
J>or iiianha hn ijue iiá iMKlia jiur foríja iicni o ijue tomtiii l>or 
ctin-ctor 12J] hú mourn chamado ^ltilcuacilk [ ?J a que cl Rey P- 2S 
de rtirtngal da\'a hú iianiau de lëf^Ti cada día i|Uc se i>asou de 
Ihit^aifn iiera Taná fjiiudiï sniiÍHí t|iie Hnunalucrti ia sitihre a ft>r- 
taleza. e cdt^cnnu coek fjúe coiiiu ísorvídor tlel Key de ï^ irtugal 
e ainigo dc K.tiy Luurct;u Ihc escrcvesc húa carta ë ijtic Ihc díscs^r 
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ccjiiKi [Hïrii tai úla. tiiiha Bniiiïaiiicu rktenuinatli> cl^êtrar su9 
iriïí|Ut;Íras e dar cOI>ate ha íurtalc^fa jKíra u í|iic tinha iiiaibclu 
íazcr niinttca c^ícacLajï e inutruii t^ireiLhúS ncc^cssariuia cki c[iic liu 
avisava ]>era liu remrecliar êqnatc> tinha tenifK». e f|ue Ihe jïarei;;ia 
que liavia cft: fazer al^ cucertiï cú ïjminalucu, |Kirí|ut! |jor iictt 
rogci cJeixara ja ires vezes cle cnmltater a ÍÉiríakïa |)era ho Éjtic 
tinlia irtuitP i^nsa glte que cacla clia Ihe chegitv'a ile nipvci. H 
quádu Kuv ijjuréi^o vicj esta carla Tujíu cEctleo a ruatïha. c 
uiab jMinjuc rinha núi 5Us]>eita de Mnlú jHir sc ir de Hacjaiitt 
c!anKi surtbe du ^‘erc^xi, c mais ^ Ihe dar cdla dc stia ida në Ihc 
tHídir líí;eni;a isera isu, c ïëdcï esie tílí;gitíj tklg restKkkídhe éjuc 
Ihc aKarclecia seu avi.su ë qiic tinha duvitla jH>rt[UG i:^mduelc 
vassalu tle) Key cle Portuj^al e tídcï reziL de hu servir ]M>r Ihe 
ïer fdta tanta tuerv^e ilesetujiarara a sua fortalcza i ta1 temjKi e 
se fora meter antre sens inií|;os. e ijuatu au cútiate ijue ihe 
Braiiialucu qtiería dar ijLte Ihe [^recia que na tinha escada-s 
jiera isu, que avia tk ser curtas iiurcjue as fÍKera sê medida dus 
niuros qiic se a cjuiscsc quc Iha madaria^ e cjue quatu a étrar 
atí traijutíras que sonliese ijiie linlia cusígu luuitoH fidaJgus e 
criaclos íkl Key de Ponuj^al qiie Ihu haviít tk Élefédcr aie <[ue 
tiiorrcsë tudus, e Mule clcu csia rejiusta a Bramalucu tjne disi- 
muladu cucla Ihc dise C[ue madasc dizcr a Rny LEjiirêqu ciue 
thê mákfase algue purque quería fazer jazcs cú ele> e Kiiy 
Luurequ foi cúictcK c reqeáilose que BrtLiitaltioi fiziíSc aijuilu 
jiur Ihe actdher algu |Mjriuftucs e Ihu malar iiá qnh mádar utrihfi 
e mádou hu mercadur gêtio chamat|t:i Jajiaicjkte tuuitu l*d homc 
e aniigo do servigu ckl Rey de iVinugal c dus |m irtugucscrs e 
deulhe hils aiMïianienius das codiques cn <jiie haviá lIc ser íks 
I>azes tjiic ek liranialuctt sc hsLvia lugu dc sair da lllia tk 
liaqajiu cu tcHla nua gcte, e fura dcb havk tk ter seu arrajalK 
e esiJtrrar aie fim d'Agcjsto «jite o \"ísurej virian e etretálu nê 
24cle tic Ruy LÉJuregu [24] ná arreciadariá uíis luKares chi sertá 
neuhús ckreitos dos lavradttres nê tïnieláes, c se clcjHïSÍtariá atc 
a vïfla do Visorei í[uc deteitninaria se erá íkt Rey de PiinLigal 
se <kl rej ck CaniljaÍa, K íjuadu linunaluco vio estes aiHJtamen- 
tus cíjiiiu homë fjuc ná cra eotëte de taes CÉai<ligoe.s itê rjueria 
íazer a [ïaz cuelas, cumcqou dc diïatar u des]>achu deta e tálw 
jiera vcr sc iic&lc temiHi iJfHÍia jior ireiqá luniar a t1ha <k Sal- 
sete, 011 oiilra. uu a ftiitak-za, em que Kuy Lourëqu tinhíL muitu 
gráde vigia [Mírqiic ho ciLiiitveda |Mjr manhus^j e letnia liu ijtie 
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eíc dctcriiiiimva* c íiiáï& vëílu qiiálu larííava a rtih/sla <la |>aí£. 

c {íor í^> diilm gTátle vígia im fortaleia+ hu que na |ï€MJÍa fazcr 

íias ilhas. e cuuhcqctlo istu Bninmluco c saljtda tiiiá piuc:» 

gctt aáh g^oardavaK (.lettïrmiiiDij dc Uïíimi' a ilha tle ‘Laráiá (ïtT hu 

]ia;sso \^r <[UC se iKKlia êtrar, e mádon secretanientt! 

ílha hu ca|>itaiii co EjuatriKelos hDiiM-s dt: |íê ijue êtfado nesta 

ilha fni logo t;crcaf hua casa é t|«c im>rava hn laimtlar ila 4 uela 

tjlia qiJt em ]^.H>rtnjïues e havia níJiue Manoel d'Aguiar c|ue iiá 

tinha mais quc dez jïtirttigticses e algtis tiros có E|ue se defcdtKi 

tá csfurcíaílanictUe dos nioiiros quc liá soiuentc Ihc iiá jjLKÍerá 

êtrar a casa inas ajiiida ferio e TViatou muitctí, tL Ingu Maiioel 

d*Aguiar Tnáduii dizer a Ruy TK>Ufét;o cuuiu cstava j>e<]imdulhe 

socurro íiue Ihe iiá jíode inádar jjor cstar tá ajiCTtado comu 

^^tava e lál>c tctïieo tjtie |>yis lifaniiatuco era tá falso tjiie sohnr 

estar Cu clc ê cocerto de |)a^ llie mádava ïomar aquela ilha quc 

nsi toniaria a fortaleaa, c jmr isíi tii uiisuu d alargar de sí 

iienhiia Rclc da quc tinhan e co tutlo us4>ti. dc híia Tnaiiha í|iie 

llic aproveilou niuito t foi tjuc acertádn dc ter hua carta tle 

liraiiialuco, mádou logn ahrir a hú otirivcK outra la! chatm Astucia iJc Ruy- 

como a carta tiuha, e coela cha|ic>u liua carta tjue iuadi.ui ^ 

cscfevcr por hú Hmgoa ê iiomc tlc Branialucu jïcra ho scu eapi* 

taiii qtte c-stava é Carïijá e qiic Hie mádava tjiic lugu se saisc 

áa. llha jiorqut tínha feita jiaz co Kuy ï-oiirêqo e iTiáíkjitlha da 

jiarte de Hramalueo jjer hu jsiá da terra. e tiidíj sc fez nti 

mesiiKi dia tjuc Mauuel d'AjfUÍar mátkju jjeílir ho sncfirvo a 

Kuv IjtïurBqo. H quáíto n capilam tlc Brmtiídiico vki a ïsua 

carLa e coiihecefj a siia cha|>a Ííhsc logu [25j jïcra hu arrajah ci>- 25 

asi ficou Manucl d*Aguiar livrp, e Ruy Loufeqo qiie o $oulic 

mádon lugti uutro catur au íiasso <la 11 ha có luuita niaibh gête c 

artclharia tjue ho íjutrï>+ porquc tulhese fnelhof a ëtrada aus 

muuros tjuc ná tortiará. mas^ iKjrqiic Braiualuco <|iiádf> viu hï> 

sen capïtam e soulje a eauïïa iM-jríjne deí.'íafa a Ilha maíiduuhii 

cfurcar crétio quc jKir jjeita dé Kuy Í 4 >urc<;o clc mesnio urílt- 

nara ho ardíL 

lCap* Xlilj Do riiiEavcl feitu quc fizerá 
Fcrná Dias d'Arruda e oiilfo purtiigiies. 

Vcrtitlu BraiiiaJucu quá mal Ihe soi;ctlera hu feito de (_aráii 
quis ver $0 jxxJia loniar a ilha tlo Salsclc ë cuíu ijasu ja estav'a 
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ftilu litt Ijttlimrtc Movct qne clise, e iictr capitatii (tuk hu i V*ru 
Vclho (Í€ Vila Fráca cO dtiioi jjoríMgui'ses e algfit* IttTts grtissii» 
e por isto titt ttvitt taniaiihit gutircla nus ritjs, e (leteriiitíinilti 
ItTttniHltico tlc Ktniar csta ilha máiltm a iso hú tlos sciis Ctt|!Ít5es 
cí> muittt gtlc qtie cnitnm a ilha, c t[tierÉ(Jo tonittr Im litthittrtc 
Pcru W-lliu se delêdeo ttt lië i]tie Ihe nmtíui niuitus Míiunis e 
hij fez ir «Itt ilha, ht» tjue sttlitttiii kiiy Lotirëi;o niádou ler gtade 
gottrda nos rius datjucltts ilhas prituciiittlrneitte iius jiasos jmr 
unde as jKKliá etntrar. e eotiiiuameme atulavtt eaturcs currídu 
de hiMi.s i^ittrtcs |»era uulras, e na ífïTtalcia tálic avia nuiitu grátie 
vigia e de dia c de nuite estava tiKb n gúte ttnuada c ari cijmia 
e dunnítt rc^eadu i|uc dcse lirniiialuco eitliate a íortalcKtt uu 
cuntctct>e <U‘ noitc as trái|ttttras dii tjue cle cstava lic fura c 
majs Jtchttdu táta rcsistcv;itt tius jiurtuguescs, c cít tuilu |Kjr sua 
titHUTtt ná <jiiis fttzer a jklï tú as códii^tleii íjue Ruy Ittmrct^u 
i|ucria. e havia |>t>r militur lelii t,crcado, e tlesjjachou JaiittHiiie 
ficr tfuc TTiaiKluii (lizcr a Kttv Ijourët^u (juc itá tarítt liaji scua 
eú esías códi<;ócs, (jite se iria dc littijajin utiide fícaria tittla 
sua gctc no arrajnl cuniu c-stava, c cuela ficaria Itn tmiailttr |)Uf 
HI Rcy dc CániÍKiitt i|uc arrcmdaria jKir ele tudas as rcdas das 
lcrras (|o sertá de Uatjttim atc <|uc hi» V'isurej vicse u detenui’ 
iia.sc ho <iue Ihc |jare(;csc. e (|Uu cnlretálu clt Ruy l.ourêíju ná 
ttrrecadaria m-nhás dcrcito.s, ho íjuc Ruy ijfnirctjo nft ,|ufs. e 
inádou dizer a Mrttinaliicn r|ue ixjis 1111 (|itcria a fjaz ijui; liie ná 
afiniádasic majs |20| rccadu e elt u fcz a.si, c lugu aus i|uatro 
dias do ttics dc Juího a i(ríi,s d'avcmarías máduii scus ca]Htáeíi 
ijue currcsê a fortalcica, c ulcs ho íoRi fawr mas ná fistcrá mais 
(|tte iKirdcrc alftúa gëtc ([Uc Ihes Jiiatoii a íttlelhitna. e vtdu 
Ruy Umrêt;(> rjue Hramaluc(( ná tiueriii iku; máduu niaís gëte 
a giiardar us jjasos jier cimde sc jKjdiá tiiïurar as inias de Salsetc 
e Caraiá c tará a isto liê ijcni humcs ([ue aiinlavá í iiiinadias c 
calurcs c ê hú dclc.s ttndttva jKjr Cttjjitain hú Feniá Dias Tia- 
tnrat d .*\rrti(l4t dos V inh(j.s í|iie irïiz.ia cosigtj dotts fH.irtugiiescs 
c hú (leles sc qliamas'tt d alcutiha scte fjács tjiiu sc taii(,-ara tó us 
muiiros e fura arrcncfradu c rle|Kjis sc tontou jicra a ÍTjrtaleita 
c sc retJtJcilitKJ c iKJnê iia deijiava dc scr inuiiru c (!e«:íádo de 
se trjmítr jjera tjs ^lonrtïs faluusc cti afjueles tjue cstava e V'arttjá 
c cuja ccjsta hernú f Jias aiidava, e (.■'□(jerlDU de sc lam^ar ccjcles 
e darlhes u caiur e us duus imrtujsfiieses [jera ijue os nitttasê u 
(jnc fcz aos d(«e de Julhu faládox- cú us niarinheíros do ratiir 
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que era "uzaratt's itiie se lanicta&i; ua ilha d) iisi moiiros u cjini 

eVes niaiariii us iHjrtiitjijeses e tomariá n cattir, e i>s jjuíarates 

M fezerá asi. ho ciiie védo I'eniíi Dias lieii a vela jwri íhí |iíisar 

á outra liáila, e têcloa clacla detilhe hi* vëtti jjcir liaváEe c» fiiie 

icirnou a dar a cruata iui hit!ar ilcitiule jsirtira. e os hiuiiros !|ue 

jiassavá cJe cinicoêta accxlirS logd sohrc Fctnani DÍas e sciii 

fíHiMiaMheiro (uue o setc páes acolheosc logu) e l’enia nías l>i»us_a|iJiiw pcleíSo 

c|uui;1l} víi> itac|ue1i^ eslack» tlísv a íieu cuni|)íiit!ieiri} cjiie na 

se clesë c <|He nK^rresê cfj vinij^ré prïn ícirm siias mortes^ t: aííi 

u íezeri quc tres cJías Ijcleíará cu us ïiiïjuros íle f|ue 

matará nnutt>s e de cáí^ítus oíí tf>rtiará c llics cunará as c^ljeí^as 

c coela-s fnrá uíp caliir e a* lev^ird á HTaiiialuco (juc ícz cfjeías 

líTicle ícsta e así cti liu íierco c|uu ia iiu caiur, fk ciuc Kiiv 

U>nrc^ci íícíju nmilcp iTÍstu. p lugu niáflou hci Iniiadar niur 

KCjuula iicnte quc fosse c|iM:iiinir híias alctcas i|Uc rstavá <ïe 

fripníe rla ffirtalcEa ctn quu esi.ava algúa gcte íIc jic clê Krania- 

JiiCfj que scíisclïi avisacla jier hns escravos c|iií: fugírá ila fcirtii- 

lexa prímeiro qm chegasïýc ho tatiadarH e fugSii tfrfb salvo cj^uatn p 

hïnnes c|uc foTíi qncimaclos iias casíis nnck esiavii, 

[ X r\' 1 1271 D e c n ni u H T a ni a I ii r o c n iii li a t c n 
a f II r l a t e ^ a c í o i il c s h a t a t a d o, 

Cijnio HTaniaTuco vin (jnt: Ruy Liïurëï;o ná ciiiiKedia as 
\>a5;es niaí.tfiu a sens capítács fjnc lornasc a cuTrer a futtaleï^a 
cuniu flantes c cles hu fe^erá asi e .^iripre a arttílliaría ila lurta- 
leza Ihes imtava gêlc. c aos 2(j de Julho ajiarci^cfi inuy griïSii 
gcie clu cavak) aiiire os jialinare-s ck tjnc ná nusava ctc sair cú 
ine<lu tlas lMJkirflada.s cjuc logu a furíaíeza coiik'í^ou flc lÍTar^ 
e á gële cTc jiê jjot ficar fiiajs liaSxa |jasoii aváte c diugon tpiasí 
as irácjueira& lirliíki niutta.s frecliaclas c espimííaTïladas. a c|iie 
F^uy J jrjurêt^u lcigD acodio c c6 a gëtc í|Uc titiha ufeindeD oíS 
niuuTós tá hravanTcnlc ijuc Ihe.s fui f«rf;adu ircsc salvo otira clc 
trimta que sc deixará ficar dous tirus dc liesla das tráfjueira.s, 
hu cjue vcfïo Ruy Lourc(;o saitp a eks cu hú scu jiíigí amlKjs a 
cavalo c ajios elcs hú Migucl AlcnfóTaiUi tntië a cavalu qtic 
dise a Ruy Lnurët^u c|iie eSíiieriiHc ate Sr chatuar inaS.s de ca^'alo 
e (|ue LÏariá nos niouros luais sqptrainciite. c Kuy LciuTêqo itá 
tjuis tcinëtlíi tjuc cmircíáiu se fussc ns mouros, e dise que 
flesem logo, e cUse au seu pagc que Uís^ conura h<i mar c 
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'lcrciiij (li'ltís |iera quf clcs cíï ctíhiqa flc n nutarc sc rcctjlhcíic 
jwra mai.í jicrUi ijcle.s c ns ntnnros u fíjtcra asi c tatn i|iic Kiiy 
Lnurci;i.> os vin ir [jcm t» .-icit jjapé rcmeten a des ctj Migiicl 
Alcnfont'iíi linïfLïtlfi jKir Samtiapo i* o [jagê fez hti iiicsiiHi c 
Injjo totlos trcs flcrriljara ,scis nitmros rnontis e ns iHitTcis sc 
jitiscrá c lifíeitsam ccrcáiltHH e tÍrAtUjlhcs frechat|a.s ao fjtie 
lopti acfnlirá os tte eavaJfi fla íortalcxa e tró sua atutJa ftirá 
tniiTttis ttxlos os ^ioijrTis c tlos jHjrtiigiic.ses tienhn e fni feritln 
1 ! cavalo ilc Ruy íjiuríi^o c nutrn, e oittros tátos tnoiiros fcrá 
tiKiTtos có a artelharia, e iia ttojfc sej^iïnite saíti hti tanatlar 
iwr fora e carívou vimtc [Mács de íiranwtiifti tjue se a|ïa.stava 
dc cada vcí. itiajji vêd!i ijitá jíotici) iiímo fiuïia a Ruy J,rjurëi;íi e 
ijtiáto reqehia flelc c ctí iiicln ná tleixava tle Ihc mátlar corrcr 
cada dia c sciupre rcqcliia liatio sc os jiortuf^ucses recelicrê tlclc 
iicrilui, e se iiá fora jxir UraiuaJueo ja ns mrmroji nn f|ucrtá 
corrcr as tráíineíras e deiiá (|ue jiara íjiie era ir lá iitiis ttá faziá 
majs íiiie iimrrerë [loiteos e [xmcos tjiie se tleviá tl'ír c lcvátar 
o cenco [xiis ná faziá naíla. e ele os esfort-ava ho mais ijue 
(lodia e os fazia ir có amtaqas jmT cuio metlo iá. imrcm ttuhátni 
li. 23 lainanho flos [lonujtiieses ([iie ná imsavá <k Í2ft| ns csijcnir, 
cni táto que tlia tle Satïiiía^fj fasíHlo Ruy Uniráqo festa ao 
liêavêturaílo .AiwstoJu .saifi o'j ujfb sua gête asi <Íe |m como 
ile cavalo ë hna soiqa fnra (U.s trácjueiras có Tiiais tle trcq'êtíis 
jjíáes fíuzaratcs tlíále e cmclereítou jicra os tnimnu tiuc os 
estavá vêdn th liáda de 1111 jialiiiar ílomde (ogo fti^rá ukIos 
látu f[uc virá os [mrtUffucscs ëdercitar [kitcIcs cudantla tjue oíí 
lá coiiieter. E recolhido ííny Lciutêqo sc tomará os tnourtis a 
Tiiosirar. e co mcflo ila artclharia que maton alghs fugirá. E 
couin firajnatuco nit perdia n deseío tle tottiar a jllia de Salscte 
tornou a mádar 1á aljihs ile setis caiiitács cn (|uiiitHaos homês 
a iso aos vimteoitn tlc Julho, e os ccmcoemta dos |tortu[;ucscs 
ijtie ainrlavá é goartU dos jjasíjs acfídirá |(t[f(j a Iho flefctler. c 
a.si Xiciilao (Jomei tksoa que era taiiadar de Saisetc. e iiclciará 
có os muurcis tá esforqadamcnic que os fizerá retÍTar do [tasu 
matáflolhes ircze íreclicíros e espimfiardeiros. c dos nosos iiá 
morreo ncnhúm, someinc forá fcTÍtlos N'iculao Goinez [ksoa 
e otitros doiis, e logo at. outro dia tortiará os mnurrw a conwter 
tt [iflBO sohre (|ue t.álie ottve húa jicleia hravisstma ê que for.á 
Hiiin fithú de Itra-Toortos pasanite de qem niouros e aijtre elcs hú filho dc Uraiua- 
nwliwn pjjj, jjy^ ^ toniará ns Mouros Liiele [icni ho aiTajal itniflc 
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íoi feito (ïTáfle .sinitíruento p^ilo fillio ile Uranialnieu e j,*ern 

inoums cir ca^'ïilo cIoíí mijs ciífon;aílos Hie jirosnetcra ile mtíf- 

s-ch? tOLlos titc víniiíarc a innrte <le scn fillio e ê stnal <Uso se 

rajïfTra toclos c cle aseiiHou ck a vin^r e coniïjater a fMrtale^ía 

c tiJinaLT, e conieteo istu Un *MilKidi> novc cl'Ano^sto vesíiïcrïi íUi 

líioHíysci Sani Loitrê<;<> levEtchí tcKla stia Mëte í|ue scrii clcs inil e 

liozctos hÉiinês nove mil ck jic e nitl c tluzcmtos de cavalo, Dnunalucú ccrca a 

feita eni tres kTtallms ca<la hna ilc trcs íuil jriács frL'chciros c 

t^pimfíafileíms e nuiros c qttairí.K:etí>s rle cavalo, híta liavia c!c 

Oïïiieter |ie3a iHjca cJo estrcitij umcle cstav'a liM hatcl cle (|iie cra 

rapitatit hci pilnto mor» oytra Ivavta de cónyeter [K:la i^rta ijue 

tora de Garc^ia ctc Sáp e nutra iielo c&ifca<;o f[ue cstava siein 

inlciueira e riesta iá os ectii^ cic «ivalcï rajiaíkis c |jor capiiam 

ílcles hu ínhriiihu clc Hratnalucn^ e cra rnetlnnha cniisa tlcf ver 

táta jíctc ijtte cubrixt tcxlo hu cainjHn rjue era dc ntca c 

nuvtr ho arrfïiciu tjue fa^iá us scus iusTmrneiitos dc guerra |29j r- 

V hfi mmíir ciiic cles íaTÍá falátlo hús co m nutms. kitv Lourci;Éí 

ná linlia maís dc irézêti)í> homês íiue ns ítiitros ijne faltavá 

IKíra tjuatri.H;êtOiíi aiTKlavá e j^oartla ctosj jiasos e có rjiiáto sc 

aclinu tá jiouca geíe itera L^jwrar tá hravo cxiliato ná jKrrUeu n 

lísEorí^o tjue íinha e visitoti Ingo os C5tádas jient ver sc Ihes 

falec;ia algtia consa <le sua ilefetnsam e mádou anij i|ite as 

gnardavá cjuc jKir nenhúa cousa sc tirasém ctelas, e feíc tirar 

csa artelharia ila fortale?-a rtue tkscohria |ior unKle iá ns 

mniiro^, clc cjue a liatalha cjtie ia comeler a vala diegÉ»u jtrimeirÉi 

a cla ijue ncithúa doii ontras chciïase as csíácias (juc havJá fle 

cometer^ e ístn co detemiinaí^ani íjuc cniiin i>s jKirttij;pjescs íosc 

L'otnetictús jxila vala acufleriá tixlos a ela c ílcsamj>ararïá as 

ontras estádas Cjtte Intjo emtT^riá. ho t[ue jRarcqtí tjiiu Kuy 

IjnirëÉ;o aflcv'ïnhácln como sintgttlar cairitain ijtie ura. jïrnvco Anínio c consí'lbn 

níso como disc cë tïiriíïar qne uim#,mê tlcixtise sua cstát^fa jtor*^ LoMrcíiciX 

íieodir a oiitras jMjsti> quc os ntnuros as einlrasë qite j>are<;e 

É|itt foi ins|}iimdcï f>nr nnssf) Setiltor j>cra c^ttcste anlil salvat 

aquele dia estfL foríalcKa <le Haqajm de iiá ser ttïinada de 

MouroSi ho í|ue fora sc Kuy Lí>urë<;o ná niaitdani cu tïraves 

jïCTias ho que mádott jiorfjuc segúrlo multidá doïï innutvtíii cjuc 

CïJmeterá a vala ns das oulras estáciaíi ná deixará de aciidtr 

jïaríMdolheíi fjiiE havia cle scr l%<o cmtradaH ntas Hf.t <[iié Kity 

í^urêHín ttnlia dcfeso hn ímpediOp e sati^tu tjue goardavá a 

vala tjuc erá cimcocmia quc Ihcs ná havïá iraciiclir, e fjuc jmr 


PrMltiim. 
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sí íOfiíi Hií havííi ck livmr ciïnie^'á eni cht'jE^clo iis clc pé t|ue 
fíHra cïs^ pritueíros, a tles].iíiríir ííiias espinigaKla:!. c a tirarlhes 
co TíiuilOi arremesos. e us mcTunis fajíïa ci me^inc^ e cuutet;aí^' 
híia bntva c inÊfLonha ^ielL'ia. í£ iiiuito ]Híra e-H|iatar út ver tátiis 
iuilhares cle nwiurcïs scjhre cinicoêta piríiiffiieses e ccmin nnsst^ 
Soilicir 05 eífoTií^ava <|ne se defícleseiu i? tnlhcíýê aos niourcíS 
a cintracla ccj^ niatarë c ferirë miiitos. K liaveclcT (|uaííi hua hora 
c|Ue estts fiekiavfï chc^ou a -seiíUEb liatalha qiie ia cometcr a 
cstacb qiu! i^ííarclava Ruv Liuircgti itue estava cd tÍDzc fle cav^ahi. 
ple. e Ferna lia Sílv^ sen ííLiTïriiihri^ ho fcitnr, e ho alcaidu mor 
Feruiio clu ^ïalgalhfics, e Luis Alverez suu innácï^ ho tanatlar 
p. JOiiHJ'rp ikro 1 ai|icz scríváo da feitoria. íjoiiel Paes, [30] Sal- 
V'aílnr Mcnjtiuho, Xinilaci (iomcz IVíiíia <jue haviá ftrridcï avia 
(louft dUíi em Taná ctinio clisc cle hfia espimjt^nlacla [ïelos ^ïeitos 
fjue 0 fjasou tlc jvartc a |>arte, e así reritlo foi jKïlebr, e cksar- 
Tiiacio. e oiitros a <pie lïá .soiilre: iis iioines e tiuha caestes triïuta 
j)firlUípjc.sc!S úc fKÍ u sc!senua piács cla tcrra, Xesta Ijatalha c|ue 
íHfïu íiue vinha cometer esra estacia viuhá us ccintfp de cav^hp 
raj^'idos e |xjr seu capitajn hu ïupliriuho ile l^rjrualuco» e estes 
íá tcMÍyR <1iáte dus outrcps tienï aver antrkltíí tuistura dnuira Eífte 
e fajEÍá hu rimKïr cmiui liue rLzavá c vëcïoos Ruy r.ourë(;o clisc 
aos ïicus de cavtdo ijue tïs fossë ctpirreier fora ilo luíïar t <pie 
esiavá e que em daiiKlu rios iiKiurnR se nfcnlhcsc Ingo, e deixáclíï 
i>s !ieu& ck pe nmcle e&tavá. renieTe co os <le cavalo aos mf.mr<ií 4 
iihni de hfi icïgo de nviuical da trác|ueira, e ho prinreiro ciue |kO> 
femi tujft niuuros toi Xiciilan fjonrez cfp ffuálo ia desarniado, 
e desle êcoiïitro cairá doze doR mourus nvortos. e dos nnssos 
Mautrel Pae.s, e ntatará n csvaJo dc Kuy [.ourëqip sotire que 
carregïirá logo niuitrjs nïipurns cíj grnde fïrita. c co c|náto &e ele 
defetulco cFinin mui esfor^adii cavaleirn vira.se ë gráde irerigo 
.se fhe ná acofiirá kign Sahadnr ^r^PUtínho fpíc efa seii criiwln e 
Ikro Lójrez que tréleíádii amÏKiíi auiuioBamciiie dtfetirelcrá Ruy 
I.ourei^o dos mnitos mnuros que esiavá snbrkle e ho tomará a 
cavalgar í uutrn cavalo c asi se tnnii.m logcí a recoliren e ë se 
recolhwlo cnmo n> míJnms frsuvá luagnados ck se Ihes asi saír 
das maos arrenretcrá quatro epu cinKO a elc e sairálhes ntijrns 
tátos úf>s nossos dc qite foi hú Lui.s Alvcttrs cjue matará c|o 
priitreiro ëcomtro» e acodldn ns ijnritigucses flc hua fjarte e os 
niouros da outra comcqouse antr eles húa as[rera peleia, e aos 
fM.irtuguéses aiudava niiiito a arteïharia claii estauKÍas qiie tmvTi 
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nnitiufte e fazi£i niuito flailu nt>!i mulirn^ a que tíilie n fazli GS 
iwirtugueses có siias amias, tk moilG i(uc íonï tfi cttrtadiis <lc Í’^hbx 
meïlíi fjue cíïmetïará fle fug^irí e asi f.i;s tlu escGatlra que CLimetetïi 
a orla de Gargía ile Sá que Ihe ikíetí’Ktcrfi i|tiiniiZC pirtttiíucses 
ijue estavl nda matmiiflo muiluíi co e^jiíuiRarrlRíías c o teri^eim 
cfíCuaflrii f|Uc foi cumeler a Imks i!ii estciro [.^1 | i|iír ^ïíirf.Uiva ik 31 
n jiatram iitï Íiate! cfimn ilisc trilïê fuipï^ m muitas iHïiulianlaflas 
f|ite Ihe tirara, e i|iiis iiuííií'j SeTthnr i|ue íiirli a.st {lc?^li.Traiailns e 
íngirá sem liiatarí maís |KJrtiií,T.ie#eK É|ue ai|ueles piuctis i(ue 
nnmcej e fnrá fentlns o alniDxarife é (> alcaítle tnor e n^ MUirns 
ciiiicn, e (KJSlo qiie siias feridas fnri ruuitn ^«ráileíi a(Jroiive a 
iiuáMi Seuhor t(ue furá sáns flali a nitu clia.^H ^ lanu^arê ë 
i'ania o que foi nitïaiifre eviíleirtie, e tlos muiiros forá mortus 
quimze tle cavaln e íluzeios rle |ïe e cloiis ílcleá L'apitaës tle f(Ur 
hfi era ííohrtnhu clt BraiiTalueo e capitant flois Ta^utflus, e asi 
íoi uoso ScnhoT servidn tk livrar ftesta vcz a fortaleza ík ser 
toniafla que ía?m cluvida o fora se ek tjor stia nitsertccrilia 
^ráflisiina itá dcra táio esfon^o a Rny 1^.011 rêQo e aos que hu 
aitulaváp (lelo ï]ue tfKlos Ihe tkrá muitos louvures flesjHiís {lcsta 
Fauiosa vituria. 

I íXV" i D {1 q tt c í e K R 11 y L o ii r ê i; o d e T a v n r a 
il e s ï> o i s éI e s t e c 0 m tï a t e (t a s s a tl o> 

Ficamdu Huy Lniirêi;n muiui leclo cfiesLa vitoria foi tuj;if 
avisatlo |H>r suas espía<ï f(ue liramalum tlctenïunav^a de tornar 
a comhater a forLakza c5 íuutta i>cte t(ttc Ihe chc|íani ik fe- 
frcsco e i|URdu a iiá (Kjde.se mniar cercaïa e redoiiíto e qiieTntar a 
IMivoacafu, e có quáto ek ficou miiitii a^staclu coesta nnva por os 
motiros íiere láttïs niafi nc |>or i.sii (lerckn o ^jráfle esíurqu qiie 
linlia* e chanioii a coselho em s(ue asêiuu ijiie logo tufla a faaê- 
fb clns que nioravTi na (ïovoaí^ani se recolheíe á ftutaleza e 
íosê déíKuliertos os telhaïlos tlas casas |ior sere d’fda É]ue ná 
tev*esc ns tnuurus ê que o fngo e qtie mudasc as trá- 

queiras jiera niais |>erto ila (unakKa (x>rf|uc se [MMkse jpïarílar 
cú meuos trabalho ho que logo foi feSio, e tuádoii Ruy Ij.iii- 
rêgo chamar a gcte qiie goardava os pasj^is e que ná ftcase mais 
que olgua ïïcra guarda das casas dos tanaííaresH e tálië niautlou 
rccadn a jorge de Ltma capLtam ck Gtaitl do ajierto eni t(tie 
estava mádádolhe i>KlÍr gëtcK qiie Ihe cle logo mátlnu e forá ccínlo 
VI Rfï. 3 
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L* dniciilra iKiniÉs úc ((iic os maÍA erá iís|iím(|artkirí>s ífiiUjarca- 
flns ë rimco fiistas ík nwf Ííii cajnlam mm rema ile Línia 
sfilirínhí» íte Feniá íle 1 ima. e estas fustas fnTfi |Htr tlctnlTiï 
íkis ríos, mas f|ius misso Seiihnr tjitc a nfi fni nci^eíwiria 
(32| (MïTa a preHsa ]>cra r|wc Ruy Loiiret;fi tnidíLva jjeílir^ |Hir- 
qne MrartTalnco e&iwrou (xir a I.iia nns'it jiera ver Ticla hu qertn 
sina! rlc seus a^iiro.s f|ue tiiiha Ikí (ïcra cnlsiter ;i for- 
inlc?.a. c |MnT|iic aclmu f|uc e sinal ná cra Ito a ná cnlKiteti, c 
esixrrádn Ruv tAiurÉt;fi cïile cohaie |Hi.rijuc Unimaliico víst qnc 
ibc Tii háría me<ln n’iaíkiiJ cmtïádcirar a íortalcJía e cafla íliíi 
avía muíto lágcr dc trCilietas, e j^áde lirar d'artdharia. e Ihe 
lïiadava saltear ns sen> (lïáes i|iic iá a herva lïTÍnctpalmciito 
]jer hu Frandscii Chaniica luiilato nattiral dc 'l’oíuar homê 
muítu esíOTQaido que cú uutTUS cnmjianheirns vefttítln.s ari us<:í 
da ïerra saltcavi asi a estcs (liács qiie Tligu ilu Bninialuctï cumci 
|iescadnre.s qiie tiescavá |)era *> arrajal c|e que prêdia nuiitos. 
e cíi licêt;a de Ruy Lrmrêco cnTtou a hu a mán tlereita. e os 
orclhas. e iis itarí?res e u jnáduii a Bramálucu rlizedu t|tttí outro 
tátci avia de íazcr a tínlos ns seus, n (|uc ê tiïdns ^rádc 
cs|>áto vêdn a poiKa cflta ê !|iie íts ituhá ns iMirtut*tie>íes* ^ 
estádo asi aos dezoito dhAgfssln chegnu dc Goa hú catur fle 
fjUe era cupiiaiu n Pereira Alalaliar ([ue levara dinheiro a 
Uaqajiu e a Diu pera (ïaga do soldo da gête e cn recado tín 
Visnrej a Ruy l-ourêtío fpip logn Ihe niáibva sficorro* e t<jjín 
a(Mis este caiiir dicgou Femá dc Lima cfi n síicnrrn de í'haul. 
c ajios rie I>n l>icigo rrAImeida ê hú catttr, e outro fidalgn v 
(>utro cu muitos fïdalgos mácehos que ï^aliêclo cm Piu o ajierto 
E t|itc (estava] Ruy Luurequ, (icflirá a Diogo ljo|iCït dc 5tius;i 
cfue os Jitadasse ê seii s<icoTrn. 

] Ca|i. X 11 D c c o ni n I * e r o V c I h o s c fl e í e m rl e n 
d c m 1 I M o 11 r ó s c n m t r c s c n m ]> a n h ed r fi s, 

V'ínudu Bramalticfï i(uá poueo fizera no comliate iiairiaElu e 
que íjundo cutlara dc faKcr majs daun aos (inrtugucses, cmiá 
Ihn fizera iTtcnctí ficotï lïiuito agastado iirimci|ïa1inenie quádo 
vin fjue conie<;avTi de ír socofrn a fortalera, e erutetirKliïirïidu lic 
t|uá iiouca honrra havía dc jpnhar coela cointËiuii.se de tnmar 
a ilha de Salselc ijarccemdolhe ipie n íaria sem (ïtTÍgii jïor qiiá 
|Kviica {Tctc Mihïa í|ue a giiardava tiue no IsalttarTC iióvo uá Jiavía 
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[maií^l í\v scte portugiicseís com u aipitam c na i!e ram 

^liiasi l^K^da cfïek dcz ou fínze f JJJ có taiiïKEarH e nos ikisíïs JJ 

iiá ávia nenhtis, tt como islo Lktennitinn maclou Meiif|ucat;em 

c hfi seii íilho valêtc cavakiTn e Poscgi seiis prïd|iaes capitiies 

to iiii] homës (le |ieleb qiie co luarê vazia ijasarfi ciii ama- 

nhcccílo a ilha de Salscte aus seis dias tle Setemliro. e có a 

[ïasaietu tle MeUqueaí^c a niaioT jiarte cla gêtc da terra imjsIu 

r|iie era atuign:^ ïloïi jïortiigucses se levatará áiniir'dcs e se 

aíútfirá co os niouros dádolhes niaiitimeiitiRí. Meliqueage como 

íoi na ilha mandou a Posegi í|Uc c6 íjuiithëtLis nuniros coljalese Pcru%"elliotom.... 

II lialimrte c[ue cHsc ijite estava a iHjrda tl'agíja ï[ue Ihe coltria 

o |)e eo preaitiar c tínha as [ïaftdes de grossiira tlc sete jialmos 

êiiilhado atc altiira de niea lác;a. e di era terraítí*+ e liiihxt C|mtrn 

tjei;as crartelharia e serYÍanSe |Hir hua escada levatlic^a e tiali 

[Mírti cïma tiitha hfi sohrado, o ca[iitaiii tlele avia uoiite Pero 

\elhí> valêlc cavakiro iiaïuraJ de Vila Práca filhn tlu Joáiï 

iloiu^alvez do Atlanïtï e tirtha cósigíj cUiiis IrolïardeircïS e quaínï 

SMlda<los. Pojicgí cc3príiudí) o niádado <le \leTii:|ueat;e foTSe Cíï ns 

i|uiithêtú 2 > iiKiiiTOS a cíjmljaier o Ikiluarte e í[uïs l>cu& que por 

vncher a niaré ná |KKlerá chegar ao pé do lïahiarte ]H.Ta akú- 

roarë cocIch yHircm tiravá esprmgardadas t írccliadas -se conrtiï 

ê davá gfitos <|ue iaziá ïrenier a terra t|ue tdes soiuente lïa-stavá 

jïcra ílerriliar n lïcilitarte, de t|ue os |jc.irtugtieseíi sc detVmdiá 

cc3 nuitto esíorcjo desjiarádo nintude siia anelharía |iera as tres 

jïartes dó IjaUiartc. e asi sua-s espimMardíis. e co tuíïo os minsnní 

erá tátos que ni se emxergava nelcs t> daiio quc recehia e Cïmin 

ij eS|>ago do cfimTïate foi gTáde e os |Hirtugueseíi gaslavá mniia 

IKtlvnra dkspimganla uiivelhcs de íaltar e ast a dc TH>ljárda ct 

i|Ue vëdo Pcro VcTho e tpie sem eta ná sc |HxJia sosier cotra a 

íon;a tlns mouros* detciniihsóti de arttes rle se «astar de kHlo 

Trtarttlar [>or cla a casa do tanatlar que eTn ahi ]K.t1íi, e tuftdou Pqrtï V'dhQ fica 

tres dos pnrtiiguese_s que cstavá c6 clc e forá c hiia almafTia comiia- 

i|ue ïKir cstar no rio Ihe ná [KMkrÍ íïs mouros iolhLT a emhar- 

catjam qne quátSo viri ir a alniadia comeqá de a seguír itrá- 

dolhe tátas espimgaTdaLlas tpie chuviá sobrekla os piloums t|e 

que hu aqcrtou é hu. tlikï da ahnadia na calïcqa c logo o tnaluu 

e 05 oulros gtjardon iiosso Senhor qiie ná reqeliera iicnbfï mal 

e scgiiirá seu camïnhoH e iiísto acalwïu n marê t|e vazatp os 

moiiros sc chegará logo ao |hí do lialmrte eú jgráíle im|>cïo 

|.^4| gríládn de [irazer ijarcccílolhr quê llnhá na máo ofi por- |j- J4 
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jïrcsfljtí. 


tugue&cfi <|itc etitava ílenttrn c í|ue Injin fis avia írcmtnir, c 

£oni sc iiá tcverá reculhicla a eseafk fes'íiciíca |w>ri|iic Oïí |H>rtiH 

{fiiCMïs tm Ihe \nK\m fajicr ílaTio c6 :i artclharra |M>r eslarë 

IXïgaílos c6 fi |>e cb lïaliiarte ne en ha espiin^rclaiíi |w>r na niisarê 

a se dcseohrir tbs |Tctielas úv liálikirtc ]Mïrí|uc íícíïútlo as esiií- 

ingardailas e frccbatlas r|i> 7 i niíiiiros tra inuitas tia iHxlia cficajííir 

IHjrë [ ?] vimgava^c cn jianelas tlc iHíl^ nra qiic fkítava snhrclés 

có f|uc <|UCÍmava e nmtavR muítns, K v^cJiï ^reliqijcat^ê t|ue ns 

\telk|ueac<^tn carpí- nil jMïfHa etnirar, inátlúu f|ue ns (jueimasê clcintro t TtiJidïiu 

tiu priudpal ctoí aceindcf hfi L^rátle móle irtila a<i |k: do Imluartc. e co a-s lacas 
iml mtrtire* CAtavn . ■ * » « 

a nictia ihí lialuartc jjelas lanclas c c5 a labarcda tlu fugi p 

quc era ttiuiUi ^ráde e cu o fiign') qiic cra jfráElisíiun sc ;tfo^ 

j^vá c queiniíivi ns portui^ieses de iiKincíra que acnrílara de 

larjpir at|iie1e terraílo e ïïtjhírEse ao snbratlr^ nnnJe llics iiá fariá 

láto noin fi íngn e o fumn có rletËrfiitnacatn de jietctarí dalí atê 

qtic tíKtos morre^ c ná sc tbre esperádo c nossn Sencjr c|ue 

os lívfaria \yoh jieleiava jKir e.yali;antËTito tle sua líiaiita fco e 

fjue cmtretáio iis srKrorreria Ruy Loiiriê<;ii a que linhá mádailcj 

rcca<lo do ajïertn em cjue eslavri, c cle comn o ïíiiiilïe Ihes mádon 

í;cie c <lúus caiiïres e CïiureïáiD íjiic sc cmljarcava despidifi hna 

alniadia có jjolvora e péhjurtLs. í^ns snhiflt^ F'ern X^elhn ao 

sr>hra<lo co tcxlas siias armas ciiitrará In^o ns moitros nn tcrradip 

jiela-s iane!íi-s C erá táïos que ná cahiá nelc ira/iefJn antre sï 

^rátle revolta jicra foljirc ao soliraiJn t> íjue vëdn J\th Wlhn 

arnrdnu có seus coTti|mnheirr)LS <|iie jHïis estav-á i! íieri|ïn flc 

niorte qiic a descm príïndrn a r|iiajitns mourúS c-stavá no íer- 

radfi j>era que a siia ftisse lïem vtmgadá. e dcsjïreL^ïdn hna 

tavoa do sohrado ileixádti cair ím>1u buraco hn caixri tk jnïfvnra 

ctmgitla cú mnrróe-s acesns que ná Htïiix'iite maiuti tjiiBtfjs 

moLiros estavá nu terrado mas as lafiareflas que sairá jieJas 

iaiielas tjucimará fora quárns alcáqará, e esies restoJeiíattoims 

das janelíLs que □ fogo tcve fni caiisa ile quehrar sua fortttlfuh 

tp. 35 Mrádíssiim e tiá levar o solirado co os |J5| jHirlUjíueses, iieln 

fiue eles derá muiros lonvores a mistt Sciihnr que lic vio a nier<;e 

t^ue thtLs fez ílas vidas que lïê saJïiá tjuáio as avëturavá fjuádn 

dcitará o caÍKá fjue ná Jhes Jêbravá co a jiressa <|ue o fo^<p 

havia de resfolegar iïcla.s iarielas e quc uá era o perign tamanhi;p 

cnmo eles cudavá <jue era quátlo se f>freí;erá a ele deitáilo o 

caixá, qite eo t|Uáía ttejïtrutf;ani fcz nos ruoiiros iia deÍHará os 

Ll l^cTi' íiimn. 


Vijïor mirabiïis 
TcpíinoruitL 
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seus cai>itút‘s dc os animar item cmfrarc uulms au tcrnnií» 

(ti/.c(]n)he.s i|Uc ná avifi tlc ter tis ^iortugueses táta t»ulvura c 

«|uc tlatiuela vez t»s tomaria c iior isn yutrus ctimcterá lnytt 

jjcra êtrar |>ola purta títi tcrratli»tiuc cstava atjerta, e [‘cru Vclhu 

t setisi comjiatiheiros (jue esiavS nclc maiará tátus tleles cij a.s 

lát^as ao ciutrar tjue de cásatlt»s se toniará ao siihrado, c (^eriii 

iliie cra muito jiera touvar o eternn I>euii ituso Seiihtir Ctim" 

dava esíort;o a i|uatru htimcs jiera sc dcíemílcrc a táto* niúurti.s 

ijUe somciitc a vista de táta tiuiltidá c tinlos seus íiiitgO!' c t| 0 c 

jirocuravá sua iiiortc c liastava jiera Ihcs matar as fiirqas « 

tolhét li esíofíju ï|iilttíj niais vcrí cott^ si Eïuilo luiiocro 

(|c frechas qiic emcohriá <• soh lalas es('imgartlaii t|tie jjareciá 

jjctlras do cco. tátas látía-s ttuc jiarieciá (jráíleí caiiavcaes e tátus 

teri^'ados luictes t|ue ijuas|i| Ihcs ccgavá a vlsta rcvcrlierádii 

di o sol. e que todos estes iiistrutnentus cstavá J)i:c.stes jiera os 

matarem jjoreni (So aiuda fJe iioso Seiihfir a (|lic se écoiuêdavá 

e (|Ue us esfortjava a ticnhu iiá avta na.tki. e dettniuliáse cú 

{trádc esfortjo matádo tuoitos iiionn>s dos seni conuo (lue cstavá 

tui terrado. K vcdo Meliafiueaqê conio ua faïi.i uada c í|ue 

toruava oulra vw a iiiarê i|iie imjjtdia os motiros chcgarêsc au 

l.'aliiarte mandoiius afastar ficadolht ccto v ijuorcta niortos, 

afura imihus fcridos e queiniados de cjue ile|wis niorrerá lioa Fim dcste oíinbait 

|jartc c uí- Peni Vclliu c iieiilui dc scus coiii|)aiihciri>s íorá 

ícríclijsi pekiáílci ck nietihá ate riúÍtCt íj tiue ná ae adm c 

netthíia hisioría antiga në niucletiira dc iicnhua. que acote- 

qese a c|iiatro honiciï cuntra taia gcnlc o ijtiv fúi gráde nsiiagre 

tk noá^i Schtjr e eiii quc Peni Velhn c sietïíi t:otn|janheiros 

ganhará faina |>era scinïire, 

|Cap. XVU] De cnmo os Monros cUrá niïtro 
ccpinbate a Pern Velho. 

[Jfïli Xo íJia t!in qne cste líahiartr foi comÍHlidu lugo jHila |i. 
inanhá virá ús |HïrUigue:ses que vigiavá iTát|iieiras vir tla 
jiarte tUi arraial iJos motirns algtts piáes no<sos qne vtnhá de 
segar hcrva, e ná ctó conliecedu cnitíará qne erá clos ïmtgos e 
qne iá corTer a fortaleïa jielo q^ie repicará au qtie logn accMlitp 
Utiv IvíJiirëqíp c6 a gëte cJc caii'ïilu e tle jiê e sain ao eacnjxi 
esperar os imigos tocádu snas triïtictaSi uc^ tiiottrrjs avêtlu '^ista 
Jcleí ctiílará cjne 0 $ iá conreterp pocíeráse tábc eitt annaá e sairá 
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té us lialmaTrs i! cú i|iiált3 crá o trtisdobro <Ios iKirtugiitíStrs 
a.viílUtcs latnaiibo ïrHJili) qtte nrica liusíirá de os crmteU'r c lius 
f oiïlruíi sc rccuUierá së uiajft |xrkíarê e iiísto foi Ruy Loitrëtco 
nvisadn dci t;€rco c|o iKiluíirte novtï tb illiá di! Salsctc c inndott 
lá hua álntádtá Cú miiniqocs li gêie ë cltHis calurcH euftxc disc c 
jior ser tartle ná chcgoti lá scná fx- uoitc dcpots do cfimtmte c 
Hcrí> \>lhii síx«>r- scriá vhttlc hoiuê^ éjs quc íora ë c a oulru dia í[ue íoi 

domïgt) vcs|)crit dc nossa Scuora de Selenihro uá saliêdo Aleli- 
c|tieác;ê n stxorro quc cra vÍTndii ati Ijaluarte maiidouo cóliatcr 
ounra vcz cudMïsdo i|uc clc eusatktá ná se iioíícriá clcfcder quc 
esuvá demirt't Velho vëdo ir oa ttiyuros lieTa o íidiiartc 

dcixtmse estar qucdti c sciii se nKiStrar iicnhú iloa qiie estavá 

coclc dcixara chcgar os mouros ao [ïú dek e soliir ao terrado, c 
niato dffc neles dc suliilo cú itaitdas ck (lotvoTii, íríipirttgurdrtdits c 
iat^atías cuin que inalará cintCDêla c fcrtrá muitos. n c|uc vcdn 
tclcj;i Co u* Mou- Mclit|iieat;c ná i|iits ttiais |icríLar c í uise v asi fícou a ilha livrc. 

nw c6 viiorta. ^ Velho mandyu corlar as cslïcqas a oito dtis mortys 

|Pori|ue forá cuiihecídos í|uc scmdii amigiïS dos iMiriuiíUcses se 
lái^ará có os Mouros c ntádoiias a Ruy t^urie'ií;y có a itíiva da 


vityria e^uc Itt ccicla ^áde fcsta, c Eugu máduu c hú calttr iicra 
a ll!m de llaï o seti taiia<lar í|ne co mcdn cIoíï inii.gos í|tie 
anflavá ita ilha dc Saíselc purqiic era veiiinha fugíu ixra BatíaÍm 
e tábé |icpr os cb terra se levátarc contra ctg iior esa caic£a. e os 
í|iic iá coele no catnr crá oitu iKHtuj^ieses e os pilies c|Uc o 
.iicrviá c chqíado a Maï defrótc ila casa cla tanadaria que era 
|Kírto d'a^^ïia dcscbarcoii e ftiisc cíï íietis piáes i>eni iiia easa 
I icádo no calur m pirtusuese.s que aviá d cS[jerar atc vtré ctsmci 
|i. J7se os da tcrra aviá ctj o tanaciart que aimda bë | j7 J ná ehe^cuí! 
a casa adxlein soluY'le qëtu e ctrnci^cla píáes dc Uramalnco í|ue 
anviavá na ilha c initros mnitos naturaes <lcla c quiscra u 
ajiatihar sc se ná aculhera, e aiiiKla ná esca[>ara se os do catur 
Ihe ná acodírá unvïdo a revoUa, c iumto d'agoa foi a ^ideia tá 
hrava que (orá uiortos eIíhis portugucses e íIoí> iniígCKi tTtmta 
i[uc fkara Ingo csúradus e iis outros se aía,^tarrE, e Me1ií[neaqë 
assítEHi €1 arraial de íróle dc Taná e cjs (xirtugue&es se êljarcará 
e turnara (Jcra a sna fortalexa levádo a seu capit^i íeridOt e 
daqui iKir dmte luïca mais liramaluco ([uís que os scu.s corrcsc 
a íortaíeiea c dcixouse estar esperádo É[itc rcjjítóta íraria o seu 
cmhai.\aElur que máclara au Visorej ctHTw dise alraz, c cstamdo 
asi iriácJíHi hú capitam de Bramalucu desafiar Antonio Chanoca 
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,1 mulaio ile qiii: blci. e .. dcsaEiu avia cl« ser í húa i!ha cmuk 
AntutiÍo Oiaiujtza íoi c c nitmr» Ihc saiu. t? ilcs^wis cltsto c 
OiitHlH-o chcsuu a lia<;ajni dom l.uis ct'Alaicle é hua fusta qiic 
o>iit|)rwu í- .|uc lcvava ciiiicuciiita horaês seus criaikis c aiiiÍBOS 
a Huc rlava mesa a sua ctista c ilcu cmi|itálo cstcvc cm Wacjaim 
e Vitiha ê swctirro dc Kuy Lotireií.. así imr scrvir 1:1 Key coino 
Iior stT scu amifrij. 


|CaiJ. KVlfll iJc c(. nio Kuy Lt.urë^u uá «ni i s 
faïcv ija^ li r aiiial ucu. 

Atras fíca ilito conKj flramaluco tiiátlou Im etulBÍxadur a.. 
V'isorcj có dcterminagaiit ijtie sc ciiií|uattj u scu eniljaxador fosc 
au Vi.stcrej tiuc se ijutlese tomar a fijrtalcza quc tiá g.Ardana a 
Haz i>ostotiiic u Visurej a t|uisese, c qttc uá ik«!«1o ttjmar a 
iurtakza taria jjaz. c chegadu este emljáxador ao Visorej foi 
dele lic rccchidi) c ítii eótête d'outorgar a ijajt oó cócUqaiu tiuc 
as terias <le iiaqaim ficasí a Jil Rey tle Ptjrmgal tla maitctrti 
.liie nia,s tlera Collá Uadur Key de Cattilflia. e niádoii có o 
niesmo eiiiliaxador hú Antoiiitt J*csoa casado eni Cma lioiiic tlc 
merecimciilu v«ra i|tic etii seu tu.mc assêtasse a |iair. cjï liramá- 
luco. e i)or(jue tiá se fiava na wrdadc dus mouros qiie safjia 
quá twuca cra iitfidoii íazer tjrcstes hiia lioa armada c tjuc avia 
d'ir tlom Kedn. <le t'aslelo Brácu iias cosias d'Antonio Pesoa e 
socorrti dc Kuy Lourêqo iKjrque iiov causa desle soeurro tim- 
:«!* liraraaluco a |Jaz, e chcgado .\utoiiio (38) f‘csoa a Baqami [.. 3 » 
(iuimze d'outubro. viuse dttas vezcs coiit Uramafucu seiii 
lomarem nenhúa ct.hcrusá aqerca da ].az. e etutemdenKlo Ruy 
l^urÉs-t, que aquilo cra dilacoes .le Mouros e„i que ua ha 
iienUúa rertlatlc ná quis tiue se lornase Antottio l’esi« a ver 
com liramaluct. o tjiic cle ilesciava «n estrem» |)cra «? vimear 
de quátas offóqas Ihe tinha feitas, e estátU, asL ehegmi dum 
l’etlro dc Castelt. Bráco a Itaqaim o itrimeíro dia de Nova,ro 
dí hiia arnwda tlc tlezoito vdas atUrc Balês fustas e iHreatis. 

1-: tlc i|uatro galés forá cai.itaes ii mesmu duiii I’edro. dora 
Jírancisco <lc Ltttia. Jorec tle \'aseócel(js, doni Ueniardo d'Eqa 
e aos <rtitros ca|iitá(w tiá soulie <* iiomcs. lá iiesta aratada jKHieo 
niais <lc quatn«:ítos hoiiiês ctn <iue emtrai^ nmiius ItdaJiíus 
quc iiá nomeo |K.r ihc na iiodcr salicr os nuiiies. K .lescmljaT- 
cattu ilom l’etlro iKrfque asi o trazia láir regimcnto niaiiduu 
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diifer a IïraniíiluCo quc sc saisc foni fïas ttirrtis d-et Rcy tic 
Punu|j[aJ E cte lá siia Ihc [larecia quc a 

tinhap e Bríuiialucíi reiipdtlea que na. se avia de saír scna iicr 
furqa d arnias c quc íio campti u tsjierava sc qui^ese pcleiar 
cnclc e cucsta reiKista íolgtiu Ruy Uourët^o ïiiuilo \ílAq deseiu 
c]iic tiíiha dc iicliHar c ctkcrlandtj cil diïni Pctlro tjtie iK^lcia^ 
íi?.erá aJardtï e achara que tinha ruii e tkizëtos |Kin\tgisescs tlc 
jmleía ir antr'elcs t[ual;nicêtos espïiii^ardcitus e trezêtos cariaris 
muitiis dcles frtícheiros c espiiiigardein.>St e tixlos us jM^rti^jue* 
scs csiava iinïíto ledos i>í>r Ihes }ïaret;er quc daquek vez aviá 
de rldtar os ^.íouros fura da lerra, e |iurt|nt nas costas du seu 
arraial estava da liátla do rtu hu ^tdc lu|^ chaniado Palct 
ordeuuu dum Pcílro oito catnres eiu tjue fossê genue do iiiar e 
Imnibardtíírcjs c esbóbardeasc o luj^r antEmaiiha jiera que 
cudaiiKlu Bramaliico que us |H>Tíu^uest,s qucriá cuttieter ti 
armjal jKir aciucla lidtla acotlisê tiKttJs a cla e dcsjieiariá a du 
seriá |}or tinkíc dum Petiro delerminava demtrar, jiore Bnima- 
hico qué cra nuiito sabedur na jfuerra levc outro jjíirei^er tjue 
ci^ffno soubc que Dom Pedno era chcgatlo e sahia a t™ geniie 
que estava jututa Itjfjo itve [)or jjerttï tjiie aviá dc qucrer |)eleiar 
hÍ? [A9\ c<iele, tj t|iie dc ná qiiería t|ue hê saliia ;i gráde av^taië 
(jue oíp jiíirtugueseïi ïiuliii aos Muuros e ]x>r tsu levátuu o arratal 
dunide cstava jicra inajs avále de tnodú que ficava húa Segua 
da fúrlaleïía e mádou auH muradores dc l^lc que se os iKirtu- 
giieses |a fussc ter que Iiigti fogisiíë jïcni o arraial jiera sc fazerê 
todos fortes e mndou desiieíar liat,'aím docs itHiurus dc tudos 
scuá nioradurcíi e t|iic (icase ncle algúa gëte siia asi de jk cutno 
dc cavalo j«íra í[ue se os jKirtugueses fassc travassë txicles 
l>elcia ciulamdti i|uc iiá cra niajs gcic e tlepois tíe travada a 
peleia acodíria cJe co a gctc grosa e cxjtuo m [xinugucses cstc- 
vesse rásados do caniinho e da jicieia logo os desbaralarii 

f Caji. XIX 1 D c c 0 m o 13 o m P c d r u ti e C a s t e I u 
llrácii ftii jiera peleiaT com Bramahico e 
II á p e 1 c i o u, 

\'ittulu u tiia cm ijtie Dotu Pedru (kíeniiinava de i>eleiar cú 
lír^iiaJuco quc foí htk segútla feira tres dias cíc Xovëbro eni 
que sc aJijttiu ttKÍa a gemte miiito aïitetnatihá diamtc da casa 
dc iJusa Senhora e tlC]>oEs dc uuvdrc nnssa cnt qne se enicumc- 


!1iEit:UtlklMliíSTU K LUÍlÍH iStA MA ÍSUJA i‘ltiJUÍÍ l‘URTLGLESl5s'\ 41 


iliiird a iiusso Senhíir alïalairíi ]ií:ra n tatiu ticsla tirdiinHií^ lcnlus 
a iiÍ! Ruy ljíiiríi;t> tlc Tavuni cu qiiatrt.Këtu& liumcs coni ^iias 
iromtKiaii. piíanís. e atáiiilKkrp c. us piáL-s canarísi coni scu 
capitain Juá <le Scpulvctla <|ue fui clí V'iííarcj tlc PurtU;^! na 
uaii luingu c inveirioti í MiX"áhit|iic c tlépois de muituíi tra- 
balhus íui ali tcr. c lcvava trczclos hínuéïip tltíin l^eclru tle 
L'asteUï Brácu capitam mur c5 u reiítu tb gete tiuc acuiupa- 
iihavfi a hádeira real. lá có esles capUács muitos fítlaJgus cuin 
scus giiíues acum[janhailos tla [^ete ijue lcvava. dvm Liiis 
t| Ataitlc, dutu Uemardu ilum Dioga crAlrnettla. Joriít: 

ílc \*asc6t;e1us, e ínitnjs a tpie iiá soplïe us iiumesl c tiesïe 
teiu|xi us uittj catufes t[ue dise chegará a Palc c cuiiieQátlu 
dVslkjlartlear acullicuse a Kcte cumu estava urdenaflu g us 
|K jrtugne:?us ruitlïará « lugar eiu tjue ná achará niajs i[ite iuatí- 
mentus c tiirnatlus a etuliarcar correri ti rio tirádu muilas 
lHmiIian.la(|as (.jnc |itíserá UrauiaUieu e grátle aíi'umta ctttlanMlu 
t|iie u cercas'á t)s ijurtugtieses e cintretaiitu dum Pctíru ijuc ia 
cútra <j seu arTaÍal chcguu a Líat"aim dus inuurus Ja inuilo de 
flia l-toi fazëdo iniiilu gráde calma^ c algíis i|iie iá diáte to[)ara t^. 
ctl us tnonros quK ali ileixou liramaluco. e eles se cunie^ara 
lugu dc rcculher iiá lieíxátlo ilc [Klciac cu os iM>Ttiigiitses. Eiutá 
fez íln Pctlro trc-s escuaílróes tlc ttHla a gcic dc qiie forá capi- 
tács JuádeSei>ulvcda a i:|ue dcu a sliáteira, Riiy Luurëgo e dc. 
c joa dc Scpulveda íicu nos inouros cu sua gëíc c a^iertou cueles 
lá rijo ferïdtí e matádu <[ue levuti alë dc hua jiotc doinflc 
IKisavá da ilha |>era a terra firmep nindc HraniaJucu tiiiha stti 
arraial e jiertu, |j<;Iu i[tie os |M>rtuguescs ouverá kigo KTsla dus 
nHmrus ([ue ijarccia grosa gête, inas uê \)or isíi ns |M>rlugiieses 
diividavá ilc |Jeleiar coeks e uá avia qtie us levcsc^ flizemdn 
tudus que fossë Iogi> dar nus nioiiroSp e tló Peílru ná i|uís 
|>arecêdulhc que ná em lïë qtie |>eleíase^ porquc íazia muito 
gráde calina, e flezia í|ue oa jKJrtugiicses iá casadus coela e 
fracos |x>r iiá terê aiinda comïdup e ser [)erto dc meío dia^ qnc 
avia niL'ílfj que dejMiis fle cume^ada a UataJha cásasem muito 
majs e emfraqueccse dc tnílo e se jjeríiesë coinu isc jjerdtrá uu 
-'Vrgao ë tcitijxj pasadu os qrte forá cu l'ranciiico Pereira dc 
HérrcdOp e couïu cIc cra capitam inor ui ajïroveilfïu á Ruy 
l^otirêi;o iië aos outros fidalgos ijanMjerlhe aquilu malp e mnitu 
trístcs e eótra sua vótadc se lornará dali co dó Feilru de í{ue 
a gête lirasfemava |Kírí|ite ná [Klcíava c6 ttó muuroSp. e se teverá 


4 n 
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tlc t|nc lazcr caíïci^a fi>Ta [jcleiar cuclcs, c tlËZÍá i|uc iiwca Lnl 
cuusa acútccera na ïniclía^ e híi nmurn tlijje ao nutrt> dia lui 
iíirtalv^a t[Uje ác <J6 Petíro |iá^ra acliáLe que lugu m Fncju ru:s 
uu^era dc íuj^T il^^ catavá |irestes \Km Íímj^ tainanliu era n 
tucdu f[iic tínha ílos |K)Ttiif;iiqscs* c to csta Li^mada clc úú PedTo 
ficuu Hratmhicu nniíto soljerlMj c deíia niuilas reljobrias. c 
híia clclas cra quc avia rrir íjiieiniaT a puvcjat;ajii dos portu- 
ííucscs; e de^iMJÍs diíííto \ogo tlaJi a trcíí <IÍaís i|uÍ5Cfa dd IVlnï 
íai;er hú salto no arrajaj |xir híi riu t|iie |iasava jiulas cusLa‘4 
tidc, iiara i>ii’kIc |)artio secrelanicutc c úc^ fti:itaíí c ralurcs d> 
dctcmiinat^ntu <1e fazcr csie sattu ïmLctiianhá, c McliíjUEiagë c|iie 
c-stava c6 ^ua fíêtc na ílha dc Salïiete, salïëdo f|ue <16 l^eíjru ia 
cudou <|uc ia s<jhr*dc ficlu quc dcLcrnittiou dc sc acolhcr jjclu 
Ijastj sccu, t|uc cuïucïeu có sua ^rëlc íeíta ê hít curíKi, ná »tádn 
41 a cste tcmiMj tiu [41J ixckj iriaís qnc hú caLur co atc oitu |xirtU" 
guiïïícSp quc vtklu ctimu muuroíi |>a^vip dcrá sobr'cles pcm 
Ihcs tulhcrc a jja^ajcni^ c atudádiMis o taii.nL<tar tk Taná Cf> al^ms 
pïácí! qtic tiiiha, comei;ará (lc pdciar codes e os niunrus jiurtpic 
rcqeavá qtti: chcgátic du l*cttru traljalliavá E|uamto jiodiá jjut sc 
dcsjjcdir dus |Mjrtugue:ieíï tjuc matará dtlcs ciitKUcta c toinará 
a Ijáfkira tlc Mclifjucaqc cjuc fni [lar'ek húa jrrátlc ÍTiiiuria c 
muítas csijÍiiigaTflaSp tert^adus. c uittras amiáb. iv imdu do Pc<lfu 
jiara fazer cstc sahu- &ouIïe Ruy Lourêí:u <|itc RmniaUico Ihc 
querja ir qneimar a |)ovcai;aíiip c iiiáduii chamar <15 Pedri^i ijcríi 
|icJeiar cudc, c |K5 t csa causa iiá foÍ ilu Pedru aváte cu ííua 
detcrminaqam. c turnuiisc, e i^raimluco iiá foi. nc oiisav'á Ijulir 
cnsigu, e tl5 Pc<Ito síc tuniuu jjcra fïua. c asi us uiitros tixlusp 
c Ruy Lutirëi;íJ ficuu so' cú sua gêtc, c nistn Uïrtion .\ntuníu 
Fksoa cií tïutira cmljajcada tiu Vísurcj sqihrc a jiaz a Bríiiiialucu, 
Cïj íjuë o Visi>reJ desciava tle ía^ícr |ïaz jK>r ser vdho e <leseiar 
fugir os traljalhtïs tla gucrrap c Hramalucu i|uájdu uuviu esta 
clAÍxafla íicuu inuitu si>ljcrbi> cudatlu t|uc ihc avia tiicdu ^ 
Visorcj, c resiiudey 1^“*^ tL^^ria fazcr neuhu cócerto accrca 
tlas lerras de Baqajni que erá suas, e <le tjuc estava dc |xisc!. 
i|uc thc í^prdct^esc u Visorcj nmito dcixar csiar a furtalcsa, 
c r|Lic ná daria hú i^aliiKi daquclas mrraíF se iiá Ihu totuase jiur 
íorqa do tiuc Antonio Pesua oiive lainanlia lucrecoria ijiit ^ 
lcvátou c |>c, e tlíse a Hraimlucu i|iic fczcsie u qnt dezía e (|uc 
Ihe tlaria i|uaíni mil pardaos, e í- siïial Jht dava logn hú ríco 
aiiel qne Bramaluctï iiá <|tíis Lumarp e Anïoniu Pcsoa se {janíu 
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!Ej|;tj iK?ra Gmi» u v\t^ Ikartídu* íiu tnilru tlia cln!guu hu niê^geiro 
íkl rci ík Caíiil>aia a BfatimUico tjuu íoííí; bgy a cle |»era u 
st-TVir í hfia vm ijiie tinha tkle graík iieoásidadei e vëtlcï 

nraiiialucn t|Ue llie cúvinha tk ir t|iiis atclar jïTÍnieiro se iKHlia 
íazcr paE co Kuy LourÉ<gn |KíT<iiicr Tiii Ecvasc tl iKiuca honrra 
i|uii jKïuca tiiiliia ganhaib áteli, e tomáclu a culiia a Anlcinki 
rcsoíi tlc nk se iíu£cr a p^t niaiJtiu diiter a Ruy Lourct;o que 
llui: iiia<la-sc algúa |ie5tiii tk qut! cófÚTSc e <|iic aseintaría a paz, 
c Rny ljfjuré<;fi ná t|Uis, ne í|uis imtra vci íïuc Ihe HrxuiiaJiïcn 
(iiatlou 0 mcsrtiu reta<lti, rcsjHxlêtln í|iic Ihc ná mátlase majs 
recadtj |>orqïie ná a\na dc fazcr |ia2 co hamë ta mctirostï. 
Hmlá se \Mvt\i} Bnunalucfj dci:di<lii ïjot íroteiro Mclí<[ucat^ê 
íiat^mlu scti suhrínhtj có quitthctíjs ttc cavaloi c tres mi 1 tk pe. 


|Caii, XX| |4Z| Dc ctiiiin drre} de CaMcti jicdínp -12 
p a K a o V’' í s 0 r r e 

Nesíc aiut tk inil e quiiihëlos c trinua c ntivE chcguu a Goa 
a EiuatrLi de Sctclíru Pern Loikíjc tle Sousa injr caiïiiaín t|c 
t|uatro uaus dti rcínn e uutrtjs caijitacs forá tló Rutiue Tclo^ 
Ssniá Sodrc, e Alvaru liarradas, t dcspLJÍs <k cHcgar csta ïtr- 
ma<la chcgou a Goa híl Muurti nicrca<lor tle Calicu chainaíJn 
Chiiiacutialc (|ue trazla rccaílos del Rcy an V iíiorfej sobrc 
|>a 3 £cs» e o V’isorrcj resixirttku an cTnlfixatlnr co ijareccr dos 
(|tí cóselhu, quc ek era dutële <te fasccr iiíi^ oj Kl He\ dc Caiicii 
Cf> as codli^ÁCA quc Ihe uiádaria da foitakza dc Chak |>cra 
nrtide Cïítava tk camïnhofc c eírttreláto otivesc aiïitr elcs tregtjas 
co táto <|ue iii saiscr de Calicu iieiiihíi ]jarau ík guerra, e 
ctiesta rejKJHta fulgtïu rtniilu ol rcy tk Calecn ixjr quá tlcseiosrt 
cstava da ]jaz, e estado o V isurrcj ].K!ra |jartir |Jéra Chalc 
adocï^cu de cainaras <tc miiiicíra qiie n£t pode ir, e matluu ^tu 
íilliu dó xAlvaru ile XtTonlia <|uc: fose íazcr eï*tas iiazes t[nc 
Icvuu hiia grlide armatla cm qitc Uá Ite acuniiJaiiísado tk íídaL 
gos e doutra gctc tjue iiaftio de t.jua a trcite de dczëljro* e 
rhcgado a Chale ijiííIc cslava ]K>r caijitam Maiïoel de BritOp 
VTcrá logo jjar'ek ik Cochím Dingn IjO|icz de Sousa^ dum 
Jiá de CastroH c Femá Roíz de Casleln Hrftco vcdor da fa- 
zetiKla quc tstevcrá ati assêtLj das iiazcs co tló Ah^rOi c ixjr 
i^arte del Rey de Calicu estevc ci Rey de Tanur seli prucurador, 

E us capitutus <3as jiazcs fora estes: Que lU Rey í!e Calicu 


I ctiíima- 

Rcy €|c 



44 íAvno IX VAV IjUI'ks ijk ï;aíiías;ji£Ija*s t»HiSTÓRiA dij 


QhmJícúcs 
cb t l 
Cï^ku- 


í»ít“ fusc aiiíiyu dd Rcy dtr PurtDjfdl v quc ná uuvuíie t scii rdnu 
^ ^ nenhus iwiraus d« guerni, në íuse tle scu reiiw a -\ícta naihua 
uau cu pimêla iiê i^angílire^ në drúgïiSp c qui: iiá vúsemtisË i|ue 
Eienhria iiau de Mcca viese a scu reiiKi có renius uë amias 
Tic mnriii^ocs ne iuivcktiííc de íïcu fcinu sc carmJCS dci capiiám 
tle Lliale oii dti Vísorrej, e asi dus goveniatlures qiie Ihe sciqe- 
tlcsê^ cm í[nc sc tkvzlanisc u Ingar ^)cra umde Íáp c u tanianhti 
da tiau c a luercatJúria i|ue levavap c uk Ëcmdú dcata tuandra* 
tiij t(ue íose se a nao que a le^'use fose achada cú uutra mer- 

caduria quc tiá íu&c rcttj.i) ckj lui^ar jicra uincle cra 

u eartaït, que a tal nao íuse tnmada (ïcra El Rey en tcxia siia 
írarrcffa^ eoniu kntïada dc bcja ^ierra. c tjue a mesma [jena 
lería a nao ein tpie fuse achada mais jiimcta oii lícmgílire tki 
|i. 43qtie tmvci^ nrisfcr |43J scu dunu da nau (ïcra cumer, e que os 
vasaloii clel Rey <le Purtujjal e us dd Rcy dc Calicn jiode^c 
Lraiar bc|,mrajiiciiit^ ikjs lu^rcs du c tiouíro. e que d Rcy tk 
Calicu vëdese e fi3ïe,se vëder a E| Rcy de Portugal toda a 
jdmcta e gimgihrc qnc opveiáe ë seii RetïKi na feituria tle ClraÍCt 
c cl Rey se obri^v^ a !he cúprar cíxIu. e [«qïaTlho iia íeituria 
de Cociiim |)du prcsso tpic esiava assêtado: c quc eslas jïaKCíi 
sc avia ad de guardar aic quc líi Rey cle Purtugal rcspódcsc 
se era cntéle [xms ná queria ([ue mátla-sc ncnhfïa (úiiiêta a Mcca, 
que mádasic a sua custa einicïj mil c[uinnaes dcla a vcmder ii 
Purtugal e tlc lá Ihe trouvesê u dinheïru, e ijue ii Vístjrrej eiïcre- 
vcrïa logtï aqudc anu sohr'isto a El Rey tlc Porlugal, o ï|ue u 
^^ísorrej e^^eveUp mas El Rcy ni foi disstï cútéle, c eslas 
capitiilac^cjcs furá juradss e asitiatlas ^Kir dú Alvaro e j>Qr E1 
Rcy ílc Calicn, e cuelas sc turnuu dó Aívart} a Gua omtk aehou 
u Vifíorrej etnírevadu asi de dLTcqa cfjmu de vdhiqe que era 
mtiiuj gaslatlu, c da cania goveniava u Imdia aiutEmdtKï a iso 
Feruá Roíz de Castelo Hrácu cm que tínha gráile cofiác^a pur 
5cr jïcsoa |3cra iso. 

I Ca|>- XXI j D e C íj m u t| u ju J u r g c tl e C a s t r u 
c h c g u II a í fí r t a 3 c z a d c a I u e o. 

Partidtis Pcnt fle Faria e duni Jorge dc Castr^j pera Malaca 
furá 3á ter, e ficanKli) hi J-"ero ilc Faria emtrcgue da eapitanta 
fla fortaleza jjartïusc fjoiii Jurge tle Castrti ^sera Mahico lcvátlu 


OnlcRlJ^r ín lici iíS. 
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ê liiia cnservá hiia imo dt Garda <tc Sk tiue la iiiidou a cïirníífar 

L* hua fusta eiii tjut Ía Jorge tk Mclo Sciares <nie levava a 

('apitania nitir tlo mar de Níaliicri, nrotle dtmi jDfge chcgtm a 

salvanientii aos tloze ijias t1 oiitiifn'tiH c |mr se êíorrtiar (lai4 

cnusaii tla Ííirtaliejta latcvc trcs tlias sem tk’sêíiarcar. c comt) ns 

iiiais tlos officiaes tkl Key tla frmalcKa, c asi iK ntoratlore’i 

(lela tinliá tifllo a AntiHiio GaU’á ]ior Ihes ná ilelsiar faaer cravo 

e Ihes ttnnar jjera K1 Key n t[i!e tínhá comjiraíló, iá ver dó 

Jorpc e íleJtÍSthe tlele niil niales jwiciijalmente u feítor nelchiur 

IkaclÍKi em tnto tjue tleterminou tle o iirëiler desijois de tomar 

jiose tla [ortalejta etii fjiic tlesemlKifeou hú sabadn viintccimco 

trnutuhrOi e desjjots fle fiiOBtniT' a sua lyrovtsani da cápitania 

Atitoiiio Gah'á tlise que tinha aimtla [)«r aervir ha ano ilo temjiu 

de -sua capitania fior ná ter servido majs de tres e el Key Ihc 

|44| tiiiha feita merqe de quatro BCKÚdo cnstava perhú Alvarii P 4^ 

tlel Key quc logo niostrou refjuerêdo an nuvidor, feilor e alcaide 

mor e aos cuitrt>s officiaes quc itá metesê a df) Jorfie ê posc tla 

capitania c deixast n cle acal^ar o aiio tiue tinha [lor servir 

pois sabiá t[ue {jastara quáto tinha ë scrviqt) tlel Rey e <iue 

twqMele ano esperava dc faaer algú proveito protestádo dc ná 

Ihe r|iierêilo fazcr o que rciiiieria de aver satisíaqam da iwrtla 

ijue recchia jxjr dom Jorpe ou por qiiê foiise dereito. e como 

todos estavá liatlos cótr'elc ná uuve que qiiísese emtendcr que 

rcfjuiria jiistitjai e tirádo diso hú cstn)nieníD, toinou doiu Jorgc 

[x>se da fortaleza., eramátlo Aiitonio Galvá tjue Iha tomavá [M)r 

forqa t faeedf) tliso suas pTntesta<:5es Ihn emtreíjou tle pfu-. o 

quc núca atcli (lespots dela ser feita, c na somente cm 1*7 cn 

lixlos os rcis <le Malucu. mas os tjne avia dc (Jamatra ate os 

[lajiuas e ns qclelies c os n^acaqares tjue sú quatrncëtas legoas 

tle terra, e cn seis rcis que se tnrnará xpáos ctl muita partc de 

scus vassalos, e todos tamanhns ainigoA do serviqo del rej dc ^ .Jn- 

Portugal jiur amor tl'Antonio Galvá comn que forá setis \as- ^ ínrtalfM dc 

salos, e asi Ihe emlregno a forlateza íie rcpairatla, e co a tgrejn Maluco, 

cotueqada de [ajïer He [tedra c cat, c cn húa casa de Xossa 

Senora da niÍBcrieordta acabada c« stta cútraria de provetUir, 

ofidaes da mesa c irmáoa que umterravá os tnorTOS, e c5 cim- 

cocta porTuííuescs casados ná avëdo majs dc tlcïoito ([uádii 

Antonio Galvá tomou posse dela, c n geinte tl annas loda síuii, 

e muila artelharia, espitngardaria c armas dcfetnsivas e muitn 

jiolvnrn d'esj'amgarda, e cte bomltarda e pilouros e nutras mimi- 
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í^ófrjj* e serraíi* niachados. pans de ferTOp mitas^ ï^deí^es* c 
otilTOíi j>e(Tís:hos tk giieiTa nittíto iie^^esario^ e dous liateiíi novos 
r|iie niadoti hzer de que 011 %*^ cfMihfrdmento ile dom Jorge ë 
puhlicn fnrma. 


I Cap- XXn I 13 e c o m o d 0 m J n r fr d e C ïi 5 1 1 ci 
foí a I I h :i d e < 1 e i I n | n pera p e 1 1 i a T c c^ n rej 
d e I a e n a pe 1 eí n u. 

Improbsi cíuii5;a Atrax íica ditn conio qiiáilíi clom jntge cliegon a Teniate 

jicdicndi miluea : Atslunin Galvi ocuTïado ciTi fa^er a igrcja da Íortakíía 

improba fiiam rc- * ^ . n- . .. 

dtfcendí. c acabar a casa de nnssa Seiinra da Alïsericnrdia i>eTa n que 

p, ^5 linha mádatlo [45| jieílir matleíra a el rej de CciloUï qtic dia 
mádott, e asi muitcjs mátinietitos e hila annada ck qne foi |Hir 
cajntaiii Macalísa hil Mourn honrtadn que che^oii ao iHirtcj de 
Taláipmc ne.sta túmjnmqam, e saliêfJo dom Jor^ ciija era 
csta aniiacla tnádoit logci a Macahsa c|ue se fosse logo qne iiá 
cinería cousa algúa clel Rey de rjeiloln, e que discse ao |serro 
dcl rej qne 0 avia írëforcar jKilla gueiTa quc fizera aqueb rnT- 
talcïa e a Tristá d'Ataide c tnttras inuito rols jiaíavraa íle ijitc 
Xtacalii!» ficou mnitíi agaslaílo. e se fni cé íj c|ue levavai 
e CQtoii a Kl Rey de Geilnlo o í[ne Ihe tló Jnrge clisera, [nsIo qtie 
1Í1 rej se forta!ei;eo esijerádo jHir gueiTaH e os jKirtugueses a 
espcTavá táhe cle fjiiiï cstavá nmítfi agastadoF; iMirqne afora dc 
reqeare os tralíalhos dela sahiá quá nial aviá cle Íaíer suaA 
fazëdas. e fÍKcrá grácles requiriineiuos a do Jorge que ná 
Tn/ïvese guerrSp e sc estava agravaclo dcl rej dc Geilnlo que Ihc 
picliw: dísn êmëcla c ciiiiílo Iha ná dese que enuá fiiscse gtitírríi, 
nms que setn caitsa era mnitn miíd íazerlha. e cle ná quis ouvir 
a [iíniguë, nê Eazia esta gucrra |íor outra cousa scíiá jxiT vitngar 
Tristá cl'Ataicle del rej de Geilolo* e jHir Ihc Ainoiiío Galvá 
conuTariar esta gucrra e se Ihe ofere^er a GcilúUs i>era o cócer- 
lar co el rej, o niádou muito descortesnieiue jíCTa a |Hiusada 
so (>eíiii de tesa maiestadc* e logo [lartio jiera Geitulo É hua 
anuada cúeses fjortugue&es que tinha a qiie niL soube 0 numcTn 
qertOp nias era húa síima clelcSp c forá coele os reis fle Teniatt\ 
dc Tidorc. c de Racháp e ficoti a fortalem a Antonio Barbudo 
fjuc afora ser cauviclcïr cra alcaide mor aiiiida que cra x\mt 
uovo, asi anda\^ entá as cnusas da Irndíap c cheÊadú a Geiloífi 
dc&emliarcnii hú iiouco clesviado do |Hirto omdc cstnva húa 
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triuiueirs «á muítt* fortc efi alg«a arteiharia, e a gíte ná era 
nniita pera ciuáta ilom Jorgc lcvava. ciue tlesêliarcatlo assctQu 
scu arrajal c algúa artelharia iwra cíïbaier a iráqiieira. ht rej 
ftc Geiloln sc 'lcíxuu cstar ciueclo ivirr|ue ná fletcfriniiava *ena 
tle se tlefeinder, e jicpnitw: ao oiitro día ns iKirtiiEueses ná conMí- 
lerá a irái|ticíira, ne faiiiá imis i|ue ctirtar arvnTCs. matltmlhes 
K1 Kej tlizer <iue Uisesê a dn JorKC tjiic se iS a peleiar coele tiue 
alí estava, e se a huscar lenha ou luadcira qne ele Iha ntatlara 
a Tcmate e escusará tl’ir lá q«e doiitra maneira » tíWTa 
Atuonin Galvá qnátlo fi^ra a Titlore que na aimsliiittra ser 
cortada arvnre aljfúa tjue co os humês o avia dó Jorge ti'aver 
e tiá cn as arvnrcs, I46j e os iHirtugucses resiKkjerá (|iie co-iv, 46 
Mie^avH nas arvores |)cra acaliarê nos hnmês, e vëtlo IlI rej í|ue 
fló Inrge dilatava jieleiar coele teveo |ior fnjct> e pafC(;enlhe 
.,uc eó quakiucr ardil líw faria levStar » (;erco. c |H)Slhe siladas 
autrc t» arvoretlo tjera que Ihe matasê a gête i|ue cortaM as 
arvores. e mátlmi qertos mouros de tjue sc fiava (lue ft)sse ans 
arraiaes rlos rcís e cú iwrgúlasê t«lQ capitam 

daquclas gêtes c que se o matasê sc tomariá a faaer capitam 
Antonio Oalvá, e (lesjmís (listo discsetn o mais (lissinmlaíla- 
meiue tjue podesem qvtc qtieria falar có dnm Jorgc alíciias 
rnusas qite conipriá muito a sna vida e honrra e jperguladolhe 
idgús jKirtUKuescs que era o t|ue llie qtieriá qtie Ihes di&esem e 
segredo, tjue disesem a dom Jurgc qiie qcrtos gciloltis era íeitos 
amoucús e deítadns naqueles arraiaes i»era u tiiatare por iso t|tic 
nlhasc ]ior sí, e jtortiiic Ihes cópria iiá iá falar a dom ® 

chegados estes aos arraiaes inkfwrá gráile esjiáto m o tiue dtzia 
e majs có tamanhos hratlos c ciitbvá (( 1 « erá duiulos e loga se 
fcz húa grádc mn tle gêtc ilctredor flcles aiitre a (jtial fora 
algús |)ortugiie#es a qiie eles có grádc tliscmulat^in tliserá 
(|ue coiiipria a vida c honrra de dom Jorgc. o quc fez tiele grarle 
ahalo jiera se ttnmar quádo o soulie potqtie salna lie qna deter- 
niiitados sá os amoucos. c «esta comjttmqam aígús geilolos da.s 
(.'iladas ferirá supitamcnte atgús porluguese^ có espímgardadas 
o que o fea mais abalar. e coineqou logo de d«er quc a gêle 
daquela teria era a timjs KuerTejra do qiie ele aidava e do qtw 
a dcixara quádo dali jjartira ê lempo dc dnni Jorgc de Mencse!.. 
c temedose dos antoucos tleterminoti dc se goardar muj \k 
êquáto ali citcvese. c tnádou a Jorge de Melo Soarcs qiie 
giiarda-se a artelharia, e rogou aos nutros cajtitaes i|ue estevesc 
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ík* iiostie V stm j^aTrda aú tixlos |Kirtii!|ïtii!ses dc capha- 
mns, e cfiniii e1 rej fle ileifnb snufïeíie isto ]ïer siias vigias tc^o 
a(|ucla noite ao quarïo cb mcHtorra niácfcm algíb» ilns scu.s ([iie 
ilesê nos arraiacíi (los reiíi f|HC estavá amïrc a traf|itetríi e o <ie 
dmn Jorgt, e coino tálïí c.ste.s esiavá a.sonit>ra<ln^ <Io5 anioucos 
curjarii í|ue era chegados. c frn líraiie alvon>qi) aintr'elcs c 
grade grita c revolta, c afgús cú metlo se for;l logo rectúhëclo 
p. 4? pera n [47[ arrajal de do jÉirgf, [ïeríi ïbc clizerif o f|ne jïasa^'íi, 
e elc ciiflado tiifif! que erá ns amoucns, jxiTí]ue l>ê oiivia a gritaí 
nTÍtdoii ans que í> vigiavá quc luatasë o& que se rccolhia jjcra u 
scu arraial [mjsïo que flisese f[uc erá de seus amigos e cIcíí n 
fÍKerá asi e ntatavános së Ihe aproveitar dïzerê quë erá. e 
vêtlu ú felto maJ [jaraflu tnmaráse pera domde vinhi., e íiistii 
auianhe^en e os gcilolos se recolherl a sua tráqueira, cleixádo 
íeito clano no arrajaJ dc mortos e de ferulosH o ijne saliêdo 
dom JoTge acabon fle se tletermíuar de trajfï e se toriiar, e 
chaumdo a alsclho dísc qiíc cle tinha mtiilo má .^ispcïta clo r|iie 
])asara aíjuela noite* |>elfi fjite titiha sahidn clos geíloios o dia 
[jasatlo, e tábê llte fora dacta híia carta tJa fortaleza vm qne u 
avjsava que olhase por si e ul se fiasc flo^ reis de Terítate, 
TÍdore^ e Uachá fnjrque cstavá CDqertados cn el rcj fle ficiloln 
r|ue dese nos jiíiTtugueses e que os rcis seria comïra os portti- 
gucses e os aiu<iariá a destruír, e ]H>r estas catisas e tál>í |M>r 
tcr muittï quc faier mt íles|iacho das tiaos tjue aviá <11 r ^iera a 
ImtJiap e por ser neqesario tlcterse mais do que ele cuctava se 
fjueriiL tomarp c fazcr gnerra guerreádo [ ?] a el rei de íjetlisln 
uu tomar sobr'cle nraiíi desocupatlo do rpie cstav'a eniíA, <Irs 
que 05 t|o cóselho fitará muiio agasta<losp e díseralhe f|tie na 
flevTa de cudar tal cousa qiiáto tnais diiela, quc primeírn rpte 
|iartira rlc Temaie, tmvéra de cutlar inuito fië tudo, nias jiois 
alt estava ná rlesistise da gucrra sená se el rcj de Gcílolo Jhc 
jïCflise |iaz |ïorr|Ui:! se o asi delxasc ficaria tá soJjcrlKï que os 
iria biiscar á Fnnaleíta, e tábë se os outros rcis tinbá algu inao 
jicsamento o pcieriá em ohra se o asi viseni ir së fazcr majs 
do í[iie titiha feitn, c c5 tiitlo ele ná qiiis desíster de sua deler- 
minaqani, tlo que tQdo$ cmverá tamanha merccoria qne Ihe 
[ïcríicrá o acaïamenïo, e hú Balteitar \-elosíj co quáto era 
amigo de dom Jorge se leválou logo diZMln, pezar [ ?| <Ie tal 
co qiic T305 tnouve qua coestc homú a nns dcshnrrar, e rládo hú 
smpirop dise Im Aníejnio GaK^, rjtUTias íleziá qiïe se AntoiiÍn 
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Galvá ali estivéra í|iie ná se dilaiara táto ar|iie)e feito, e que rm 
forá ja UkIos niortos, rm ttó neikHoíï ílestroiclosH c dS turlo íhUi 
ílo Jorije ílisiinutoíi e iva sc niiiíltïii clé stia [letcrnnnaQanu nê 
nicnoii* jxjr niais salvas qiie Ihe f iaerá n* rcis líe Teniate^ Tídcïrep 
c Hat'há. quádo sottlicrá quc se ia |xir !vc ret^ear dcles* o quc 
des .símtiríi niuiio e cli> c|uu se iiiiverá por niuj jiniiiriados. 

[Cap. XXI11] [48| Uc como el rcj de Geilolop. 

e (f m e o u d c f a z c r g u c r r a a f o r t a 1 e z a ■ 

Salieniclu El rej de Geilcdu [|Uitu nlirara seu anlíL teve dnm 
Jorge ê pouc:ïv cóta^ c iieni <jue ele vise claranicntc i|ue isto em 
asi aimda qtic ele esUi\Ti no |K>río tevc nianejra eoiiKi deitou 
stia annaria an mar, c mádonlhc que fose currer á nnssa furta- 
leza em qite fíïi fniiUo gráde tstxnto así nos |ïOTtii^ieses como 
nos teniates íjuádo oiiverá visla desia aniiada. pricijialriicnte 
no aJcaide nior AittcniÍQ Ifarbudó que nuca se ê taí víra+ jxirem 
.^ntoiiiu Gaïvá acódicï logo c o scguriïUn e conio a amiada ná 
quería mais íiiie dar aquele reptquele. tomousc. e achou do 
Jor^^c de |>arlida que dêixoii no |Hïrtu cle Geílolo a Jorge ilc 
Melcï Soares iiera faxer gucira a El rej. e ïicou e a Xao ê que 
fora dcl Jorge, c ficcm Francisco de 5d c hiia caravelai c asi 
jiarte tlas amiadaii daqueles reis, mas des|Xïis que do Jorge foi 
ë Tcmate niáikïu chanw jorge ck Melo iicra o nmdar a líada 
na Xao ë que estava carregada dc eravu. e a capïtania mur 
ficuu a Franciscu de Sár e vëdu El rej cle (jeiloto Ída a Naiï. 
Tnádoti discer a FrancLscii dc Sá que logo se Ícïsísc a|)as ela senfi 
cjuc Ihe proiueiia de n mádar totnar, ou faj.elíi ír dali aii cjiic 
lïic ijez, do que se clc rio ciidádo cpje cra fero, sená quádo ao 
i iulro dia amanhecêdo deo de supito a armada dcl rej de fkíílolo 
na dos iiortugiieses e os motiros a rófïcrá logu c ilic iníuara 
hua ccora có sua artelharia matádcï u capitá. e algus dos quc 
C[>ele cstavS c íiutros cativará c6 qtiáto tcxios jielcíará uiuíio l>ê* 
o qne v^lo Francisco dc SjI se acQlheu cu medo cle ser tomadtï. 
e ajios dc ttHlos us oiitros. seguïdoos os geilolos ate c^uc víra 
qiic fïs ná ixxiiá alcáí^ar. E dali iJor diáte comeqou el rej de 
tïeilolu fa/er gucTra á fortale^a, c corrialhe inuitaii vézcs ê 
<[iic cativciú algtis psorliijïiTeses e sens escravus c nitmros ila 
mcfinia ilha qite a nitngtic fjeriloat'a, c u mcsnio ínv,ia iias jlhas 
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Tiíkpr^. tí de lïiïchá. E emtïV ooiihei;eíï íSíj Jon^e f|ua ma! 
ticermni í fascer aquela de que asi moiims coiihï xjáiiïí 

se qiielxavl nmitoe brasfemava dclc |Kïr ser cau^íá ílelap e Pcro 
Paes acolheose á fortaleza dcí rej lie Teniate meílo fln 
Qamaraó r cloutros sehorts íIu rciní» qiie n- queriá niátar ]inr 
llieji aniílar cu as mnlheres. e mhi eleii f^ue <ïnm Jorge u am(3ít- 
rava e a€<.ilhia se aiiKitinam cóir ele e exteverá algus dias seiïi 
irc á fortalestíi e ileïíá i|ue avíá (lc fa^íer outro rej e leválarsc 
cotra ílom Jorge í|uc cnmu ^aliia a j'ráíïe amirjaile ï|ue ajquck-s 
p 4^sehnres línhá cú Anlíinici 149] Galvá, i>efliolhe niuïto que os 
tini-^ íïu |ïrn|insitn que liidiá, e iiue Ihes feze&cr (ïcrdoar a El 
tialvaiuis rtrj Ihes ni tíiihá cul|Ja. e asi Iho mnslniria. e Autoiun Galvá 
l>ro carliatc iimiíul-íahia que Ihc iió inereeia dh jorgt: tira!o daquela 
t!i5 ofcinpíi'iiiL jjfpfita se quis leTulirar (liso vcíIli quilo ÍrïTporlava ao íservi<;í> 
<lel rei de Pnrtugal at[uelas amt/Jides |M>r o fierigo em que ficava 
a íortateza se sti levátasc outro rcj que estava ^erto liarsq cê 
II dq Getlíilo, e ná avcria [ ?] í|ue faïere o-'í imtrns ajimuarê 
coeles. e fazerc otitra vea tfKlns jíucrrïi á íunaleza, e imr isto 
í|ne AiitoiiÍn Calvá oisiílernu se nielefp por terï;cirn na<[iielas 
ami?^les e as acaliou co íiificuldade ffradísííitna^ o que outrê 
ná fiKcra iior aj(|tielcs mnuros simlirê tátn af|ue]e casfi das 
mnlhere-s í[ue n f|tie presume que se faït vimgá táto como sé 
fíïíie feílo, ptïreni litihá taiuanho amor e táta olïcíliêda a 
Atunnio Galvá f|ue f|uisera ouvir a <ies€ul|ïa del rej <lc Teniatc 
e re^clïeb e tomar a sua oi>ecliëcÍa e a de dh jíirge comtj dantcs^ 
II qite el rej <k Tcrnatc agaríieqco miiíto a Antonio Galvá 
ilizêFÍn puiirícaiitcnte qitc íIuíUí ve/.es llie dcra o reino, c 
pnrtu^icses láhë Ihe ai^arfk-i^crá ituiítfi livralos da giicrra qitc 
cií|>eravá. 


j Caii. -XXn’ I i^ e c <1 m II k u y L o u f e c n d c T a v í» r a 
<1 e Íi a r a t o tt M e 1 1 q ii e it a z it t o. 

Meli<[iiCTiazuto que títiha i;ercado Ruy Ltmrët^o de Tavora 
iia fcirtalcza de lia^aini Ihe fazia a mais gticrra quc pfwiia 
|iritTïcí|>3]meiUe dcsiïOís (|ue soube que crá iíttis íds capitács quc 
II forá stiCtirrer, e levará tnda a genitc qiie fora cneles, e <[uc 
Ihe uá ficavá Tmis qiic atc trezêto?i pirtiigiicses^ corrialhe aíc 
as nrtas tle Bat^aim, e cativavalhc a gête da tcrra, e o mesmo 
fazia ás jlhas derredor, c iiá twJci Kuy IjTiurcqD gete pera [idejar 
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coele, txúiUm ] 3 «:Hr s^oayTm au \^istirrej que ni^dou a í$n Ji>á 

ríu Sejjulvctla oi treKeïnft hïinies, e chegailii a Itaqaiiii detcr- 

rninon Huy LtuirCv« de Ír peleiar co MelTi|ueïia2i«íK jwra o 

i|ue panío hiLÍ dfa ptTa ii seii flrrajal qiie era híia fegoa da rnrta- 

!c/a levátln setsqíUit. iMirUtgttcses em 4|iie eimrava (rímta <k Ruy Lijorenco acr> 

eavíiltJ ílc qué era capilam hu Peni Ijqieïí tjnc m>ntee] atra^. e 

dozëtus cauarís, e levaA^ algfiíï íiros tlé caut|Ki có fumfbmeiilo 

fie f g^j cr algu trslriifló co quc us inoiiros fogise e foï jamxar c 

tkimiir Tïiea legoa do arrajal |K;ra íjue au uiilrn dia cheipse cn 

a gête folgatla, |>oreni Níelitjne salwkto que ele [5€J Ía e qnc |i. 5il 

k^Tiva a arlell’taría jiefa tjuc a ná jKMlesc levar mátkui cortar 

iniriïas an^ores e deitalas no caminho juir nnule avia crir^ e at» 

iiutro ítia |>artii:i iíuy Lourcqfi [«era «> arrajal co duas haialhas 

ícítas <le sua gëte. priiueira íjue cra dtï clo/êïos espiniífar* 

deiros deu a Iná <Ie Sepylvdla. e ele có a oulra* íicoii na 

Lraseira. c ímdo asi chcgou ás arvorcs qiie esïava njrtadas qitc 

Ihc sinpediti [Kulrr levar a aitdharía. e 33«r iso a dcixon ficado 

c goartla tlela alKÍb* jKjrtiigue-scs e catiaTÏíiï. e ek foí jior diátc 

atc chegar á rísia do arrïijaí de Melique tjue tinha a^sctatUi 

antre duas scrras dc cujas rai/es naqia hu grátlc canijxi ípic 

iuitre as serras era tle ftnus tifDS dc I lesta c ant r elas estava 

u aTrajal ássenitado e íliále <tele cstava .\telif|ue có sua gete 

csi>crát|o Kuy Lourcqo co íJeseseis ïiros tlc nietat na diátcira, 

e tletrax deles flozêtos cs|iinigard€iroí* turcos <jue erá a melhfir 

gête qué ïhiha c eui ijutr tinha tocla siia cófiát^a, e ao pc íta 

scrra <la má e!S<|ncr<]a quinhctos de ca^^lo gtizatates. e na 

fmlíla íb serra da má clercita dous luil e oitocctos j^iTios tfilië 

guzaraics, e cstavá ïá í>é ordcuíidos e fonaleqidos que erit 

iTíihto j>era ïeiiwrr prícijialniefUe como era a de Riiy l^iiirêqn 

quc desiKJis ijuc vio os mouros na ordê eni í|ue esïav^ accïrdou 

có Joá de Sejniïveda que jKirqtiáío jjarccia qvic Melifjtie tiiikt 

tiMb sua cófiamqa nos seus espinigardeiroH c nos de cavalo <]ue 

ucstcs inrntamcnte dcse eSes amhos có scus c-'ïCoaKlróes e j>era 

(wleiar co ns piáes dos ínhgos fe?. oiitro cscíiadrá de qcLn e 

cinicoëta |Jortugiiescs dc qttc fc^ capiiam Salvador Mnminho 

n Éiue ïiiadfm qiie ajumtasc ast a fardajem. c Lodos ds ccravos 

dos solcbdns e que sc fij-ese nu corpo jiera ftue jjareqese majs 

gemte, e se vi.sc que íïs piáes íIqí imígns acoília á peleía quc 

Ihe-s rcsistise e sc fogisê que os segxhsc, e doutra maiíeira ufi 

iKilise cDsigM p c erócomëíliuki'SC a liossti Senhor rcnictcrit ans 
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iniij^os Pcro IvU|M!z có os sdus triiiita tlc caval.u+ e cspínigaTdeiros 
ans íle cavakr, e aiios elv Jfia fle Sc|iulvefla, e nas suas cústas 
Kiiy THjrnirêQO, e tfkla a ijëte lïixc ícvava nfi era niajs tle qitatro- 
Fckrca ílamlHis íjs <;ëtos c cínicocta iforuifriieí^s e flnzítfw canarjs dcitra tamta 
rxftcitos. nniltiflá líc luouroiS í|ue cra prïci|jalnient€ os qiiinhêlos 

f!é cavalo, ns íiaajs deles aciiïliertadfjs e ns duzétos turctjs eS|jí- 
nif^rdcinjs, e todíïs có síiis iintrrócs acesos que imreciá cádeíis 
c srilireittilii os deFai^is liros frartelliaria f|ue estavá ííiáie ïle 
tixlos como em|kirn co stias Jkx'as iil>erias fiiie iMiret'ía qiie 
|i. 51 rjueríá eingolír os | 5 I | jïortiiji^eses í|uc tíito íjne fotá ítcles a 
f;ê fïasos der»punLsit c 6 furioso iin|ïetu seiis tnf^knihDS jvelouros 
itc qtie jjrouve a ïtos.sft Senhor quc hu só se cEHipregoíi ë hh 
jiortUKues que fni Ipgo rlesixhlaqadn, e os oiitros escajïadrj 
mila^isauiente daí^ïele ]Jerig(j. Temcteri aos niouros c6 
i|ue jïelemrá muj hrat^mcle fazêfki nelcs muito gríide 
csirago así os de |ié como rys de cavalo^ táto (|ue os 
niajs ilos lurcos espimgarfJeiro$ caírá nKirtos* iiostíi (|ue se 
ftcfcElerá co ^ráde e^fpr^o o qiie vëtlo os nionros dc |>€ comcqa- 
rá a tlefícr da serra jiera acíxtirê, mas ná [Xestou* porque ja 
os rle cavalo ná ixxiëflo resisttr a valêtia dos ixvrttigtiescs co- 
nic<;aT.ï de fi^ÍFp c cnmo iá desbaralarkjs rleri nos dc |ié e 
fÍKcrá os táhë fogir; c asi fitgirá todos segnimdn 05 Rny 
l-onrér;o c Joá de Se|ïulveda ípie lá a cavalo, e lírádo o.s seus 
trinita dc cavatu* tfHJos os oinros iá a fie, e a-si fnrá bê ht 1 ;t 
lego.'i c ]x>r a calma .ser muito gráilc se tomou, dcixátlolhe 
morlos dnzctfHi de cavalo dos melhtjres, e trezëtns de j>€ etu 
i|iie êtrará tixkxs os tiírcos, c do& i>ortngneS€S ná fcit moito 
tïiais que hw. e fornï miiitfis feridojt, e nn arrajat foi achaitu 
muiio e nuij rícíJ de^jïoío de ílinheiro, joias^ airuas deféritas, 
e oíemsívas e iiuitto garlo e iss desa-scis riros de metak c coesta 
vitoria que fot é Janeiro se toninii Ruy In.i>urêqti lïcra a foiia- 
ot iiní- leia, e i^ihÉílrt i|tie Mel!quenaziiio iiá parara sená fora das 
K 09 dc Baíaaiti. dc Baqatnn ficou uuiíto ktlo imr íhc nosú Scïihor íajïcr 

latïianlui inerqe íjue o deitase ff.tra c6 tá [Hmca gelct e ijarc- 
t.'edf) a Jcjá de ScpulvetJa <iue imr MelÍque ser fom flas terras 
<lc Ba<:aim. tiá cra ali majs iieqes^irio tomonse |ïCTa Goa. 


DKSCIJJlfclMKNTtJ b foXUtlSY.V 1 ).V I>‘IH.V PKIXíS lt)«Tl\it‘KSlÍS". 

[CaíJ. XXVJ Dl* comt) Kíiy LynrCtjo il e Tavori» 

<1 c s b a r a t o 11 tl ii a s v c * c s M c I í q u e n a ï u 1 1 >. 

DesiJois tkslc dcsljaniHi tonmu MelitiiiuiiiiïUto ajumtar ijemic 
jjcra Itirnar solirc [taqajm, c faacdose prestcíï íicra iso. soulieu 
Kuy Loiirê<;o qiic saliíítlo cnmo 0 visorrcj estavu tá iml titic 
iiá ciitemdia iia ýoveniáqa, escrevct) a seus tiarête.s e amit'iis 
Ijeilimdolltc uuc ftJMïm imvemar cocle (xir amor (Ía gucrra que Iia>‘ 
csiicrava, e clcs o fijierá a.si, 1 : partira lugo i»era Uaqajiu rerna (jo» jmÍBoií. 

ik Sousá dc Tavora. ilaimel tlc Sousa, Aiitonío de .Sutomeja, 

Manocl tic Mctloía. Díoíío de Mcdot;a seu Írniat», Jorgc 
Pimêtel. Joá líoía Pcqanha. e iUitros muitos fidalgos a 4110 
iiá soulie 05 inmies, c asi 152 | omra gcte ([ue có a 411« ttiiha |j. 52 
Ktiy Lqurcgu crá ojtoqêtos jjortugtiiíscs do f|ue Melique iiS 
sahia itada, e cudátlo ele tjuc Koy Lt^urctjo na liiitLiï mais (|uc 
os ordenatlos á fnrtalejta \vín\o jiera a tcrcar lctátlo trezctos 
de cavalo, c cimco mil dc pc totios gusiarates, c foi assctar seu 
arrajal nti Pcral, e tlalt corria a tcrra. c a rtmhat'a. e fazia 
tksjHivoar. c i[uát!ti Kuy l aiurcijo ttuidie [juc sc assêiara 110 
l'crol t>nule o desljaraiara, esjiáiouiíe jwr ser aisttttne tlus 
ttutnriis datjuelas |«irte,s ná toniarë assëtar arraiat tmwte lu'ia 
vcz isá tlesliaratados. e t.‘utdou qtic jíois Mclífjuc sc turuava 
assêtar ali quc devia tlc ler iiiajs gêtc tla fjue tiiilia, 0 ijm^ 
liaretíêdo aos fidalgos tiue estavá ooele. Ihc reíiueriri cada tlk 
qtíc fose jieleiar c6 os iitugus, e ek o iiá fai'.ia jior ná saljer a 
gêtc que crá, c ctimo o soiilu: ]Hir suaa csjiias t|uc todas cúqcrtará 
ë sicfë o iiimicro qne disc, assëiou de jictelar cti 1« iniigi», 
csjíerádt» c Nossti Sctihor tjue »» jjodcrí:» íazer o» a gêtc que 
linha, e ast t> dise ao» fidalgos (jue estavá cock (jue ficará diso 
ttitiíto ledos, c lotla a oulra gële t|iiádt) o souhc, e ajumtádti 
.stia getc qsie erá oiloqétos [xiTtugtu'scs. íez deles dutts esooa’- 
drúcs, hú de trezëtos os uiais dcks arcabHseiroa tleu a I’cmá 
dc Sopsa dc Tavora, oiitro de qulnhclos ê tjue ítravú coreia 
tle cavato fleixou pcra ai, c tiesla urtlé jiartio de Ha^aím quasi 
na fiiii dc Marqo jiera o arrajal de Melíque « fo' janttar at» 
iógo tk hiia rtbeira tjuasi duas legoas dde, có tkterniinatjatti 
tle durmir ali jicra n outro dia em quc esjierava de jidciar có 
os imigos tcr a gêlc dcscásaida, e Melique linlia outra deler- 
minaqatti |H»ri|uc coino cra muito esfortjadn. e sahcdor na 
gucrra. síibêtlo tjue Rtiy Lourê^® jififtía da {ortakzá, jiartio 
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tíil-ií ílïj íirrstjflï ct') fciEttcJíuiicii icj tlií tlEir iiclc ctiiclc ijticrr ijuv 

janitiuic I ?i jKjrcjqe faíia tntiL ijuv a guU; avia d’ciitar vcalniaila 
V cutiaita »]f) caiiiiiihci v quc sc avia dc (JesaniKir, e desatúlar. v 
n III11) cra iMíUca c a siia miiita, t a giëte de cavalu muitcj <Ics- 
cEic^acla. tinlia |Hpr muj i;ertíj tia ficar iittihii cjc»s jxjrltigticiics 
fjui: itn ffjsst tiiurto ou cativo, c viiulo iíÍv ccjvsta dvtvrmiitai^aJii 
cfeii tá (lv suljitn itas vigia-s ilf Kity t.(utrê<,‘o cjuc em elas ehc- 
{jáilo a dizvrlhc a vtmtïa cle Meliqiitt c clc (juv cbcgava iias 
ciistat!, c sc iiasu Senhtir na acoriira có sua ntiserícurdia c (Hjcr 
ntedo e vsjiamtD a Meliíjtie ná cjusar de cumctcr a Kuy Lourê^ci, 
cle e lodcM as seus forá iiicjrtos e cativus, e ná uuvera niso (jue 
In^er .sc Sifclicjuc -se itura nclcs ë chegantclo pori|ue nnjitiis 
cstítvá (Icsamiadcis c dcitaclos [wr csc chá ajiressaclus da Etáclc 
ciiliiia »[110 faisía, e do cásago t|uc traaiá, nia.’í como digi« Mcliquc 
á.Uiirx'aclcj [ 53 ] cij o iiwíIhj e ciijiáto qite Ihc nuso Senhor jjos nn 
c(jrai,’á tiá ousou de os coiiicter, e fcitíi hti eirculo de scia gête 
(«s coiticc^ava tle t,'crcar, v vídu Ruy Lourc^u a tiiercjc grádisiniu 
quc Ihe o tini9erie<jrcJtos<i l>tíf)s fazia, tládolhc [HJf íso nntltcjs 
lotivorc.s sulta ê citiia de sen cavalo, dcjmrle rcjiartju sua gétv a.st 
ccrtiio vinha, Fcrná clv Suusa de Tavora na diantteira, e lí sttt 
cscoadrá dv quc ele nitosmo era cajjítá deu a cajútania a Manoel 
(Ic Mêfkn;a, c a Diogni rk- McdcH;a seu intiá emtrcgádulhe a 
lÁcEvira rcal, c cle oó os de eavaJo rcntcteu aus itnigos dc cavaJo, 
c I-erná dc Sutisa, c os (JUtruá aos de t>t;, chamáclu jjor Saui- 
tiagu [[tic hc ck ercr tjUe no.<«i Seithor o mádon ali aos ajudar 
iMircinc c cles cheeanxkp aos ímfgos lugu os tmtgos cuiticj cjne 
viá algiia cuu.sa de cjue ac miiitu L-sjjamtavá virara as cu.stas, c 
íiigíríj a toita tira, e us |Kprtiigiteses ajjos cles niatádo, e fcrini- 
fki, atc qoe os piáes de Afcliquc se cmlircnhará c húas grádca 
lirenhaa, e aqiii ficará os jiurtiigueses ctc jjé, e Rny I.KJurê^ 
cc) ijs ilc cavalo, foi ntais lúnigc seguimdo us mourus dc cavala. 
dc qiic fcjrá mortos trimla, e dcjs piács (juatrocêtQs, c dos jMr- 
iiigiiese.s iicrIiú. mas forá feridos muitos amtre os quaes furá 
I'crná da |Mr accJdir a Jorge Pimêtel fjtic estádo a cavalo 
u tratava uiaí hú nioitro dc cavaki íjuc Femá da Silva ntatou, 
e jirimeírio que o niatasc Ihc dtu o mouro húa gráde cutilada 
jjor hú giolho quc Ihc cortou o oso, c foi fcrido Joa Roli! 
Pe(,'aiiha ê hua jwnia de ciuc ficou aleijado. E Meliiiue c os 
seus forá lá desbaratados tjiic ná ousará d'eiutrar no seu arrajal 
a quc o outro dia foi Rtty-Luurëgo c o mádoti roulstr e ([ueiniar. 
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c (tctevcsc alí afnu;lc dia ale (lue soulw (Iikí os liiiigi»s crá ft*ra 

ilc Kxla a terra dc lïaqaini iit fiírá oiisados dé toriiarê niais a Í^aíaiti' 

Olrar nela tá escannêtados forá e asi sc acakin csta giierra (iiie 

durou doiKí anos, eni quc Kuy Loiirí(;ip gasiuu qiiátu tiiilia. c 

i> (|Uf iMxlcra gaiihar iieste tcnnx^ '1'’*' ouvera dc ser tiiuitt*. c 

|K>r cstar niuilo pui»rc c salier quc ná se |K>dia restaurar no 

aiio <iiie tiuha |ior scrvir ítctcrniinnu dc sc ir i)cra Portugal 

conio foi Ji»> ano sef'uinitc. c alargou ó ano (|Uc liiiha |.M,ir scrvir 

ao G(.»vt‘rnadur dom Eslevá da (jatna. 

H:aj>. XX VII 1541 1) e c o m «> í a 1 e n c « “ í s <> r c i l’- 

r>um (Vatíjia (tc Xoronha c siiccedco na 
{i V t r n ïi ?L nt I- s t c v á n tl íi (r Tti íi, 

Como ijucr qiic os días du VLsorci Duni f;ar(;ia dc XuruiiHa 
crao eonn*rid(>s foi a sua doenqa dc caniaras etilanto crcciniento 
qttf Ihc tiruu a vida, e tcitu seu tcstatitento có tndos os mais 

surtos (lue devia de (aM:r hfi táo verdadBÍro c devotu christáu 

coiino ele cra acatKtu sua vida na uoite dos trc# de -Miril do 
anni* (le 1?40, E au outro dia iM>1a mciihá foi cnlerradu no 134U, 
inco da capcla mor da sê dc Goa. oiidc des,xiis do .*ffido dc 
^u tntcrramcirto cstartdo hi u I)Ís|hí da Itidia. c u vedor da 
faaenda, e o ( 3 i|)itáo da ddadc c asi lïiuíto-s fidalgos íoí dita 
lulíi niissa do Siiiritu Sanclo cf) giande «jlciiidade c cla aca- 
iMida alirio o vcdor da faEcnda a líTÍmeira via ila succcssáo da 
govcrnátja da IiifHa. e ,K>r sc achar iicb Martitn .^fonso dc 
Soiisa (|ue era idu jjcra Porttigal foi alicrlsi a scgunda sticces- 
íáo. cti') (|uc fol achado (tor Govcrnador Doin Estcváo da 
C,aim filhii do gratide Dum Va-sco da Gaim iirimeírí* condc 
da Viíligiicira c atmiráte do mar indico (juc có traljalho 
imtnenso. e jicrÍBos sem ccHd descoltrt» a India ootuo disse no 
livro iiritiieiro. c ,sat)idu como cra governadur logo loclos os 
firlatgos co niuila eëte oulra foráo l>ur elc a sm casa, e co 
grandc praïCT c festa o lcvaiao á sfi, a cuia i«rta estaváo o 
Biíipu, e o vedor da faïií?n<l 3 qiic Ihe aprcíictilou a í^ua pttívísíiu, 
c (lesitois Ihc dcu o Bis,)f) iuramento cn hó missal qite bem c 
verdadeiramctc flícse u servií» dc E1 ret c guardasse os 


>) Dit laKtite Bcdcelle vao h« MS, is van ile hand vaii ecn amterflt 
afïchriiver. Waarschijnlijk ivas dctc cen Spanïaaril, híj sclirijfl, lcrtnunslc 
íiltíjd in ï>lMt5 van f wí 
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(jrivilcgioa tla cicUuli!. e cliso fcz o secrctaíro hú auttp, c dcsiJHns 
<lc o guvcniaflor uuvir iiiissa f<« vfsitar os filhos do viscirci, e 
dahi ijcra stta casa, e (Xjrqtic a cslc tcnqio El rei níio tínha 
«linheiro. o guvcriiador Ihc cmj jnrstou tofla o <|ue cra iicCCiíSitriu 
có quc sc tudu iiroveti coimi C{V|>ria a seu scr\'i»;o. c |kwqiitj náo 
avia cai>itáu nior <Io niar, tícvi a capitaiiia niur tlelc a scu irinslo 
iXiiii Christováu da (.lama quc nuuulott invcniar a L’ochim 

Mainla ncgtxcar jjcra acafjar dc ittandar fazcr ccrtos caleóes c calcs que la 

ariïuila. . - . ' I 

Cïítávaij que ítz acalKir cu firesa. 


Ilap. XXV^lI j Dii ctjmu c I r eí íTí ï r tti ti z í] ii ï s e ra 
iD a 1 a r M a t l í m A f o n s o d a M c I o ( ii a r t e. 


I*asaiidu assi ebtas cuusas cstava .Martini AfuiiïR) dc Jícln 
l>eiaiirc (Id Hv> JiLsartc jpor cajiitáo nn fortalczíi d‘f )miuz, oiive el rcí crOnmiz 
tlc Ormui. («tavras có o goazfr subre f|uc vieráu a tanto qtic cl rci arraiicïdii 

dunia adat-a jient o goazir. c iiuvcrao dc iiialar se nao accMlira 
Martim Afotiso (jttc se arerluu { ?J nu |ta<;o. c rciirendcto el rïí 
du qiic f.azía, |)cío rjue tle u (luvcra de tiiatar se fhe hú |M.prlugufs 
Tiíiu lcvara a adaga da miio, c sc náci fora tciucr el rci de sc 
ainutinar a gêfc crOrmuz semiire jirenckra el reí, c tandië lcm- 
Pprarlhff cjtic fizera Itií lialuartc a sua cu.sta quc LUistou Iriiita 
iiiil cru/ados. c saljcndo qnc us turcos tinháii ccrcado Antimío 
tlo ctTM da Silveira entreguiise iia fortalcza a MartÍtii Afuuso cfl suas 
niciThcna, fílhos, e thesouru, c screvendo iTartini AfiiiisLt ac 
rry jircso. V^tsorci » quc e! rei fízera o mandou levar jire.sL» a Iriia, c 

lcvaiitar jïiir rei crOnnuz a scu filhri mai.s veThu. 


I Cap. XXVII11 D e c n m u M a r t i ni .\ f o ii s o d ci 
Carvalhal desliaratMu o Coltam de keinel. 

.'ícqnc lsirad'’i‘ï l'ajnlwm iiesie tenijio chegoit a Martim AFonj» dc 

diidD dús Portu* Jusarte hú emliaÍKadur tlo Xecjuc Tsntael jxjr quê Ihe 
CtiwM i»r anMia- tiiandava jiedír que aiuclase a hu seu caititáo a auc niandava 
5155, de^truir c> Cultito dc ReiiiEl í|ue e.^taia rcveladu contrVk, c 

tínha feito na terra grandes rouhos. c tiranías, ao que Martim 
AfonïfD logo satisfez j>or ainor da amizsdc rjiie avia antrc elrc] cic 
Portugal, c u Xerjue Isitiaiil c Togn despachoti a hú ftdalgu 
chamadn Martini do Carvalhal jKir cajiitáo mor dc not-e velas 
a cuícps cajiítáes náo soultc os noines nê o nutiicro da gciitc tjue 
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lex-arêiLi ntas <]evb ck ser lïoucti^ e |>articla ïíartiin íio Carvalha! 
cÍifijLm ao |>jrto iJc Rcíiiul a euia forïalcza t|Tjje cra líiuito fortc 
achou eercada iKíla baiula da terra de Canicá capítáo nior da 
X«|uc Isniaci cpie linha tluzc niii dc cavalo afora a gcte dc jiê, 
e Mariïíii do Car^^lhal a cercou |>or inar, de fnaiicira quc 
iiiiigcm p<K|ia cntrar ne ^ir c Cpmti u prindjial inaJitimciilo 
tla íortaEcza llic hia {mr niar, c Iho tolhiáo quc náo ciUra^sc 
lugij, falc<;co de niancira i|uc cn sclc c]ia.s foi a fome taiisaiiha 
t|ue murreráo tlclEa dc cincu mil aliiias |)cra dno, c coiniáo us 
mcninos e as ossos tlas alïinarias e ns coiros. |Mjrt|ue o Ijoltáo 
coniu vio u ccrco dti mar^ intag^tioLi a falta qiic avia dc avcr de 
málirnentos, e pnr is*^ rccolheti esses que avk |iera os <lar aus 
ïKjltlajdos cle quc tinhji maJs ncccssidadc ]>era u aiudarc im 
líuerra, c pcní os soster da^'a a Martim díj Carvalhal dozc míl 
Mcrafis> c dcTHlhe mais jtor Jhc clcixar ciitrar diia& tcrradas qtte 
Ihe Eiiáu carrcgadas de inatitinieiitos. u tiue Maniiii d<i Car- 
valhal náu quis |>cIo s|ue dcvia a siia fitlaliïia “] c ícaldadé. nu 
i|ue ^^tihuu iimito crcdïtu^ c hunra asi coni os niuuros í|iic alï 
cstaváu cuiiio có o Xcíiue Ismad t[uc o teve en nmito, jiorquc 
na verrladc sc as icrratlas cntrïiráu tarde uii nutica se lumara 
a fortalczap c ci^ gfande iralKilhu. c [jcnla dc getr^ c quádti u 
f^.ultáu VLU t|iic Ihe náu eiitraváo as tcrradas e iiáo tiiiha man- 
tltuciuos desesperoti tle se prxler niais soster,. [k:1éi í|nc deier- 
ïintiuu de sc ciurcgar a Martim do Carii'allial jiorque dïfiava 
nele tjue Ihe tratarla tuais verdadc t[ue Ca^Ícá e <[pcreiitloo íazer 
Iho cuiitra^Iise hfi scu caci/. diíciKÍu que ]Kïr<lcrb o corjKi c 
almap c eiitreganduïïC a Cazicá sc iierdese o corjïo tjue íiáu 
jierderia a alnwip e asi u feic, nias nán sc jïodc lcr que ïiáu 
discse qtiádu se cutreifOQ c[ijc a |Kjrttigueses se ctUrcgava c iiáo 
a inuttrus quc u náu lutixaráo scííío essesp ao que Ca^ícá Ihe 
res|Kiiidcu t[iic |iot issu era el rei ílc Purtugai gnuidc amigu <lc 
Xét[ue isiiuiel |K!ra u aiutlar, c Ihe eturegar gci nialfeitoreïi, e 
assi sc acalKjiii a giierra, e Maríim <io Can'allial se t<)niuu [icra 
tJnríu/ c5 a honra que tUgo* 
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Uctcrniiiiavái) i|i> fvaltídas |kiIu giivcrnafliir cstas novas tjne triíuve J''cruái.p 

Oorcnndor de ir Fartu dc estar varada a anuatJa ijos lurcos en iiueï ascntuit 
aucimar a armada , . . 

d«i Titrco, * f’’ quvtnwr asi jjor o \ isorei icr csa tlctcnuinagao. cLnno 

taniliciu TJítr salit'r i|iie i> coinlc iJa Vifligucíra seu jxii quaiirJo 
tuniou n Jndia por VisDrei lcvava eii hú capitulo tle sen regi- 
lucntu i|ue fosstr tjuciniar ,i anuada dos turcfts, c logo puhricnu 
tjuc avia tlc ir, e sc soufje cntrc chrístáús, c ninurus, c dctcr- 
p. 56 tiiinajirlii o govcmailor 156] de fazer estc fcito ctcixou cu 
Ftfii5t) Roíz ficacuuiielho en scu lugar ciKjuátu fiïteasc esta viagc a Fertiáo Roíz 
™ ** soicmo. Caatclo lirauco vêiJur lia íaacnda da Jndia, asi por u cargo 

quc tiuha cotiio |ïor diïer Kt ret na successáu do govcrnador 
que seiiilo eltc aiiseiiTe tla India servisse u vêilnr da fazeiitla 
ate ellc tuniar a Jntlia. e ilecTarajtlo t(iic Fcmáo Roíz avia de 
ficar (Mir govcnuuiur tcirtiose logo pera Ci'ichiin a fazer a car- 
rcga das uaos qiie avia il'ir jiera l'ortugal. c aiidádo acuj.iaflu 
uisu <|uci\tiuscThe KT rei de Cuchini cn scii fiortie. c flcl rei ile 
Farau, c ilu 5laiigatc euunial 'J del rci itc L'rangauur ijue Ihcs 
luaiidnii inatar dcz iangadas qtie hKlos tinháu ilatlos aus 
tiratneiics do jiagiHlc de Cráganur jicni sua jpiarda jkjf ijs 
itcfcíKlcrê das lutiitas S4^]crlta.s ijne Jhcs fazia lïl rei de Crága- 
nor (Kir as dcfercngas ijue tiuha có eiJes. e aohrc os iaiij^das 
tnádara iiiatar Iiii dos hraiiiencs. e <jue fazia aquilu jkjf scr <l,i 
jiaric dcl nci <lc Calicu. c ter raiiái» fie rnmjicr gucr]r]a. jiitr 
iso <jHc o castígiiassc. c Fcmáo Roijt (,s ijuisera aiitrctcr atc o 
(íuvcniatlur tomar do streÍTu jtera oiiile cstava de caniíiiJiú (jor 
llio o mcsmo goveruador así cscrevcr, ijnrem os rcis iiáo 
<liiiseráu cs|)crar láto, c garrarásc co a jiiincnta jiclu qut náo se 
(xjrtia tazer a carrcga. e estandu asi chcguu Manucl rla tjama 
ft> a geiitc quc foi iiuscar a Choratnádcl pcra ir cotn u gover- 
nailor au streitu. a f|iiê Kernáo Ruïk cunton o que passava 
ri!<|uereiulothc qiic fosc co Dom Fcraaiido fl'fLga ca|jitáo flc 
l'ochim casTÍgar 1%( rci de Cranganor e conio ísto compria a 
servicu <lel rci dc l^ortugal foi ojtciite. c logo Feruao Koít 
jiartiij jiera CranKaTiur. t scria meaiJu r>e!!cnil>ru. e ]cvav,i 
sctecenios portugueses c foráu có etle Dïui Fcrnaudo d'Fga 


\ mí : Cainiïl. 
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capiián íIc Cochini, Doin FranciïiCfJ tlc iJinst, Jonn t!t: Mcn- 
dnm;a, AfutiSJj l'^urtacícj scn innntj, Rui Guinc^ frAzcvedu, 

Maiiut:l da Gaiua, c Simáu tk c íorlu tainbctn cn Jsua 

coniiiaJitiia el reí 4e Cocbtm;^ cl rei de Panni, e t.p Mani^tc tiiie 
lcvaváu cincu niii naires^ c salicrido cl rci tlc Craiï|ranor cotnij 
h'’eniáu Roïï íiia solirc cllc íiigio c6 íiicdu lcvandu íícu thcsouru 
tk qiie ainíla sc achou a]|^ cuitsa en hu [ïa^fjdc. c Fcmán 
Koïz inaiulou íuieiiuar as dcl rci dc Craiigaiior, c owiras C^iÍBa a cl rcí dc 

. _ ... - Cniii^nnr. 

ïiiLiilas, c fa^cr j^ratitk tíestruit^atí na ilha, e asi toriioiï a 
Cochitn, e Ingo Ihe dcráu jpiinenta. 

[Cap. XXXI l>e como fut aUilhadu h íi ardil 

c ó f[ u c e 1 r e i f| e C a H c ii f| n i s c r a i o tn a r C tp c h i nn 

Cï Rcí dc Calicii f|iic jKiïíes cu o \Asorei Doiii Gar<,na 

íalc^u aule* qne o Visnrei. e soGcdeulhe uutru yraiKle imigLp 

ilús l^untigiicsí^ii, e |Kjr Wt nuca nnis asiiiar no L^trato i\^ 

IJázcs qitc cstaváu rcítaSp tie nieiios tïesrjoís qut i\m\ Rsleváu 
íoi govemadiír, e esiJctasTi dc lumar Cixhim. c |Mjrqiie caila 
quaturKc anuos se fa^ hn[^l liaKode do Malabar 

chamadu Maiïïaiijja, en que se aiiirLtán tudos os reis tlu JlalalKir 
msalus ck-1 rei de Cáltcu, u Ihe fláu ulietlieiiciá e inrSu de íaiserc 
o íjtie Ihes iiiajiílín', e faïía tste rei cunta i|iie nesta fcsta t|iic 
vinha jjeriu aiuntaria ïudos lïs reis, e Íria [57j c5 clies Lotïïar |l 57 
t ijvhlm, e iJurqitc u nán [ludcria faiscr sc asiuast! as |mzes, as 
náu f|Ucrta asinar, du que Kemáu Roïí fui avisailu ]k;Io í[ne 
Ifjgu inandon dí/er aos mais dí>s reis quc se aviáu dc inuiíir 
naquclla fcsla, qui:* clk sahia o fuiidamciittJ del rei de Calictn ^ 
qne soulicsem ctrrto qne sc náo quisesc ir au ]jagude, que tlfcc 
seria seii amigo c t|ite (js aintlaria^ senilu que Ihc avía de Éazer 
cxpinu tizerd a el rei de Cranganf>rt de tiue csles reis ouveráu 
lamaiihu mcflu «jUe náo ousaráu d'ir au ijagrxie iielo que ci rei 
de Calicu se achuu S4ju+ e náo [Axlc íaaer o t|tie detemiinatTi, e 
vcndosc atalhatlu íhc foi ffjrqaflo asinar o cuittnilu ilas [ïazes. 
i: daf|ui íicou a |>aï táo ascriitada t[nc diziáo que tuniao Caltcu 
á sua [iniiiitiva idade. 
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Salieittlu li\ rei Lkim Jnani ck i%iTtu^al quc Lkjiii (jarciii 
fltr XurÉjiiha t|iit fíira Visorei fla tiiília era faleL-iílu íez Gover- 
iiRtlur cla liulia a Martim Aíuiisa cle ijue eiíi teiii}.M.i <|iie 

a gnvernoci Nunu tla Cimh^ funi la ca|nCau inur fJn mar euíiia 
cuiitei nu livrn Eiitavup nu í|iiíil tcrrnjKj flera cle si ex[ieriencia 
<le ijua sÍn^uiar cajïitiiti e esíurqatlcï cavaJelrEi era, tle tiua 
Martitn Afúfido iJniííeïUe era jMnTi «uveniarp e |Mir el rei ter dcle ejíta exjierieTi- 

melea iuti jiriincíra succrcïtsau cIcj \'Í5orei l>riiu Garcia, ;i 
dia- fL^l). . ^ ^ 

ijUc iiau ^uccedfeju piT iiao estar na luflia, aííi qiae jnjr cstar 

tao apiirado jiera este of íiciu Ihu deu E1 rei, c partíu |ïeni a 

hidia eiu niart^u no aïnio de I 54L có hiia ariuaila de i|iLatriE 

itacis, cuios cajiitáes afi>ra clle foráo lloiu Alvaro ilc 'raiile 

filhcí do conde Ahuiráte l>uni Vai^tj da Gama. Luís Cai|a]du, 

Alvaru IJarradas, e succedcráulhe na viaj'ciu táo ruïs Lc!mjM>,s 

a_s! de calmariax coiuu de turmentaï ck vëlos cótrairus que in- 

veriUfti cni .Vluc^mhique cu uxLa a atmadaH c estandu hi ctu 

ícvcrcirti dc quarëia e dous, chcguii Luis Mendcs rlc \'ascou- 

cclos cii hii j^leáo t[tie |ior niaiidadc> ílo Goveriiador Drjiu 

Kstevrio hia saher se inveniaván ía alg^ naus, ecomo Martim 

.'\ioti5u vio eslc. gtdcáci quc avía de turnar a invcmar a ïndia, 

rlctemiuicjii de ir iielc. n que dissc aos cajjitaeh da anuíidan c 

Ihe maiidou i|ue jjariissê ajxis ellc, c as^í u fizeráu^ c elle iiái.i 

ijuis ir nas iiao.s [jur str a viagem niais scgiira llo galcáti^ tí mais 

defircssa, i- jiartidn de Mni^^auilnËjue chcguu a tk»a a 

tle Maiii, e cumo nïgue esjieravia quc fosse eiti íat ieni]XJ iiáu 

jXKlïáo crer sna víiKÍa rjiiaiulo nuviráfi as nuva.'v, e dcscínljar- 

caiido flo galcáo se ful a Santos ijuc sáfi as oisas dc AntoiiiiE 

Correa, e ahi domiio af|uella ucute. e cuniM ia era certa sna 

vinda logo ao outm dia |K>la menhá sc ftirao ].iera clte trxius os 

fiílaJgtjs e cajïitáei c acum|]fiiuhado dc twlos sc fui [wr mpr a 

Gcja, e Dum Esttí™i ti fui regehcr m cacïs co jjroci^sáo, duiiiíc 

fní levado a sé a fazer urac^iao, c dahi ^ ca.sa.s do Sahaiu cíi 

cuia sala mustruu a r>oiu Esteván a jjaicte t(ue levava dc El 

rei íle Portugal [Mrra Ihc eiitrtígar a govtírnác^R, ijue Ihe logo 

tíntrcgnu e entregue dela 5e tumoii a Santos, dunde desfMJÍs iJe 

c-star initfï dias se tumuii a Goa tístaniio Dom Estcváo a|iouscn- 

tatlE> tíii í^ágím onde hiveniou. E |>artido Martini Afunsu de 
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MfKjanibítiue i)fni a Tiidla. jjartiráttsc tanitK os seus capiláe* 
pera \í, a f|ue foi fnrt.'afln arrtTiari; a í>Cf.itf)rá fionde tres 
ffjríifi ter a Gna. e entraráo có nmitu {lerisHt 1 >or a tiarra df? 

(iÍLia a velha. t- a caiiiiaíiia tni flar a «)sia tio rio flas Cahras 

aiitre niaiit e Báí;aitu e hi se fe/. cn ]iCflai;íK. e a gëtc se salvf'u. 

salvf) seis ou sete pcstias, e a gête se rfchnlheiï a Haf^aini oiuli; 

esiava jmr capltáo 1>om Francisco íle Mencses ijue a imuflou 

ciirar tniii lioni que hia toda flfwntc. Ho Govi^rnaftor Marúm 

Afnnso ile Sniis.T ficnu iuvem.Tnfln en (joa. c foi Ic)(;o visitar 

iï stïirltal uude oiivia misa cada sesta ieira. e caila somaiia Antntns 1)1«=. 

visitava os prcsos. c Ihcs fazia auftícni;Í3, c sempre sottava 

presos, e sc aviáo prcsos Thit disHrlas. c náo tinhSo ixir nn<tc 

Ita^r, nianflavalhe («ifaT nn soldn, e isto fez sempre «iqttanto 

Koveirnitu. e desTïcdwJo AtUmiin Carttnstj iiera Omiiií. cllc se 

inartio iwra f59] BaiicaU a ipte estava ficteniiínado ile ir fazcr p. 59 

guerra, iJor aver annos t|iie a Uainha náo |Jagava as parcas qne 

cra olirijíada. e por favore(;er certos caseiros 'h c Ihes ilar 

colheita eii híi rio seti, e a|Jcri;elMflo tJera csta ida iMirtiose iin 

iim de Ouluhro levantlo mit c quinhentos homês. e qiiaríta 

velas srosas e menfLTS. de f|uc afora etle foráo capltáes Liils «m tLrmafH 

Falcáo, Dom Duarte rrEqa, Fernátj rta Silva. FemrLO de Soiisa 

ile Tabora. Martini Correa. Franciseo de Sá, Dom .loam 

l'ereira, .Atonsto Aiirique*. JiJTce dc Sonsa. Fernao Gnnicï de 

Soiisa. Francisco Ijjihíz dc SLJiisa. t*ero 1,<jjh;Ï fle Sotisa, Ltits 

Caiaik). Afoii.so Furtado du Jtcflíjqa. Joáo <te Menilonqa. e 

iiulrcMi a qtie náo pude saber o.s nnmcs. E nn seu ipileáo hiao 

[uiiitos fitialííOh que (''^r náo satjcr os uumcs de todos. ns nan 

nomeo. Chepwlu o Roveriiaflnr có ttxla e.sia armafla a fo* <lo 

rio tlc Flatccafá, surgio c mádnii rccatln n fíaiiiha. t|iie IJois cra 

vasala tle FJ rei fle rortuíral llw (kvia ijagar ní- |iari:a.s flos 

antioá iia.ssadns. c a.ssi tiue 11» eiurftífnasse os paraos clfjs 

casciros’) que se acuthián tio rio dc Punile, e « o qnisessc 

fazer a cm])aríiria c favorcceria, e scnán a dcstruina, ao <iue 

a Kainha coitie^ou dc satisfaïcr có Ihe manflar quatrf) iíara!)s 

dos cosairos, mas nán Ihe mandou tres qne fahnváo pera cnmipri- 

mento do numcro (|uc eráo nê as pareas, ijcIo quc o Gotcr- 

uador detcrminfïii fle dar fia eidade pera o quc desemfjarcou 

híl <lia anlemenhá cn tnil e qninhenlos iJortiiRiieses. e tmlos 

c.stes capitáes c fidatpos que disse. c imsto na praia ordcnou 

1) Lees cosatros. 
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siia KeiJte danflo a fltantEjra a Gar^ia ile Sd scit tío. e niaíloii 
có ellc uste-s i.'aititdc'.s Afíitiso l’urlaflii de Menfiotuja, IJoni Dia^i 
Frcfw;. c l'enian (joiiicz (te Soiisa fjue lívaváo fjtiatrocctitíw 
Íiomês. e flctras hia o Gtivcmafliir cú mil e ccm homës en hti 
cavalo aliastarilo acoTii|iaiiIiado ik miiitfw fidaJyos ijue hiáo a 
fié. Os looiiriis cstai'án feitfjs eii hft corfto jior afjueles i>alinarcs. 
c cráo inuitijs. t tíraváo nuiilas frcchada-s, c e.spinguarfkilas, 
mas fiur tiido istfi tfs jnuTiijfutíses ndo defxaráo de tr arliante. e 
cnmetcráo iis niinirrKii m graiidc im|ieto í|tie ellcs náíj |)otlendó 
sofrer .se recolherán jjcra a cidadc depots de se deftndcrê hú 
fjouco, c chcgaflo» a cidadc MKeráo riwtíi aos fiuntigueses u sc 
defenrlcráfi fjckiando mttíto rijo e no csjwf^o qne diiroii a peleia 
ioráo murtos dca uu doKc |Xjrtugtic-scs, e foráfi muitns ferído.s, 
fioreni dos muurus foráo nmitos tiiais. c hu fbs |Kjrtugiteses 
ifue fnráo ferídos fm Doni Frandsco d’Almcida filho de Dtjin 
Lajxi d'.Almeida fle Santarcm ]ior aciiflir a hií Sdldarlo qiic 
ntataváo fliaiite delle, e sem nenhú nicdii dcu nos niouros cd 
fjiiem peleiou có dcmasiada vaíentia, c posto qne acodirio mttíios 
tnourfjs sohre elle, fteleinu cíj tant» esfor(;o fjue uáo srjnieitte 
livrou n soldado, mas o dffêdeo, e a si att ijue foi sficnrridri 
iloutros fjortufíiicses sem sc nutica murlar flo Iiigar clontlc esíava, 
fjue fuí oousa maravilhosa sendo hii homë acomctidd cle laiitos 
Aíouros có tautas frechadas, culiladas, c laiii^adas fioderse 
sostcr cm hú Iu|tir -scm se retirar atra.s, o quc |tare« í|tic íoi 
Causa fle scos imigos flesliaratarë e despeiarê o lugar, no fpte 
tatïikm muitos fXirtugtieses ganharáu miiiia honra. que nán 
iiomeo fxir Ihe náo salier os nomes. e saqueada a cidade c 
Batiealá fiueimatla se recnlhen o Covcraador a antiada, iJtidc estcie 
fiuatrn clias c nclles mandava cada rlia Gartjia de Fá a tcrra 
acompanhadii dcstes capitács, e ftdalgos e outra gíte a qucimar, 
c cortar palmares e cirtas. e a clcstntir a terra enquanto |xxliáii. 
a fine fxir algúas veaes saíráo muitos mouros pera Ihe resistir, 
1 ». íOtnas [60] inmca fxjderáo, e fieslcs Tcíanes fcuáo mnrtos muitos 
nKtiiros, e antrVíes dous cje cav'alo. que eráo capitáes da Rainha, 
e hii dcles matou Ihim Fraitcisco de .Vorotiha c6 hua espi- 
iigitardada, e vendo a Raínlia que iiáo se poflia defcnder pcdio 
ftaz ao goverriador, e acalKiu de Ihe enfrcgar os paniDs. e pagou 
as pareas qnc detda, isto feitú foise o governadcir, e dcspachcni 
fftiatro naos dc carga pera Fortugal. e feí vcdor da fawnda 
.AIcixo dc .Snusa Chíchorro. e rlespíichou o.s uavios pcra Maiaca. 
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Ëoutras [ATrtes e Íhk nnvamente Alfandeípi eu Malao (pie rciuHn 
a E1 rei de PortUKal viixtc nii! pardáns cada annn, o íjiie ct 
rei iicrilera ateli |ior culjia dos nutros KDvcmarlorpi náo atcntarc 
iiiso. e porttiic a íazenda dcl rci Foiie milhur arrecadada eii 
Malaca. iiiandou li !>or vedor da fazcnda hu Snnáíi llotelbo 
ttue tinha Ijciii scrvido el rcl, e dcidhe hfi alvara dc smxessáo 
na capitania se morressé Kuy Vai Percira. (pie hia ixir capitáo. 
e dcsiHchadas estas cousas e outras partíusc iwra (joa, ondc 
ÍMvernou. 
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TAVOADA. 


Capítul 

n I, 

Cap, 

II. 

Cap. 

III. 

Cap. 

IV. 

Cap- 

V. 

Cjip. 

VI, 

Cap. 

VTI. 

Cap. 

VTIT. 

Caj), 

IX. 

Cap- 

X. 

Cap 

xr. 

Cap. 

xn, 

Cai>. 

xjir. 

Cap. 

XIV, 

Ca|>. 

XV, 

Cap. 

XVT. 

Caj). 

XVI1. 

Cap. XVI rr. 


I>e cfíirio i-iitráráii os Mourfis iia Ilha de 

Salsete .. y 

Ue como us Moudjs cjue anflavá na Ilha rle 

Salsete forá (lesbaratados .. g 

De cniiio foi acalraila a fortaleza tle Diu. e 
tlo (|tic fez dó .Mvaro dc Knronha ein Onor U 
Dii (jue Migoel Herreira fej em socorro de 1 

Rd de (;;:eilá . . 

Ek)s capitáes qtie foriï pera diversas partcs 13 
1)0 tjue Francísco Mendez dc ^''ascnqcloa 
assemtrni com E 1 Rey de Camliaía ... 14 
De corm el Rey de Candiaia mádou Hrama- 
luco sobre Uaqaim 

De conio algds Motirns da llíia de Temate 
tDmïirá Oiristaos ^ ^ \j 

De címKii Anttínin Cjalva fói vjvtr a serra 

do foÊO da Ilha de Tídore . . 20 

De como Hramaluco capitam dcl Rey de 
Cambaia íereou Raqajm 2 J 

[X‘ como foi mortn hú sohríiiho dc llratna- 
luco e otitros Mouros 24 

Dc conv) Branialucn cnmeteo jjaz a Rtiy 

Loiirêqo dc Tavnra , . .. 25 

IX) notavel feíto (|itt fizerá Femá Dias 
írAmiila outvo partiigtics , h , * 27 

De como BnLmalucn conibatiín a fimale/a e 
foi clesïianitack^ * hi *. 29 

JX> qu€ fez Ruy Lourcqo <1^ Tavora doi^pols 
cl«te comliatc (ïassaHri 33 

De como Pern Vetho se clefeiiiflon de ïuil 
Mouros com tres companheírfis .... * 34 
Dc cómo os lloiiros Herá oiitro comtiaïc a 
Pcro Velho ^ ^ 37 

De como Rtiy fiá fazer í«iz 

com BraitiaUicu - * . e . . * . , 39 
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Cap. 

XIX. 

Cap. 

XX. 

Cap. 

XXT. 

Cap. 

xxir. 

Cap. 

XXIIL 

Cap. 

XXIV. 

Cap. 

XXV. 

Cap. 

XXVI. 

Cap. 

XXVJL 

Cap. 

XXVÍIL 

Cap. 

XXIX. 

Cap. 

XXX. 

Cap, 

XXXL 
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MENTAWEI MYTHS- 


BY 

EDWIX LOEB. 


IutrGduction* 

Tn the spring of 1936 I visktMl tlic Mentswei Istands, a group 
lying to thc west of Stirtiatra, for the ptirpose of ethnographic ín- 
vcstigatíon, A general sitnin^Ty of Mentawei (Pageh) cultuTe ha^ 
íilready tïccrit scnt to press by iiirc, *) and to this I Tiiust refer the 
reaclcr for a cortvontcm PutHnc. 

During my fivc moiiihs stay in ihc southem Mentawci Islaitds, 
ihc Pageh Kroup, I found that a knciwleíige of the bngmge was 
essential for ethriiigra^ihic work. Fortunatety the local Gcrmair ínis- 
sionary, Hcrr BoTgen had in hís {K>ssessÍQn s collection of Pageh 
storics. taken down in ihe local diaJect hy hís assistant Eatak teacherSp 
frtim the accuuiits of thc Ijcsí informed nalives. ï had íhe Bataks 
collect further materííil of ihis ïiaturc, and in thc nicantimc startefl 
to work every cvenitig >vHlh Herr PóTger ín acquiríng a reading 
knowlctlge of thc Pagch clialcct, Wc uscd the cotlection af sturies 
as oiir lcxt lïook, aiid ihe iTeader may jtJdgc for hímsdí thc íruits of 
mir lalxjr. 

yet therc has liccn no reliabic work donc on any of thc Meti- 
mwei languagcs* Thc tiioiiograph of Moiris^) wurked-out in Si 
Pora, has licen iitilisted for want of better source. The natíve myths 
have farcd hul Uttle bctter. 1 he work donc by Morris in this direction 
Ís csíïeciaJly crudCp wtúk ncither of iwo later writcrs on Pagehp 
Hanscn^) and Karny^) niítde an attempt at a systcmatic coïlection 

t) Menlawci Socíal OrgánÍxatÍDiL Aitierican AtíirËipológnL (!ïi prcis, 192Z}* 

3> ií. Morrii, Dje Menuiwai-S|iirajchc. Berlin, 

9) F. K, Hah^efL BiidraKeTi T. L. tn V» kinkle vaa X.'I.p deel 70* 1014. 
„Dc grocn Nix^rd-' ett Ztiid-Pagch”, 

H. H. Kamy. Kattiri 1925. ,,Aiíf dcn Gluckinsela''. 
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af this natiirc. The first rcliablc ínirtKluction to thc subjccl was 
writtcn by Alb. Knij’t.’) This well kiiúwn attthority oti [mlonesia 
t)i J a stirijrising ajiiuunt oí vvork itt Menlawci in a vcry brief spacc 
of timet incliiding the publícation oÉ ihc oinlines i>{ ntany Mcntawci 
myths. Kruyt bad access to thc same collection of inyths as I dicl, 
and whilc wc both «illccted further, yct our work does in a ineasurc 
ovcrlap. Howcver it ts obvious that a [icrmancnl recorcl is nceded for 
something bcyond thc mcrc summary of ihse storics, for ethnngraphic, 
litcrary, and linguistlc reasonjs, 

In ihe investigations made by Kruyt and niyself, neithcr of us 
fourtd any trace of Mentawci crealion storícs, nor the conccpt of a 
crcator, In this way the pcoplc of McnUiwei diffcr from nuuiy, if 
not niost, Indoncsian peoples, 

In my translatton of thc texts a few nalive tenus havc been kept 
in thc orij'inal, and a few other nattve concepts inay hcre be recajii- 
tulated from my accnunt in the Amcrican Anthro)>ologist. 

Thc Pageh islanders livc in ptie houses. Thete tnay be dassificíl 
as follows: the iirjiíi. tlic iaiefi, and the r«.íiffc. The nwfl is the com- 
miinal boufiC. A vtlliigc is dcvtded according to thc numlicr of itíifa 
h contains, and cach portion is alsKj called ffinti. rhe lo!cf> Ís ihe 
faniily house. whilc the rifíifi- is ttsetl by single men or womcn. The 
iiffiíi and ltíícf> havc sacrificial altars, while thc riijHfc Itas none. 

Every honse father, líiifi, is in a way, a pricsl, sincc he sacrificefi 
at ihe family altars. The pricst of the ifWfl, howcvcr, is callcd rtnííífií, 
and sacrifices at the altar oí the kuuí tor all tíic tnmatcft. Each i(iiíu 
has one riinfl/fl» and one or more shamans. 'ï'hc shantan b of the 
non-inP[>irational ty[M!, and Ín this manner resembles the Kias, nither 
than thc Hatak, medicine Jitan. 1 have clscwhere suggestcd the títíe 
of ■‘scer’" (Gennan Gchicrsfhfr), for the Mentawei .íiifm'f, 

'ITie religious festivat of Mentawci ís called f<Hncn. This is a very 
tafm jieriod jtarticiijated in hy all of ihc nicmljcrs oí thc Hiwfl, and 
is conducted by tbe pHest (rfiNaía), Sacrificcs ot pigfi and chickens 
are madc at the hiji 3 altar l>y the rintttlíi, The lainily religiou.fi 
ceremony is callcíl lia. and is held in the hoiise (/a/c/*), Thc house 
fatlter, Hfef(i, condiicts the lia, ITic nalivcs frcijucntíy laliel llte iia 
as punen. 

Thc Mentaweí people bcticve in nattire spirits. souls. and gbosts. 


‘) Atb. Kn.yt D= McrUaii^er», TiftL voor Iml. T. L, cn Volkenkuntle, U«1 
LXll. Jan./WTt. 1523. 
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naturc spirit^ lack individual naíHífs^ aiid are locíitetl in the sky* 
the jungle^ the sea, and below the eartb, The huíiian bodyj animalSj 
and plants are thonght of as címtaiiúng two souls. Thc soul which 
íea%'es at death is calkd íhe kárisút. íl ís thi& soul wbich tunis mto a 
ghost, jfïiMÍ^ií, The soul whtch tempuraríly leaves the body in dreams 
and sickncss is caïled tbe íf-íiwpcrc. Ghosts are always malevolent, 
and hring disease hy soul abslractjon, The spiríts are propitious if 
piDperly tteatcd, A further prínciple in back of ívety object, both 
the atiimate aiul thc inaniniate, ate the spiríts, ftími, A pieoe of 
wood niay have no souU but it still has itjfta, ancl is rcgardcd as 
caiïablc of i>crsoiia] actlon. An animaJt plant* or person wíll have a 
soul, and aiso spiríten kuia. That ts to say, scmls ate invoked as 
kif*a-xt-ma(/íTc, ut "^spiríts of thc mnV* 

Rice cultivation is lacking ín Mentaweí. ïn Pageh the pcople íive 
chiefly 011 taro aní! fish, in Siberut on Êago atid dried fish. The 
social organizalion Ís simple. and lacks any truoe of sib or totemism* 
The bow and pnisoned airow h thc chíef wcaiKin for the hunt 
and war. 

In ptcsenling tlicse stories I [inaliy wiiih to exiend my gratitude 
to those who atdcd me in my ethnographic rescarch. The fnnds for 
my tinvel wcre granted Iiy tlie Gu^enbeim Brothcrs of New York 
Cily. The Dutch ofíicials ín the East Indies aidcd me duríng tny 
stay in cver\' possihlc way, l'he sharc in which Hcrr Bërgerp the 
locai Pageh missíonaiyv contríbuted to thc cnlcrpriscp has alteady 
lïeen índícated- 

EDWIN M. LOEB. 

UnÍversity of Califumia. 

(Dept. of Antliropology^) 
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STORY 1. 

The Story of the Pig, (SakoLlo or Sakoko). 

Ka-bara-i-at sa-koko a-ra-kua tai^kembu^kat si*biirH 

Origín the pigs they said thc forcrathers earlier 

si-rimanvia lc. Kise le pa-galai-at-iija Si-buru 

the people . So ít bappened in this manner. hormerly 

ai sara toga si-nanalep ma-goiso peile nia. A*matei-an 
was one chilíl female small }ct s c. as ea 

ukuí-nia samfaa ina-nía. Kua-nan-nia baí to^t 
fathrr her and mothtr hcr, Said one thcrefore child 

5 i-ma-lilimai-an. Ta anai si-pu-uku nia. beri sa-epun dra 

lost. Not was one Lo care for hcr, not relalives tn«' 

ta anaí. Oto sarat mu-ekpak 1e nia samba mu-sasou, 

not were. So only run aroimd she and cry, 

ai poi sarat i-repdrep 1e ukui nla samba Ína-nia. 
for only she remembeïs father hcr and molher her. 

Pcle ngangan si-rimanua si-makatet baga ka-tubu-ma,^^ 

Thus said a person who loves msidc tobodyher. 

Oi loiboi, ba sarat mu-sasoii ekeu. Konan 1e seoe, 

Oh girl, not only cry you, Come here, 

akoi kat-nu laikct '- AlegÍ-na-ngan-nia, ‘Ta k-oha ina^ ^ 

here food your yams.” Answered she, "Not 1 wu.h mother . 

■'Olo akoi bago." Alegi-na ngan mitia, ' Ja ^ 

•'Butherearc bananas." Answtred again. Not 1 wish . 

"Oto ta-poi n-oba bago. akoi teggi, 

“But not thcn you wish bananas, here is poundcd taro. 

Pele nganga-nia 'mitia, "Ta k-oba." "Olo ta-(»i n-oba 
Thus spQkrshe again, "Not ï wish" "But not then you w,sh 

tcPíH. akoi kat-nu sagai." Sa-puru-ngan le 

pourided taro, herc ts food your sago." Al last 

malat kan a.ra-tiboi, ta-auai si-oba-nia. Oto 

all kínds (of) food they spoke, none ihcre want shc. 1 hen 

babara-ngan le golu si-bad^, pele nganga-Tna, 

anger (lo) tlift old (woiiiaii)É so spúke shc* 

"Ta-poi Ti-oba kan. oto akoi kat-nu tanai' 

-Not^eii youwant food, so here foodyour human exciemem. 

l eria a-í-kua 5 Í-badja kise, belc nia ka 

she said the old woman thati, falla she (the gírl) to 
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potak kapman-ngan 1e tanaf. Lepa ^-ï-kapman 

thc ground att the excrement Afíer shc atc 

nendra^ bara-ngan le lcilei ka-tubu-níaH bara bulu 

ihat, carnc out taíl on body hcrs, camc out anïïnal haír 

bara ngungu si-ma-nanla^ bara epat dere-niat 
came out snout Iniig, came out four fcct-hcr> 

tiboi-et nia ma esíneang lc, 
spccch hcr grunt 

la tc pa-galai-etnia sa-koilo a-ï-tiboi 

That wa-'i manncr the pígs (originatcd) it waa said 

pu-mumiia-dra Saka]agan+ 

(according to the) stoy their Mcntawci people. 

STORY L 

The Siory uf the Pig. 

This was thc origin of pigs, according to tlie story of our íore- 
faihers, It happenefJ in this matiner. Formerly thcre Hved a sítiaJI 
girl whosc father and mother were ílead. The people saïd ihat ihe 
liltle girl was lost, because, sínce she had no relaltves* thcrc waíi 
no cmc to care for her. So the little girl did nothing hm run arotind 
ajid cn% thinking all the tinic of her dead father and mother^ 
Finally an old wotnan who loved the Uttle girl said to her, '^Oh. 
líttle girl. do not always crying^ Cotne here and eat ihe yams ihat 
[ havfl fuT you.'^ But tlie líttk girl repUedi do not whh them, 
inolhcr.^' Thcn the old woman of fercd thc líttlc girl bananas^ poiinded 
taroj and sago, But ihc Httle girl rcfused íheni alL Ftnaliy she 
had offered eveiy kíiid of fuod that she hadi bul there was none 
that thc little gírl would acccpt. Then the old woman hec:amc angry, 
and spoke thuslyi then, you do not whh orhcr kinds of fctoid, 
eat this htiman excremcïitr^ 

When the old w oniajr sixtke in this tnanncr, the giri went on her 
knees to the groiindp and ate the excremcnt. Whcn she had finishcd^ 
a taíl, ihe haír of an animal^ a long snoutp and foiir feet came out 
on her body. Her sjseech now was only a grunt. 

Thís was the manner in ivhtch pigs ciriginaied, according to the 
storj' uf tbc pcople of Mentawei* 
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5TORV 2. 

Silaingc Sakalagan sipasibalou lagai ruanua.’) 

1. Utlunia aici masU.alcm laggai ka ntaima. ia te kaUilut tigutiííii 
Itagania aimabakbak ute paliteinia, kisc le pagalaiclnm. 

Araimneni iwi italiteinia siiaingc. koiniúkenangati tikmnia, raui ka 
niortc niaclra inania. Sege sia ka mone, galaknanBan palitcima ka 
butct liobolo. Rimbalakenangan kan imnia. kcreknangan palttetma 
hak almíil«ikl«k ute ijabtei toganía. Oto kincnegel babarti le ngufigu 
Ijaímnia ka tubut inania. Lepa loiU sia ka laggat. galait^ngan puncii. 

2. Atukapputungaii puiiun. pato iniapato ei sia musidjodjti. 

sia ka leleu, itjonangan silaitige sara loina áabeu, siliara lcteket, 
Alcpaan rapusitljodjo totoili sia. Kaloitiatdra puarinangan siaingc 
ka bakkat toína sabcu nendni. kuanangíin ka jiialattlTa saalcinia, 
''Sitangan knm, ai lcu kuoi. Rutljadja boiki ka rcrcku nii. 

3 Areuat sia Kialeinía anisalBuake nia. pangaraittangan ka bntct 
Inina sabcu nendra. Scge nia ka pata, ilattangan tctekct, Ik-Ic ka 
polak. Tata tcliai kattigorosonaii nia. Soibo imaíioilio ijuuramangan 
jii nía ka luitet tnina. ktiattangati kaf>entlra urainia. ‘■Kaima, kmmamaji 

stlnsilo iu!Í akti nianisa maiuia koau.‘* 

4 Lcpa arejmangan nia kamamannia iirai buatua. l alo imai>atii 
itjonangan buania ka lagai. la atiai. Lc,ui cí nta masigalKt t>oan.a 

A^^ilKVit kamantan maslgat^. la iscse. I^l>a ÍÍ|h. Ic 
ka ijakkat loina sabeu nciulra. Amaudiangan a.kmndru ka lcikkal 
Itúna ncndra. Pulutljinangan biia nia sikundri. ka luitet lotna. p 
teilanangan nia kajnaman iiia. itjonangan ka Jiata, ^ 

butet toina satKU. Kuanangan kamaman nia. Kipa te hu^-aki, kiift 
le kupcijen, ma.siaJa eken, Karaiket. la anai, katandrc ba, lotna nenc 

s Lei» WmakcjKmgjn stobiiM innsinln kn™» 1“ 1'"“'« '»- 

NV.nannnBnn n!n 1«.« «"<!« »1 1» '“If* 

nin silmn,lni k. n„nnn. U,» B»n».nnn1njnnne.n n.1. 

sikuntlre kn .nan.«.. knunnnBnn tai E»'»l!» '“6" 

ka bagat garaga, tcpa alaiiangan nia. , , - - - 

6. Kuaiiangan sikund™ ka manua. “Ba ata. kenan 1c ka bagania. 
Kuanangan silaingc stktmdn. ka Imtct loina, “Ta momot kuei nt.akHo 
akui itataki". Petc ngangan sikundni ka manujis Oto maloto iki1 

1) A mtililated fortn of lliií ítory « 


Márris, F- 103. 
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ekcu, kukau It batu sabeu kahïagaíatnu roíuía.” Itjonangan nLi 
silalnge la itiatakí, oto Ijabara lc tonem tsgania. Lcpa ei nia bagat 
garaga. 

7. Tiktík ratiktiknia scge nia ka laggai manua. Agsiuangan leu 
laggai ka inariua, paaleiiiaugan nia sikundru ka marma. Aí sía paatd, 
kauiiaitgati attinangannia sikuitdru ka jnantia ka tubut silainge 
ncndra. Alepaan ikau attinangannia Tnakerenaugan tuljudra sikundru 
ka nuntia. 

8. la geti amaburuatnía sendra, iitjunounangan nia sHoindru ka 
manua, pekngangadra, “Manuntu leu bagani ka tubudra saukuínu ?" 

Ali^uangan nia kuanangan, “Manuiitu le bagaku ka tuhudra 
saukuiku samlia ka tubudra sattiangku, kele nuntu Ixigak-u ka, 
tubuniui." Lepa kuaiiangan ukuím sikiindru ka manita. "Oto keiiati 
le kam ma.siljalúu laggai saukuítnuí ka polak,’' 

9. Kelú arasegc ka lagaj ukuinia, cinangan leu ka Jalcpdra, 
alanangan leu ube síkoiriaketien iiia sibum. Lepa agaínangaii ukuïnia, 
tiia le togania siburu, aiala poj ulje sikoiriakcnen nia sibuni. Pele 
ngangan ukuinia ka matat togania, ‘‘Oto bogai! KÍnenegct bui mutgi- 
tiii, sene te takundru ka sita.” Alcginangati togania, “Tapei momaï 
aku mukundru kase, monumu bagaku ka tubut aleiku sikundru ka 
nianua, ai poi uia le mpurimanua aku, totoíÍÍ lc kai hoíki.’’ 

10. tjtpa toiIÍ sia nnntja pasiunbadra sikundru ka manua, segc sia 
ka talagat edjanandra ka manua, toíli le mïntja silainge nendra ka 
imlak. Aïscgeakeat poi ka matadra saukuíra sikudni ka manua. Ai 
leu tcterc nia getJ rarepdrep nuntu bakandra símakcre. samba leii 
raiïabaJou sikiidru ka manua, satnba sikudru ka polak. Ai p<M iagaíat 
eiiungan ka manua samba enungan ka polak. 


STORY 2, 

The Mentawci jrouth wbo visited tbe village 
of thc sky spirits. 

1. Thc reason wby ihe youth wcnt to visit tbc village in thc sky, 
was b«ausc be becanie ínsulted when the h«id of his dagger was 
broken, The following is the story. 

Thc yoiith had convert«l hís dagger into a talisnian by bolding 
pxmcíi over St. Aftcr thís thc falher sem the twy and his mother to 
their (taro) fícld, When ihey arrived in the field tbe boy laíd his 
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á^ggiT on toii of a Dracaena ptant- Tlic mother tlirew the taro in 
the direction of tlie daggcr and lïToke thc hcad. This aroOiictl the 
atiger of thc boy against his niothcr. When thcy wen* finistied 
(collcctlng thc taro) they retumed to the village and heW /u/f1í*íi. 

2. Aftcr tíie piifien was cndetl, ihcy (ihe fathcr atid son) went 
hmitíng with dogs early Ín the moTntng, When thcy arrivcd in thc 
junglc thc yonth spíed a largc tree, on vrhich was a tetctei vine. 
Aftcr ihcy had finishwl hunting, the boy restcd by thc tnink of 
this samc trce on thc way honic, saving to hís friends, \ ou go on 
and I will follow shortly. 1 havc eut my foot on a thom/' 

3, After his frineds had gotic far away, thc boy dimtictl iip to 
thc top of thc big tree, and then cut through thc vittc. so that it 
fdl down ío the earth. Now therc was no longcr a way to desccnd. 
fn ihe cveniiig whcti it becanic dark he sang a song on top of the 
trce. This was his song, ■‘Wind. South Wind, Uít nic np. Thcn I wíil 
go up with ihe wïiul to thc sky.” 

4 The unclc {tnothcr s hrother) of thc boy hcard thc singing of 
hís neiihdiv. Early iii the momtng he searched for his ncphcw m 
ihc villagc, hut could tiot fiiid him. Thcn he searthed for thc nciïhew 
tn thc jungle unlil tiightfalU but iu vain, FínaUy, hy accident, hc 
rcsted «ndenieath thc saine ircc (on which thc nephew was sitting). 

Thc unclc -sat foT a long timc undcrneath the trcc. 1 hen his ncphcvr 
spat down from thc top of the tree. Thc imde looked up and saw 
hís nephew (abovc hini). The unde said, "What shall I do, how shaJl 
I íix ït so ihat I can get yoii? There is no incans of climhing up, If 
I cut down thc trcc it will kill you.*' 

5. Thc youtli waitcd there (on thc trcc top), and sent an apc to 
gct hitn food from his field. Altcr he had rcmained for a numbcr 
of days, thc dwellers of the sky saw him. Ihey lct dow*n a ropc, on 
thc ctid of wbich w*as a iTrge baskct full of bananas. The j-outh caugfat 
the haskctr 

6. Thc sky dwcUcrs saíd, "Dt> not take (thc hananas). but gct 
insidc of tbe b.Tsket. ”I cannot get in”. replicd the youth“ I am afraid 
that it niight brcak*’. *’If >tïu arc afraid, iheti,” said the sky dwclfcrs, 
“Wc will placc a large stone iu thc liasket to show yciu that it is 
strortg.** Whcti ihc boy saw tliat tlic bs-skct did not hrcak, hc lïccanie 
confidcnt and got ínside himsclf . 

7. He was puUctl up slowly, and íinally he arrivcil at thc villagc 
in the sky. Thc youth recogniaed at oncc ihc sky viUagc, and maflc 
íricnds vvith the sky iKoplc. In ordcr to cmnent ihcir fricndsliip ihc 
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skj' peoplc pbccd their s«'eat oii the biiy'a body, and thcn his body 
was the sanie aa their own. 

8. After thc youth had remaíned in tlvc sky lor a long tíme, thc 
sky dvvcllers qiicstioncd him, saytng, *‘Do you (still) bear lovc 
toward your fathcrs (malc clders')'?’* The boy ansvvered, “I lovc niy 
fathers and my mothcrs in the samc way as I lovc you." Thcn the 
sky parents said, “Well thcn, you go and visit your fathers on thc 
earth.” 

9. When the youth and the sky spirits arrivcd at the vill^c rif 
the parents on carth, the youth went to his house and fetched some 
tobacco which he had formerly latd away. His father thcn recognized 
hitïj. He kncw ihat he was thc same son as licfore. because he had 
ofitaincd thc tobacco whicli hc had previously laid away. Thc falher 
then said to hís son. "Oh boy 1 Do not flec away iiow, herc ís j'our 
dwelting place among us." But thc boy answerdcfl, *T cannot yet 
come and Uve horc, for I lovc my friends who livc Íu thc sky . Since 
ít WBS they that brought tne up, I will Eirst go back honie witb them;' 

10. Thcn the youlh rcturncd htnnc again with the {teople who 
lívcíl ín ihc sky. But when they had arrived half way on thcir 
jnurney tcj ihe sky, ihe youth lumci! back and went again to thc 
earth, for he had arrivcd at ihc htime of his parctits living in the 
sky. For hc rcmcmhered at the same timc the love for hoth his 
parents in ihe skj' and his parents on thc carth. Xcnv hc could visít 
his sky parents and his earth parents, for known was thc way to 
heavcn and thc way to carth. 


STORY 3. 

Sitakigagailau.i) 

1. Aian sara siburu sirimanua sípuoni Sitakígagailau. Ta pasese 
ka bagnnia galai uibunia, ibe.siake lc poi ísaliu taingc tubu .siriinanua. 

i} Thi* Slíiry í* a Iwiftrr version of slopy tiumbrr 2. In llie precdt wrííon 
thr yputh hu ihe ruituRiI diaractcríslic» whldi iinpcl ihc nati vcs ot Mcntawrí 
to bceomc diaitiatis. The youth docs lhi$ by gcttínff hito coittttiutúcation with 
the sky spirit». The acqtiÍHtían of ihc sky spirits (ttiíi'ifinontti*} u guardian 
sptriis makc a prríoo a morc powcrfu]l shaman than ouc who only control* 
thc wood spiríls (tMkúleicu}, 
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Cal&insngíin piilaingisin, Mngnbcrinía, saitiba pat^jopgo, saftgïinibciT 
bihikmia, sarat siinaem galai. Katiíiangan ka tubunia. ta isili gaiai 
tubti. l’de paaluatnia: Síboljoiati le ka Iiabara piilaingean samha 
bibilet sianganilierinia, ta ku isili galai tubu, ta lcti rnalainge tulni. 

2. Pele HBaiiga iruuiia, ^'Apangan le te nuliesiake, sarat piM^o le 
nugalai; Ixït'i galainu kan, bcri aJanu loina. Takiác Vui sabagci, saram 
le igalaiakenia”, Ta Ípuukuiruru k. ibesiake k poi pusasalaat. 

3. Udju udju geti galaÍTangait unta. Galai aili pulu ngalago, lepa 
ilcpa unia, ia getí mii]iiincn sia, repunctiL uma sibau, Pclc patuatnia : 
Mupttnen Itai kai, ai koi tubuku ta malainge. Kii>a bat kupepem? 
Keppu ka liagaku ka tubuku. Ai koi saalet sarat simalaingc tuliu sta, 
galairangan ]tulaingeat ioliaan 1e tubiinilni. .‘Vpangan kakti sikatd 
tubu? Galai aku pulaïrtgeat, la niateu- Olo katuÍtHÍ lc, kukindri, 
kugalia ]tusalaatku ka tubundra saínatigku, 

4. I jjpa mei sia ka nwne ruandra iiiania, nione imonci gette irtania. 
Kintbaiakenangan ka tobbou, ÍTuniake ka senclra. Ai iitjo irintlKijake 
gctte inania ka tobbou, usuakcnangan palitcinia kascndra. Bute 
Ínialaki utc iwliteinía isaksíik getle sirimljaiakenen ÍTiania. Alepoan 
í[tasimuTici inanía, 5 ugainangatt tpgania, “Konatt, ta uia. nuuixiakc 
katta, ai aku nianguttp.” Ujia ei nia. anibitnangan uija, opaakenangan 
kan, alanangan jialilciiiia, itjnnangnannia amalraklioktian utc palitcinia. 
Pdé ngangaiiia kn inania, “Taan macru liagaku ina, matciati te koba, 
ai koi ute paliteíku amatiakbaknan. anurimlíaiake gcttc;' Ateginangan- 
jiia ina, “Oi ta ina, ta kuitjo íjaliteiou. Ba pusala, ta siiiali liagaku 

akurimbaiakc gctte ka paliteínu.” 

5. Ta Íretflret nganga inatiia, sarat iiusosou lc, sarat [lutalaga, ta 
ikaiUake inania. ipulagaídji lc. Pe!e nganga im, “Patc obanu, nupnl- 
agaidji aku, siroti, ke koL kuagai gagalaknu nia sendra. ^irtmlïai- 
akciiia, Ekeu k madjo, ai nuitjo kurtmbaiake gette, aí nukakau 
paliteinu scndra ka pasirimbaidjatku gettc, tiubestakc íliara pusakatnu. 
Ba pulagatdji aku, sirou, ai leu tiukua ka ukuinu. igalai nia mintja," 
Ta irctdret nganga inania. sarat pusosou le Ígalai. sarat pntalaj^. 

6. Soiho toili sia. taan macru liaga inania, sarat pusoti le pot igalai 
toganta Ikk tigaiiga ukui ka mata ina. “Apatc soit» nubara kant 
ka mone, apaie onink nttgalái kam ka mone?” Aleginangan uia ina. 
“Ta mangka liagaku. ai koi toga, ai k tiia musasala, atakian utc 
tialiteinia-” Pek nganga ukuitua, “Paan, sirou. ha pusala, ai ku 
kugaiaitiia.” Ta iretdret nganga ukuinia, tenan k nia meng, ka 
pusalaai k t«í Lmatutiiru. ‘■Ai>ate ta tscse ka bagaku galai tubum. 
sirou. Airagainakc poi ngungnu itwm, ai bintnake poi djanknu, 
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aitcbekake p<M kateubani. Mateíakctangan ínaro JiincMgiet ísegc 
bagam?” Ta íolmkc ka sia, iigimgu bagatiia, makokope 1e ipusala. 

7. Pato inei sia tnikaiintandra mangiikum ka Idcii, tutnangan sía 
Sitakigagailau. Aliai-angaii arakukuni, toíli sia ka uma. Ai Sitakiga- 
gaitaii niukutlru ka étiungtin, idjadja ka. rercnia nii. Pele nganga 
saalcinía, '*Apa nugalai se ale? Sita toili ka lagai, ai koi amasoiboan. 
Alcgiimngan, "Kenan kam ka kam, ai kdngengena kamamanku. 
Kudjadja ka rereku nii bagei.*' Ía geti toíli sia, 

8. Bara kamamannia, kuaiiangan ka matania, *'Apa nugalai se, nwi 
síta ka lagai, amasoiboan sulu." Alcginangannia, 'Ta toili aku, 
kaniaman. .Ai ngungu bagakti Jai inanku itakiakc ute palítciku . Fele 
nganga kamamannia, "Apanannu utc paJitct! Aniakalaiat poi, ai lcti 
kugatajnia.’* “Ta, kamaman, la bcsc bagaku ka ntc palíteiktl, langaii 
lc gdai tubuku. Ta toili aku.” Pcle nganga kamamannia, “Apate 
kcppu ka Ifflgaku ta nutoilí," Ateginangan Sitakígagailau, "Kamamaii, 
itjoake pei gaJai tubuku, pasesc lcu ka hagam, iangaTt te ne galai 
tulnikn, ta ioleí," 

9. Lepá karainiangan loina, pualtatnangaii ka ratnia, iului galai 
inbu bilon, pcle nia, “Kenan, kamaman, nutoiU, Totorot scge ckeu, 
bobonangan tundrukat, Anuareiï aku punau, againungannia ta iolei 
galai tubukii." Ta gcti toili kamamannía. 

10. Sege nia ka uma bobonangan tundrukat, punaiinangan ka sia 
bua kemunan bilou. Pele nganga kamamannia, “Taan bai, iolci gaJiU 
tubunia, auiluian arat bilou." Lepa mei nia ka lalep niianiunia, 
kuanangan ka matandTa, "Ba gagabn kam buaku, aisilian galai 
tubunia, aÍuJuian galai tubu hilou.” 

11. Soibo patiboidjinangan bagania ukiii nia, "Ta iretdret, l«rí 
aleginania. Bnlat makepu kai bagaku. Apangan lc pa oninia ilscsiake? 
Itjoat kam galai tubunia sangananlanta. Beri nku liagania kan, bcri 
iiku hagania ka galaídjet sangambcrinia; sarat pulaingeat le ipipipi. 
Malolit tubiinia goiso ta Íoba, ítapc galaict ta íobn. Tcnan 1e sosnt 
lulak uni riggou kom. Djadjalat kuakimgan ki-se, Ta ia nc takom, 
pulaingcat; monc lc tagalai, iliaTa katta. 

Ai nia maniljo ai nia muscisou. Pusdiirangan sangalicrídra. katc 
bagadra ka tubu toga. Golok inu, puteteuningan. Amateiat poi amkua. 

I2r Bani Sitakígïigailau ai ï^ía rriuktiílru ka rat tcuTia. PaáleinanjgiïLfi 
bilou, apakcrcat poi tubunia ka tului biiou. 

Ta maudju liara tajkamaiiua. tagelakerangan Sítakiggailaii ka ral 
Iijina. Tcitorot sia scge kuaningan ka matania, “Ajia nuga1ai.sc saraina, 
ta koi toilc ekeu ka lagaí?" “Ta totoili aku, saraina," nganga Sitaki- 
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"agaílau, ''ltjoat kam gaiai tubukii, bUou le aíbaíUu.’' “Oto. saKMna, 
niei síta kai, kuíimbit kai ekeu ka matiua, Ibara tubiBu simalaingc. 
Makatc baganiui. saraina. ka tubuku. Bara maro bagamuí. nugalai 

kam ckcu.” 

13. “Ei, sataína, ta i&op|ïi, kugalai kai ekeu. Ibara lubum sima- 
lainge, pak sarani le simakope laiogc. aisaliu tubu sirLtnaiiua, 

"Kisendni bai nia, saraina, la tnagulai obakuiua, ia te sikinilriku 
sangananlania. XuambÍt bai kam aku. Baraina, nugalai kam aku. 
líiiUunangaii aku sÍTÍmainia sinialajngc tubu, Tambo obakamal 

Sikindríku k poi!" . . , » , «• t- 

“Oto, saraina, sita, liui makara bagam, la kugalai kai ekeu. 

gcti ambitrangaoiiia ka pata. . 

14. Totorot sÍB sege ka nianutw sukatakerangan. Ibara tubuma 
simakoiie latngc ka poluk, iiak bara simakerean ka lubundta taikam- 
anua. Pcle nganganía, "Sura kam, taikamanua. sigatai aku. abarangan 

aku malaingc kam." . 

*'Oo, sraina, kai tetidra aigaki ekeu anumalainge. Biu iiukalipogi 

nia. bara toíli ckcu ka lagaino. Scnen galainmi puncn senen nuake 
kam Íbamui ka kai. Sanganantania iiugalai kam puncn, saiat latk^eleu 
le nupakom kam, cinan kai ka kai ta nupakom kam, SioUtnaj gcti 
sangambcrimai pakomcnmul. Ta sarandra luktukTikc kam. 

Pele nEaiigaïiia. “Sura kani. laikamanua, ríg^ai aku. Ai leti 
kusegeake tiboidjetmui ka taikaunuunai. Kuíbaidji kai kant sang- 
anantatiia. Maetuat te akooi sc kuarep tiboidjctniui. Segeakcncnku 
ka taikaumangkH. Sura kam taikamanua. simakatc baga ka tubuku. 
Siobaku bai nia nugalai kani kcrengku, bule ibaia kugalat itjoketra 
taikHuniangku. simakisci ka bagandra. Raumunake aku taikaumangkii, 

matcii sict ka laikamanua/' ^ 

15. “Bui makara bagam. ai lcu kai bara pacrukeina, m lcu 


"“'"w'^kain. laikamanua; sioba mukaronan baga ka lubuku. 
sisukamakc kcrcng. koinong mata, sisukatnake arcp piu, atsuka^e 
gaut stmagcgc. Sisukatnake katubalcat ka sara Jaga,. sapuru sakokora. 

sarat sita/' ^ , ,, , 

“Oo. ta anai kuania ka síla kcrcng, ekcu le ipagaKa cidjanama. 

Bui niiraabeiU rabale sita sara lagai. 

“Sura kam, taikaniamta. sioba mukaroiian baga ka lubuku. Kiretna- 
ngait ta maletsci aku ka galaiet. sarat pulaingcat le kugagalm, samt 
raumunake sÍTÍmanua kubesi^e. Paan ríbdctla. tangan tc tagalai. 
,M lcu niitcuake tcteret ka tuitui ka lagamu.' 
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la kunclru sb kn pata. 

16, Aniaud}u goíso ikundni ka i>ata. jjde ngattganm ka matandTa 
saaleiiiia, "Mei kani síta paigbuk ka bguinTai. taigbuk luruta 
sinnianna.*' Ta geti gurosot sia. 

Tiïtorot aia segc, patibúakenaugan saraíuania. kise ikua. “Akc uga 
saraiiia paígbukniai imaleu tubuimi ka sipupuncn.*' “Ta anai ogo, 
saraitia, ai lcu ta ixii ai leu ka tiri areu ka inonenta. Barana íc ka 
legere, Qgo sarakct sita le, Ta Tnoinoi taalania, kukekera le kai, 
ítjokctmai punu tubu saraket sita.” 

17, "Apaíiajinu nuino kani nía. Iiabara pei 1e nia? Piga nioi le 
nuiljo kani tusuru aiiHamatei? Mei aku, saraJna, kuala nia. Ogoku- 
ngan ie. Kcndrangan nupainou kani nía, ta leu ipuogo.*' 

Suru ei nia, ala puogorangan. Lcj» rapuugo, pele nia, "Mei aita 
ka tetcu tatindrou kain ulieta.” 

18, S^e sía, jjele nta ka tnata teteii. "Ake pei ubcmai kai teu." 
“Ta anai ka sita ube tateu. tíarania le utje sarakct kani, kukekcrangan 
lc kai, punu tulju saraket kam," 

Pcle nia, “Galainia tapainou ube, hahara pei le nia. Piga imi laí 
nuitju kani raiusuru sirimanua simaínaíei ? Mei aku kualania. 
ubckungun le, kendrangan nupainou kani? Ta ipotpot sarakct l»ai." 

Golok orat. andrai; ei nla alanatigun ulte. Rokoraiigannía, ci aia 
paigbuk. 

ly. Sege sía ka uiua kiseirangan sia, pelc ngangantlra, “'raírauma”, 
.Atcgirangan, “Oo, ralraunia, mai kai paígbuk.*' 

PcTe ngaiigandra, “Kau kam saaléita mukateii?Ki, taagaí jjei agaira 
mukateuba.” 

Md sia boborangaii kateuJja. leiian le roiroi. Ta maudju, tuí sía, 
eiuan raoba raarep raboíjo katcuba. 

20. Ka gugoinia sara. oi sia mitja patiljoraitgan saraina, jïele nia, 
“Akc ogo, saraína, imateu tubumai.” 

"Ta anai ogo, .saraitia. larana le ogo saiaket sita le. sialamui mitja 
la ntagulai taiuljamainia." 

...Ajjate takckera ogo simamatei. totoili ix-i ]e nia? Mei aku kuala 
ogiimai.'* £i nia ala puugorangan. 

21, Pele nganÉfaiita ka mata sarainanía, "Takau ogonu soraim. 
takau Tnutn imateu tubuta, taei iJaigbuk." 

Alcginangannia sarainanía, “Ua kakau ogoku, \a kakau ímmgku; 
ainaiigaii pei musuu bagaku ka saraket sita, simaniei i»ei íe aitata." 

Ta, rakau le, ba retdret nEitdra. Kcndrangan simaruei aimaiose 
sarakct, sita pMogo lc/* 
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Lotoiiia lc ulisiítktniangan nia, puogoranKaii sanganiberindra. 

22, Pcle aTaitjo nia mut^'o lai Ualagaidjatnia* gagatirangaiinia, 
I»le tigaiigatwlra, "OLaan íe ekeu. sarainam aiiiurinianuangan nia? 
Mateu te nupuogo." 

^Ta obaku akulïau inuiigku, tairauma le aikautiia ka tuhuku. Ai 
kutitiboi ka matanía ka tataia saraket Uai. Ta raretdrei, rabesiake 
le rakau ka tubuku. Ea g^ei kaiu aku. lotoku 1c. ta magulai loteku 
ka silat tuhuku. Itjoat uhe saiiiba ogo, ai kukckera kaj, ai raala. Loto 
le I»! oha, amutuituian ged sia, nigutkungannia," 

Pcle nía. "KcndTangan nmtuituian geti kai. saraiua, ha riigut. ba 
pulel^i tiboielTa, Ka kái le niimatutunj.” 

23. Lepa rapudg^Oj pele nia kíi saakínia, stta ka teteu tatin- 

drou pd kam utïetíir*^ g^ii ei sísu . -. - 

"Talit gegeiníra tie tatkamMmua, ai takckera, at raaJa.” 

Amutuituiat sabageii at ^ra mulegci ka laleptiip patiborangaTip 
“Kuagai leti kam tubunia ne saakiku?’' AJegirangannta, “Ta kuagai, 
siruiip^ agaimai le tiia taikaxnaniia/^ Pek niap ^Ta taikattianua nia^ tikuip 
sirimaniia le sinesemai ka lcleuv Aí nb niukuudni ka tat loína, ai 
iduian tubn bilou. Ei kai ^tiúr^ ítiontaiati nia, arnbttmaiau nia ka 
maiiua. Akugalai poi kai tubiinia, alanaugan galai tubumai. ia Xt 
aimalainge." 

2T "Oto togariiai le nia. apasesengan ka baEamní ajTtitibomia. KÍpa 
galai nlat ^irutn ta ku nukera kam nia kukundru kai sc:. Sioljainai 
Fïai« tá ntianibit kum bagimj ai leu nutagetnake kafti tiia 

Pek nia. "Ta kukera kai InkgikiJ. tikui. Nia le nurere kam. iutai 
geti kundru nia sep kundm-*' 

"Oto sita kam laei ka uitta^ ta taubaake kani ítuituip imnuntungan 
Imgata ka ïtihunia/" Alanangau inu, puinuranKan; alarangaii ogo, 
puogorangatip la geti méi sia. 

25. Totorot sía sege, kuaraiigan ka matajiia tikní, "SÍTOU, bïL hiítui, 
se takudru. Ka Itógamai poi ta ekeu, ckeii poi. taktidru sc. Aisesetigan 
nuagaí kundniat ugOp ogonu puí; ai&eficngím luiagai kiindmat ube, 
ubcnu le fJoL Ta te nnmagcge nuala nia.'' 

Tui sabagci raeí ka manuar ambitTangan ka lalepra loganclra. Pato 
puliarangan, rawgaake sirnagerenia imalelckp ikundru ka lalepni. 
Udjuudju geti galairangan kcrdp pubulungan taikatnanua Sítakiga- 
gaibu. 




MRPfTAS^T-l MVTHS. 


STORY 3. 

SitakÍgiLgaiLai]. 

1. There livecl foitnerly a man by the nanie of Sitalíigagaíinu. He 
was iiot satisfied wiih the a]]pearancc of his body, for he mshetl to 
be niore beatitiful than other men. Evert whim he put oii all his 
liecoTatiQns. flowers, ancl cluthcs} Ít oiily itiade hini attractive looking, 
but the decoratiorts dí<l not really ehangc tlie manncr of his apjiear- 
anee. He thoughl: 'Tt i$ in vTim that I acquire decorations and all 
of my clcíthes, íor it does not change ttw body, it docs not make nic 
bcautifuh" 

2. Thís is whal his mother said, “VVhal do you wish anyway? You 
sjicnd the entírc time clecorating yourself with flowers. You do not 
help in prgparíng food, you do not fetch wocíd, You <lo noí act Hke 
«ther peoplc.'’ The youth did not heed (thc words of his niother), 
but gathered his wrath and waited for cause for insult. 

3. líttle later the people constructed an KiPitf (comtuunal house), 
It to<ik ihem ten nionths before thc uma was completcd. Then thty 
held puncn for the new ifwo. The youíh thought; We arc aJl cngafied 
iii holdirtg puncH, yet my appearance ís íar frotn beautiful, t) Whai 
shall I do about my body? AII of my fríends are attractive looking 
ín their festive decoratiúns. hut mine alone arc nol tasteful on my 
íxxly, So then. I will flee after I have found ground for Ijcing in- 
sulted with my niolher. 

4. (Somc time aftcr the puacn was over) the mother and scm 
went to thdr field to gather taro. Thc tnother picked up the tam and 
tjirew it ontí) a dry hillock. 3) Whcn the youlh saw tíiat his mother 
was throwing the taro onto the hillock, he stutk his dafiger ín the 
place, so that it would Ite brokcn. 

When the mother had finishtd pulling up ihe taro, she called to 
her líoy, “Come, chííd put our íoud in the Isxsket, for i am fioing 
nttw to lilont,'' The youth went, hrought ihe Irasket ancl put the 
food into ii. Thcn he saw that the head of his dagger was hmken. 
He said to hi.s mother. ‘T am \vry angiy, motlitr. I only wish that I 

1) Durifiíí a ptriwl of rrllBÍcms fetíval, or atl tht |)art;ri(iants paJttt 

thcm^rlvcs ynllow, aiKl wcar fheír besit iktQnidoiis,, 

^ The taro ïn M^ntawel wofwi uiider water. 

S) ru i«a, "I«it mothef ’. is a rerilirocal irrni of addrfM fnr a nuulicr swHilíiní 
lci a chihl. 
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CuulU Oie! Tht lu-ad of r»y daggí?r is liroítcn, yciu threw tlic laro at 
it.'* The mcilhcr replíetl, "Oh, t:hil(I, I did luit sce your dagger. Do 
not Ire iivsulícil. I did noi throw ihe laro at yoiir daggcf ou purpnsc." 

5. The youih did nol obey the wurcts of hís tiuiihur, hut hu crÍL’d 
and curscd. He was not íishatïit’d tii curse liefore his mother. “Why 
dg you wish to cursc nic, boy," saítj thc nKither, "As if l lcncw thai 
yi5ii had laít! thc dagger on ihe spot where 1 was throwttig the taro. 
Yoii were the 5lu|)id ont'. You ptit the dasger wherq it woulrt 1« 
brukcu, you wished to fiiid cause fur grievancL'. Do iiot airsc me. 
Whcn you tell abfiut it tt> your fathcr he will re|iair the tlagger," 
'l'he boy again rtid nol Itsten, oul kept on crytng and airsing. 

f). When thcy wcnt hnmu tn ihe cvcning. the moiher was very 
tnuch dispU'ased, fur her soti kept continually erying. The father said 
to the myihcr, "You arc eoming home very late frotii the fielrt, wliat 
wcrc you doing there?" "I atii unhappy," repiiert tlie niothcr, "My 
chtld is iíuiultert becausc the head of his tlaggcr was broken," The 
falher (lístcned to the entirc story íuid then said to Lhe lK>y), "r«t 
an ctid to the matter, boy. Do no contïnue tnsuhcd, l wiH fix ihe 
rtagger." 

Uut the hov cJíd not obey his father, he mainUiined siEertcc anrt 
nursert his gricvance- "I do nol understand yonr manner at all." the 
faihcr sald íinally. "Yoii act as if yotir niother liad brukcn your 
gong. had tom your fishing nct,') or had hrokcn throiigh yoiir 
skin dnim. lí you killed your mother now, woulrt you Ikí satisficrt?" 

liut the youth rtid not wish (to let mattcrs end therc); he renmincrt 
insultert. deL>|ïly insultcrt. 

7. tiT the titoming thc poopk ot the «iíuí wcnt hunting frotT! 
anibu-sh in the jiitiglc and Sitakigagailau alsu went along, After they 
had ubtaincd iheir quarry, tbey returncd to the lOjid. Hut SÍtatígagai- 
laii Temaiiiécl on the way, for hc hail cut hís foot on a thorn. His 
frjenrts I» hitn, "Wha! arc you gning to rto Ittre? We are 
retumttig to thc village, it is gttiitig dark." "You go then,’' hc 
replied. "I vi'tll waít for my nnclc Cmotlier's hrothcr), I cut my foot 
rin a thoni." Then ihc otht-rs went hoíiie. 

S, Whcn the unclc arrived he saitl to liis tteiihew, "Whal are you 
rtoing here’ Ijct tis gci to the vinage, thc sun has gone rtown." "[ am 


‘> DiarHc. a larfic iíiihintt iwt siiikcri aiul floalers tised iii opcn ïcl 
flshíiiff. The sklii dniiu, kaiftibo. í» cylindrical in ÍQfiti vvíih pythan gr dcer 
skin al hiïth cndJ, 


Dl. «5. 
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tsíit ííúíiig^ lionTC, uiiclc. I atii íiisuUcil at iiiy luother bccausc shc 
brcike nty claj^pcr.*' "Why ináke such a fuss alïout the head of a 
claujiíerp" sakl the uiiele^ **Jt was ruitied theti^ attd 1 wílJ fix iV* "N'óp 
uncle. I atii not satisfi^ alïout thc hêac! of that dagg^r. That h the 
way T do things. l am not goiiig homc/" '*Oh very wdi thefit I duíi't 
carc if you do not contc hdnic/^ rcplic?d the unclc. Thcn SitakigagEÍlau 
said, '‘Uncle, iiow you will see Ihe ktnd oí a person I aiïi, íf you 
will Jjc abtc io tindcrstand. This is thc Vï'ay I do tJiings, I couJd iiol 
do otherwisc." 

9, Thcn the youth dinibeiJ a tree, and, springing from branch to 
branch, ímitated ihe gibbon, "Go homep unclcp"* he said^ -'When you 
arríve stríkc on ihe wooden dnun. ^) Then whcn you hear mc cry> 
it wiJJ be a sign of w^hat has happencíí to my body.” Then thc uncle 
went honiCH 

10, When thc unde camc to his huíú hc stnsdc on thc dnim. Thcn 
thc nephcw cricd out likc a gihbon. The uncle síiíd, ‘Tt i$ aJJ over, 
then. He has changcd his Jïody, and has takcn thc customs of tJic 
gibbon.'" Tïseti tJie uncle wcnt to his sister'a house, and told the 
jïarcnts» *^Do not look for your son. He has changed his JkkJ}% and 
Is inhtating the customs of thc gibbon.'" 

11, Iii thc cveníng the j>arents talked the matter over, and the 
tather said, **Hc ncvcr obcyed, hc would noi even givc rcply. So 
rcaJly ï do iiot care what has happened to hím. What was it that 
he wanted? You saw how be actcd ihe whole time. Hc paíd no heed 
to gettíng food, he did no work at al!; he only made liimsdí bcautifuJ, 
that was rcally aJl that hc dtd. He dtd noi wish to dtrty himsdf thc 
least bil by doing any sort of work. Vet he was always the first 
to siip in ai tiic trough and |>our water over his hands bcfore 
eating. Fimílly 1 saíd thís to htm, (Thís ïs not our food, these 
dccorations of yours ■ we must work ïn the field, from there comcs 
thc footí.") While ihe father was spcakíng he was tiying, then 
eveiy'one there crícd. Thcy fclt sorty for ihe l>oy, They took off 
their décoraiiuns {as a sign) of mouming, for they said. tlmt he 
had dicíl. 


T) jTjrjt^rit^dl i$ a díTim Tnadí frúin a hullow^ cnjt trfe trunJc It is kcpt 
in thc upjwr rooro of the irmíi. aíiij Mnick when jjame liai b«n cau^ht by 
thc pcoplc of íhc líHiif. Thc WHni! tinai is a iiHximons íor a^&cajitilafie for puvtén. 

Thc Mcntawd proplc cai thdr fcrad qff oI a wtKxlcn trouKh {hhk). 
Thcy otways [wur w^ter tïver ibeir liaiitU {tiru ritf^úH) bcforc catlng^ 
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J2, In ihe nitsinwhiíi: Sitakígíigaílau was on the Ijranchís of thc 
tfcc inaking íiícnds wíth ihc fiioiiki.‘ys. He hatl luriKíil his body into 
ihat af a gibbon, 

Hfesently the sky iico[ik eamc tu visit Sitiikigaíjajlau oii ihc branch 
of his tree. When they arrived tliey saitl to him, “What are yoti tloing 
here, brother? Why do you nol go honie to your viMage?” ”1 caniiot 
rctuTTi honie, brotheTS," rtplicd ihc j'outh, "Yoii can sce iliat my 
body is that of a gibbon,’* “But, brother, let us go together. We will 
hring you to the sky, and givc you thc liody of a hantUotne youth, 
We afe sorry íor you, bníther. Su have hoijc, and, we w'ill fix 
you iip.'‘ 

J3. “Conie, brother,” they eontinued, Wc will do as wc say» ^ e 
wiM change yonr apiiearaiKe into that of a ytjuth vety beautiíul 
indeed, ln fact niore lïeamiful than anyoiw oi ihc people on caTth.” 

„Now you are taJkíng, brotliers,” cxclainied ihe hoy. "For l have 
uever aaked for less. In fact, that ís Just what I have lieen deinaiiditig 
the entirc time. .So you can takc me then, brothers, fix nie up, and 
transfomi inc into a really beautifuí jjerson. Oh! how I havc wdslietl 
for thatí How 1 liave dísmanded itl” 

“WcM brotlier, do not worry any longei*. We vviM transiomt you.” 
Then ihe sky spirits tlrcw the youth up to the hcavens. 

14, When they arrivecl ín the sky, thc spirits performed a chami, 
and thtí youth bccame inore iïeautiful than anyoTie on thc earth, For 
hÍB apiwafance now was ihe samc as Lliat ot the sky spiriis theni- 
selves. Hc said, ‘T thaiik you, Oh sky spirÍLs, for transforniing nie, 
fqr tnaking me Ijeauiiful.’* 

“Yes. brolher, we hawe indced tuade you tieautiíul. But tio not 
fofget this; whcn you Tcturn to your villagc you wiU malíc puttcn 
in retura for what wc have 'done. Do not ticglect, then, to olfer 
fuiid to us. In previous tiines when ytm made puttctf, you only fed 
the wood sijifits. you did not also feed us. We iiow wish that yuu 
atso give food tu ali of us. for only Ín this way wiM you have good 

luck.” 

Thus ihe youth replícd, “Bless you, sky spirils, for what you have 
tlonc. ï wíM briiig hack your mcssagc to the peoplc of my «oin. W'e 
wlM offer fowl to aM of ynu, We were Ignorant befofc, when wc 
neglected to feed you iu previous times. ít was wdl that I came liere 
and hcard your commands. I wili repeat thcm to the ijeople of my 
«iiííi. Bless you. sky spirits. You wcrc very kiiid to me. Now I wish 
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that you would givo tiie niagic ]HiwtT >) so that 1 can gívc ]jrií()f lo 
ilic |»eoi)k of my »jhh, atid so that I can astound them. Thcti the 
l)co[ik> of Jtty jiHig wiU praUc tiie, (fof thcy will know) how ftne Ít 
is to visít thc sky spirits." 

15, "Do not worry,” replíed dtc sky spirits, “We wili Iw pfcsiïnt 
whcn yoii iK.Tfomi your cni'es, when you summon us." 

"'lTiank you, sky spírits, for aiding nte, for chaniting itic wíth 
inagic ijovviír. Tltajik you ttir gíving ittc secing cyes, hearing ears, 
and a laJismnn slTUtig wítlt ntagic. Kless mc w'hcn 1 go on my 
shamanistïc visits to thc itdghlxjritif; rillages. Yoii atid I will ihen 
coiii^ume their pigs logctbcr, ■) 

“Ycs," re|iliccl the sky splrits, “Tbere i» no need to say tnore about 
your magic íjower, But take care conctTiiing our visits to the ncigh- 
txiring villages. Dt» not 1» lazy vvben we arc sttmmoticd to |iay our 
calls." 

“Bless ynii, sky spirits, for aiding ntc. It is true that in íonncr 
times» ] did nol desíre to work, but only to make myscif Ijeaultful 
in order to gídn ihc people’s ])raise. Our stieech is now endcd. ^ ou 
wil! decide w'hen \ve are to Icave your village." 

.'\fter this they run^ained dvvelling above. 

16, ,\fter the youth had rcTtiained dwellttig ahove for a short time, 
hc said to hís friends, “Let iis go and Itwk at onr villagu, and inspect 
thc fieople ín thcir {moumin};) danec.’* So thcy weiit dow'u. 

WTvcíi Ihey arrivcd, ihc youth sijoke lu his relativcs thus, “Give 
ns flowers, lirothcrs, so that wc may bc as wull oniamciited ss thc- 
olhcrs whíj are holding fium-n" "There are no flowcrs here, brothers. 
Thcrc arc sfimt far off iiii the «ij|icr rivcr ín wir ficlds, Thére are 
somc ncarer, Ijut they are the projterty of our ilead hruther, *) Yuu 
cannot take thcse. they are furhidden to us, for scrvc us as a remem' 
brance of hiiu.'’ 

I) Maiïíe power, iw'r, ís tiw root of llic Mcntawei word for shanun, ti-itffrí. 
(Hc wht» pcrfomis marie). 

Tliis is thc onhíídiM spccch tnadc by a caiKlidatc upon bcius initialed 
tft thc ofRw of slvamaii. Tlie "séeitts cycs" arc for thc purpose of sceïnE the 
spirils, wnl^the "hraríiis ca»" for ihe ptinwse of hcing able to wmimiiiicate 
wTílt tbc spirífs. ]n Mmtawci miiy Ihc sluuicws arc ahle to Ivold wmmuiitcaticii 
with tíie ipirít warláL 

(1 is reitutar foiiliiie in Menlawfi far the slvaman lo he sumnioned to nutsidí 
villaECS for thc purprsc of curing. 

*) A dcail bfolíier, sistcr, or «lUbltt }s callcd Mrúkti in Paj;eh. tn the Siberut 
dialecl k iraans brcifher or Hjsler. ilie Papth .sordhti (frqin same niDthiT). 
Thc namc of a riead pcrBoii is taboo tii Mctilawc}. 
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17, “\Vhat is tlie usc rtf y<nir kce|)iu^ thciu.” íjcikctl tlie yualh), 
*'Wtll hc conie back again? Whcn ditl yoti cver see a dcad nian nse 
to liffi? I u'ill go, hrothcrs, gct thc ílowcrs, and decorate rayself^ 
Even Íf you kcpl thcni, thcy wowM not servc hítn as ilicorations/’ 
'Fhcn tlie yoiith arosc, wcnt to the placc vihere thc flowcrs wcrc 
growiiig, ancl decoratca hinisclf. Aftcr all (ihe sjnrits) Imd ciecoratcd 
thcniselvcs, ihe youth said, “Lct us go to visit tctcu, and ask for 


our tobacco-'" 

Whcn thc spirils arriveíh thcy saítl to the tctm, *'Give Us onr 


tobacco, ieu'' 

'Therc is no totjacco for itó,’' rcplied the tdcu. “The tohacco Uerc 
Wongs to our dcad hroihcr. It is kcpt in remembrance of hini, and 

is forliúldcn to u_s/^ 

But the youth rcn*licd, *'What is the tisc of keepiiig thc tolacco. 
hc will not retiint. Whcti did you evcr scc dcad racn cimie baek 
to Jifc again? 1 will go and gct it, Thc toliacco is mttw, why Bhould 
you kccp il? Our clcad hrolher is nnt abJc to sraokc.” “) 

'ITie YonlJt tóok out ihc laddcr ancl JaiiS it agniTiit the wall. Hc 
ihcn cllmlted «t* tn thc liouse antl took the lobaccn. Thc spirits siiitikcxl. 
a;id tlicn wcnt ÍKtck to look on al thc dancing. 

19. When thc spirits arrivcd at thc DíJia, the pcoplc werc Burpriscd. 
aiid cricd out, "CuCHts havc comcr' 'fhc spirits answcrcd. *'\cs, wc 
arc gncsts. and we havc comc to look on." Thi:n ihe peoplc said lo 
rme anothcr, "U-t us scnd our friends to thc dniins. so tluit we can 
leam whethcr or ntít thcy know how te dnim." 

So ihc spirit» took up thc skiti dntms. anfl slmck ihcm with a 
gootl rolling soujid- Thcy did not play ioug, howcvcr, licfofe they 
dqjartcd. ((So wcll had thcy playcd) that tlic Jicoplc wished ihat 
they had kqH on driiintuing. 

30, Oji aiiother day tlie spirits camc again. atul saicl lo thcír 
íriends, "Clivc us fbwcrB. brothcrs. so tliat oiir IkkHcs api*car in 

\!Ood taíte.” 


n The wonl frtr» ii an Índusivc rít#tk.rtsiiip lerai ímpussible to itaiistatc, 
II diraifies a pnmdfathrr or «raaduK,thcr. widow cr i^-idowcr 
whn ÍL Inst aS. U «11 Ixí “«i « * 

i« then lo-írtfii, cr abjeviaicd tu to-t/ii. TWe.subsi«itive Jrír», liVc dJ 

Mentnwci suhslantivvs, eai. ahn be «cd as a verh; mcamaíí, to nwuriv ^r 
,o a»ke a pcricn a widow or wiA.wer. Fiaally, ibc Y^rd n,cm« carthquakc. 

or íhc fïoíl wlio cauRíS' earthíjuatccs. 

Allhouuh tht ^trrïtawci pcnpíc ítrc ^reat sirtofccrs tkïw, imc hílBït wa-V 

of «mrsc. iiitfwhiccd. No tnbatw i» rtowii cm the islamb. Thc word tised 
hcrc for ,Au sinokc” íï 
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"Then: are no flowers herc, brcitheri», excepdti^ the flowers of 
nur dead brother. Vou tíxjk somc of lh.úi<>c the last lime, but ncver- 
theless we did ntX Uke ít." 

“WTiat is the use of flowers to a dcad mau,*' repUed the youth, 
*'\Vill he «imc home again? I ani going to gct our ííowars." Then 
ihc spirits went. got the flowcrs, an<J decoraLted thcitisdves. 

21, (Whcn the youth rctiirnc(i he said to his rdatives of the ifiiía), 
"Lct us pul on flowers and glass beads. brothers, so that our bodíes 
look tastcful while we wateh the dancing." 

'But we cannut put on floivers and heads," answered the relativesF 
"We are stíll in moiiiming for onr dcad hrothcr. who died only 
reccntty." "Xo" saitl the youth, "We will not listen to that. Even íf 
your brother died rcccntly, w'e ínsist on decorating you," Thc rcta- 
tïves were afraid, so they gave the articlcs, and all allowcd themBclves 
ío be decorated. 

22, When tht other pcople of the Hiim saw ihat thc rclativcs had 
decorated themselvcs, ihey mocked at them, and said to them, “Ob, 
how we wísh that we were you, brothers. Has the dead man come 
to lifc again, that tou think it proper to decorate yoursclves wíth 
flowcrs ?" 

„1 did nol wish lo put on my lieads," (said one uf the relativcs). 
“Thc visitors iitade nie do it. ï tohl them aíjout our dead brothcr. 
Thcy paid no heed, hut demamletl that we dccorate oiirsdves. Do 
nol scolH me, 1 did this nut of fcar, hecause 1 atti afraid of the 
guests. Wc had forbídden them thc fTowers ancl the tobacco, and 
nevcrtheless they took thcm. we gave theni becausc of our fcar. 
Whcn tlity have gone away. we will takc off these dccorations," 

But the youth rctortcd, "Whcn we have gone away, brothers, you 
will not take off ihe decoratíons, Do not trouble yotirselves aboul 
what those penpte say, only obey us,” 

23. After they had finíslicd dccorating themselves, the youlh said 
to his friends, “lA?t us go to MeH and ask for our tobacco." Then 
they went, and again took some tobacco. 

"CHi. how impertincnt these sky spírtls areí" exclaimed the tetcu, 
"I forbadc them thc tobacco, and yet they took it.’' 

Aftur the other spirits had flcd, onc of thcm remained at the housc 
ol íctcu. “Dú you krow who our fricnd is?" he asked. 

I do not know hlm, bDy. answercd tetcu, **I only recogníïc the 
sky spirits," 
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"But he is Rot a sky spirit, falher, *) He is a hunian being whom 
we found in thc woods. He was livttig in ihc branches of a trce 
imitating the apes. When wc canie we saw him ihere ancl hrought 
htm to sky. We chauged his hody so that he becanie like one of 
iis, that is the reason he si so handstnne tiow.' 

24. “But hc is our child then!" (cxdaimecl the father), “Wc now 
understand your words, Wliat do you wish tu do with him, 1»y? 
For unless you forbícl hím to remain, ive want him hcTC, Do not 
take your youger brothcr wíth yoií, you cati visit him here. 

The sky spirit replied, “Wc do not wish to forhid you youf son, 
father. Vuu ask hiin. if he wishes lo remain here, then he stoys.” 

“But lct us go lo the «iKrt then,“ (rcplietl thé íather), “We do not 
wi-sh ihat he go atvay with you, for wc bvc him,” Thcy took beads 
and flcjwcrs and dccorated themsclves, Then they went. 

25, When ihey airived thc father saicl to his sun, "Bay, ck> not 
go away. Hcre is yciur dwdlítig place. Wc ditl not know that it is-as 
you. Since il is indccd you, remaiu here. You knew (whcrc) thc flowers 
and ihc tohacco were, and you took ihem. That was thc way yon 
showcd your couTagc." 

Aítet the spirits had returned to the sky. the isarents took iheir 
son to thc housc. In the morning they made fírt and suiiimoned m 
ihe spirit of thc Isjy in thc correct manncr,*) Thcn hc temaincd 
with ihcm in thc housc. For a long time Sítakigagaibu workcd his 
magical curcs, aml sacrtfircd to thc sky spirits. 


STOKY 4. 


S i m 0 n d 0 r o ï k o l. 

l Sihuru aian 2 sirimanua sipusaraína; sikchhukat sipuoni 
Simondoroiko., SanB»nin<i» »«n.ei Sin.on<ioroi1<ot n»,Klra Wnia 
nianengkct uma. 


t> Thc ctoigf in r«« herc frt-Tn lo "íalber" *ígnifi« in it«lf 

'1! l^íí*1,’V5lI>íïríorm of rctigicwi than thc U h . 

t ^!t» »rrair rather ihan ao afb'r fhe villsge dinsion, or hnta. Chtckens 

»>■.»“ ■" •'-f í*J:; Í 

b thc fírt to iumfnnti tbe souls, »m09frf. of «« or 

thaMhe sout rcmaio io the bcdj-. la thls ta« thc soul of thc 
^ islLmofted, dnet h* i* aRab to renew his fortner ahode. 
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la geti ci SimoiidDrDÍkot itiimgarat loina niasifingket uinai, baginia 
g«ti aJ le iimkunrlni ka jxibk. Kiianangan kebu ka mats baginïa, 

lia pitlolamau, sulc, nntttutni unwi." Ta geti rctdrctiiangaii liboret 
kcbbunia ta tnulajatruitinia, la getí efigkctnangan una saiigannicng, 
kaunafigtm leu ct ka baginia, Helc nganga Simondoroikot, "Sule! 
Bui mapepc tima. bui mapepe kole, kau le nmikaakc stpulclek." 

2. la geti nioi le Sikokong ka btbera, puurainangan leu ct, kuana* 
ngan. ‘Tcngket iimaku Simoniloroikot, silainge tubu, símakiniu kabít." 
la getí sabti ijmsabu uma. Kalitlu golu Ifflsania Simondoroikot ka 
tnbut hagtnía, gorosotnia, bobonangan lcu el íiaginia, ka paíuatnia 
biilat Uiginïa lc muurai . 

la geti ei nia mintla mangaraí ka butet loina, ia geti oi aioi 
Sikukong, alanangan tflgi Símondoirokot, anrliitnangan leu et nia, 
Pele nganga SÍniondoroikot. "Koic kolcm, bui ta íliara mungun- 
ngenku, tata gcti koleni, toktoknungan bulu unia." Ai itutoktok buiu 
iima scgc sia ka líilq) Sikokong. 

3. la geli oí aiui Simondoroikot ka Iclep Sikokong. tapoi ta tiiomoi 
iei ka iKiga. ai pai hulat niakope kticljuk obengandtá- !a geti toili 
le Simondorotko ka lagaira, sogainangan lc sikerci, Imfe tïiei sia 
tna.siala baglnta, tapoi b leu et ta momoi. 


STORY 4, 


5 i m o nd o ro i ko t. ‘) 


I. There lived fomierly two brothers. the elder of whom tvas 
íianiccl Simnndoroikot. Onc time Simondoroikot tvent with hís 
youtjgcr hrother to catch túrds. 

Thcn Simondornikot climbed a tree to ratch bÍTfJs while the 
younger brothcr rcttiainefl on the ground. The older hrotJier said 
to the ynungcr, Do not make any notsc, young one, or tbe lïirds 
will fly away." The yoiinger brothcr obcycd his cldcr lïrother and 
<lttl not make any noise, so the older Lrother was ahle to eatch a 
birrl. Hc gave tlte bird to thc younger brother. Símondoroikot said, 


í, fo lowiriB itnry «em. to b= a ímgmeirt. it «« t)=m 

twordDÍ WoM. I liave nol hrrard Bbuut the ilaitawei jiwples catchinir birds 
» il^tratcd ui thc ítofi-. Thc god Silmlwng ú alnn unfamiljar, esp«ialíy m 
^ l^figp, appears a» the Ruardnm of bÍTrfj, H(rr Boraer bclí,ve* that 

Sa ’ÍtX) 
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"Youngsteft Do not Ict thc bifd íly away. Eto ntrt cat siigar cane. 
Really you must {told {ast to the bird." 

2. Thcn Sikokong canie bcside tlie younger brother, aíiti saxig, 
“You are catchíng tnj' Wrds, Sinioiitloroikot, Vou are inileecl 
lieauttful. all flrcsscd «p in your ycllow Idn dotlï.”’) At oncc the 
birds scatiercd anr! flew away. Simondoroikot ihereíore iKcanie 
angi^’ at bis younger brother, and, convtng down from the tree, 
he gave hiin a whipping. Hc Lhought that it was really the younger 
hrolhcr who had sung. 

The older brolher again ctínibcd the trce. Thcn Sikokong eanie, 
and. finfling the younger brother, carricd litm aivay, Sïmondoroikcit 
called out. “Chew sugar canc. it will serve a^ a tracc. VVhen ihe 
Bugar cane \s fínishcd puU thc feaihers out froin the bÍTd." ,\nd 
just a-s the fcathers were aU ended they caine to the house of 
Sikokong. 

3. Then Simontloroikot went to thc housc of Sikokong. Imt he 
could nut gct ínslde bccausc ihe fire there wa.s vcry smoky. So 
hc went home to his village and summoned a shaman. He a.skeil 
whether 1ie could gct his youtiger brothcr. The shaman said he 
could not. 


STORY S. 

Saha ibatliu sirimanua. 

1. Silmrti ajart sara Sakalagan, aniusikehbukatnan nia, aian telu 
tatngania. sarat taioko. Tapei anai sibara tïiandri tatogania sioko et. 
Tata itata ukuira samba ínanflra. ia geti pulateprangaii leu ct teludra. 
Ai pei Ic ukuira murÍTnanua, aian tc gurau sara salva sabeu ka bcbc 
lalcpra. 

2. Sangamitja kuanangan sikebbukat ka mata haginia siraa et. 
“Kineneget kuJalilni apita, kc l>c geli ei aku kai 5 aba.raba manintlrou 
apita." la gcti labbunangan nia, Pato imapato suru sis bukainangan 
tostet, ai pei le obengan, lepa iHneurangan. t,epa komandra ei sia 
tcltiflra ka mone tnasiala kan. Scnet gogoi le sia masigala k.Tndra, 


*) Tlii» i» a iiifickinií sonig, Tlic yctlow lótn elolh is woftt kir featívc Dccasioiu, 
and liarEÍlr for t»ird ratchitig. 
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ai poi tïi anai k^ironan bagadra maíiigaba kaii siaíiiba íbadra. Soibo 
imasonx) kuanangan k^bbu ka Tnnm bagitua siliktengaanp "Ekeu pei 
kineneget maíiíjabbu apita^ pe geti, ei ckeu kai sabasalia masíala 
aiïita/‘ la geti lahbunangan nia, Snru sia simatitjep Ujorangan ai 
pei le obengan, la geti paneurangan Iêu et. 

3p Lepa kúmandra sinoibo kuarangan ka mata ÍTagidra siiie, ^'Ale! 
Kkeii pei k masilabu apíta kííieneget. Tapoi bui nukalip4>ngi, sule, 
ke pe geli, ei ekcu kaí sabasa1>a maniclrciu apip bute mQmoi tapaneu 
mantjep. Ta geti nucit ta Lsúppi kumateiake kai ekeu.'' la geti 
labbunangan nia sipulelekp Ía geti merem sia. 

Amauncngan hagidra^ suru nia kebbu, submmngan ma nbcngïui 
silahbu baginia. Patn imapato suni sía sangambendnip ei sia ka 
paneukat, ítjorangan obengan apean. la geti pugalurangan bagíflra, 
kuananangan, ^^Kau maruei nuri kai sabasaba masiala apita» bule 
maruei tapaneUp amaiadjengan kaL*' 

4. AJcginangan ka sia snle, “Ta memci akUp kebbu. Maloto aku 
ka lutiu sabasaba. Kulegeri bai tiia lainhu seret tiibuku, Kuítjo 
matania samba ngunguniap tenan le lango tubuku ka lulu lotoku/' 

la gcti ktianangan mitja kcïïbu+ ^'Kenan le kincnegct- Ke ta mci 
ekeu kinencget te kumateiakc kai ckeu. Ai poi ekeu le madjO| ta 
maldck nulabbui obengan soilm,” 

5. la geti tí aici suic+ malotú poí nia inasiitjo kcbbunia. Segc nia 
kai sabasalia. ktianangan, “Sabasaba. ake apimai.” Pde nganga 
sisaltasaba. "Konannaii lc." la gelí ei niap sakai ka íalep sisaliasalia, 
Kele aisegc sioko et ka lalep sisahasaba, kuananganp '*Scan te 
takudrup ha puuku jtasiala api. Ai leu iala nia ka sia apidra sakebbunii. 
Aleginangan uia sinanalcp ctt “Koba píïj aku. oto kauan/' la gcti 
kiiclru sia pumandrirangan leu el. 

6. íagetí sogainangan sakehbunia sinanalep ctp kuanangan. "Kelíbu I 
Ala kam apimui. Sean te ktikudrii ka laJep sísabasalKi^ aí poi sarat 
nupugolu kam Ic aku/' 

Pcle nganga sakcbbunía, '"la koí amaloUi ckcu ka tubut sisaJ>asa1ïa. 
Mateu pa ekcu mandri sisabasatia. Enan maigi tailaïnge masigaba 
sita. ei ckeu kai sabasaba. Oto iiufal ekeu le laioko si taiagai simaeru, 
íii taiagai Tnuriirianua.'^ 

7. Tapoi ta ípuuku sangïimberí tilK>iet sakehbiinia. tenan !e nia 
kudni ka Ulcp sísab^biL Amaburuat goiso ikudni ka lalep sisaba- 
saba, ia geti kebbukal &ia, galairangan ptmen pumandriat. 

SangamÍtia kuanangan sinaíialep ka mala\ sisabasaíja, "OÍ Saba- 
sabat Itjoake Jalcpta. diago te sangamhcri bibílettap bui jráurau 
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sïrttndnu&» tóncnêgct nici akii ka mone kusln knttiL. I& gcti nífl 
ka mone. 

8. Kumk teitei nia sinanalep, siUnangati sisahasaba. raketnangan 
tubunïa simakope lainge, ai poi aípakuat sansaffllterí pulaingeat 
Sakalagan, la geti d nía niasibalou maiMÍritiia ka mtme. S^e iiia ka 
gette, pelc nganga niandrima, "Kasci ekeu? Kaipa le anuliara? 
Aleginangan sisabasaba, “Baraku le se ne niusirauma lc ^uoi," 
Kuanangan tiiilja sinanalep, '*Kaset onin lagamu? Aku lc tairaunta 
Jepa, Kc manuntu bai bagant ka tubuku, ákcnungan ogoku. og» 
si(talaingc tubu," Pele nganga sinanaJep, “KaÁpa te kualá ogo se 
ne? Itjo le sarat pugeltcan Jc kugagalai se. Kenan le ka sabageí, boleu 
bara nugalia nia.’’ 

9. la geti tui aitiiituí sísabasaba. ToUi tiía ka Iagai.ii tuguttiaiigan 
sangamltcri pulaingeatnía, Jepa buJuknia tnilja ka kuJitnia, Kde 
aimosoibo toili aitoili mandrinia. Scgc nia Ita bagal lalep, gdakake- 
nangan gettc, ia geti paneurangan, Ai sía mancu, líuanangan sinanalcp 
ka lubu't mandrínia sísabasalw., “AJe Sabasaba! Kele aku scge ka 
getteta. itjokungan sara siíainge moi ítagetna.ke aku ka gelte. Kaaei 
pa oninia siJaÍngc neiidra. isekungan lagainia, tai»i ta ipoíliat sarat 
ogo Je itinrlrnu ka tubuku.” 

10, Kuanangan sisabasaba, “Kc pascse Jiai ka bagam, ala nía 
mandritn’. Pcle nganga sinajiaJep, ‘Ta kolta, BÍ jwi ekcu pununtuat 
bagaku. kamnan bagaku bagci. Nukukua pei le aku tiiasiak man- 

(Jriku, bulat ta pa.scsc liboíetnu Jepa.” 

Lejïa komandra simantjep kuanangan sinanalep ka matat man- 
drinia sisabasaba, “Md aku mitja ka monc m^iala katta. itjoakc 
Jalepta.” la geli tui nia. Kuruk leitei mandrinia siJinangan mitja 
tubunia sisabasaba. 

Atpoi sipususule simagdso tatoga ka bebe Jalepnia sisalfflMliia, 
arepnangan ÍsiJi tubunia sisabasalïa, kuatiangan ka jiaatuatnia, “KascÍ 
lïai onínia sipudjidjining ka Jalcp stsabasaJia, endra kunounou boiki 
ka sinanaJep sisabasaba.” 

11. Lepa ípakei tiibunÍB sisabasala, d tiíalmitja ka geltc il»alati 
mandrínia. Scge nia ka gctle, tindrounangan mitja ogo ka tulnit 
mantlrínia. Alcgtnangan sÍnanaJcp, "Anuagaian kam taia ogo &enc, 
momoi pei le kam mitja manindrou ogo. Bubt ta ku^ galai 
tuhumuí, ele munutiun tc anuoi kam scne," Kuanangna sisaJiasaba, 

f|.|gÍ 2 n aku.” la gcïi toili nia, ei nía ka lalepnia, Jiuluknia mitja 

ka kulitma, • t , , v 

Amasoilïoaii geti toili sinanaicp, segeakcnangan kai sabasaba, kaba- 
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iMrania ailainge nendra, kiiaímngan, “Pulu rcírct ioí silaingc nendra 
ka getteta, enan aiagaïan tata ngo, nioniDÍ pei le nta. Kui)aatu hai 
nia tubudrangan le raitaujiiunake ka tubukti. Kele aJïupugolai, lui 
aituitui." 

12. Ale|)aan koinandra sinoibo, kuanangan sinanalep sipususulc ka 
bebc lalepra, ''Rogaií Konan pei boiki.'' la geti sakai nia ka lalep 
situtnalcp nendra, Pelc nganga sinanalcp sípususutc nendm, "Kasci 
pa oníiita tairauma ka lalepftiui? Kuruk tcïtcinn, rpgaJ, punaunangan 
djtningdjíning, Kupaatu liai nia, rogai, ele sísabosaíta le isisili tubnia. 
.Sínhaku Itai nia, rogai, patadju [tcl tubum, kuliini [wi nia,” 

13. Lejta komandra simantje]), pelc nganga sínanalep kai sabasalia, 
’‘Itjt>ake lalcpta, mei aku ka mone masiala kalta. Kupaatu ta maru- 
ruti aku, ai i»oi antaparoiian mnnenta.*' la gcti tuiaiíuituí sinanalcp. 
tapoí ta ka inonc, aiei tulii Ic a{))atadju tubuuia. 

Kiiruk teitcinia sínanalep, sílinangan tubunia sisaljosalia, ei nia 
ka nKinc masiltidnu maiidrínia. SisabasalKi mutuilui, mandriiiia tu- 
sakai ka lalcpra, itjonangan kulit sisabasaba, ia gclí lalnnangan nía, 
jnk sappuru. 

14. Toili 5Ísaba.saba itjonangan kulítnia ta anai, bcri goist) mulegcí. 
Kuanangan sisabasaba, “.Apatc kopet djoiii ti nulcgeíakc kulitktl,” 
.-Mcginangan sinanalep, “A])ananta (lei talcgcíakcnia, la aruii kautania 
ka sita,” ía gcti malaingenangan lubunia ka sia sisabasalja, ibaílíu 
siriiTianua, simakope laingc. 

la geti kelc araitjo sakebbu sinanalep et, sísalKisalja ailjuiliuan uia 
.strimanua siinakopc laínge, kindrinangan nia, ku,mangan ka mata 
liaginia, “,Aku Ic síbakat mandri, ai poi aku lc sikcbbukat, Ka tubiiku 
íc isegcakc ukuita sisabasaba siburu, bulc kii|Hkiom nia." 

Kcle aiitjo sisaba,saba pagoiuat sia. kuanangan ka matadra, ''(Ito 
puludjt kam kuitjo kascí tcndra simabulau ludji, iá te kiiala nian- 
drikn." ía gctí ka sia sikcbbukat puliidjinangan. ta mabiilau. Ki,sen- 
dra leu cl siliktcngaan. Ja geti piiIufljifTjingan ka .'sia suíe, bulau. 
Kuanangan sisabasaha, ''Oto ia le Jienc kuala mandrikTi." la gcti 
pukcbbukatrangan simalclek. 

STORY 5. 

The pythod whoturncd into a inan. ’) 

1. Thcre oncc lívcd a Mentawcí man, who wa.'i marrícd and had 

^ •) A vemnii of thí» sttipy is j|ivm hy Kruyl. Accordiiis; to Kruí'l thc stcifv 
u not ttatíve io Mci]lawi.'i, bdl oitc ciwnnwn to ttMkincsíjL (KtoíI. p. 112), 
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ihree chiUlrwi. The childrcii wcrc atl girls. 'nie girls weri; stiíl uii- 
HiamKl when thtir father ariil inothcr tlied. After ihis they afl thtee 
livcd in a huuse tugethcr. \^‘hik- ihe fíaher was yet aíivc ihey 
brought up a large python bcsídv llie huiisc, 

2. (.íncc th< elder sister said ti> thc st-cond in age, '‘Now 1 will 
covcr up «mr fire. for if il gocs tmt I wiU liave to imy a v-isit to 
the pj-thon atHl a.sk híiii for a liglu," 'riieti she covered it over, In 
ihc iiiornÍTig thcy arose aiul dttg out livc cnibeTS, for there was yct 
fire, "l'heit thcv ctjokcd. Wheii had fiiiishetl eating all thruc went 
tcj thc ftelrl to gdt IooíI. Evcry day lliey had to lcstk for their lofKl, 
gince they hatl no helirer in the honse to sctk their fuod and fish. -) 
In the evciiíiig tlie trldcr sister said to the sccotid in agc, ou now 
cover over ihc fire, for if it goes out you wiU have to go for iis 
to the pvthuii and get fire,” So the sister covercd thu íire up. W htti 
the sisters arose in the morning they saw that therc was still fire. 
and ihcv cookcd at once* * 

3. VVhcn ihey had finished thcir footi In the evening the iw-o 
eldcrs sisters said to their youtiger sister. "CDnte hcrc, youi U Ís 
now your turn to covcr ovcr our fire, líut do not fQrget, yuungistcr. 
tf il goes out you wilt hivc to go ihe python and ask íor firc so 
that we will Ix ahle to cook to-niorrow, Aml, rcally, if you do not 
go we wtll kiil you!" Then thc yoiinger sistcr covcred over the 
fire correctly, and ihcy all wcnt to sleep. 

Whlle the other two sistcrs werc aslcep, ihc ddcat arose and 
,Kmr«t water on ihc firc which ihe younger sister liarl eovcrcd iip. 
Jn the niuriiTHg w-hen thcy all arosc and went to cook thcy saw 
lliat the fire wa-s extinguished. Then tlie elder sisters lïccame angry 
wiih ihe younger .sister. saying. "Notv you go i|uickty tti thc python 
for us and get fire. We wish to cook at uncc a-s we are hmi^." 

4 The voungcr sistcr anstveretl, “1 will not go. elder sistcrs. I 
am aíraíd iif the ,Tythi>n. Wheii ï approach him, Oh! how t trcmlile. 
Wheii J see hís hcad and his nmulh Ít niakcs me faint from. fear. 

Theii the cklcr sistcrs saítl again. "Go at once! If you disoljcy 
we will kiU yoH. It ís you who ,>iayed a trtck nn as. Yrm did not 
cover over tlie fire in thc cvciiiog. 


11 to live ii* a bnasc wilh a «friíieial altar. A rusuk h a 

1 Jmí witlioul an altar. Tht «otï <k>« rskite wlw (Krfumied the saenfiíB. 

VVoinen eouM W»l. . .l . j i- i. 

*J ffrw, fisk is the cnmniíin iiíuiic in AtvtmweT for botn iru.'al aiid fuh. 
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5. So tlie youngtr sistcr went. afraid at the sight of her eidur 
sisters. When she arrtved at the python’s, she saicl, “J^^ihon, give 
liie fírc. Conte ínl’ replted the python. Then shc muunled ihe 
house of thc snake and went tn. As soon as the ífirl had arrived, the 
python said, *‘Lct us stay here. Jk) tiol worry about getting firei 
your elder sisters wiU get ít for theiuseJvta." Thc girl answered, 

Stncc you desire me, good." Theti tlie two remained líving togcther 
as lovcrs.’ ’') 

6. Thcii the girl callcd her elder sistcrs. and said. "Elder sisters [ 
Comc get your fire. Hcrc f am Jiving ín the house of the snakc, 
because all that you do is to fight with nie." 

The eldest sister rcplied. "So that ís why you werc afraíd of the 
python! A ptThon is Índccd a wonhy huahanci for you. As if, ín 
iTuth. many young men had not ctime acourting us. that you should 
pick oiit a pyThoní But. rcsally, you are a girl wíthont knowledge 
of ihe heauttful, and w'ithout ktiowlcdge of thc ccjrTect manner of 
living." 

7. But tbc girl did not heecl the worcU of her clder sístcrs, she 
rcmained líving at the house of the python. After shc had stayed 
for sonie tbie at the liome of thc snake, the two wete Tnarrted and 
ihey hcld a marriage pumn. 

Oiie time the woman said to the python. “Oh Python! You look 
afler cmr housc and take carc of all of our goods, lest the people 
roí> us. I am going lo the fidd to get our food." Then she went to 
the field. 

S. As soon as his wife hacl departed, the python tranaformcd 
himscir (ínto a httman youth). He madc his l)cidy very heautiíuï, 
foT hc put on all of thc Mcntawd dccorations. Then hc wcnt to 
visit his wifc ín ihe field. Whett he arrised at the ficlti hís wife 
spoke to him thus, “W'ho are yoii? Why have you come?" The 
python answcred, "I have come here lo visií the íieople of the 
mno " .^gain thc woman asked. "Wliat is thc itame yf your viHage?" 
“I comc from a friendly village. If you love me, give me a flower, 
a Iieautiful flower." *TIow should I gel a flower here?" replíed 


») FumimdrÍraHgm,. to live logeOier 3s rcu'er». -AceonímK m Meotawcí nrai 
(Malay. aáal) a .vounjr toui*T« do not uauajly marry befnrc they have tww or 
morc cliilclren. The union hefnre tnarriaee \s .íunposwl to be a hínding oiie. 
aJlhotigh iiot pubiícaily sancli.inecl b.v ihe paretit*. Thc lover» iwvw eat togÉthrr 
luih] iïftcr mu'riaifc. 
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ihe womán," Yoii can see rhat I am oiily líalherinj' taro. Go clse- 
where and perhaps you will find it." 

9. l'heti iluf python lcft and wenl homc tu ihe viUage, He tuok 
off all of his decorations and changcd his skin Isick again. VVhen 
it was evcniiiíf his wiíc camc hotne. As shc arríved inside of ihe 
house she laid down thc (basket) of taro, and tlien cookcd.*' ’) While 
she was cooking she said to hcr htisband the python, "Oh Pythont 
When I arrivcd at our taro field- 1 saw a youth come to visit me 
at ihe field. 1 asked his namc and his viUage, but he wuuld iiot ttU 
mc, He merdy bej^d a flower from mc.'* 

10. The python said, 'Tf yuu favor him, lake híni as your lover." 
“But 1 do not wish to," replied itie woman, "It is you whom 1 tove, 
and bcsides, you are tny hdpcr, Really, whcn you say that I should 
take a lover, 1 do not like your words.’' 

After thcy had catcn tti thc múrtiing, the wiíc said lo her husband 
thc python, "1 ani guing again to ihc ítcld to gct our food, you 
watch thf house," Then she left. As soon as hís wite haíi dcparted 
ihe python again changcd his body, 

Novv thcre was near at hand a w'onuin who had small children in 
hcr care, atid who Itved next door, *1 his wottiaii heanl thc pythcitt 
change hís body, and she thought to hcrsclf, “What causes that 
jingling in the house of the python? I tiiu5t prescntly ask the wife 
of the python.’* 

11. After he had decoratcd his bwly, the python wcnt again to 
ihe taro fidd to visii hís wife. VVhcn he anHvetl he asked onqc more 
fur a flower, Thc woman rcplied, "Yuii know* tliat there are mi 
flowcrs here, and jct you comc again asking for a flower. Rcally, 
I do nol undcrslanfl your imentions, or else it ís for an cvil purpose 
that you conic hcrc." “AII righl then, l wiM go." replied the python. 
Thcn hc went home to hrs hou.se. and put his skin back on again. 

In the evening thc wife eame honic, and whcti she arrived shc 
spokc abotit thc frequent vi»it.s of thc youLh. saying, “Thaí youth 
Ís coming vcry oflen lo our taro field. He kmows that therc are no 
flowers ihere, and yet he comcs. I believe that he wislies to raiie 

tïie. When i was angry he fled.” 

12. Aíter ihcy had finishcd calíng. the neighbor who lived ntxt 
duor with hcr children, said, "Girí! Coine here to me." So the wife 


i> The ín Mcniawei is donc liy nlaontt of holbw 

bvnboo», wbich ar< keiA lurnitig in froiit of the fírt-plaee. 
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of ihc p>ihon mounlcí! tn the hnuí^ of her neighboi:^ Then thc 
iieighlM)r saidp “WTio is thc visítor at your house? sfiou as yoii 
were gone, gïrh 1 heard a jingling. 1 thoiight tliat it was either a 
visíturp ur thai thc pythun had chanigccl hi^ Ímxí>\ If J wcre you, 
girl^ I woulfl spy around and deceive hïni.” 

13. Aftcr they híid finished eatíng thc next morníng, the womaii 
said to her husband thc python^ ‘"'ljook aiter our housc, J am guing 
to the fidd to gel onr taro. t thinh that í wíll not rctíim sotm, since 
oiir fíeld is fnil of w'eedis/^ Theii thc wtmian wentT not to ihe ftelcL 
hut nnly to hïdc herseíf, 

As sóun as his wifc had gonc the pythnu changed his IkkIv so 
that he cauld go to the fieJd and visít his wifc. Thcn when the python 
had dÉjjartedp thc wife mountcd the hpusc and savi^ tlic pytíion skin, 
which she hunit unlil ít was all gotie. 

14, When the pythou reltimed home he saw' that his skiu vvas 
iiot therc* not a apctk of ít was left. Hc said, hat vvas vcry stupid 
of ynu uot to leave me my skiu.“" Hís wife answered, *'Why shuuld 
T havc kft it? It was of no use to us,” 'rhen the body of the pyllion 
was very i^eautifiih for he had clianged into a vcry haudsomc yoiTn|; 
u’tan iiuleed. 

VVhen ihc clder sister tïf the wunian saw that the pylhon had 
tumciJ into a very Jiandsome youug man, shc dcmanded hinu saying 
to her youngcr sister, ■*! am thc owmcr of thls mati bccaitse I am 
thc elclcst sísler. Our father first gavt thc pythou to ntc to feecL'" 

VV'hen the pvthon saw thc way iu which ïhey Tvcre fíghting, hc 
said lo ihem, '"AH of yuu spít so that I cau see whosc qjittíe is whitc. 
'J'hat one wJiose spittle Ls whitc I will take as wifc."' ITien the eldest 
daughicr s|Jai. Jjin thc spittle was noi whiie. Then thc second frum 
thc eldest siïal. Fíiially the yoiingest tlaughtcr S|iat, and the spittle 
was while, *'This is tJic onc thcti I wilt take as w'ífc," íiaid thc pythíjn, 
So hc matTÍcil ihe correct nne. 


STORY 6. 

M a o Nj a i I i u 5 i r i m a n u a. 

U Sibuni aian sara silainge ka Sakalagan. A&^eat Jaínge tnbunia, 
memei le nia masigaba manílTÍnia. Ta niaudju igaba scsc aiscscp lepa 
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pukebriJíírlrangati. Ai p!i pÍ6<i rgaruríi utljuniii Tïipukelujkat« Ijaïïi le 
surukutlni. TaiKJÍ kdc aljcuan surukctlni iiKiíei le simaJilcu. legdna- 
nguii le siniuialcp iwodra siljara sunikct. Ai pïi piíía utljuttia 

ainiatei siniatilcu nla, aili aiaili tagu pututukat iiiatat ttigaiiía, tutu’ 
akcnangan ku ct tc^nía niáo. I,cpa iiraunaiigan Ibu et nb- 

2. Kelc abcuan tubnt niao nciidra. saugïinniilja kuaniuigan ka 
nialat teteii nia, ''Oi tetcu! Kcnan le nubakliak simaítigfi, nugalia sara 
sioko i>alalcpakenenku.'' Ixiia mci Je teteu nia fnastliiikbak stniaingo. 
Kelc aiscsc ogo siniaingn ncndm, loili nia ka liigai niasigalia taioko. 
Lcjkl itjfinaugan !eu totu laioko niukudru ka rusuk. ijegcnia ka tasiik<i, 
iiuiktitulni le nia ka lictie sikcbnkat, lc|ïa kdniakciumgaii nia masiitjo 
gusctnia. 

Aniau<ljung«in nipiikiidru, pcle ngangan tcieu ka inJitat sioko 
sikcliukat, “Oi loiboí! Nia lc te aku oi kunciunóu ckcu niandri kebunu 
siinaotuao.'’ Aleginangan sioko, “AjianantíL te mati, sioha ka tcitei 
lelet. Ta koba nia. kenan lc nutuitui ka lalcfimui." Lcpa geli luilui 
nia lctcu, ici ka !alc|xlra. 

3. Scgc nia ka lalcp. kuanangan ka matat tngaiiia mao, "Akutiou- 
iiouan ícu sioko. ta|KJÍ ta ioiia latetcii.'' Pato Ímapato kuaiianeati 
nunlja mao ka matat tcteunia, "Oto tcicu. tapoí ioba ka sia sikebukat 
jialalcfakenenku, kenan lc ka siiiktcitgaím " Lcpa ei nia teteu, Kcle 
ainounmi siliktcngaan, alc^nangan leu ct. kele siniboi kebuiiia. T^pa 
tiit aituitui teteu, cl nia ka tugania. kuaiumgati, ‘Ta ioba talctcu, 
samlia lc kataí itboictnia ka niataku, kclc liboict kebunia.” 

Patu ímajjatu kuanangan nitnla ka juatat tcteu nia niao, Tapui 
ioba ka sia síkcbukat sanil» siíiktengaan, kcnan le teteu ka sule." 
I>;pa gelt ci nia tcleti ka talcfxTra taíoko ncndra. Sege nia senclra. 
kitaiiangati ka maiat sioko sulc, “Ot loiboi? Akoi ogonu simaingo” 
aianangan nia sioku ugu simaingo. Pclc ngangan teíeti, “la tc 
aku oi tai tatclcu. kimoiinou ekeu palelcpakcnen kebunu Simaumao. 

4. l,ci»a alegtnangatt sioko ncitdra, “Kauan tetcu. Ta anai galainïa 
kaku. mao koba djodjo ktilm lcu.” la geti amuleleickngan tiboictdra, 
kaunatigan bibilct k.i tuhut sioko, 

Ta matidjo pukcbiikadrangan leti ct. lei» galairangan puncn. Ka 
maUii punciHlra d sh ka mune duadra. Tapci nmo gcti símantcu nía 
at le ka bagat long. Segc sia ka mune. isilí tubunia rnan bailiunangan 
sinmatiua stmakopc laingc- 

5. Kelc amasoílKjat goiso toili le sia ka lagai miiabak. Sïinaoniao 
ka Hlc abak, sinanalepnia ka tnuri. Kek arasege ka lagai, ui sakebbu 
.sinanalcp ka gcran, itjurangan sia toili miiabak. Pele ngangan sakcb- 
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bunb^ "Ale kaipA le sntiluta?'' Ale|;írïáiig3in íiaginfa, "Ta Liágái,” 
í-epa ktiánaiigaii sakcbbuiiía, *‘Tá ku nia nene áaiiluta sikudni ka 
ute?'' la ÊCti kuanangán x^'^liadra kcbbunia, “Kiqïíiatu nia le te 
sauluinia, aibailinat píi niá sirimanua/^ 

6. la g(;ti kelc áïinapato bela SimiiLomao luubdet ka koat, lepa 
kaunangan ngantonian ka tubut sínanalcpnia kuanai'igan, ^^Bani rakáu 
ekeu nutLudrai sakebbuiiii* ba ci/' la geti aí iiia ka koat Siniaomao, 
súgnjnángan hag'iíira ^sinanalep Sunaomao mutudraix Le|ia txitnangan 
!cu el kebbnnia luutiKlrai. aikaJijmgi iigantoman simaïiteu nia. Lepa 
putudraïnangan lcn ka sia mandri SinLanmao. Kele aipntudrai, takí 
Íniataki tali, ImjIc niíi ka djndja, 

Kelc aibele ka djodja ottuu nia le ka padarai ka koat. Sege nia 
ka padarai nendra, kuanangan kikiJatuatnia: ke leu [si bara lalepkii 
kascnc, Lefja aíkua nenc, lïara/iangBn Tcu et lalépnia, Lepa sukatnangaii 
nia mintjá bule íbara sangimilïcri paratïot lalcp saniïïa kan Banam- 
lïcrïnia, Iej.ia [lara leu cl saLnganiI)eriïna. Lepa pancunangan leii et 
stndra mandri SÍniaotïiao, 

?. Ai Síinaomao ka tengan koai itjonangan leu kudjuk ka padarai 
netidra. lepa kuanangan ka {latuatniaï Llc sinLuialepkii le nénrlra ka 
parlarai. ÍA:i>a ei uia masiitjo. Kela aiscge scndra itjonangan leu et 
mandrinia, Pele ngangan Sifnaoniao ka matat nianrlriniap '*Apa te 
luTunia amoi ekeu sene?" Alcginangaiï sinanaJepnia, “Arakau aku 
sakebbuku nuitiidnii, lctia l)elekuiigan le ka íljodja, auoukuïigan le 
kasene.' 

S, la gelí alanangan nia Simaomau mantlriniu, toilinangan leu kn 
uma. Malcrcngan raaíli lai^ip tabljoruingan tnandrinia Simaoniao 
turok, le|)a djolouiiia le ka geran. Ijcpa gcti bela lc kebbii sínanalep 
Síïnaoniao masitaro galaícl. Ai sia manaro gaíaiet knanangan Simao- 
man ka matat kebbu sinanalepiiia, "'Ha buka kam turok nene, ai leu 
kuabbitnia;' Asajipumngan gelatet rataro, ia pcí sakai sía ruadra 
mandrinía ka bagaí Jalep* bíïlionangan teu ct kcbbiini, kuanangan ka 
niíitadTa, "Ha oi kam ka sene, kcnan le kam. Siburu ka kani le aioi 
SimaoiTiao kïiki, tapoí la nnlïa kam. Kisene bulat nupudjo le krtm 
akti."' í.e|ici tuituírangan leu cl sakebbunía. 
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STORY 6, 

The cat who ïurneíJ inío a rnan, *) 

L Therc was once a Mcntawcí yúut.lip who, when he grew iipp vvent 
to luok íor a wífe. Beíore long he íuuntl antl they were 

niarried. Sotnc ycars went by after thcy were maTríeíJ and then the 
wife tiecanie [ïTcgiiaiit. Whíie the w^ife large in hcr prcgnnndy 
tho husband died, teavbg the wiíê. still Íit her prcgnancy, Some 
nionths afler the hu^band had dícd thc child was bórTip btit hc was 
bom a cat. Then thc child grew up. 

3- When thc cat bccanic large he one ctay said to hïs tctcUf "Oh 
ícíní/ You go and píck a shminy^ flower {Hdwlropinin indkíim L. 
jHvemtc) and look for a girl as a bride for nm. *) So the tdcn went 
to píck the flówer. W heii she had fcmníl it, she rcturned to the village 
tíï lúok for soine girls. Thcre she ihrcc girls lívitig in a rusuk. *) 
When she arriv^ she sat down besidc thc eldest girl and ctigïigpd in 
scarchirtg hcr for licc, Shc did this for a timc while they weie 
seated iherCí and then she ïaicl to íhe eldest girh “Oh girl! I have 
come to ask you as a wifc for yoiir brother thc cat.*^) The girl 
rcplicd, “What good a eat l>e to nieï He would wísh tc 5 do nothing 
exccpt wami himself hy the fire- I do not want him, Be off wdth 
you to youT home." So the icicu went away and came hainc* 

3. When she arrived at hcr housc she said to her child the cat, 
‘T aïik^d thc girh but slie did nut u^it yoot son/’ Iii thc moming: the 
cat again said tci his ictciu ''Thcn, ictcíi, Íí the crldest does not w ish 
lo \m my wife, go tn the sceoud eldcst/' So the icicu w^enL W hcn 
she asked this sccond eldcst, thc latter answercd al niice Íïi the 
same nianrtcr as had the eldesl. St> the írfrii fledi and goiiig to hcr 
child, said, "Shc did not want you, son. and shc said evil things lo 
nie when I spi^ke of her brother."' 

T nii5 stcry is m varialion of liic pfentms nnc. Likc the tat, caJlcd míw 
\fí Mcntawci. it h cvidcntly a Malay impDTlatíon. 

Trtru, w'ÍíIhiïi hcre. S« Tmtc IZ Thr tthittwr would keep ihis title unlit 
^íïc tnarricd agaiii- 

Accortíiiïg tc íhe rcal Mcntaweí utÉJ#, a yoyth goti himsclf \u nsk tlic 
mothcr of ihe ífirl concemÍTis an «leagiMiiciit. TJw scnilitvg of tht nHnhcr. aitij 
ihe líse of the flowrr irc r&rdjm to Mcístawrt cystom. 

Rwuk, s. hoLjac withoyt ahar. LTiually uscd bý yoiang peotilc- 

Thk ií an att of Maby «riirlesy. I fievec írcen thc pcople of 

Mentawci criíïaítíd b dflousine. They are wid to be cleaiiefp íti thís reipect, 
than the Malnyii mid Batak^. 

Thc C3ï ÍA in samc ngc claiK arKÍ hencc spoken oí u brothcr. 
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Ítí thc tiïominfí thc cat saifl Eo lijs íríríf, ^^Wdl tlieii, íf thc 

^hlest aníl tlic s<hcoinl eldcdt du noi wish go, ícfeu, tú* thc 
yoiittgest."" SíJ ihc Meu iij^un wcnl to ihe lionitr uf the gírb. When 
she arrÍYi^l thcre she saiíl t<i thc yuungcst girh ''Oh girl! ílérc ís a 
situaiui^o flowLT." ThL*n thc girl took ihe flowcr, liave come Ín 
Iwhalf nf my 50 ii, to ask for yoii as wifc to your clder brother thc 
CíLt/* said ihe Mtíi. 

4. Thc girl rcplicd, "GoíkJ. h'h^u. It ííï aJl iljc same to tne whcther 
it is a cal or a dog/' Then their talk was endcíi, aitd the /c/cíf gavc 
somc goofls to the girL 

Kvi long aftcrwards the two vvcrc married. Thcn they marte pmmL 
They weni to ilieir fiekl for ihe ]Jiincii, Imt the cat was alreaíly a 
nian wheii they camc to thc Loiindary of the field. irc liad changed 
intíj a vcry^ lieantifiil yoiitlt. 

3. \\1ien Íl Ijegan to grow dark they went back lo their víllagc 
ín a tHïat. Thc cat was at thc |>rf>w of lï-te Jjoat, and hh ivife in 
hack. As thcy arrtvcirl ncajr thc vilJagc the two elder sístcrs ^vcre at 
ihc vvhiirf, and saw thcni cfwning Íii Ihe bí.iat. One oí thc sisters 
sai(h “Frnm ivhcre coïiics our brother-indaw r'" TJic younger of thc 
IW'O answcrLvl. "T do nut knowj' Thcn the cMer sister sajtL ‘Ts that 
nnt nnr brolher-indaiv sitliitg at the head of the ïwjíii?'* 'Jlicn the 
síslcrs said tu <nie anothcr, "1 thtnk that hc h onr brothcr-in«]aw\ 
he \va_s ch.angetJ inio a nian.** 

6. Wheii it lYXCi murníng Cat went out fishing nn thc sca* Eefore 
hc wcnt he gave instructions to liís w tfe, saying, "Jf yonr sistcrs go 
sw'inging, do nut go alung." J.hit whcn Cat had gone fishing the clder 
sisicrs ii^lleíl (lis wnfe ío go swingíng, and she íolJoived ihcnn She 
Íiad forgoltcn ihc itistnictions of hcr hsuhanrL As tlie ivife nf Cat 
got irrto the b-wírtg the ro[>e hroke and slie fell into thc vv^ater* 

Whcn she canic tip tu rhc surfacc nf thc vvater shc íotind herself 
on a sniaJl fleserteíi ísJaniL ^^) Pindfng herselF ihcrc shc said to her- 
self: íf oiily riiy hniísc would come to mc ntïw! A& she sai<l ihis 


T EkcípI ín the- villnfitr úf fïiiibrti. thv bride t^rïcc^ dïjcs net rxiit iti Faech. 
ït ts dulutTtarvj ÏHTO'evrr, íor thc |ian.-Jits cif tht Kirl ïi> bc prejimtcd wiih srnatl 
t^iftj at the tiiiïc an ciii'agL'mLiiL Is mttercd iiite. 

PpniïEfly thrrc wltc ítw iiaíliB m ihe iíÍELtid, and ths vUits t& thc fjcldíi 
wcrc luually inadt in caiioeB. Thc woïTwn at ihc [ïrcBErit íIith: go tn tïvc tarú 
fUkls iii bcAts, Hiiire tlve Imt íb grnw'Tt KiMátr waier. 

tniall uninliibtled Idiitds. The Moitawei pEfJfdc vlsít rhuse íaIíiíhIb 
íer the 3akr of ifEttiiiií coconuLB, ajKl al ibc pro;ter scascn\ tmhs. Peotiíc 
ifuspcctcd of wílchcraft arc sútnEïïniEB íet starvc cm thc islaivdB^ 
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her hniise al nnce ramc* Thtín shc cliarmcd agaiii, 30 that all hcr 
funiitiirc aiiiJ hcr food would come. k all came at onte. So thtï wifc 
oi Cat commenced cnoking- 

7^ Caí, hlnttíiflf« was in the middli- of ihe sea wheti he sjmokc 
on the tícsertcd islau<l Then he said to himself: perhaps tliat is 
iTiy wiíe on Lhc islaiid. So he wenl to ínvesttgate. When hc arrived 
iherc he at once his wífe, ITTe Cat spïke thus tn his wífep 
*'What caiiscd you to eotne herc?"' Thc wiíc answercdH. sistets 

put me oti the swíng atid t fell iiun the watcr. 1 rose up here/" 

Sp Then Cat ti:ji.]k his \rifc and rctnrned wtth ïicr to thc umn. p\s 
they apiíroachcíi, arrívín^^ at the villagCp Oit cnvereíl u|i his wífe 
with a rain hat, \) Then thcy laid aloii^rsidc of ihc wharfp The 
sistcrs-in-law caíiic out iti ^jrder lo carry iip tiie gonfls. Whílv ihcy 
were engaged in carry'ing thc grïcx|s+ Qit said lo ihcm, '*Do íiut Hít 
up thís hat, I will brinjï it tip mysetf/' When ihey wctc finishe<l 
carrjdng, ihe huris:iml antl wife ihcniselves wcnt up to thc housc, 
gave thc iwo ddcr sístcrs a whípping, and Cat said to ihem, "Ncver 
come herc ag^n, Itegonc! When I first eame to you as a cal yi>n 
díd not want mt;. Notv you play irícks on me/' So ihc clder si.stcrs 
wciu away. 


STORY 7. 

T o u I u. 

I. Sanganiiiitja ai Sakabgan migalai kalahliap biik mcmei sía 
muladjn ka nu,sa, Ka talagat mngidai kalahba, bara le sara trpiiln 
masineuiiúu sia, pele ngan^nia^ *\A\yd^ tc nugalai kani alc?^* Kuatigan, 
"At kai nugalai kalabtia bulc incmci kaí muladjn ka nusa," “Oto moi 
akif \ nijangaii toiilu. 

Aniulekkngan sanRamlicri galaiet kalablia. oto luuUiitui te siap si 
toiihi {;cli ai le nia tnkang Íulumai. Amhititangan lcn ka sia kolc. Ai 
sia ka talagat ktxit giitgutnangan louiu aliak. Kde araarep sirimanuu, 
kuanangan, ^^\jionía le ntigalai ak tonhi ?" Alcgiïiangaa ku et nía,. 

aku niukokok.*' Aimanimpingan aliak aigutgutnta toulu, pelc 
ngangania nTa.^inonnou «iirinrianua saalduiap '^MaloiIa pei kku 
lagaita?” .■McgiraiigaJi ku ct nía, '^Ta!'* 

/tírot* a ram hal aiaíïe froni a larac iïgo lcaí. It would mi bc large 
cttúugli lú cúiircpil dic wiïc froiii vicw^ ns in the slory. 
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2, Kele aikiia, "'Ta matoila'", pukpukakertatigan nia atiak toiilii. 
Kele aiarep sírimantia ttiguru oiriari ka l>a^t kalablja. kviaratigari 
sírinianua, "Aponialc ncne toulu?'" Ale|pnangaji touJUt ''Ero! Mabe^L 
bagaku kau kaiti aku ka bagat liiluiïm/" [jepa kiianaugan tiia síriíïia- 
nua, tui ituitui toulu ka lagai. Ía geti aniaigian tuguru oinan ka bagat 
kalabbat iiiago le SakaJagan, matei imatui. Si toulu geti ascgean nia 
ka unia- 

■3. Kele ardtjo taiuanalep amoian íuuIuh kuaran^u pasambadra 
tainanalqi, "^Amoian sia." Tapoi aleginangan nia louUu ‘^Amatcian 
kai, akiiTigan le atDÍIi. Ke tebai matiktuk aku* irïatei k, ta toili aku."' 
Kuanangan tiasamliadra tainanaJep, “Ekeu le iniateiakc sia, oto kulabo 
kíii le ckcu bule imatei/' Kuanangan toulUp nulalxi kam aku, 
ala Jc kam kalo* pukda kam," Ije|ïa pukalorangan tainanalcp. 

I..epa ailalKïan touln^ gaigainangan nia olKrngan ka tainanalep^ 
lalxinangan leu ct sia. Ke lahai mei sia ka oinan. matci. Keïe araitjo 
tajnaTialep ta niomoi iiuateíakc, kuanangan [>asamïwlra, “Ktpa ic 
tugalai taimateiake nia Ai sia j>atitíïx:^ kise, tuïot^tt le sÍTÍniamia 
sihara ka Sabirul, ngangania, "Talta ïe kain asakniap Íniatei." 
Lcpa [lattarangau asaknia, ia pei te imatei. Lepa kummTigan lcu 
et nb. 


STORY 7, 

T h c ï u r 11 e. 

I. Onrc somc Mentawei people marle a large salling boat so that 
they couïtl sail to the outer islancls. “) Iii the midst of their work 
on the boatp a turtle camc to ask questions. He saidp "What ate you 
making?'' The pcoplc answcred. “We arc making a bcat so that 
we can sail to the islands/' "Very well then. I wíU go too*” said the 
turtle. 

Whcn ihe boat was aJl finished they dcparted, The tiirtle went 
as a workiTian for the purpoac of liaíling ilie boat.^) The people 
aJso took some sugar cane for theniBelves. VVhen they werc Ín the 
niiíldle of tbe sea the turtle commeneetl gnawing the boai, When 

ï) T&uhj. a ^irtaU vnriety oi tiirllc callcd bi Mmlay. 

3) Tke brge Mentú.wci boats Vierc nsed in war ejcpcditions ancl 

in goÍHff to ihe siTLaïÍ iminhabítrd islands (fiiULí) fof eoGonuls ami E^rabs. I have 
brought a cwdet of thc htïldbha biMrk wÍLh mc lú thc Amcrioui MiiKUFr!i 
Nalural Hulory. 

The tíjcl makfi usí of ihe word fu*flhír. wóffctnan. ÍI«t Borgfr infnr mwl 
me ihat tliis Malay vuïd ís rilhtr twt ín um iu Mmtawcí. or e1$c h a vcry 
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ihc inen hcard tliis ihcy sujkttl '*\\1iat ane j'Oii doing, 'rurtle?" The 
turtle answcred, “1 am clKMVÍng ihc siigar cane.*’ Whcn the lurtle 
Itad chcwcd unlil ihe IkxH was t'ery ihin, hc askcd his fcHow qom- 
jianioiis, "Are tlw hills of our villagc still visiblc?*’ Thc peoplc ans- 
wercti, 

2. Whcn thc men in thc bf>at said, "Mot visihle'’. the turtle hit 
throiigh the hoat. Tlic pctipte heard the water flowing into thc Iwal. 
aud cricd out, '*\Vhat b that. Turtle?’' The lurtle answcrcd. ‘*0h! 
[ am angry becaiise yon tnatle me only a Iwiler.” Whcn he had said 
tliis the lurtlc swam hack to ihe lillafte. As soon as thc l»oat haíl 
liccanic fuH of waler it sank and tlie Mcntawei incn all dieit. 8ut 
llie lurtie reachcfl iht hi/w. 

3. Whtn tlic wíïith!íi saw tliíit the tunlc had arrived. tbey s*itJ 
ío one atiolher. ‘They have conic!'* Hnt ihe turlïe replied, have 
a11 perÍ 5 h«Í. í alone have cffliic hamc. I f I hatl not had gixxl luck 
1 woulcl :í!so havo diech and ihen I would not have cutne home;‘ 
'riicn all thu woiiicn ^You have killcd thcnv litn we wiil biirn 
you so that you aJsa niay Thc lurtk then saiíl, *Tí you aru 
going lo burn nie, first get aea watcr aníl place me in tt. Í heTi the 
ivoma'n j^t sca water íin a bamlHHj), atiiLl plaecd thc tiirtle m il. 

Thcn the wnmen Immcil ihe baml™. hnt the ttirtle seraíchcfl 
through and Cíica|x^l. If the wonien had not lïlaccd sca wá.tct inside 
he woiilí! have dicíl. When the wumcn saw that they rould not kiU 
thc tnrtlr, thev said to one anothcr» ‘^What sha.ll vvc do to kiM hini? 
As ihey sjHïkc thtis somc people ÍTom Siltemt came along, and they 
said. *Tf you wish to kill the tuitle, stick a nail through his nosc/' 
Then thev stuck a tiail througli the nosc of the ttirtle and lie dtetL 
Thcn they atc him at once. 


STORY S. 

S i p u g a g a 1 i n in a. 

L Sihuru aian ka sara lagaip ka bgaini Sakalagan. sipuKagakt 
uma. la geti ajtakereat Ingadra mugïild uma ctp meíuei le sia inaRtala 

rcccnt iiïtportaiiott It mw nevcr Tfcctdtti hcrc, due to tbe bck of diviauïii of 
Iflíicir belwetn thc lïalivc itictt The word ín Polyiiísvan ck^ciIv «tidvalcnl lo 
tutcoiii 15 lujuniiú. 

1) In (□rmfr tímei the pcople o( Sibcrul woiíld (laTdly have bccn allowcd 
lo comc peaccíully to PbsïI'. TIk uk o( mils ís aíso idodern. 
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galaiet unia el. Sabag^i masíabau arigi, sabagct masiabair lappiri. 
.Amatai^kngan sangamberi galaiet uma et, ia get rioake. 

AmujioaTi utiianrtTa^ komiakenangan sangambcri tajlairrge nta- 
ngangkak toliat samba tnasiala sasa galaict ums. la gcti md sia 
satragd ka lcleu musasa, sesc arasesc nia tetcrangannia. TapoL ka 
lalagadra aian sara silaíngcr niaaitippu sasa siaJania ka undrut saha 
sabeu. Ka paatuatiiLa tdjd loina simabuliukat ie. otu tnbiit saba &iIku. 
Kde aitetcnia, ítjo bda ailjcla logau ka teitei saba, la geti tuili ka 
uma. segeakenangan ka matadna sikanmania sinetctiia saba 
nentlra, 

l. Ta iaili telu ngagogoi udjunía. oi 'aioi salja ka Jagai masigaba 
lumim ka lubut silatnge sipasitcte teiteinia. Segc nia ka lagai. kna- 
rmngan ka matadra sipugaJai «ma. “Kasci te oninia aitete teitclku? 
Kugaba frei lumun ka tubunía-" .Alegirangan ka sia sí|uigalai uma, 
*'Ta kiiagai kai kasd pa aitcte ekeu.’’ “Hui nntJiakekde kam ka 
mataku," ngangan saba. "Nufiakekcle bai kam nia, ta isnpjji kntautau 
kam sappuru sangamljerimui. ía pei nuagai kani gegeku." MaJoto poi 
sangambcrtdra sipugalai itma et, tjoilíatrangan ka matatiia silaingc 
si|j3sitctenia. 

3. la geli ambítnangan leu et silainge et, íei ka laut. Ka talagat 
kixit paailirangan leu et sara sikoinan sabeii. Pclc nganga sikoínan, 
"Kaipa te nukau logat siantaelf” Aleginaiigan salw, ‘Ta maitju leleu 
gik, Kiigaba pei lumen ka tubunia silit sinctenia aku.” la getí kuam- 
ngan sikoinan, “Apate kopet ro bagam ka tubuku, nukindringan 
ko<Ira tapalalja. Í.Ho liara nuom, kauan tapalahania.” la gcti galaka- 
keuangan djdki togat síamact. jiakliarangan Icu el, matei aimaieí 
sikoinati. 

4. la gctí tui aituitui saba ambitnangan lcu ct togat siamaet, Tajwi 
areu sia, paaílirangan Icu sara ilia laut salieii. Pele nganga iba hut, 
‘’Kaipa te niikau togat siamaet?" “Ta luaitjo leleii gik, kugala pet 
lumun ka tubiiniíj, sílii sitietenia teiiciku.” “Calakake togat síamaet ta 
lialaíjanja." nganga iba laut. Aleginangan salja, “Ajjate ro hagam 
masikua jalaba ka tubuku, beri sokotnan simakope ron tubii, ta Lsoppi 
kuniatdake." "Kenannen kiscndra nukua, nnintu higaku poi ka tubut 
siamacl. Nukua nugígiiigakc nia ka koatj kauan le. Lnialabania.’' la 
geii iJalaljaraugan leu et, matci imatei iha laut. 

5. la gcti tui aititi salia iambit tngat siamaet, itaailirangan leu et 
sara gorita sabcu. Kele arajjaaiU kuanangan gorita, “Kaípa te anuTfira 
kam? Kasei te nendra ka teileimia? Kaifta tc nukaunia togat sia- 
mact ?" Aleginangan sala. *’Ta niaitjD leleu, gík. Kti8ïd«, pci hiinen 
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ka tuhunla silit sín«tenta aku." Kuanangan gorilap ""Apate nuntii 
bagata ka tubut sianiaet, nugigingake nia. Kineiiegct gaJakake le togat 
sianiaet tapaiabania. ïCasci maguki tubu matci." Pele nganga saba, 
''KufKJÍIiat ka matam, saraina, berí &ikoifiaTi simakop ron luhu saniba 
sioha jïastín. sanilja ília laut simakope ron leu etp akurnateíakean, A|rt 
|wi le ekeu sinianieine tubu si ta anai tolaiu .Yukukua |ïei le palalaba 
ka tubuku simakope ron tubu. Konaiinan lc bule maniei kuniateiake 
eketu bui anai si|>a^isai]a aku kugalni :sin1:iaku ka tubul logat siámact 
iioiie/' la geti paEabararagafi leu et, rappo ipumppo goriía ka bagat 
asak sisalrasalia. Lïetunangan tubunia salia ka L>agal k^iat. Sangagúgoi 
ra|pa1aíïa ia pet te tuendretp niatd iniatcL Síiba kn luUït sago tiihunia. 

6. Amateian sisabasaha. kiianangan gnrila ka tuT>ut togat siamaut, 
^^Konannan Je Lxjgai! Djanang le ckeu ka tcileiku kutarnake ckcn 
ka kapi. .Aí ]>oí hulat niauutitu le iKtgakii ka tuhum, aijiakom |h>í kai 
sihuru saukuïnii." la j^eti tljananfrnia togat siamaet, raroakenangan 
nia ka kapi^ ia geti tui aituitui gorila. 

7- AÍ nia nmktKlru tfjgat siamaeí ka kapi. pnsnunangan sedra. AL 
nia muso5nu oi aioi síua ibíi laut. jjele nganganiap “A|)a te misosoibi 
.sanminat angcii sarat musosou ekeu?" Alegtnangan tugat siamact, 
"Knsosoíbi snukuiku saTnba sainangkii. Ai kugagaha sia, ta|K>í ta 
kuagai kaitna ps. sia kíiieneget. Keri la^imaï ta kuagai kai|ia j>a kine- 
ncgct. Ai fioí sïsabasaba si ta iagai kaíet l>aga lc aiambit aku, ke la 
bara T>ai goríta simanuntu t>aga ka tubukri. la aniu aku kise/' 

la getS kuanangan iKa laut, ''Kmiannan le, saraina. Kutaroake ekeu 
ka monga lagai sank-nínu." la geli djamngannia togat siamaet ka 
lcitei iba laut. Ta|wt areu sia íelep imaJclcp iba laiU, ía geti sok- 
soknangan mÍTja ka kafïi. Kiianangan iba laul mímja, "K'gena lc 
djoiki, saraina, ai lcu nukudm sc, mci aku kusogai tcteuku, lïuk 
itaroakc cken ka monga lagaimui."' 

8. Ta niatidju oi aioi íhataut sabcu, tcteura í]>a ktut nendra, i>ele 
ngangania^ ''Konannan |e iKjgai^ manuntu l>agaku ka tuhump ai jkjí 
arafKikoni akii síhuru saukuinu. Djanang lc ekcu ka teiteikiL biilc 
kuambit ekcu ka niongandra sikalagaidjatmui.'' La geti djanangnia 
tugat siamact ka teitci iba laul sabeu nendra. 1'a maudju sege sia 
ka mongadra. Sakai ttusakai togm sïamact, tiii attuitui ilxi laut. 

9, .Ai mukukudru íogat siamaet ka niongadrap pitsoiitiangan leii 
ct sedTa. Telu ngagugoi nia niukudru sedra, oi aioí TTLanjang, kuana- 
ngan ka matat tugal siamact, '"Aja te nusDSOÍbi saraina, angoi sarat 
pusosou nugagalai?"' Aleginangan togat siamaetp ".Ai kusosúibi sau- 
kiiíktL sainangkiL Aniabunial ta kuitjo sia, amanuutungan hagaku 
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kíi tulmdm,'" la gtti kuiknangnn nt^njang, "'KnrLani lc cktu, isainiiia, 
cljanïin^ le ekcu ka teiteiku, kotaroake eketi ka lalepimii:" Kuanauípn 
logaL sb-nwt, '"Magila ttibnku kukudni ka teiteínu. Baleu bcle síta 
niateitanga^n lcii cu saraina, Baget kujmtu k hai nia baleu tapet 
niiagai lalcp saukuiku." 

10. ^'Ak-uagaían,*" nganga nianjang. "Ai sangalj.Tkat loitct siniaÍEÍ 
biia ka nmta l□le|^^lui/’ la gcti kuanaiigan mitja togat siamaet, "Bara 
mamintit l^agam^ saraina, ka tubuku, ambit le boiki hatu tiene patua- 
gaidjatkui imatoncm !>agaku luhum. Bara momot nutaroakc baiu 
neiuí ka mata lalcpmai, ia pci lotiem bagakn ka tiibuni/' “Kisenclra 
jfOÍ tmkua. angkalnake le biiku nukau ka tcitciku* kusilHjnía."' 

la geti kaunangan buku tugat siamact ka teiteinia, tubunitnangan 
leu et fnanjang iamhít biiku. TajTei iaíti talagat enungart taiomtiangan 
matijang. ticle iljele ka tciteinia buku. la geti toilinia ka togat siamaeb 
kuanangan, "AÍËescngatií saniina, sikuam. Ta mumoi kimmbit cketn 
Ai |xjí tapei iailt lalagat enungïm bcle ibelc Isuku sikaunu ka tciteikiu 
Oto, aaralna^ ai lcu mtkudrii senc cljoiki, kusugai iclcuku/' ía gcti 
einia masisogai teteunia, 

11. Ta inaudju l>ara tbara tetcimía, kuananguUp ^'Kcjnajinaii k 
bogoJp djanang ckeu ka tcitciku. BiiÍ niagila tubuni. La |iagulai 
nuukaakc akin"* la gcti cljanang nia to|iat siamaet ka tdtci inanjang 
sabcu nenclra, ambíLnangan Itu et toga ct. Ta maiidju ítuburut scgc 
ka bulct toitet ka ïnata lalejjra símigi bua, galakakefmngán ku cl 
toga et ka butct tuitet„ ia geti tui nïa nianjang, 

12. Aiailingan tclu ngagogiii mttkitdru nía ka butet UMtet, ïnoi 
sirimanua karaïnangan toítct nendra^ Tapci iaili irctal.^^ i|ïangaraip 
ludjinangan sirimaniia sipangarai toga siamaet, oraknangan kabeiíiia, 
Kele aiitja ludji ka kabeinia. malototiangan lcii et, kuanangan, “Ai 
koí ludjl sanltu ka kabdku/' la geti mei Likuira. karainangan toitel 
et. Ludjinangan tikuinia togat siaiuaeti tapoi m iluludjit oi ikakamt. 
Ta niatidju scge ísege nia ka butet toitet. itjonangan tognia, Pele 
nangania, "Ka hagaku aniatdan ckeu sïroiL ïkoni sisabasaba. KaseÍ 
te itarofiikc ekcu sene?" 

la geti kuanangan sanganiljcri pagalahTt edjatnia ka niatat ukiiinia. 
"Oí, tikuí, manjang ïe aitaroakc aku sene, " Ka luln angka Ijogadra 
atoïlingan tr^ et, galairangati puiien angka 1>aga. Mateiakerangan 
sakoko samba gougou, kaiifancan leii ct frtLtsurafeat ka tubut niaiijang, 
Paparat kinencgct si ka Sakalagan puncn manjang. 
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STORY 8. 

TKé makers qf the iiiwa* 

]. There waa onc línie a Mentawcí vifta|rc iti which thc iieople 
decided ío biiild an wïfla. When ihey had decicled to tnake the uma 
theý went lú get the neccssar^^ thtngy for the huilding. Some cut 
down thc niaín poles* others cut oiit planks. Aíítr cverythtng waív 
Ln pre]iaT 7 itïon for thc huilding of ïhc wikíi^ it was constructed^ 

Aíter the iriiici Ílsclf had been niatle, all the youtig men cngaged 
in sewiiig on ihe roof aiid gelting roitan as fimiiishings for the 
Hffid. Su some wcfit to thc jungle to gather the rottan. Whcii thcy 
had found the rottan they cut it, Now amorig diese meri there was 
a youth who hrokc through the rottan and íuund uiukT it a large 
python. He thought that it was oiily wotxl that had fallen imder 
there. h\ú it reahy the tMuly of a large python. When he had ciit^ 
however, hc saw blood conie írotn thc íack of thc serpenl. Then 
hc went hoinc to thc loiia, And so the man who hacl cut the ^ijthon 
arrived arnong his villaí^e inatcs+ 

2, Three days liad nol gone hy liefore thc pylhun came to ihc 
village lo look for revengc against the ohí: who had cnt his back. 
When lie arríved in ihe vitlage hc saTcl to the jici^ple wurking on 
the Hfjia, “What h thc name of the mati who ciit mc? I seck revenge 
against him/' The txrople workíng on ihe uma replicd, ^^We do nuí 
know who cut yoii.” ""Ik? not decéive me^ said ihe python. "if yoii 
cunceal him 1 wiW you all up, so that you may know o! 

my WTalh.^* All ihe penple who were w orkíng on Lhc wmicí wxrc thcn 
afraid. and théy dLsclosed thc guílty youlh to ihe snako. 

3* Then the python took ihe youth at oni^ and brought him to 
the sca. In the midst of the scïa they mct a Isrge crqcodilc. Thc 
crocodile said. "'Whcre are you taking this human chiJd?" The 
p>thon answercd, “When the hills are no longer visihle I am going 
to drop him in. I seek rcvcnge becaiise he cut me."' Then the 
crcKtxlile saidj ‘"You are acting very holdly wilh me. yoii must íje 
looking for a fight. ïf you are stUl detemiineíl, gooík wv wilt fight.'" 
So the python laid aside thc youth, and they fought at onee, The 
crocodile w'as kiUed. 

4. Then the python fled and broughí wilh him ihe biiman chiM. 
They had not gone far when a krge sea turtlc arrivcd. The turtlc 

Tdulau, io pqck up airuj cat b bird eïLs warnw. The usual word ushÍ 
for tht tnaniier in whkh * Kiaïcc cíts h piia- 
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5 aiclp '“Wherc arc >ou takin^ tbc huttmn child?"" "'When thc hills 
are no longcr visiable 1 ani going to tlirovv him in. 1 scek revengc 
bccaiise hc cot me.'' down thc chiM antl we will fight", said 

the (urtlc. The snake answeredp "You are very audadous Índeetl 
to wish to fifiht íiie. ITic craodile was very strong and yet I 
killcd him/" ^'Even if whíit you say U true, yct I lovc the huimn 
bcjy. You say that yoti are going to throw hiin inlo thc sea. GíkkJp 
ivc will fight/" So they fotighí at oncc and the tiirtle was kílíed. 

5. Theii the pythoti íJetl still carryitijí ihc child, Trcscntiy a Iiíí; 
ociopm caiue along. Whcn thc tvvo met the octoptLs said. "'Wherc 
do you cpnio froni? W hat h ihat ufi your Imck ? Whcrc are ymi 
takin^ thc hiïinan chilíl?’" Tlic python answcred. ""\Micu ihc hills 
are uo bnger visibk I am going to throw hini iu, 1 scck reveiigc 
Ijecause he cut mc.” The octopus replicd. '"Wc lovc thc liuntan very 
nmcli indecd. and yct you arc gotng to throw him in, Ndvy lay 
tlown Ibe human iioy and wc will fight. Whuêver ís conE|ticretl 
dies.'' Thc |iythoii sfioke ihits. tnust revcal soiiiething ío yí>u. 
brothcr. The crtictxlik was vcry stTong and wcll ïiblc to bíte. thc 
turtlc was also very strongt I killed them, What can you do 
then with your soft bxly? You who have no Ijoites. Bul you say 
that vou wish to fÍKht againsit nic aiui íhat you arc vcry strong, 
Coíue and I will kill yoii at oiice so that ihere w^ill Ije no one to 
hínder ine froni doiug as I wish with this hunïítti Ixpy.^* Then thcy 
roiighl. and ihe oclopus strciched himself out on the nose of íhc 
python. The pvrhon lashed with his IxKÍy tn ihc sesu Thcy fougiit 
for an eiuirc day. Thcn thc pv^hon was euiiqtiered and dicd because 
he was tired out, 

6. Aftcr he had kilkd the python the turtlc said to ihe boyp 
**Comc bov! Step nn my tiack and l will carnií^ yDU to shorc. 1 
<lo it bccaiuic I really íove you. Iiccause your fathcr u&ed tu feerl 

So the youth steppetl on the Isick of Lhe □ctnpus aud vvas 
brrjiight tn the shore. Then ihc octopus went away. 

7. While thc huiuan boy stayed on the shore he cried there. A 
sea tiirtlc came and saiíL '"Why arc yuu sad, brothcr? Why are 
yoti crj'ing thc entire timc?" Thc Uw aiiswemh “I am muuming 
fíjr my falher and my íiiother. í ain looking for themp but I do 
ïiot fcuDw vvherc they arc now. I do not knnw wherc uur viHage 


1) No tnentíon of ihe taiher oí the ïkíy ïí Rtvm- Tlits livridrtu is similar 
ÍD ihc cofnjiact madc wïih tiic animab by SegrnTtiliiibj. 
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ís A pyllioHi wlifí kiicw TnJ kin<]ncs^, CArrÍcf! nic ati\Ay. It 

aii oclopu» whti luvctl tne had not comú alnníf, 1 woukl nut Iw 
herc now.*' 

TIkii the tttrllc sakl. “Conie. hrother. I will liring yoii lo llie 
inouth of thc rivct of your fathcr's viMagc- ') So the hoy steppcd 
DI 1 the tiaclc of the turtlc. lïiit ihe turtlu ditl not go vcry íar iiito 
llie walcr bcfore he Uinied lack to the shore. Tlieii hc st>okt again, 
“You slav licre aud wail, broiher. l will go aiul call niy graiid- 
fathcr,-) so ihat hc ean hring yi>u to ihe muulh nf ihc river «f 
yoiir village,” 

8. Itcfore long a liig ttirtle canic ahmg. thc gnifidfather of the 
formcr turtle, aiid fie said. “Comc boy. I love yuu heraiií» your 
fathcr foriuurly ícd me, Stcp oii lïiy Ijflck and 1 cíui bTÍdg jou to 
thc mouth of thc rivcr oí the people of your village." ITie hu^n 
child mountccl the Uack of the htg tUTtlc. Heforc long they arrived 
al the TTiDiith of the river, The child got of f, aitd the turtlc dcpartcd, 

9. W'htlc ihc child was stayíug at ihe niouth of thc river hc 
l«gan at once to cry, Hc rcmaíned therc for three days. '1‘heii an 
Dsprey hird caine ahing and said lo thc child, "\^hy arc you sad, 
Lrother! Why do you do nothing but crj ?" The child answcrcd. 
“t am muiirníng my faihcr and my mother. I love thctn. liut t have 
not sccn lliCJii for a long time." Thcn the bird said, "Q»ne. brothcr, 
step nn my fjack. 1 wiM britig you to your housc." Hut ihc human 
child said, “1 wcmld 1» cliïzy ’) if I sat on yoiiT fiack. l’cThaiis I 
would tumlile off and dic, brnther. Hesides, J ihink thal perhaps 
vou do not know ihc hoiisc oí my f.'ithcr. 

10. “1 kwnv ihe hniLSc'', replied thc hird, 'Tt is tbc one with 
thc fruttfiil cocomit trcc in fronit." 'l'hen the child said agam. If 
you luvc mc, hrollier, cany ihis stone fïrst as proof to me, so thal 
I tnay havc coiiíidence in you, If you are ablc to lake thi!» stotie 
to mv house. I witl then tnist you." you say. Uaísc thc stonc. 
put it on my Ixick. aml I wíM try.'* So the child put thc stoiic on 
the hird's hack. aiid the bird Ucw away at once carrjmg the stonc 
wilh hini. Hut wlien he hat! mrt as yet airivcd halfway lo hís dcstiiiaíion 
he ccittld no longcr hold out, and he let falt tltc stonc from his 


• ') Iri Mctiliiiei all tke víllafics are lcKated snine disia^ hack on tht: TÍvcrs, 
Tlits i« ilenw ío thal ihe frwh water will tnïl be ctintiifiiinal«l by tbc sca- 
Z) thc prcihable tncaníng Iwre bcinif Braj'MKaihcr. 

“) .tXamiVu. ilíïJiy. In italay {/tlo (wans ítiïaru;, hut iit M^tawci it tias oiiíy 
tlie spcrial meanins of beiiie dicíy íroin climbin* to a hcighit. 
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back. Thcn the osjmjy retifrncd to thc chitd, atid said. 'T affree, 
brothcr, wtth whíit j'oii have said. 1 could not have brought ^ou, 
VVhen I had ntit as yct reachod halfivay I let faJJ ihe stone whích 
you J5ut ofi iny Jack. Hul, hrother, you remain herc now and I wiij 
call my grandfather,” Then ihe tiird went to caJI bis grandfather. 

11. Before long the grandfathcr came. and staid, ‘’Come. boy. 
Mount on my lïaek. Do iiol bc disEíy, but hoJd on fast to mc " 
J ht child mountt»] the liack of thc largc osjjrcy, who then carrietj 
Jiim, Thcy had ni>t flown Inng beíore thcy arrivcd at the top of 
the fruitful coconnt trec in front of thq house. T'he bird laitl tJn; 
child down on tlfe top of the trec and tlicn flcw away. 

12. The txiy rcmained íor three days on ihc top of the trce. 
ancj then a man came to cHnib that particular tree, But thc dimber 
had not as yet rcached the middle of the trec: before the child 
spat down on him., and strttck hím on the hand. WJien the nian 
Saw Ihe Spittle on his liand he was afraid, and said. “ít is the spíttie 
of a gbost thal is on my Jiand." Thc father went next and clijnlied 
the tret. The chíld sjiat on his father. AJthough he kept on spitiíng 
oii ihe climlier ít ivas nol long before the father arrívcd at the top 
ancl saw his child. He said, 'T thought thaí ycu wcre killed, boy. 
caten hy thq jjython. What brought you here?” 

TJien the youth toJd ail ahout whal had happened to him on his 
travcb to his father. “The osprey hird came, falher, and hrought 
me here." liecause thcy were happy tbe father hrought ihe child 
hrjtnc and raade pmu-n. Because they wcrc glad they kiJIcd pigs and 
chickens and gave them as saerifices to the osprcy. ITiat is ihe 
rcasón nhy the peoplc of Mentawei raakc piiirffi to ihe osprey at 
the [ircsent tinie. ') 


STORY 9. 

S Í p e u p e iL 

1. Sibuni aian sam sitranaJep slpucini Sipeiipen. Ai.m te sara 
logania siJainge. Tajioí kenannen alwuan ka sia tuhut tosania. ta 

>) I ha« Mvír iuyseir the ímagM qf bim, in the Dr. Karuev 
howcvrr. nieiilicHi, woodtn imaiïts ní birds in thr» h««H ;4 jn Paeeh fM h’ 
K.™y. N«.,r. 190. Hrf, 2. JS.) 1 l„„ i„ IX,'"„™ 

SI'X'. » "í”? •»! 

turde. These wurc sMnftcíiI lo «t fmpúrtant dwaïÍDn, 
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ípuiikit nia,sigal)a nianflrínía. SajiÊMiltUja kuanangaii ka maUt 
tugnnia silainge, |iek% '"Kipa galainia, tiogai? Ta koi anupuuku ntigaba 
nianílriin kckcu Alcítinangan tc^gania^ '^Mainaila aku tnasigaha 
sinaníilcp. kuj^xitiboakc sioko tamomni,"" la gcti pngulunangan inaitia, 
kuanaTigan^ “Aponía takaiiuakc ka tubuL taioko^ kc tapatiboake sia 
ta djuta, topit lc tagagaba. SÍ ta bara manílri ka sita Sakabgan, ia 
tc aikua sírimanuai si djo: íibara mandrï gelí, ta te stniatopit/' 

2. TajHji ta ipuuku togania nganïonmn inania. tciian k nia mcng, 
Ta iíilegi beri sara kalulit aitania. Pck |jatuat ttiania: kipa Im kuga- 
galai, kijKi bai kujictïeru ka lubut togaku ncnc, bule iljam niandríuia? 
la gcti sesenaugan patuatnia inania. 

Sangaminija tabutakeiiangan tatmtnia j^usakict togania $ilaingc ka 
buluk gctle. la geti kuanangan ka matat togania, "Oí bogat! Kcnan 
k jtasaki ka tagaira áirímanua, akoi piisakictnu ka Ubnt. tapoi bul 
nubuka tabuttiia. Ke sege ekeu ka lagaira siríittantia bui nukortakc 
pusakietnu ncne, Endra ikundrit ka bagat aliak. Ke ikom sakoko 
pusakictnu ncnc, ia te nulÏTairou sakinia.'* 

3. la geti tiii aituitui silaingc iei ka lagai sirímaitua, Segíínia ka 
lagai strímaniiat tckanangaii nia siÍKikat iagai^ kuanangant *'Kaipa 
te anuljara alc?'" Alegi iakgi íiílaitige. '"Baraku lc ka lagaimai. Mot 
aku pasaki sene/' ^'Ajïoniate pusakietnu aituabbit ?'" nganga siriitianim 
sibakat lagai. Lepa sattsaunangan niap kuanangan, ^'Akoi ka tabut/" 
ía geli luci sia murair^ tapoi ai leu siríuianua stjJasiiijD pusakteLnia 
ka ïjaga aliak. 

Anuittiltulan sia taci nturaur ai aioí sakoko komnangan Lanai, stbara 
ka tabiit im^kicL silainge^ jiak sapiïnni. Kele aiLuiIi ntiirau silainge- 
kuattangan sirimaniia síbakat lagai, "Ale! Aiknni ituíiakicLtiií sakoko.” 
la geti kiiaruingan silaínge, '‘Oto ia te kuala sakoilo sikom pusa- 
knetkn;^ 

Pcle ngangan rtnmta, ''Oto kauan, ia te nitkau kam sakoilo silit 
pusakletnta^V Ja geti scrcnangan nia sakoilo, kalieiiangan nia, katiiia- 
ngan ka Itaga aliak, rui aitintiii silainge* ei uia ka lagai Jtagei. 

4. Sege nia ka lagaí jiírimatim, nnimourangan sirintamia sibakat 
lagaí, "KaiiKi te anulïítra ale?" “Baniku le ka lagai tairanma. Mot 
aku pasaki scne, aki>i pnsakieikn sakoilo/" ngatigan silainge. Pcle 
itgangan sirínianna silïc'tkcit lagai, “Oto meí sita lioiki munïtiT endra 
ikundnt lïoiki sakoilo ttcne ka bagat aliak.'' 

Kclc aituitui nitirau, kotnnangan djcHljo sakoito pusaktetniaH Bara 
ailiara kttarangan sirímanua sibakat Jagai, "Aleí Aiknjifniaïi sakotlonti 
fljodjo.'" la gcLt pugciUmangan silaingc* ktiaftarLgan, "^Apatc kopci 
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golu liagsku, BÍan íai sakoibku bpa komnaiigatt nlt iljodjo. Ajate 
ta ittmuktukkii!” la geti kiianangaii silaingc. “Oto ta isoppi kuala 1e 
(Ijúfljuni sili sakiiiloku.” Lcpa a1auaTi|>nn nia It'u dJcKÍji), tnt ailttilut. 
Li nta Eta lagaira jiirimanua sabagei. 

5. TajMji aiaili lagai, juaJíraTtgan leu siriniaiiija sipangaraj sijtcu, 
kuarangait ka lubut silainge, “Kaiiia te aJc anubara?” “Momfú le 
aku pasaki, akoi ptLsakietkii djotljo,” Pele ngangan strtnianua, "Ma- 
tago jH.*i lc stiJu, konan le boiki tnukom sipeu.” Kele aiei niuko>m stpett, 
sabiaknangan djodjo biia matei ainutei djodjo. “Aiuatcian bQÍ djo- 
djokii, oto kuala te sí|«u sili djodjoku/' la gcti ala aialania bua sifjcu 
jtak tim alKik, tuiluinaitgan leu et ka iagai. 

6. Ai riia niualjak kontnangti nia boa sipcu. jKik sapjntni legenía 
legeinia !e sanEabua. Kuanangan ka pattiatnia; ta kiikom tiene, bulal 
kan tnatigkungan le, galaktiangan lcu ka liaga aliak. Kele anialegqre 
iácgc ka lagai nia, djnbunia le boiki ka taggurat, eí nia Timrau ka 
baga sopak sigoiso. la geti bailiunangan sbko sijKiu .sigalakakenennÍA 
ka liagat aliak. .-\i nía ka taJaga raunia, arejmangan te siriitianua 
sipantbo ka baga abaknia. la geti sogaiakcnatigan silaingc, "Pagaba 
te kam, biii niikom kant sipeu sisangambua nendra, liutat kan inangkii 
le nendra." 

7. tii aioi .sjlaiiige, kuamngan. “Kasei te aiala sipeu sene?" Ale- 
ginangan síoko, "Aku te sijieu sígalaknu ka bagat aliak ne," ía geti 
alatiangan nia sioko. kaunangan nía mukundni ka ute abak, toílí 
aratoiii ka lagai. 

Amalegcrengan rasege ka lalepdra, nnuiiounangaR nia inania, 
"Ka.<íei te ontnia nene sikundru ka ute ahak?" ,\ícginangiih silainge, 
*‘la te taJikum signJai kalku," la gelí sakai sia ka liaga labp. pukum- 
rangan leu et. .\lepaan rapukom. kuanangan inatib, “Itjcian. Iiogaí. 
ke tcTjai la kiikoiniake ekeu poaaki ta te Italiara jiatalepakenentiu. (Jto 
liogai! Iiara liara minlja kutiboi ka rnatam ngaiilcnnan, kau le nurct- 
dretma. Oto kinencget iakcbbukatake lc katn." ía geti jiukcbbuka- 
trangan leii el. 


STORY 9. 

S i p C U p c u, 

I. Tlicn; formerly lited a woman hy the naine of Sijwujicu. Síie 
had otic Iioy. Whcn ihe boy grcw iip he did not wish to look for a 
AVÍfe. Once the inother said to hcr stm, "Wcll boy! Why do you not 
wLsh to look for your wifc?" Tht iNty answcrL'd. "I am asliiiined to 
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luok for a wiíej Í cíinncjt siMíak wïth a Thcii ihe lïióther Ikxíuiic 
^n^ry antl saïclp ''Onc shuuM not be ashatneil tu s|ïeak wilh íhe girlïi, 
•It ís ïiot u wicked tlilng tn talk Vihh ihem, hut it is right that oiic 
should |Kiy attqiilioii tcï thqíin *) If u Jfentawci |)cr&on cloes not 
uhtatii a wife the people tliat he h an c^il jjcrsunp whiEe hc w'ho 
a vvife h eonsiílerqtl a gocxl nian/* 

2. But the son diíl not heed thc a<lvice of his mothcr, ï!e rcnmined 

stcadfast iii his silence, anch out of shante, gave fio reply. Hís 
nioíher thought: ''Wliat shall I do? Hu\v will I makc thi.'í txïy obtajii 
a wife?'^ Thcn mi iíjea caitte ti> the ïuoïher. Slie wrajïped up her 
cxcrettïetn iii taro leaves as w^ares for trade for her soie Thcíi slie 
saicl to thc Ikjv; "T>h lïoy f You must go atid trade ín the villagc QÍ 
the jiwjple. Herép vvfapfted iipp are your wares for Iraclcp but do not 
lift ttp íhe wrajïpings, When ycju arríve ín the víílage do uol take 
Éiut ycjur trading wares, hut keep theni Insick qf thc boat. Then the 
pigs w'itl cal ihese anci in that manner you c:an deniand a 

Ijrice/* 

3. Then ihe ynuth went until bc camc to ihe village of tlie ïjccjple. 
W'hen hc arriYed at thc -villagCp a Tich nmn calletl nuti sayiug; 
*'\Vhcre do you conie from?*' 'lTie ycauth aijswered* "1 conic froin oiir 
villagc^ J have qcime to ttadc thts.'* '^WIiat kind of watés liave yon 
hroughl wiih yuti!*' asked the rich man of tlic villagc. Thc youlh 
l>oinied. sayinfii “Here they are wrapped up.*' ^rhcn they went to 
lialhiv It linpijqtied that ihere were some peuple who saw the w’ares 
ïn the IwxU. 

After thoy tutd goue kiihing a pig camc alung atid ate all the 
excreíueiit which the yínilh hacl brought jn the bunilte as wares for 
trade. When the yuutli theTi camc Ijfick froni hathing tic saíd lo the 
rich inan nf the villagc, “t.)h! Thc pig has caten ah nf my warcs/' 
Thcn ihc yonth said, **So tljrn^ I unll takc the pig who has eatcii 
rny wares/" 1'he priest f^tih ‘T’hal is righl. the ^ng niuíít lie given 
in éxchimge fur the warcs/^ l’hen théy lïoiind aiid trnssed the pig 

r) Topii^ clcver ckt goad. Tn MceUïwcí thc saaie word h uied for botli gotjcl 
^nd clwcrp itiiil aíwiíltitr word, djOj. tar Flupíid c>r bad. 

-) Sakí, to íniy: /'dUfrfJtf, to tr:Kk- Of qmiTïic ttie Mcjitaw-rj* pcoplc prÍKÍnálly 
hail DfiJy tradin)^ thcy hacj aq íoTTU oí ll U nf íntcrc^t to TM>te ihe 

rorm« /^£íricfiti\ tu [iray. In tlic sanjc u'ay, ptisúkitít iww Ensans tiiarket 
buE thc nrij^inal rncaítin); ïh^ f^tifh ïtick ptaccd tn tlic fíeld tD whteh 

flacrificct are 

/díjjTfffu. prïEir Thcrc has alw'ayï bccn, ítfiHjnff writm ou Mmtawci, a 

dÍiiptlEe an lij thc tráliKliitiriiEi ní tliis wmrd- Thr niffïita, llrijwei'{:r^ nnt S. cMei 

DL 85. g 
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and piit Uíni ín thc Ijcsit. Thc youth ilepartcd and went to anuthcr 
villagc. 

4, When ihc yuuth arrived at the (nexl) víllai'i;, the rích man of 
the viflagc mhed, *\Vhcre dn yoii coru! froiTi?’* ”1 cume froin a 
friendly villagc to trnde these thing». Herc is a píg as gootls in 
tmdc, sanl thc yoiith. Thun the rich man siud, “Btit let us go fírst 
and baihe. Vou caii leave yrjiir (ng therc in thc lioat." 

After they hafl gonc liathing tl%'s ate the jJÍglhat was fqr cïichaiigc, 
W'hen the |)eopk came Iwck tiic rich rnan satd. “Ohï The dogs have 
eaten your pig,” llie yoiith was angrj', antl said, ‘M ani very atigry 
becausc the dogs have eaten my jjig. Jt is indced 1»d liickj’ Then 
the yoiilh cuntinued, “But I cannot do othcrwisc than take ilie dogs 
in exdiangc for my pig,” W’hcn thc yDuth had takcn the dogs he 
wcnt away and Ciune to anuthcr village. 

3. Whcn he arriv^sl at the iiext vilTage he came npon the |ïco|>]e 
climbing Jí>rw ') fmit trces. Thcy asked tlic yooth, '■Where do you 
conic friim?" “1 come to tiacle, Here arc úags as gDod-s in exchangc." 
'rhen tlic iicuiJlc sairl. ‘Mt is slill early in tfic mornttig, Ij;t iis first 
go aml cat the fruit, When thcy hatl gonc to eat the frutt 

tliey let some of it fall on thc dogs, killíng thcm. “You havc kilkd 
niy dogs. so [ wjll take sonic of the .'r>cji fnjit inslcad of thc dogs," 
(said the youlh). Thqn hc piit the fruit íti thc boat tintil Ít n'HB 
cntircïy fillctl and lefl ihc villagc, 

6. Whilc thc yotiih was on his way in thc txjat hc kcpt oii cating 
ihe fruit unlil ít was ail gune. witli ihc cxcejjtiun of one |jicee. Hc 
thoughl tcj himsdf : f will nut eai this, il is reaíly thc food of my 
mother. So he pbccd it in thc iKittom of the Iwal, Whcn hc ap- 
proachcd lii$ viTIagc he fírst landed on thc lijwcr rivcr ancl wctit 
ti> lialhc irt a small tributaiy'. Whilc hc was hnthirtg the Ji>ra fruit 
ihat the yonth hacl lefí in thc Ixiat turncd Íimi a girl. Thcn while 
he was in the niid-st of his tjatli he hcard the vuicc tif a jjcrsun in 
hjs Isjal. "I lie yonth caJlccl uut, Takc care! Ou nc>t eat thnt particiilar 
fruit, for it rcally is tlie footl Ix.'kmging lo niy mothcr.” 

7. iTie youth apjjruadiecl attd said, “W'hat have you done with 
ihai J>f« fniít ? 'iTic girl answcred, "I am ihe Ji>r« fruit that yun 

or Tuler. He Ís ihc pcrson r«poníibIc for thc corrccl cmying onl of thc punen, 
or sacrfficinl, syslcfn. Outside of f^unfn timc kc has ncj aulhurïiy, alUicvii^h hc 
Tnay be cotisnlted as above. 1 hefc is onc riincifa (ar cvery irinii, or dtrúíicm of 
thc VÍIISRC- 

>ï .fíírtf, thií íruit is eallttJ ainbalfanff m Motaj-. 
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laíd in thc bottom of tlic bnat." So ihc youtb took thc girl and 
pladng her at the heari of the Usit. he returiieri home to hís vilk^. 

Wheii they canic ncar to thdr house, thié niother askeri, “Whal ts 
the nanie of the person sílting at the head of the boat?" Tbe youth 
answereri, "This is your daughter-in-law, she wtll do my cooking." *) 
Then they wenl iip. ËTitered the Iiouse, and at once ate together. 
Whon thcy hari íinishcd eating, ihe mothcr said, "N'ow you sec boy, 
if I ha<I fiot seiit yoij to trade yon woulcl iiot have obtaineri a hririe. 
So tiQW boy! Jf I evcr ajrain speak to you to tcaeh you, take heed 
that you ubey, But ïmiw we will marry you,*’ So they were married 
aL uiicË, 


STORY 10. 

S Íkeppai Ung|;ai. 

L Abn sara ifihuni sipuoni Síkcppailang^, pele ngangsnía ka 
rnatat sïaaleinb. ^Tagalai kam umata.’' Alegi raaJeginia^ “Ta galai 
kam iinia, pugalaíta ta anai:*^ Relc nganga Slkcppailanggaí, **Ai ku 
kuei kuab pugalita Iïïi JagïLÍ 5a.sareu, bui nmkam liaganiuS netidra.” 

Apakcrc i>oi tihiUnL ragalal uma. Patu loiliakeniugan galadjelra, 
tuiliakeTTLngan gougoiira ka unia, la geti iisei sia mui^ai, Sangalago 
udjunb rapiisagai ja getí toilí áiá- Páto nnei sía iiuitijitct, lïcli! nganga 
Sikcp^hailauggaip "^Kenan kntLi ka kam íljQÍki^ ai ku kuui kai ka 
kat/' la geti mei sía ka sia saliagci. 

Arcuan sia sialïagci* pclc ngangauía ka inaía síkalalepnia ^amba 
ciraiiia, ^kSÍta katii tagirit ábak, aí iticiiteí sila, ai koi saaleita arcuan 
sia."' Aíqiaan giríl abakp tartmangan hibilct, djanang sia ka 1>agat 
aliak. Aiuulctdknan kukundrtini, alup ïtualup ahak, oLtouna |c ka 
hakat toitct. Sakai sia tarnnangan ínhilct, galairatigan Kapou. 

2. Soiïxi liam sia saak-ira, iiclc ngangandra, “Kaí djoiki amuUiltuÍ 
kam sikaun, lc^ia kam djúikt scgc sic. Kïpa iiu|jiacru kani^ ta koí 
kuiljíi kai anutusabau kam?" saraina. ai kam musuhu ,sogaÍmaian 
kanv ta nuarcp kam. Ta tc ta nuagaí kam kuiu.saliau kai.’'" 

a rccjiiríral tCTm of forpanmts^in-LiwancJi^ÍTÍIdrcii'iii-law. 

Tlic roor \í faií, a thrtad or raj». Eatlng tii^thcr, twl sleepÍT^ loíietW^ 
is Uit tic that brtiríls in Menïawci marríagr^ Hrtitc the imporLani^^ *f caiiiL^ 
tngftlicr cfrcmciiiialb iti Mmtawcí u-ei|dirt2^!f- Bcforc ïnatTiagc ttic irírl íukI 
Jar luvcr «aí iscpcratdy. 
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T\Tt(* iiiutíiítet sia. Ftiia ngagcigtit arapiituitet, amaigingnn. Tg gflri 
lciiU sia. T'elc ngaiiga Sil(e]i(xiilaiiggai. “Kenan katn (1jíii1(í, tapti 
niaruei ka kat. Knan toitgl taroêtntai, ai Icu kiioi kai ka kai." la 
gcli iiii sia salKiget, .‘\iatiiakeati arenan sia saaJeira, (Ijatianang sta 
ka bagat alak. Amuldekiian kukundrura, alup Ít(ialu|i abiik, atoura 
1e ka niata lalep. 

3. ranoiinúu sia sikalagaidjat, "Kaipa sia saliaget, ta ktïi 
sikene nuliara kaiii?" Alcgiiiaiigan sia, "Ai .sia niusulju, scgaimaian 
sia. Ja raategi, saliau kat ka kai. Elc tnanljep [lei rahara ka sia," 
f'ato liara sia sabagei, itjoranKan aial Sikeji|iailanggaÍ, pek íiga- 
ngadra, "Kai djoiki anuitiiilui. kam Mkatin. J-epa katnnian djoiki 
sege ka uiiia, Kipa gaJaiiiÍa ta kuiljo kai anutttsaliau kamf'’ "Qi, 
ai kani nmsuliu. Sogaitïiaian kani. ta nuak’gi kam. la te la nuagai 
kam akutusabau l^ai." 

4. l,cpa tuitcl d sía mudjarik. tiekrangan djarik, íiaaiala íba kut 
utulrenaiï uult. F’ele nganga Síkepiiailaggai. ’*Kam Ic ntei ka koat, 
tn moi aku kaku." la getí rnei sia saliagci, Aí uia niuktindru ka 
uma, jiele (laatuatnta: lejia liai uma, ta anai tatnga cuepetakencn, 
la geti sukanímgan tainalalcpra sici mulialtai Sikeppailaggai, liara 
sumketTa. Ta(ioi eira.nia gcti la isusu ianciidra la anai stiruketnia 
ka sía. Segc sia ka uma Íljorangau tainanalepra sarat siliaTa snrukct. 
tapoi eirania geti ta onai suruket. Pelc ngangadra, "Aipudjongan 
koi sita alctía. Sita niei miibatiai pudjonaiigan tainanalepta ka urna." 
Kuanangan ka sia saíjagiei, "Ha (ici djoiki tapugolu kam, taikbuk 
djiiiki galai tubu aleiia." 

Telcrangan iba bul, míieirangaii áikerc igi. sumljairangati 

djftrik. Ai sia inanuin(iai djarik. [luUirunftiignn iiKita togandra stnukat 
tc [Kii, ta te tTiaudju. I’clc ngïuipindra. "Ele kerek aldta (« iijaraake 
siinikcira laíiianalcp, la(K:í iaili rua ngalagcp, amutntuan riiatadra 
tatoga," “Oo." ngangandra salpagei, ‘‘Kcrek iiia (la aleita, i.siikainake 
íliara suniketr.T lainalep. TaiHii fiiakatai ka h.Tgata. sarat taitianaleiua 
isukat. Ta koi isiikat drruiía ka sia? Ikkgakti hai la;>uiiaga tainatdakc 

5. SoíIpo (latilio sia, “Tagalai kam uma. Haliokia ta anai. lclletta 
ta aiiai, (ia(jaêlta ta anai." I'ele nganga Síke[ipailaggai, 'Taiitii anai 
ka stía (lugalaim. Ai letí kud ka lagai sasareu kutinfJrou pugalaiia.” 
Paio alanaiigan laidjnat toitet aliaknia, djanang nia ka laidjoat toitct. 
alup ituolup ka Iragat oinan, ottuuna le ka lagai .sasarcu. 

Sege RÍa semlra sakai. mcí nia ka laJej) siLsareu simakajo, Pelc 
ngauganai. "Aian aku saminíi. ta taagai reugat (niaíjanganku, siagai 
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ka líaga kuaili senc. Aliakku, saraina. Ipiítjíjat tuitek tatat pujíalai 
ka kai, Tvl anai oiku hagek saraun pugabimai k kiiala, ai kaí 
Tuugalai uttm. UaJinkniaï ta atiai, tclkmai La anaip papaÍMai ta aiiai+ 
pisauniai ta arai. Makalt l«í tja};anu nuake tialiokmai pinaíiiisnmai, 
nuake íellemai si^Kikataíkataip nuake paiiaëmai ia iíjl^akctniui. Eumkc 
pisaumai silmiai. Matonem le Eiagaku 5ianLlna+ ktttagetuake ekeii, 
simakajo, siagai miiiiu baga,"* 

6 . Alejiiiiaiigïm nia simakajo en, '^Kijia galainia, saraina? Kuakc 
pugalatmui ta momL>i nuanihit+ at ktji abnknu ïaidjoat tnítcE. I etc 
nganga Sike]ïiïailatig^ai+ ^'Xuake liat nia, saraína, anttïitkiiugan nia, 
lía ítju ka gíjgiiisLï alwik, ele bilïitet le niagutai titlïti, Marfnt |ïui 
ngmij^nai raarefi, galairan||at3 jïatljuat saïsiTcu. AiJjïararangan Ijaliok 
>:an|;olUp api>ani telle sanguLUp ai>ara |ia|ïac saiii^otu lcii cudra, a3ï|Kira 
jïisau síinakojie igi. I.jimt>t;iakcranífati hutct kumang simakojK; ígi, 
samlia bibilet Ijajicí sencn mata i>ak sukara, 

J^dc íigangan(lni+ *'Akoi, saraina, tntiilei nuatubSl ka lagajiiiip 
mêíntn baÊ ka abakitUp ainljiLnLtugan liÍíl, Ta gcti mcnicmenp saminn. 
litri sara ta kuakc," Alcginangan SikemJíiilanggai, '"Ouk í^mítia, 
knLaro <ljuiki bibilct kusílxj \yá nia, Jjalcu momoÍ lcti," 

7. Alcl»aau taro kauimngau ka liaga atïak, líau baliink ia lcn cmtrri 

talc| 5 H kau miiuja tellc Kunlia pa(iac sanilja jnsau+ ia lcti i'udni lalcp, l^elc 
itgatiga SikctJ|iailangjcrai, ''Kj|xi gatainia, saratua* maSjíi tpibilct anuake, 
la anai sakiitia, Imlat teu Iiagani icu? Oo, saraitiaf hulal leu iTagakii 
lcu, Ijam titomni nuabakuiaí kenait ambit ka lagainii, l afjtïi jïagalja, 
^arrunar masiia gcti bibilet ta toiti ckcu ka lapainu, ka le kukau 

ekcu." **OtOp ,síiraina, |iaan LÍtMjietta, kusttmnia,'" la gcií tljauangannia 
ka liac,»a abak. Pcle nganganki niíntjc, “Sura kam, 5araina+ aí lcu 
ktiumuníikt: ekeii simakajo ka ííikaurnangku, Paan tilxiieua meian 
akii/' Aluii almk ka í>aTeuiian getí otíounia^ bui raítjonta sa^reu, alup 
mitilja ottouna le ka maia laJep, 

8. St:ge nia ka lagai íiogaiïiangïin sia sikaijma, pcïe nganganïa, 
*^Konan kam taro kam bilïilei," Oi sia ÍLjonmgau lïitiilet sukara lciia. 
(langaurangan bitnlct ka liaga altak, ia geLÍ tarurangantija ka lalep 
yaraína SikepLxúlaJig'gaí, ,'Mcpaan Laro,e [X'le nj^aiigandra ka +Sikeppai- 
Janggai, ^'Kifja tagalaí, saraína, ekeu uttcu ninke ka kai ]ïugalaimai, 
kitruggui kai nia/' AJcginangari Sikep|)aibnggai, “Konan k'ani, 
saraina, tarulïol bibilet* sikcre tgi taruJjeinia, Rubeiraugan Ijilïtlet 
stmcn tnala |ïak líajo sia si, ta saki, 

Fato nigutrangan baliuk,. ruguinsngan tcllcra Êaniba pisau, ijak 
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rauru, Suitio [latilia sin, “Taala kam arigi uitiata, scai taala sitnaton].*' 
Patti nici sia muarigi, scai raala. Alcpaan netidra alarangan ptTotigcn 
l»»t)ai samlia budjuk. Lcj» nciidra patil» sia, pde itgangandra, 
'Tapae Itam arígi uma djoíki sandia galaiet Lagei," la geti iiscntngan 
nia. Alepaan jKie imbíukcrangannia arígi, gaigaíraiigan djoiki poíak. 
Í*c1c ngangandra, "Kasci símakerek ia mci ka baga. mastgaigai bakat 
arigí?" Al^nangan ka sia SikcppaiIartgKaí. "Oto nieí aku. aku ihh 
- simakerek." la geti mci nia, gaigainangan niatat liakat arigi. 

10. Ai nia masigaigai ka baga ttnbiakcrangan artgi, njan! ka 
iitcnia. Ka bagantlra amateíat tiia, tiele ngangandra, "Luluo. afnateiat 
nia simakcrek.” Alcginangan sia, "J^uluo l” kundru nia ka butet arigi 
Pclc ngangandra, "Palit le kcrck ka alcita! Ka Ijagata amatcian nia. 
t)to aian nia ka butct arigi.’* 

Soiho patiljorangan niintja, pdc ngangandra. ‘Ta takau seai arígi 
umata, ugala lc takau iniatom." Pato mci sLa muarigi, alarangan 
ugata Alepaan gelí líaerangan. ia gcti tmlnakcrangan. Pele ngímgan* 
dra. "Ai lambuan mata gaigai. Kasci simakcreng ia meí masigaigai 
ka liaga?” Alcgiiiangan sia Sikcppai]an^;ai. “Aku tctiilTa makcfcng. 
la]H)i amakJrongan .'iku padjoatmui. .Ai aku masigatgai ka liaga 
nuimbiakc kani arígi," ‘Ta. saraina, kenan lc. Saram poi símakcreng 
ckcu lc lakau mintia.” Mci nía ka baga iiolak. gaigaínangan mata 
Iwkat arígi. Ai nia masigaígai mata liakat arigi ka líaga, imbiakcra- 
ngan arígi, njan! ka utenía- Pelc ngangamlra. “Luluo. amateían nia 
simakcreng." Alcginangan sia Sikeppoilanggai ka lj«iga polak, “Luluo. 
Ui matei aku, ai lc aku ka baga." Pcle ngnngandra, “Bubt makcreng 
nia aleita Ic|>a. ka bagata amatcian iiia, olo aian nia ka liaga." Sarai- 
iiania gcti purciireunangan bagania. kilu kakaura alcinia sarainania 
ka hakat arígi, tapoi tnomoi iasc sía. 

n. la geti ríoakcnangan uma, Kautangan sangambcri galaict uma. 
Lcpa kaklcakrangan tobat. Ai sia manobat toilí Sikcp|)ailanggai, 
patibo sia ruandra sarainania. pclc ngangania. ‘‘Bara nntobat katJ 
uma, .saraina. bui nutohal kckcu palabakat tobat. líalcu kogeiigcu 
IK)lak, saraiiia, kualuiiakc umandra ka sia, imaiambcí igoíok kekeu 
lalcpnu. Kttala lumum, saraioa, Itdu kakauni aku ka bakat arigi. la 
geti, saraina, lcra ilc|)a uma nugalai kom. puncnmui kau miolaake 
kam mukotn samonioiku, hui Íoloi kam sua, lcascndra tc tetercnía 
kuala iumnm. Kumateíakc sia sangamljerindra, KitaJupakc sta sanilm 
tntiandra ka baga, raagai \x\ golu l»gaku, Bara kugcugcii fHiíak, 
saraina. Iiut tiunialoto kam eiraku samla samomuiku. Kiscitflra nukua 
Ltm, ‘V\iat kaí Itaflja. aiat kai baflja." la tc til)oicita. saraína. IJa 
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ÏJíim ntikalipogi, ckeu k macljo. Ai sía niaïiol>at, replrcp- 
nangan fiinilKii ^rainimia, ta itoUat iialaliakatr^^ 

12, Amanclju goiso ragalalnia, leiKi ilcpa utna. la geti galairangan 
ptincn ;ianegekat unia^ c!nc|TctíLkerangan bagct latnganclm. Serïrrangaii 
IkiIuií tqgelímngannb, ia geti ruhcí sikert igi. Buluakerangan atd. 
jHíle nganga stpasibuhi, "Akoi kckeii ibani kinaumaH liudjai kai 
pnrimantia, lutcljaï kaí pubaliadjap budjai kai karurontubu, Ijudjaí kai 
pugegeran.'^ 

I^pa ra|>asibHlii mukom sia, fcpdrepnatigan sikua í§araïnaniap 
i^Iaakerangan mukom, ltr|)íi kúmaiidra licla síêi ka gcraíL Alcpaan ka 
sia knnmndra satairta Sikep|>ailanggíii. talagat knm jkíÍ ka sia saliagci. 
Gctigciinangan polak SikcpííailanggnÍ. Geuanp gcuan, geuan, pili 
ímapilt suat ilia, oloirangaii sta sua samiia tatttgattdra. Gciian. gcuann 
geiian, alnp ituahtp ttnia sangatipUp tniilcgei lak]ïnk ka sta samina 
Sikep|iailanggai. Pele ngangandTa ka sia+ "^^iat kaí Ijadja, aiat kai 
liadja." Aliip itualup uma sangatípu, imtci sangainlieriiidra, sanga- 
lalcpdm lc sannnaina mulcgcí. Ikepakerangan inoncndra samba 
liibiletra saTandnmgan lc poi sirímamia- 

l.í, Amauclju goíso toili mintja Sik-cpf>ailanggai. fïatiho sia Tuaiidra 
-Haminanía, fiele ngíinganiap ^^Noltó kain, saraina, taci ka iK^a rnukom 
htiat kadju, meí sita samomoinu. Asegeat geti baganiiii mukom hiïat 
kadja toili kam/' Alcginangan sarainaTiia, "'Makcpu ka bogaku» 
sarainaH niDÍ kat ka haga, baleu ta monioi kutoilí kai samomointi. 
Makaie hagamai, saraina, ka lagei se." "^Ta lein saraina." ngaiiga 
Sikepfïailanggai, "Mol kain ka liaga- Sogai kam aku. Bukakimgan 
mata lialiu. ToiJí kam geli hukakungaíi inintja mata IkiIíu, Bui makaira 
lïagam nendra saraina/' ^'Oto kisendni poi nukuaT sataina, kauanp 
mei kam sita, Ekeu le kutut kai samomoinu. Makate bagei liagakUp 
.saraina» koha kuitjo kukunclrínu ka baga. Matonem bagaku ka 
intrimanuaiatnu/' la gctí mcí sia, 

14. Sege sta ka baga, itjonangan lalcp sarainania m^rii lepa. Pete 
nganganganga Sikeppailanggai, ^‘Karai kam hiiat kadju sarainar tcrct 
sioiianniï."' Karajrangan buat kadju sangaloïiia Imat kadjunja, tafKji 
scncíi mata bitat kadjii aihuaakcí ía fXït ta tata bto. Pele iigangíinia 
ka maía Sikcppai!attggat+ ^^Kif'ïa galatuia buai kadjutta nene? Sanga- 
lciina scncn mata bual kadju aibuaake, ia pei ta tatata buatiia.’^ **Oo, 
saraina, ia tc gaíaÍTiía bua kadju scnc, la laiaia Iniatua binru lagaJ. 
Manuïitn bagamui+ saraina, moi kam samoimoíkii mukom bua kadjii. 
Sngaimuianp aku kuhuka nmta baliu polak.” 

Aí sía niiikoni ijiia kadju lifïputakcrangan luiku ka golukut urcmen- 
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cira, tdli sia {reti amhitranganriia. Amaudju sig. goiso, pcle nfianganra 
ka rreita SikieppaÍlanfigai, kai sanioinoinu, saraina, amannntuan 
Ijagamai ka lagai, ai tcu kuoi kai niintja samonioinu/’ Biikaiiangaji 
niata baliu polak Sikeppailanfifiai, ía geti toili sia saraïnaiiia, Urcni- 
nangan liiíku siamhÍtdnL TaixiÍ maudju aniuhuangau, ia nendra 
tïiaudjíi ÊÍa ta meí niasírauiiia. 

15. Pcle nganga SikeppaiJangai. “AiHtcï utlju ta moi sia mukom 
huat kadjii. cnan ko| hiia kadju simalilÍTnai lc.*’ Amautljungan geli 
jxle nganga saraina Sikeppailaitggai, “Sita kam taei ka liadjanu, 
anianuntungan liagaku.” 

Sogainangati ïiiiraiiiania, ihuka mata baJiii jKtlak. la gctí htika- 
mngan nia. SCíte sia ka liaga pek- nganga Sikeppailanggai ka m,ata 
sarainania. “J^itc tidjii. Faraitta, ta momoi kam samcimoíku miikíjm 
hiia kadju. [tjoat simatilÍTnaí le huat kadju so.” Akgiiiangaii saraina- 
nia. "Ka kai, saraina, amubuangan stoimai míntja jxiie akuamhit kai 
luiku.'* 

16. “Ta ktji nutindmu ka mataku uremetimi? Niitíiiflrnu bai nía 
saraina, akekungau leu, neiie sinangkou !c migalai kain, Htii Ixk 
liagani, saraina. teret tcu lïagaku géti miihua bua kadjuinuk Kugcugcu 
IMiIak, saraina, leieret |Kmcukat simautjep, piunauljemai roriat tc, 
Ixlxla huat kadjn saugamherinia, Uara oringenmui. saraina; rokel. 
kokfjlo. singu, best ttle, ia te Síirobut lagai, la geti. saraina, tïeJa ka 
ran huat kadju, iljetii apumui, ibctu hiiku .sikomanmui, íljetu 
apumui, 

"Bara sínago kugeugcu polak. iiijo te gaJaÍetmui, Tmi nugalai kam. 
ta tc iolia bagaku jiendra. Xugegere hai kani loina gaJaiet abak. bara 
kugeitgeu polak teteret ai kam mastgegcrc, l>ul nugaiai krnn neiiflni. 
ahelcan geti nia teterel kugcugcu iwlak, ta anai gaiaiuia ncndra. 
Nuimbíakc l>ai kam arígi lalepmui, bara kugeugeu iwlak teterct ai 
kam masiinihiake arígi, galakake kam. ta tc inha bagaku netulnj, Bara 
nutandraake kam manaba moiic, ke kugeugcu fjat iwlak, bui nugaJai 
kam nia, Sinoiho bai kugcugeu polak, saratna, bcsi ute te hara ka 
kam, ipagiindjang pol utemui ka pcreman. Paaji. saraiua, ia (t 
tiboíetta, bui nukali|)Ogi kam." la gelí mutuitiii sía saraina Sikep- 
pailanggai, ía tc teterenia ta pailjo sia. Ta maent liaga Sikep- 
pailanggai ratakou luiku. 
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STORY 10. 

S í k € p p a í I a n g u a Í. *) 

1. There líveíl fomíerly a nnaii by ihe nanie of Sikeiï[>aÍlaiigg4ii. He 

Kiht to hi^ friêník^ ii^ make an The friends answeriïd^ 

'*Huw can wv niakc an líiiffi whvn we have na wark toolíï?" Sikcp- 
pailaiigfHni replieclp "I iviH gt> ancl gefc the work tools in ihe MaJay 
viltage. Dfi iioi Ijê aïiximts alK>nt ihat.** 

Thcn thi' people talkecl the niatlcr over, ancl, aftcr they liad coinc 
ío an agrecïneiU, ihey ^ítartcci work on the iíjWéí. In the nioniing they 
starietl to hriiig hume (wood) as vvorking niateriah aiifl chickens for 
Ihe Miiai. 'l’hen thcy wcnt to get sago, and for oiie monlh thuy 
|iTe|iareíJ sago,") After ihis they went home. The iiext tlay they 
]jreiiarecl tu go aiicJ get coconnts. SikepíïaSlangRai saidp “Yuu go first 
and wc will follow.** Sci íhc reit of the |M!Ople wettL first. 

VVhen the olhers hatl gone a long dístance Sikep|ai1aiiggaj saitl 
tcï his wífe and &íster-in-law% “Lct us puH down nur kïat and go. 
Otir frïencL are already far off/^ AEter they liad Itaidcd down the 
lnial ihcy hronght clown thcir gocMls and slc]i|>ed iiisick thc lniat* 
Then vvhcn they had alï scatecJ theinjieíves+ tbc hoat duve imder ihe 
ivater aiid caine isp again anioiig the coconnts. ■*) ntcy carTtcd thcir 
gocKjft up ancl macle a field hul. 

2. In ihe cvcning the remainder of the |ïeople cajne+ and saiíh 
"\Vc went íirst and ycm came but you hav^ arrived licre first. 
íJoiv did you do it? VVe dicl not scú you go l>y."^ '^Ve.'íp hrolherft, You 
w ere eating when w e callcd oiit and you did not hear iis. That is 
w^hy you <lid not know" that w^e jKisscd yoti."* 

'lTie next inomirtg thcy picked coconuti^ for two clays. Thcn vvhcti 
they had plcnty of coconvits ihey went huiTie. Sikeppaïlanggai saitjp 
go fÍTiU, liecause wc arc not as yct finished- Afler va'c havc 

Knirt fJt?2J'. p. Ï46) pnrt ef ihis Atorry as obtafncd by hím in Te 

Katurd, Sílwnrt, Krnyt idds & furthcT ^ntr cmiccfnmff a conílict twlween 
Tiicm^ tht Kirthqunkc Kod, 9 .ná raíiáiPtfcrFPUd, ttic lieaven spirits. Aj a seqitcl 
Xú lliií cnnnicï thc urxkrwnTld flíKMkd wtll! waler by iKv heaveti •ipiriu. 
1 did not obtain. this seqiicl in' PsíícIï. 

SasafCM, Mfllay, The tcnrï Júréu h mpt'ïï'Ml to feretgiKrs. The rout ís 
cfM, far. The Mcntawci pcoplc hmvc aíwayi brcn deperdenl dji ihe Malay iroti 
for thcíT boat and hou!ie bvËldÍTiK, 

Sago h only uscd as chïckcn ícwl fn Paj^ch. Ift Sibcnit ít is ealeii by 
thc pcniplc iiistcad of tArcf. 

The cctconufs wvrc sitiiatcd on onc of tlw small nninliahitcil ijbnds, iiirjtj, 
oíi PaijcÏL 
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ohtainetl motCi coconuts we our^élvcs vvill coitic/' So ihe oíhcrs 
fki)artcd. When SikeppaiJanggíiÍ thotíght that thé othcrs wtrc far 
cnough awaj* hc (aitd his wornen) stcpjwl ín tlte boaí atid arrangeíl 
thdr scníing. Then the brat dcivc undcr thc waíer and camc up ín 
froiH of hís housc. 

3. Thc (>eople of thc village a-skcíl, '"Whcrc are the nthcrs? llow 
is Ít that yiju have not comc tQgelhcr?" They anííwcrcdp ^^Thc olhers 
were eaíing whcn wc callcft oul, Emd they did níit attswtr wheu we 
went hy them. Pcrhajís they wnil arrive tchtnorrow.'' In the moming 
the refnaincler of thc pcoplc arriveil and when thcy saw Sikeppaí- 
langgai atready thete ihey said tn hifrií lcft firíít and yoii lastt 
but tiovv yoti arrtve first in thc village. Plnw is it ihat w c tlúl not 
scc yoii gn hy?*" "Ycs, you w^trc eating ivhen wc callcd otU to ynui 
and you did noi auswer. That is why you did noi knovv thal we 
passGcl you by.” 

4. After gettíng the cocfinuls thcy wcnt turtks fishitig^) wilh 
thc djtïrík nels. Thcy plaecfl thc iiels in jjositíon and íihtaincfl as 
niíLny of ihe turtles as they wdshed as a fonndation for ihc ifPírc, ■^) 
(Bcfore ihc men started out turtlc fishing) Sikappailanggat saíil. 
"You all go to seap I inyscif wili nnt go*" So thc nthcrs wctit, hut 
Sikapjvaitaiiggai staycd in thc village. He ihonghl: when the wuia b 
finishcfl thcre wilJ be no childrcn to inilíaie. ■) So hc líCWÍtLhcd tJic 
vvornen of ihe mcn whii had gone to catch turdcs so that thcy hcT-anic 
jiregnanti But he did not make his wdfc or his sister-m-Iaw 
pregjiant. When thc mcn returncd lïack to the uuííï thcy savi' tJiat 
the watncn had all bccnnie prcgnantp wítJi the exccptlun of thc 


^) Tlic sea lurtl» wcre always rauf^bt durín-gf au ímir^rtajil TTiís ilfHir 

wíth a djarikj. an oe>™ ncÊ laid xi!i ttid $&l Fldiits wcre fasiened nn lop aial 
anehúrjs- btlDW. The tunlc íïshíng w'as doar by rncn ntJy and was surrauiiJcd 
wilh tnany talnú^ Thc form al thc diarik i$ fauvh like llie Aadantiii] 

ttirtle [icL íR. B.r(ïwn. 3hc Andamaii íslaiids. ) 

ï/iiifrfjaïJi, foundalinn, a saeriflcc for buiidipapr thc Hiiia. Thiíi h nnu 
of ihc imny samfíccs thát ttóvc !□ be eiiacttd for thc f*anm hclíl to CDnHCTotc 
3. aew umn. 

The Mcntawpi íslaadcrs ní éehitw. no rlatKjralc inïliation rtlci, iuch 
as arc charactcristic of inany njL-gmíd arnl Amcrícan Tndiau tribcs. Thc uiiliaiinn 
□ r Ihe thildren 'wns for thc purpQ^c úf tïaÍTiíng íor thcrn thc protcctian af thc 
siiírïtjp ajid W3S [uÉd fnr, nAtm]. by .lacriíice |n alj ihc Jitrirltv invuhed. 
A jwomincnt acf of thc iniliaUoji vw thc h]tfcWÍFt|C uti thc hcads l?í thc children 
by llic prlcsí arHÍ íhc rchitívcï. Thïs was lo givc ihc rhildrcn dcsirabtc quatitics 
(Kmyh l^23p p. 75), 

* } Bxiriiii; atiy /íijmcji thi- fieonlc oí Ebc fjnrcï arc fnrhiridcn .vcsiu.tI ÍTTtcrccnirs*'. 
Ulicn a THTW ujfliíí is bcing hidk tlic wíll la^t, as a niinPinttïUp thrcc yeari. 
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wífe and sisíer-ip'lavi^ Tlic men wút *'He has been playing tricks 
oii us, my friends. When we werc fishing he dcíxivcd the women 
of the Others said, ''Do not he angt)' yct, lcl us first obscrvc 

what oiir íricnd b aboni to do/' 

Thc mcn kílltd and cut np the lurtlcs. ihcn they dividcíl thetii 
cijually. Then thcy mendeíl the iifúrík (nel). Whilc ihey were 
nicnding ihe net íhc chíldren wcre lïorii in a miraailnus fashiim. 
fqr it was nol as yct time íor ihc evetit. Thc tiicn said, '^Our íriend 
liutst indeert íïosscrss ma^cal tjowers. For he made the womcn 
jirc^ant, and two mnnths havc not as yet jjassed befqre thc chí]dren 
arc born.'" said ihe othcrs, "Our friend has ïiKlcctl maípcal 

powers. He channcd m that ihc womcn wonld becnme prcgnant. 
liiit he did not do míschícf to thcíii aih Why did hc not chann 
his aistcr-tndaw ako? I ihink froiii my heart^) that we ninst 
kilï htm.^' 

5, In thc evcninií thcy saïd (tn Sikeppailanseai), "We caimot 
inakc yotir «rjm. Wc have noaxes, knives oí chiscls.'' Sikeppajlanggai 
replied, "But we will havc our work totjls. I will po to tlie Malay 
villa/ïe and ask fnr thcm/' tii thc momin^ hc took thc branch ot a 
coconut troe to serve as a biïal, stcp|>etl dowti Ínln the hranch as 
into a boat, aiid tlove ílowm Ínto thc water. When he came np he 
was at ihc villa^e óf thc Malays^ 

Whcti hc arrived he mountcii ífrum the wharf) and wcnt tu thc 
hoiise of a rich Malay. He said, ^'Here I am^^ hrothers. I dn not 
know how far [ havc travcllcd. I only know that l haire got 
hcre. My iKi^t was only the hraaich of a cocoiiut IreeT fór we havc 
no morc work tqo1s+ Ncvcrtheless [ have tonw, broihcrp in nrder tíi 
get work lools so that we can makc our iiMia. We have no axcs^ bush 
knÍveSp chisels or knlveS- Bc kínd heartcd, brothcr* and give us 
axes to planc w^ith, knives that you havc laid asídc* chisels tliat 
you do not want, and tomtnon knives that arc no Róod. I havc 
inisl in yoUp hrother. I know you tn he wcalthyi wise, and kind- 
hcartcd.** 


t) Dtiiiiïjí ïJl meat acd fish obtaincd is dtvídcd (sïtiaJty airirmi^ the 

pccíttc Cif the vlíliwc- The catdi h ííriï íacriric«1 tn thc vitiii by iht nric&t^ 
and ihc livcfi (rivcn to tbc «piriu of the altar, Then llic food h lakcn to thc 
hmiscsp atid sacrificrs tnadf al ibc twust altarí by the hmiHJ ÍBlhcr&, whon in 
ïhis maiincrp arc fanïily pricsls. The tnarrirtl incii, as priesESp are subjet to 
taboosp hnt ijot lo tbc samt extent as the rínMifij. or prtt^l of the ifrini, 

S) Tapubafiat íroni thc hcaTi. An wiccríaiii iranslállótu 
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6. Tlie wciklíhy rnaii an&worcd^ ^14 íïvy wilí you clo il, hrother? If 

I yon yoiir work íonls ynu will nfit be ahle to take iheni, Vonr 
T>oat \s only the branch of a cocDnut Sikciipíiilang^í replicí.!, 

^"ïf you give them, brothcr, 1 wtll take thenL Do not consicicr íhci 
sma]l sÍ7.e oí my hoat^ for yoii havc UDt gotxls CTioiigh to flll it/' 
When the ^falays heard hím lalktng iu this lio^stEul fashion they 
(jlannCíl to play liïm a trick. So thcy ^toimd together a huncln.'íl 
axcSp hnsh ktiiveSp chistls^ and many orclinaTy knives, 'J^hcy handt!c! 
Dtit a great quantity nf rnlls of doih and uther gonds, caf cvery 
description, Thc matcrials wcrc líilcd high in cjuantity, 

Then the ^falays saiik "Ifcre* hrother, arc yonr gfjods. \nix can 
take to yoiir vi!lagc whatcvcr fils ín your iHKit. Bm i£ evciyThiíig 
ílcics noi fit in* Ijroiher» we vvill not give you a single thing,"' 
Síkejd>ai1angg3i answercd, vvdlp hrothers. 1 wi!l carry the 

gnod-H dnwn first and lry\ l^erhaps they wíll fit in." 

7. When Sikeppaitangga.i had finïshed cam ing down ihe gnoíls 
he ]Hit tliein in thc fioal. He pnt ín ihc axes ajnj the iMial rctnained 
ai the same levd ín the water* He put in ihe (ïil-íIi knives^^ chisvls 
and plain knivcs. Tfie l>oat slill rcnnaíneri at the same levd. d1ien 
he said, 'Tfow ís it brothcrf Are y'íjii giving me all these gcwxls 
wdthniiL a imrchase pricep of ytiur mvn ftee will?" *'Ves, bmthcr. 
t ani rcíiJly doïng this of my frce wSfl. If you can mke ihe kixhJíí 
in your Jjoat you may carry' them to your village. BiU Jje carefuk 
hrolhcr! For if ihe goods Jjecnme wet W'e w'ill nnt dlow yoii to 
netnrT] to your viílage but we wdll hold Vfni a prisoner/' **\^ery' ivdi 
brolher. Our talk ts endcd> and I will try it/’ Then he sïejjjïcd 
into ibc Ijoat. Thcn he said again, "Bless yoUt brotlier^ I w'ill praisc 
you, thc ivealthy manp to tht pcopfe of my uittii, Now onr sjx:t.Tli 
is fSnÍslieíJ aiid 1 ivill go," Then lie dove in his iHiat to thc far 
ciLstance ancl then came up agaïn, He did ihis so tliat the strangers 
shoufd not see hini. Then lic dove again and came up íei front of 
fiis bnnsc. 

8. W’hcn hc arrivcd in the vilJagt- he called nut to the (ïcfiplc 
ot ihe líffiap sayingp *'Cnnie and carry up thc goods!"' When ihe 
jjeoptc came thty saw tfie gïi(jd=i all jïilttl 11 |i hSgÍi, Thcy tcKik the 
goods nut of the lx>at atul carrted thctn uji lo the lujusc of ihdr 

In oríliiiary traaHMrtfoiis tht: nalive pays Malay with tiïcívnuts, oitliui, 
and cthíT prcjdiKts of thc íiíiibIc. Tt is jKrhaps iinïiïkss to aild, (qt those whn 
jarc ïiEniiajiitcil with ihh kiiui f>r tr.idvH :íi u^urnm prScc. Ulhcc thc huimir in 
t!ic situatian of ihc M^Uys bcÍTjg at a bargaSii, 
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lircitlitr SikEpt'íú'ai’eGai- firisliúcl thcy snícl 

uj htni, "It h for you to dixiifc Ijroliier, what vvt aliall clo. If yon 
yivc lis yonT vvtírk toots wtr sliall makc thenn. sharii íor yoii. 
Siktp|iíiijbiiggai re|>1itíd, "Cunic. broihjírs, wc wíH tlividc a!l of the 
g(K 5 cl& ffliually.’' So they clividcd every' variúty oí ihe gotxb. It was 
all wcalth thal ihey hacj not paid for. 

y. In the niOTTiing they shaqjftied thc axps, ihc bush anil thc 
comnion knives unlil ihey were all sharp. Iti llie evciiing tliey siioktí 
thus. “Lct tis gct ihe niaiii pillar uf our línía. wc wiU gel the (hard) 
ífdí stj that it will htilil fast. Wltcn they liaÊl ohlainecl this they 
haiiled in (wuod for) the crass hcaitift and tiití flooritig. Theii they 
said, “Lel us first dig iioles fur the main pillar and the uthcrft.” After 
ihey had clug thc hules thcy were ready to pnsh in the rnaïii piUar, 
Thcy (Itig first thc hoic fur íl. and tlieii thcy said, "Who h.as magic 
power suEficÍent to tínier the hotc atid dig imdtr thc post?” SikeiJ- 
Ijailanggai answercd ihenj, “Very well. E will go. í have sufEicient 
niagical powcr." So he went and dtig a hote ander the iJoEtí. 

10, ^Vhile Sikepp.'iilanggiii wns diggiiig utider the ijole, the iicííiptc 
lel dcjwn the jxhIc, liang! on his head. H’hcy thuught that thcy hiid 
kiUed him, aitd they said, "Lultio! wc have killed ihc niagicianl" 
"Lulno !'■ replied Sikeppailattggai, and he sat on thc top ot thc pole. 
“Wh.Tt is iil tlie ]xiwer of oiir írieitd. \\e ihought that we hail 
killed hini, bitt iherc he Ís on the top of tlie ijole." 

In the cvcinng the peopte hcld tíuunsel again, ftayíug. “We wert: 
nol ahle to niake our ntain pillar froni the Itard J'c'iíf wíkkI, so we 
w'ill try ihc mjaht W'uod this tinie {ihis being still harcler). So in 
tlic ínorning ihey went to gel a pule, anU thty li«)k thc iitfoia wood. 
Thcn w-hcti ihev hail fiiiisliet! tnaking the holc they |ju.slx-d dowii 
the pule. 'l'liey said. “The liole thai wc dug bcfore ttas fallcii in 
Who ha.s niapc power eniuigh to go anit dig anclcrmath ?" Sikeir. 
Ijailanggai answcred tliein, “1 indeed have ihat magic ixwvcr. htit 
l am afraid iiow uf yonr trtcks, Wheti 1 was digging licfiire yoii 
lct thc pole duwn on nie." “Uh no, hrother. (lo in. íor uitly you 
liíive the magical ixiwer. W e will nut ilo it agaiii. So StketiiJailanggai 
wtnt into the cartli aiicl dug uiidcr the ijolc, Whítc he was cliggiiig 
ittev !et down ihe polc;, Tjang! ou liis heail. “Luluol" they cricd. 
“ihc magician is killed." “Luttio,*’ reiilicd Sikcppaiianggai fram 
within thc earth. "l am not dcad, T ani iiiside," Tlieii ihe ficoplc said, 
■'Oiir íricnci miuit really Ix* l>ow'erful thcti. \Ve ihought that we 
had kiUed him, bnt hc is insidc." The Tcblíves oE Sikcppa.ilanggaÍ 
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tlïen nioumcd for híin bocausí ihc pcople had pul him insíde of 
tlie pole, but thcy werc not able to protcsl. “) 

n. Thcn ihe lojui was eiwted. They first made ull the fíxtures 
for the uniíi, atid ihen wove tho riMjf. While they were roofing 
Sikepfíaílanggui cafru; hóme and spokc to hÍH two relativcs, sayíng, 
‘While you arc roofing. hrother, do not nvake fast the bindings 
óf your portion of the roof, IVrhaps I will shake the tanh. bTother 
and make thcir mna sfnk into the grouiKL Make it easy for yourselvcs 
ío cscape fmm your tuom. ï am going to take revenge. hrutlïcr. 
liccausc ihe pcople put mc ínsídc the i»le. Thcn. hrothcr. aftcr yoq 
havc fmshed thc mwo and arc holdíng pu,u„ liasten in your eating 
lest your childreu ') be bumt by thc saucc. Kor that ís the tíme 
that I will take revmge, I wilt swallow up them and their tifira that 
they may know of my wrath. When I shakc thc earlh, brother do 
not you. your wife, or your children be afraid. Thís is what you all 
must say, “Wc are here uiicle. we are here uncle.'”^) This is my 
hrothcr, do not forget h. íf yuu ir ís your fault. 

Whilc they are ronfíng rememlier my words, brothcr, and dc uoi 
íastfïn the binrliiigs/' 

12. The people worked for a Itttle while longer and Ihcn ihe piiiri 
was finisbcd. Theii they made punen as a foundation for the iritid 
nnd for the initíation of thc children, Thcy bound castrated pígs 
and speared") thcm. Theri they divided the meat «|uallv among all 
Thcy sacnficcd ihe livcr, while the iiersun ivho sacrificetl pmycrl. 


*) Pureutfu. to nKiiirTL Fronï root ríu, far, 

*) THc Morj', su far, 'ia itii'en lo aecouiii fw thc first hmiun saeriffcc fluma» 
Sicriiices wxre n»(lr rhcreafier (ui ihe occísiun nf crcctiuir ih» r J 

the iippiii, It is altD!;etl)cr in iiteordaiin with modcrii cti*tntn fnr”! ^ 

be kiHcd ^ i, ^ PW oflïvii Clmral 

bcitii; tuo suceessfb! in the hnnf, or in his othw affafrs ^•hi* I. r 
llw natural «ate of deiuocrácy wísTifd f„r m MltkLcí 

■”"" ““ “«■' - . 1 . 

*J Átomoú uc|)licwf, hrorlicr.s ehíldrciL Tbe unclc dnci imi ..... , 
hui, 'tnv riephcws'. Selutionihip íu r,j,ch U aJívav» iiulitai ^i 
the spcukcr. Orw docs not tcll a pers;i, to bc h 

carcful iur his chiklrra, Thc adull is iududcd ^ ^ 

Tv ™.,„, 

) P.«!f are ««rutcd to tuake tl.em ía. iii Mcutawd. 

1$ so as to tnakc ihe pÍKs blcfd iniemallv « i„ 

^crifitc$ caa nol ÍIdw on iJie'ground. of 
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lá yuuT tiieíiti s^jírits of ítie pur/fli*) Bless us wkh lifei Blcss 
tis that vve grtïw to olti age, that we be strong in lïody, thal we be 
liealthy.^' '^) 

Wlíeii ihe peoptc had finisheil satzrifídng they ate. Thc brother 
of Sikeppaíltiïiggai retticniljerctl tiis warntng and niaclË lïosle with 
his cating. rhen he ancl hís fainily went to thc ÍTOiit poTch gf thc 
iriíífí. Whïle thc utiitrs were in the mitlst of tlicir least, Slkcpiïoilang- 
ga.j shook the earth. He shcïok, and he slKKik+ íuicl hc shcíokr The sauce 
fruiu the Tueat flcw out and hurned ihe peiíplc and their chilclren. 
He shíxik antl lïe shook. and be shook. Thc luwíi fdl dowri as one 
picícc. All that was lcft was the room bGhjngiug to thc rclatíves of 
Sike|V|>ai]anggai. Tbese cricd out, "'We are hcre, unde! We are hcre, 
unck r The umíi fcJI and kiUcd all of thc cxreupants. Oniy ihc hrotlier 
and his foniily werc left over. Sincc they were the only people lcft 
they ínhcrited the íidds and goods of thc othefs. 

J3, In a líttlc while Sikcp|>ai1aiiggai cauvc homc aKain in order 
tn speak with thc fatïiíly of his brothcr, He saidt ynu H'ish, 
brothcrr to cal somc ktidjit fruit? tf you comc wíth your ehíldren 
you caíi have your fill nf the fruit, and then you can relurn homc/' 
The brother auswcred, would tiot care, broihcn to gp 
carth. Berhaps (I and) niy childrcn w^uuM Iïc unahlc to rctuni. 1 
love. hrotherí our village hcre." ^*No indced, brother*"' J^id Sikq»- 
jKiilauggai, "You can comc ínside. Whcn you call mc I will lift up 
ihe íJouT. Then wlicn you w'ish to go hotne 1 wili raise it agam. Do 
nut worry aJïout ihat ntatter, brother/' "Oh, if Íl is as yon sayt 
hrolher, good, wc wiil Yuii lcad anrl we wili follow. l love yuu» 
bnithcT, and bcsidcs I vvish to sce yuiir dwelling ptacc inside the 
eartli. 1 havc trust in you/" Thcn ihey wcnt. 

14. Whcn they arrivcd ínside they saw^ thc dwclling pJacC of their 
hrothvr. It was vcry heautiful. “Fhus spokc Sikepi>ailanggai, ‘'Clinih 
tiie kiiiijn fruit irce. Iiroihers* and eat as niuch as yuu dcsire. Su 
they dimlsed np oiic xtvK coniaining thc kiiiiju fniSi. lïm evcry uther 
kind of fruit was alsu on thai trcc. aml ihere was nu end of fruit. 
MTicn ihe hrothcr saiíl tu Sikcppajhnggaí, "'How is it with tJiis kadju 

1) A'maaaifl, svnritï ut thc mnj, Knivt, fQllowiíiít Adriaiii, trani^kitcs kma 

as "ma 5 tcr^\ Stty Tran&lahrHtï í$ Murdiníí to Hcrr aiid sppcars callcd 

fur b' my tcïtti, (Knii-t, 1923, p. 119). Tbc livcr sacritlctd ís placcd al tbc 
altar (ÍHrítmO sikI is snppoM:tl lo bc calcn by ihc spirít-'», At aiïy raït, thc 
spiril» cQnsuitic ihc spírit (Jtrljjií) cí ihc Bainial, ancl Tïw FtcopJc dÍ ihc uma 
tnlre cart dÍ tbc rcamindtT^ 

2) Pu^f^fran, ablc io rq out oí tiouic, htnce lirtaUhy. 
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fniit tree? Thcre is onty oiie tree, ancl yet it liears all kínds of friiit. 
and Ihere is no cnd of It." “Yes, brother, Tliat is the way wiih tbe 
lciitijii trte licrt'. Tht're wiH Iw iio cnci of fruit as long ais thc villagc 
lasLs, i love you hrcitlitT, so yon aiid yuiir children niay go and eat 
of Ihe kaiíjii fruit, When yoii caii ine t wiil iífl iip thc <]c 5 or Íiito the 
cmrth.'' 

Whik the hrotheT and the diildren were eating the bailjif fmit 
ihey hid the kerneis in their baiiilxiíj conlaiiiers, so that they coulcl 
carry thcni hoitic and [ïlant them, After a little whÍle they said lo 
Sikeiiiiailanggai, "We arc goíng, brother. Inefaiise we love onr vilJngi', 
hiit wc will cuitw again," Sikeppaílanggai ojiened the dooc and thev 
wcnt honie- (When the brother and his fativily had reluriteJ hoíiic) 
they jdanted thc kcrnels that thcy Iiad hrought wíth them, and Ít 
ivas not long before the trecs liorc fruit. For that reason it was a 
luíïg lime lítríurc thcy paid aiiotiwr visit- 

15. Sikc;}[iailanggaÍ said, “It is a long tictie since my relativcs 
came to eat the kadjtt fniit, yet heru the fruit Ís aJ! going to wa.ste-” 
But aftcr a while the brother of SikeppaiJanggai ,'aid (to his cbiF 
drcn). “Ijït us go and vísit your uncle Iwcausc of our love for him." 

St> hc callctl his brother. antl the latter oiieiied the duor ínto the 
earlh. \Vhen thcy airived insidt thc carth Sikepjvailanggai said, "It 
is a lung tiitic, hrcitlier, since you atid your children came to eat 
thc kad/u fruit, you ean se« now how the fniit has gone to wastc 
hcrc.” The Ijrothcr answered, “We have had frtiit of uur own, 
broiher. Wc brcjught thc kcmuls baek wíth us instcad of coming 
.‘igain." 

16. "Why did you nut ask me beforc you tonk niy plants? if ymt 
h.id aHkcd nw I wmild have given them in yoiL iliit yuii dífl thís in 
scerel, Hut do not 1k worrictl, hrnther. Wheii I decide it is prujjer 
the baffjii irce will ijear fruit. When í shake ihe earih at four iii 
thc niuming. ’) it is then tinic to gather the Uiirbn fruit. or it will 
all íall to thc gmund. Thcn at that titne (of the ycar) ytiu wíll all 
Ijccume sick. brolher, Von will havc hot coughji. sneeaíng, aiul 
hradai'hus. riiai will Ijc a sign tu ihe village. Then, hrother, wheu 
the hiiijn fniit ctimes out on the hranches, yoiir ábscesses will o|jifn 
in the símie way as thc fruit canie oiit uf the kernels thal yon had 
eateti. *') 


i) /^oiTíutiil. 10 prcpaíc ihc íuod. Ei ciy lnmr n! ihc day is ifivcn a. ile.wn> 
livc word ïïi Mctitawei. 

=} Tlie fnríl coiiks in scason ín PaRcti frQm May to July. The prcvailiiig 
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**If I sbike the earth, tirother, anfi ymt are fioínij hy chance any 
work at th’e ibiep stop ít. 1 do not wish yon to contínue. H you 
ane makmíï a scaHokling on a Iree ïn orfler tn get wootl for boat 
buíkliiig and I sïiakc ihe carth^ c|o not ccjntiime your vvork or 
the scaffoíding witl fall If yon are erectíng |HistsPÍn the groutkl for 
housc building, amï I shake the earihp you muíit stop, 1 do not 
wish it. If yott have eíïminenced lo hew off (he hnsh tti prqjanilton 
for ïaying a fielcJr ^nd 1 shakc the carth, dc} yon iiút contínue your 
work. Wheu I shake the earlh Ín ïhe evenmg, brotherp you wíll gct 
hcailachvs, ancl a-s. you lie on your mats yoii will riiU yoiir he!KÍ& 
(with fever) írom one side of ihe niat to the other- I iLTve finished 
my spcech, brolhcr, do not fcjrget M'hen the relatives of Sikqj- 
|jailanggai flcd and f rGm tfiat tinic on Lhey dicl nut sec him^ *) But 
the thoughts of Sïkeppaiknggai wcre not bcautiful, because his 
rclatives had stolcn the kcrnels. 


STORY n. 

S i h e I c h a 1 u g u i. 

1. Aiati sara siliuni sirim'ajiua sipuoiu Sibeleljaliiguir Mci nia 
numgahÍU, Makjat poí ari nta ka buggci ngcnangan imateljak. Ai 
nbi mtTarí kïi liiiggci g^Ínan^ii sa 4 >a, tu|Ku lali kakahtUnia. Alc|Taan 
if)iasigai bele liatugunia ka koat+ sinoiiïiangannia. Ai nia musinou 
Êtjíjnary^an umandni taikabagatkoat tugcgcnangíin pagalu luto. Xott- 
nuunanganriia laíkaliagatkoat, "Amoiitii koi ckcu, aiia nuab se?'' 
"Momoi lc endra aku+ ukui, kugulKi IjaïugiiÍku. Ai akni niiisigai sa^a 
ka huggei bele ka koat, Ía tc akugaïjad' "OtOp sírou, niiigogoi eketi 

WTiíii thcn ii tfíJin tbe soiitbcast, ïl is a warm .<raáCfii anú fcvcr is mare ureva- 
knt ihan iii tlie raÏRiy scasan. Thc aljici rat ivo niany durians, aiid arc 

liafalc in gel abscesscs, ctC. 

Tlïc trccs arc casscr tn cnjt thrwufih at a heigíil above tlie grDUnfL 
Tlie ilwmaiH, wrrc afak* iti a,fïcr TÍinci, kt see ïhe parthqiiakc Rwi. He 
was invtpkcd durinf^ Ihc bníldËn^ cjf an ivniij td ciimc Dut of thc ^rotEml and 
witTKSi the daiH^cnHi 

Thïs stoo' ílluslratc^ thc maíincT oí cdmïatÍDfi iia Mentawci. Tïtc stpries wlitch 
ctucidatcd nativc oj/ijr wcrc of brih a pradïcal amJ iheDfctieal tialurc^ Hinortcal 
rcasoas CDuld usiKiJly Ijc givcti fnr tlic labuos. Thc cild incïi impartcd thcir 
wisdoiti to tlwir íamily shonly beíure dyiiTS. 


DL £5. 
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íïC djoSki, nmntjcp ci ckcti dQiinminun^n ba[<;u sia 

aialanÚT/' l.i'im nuigogoinia. 

Lei^a koiTïíiTiclta liïUilxj sb, jiclc nganga taÊkabagakoat, "Ai ku 
k.T katUp ^irou, sirna gagarat, nti|miimhit kunt £Í 00^x1, roaiiibit ka 
kasun sura siiníibogïit. .^i |Jaoiribiït sabagïiii ragat ka teïíeini," Ak^n- 
angunH “Ta kmigni kakii nendra, iikni^ baleu Ijara kni ka sabagLn^ ka 
kai geti ta anai.” Kounounntigaii mitja, *V\i leu ka kaïii, sirou, kc 
tcukn riuriup ai nia ka liaga. Tanilm niroroinia salKigim, ai poi 
iiia ka tuljiiiiia. Koni nikuuiriÍB sabagini+ ríklik. Ai ].xt lc ktiitjiit tatn 
taftjiïkiuigan sia." Akginangaii, *'Ta anaí, tikui* ka saliagei geti, la 
taagai+ lialcn ai leu, aku kaku ta[iei kuiljo. NoiinoiitiaTigïiJi niitja, 
"*A\ k.ikain, siroti, siinaitjoíigong titc, ai ka ngangaiiia nLksók |ïélc 
lio ngangania. Ai inugedjek sabagfiii, UihiL baictjuk. tata sabagitn 
Ijasangainiikij/' Aleginanjían, '^Ta anai, ukui, ele ai pa ka sabagck 
ka kat gcti ta anai.'* 

2. ÍvCjia raiJarilïo, kuanangan ka matania, '^Mercm kani pita, sirou,^ 
amatundntngan inatata/' Aketiatigan ijereniaiJnía [ntliik taggtiili, lcjïa 
ci nin ntercm. 'ruht alperemi goiso imnjiakcnangaiuiÍT. bui imabirit. 
malotn poi nia. Régcrc iiato apoakcnangau niitja^ íjcremïnangannia^ 
irfjkeiiiniat ia getí surunÍT, Suru ukui alanangan hiduk tugguiti, 
itjniiangan Ijcri birit. Pele fiattiatnia: apangau tc topitnia tíjga iicne! 
Ta atiaí sitnaselc ka liagata galai tLibttnia. 

I .epa komanilni aímanijep* ke pci mutuiliiinia patiKorangan, iicle 
iiganga SitïelcT>aÍHgtií, '"Kiiïa galattib* ukni sikiïam soibo, sirtiaga- 
garal samlia símanjonjnng ute. sirtialetileu riuriit? Ta leu anaf 

kauitunia ukiii? Baleu nitakc kakUn Ijagei pele ;gí nuake.*" le 

sircm, iittalaiiia siokiun jginía niiala, sitnemcu abaknii.’* .Aiaiiangaii 
sciteí mata. iiasiaJa iha. pak ta memcn ka ahak-nia. ''AnnaJaíin nctie, 
sírotL"' ngartgan ukui, *'kciiaii ka saljagini luriuiunnTi brtTugninu. Mci 
ekcu íulu luiltilu sia, kosot, ba ci, simaiigga le tc. Mei ekeu ka sara 
Jiiíu lUilnlu nía meng, kasetidra tcncíra nuci.^'' 

3. Mci nia lulunangan kosotp tui nia, síiiiangga le poi, McÍ nia 
ka sara btlu lucngt kasendrap tendra, Jjcsiakenangan iluJuniiT biika 
Pctc nia, "Aian aku taitakcbbu. Bara ktíoi sc iikuJla !c aiguguluakc 
nkiL [jara la iiascsc ka hagamui kuoi ,se. akuita.'' Alcgiraiigannía, 
''Apatc nukija ta íjascse ka Ixigaiuai nud se, bcsina aiaJa kcbbuku 
Jjaluguitui obamai uuni se/' "Olo kescndra !c pni nb Uikchbu, kauaiL** 
nganga SiJjdehaluguip "Akeat kani JjnluguÍkTi, kueí/" “Ta ioljaake 
baJugninu, kcbbuku pugalaímugïin le panaktak suiuhania panaktak 
Ijanuiiia, panakuik silicu bakcnía, pasígorcït pnlaingcalnangan Je:' 
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“To< t^itakcbhtip ta mumoi bíïltjgiiim tnikcbljukátïiiai áiLiuru lc, manu 
aku saiikiiikti, raatui aku ^inaii^kiip la jjoi saruku síktkatnia. 
Nul^cï^iakc kam p]»au laitakcbbuH kua kam siobamui ijïiiiia, ai tcu 
kuakcnia. Kc baliigui ta kuoboakc. Keiidra kiiyjaambit, ^ïktí aku 
sibakainia, s^inkui h silwkatnia/^ "Ne le ícitia kebbukup kenclrnn^ajï 
nuakc pisau simai^, ta Íala.^*^ 'To, tailakebbii, kijxi |>a ku|>aefu, ké|au 
ka bagakn ka tiibitt [risau? rnili aku ta kuauibít pisau aïuinmgau 
akit."^ **Olu, ketibu, ruamai luili keblnikup iajjai atiura ckca,*" " Ki-sen- 
clra bai uïa. lakcbbii, tatïïbu oLïakmua. .-\iiungati k íuakarat baj^kti, 
ianu kairi tikiitta." ‘‘"l’a, kebbu, \m ka Ijagam imryiliake kcb- 

biiku. ïii nia djoiki ka íiia^ scj^akcriangat] ItlitMjat, ia gcti Lui kau].^' 
""Oto takcbbuH kanan, teí, htií igabania saiiiaula.^' 

4. Mei nia ka ina, sEgcakcnangaLn tiiibuat tmtutnanía Sibclcbaluj^i. 
I^cle TLganga ina, '^Ekcu lc fcjgait nutut kebbutiu, tutttungannta kaii 
imalolck galat tnbum ratibrïi ckeu sirimaniia,"^ la geti tui sia, 

Kaiitiaiigan bibilct kn baga abakp ta mcmcn ka abak, ia gcti puruL- 
akcnangan biliilcL sinarialcp goiso, l>euan lc buat toitcl galak ka al>ak. 
Tuiorot sia sege ka lagai, alanangau bibiïct siiianale|J nganaiigana- 
ugaiiuia, igi, j,Jak sut sangabaga lalcp. 

5. Xmtnoni'iaiigannia inauiat “Kasei nniiïb nenc alcinu taiua?'’ 
"Taltktmi !c nia. ina^ ambit nia ka baga lalcpta/^ "Ei, ri:^ai, niei 
siia ka talcptap lia puuku iicuc bibik-í. ai leu rataronia láabagijn/" 
3\dc nganga tatkaumatuJra, "'Bulal ininiktuknia akita \u\ifia.; mangabiLt 
íiíei kira sikalalepnia. Iiara bibilctnïaH bibilctnm í>ci niaigi. sikalalepnïa 
jjci nialainge/" Eato lia sia siigaiakerangau stmagere sinanakp, 
ittTálclck kukunclruiiia ka lagai. 

0. .\tuautljii nb koískj mukucJru ka lagai nounoituangan iiia ina 
simantcu fiinanalc|i+ *“Kaíjja gcLcta inaí Mci fiita masiala katta/^ 
.Alcgrnangun ítuip ""Kauatt, rogait lepa komanta gcli niet stla.'* L^-gc 
sia ka mone knanangannia, '".W getcta inar" "Oop rogat, ia te geteta.'" 
Pele sinanalep, "Tuíjeí tatitonct kalta, ína, iimsigabpi sïta boikï/' Tuht 
arajiasigabui goiiso. kuanxiitgaii ka talikunSa stïianalep^ "Kciian, ina* 
nuatsíi Inta, ai leu kugabui nia. aLp.n geii ckeu romuungaii akii."^ 
Talikttm niel iuifiu lo, i^ukatakctiaugan geïi ímaigi ipiitutu, teuau le 
lïjielp bapinia geti apabiikutu. Ai talikuuia barana niangaifiu fiiiiajip 
ttjonangan jiiigelekat+ tcnen lc gcge ka bagania, Pele jraluatnta: 
kohaan kni Ulikuku siroti sitnakertng, Monc sikalai tcliai, katpa Ijara 
sangaljakat gcte* kaiut hara .'iaiigabakat ? Tcrcl Irara taJikukii sirou, 
Isu jïugetekat. temlmi (íci. Tutu pei gele símaojx?!, Ijaganb jjeï 
ÏJabukttlii, Kuauangan ka mata laJikunÍa, ""Ajïatc getctat rogai, sikataï 
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ísí'iKlra, pakc cni. lip pcí ríigai. o|M?t gcte iwi, bfigania i>ti leiian le 
a|]ciljLiku1ti. Mailungïid koi akup togtLÍ» kTi tulium. TnJiku ^iikatai pak 
nmunrangan aku sirinianua. siltara taliku siniaern. Pugagamngan 
talÍkuniiLp |]cle nia/’ Ta Jeu* ína, tulu 1c akupakainap kean le sibukaí- 
tljal sakoko sigalmkljat, kean li; siurtuiandta taJguignj cniuu gcte, 
“Lepa rapatilïo piasiiTi.oneinangïiu geïc. lio piirusuat pcí anafnonci. 
áhiitnajt rua ngakarakíjjak, ko[.>c igi loga/' 

7. ía gí:ti lotlí sia ka iima. Ítjonangan gete ka hagit knrakfJjak ukui 
sinianteUp pele gege ka bagania. Kuanangan ka mata koinía, *^Kaipa 
te anu|iaaiuljiL talikuta niannugkou ? Ta ia ne katta sangarLiLntauia sarat 
|>aljebeu le bukut kinm. Kaipa te ailjara katta ^jal>eJ>eu liaga luitlju. 
Makaratnan koi Kagaku tulungan le te raala utak ka ttilnua. 
niailangan leljai lalikuta," AJcginangannia kninia. '"^Makaraman koi 
Ijagam ukui, anu kcnan ^h:Í ít ka ttionenla tmitjunia ta te makisei ka 
bagani nuitjo monCr JÍo pei^ tenihai [^1, opel gelt i>ei, Ijagania |ïei 
tenan le a|]abiikiilu, Ai kol kan sialaíiiiu ta iaill lio ^simonei tljatniai/' 
Kuanangan talikunia, “Baan d nkiii, Íbolnjkoi le cntJra ekeu imngkii, 
tnliingan le akiiimkatai inuiicnta koan le sihukaidjat sakoko. Tap<JÍ 
tmnangkou geti, ta aniei kai, aikuangan tendra inangku getetangan 
tendra akuimoud J<ai. Mumunc gcti, ukui. ta kuagai. Kaipa te 
akuagainia sarat ka baga koat?^* 

Pato masoitwï [m lcp akTiangan roiiroii tikui, ala lc^i, pdc nga- 
iigania kamuui kuinia, -^OTeake subuku, inan anin mci aku mugedjek/' 
Oto niasijtjo gcte le aiei. Sege iiia ka monc^ itjunangaii gcte, tenan 
gegc ka Jxigania. Pc\e íiia, *'Akohartn koi síroUT. aTUiala talikiiku, 
taiiiiaiadjotangan te1>ai ka lului, osania.*^ Ta gcH toilinia- Kn enttugati 
geli patïangari sanganuincng sikahuat. 

S. T'elc |Kiatuatnia siniatiteu: amadjoiigan koi tuhLjkii ka tiagikii. 
fa entlra stile, ia lx>iki baliani kalalep. I^inge mhu eiraku peí. Biljilct 
pd Itara* kerengnia pei. Ta bara^ ikau sukat Jtara. Otn mei aku 
kaku, Isalcu hara leu kaku sikalalepkti. Pele nganga hagin ^"Mei ekeu 
kebhu nui]aiiI}oake iiktiita, konan djoiki kiipangantoiuaii ekeu.'^ 
.Megínangan, endra akn sikebhukat nuiTanganEuni aku. Anu- 
agaian tcnílra kekcii sule, akuagaiati kak«."* Pcle 1jíigi+ *"Oto ckeu le, 
ekeu le sikebbukat, ta nuretdret ngruigku, keimtinan.^* Ta geli ei uía. 

9. Ai nia muakak hclcakcnangan plsaunia ka pasitjclekat liagi, Ía 
geti sinoiiTiangati. Ai Ísisinoii ítjonanigan umandra Taikabagiikoat, 
Pde nia, "Aían koi ekeu. sirou, apa nnaía se?"' Aleginangan, *^Moi 
le enflra aku kugaba pií»auku/* Pele ukiiira, "Oto, sirouH niugogoi 
ekeu djoiki sc, tnamjqi geri noiinonnujigan snbagimp Tialeu sia Icii 
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aiola [ïi^ttnu/^ la geli puiíogoiiiaiigan. Le[ia koniaricLra soibí>, 
sía, pek ïikuip "'Ai Leii ka katUp sírou, síriiangïigíigaTïit, roaiuernake 
bagei api sínuibo. Ai niiïgedjek -sabagïiu isoaï. tilíTÍk, ta sabagtni/" 
ALeginangan, "Oo, ukui, aï tenclrïLp niaigí ka lalopntaip [lataniiTiaí tc, 
sangíimlterimai sarat sílïaira iiatara, Soilw te, ukui^ akud kai ijasrmt, 
ai api ka kabehnai, sfïatmaiau ilia, tikttk galak ka ahak,/' “Oto loun 
le, síroii, Ísoat siabagTm, Ta koi luakate Ijagamui ka tiibunclra salEigimp 
líara tata sabagitn, oto kam.'' Kuanangan niítja, '^^i leu ka kam, 
símu, simalciiïetï riuHu. sakut íljania. toak. Ei ímbagim komp tikttk 
ka iiata, taíitjokungan saLjagini/' 'X>o ukni, kaí tendra. kakabili le 
nnínta, scnet tnhuttmi sarat siliara líakabiïtJ* 

10. Lti\ysi Taj>atihn> jKile iiKai>ga ukui, “Mqrem kani sita, sirnvi, 
ainatunilrungim ntataia." Kaunangan ixrctnaniifa bnluk tangguili, 
kean le sinoggi. Pek lïaatuainia í oto niadjo le toga nuíie, ta íagai 
siittaeru. komandra kttaiiaiigan ka. malaiiía ukuirat "‘Kenan, 

sirnii, nnuiiou saljagiin ptsaunu, ke [jeí iiuagai katïabara jjísauiiu. 
Lulunaiigan sia saLiagini^ strou, nieng, ba eih LuJuiiaugíiti siSj kusol 
sííi, tcndni nimíïunyu.” Lepa ei niat lulunangan lalcpí mengt ia gcli 
tiii tib. Lulti mintja Ijagcí, kosot, bulca, iK^la simangga. Noiiuonra- 
ngannia. '^AinoÍ koi ekcu, afja tnialn se?” ^*Moí leii cntlra akn, 
kntupuiiou kant pisaukn/' AleginanEaii símangga. "Ta ïmai iiísaunu 
se, piidjom le endra kai/' Saggirinangati baganía simaiigga tiefa txi. 
tehhuk matcinia. 

IL L^aío mcS t>agi mangabili riiandra sikalalepnia, Itjoratigan tiibii 
kelïbum. alielangan Lki, siiiai^girat simangga. Lclc liagít '^KtïLiobiikoi 
Lc jïoip konait kaí iljoiki ta noija, |mkcbbukatnu le nukakarunake. 
Niirctdret tjai ngangxïku niiot djoiki ka tuhiiku kuiJangantotivaiï ekeii, 
ta iiiatei ckctL Ncne kise, kijia jja kujXïperu. moí liat kusuruake ckcu+ 
piitcteuraitgan tebai sainangku^ pit|iai!mkiingati tcnclra kak-it/' PeLe 
nganga sínanaLep, "llut fnakara liagam Lía kcbbuta, nuiriinanua teu 
nSa, ai leu knlïítbiinia/^ Ab iubu kebbii, kau ka biiggei. Ijítbitna^ 
iiiipnnia siíiaiuilep, tukku, ríinaiuia. Nnuiioti, ta falcïgi, to|jh:ipi talinga, 
nottnou aJegi- ï^ele nganga bagi- kiibobokoi le |xii+ kauan kai 
djoiki ta moi ekcu. ta liara baí cirain, ta nïttrinmnua ekcu/' La getí 
toiLi sk. 

STORY II. 

S i b e) e b a I II g u i. 

1. Tbcrc livwl ri:inncrly a nian hy thc name of Sibelcbalugui, Once 
he wcni fishing wiih hfXik antl Hiic. ITie sca vvas roi%di so hc sto|iiïcd 
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on íJm! Ijêach áiid wait&íl for Ít to quiel dowiii, WiuJc Íic was waiting 
oTï the beacli hc strípped roiian^ evcncíf of f thc Icnghls atid boutid 
them iGgcthcr in orfier to make a íi&hSr^ iini:. As bc finished he 
let fall hís peeling knife into (he sea, So he dove down fnr itK Whik 
tinder the w'ater lic saw the íiímíï of ihe sea spirits *) and stoppcd 
in fcar. Thc sea spirit asked, ''So you have cónie+ What do you 
wtsh hcrc?^" 'T have come^ faiher, to look for ítiy knife. Whilc i 
ivas peeling rottau on the bÊach I Eet ít fall into the sea. That is 
Avhat I áni Jooking for/' "Well ihctu lïoy, you míuát sjwnd the night 
hcre fSrst, “) to-’iiiorrow then ytm can go antí ask tny yiQunger sisters 
(thc fúih), perhaps they Jiavc íottnd it.^* Theu the youth spenl ihc 
níght there. 

Aftcr they had calcn ihcy .s|Mike with one anothcr and thc sea 
Hpirit saicj* *‘Perhajis, bny, you also keep thc haqKMins. You aJwaya 
britig thcni vrith yuu in ihc cvcníng aiong wítli llic ficry red L'oconiil 
tordies. My yoiingtr síslcfs are playïng ami ynu let thc sparks fal! 
on their tiackH'" “I myselE do fiol knnw anythíng alKmt tJiaU father*\ 
answercd ihe youíli* ^'Perhaps thc othcrs do it, hiu we havc tione 
o£ ihat sort nf thingJ' Thcn the sea s|Krit asked again, 'T-"erhapS| 
IxïV'í you have fish houksi, w itb lïarhs on thcm, Oh whïit jqv they 
cause my yotinger sistcrs when thcy tlanglc with a catchl Uy sistcrs 
niblïJc and nihble+ then thcy are drawn up* Now I can see thcrii, 
N'ow It Ís aJI ovcr aiid 1 can see iheni no longer!" Thc youlh 
answercd, *"We have none oí thosc, fathcr. Thc others may have 
thcm* lïut we dn uol know^ abíiul Ít. Such a tbing niay cxist, btit J^ my- 
&etf+ have never seen il." Thcn the sea spirit asked agaïti, ^TIave yoUp 
Iwy* tJic sort of fi.sh net with ihe rouuíl lcad loop? 'Jlie limp is 
very' broad* ancl, when rny yonugcr sístcrs are cnjoying iheir 
l>romcnafle it is suddeníy ihrowti. That is ihe eud of my sisters. An 
cntire school of them!" *TVe do not havc iJrat, father. Pcrhaps 
thc othcrs have, Iiut we ourselvcs do uol/' 

2. After they Jiad finishe<l their talk thc sea spirit said, ''Lct us 
go to 5kq>, boy, oiir cyelíds arc drooping. " He gave the iKjy a wtld 

Toiiiohat^akúai, iHost wIm> arc in the scíl Tn tfïc slory ihc siiigular lerb 
[& used. 

íj Mmioat», ui ítHTHfl thc niffhi, The vcrh h ír.Tfn«l Iroiii thc «rtit aoaoi, 
a day. Tlic cxpr^BÍdn h (h* «act ortpositq of ihe Polynesiau. wliere (imc » 
cDuuled by 

The hiliimvf iii (his (i;irt of Ibc Stnry con.ÍM!i itt tljc drcijitilnciili.itu usr,] 
liy tíw tiifrit. Thu* /rw/fu ri't,njw ™lly tttcatis ihe cork ush) iti ihc haniboocookcr. 

1 fic usuaj wuíd lut a fish botïk h n'éjúi:. 
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Ijnnana lcaf as n niat, antl thcn thcy stcpt. Aftcr thc yoiilh haít 
slciït a little whilc he roUed uii hts sleephíj nial so as not to iL-ar 
ít, iKcaiisc he was afraid. Near niorninjí hc tinrDlkd it again aiid 
lay on ií to niakc it wann. Thtíit lie arose. VVhcn ihe elder man 
artisc he tw>k the lcaf and saw that it was not torn. He thought: 
how clevcr tliat child is! He has nol a singlc fanlt. 

Afícr they had fitiíshctl eaiiníf in thc momitig. SibelcbaluRui saitl 
as hc was aliottt tn Ifave, "How ahoiit ihat spcech of yonrs last 
cvenínp, fatlier? Alïont the harïxjons and nets and fishhooks. Havc 
you aiiy use for iheni? Perhaps yon will gíve somc to me. ftir 
yoii liavc RÍvcn many to tht others.” *'As you ivish. Imy. Von Cin 
havc a-s niany as will fil into yotir hoat,” The youth took every 
kind of fishinR inslriiment until his l«jut was fuU and wotild hold 
tto inorc, "Now that yon have oliiained thcsc,” said thc older nian, 
•'Go to niy younRcr sislers anii ask for yuur knifc. Go iirst and 
ktiJDck. If they make a iioise.') do not ctiter. ít is ihc shark. Then 
go to another plaec aml knock. If iherc is silence, you are at the 
right spot. So go in.” 

3. Siltelelialugui wcnt and knockcd (at oiic simt). 'nierc waíi a 
noisc. sii he fled. It «as tlic shaTk. Hc wcnt to anothcr place and 
kncickctl, antl therc was silencc. This, thcn. was thc riglit |ilacc. So 
lie knockcd aítatn demantline lljat (the <lnor) lic <ipene<l. (When he 
was inside) he said. "Hcrc I am. yonnger sislcrs, your father scnt 
mc hcrt', tn ca-se you are not iileascd with my coming," (Thc youiiger 
of the iwo sisters an.swertd). '‘IndL'cd T am uot pk'a.sed wilh your 
cniinng. It was with gtL'at <lifticnilty that my ekler sistcr nhtaincd 
the kiiife for which yoti have come here." "So then you have thc 
knífe." said Sibdcíialiifiui. “Goodl Gíve Íl to nie and I will gu.” 
“niit niy etdcr sistcr does not wish lu givc up thc knife! She uses 
it as a work tool to cut through thc hatid nels. and thc smaJl and 
large drag ncts. She also nscs it to cut deCf>rations «n hcrself,” 
"Gh, little sístcrs, that knife iloes not only liekmg to mc, hut ii 
aiso licloiigs to my <iead forcfathers. If I do nol havc it my falher 
aitd luother will scold nie. for í am not thc sole nwner of tt. Yoii 
also niust have “) ihis knifc, littlc sistcrs. Say how much you wish 


1) KhsdI. noíje. A spcirial t;iiid of mrtse niadc hy nibbtn(t onc's back ajsainsit 
a 

=) frani llic mnt tí-ií. iHÍntuily »ick. Hcncc the v«b fonn is mucli 

sTrnneer tliuu »Í'íí. t<i dcairc. aiid invaiu "itiust bavc". Iii case oC tr<mblc thc 
pcoitlc "itiusi haïc' pit'i and chkfccns for íacriCwc. 
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for ít antl T 'ívill givi; ít to you, biit Ihe knife I canrljot give iip, Even 
thoiígh ] hronght Ít, my fathcr and not t is thc owner of it.“ “Eut 
my eíclcr sïstet wishes it also, Even if you gavc many knivcs (in 
exchaiige) shc vvtmttl not lakc thcni.” “Oh, little sisters. what shall 
I do? I do not care about the knife itselE, but if I went home 
without bringing it they wnuld scold me.” "WcH, theu, elder brother, 
ytm take my elder sister bcme witb you. and $he will see if they 
scold you-'’ "'J'hat would be a good plan, little sislcr, and 1 vvould 
iïke to díj ít indccd. But wonld not her fathcr be angry and scold 
bcr?” "íCo. elder hrother. If you would be satisíJcd to take homc 
my elder sistcr, shc will go first lo mother and convince her with 
words, then she cati go with you," "Thcn good. little sistcr, lct hcr 
gij, lcsL her mothcr look for her. 

4. The íildcr sister wcnt to her mrjther and soughl pcmiis.si<]n to 
ialínw SiheielialugiiÍ, Tlic mothcr said, "Th> as ynu wisli, child, If 
yoti follow your clder hrothcr lie surc ati<l always du ihc right thing, 
lest the pcoidc talk aljont yoij/' 'rhcn they wcnt, 

Thcy tricd to mll up iheir goods inaide of ihc boat, but thcy 
would iiot fit. Thcii tlïe woman hcrselí roltcfl ihc gtMJds mitil thev 
wcrc as small as a cocomit and ]p|ajCdíl thcm in thc líoat. When thcy 
finnlly arrivcd at the vilïage ihe vvonian Ijcivitched (thc goods), and 
they increased in amount lo a housefult. 

5. Thc mothcr (of the youth) a.í.k«l, "What is the nanie of yuur 
fricnd, child?" "Shc is your tJaughter-m-law', mothcr. Bring hcr 
insíde ihc hause/’ "Come child,’ {said the mother). "Ect us entcr 
our housti. Do not vvonry almut the goods, yoiir youngcr hrothcr.> 
wíll carry thcm up." TIic ijcople of the aííiú said, "Our frïend has 
had really splcndid luck. He went fishing and ohtaiticd a wifc and 
goods. fiis goods arc many and his wiíc is beautiful." In the mor- 
ning ihcy madc fm and sutiimoncd tbe spirit of thc wife. 'i'hen it 
was correcl tor her to remain livífig in the V'illage, 

6. After thcy had bcen, dwclling a short timc in the village the 
wifc askctl thc mother of the hiisband, “How is our taro. mother? 
Lct us go and gct our food." Thc inother replicd, "Gíxxl, gjrl. I'hen 
after we have eatcn wc wHU go." Wlien ihey arrived at thc field thc 
girl saíd, “Is thi.s our taro, mother?’’ "Ycs. gírl. ihis is our taro.” 
‘'Eut the taro fidd is not in g(nxi condition. motber. I^t us first 
puIT oiit the weeds." ,'\fkr tlicy had wccded a ïitlle while llic girl 
said to her muthcr-in-Iaw, "Vou go, mothcr. and gec our dritik, and 
I will weed ihe fidd. WlicJi you retum you can help me." As soon 
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thc nicjther-in-law liat! gone tn get tbe water Ihe girl chamied 
the ficld* (Shé dcared off the underbrush ahd) niade the taro grow* 
Thc knolls vv'ere nmde to grow close togcthcíf, When tbe Tnother- 
in-law retumetl írom gttting thc water she saw what had been done 
to the tató fidtj, and she \vas 5taTÍled+ She thought; 1 like this 
tlaiighler-in-laWí for sbe has magícal power. Our íícld vvas bad 
indeed l\eforet now how i& it thal it Inoks like one |ilant? Sinrt 
my daughier-in-law has come the fidd haa liceoiitc largc and cleared 
oí utiderbru.sh. Now the taro groivs dose logether, She said to hcr 
daughter-indavi% "'Hovv is Íl wiíh our tnro^ giï^^^ gooá 

ïjcfore and now Ít is ahundant anrl beautifuL Knvv Ít grnws closc 
tc^ether. I am ashamed of mysclf, girh comjïared to you. í am 
indeefl but a had íiK\thcr-indaw\ All the |jcap]e pratsc me for haviiiK 
such a licaiitifiil daughterdn-law.'^ The girl laughed and sáid, '^[n- 
deed, nov moiher. I only niíïied the ficiík ít wiis ihc pigs thal cleared 
it off and dug i\ up. The leavcs of taro nmlly look as if they had 
l)ccn platued by childrcn/' Afler they hafl fitiisheíl siJeakÍng they 
harvesterl the taro. Thcy only pulleíi tip laro front a space as large 
as a henrthp and that w^s stiffíclent to fill twn mcn'íi carryítig ijaskets. 

7. \V"hcn the tvi'o wíiinen arrived homc at tht íiwiti tbe father of 
tlic v-outh líHiked Ínsidc thc carrying lïaakcts aiid was stitrtlcd. He 
saíd to his wífcp 'AVherc did you take our daughterdtt-hw to steal? 
That is not nur food, Formcrly oiir taro was only as largc as the 
eurr>' lïcrry ") I!uw is ít tliat it bas becoiiic so largc? 1 atu worried 
lesl the iieo| 3 le puntsh us and shamc our rlaughler-indaw/' Tlie 
wífe answ'credp "Why should you íie wnrrrícdp father? Only gn 
vourself ta the field and you wil! scc how it is- You will sec the 
field liroadp dearcd of tmderbnish, and thc laro growing dosc 
togetber. This food is from our field. wdiich is broadcr ihan cver 
Ijefore/' Thc daughter-ín-law- saíd, ^*Do niU go, fatlier. Uy mother 
is not telling the truth alïi>nt ihe maítcr. ï tmly raincd thc field. Ir 
looks as if it were dug up hy pigs. But we did not steal the ïaro, 
but we harvesled it from our ovm fickh As for making a taro fidfb 
fathcrp I do not ktiow hvnv to do that. How sboolJ I bc ablc tu do 
that w'hcn I come from below^ thc sea?" 

The next morning when it was slill dark thc fathcr tnok hb bow^ 
and arrows. He said to his w ife, 'Tdl my carrying baskct w-íth fooíl. 


1) BjïJtuf kiniu, thr corry bnry* Thís bcrry ia vec-y ii«ful in Mcntawci for 
dyíiig the stdn and taipa clQtli yelbw. 
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mritíicr, as I am ijning waJkíiig." But he rcally wcm tu scc the taro 
ficlfj. Whco he arrivftí at thc field anfj saw the taro. he was startJetJ, 
I-íe tliotipht: *'J realJy aoi fotnj of niy son. He has olrtaiiied for oie 
such a gftxl dartgïiteT-in-law that we wiil nevcr he hnngry. She is 
indeccl (lilígent." l'hcn the father wcnt honie. On the way home 
lic ahqt 3 ítHDnkey, 

8. The elder hrothcr thoiight thiis: my youngcr Jirothcr has 
deccived me. He Ís really the younger and yct he has first oJjtaiited 
a -iviíe. My sísíer-in-Jaw is J>eatitiful and hestdcs sbe brought niEiijy 
goods with her. StiJI fwrtlicr, she Jias niagïcal ixtwcrs. ïf anything' ís 
lackíng she has only to chamt. antl it cotnes. Btit I will gn myseJf. 
PerhaiM I aJso can oljtaíti a wiíe. Tho.s .^d the yotinger hrother, 
“If you wish to go. clder Jjrother. and S)>eaJ< to our fathcr (iti tlic 
sea) Idt íne fírst ífjve you inslructioivs.” 13 ut the cJder brother ,ms- 
wcred, “Why Índccd should you Ínstnjct nic. the cldcr hrothcr? 
\\ hatcver you. thc younger Jirotlier. know, is already known ta iue." 
The youtiEer brother replied, “Do then as yuu wísh. You are ihe 
eJdcT ijrother. Síncc you do iiot wish to listen to my advice. eo,'* 
So thc elder lïTDther wcnt. 

9. While the eJder brother was tra%'elliiig ín jiis hnat he threw 
his kiiífc into thc watcr at the spot whcre thc ynunfrer hrntlicr had 
Jet drop hís knife, then he dove. While he was divítig hc saw the 
i»frí7 of the sea spirits, (The sea spirit) said. “Hcrc you are, jjoy. 
what is il that you wish?’* Tlic yoiith an.swcrej. 'T have come lci 
look for my kuifc,'' 'rhc nlcl nian auswercd, “V'eiy' ivell, buv. Ycni 
spctid tlic night first here. Tomorraw you can (|iiestion your yDungcr 
sistcrs, perhaps tJiey Iiave your knife." So they spetit the night iherc. 
After they had cateu in the evenitig thcy taiked togctlicr. Tlie old 
man said. “Do you keep fnr yourself. fjoy, the harjxxin? Thc othcnt 
ho!d torches in thcir hands iii the evening, Then u hilc yoiir younger 
sistcrs arc taktng tJteir waik. tJiey are sinick and putied up, Then 
Ihere are no more younger sïsters.” The youtii answered. “Yes, 
father. we have many of those ohjecLs iti our house. \Ve call thcni 
íish spears. All of us have fish spcars. ín thc evgniUK, father, wc 
go fish siwaring. \Ve Juive torchcs in our hautjs, aud aftcr we síiear 
the físh we pull them iip antj lay tJiem Ín rutr iKjíit." "Oh, then it 
íi you, J»y. that spear ynur yotinger sisters! Why do vou iiut bcar 
fome love to your younger sisters ? So thcn wfteii yott’r sisters are 
killed, it is you that are responsibJe.” Thcu hc asked agaiti. '*Havc 
you ajso, Jjoy, fishhooks that haug swiuging w'íth l>ait? Then when 
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voiir ycjungcr sístcrs conic to níbblc tbcy arc ]iutleil iip nlmvc. 
Tliqn 1 caii no lcinecr see your younKer sisters.” "Oh yes, 
father, we liíive tbose! VVc cail them kuíiiíNlL Kach of us has 
bis owii fishbooks.* *’ 

10, Aftcr they had finlshcd their convcrsatior, thq qlíler saíd, 
*'Lct us go to slccp, lK»y, our cyclitls are beaii'y." Thcii hc gave tbe 
yonth a mai of battíma lcaf. wbicb he torc (in his sleep) to shrwls. 
Thc old niaii thoughl: thts youth is stnpld. he bas no nianners. ‘) 
VVhen tbey had finisherl caring (tbc next morning) ihc old man said 
to the yíjuth, "Go now, boy, atid ask yóiir younger siaters for yonr 
kTiifc, íf voii do not know what lias becomc of ít. Knock at the 
house of your youtigcr .sisters, and if thcy' are sílqnt do not go in. 
Then knock again at another housc, and, if you hcar a nnise you 
tnay ask." So ihc youth ivcnt aiid knockqd at one hoiise, Thcrc was 
no reply, so bc wcnt away antl kiiockwl aiíaiu at anothcr, Tliere was 
a noisc, lie opciicd the door and a shark caine out. Thc sliark said, 
'*So you havc coinc herc, Wliat is it that yoii wish?” “I havc cotnc 
tti totík for niy knife." Tlie shark rciilicd, “Therc is no knifc oí yotirs 
hqrc. You arc tryíng to ptay a trick »n nic." Theii ihc sliark eut 
niien tbe hody of the youth. and bis luiips fell out, At oncc 
hc dietk 

11. In ibc morning the younger brotber wtnt out fisbing with 
hís tvife, Thcy canic u|H)n ihe twdy of thc ycmnger brother wilb 
his lungs out, eut opcn by thc shark, Thc yciungcr brothcr satd. 
*'As if [ líed thenl You did not wish first to comc to mc, but ynu 
insisted on acrting the part of ihe eldcr brothcr. Ti you bad listcned 
to me, I would hsve given you ïnstructionis and you would not have 
dicd, Now that you are in this coTtditioo, wbat sball í dn lo makc 
you weU again? I do noí wish to inake a wtdow of my molhcr and 
also to iKreavc mysclí," *) The wife saíd, '*Do not Ijc anMous aljotit 
your elder brother* Jlc will live agnjtt. t will citre him. *) Thcy 
carried tbc hody of tbe eklcr bTOtbcr and iaid it on tlie lieacb, The 
woman fanncd wjtb curing herbs and thq inan sat up alivc. Tltey 
spoke to bím hut he tlitl not answer. Thcy made corrcrt his «irs, 
aml when thcy spoke again lic an,swefed. Thus satd the ynimger 
brother. ‘'As if I li«l theti! It ís íorttmatc tliat we first canie to 


J) Tfl ieget ifmaeru, titcrally, "Ht dtn» iwt líiiow ihí hcautífur, 

PiiUúl. a man whír Itos Iiwt a wífe or hrnthcr, Here íti ihe verb fnftii. 

*) Bill’ií. Tg cufC wilh hvrbs. wafting aside thc Mjii, or cvU inilnctiec, .u 
wilh a íiin. 
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yDu. Jf yoiir sister-tn-law,' hacl not come yoii would have reniaíitcd 
clcad.” Then they went hoiiie, *) 


STORY IZ. 

S i k o m h ú t> 

1. Aian sara sirimanua stburu sipulaeai ka Simntalii. AmiisikeTj- 
biikattian nia. Ja gett suniket sikalalci>iiÍ 3 , aiti úiili Ijagania piitutiina- 
nfian niata togadra. Tom sara (IjoikÍ simanteu. lepa lulu mitja sara 
simanteu lcu enclra, tiitii mitja simanteu, pitii togania sangatogaat 
.sarat simantetL Pcle neanga itkuira, ''To! Muurau Jiai toea ne ma^- 
djangan Jragata, ta nioi taiiakom sia, 'l'akau lc sia ka Itaj^at toiig, 
tagígingake le sia ka laiit.’'' Pele ngangu sinanajep. “Ta I Tagiginyake 
sia. tauraí Ic. Tagigmgake sia ta anai togata. Eilakate liagaku hageí 
ka tulïudra.” "Ta!." ngauga ukuira, ''Tagigingake 1e sia. .AÍ leu iliara 
mítja togata siiiasese ka bagala.” "Olo ekcu Ic,” ngatiga sinanalep. 
"Nugigingake sia ekeu tiiteit." 

Galainangan tong salwu ukuira sinieincii tntoga sipítu et, le|ia 
aigalai kaunangan tatoga et ka liaga tong. Kaunanjían lakc: tong 
kisit Icpa, buí ict oínan ka bagn tong, Aleiiaan nendra. kaunangan 
toiig ka haga abak, luiïainaiigan ka laut, ta maitjo kleu gík, saodji, 
Ía gcti tDÍlinia Jta Jagai. 

2 . Udjuudju goi.w alanangan íogat salia ukiiira Íiirau uniania. 
Amaiidjungati aitirau nta aJícunangaii ttthii saba. l’ele ngangania, 
"Kutetc nene salia. kulcaunia ka laiil, ihara cinii, iumun tulïudra airí- 
mantia muahak ka ai ta. onu." Tetenangati tubu salia Jíaunangan ka 
koat, iuilfngutnaiigan tubtinia saJia, uluïnangan tuliu íaba koat, íiani 
onu sabeu. Onu imannu koal taki cnclra taii sao tong, guilu iniaguilu 
tong ka ninngandra sara lagai guru lca liagat oinan, 

Pato bcla sara síriniamia siei mangabilt. abbitnaugan uiiiang ibat 
kalstbilinia. Bolranangan umang sipangaJiili, sakut, ia geti liclcake- 
nangan ka oinan, ai alaan tikltk aian iba. Bobo mitja umang sakut, 

*) Jhc ilery cuiitinttiis to relale htsw thc cldcr hrrtihcr teok ihc advier tif 
his younECM' brotiiér in a seí«id altcmpt lo wiii a wífc for himMlf. Thb 
Bccond linic hc wu m s«e«4ifiil aa his yotiiiRcr bircrthcc had bccn. Siticc all 
of the incidents are a iMfc «petitirtii of tlie first part of thc story, !t seems 
itccdlcss íG rc|»cat Lhem hcre. 
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i;t geti belc^íïiiang^ kn oiiian^ ï^kiit ka tong $Qi kakabilinm. TÍktik 
itiaiptit, la niomoir la ksÍÍ sínou, itlanangaíi lúiig kuclnint taioga 
galakitakenangan ka bagat altak. Bobonaíigan luitja uinaitg: iba kaka- 
bili ka uiulrui turig, atboln^ ïïanitMïTip.ngan ka sía toga sikndru ka 
1>agat tong, pelc iigangania+ "*Ena ukiti, ntanialci le kai!” '*To 
luateiania,^' nganga sipangabïli» *'SakaJagan leu kam?'' “Oo ukuii 
aikau lc kni ka baga loiig iikuimai, taióbaua kíii." ^'Oto taimatekma, 
la niangahíH kií kincncget^ kutoiliakc lc kam/* Ea geti abbitnangaTi 
sLi ka Ingni. Tútorol scge, sogníuangitu e|iat aleinip si|)angnngabili 
Ijairatnangati tongp gabkakerangan long ka lj%^t lalcpnia. Segc ka 
baga lalep tittrangan tuug, alamngau tatoga, uraurangao sta. 

3, Aniaudjuiigan goiso, pí|nnangan aia gnJat puncn. Kati latlai ka 
tcngadnip kau tmlusu ka tiaradra, kaii kaintra simakiniu, kau ogora 
kinibiraugan lubiidra. Mateiakenaiigan Ijabui saugamuncng Lín^ctra 
tatúgap pamipikat puencgct jjoi anigalai. Lepa rainatciakc sakoka 
galai, pinairangan Litianaí sakoko. Ai sia niaminai línanai z^uku ka 
oinan Iiela sara sirimaiuia ka lioJugu sakoko, dintanleu teu ct. Pele 
nganga ttkuira sípipi sln., ''Matcíania, konan (mlungan kani tatugaku, 
sanganibcruuui kupipí kaui, samlía obaku kani. Tapui mateiaiua^ bui 
belc bagam, ta íaill kinegei tagíilaí iniJaingcatnu^ ajiiurioQt ikií punen." 
Alanangan sigaitat [Xilcgc iikuíniH kau ka tcuga stbailiiggti. alanangan 
sigaitat ka baJusunia, ala kabitnia laka, pipinangan siogokatra taipitti, 
ikau ogonia sibailuggu. Pcíe paatuatniaí ^T^iiudrïL ka sia umlalsat 
lubudni, sarakutigan lc tamabtsat. Kcndmngan Sfkniliara iptpi ukuira, 
taaTi tnitcnt liagania ka sia sibailuggu."' 

4. í.c|Ki ilciKi puncit panitpikat, urauiiaiiiían sia tiktiira, lapoi taan 
ilíanganiomaii sia iikuira, malettctrangan, oi tairatima |iaicgderangnn, 
taan ia. 4 c sta ukuÍTa. Udjuuílju goíso liara Ijadjara, saratna ukuim 
sipipí siap ai uktiira ka monc, Pclc aiuounou sia taïoga liadjara, 
'*Kaipa ukuinu sirou?’' ''Ai nia ka ruonc, badja." '*Oto, sírou, kcnan 
nuiutgai kam nia, ku|jalcge1e kai^ ía te ak-uoi se, kutegelí iikuinu."' 
í )t£i |taukukatnia le. Pele araiiatilïo tailialUp "'Aíaenian ta ibara lïktiitap 
liara Ikií niap imegiflcrangan." Lepa raixitibo sogaínang;ui sía Iiadiarap 
,pKonari kam siroUp loklok kam arciïciku.” la gelï taktokrangannta. 
Ai ratíïktok arepet bodjara maiinengnangan niap alarangan kukura 
tcgclirangan nia ítiatci 

Soibo bara ukutra, kuarangaTi ka matnt ukuira, "LTkui I Akirnïateía- 
keat kaí badjaniai* Ik-ua |m>i ïjara moi níap ekeu le ikTia íbesiakic 
Íniatciake/" Alcgirangan ukuira. ^"Paukukatnia lc Ixtdjanu, Patc ta 
nuagai kani fiaukitkatt langau lïai aigigttigake kam tikiiimuj tljtimui. 
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Kelc akii[iipí kam ma^ijdjajigan ijagakn ka tutuiimi, saraiuangku 
stpulclck imnialdake kam,'' la te tetercnia taimacru bagania ka 
turuidra tnibalulialUr 

S. Udjuudjti gctí peie ngauga iikuini ka iiiatíiclra Slbaltibalu, 
"Kain isangamlïvrimui taiiïLiteiania, nu-í kam siu nukarai kam katta 
battí/' la geti mei sia. Sege tïia ka l^kat Imtl ktïanangaii ka nïatadra 
ukuira, *''ía le taintateiama riukanti katii sangBïulierinïuJ/" \íú sia 
bíiUíílra kamirangan hatti. ALan sia ka rjata j>uurainangan ka sh 
iikuirap ''Kinabatii ataakc loinanu. l*eiíljuiïLq,ke butettut. Ramdrainake 
lubum kn lagaira sasareu. ramalel ka sia tatoga/" Aïa iniaata tutim 
liattí. stigaiiiangan rusa sikalcleu ukuirap Ixirnidangan biitet iiatti. 
Rele ngaiiga SíbalUp kau kai ka sa^areu ukuij. ka Stmalegi nuk;ui 
kaí/' Ja geti ka SimalegÍ dram butet batli. 

Aludraniilrainman sia ka ^Kilakp gurostit sia djoíki sipitUp b gelí 
siljaíluggu- Atugorosotnan sia sangamlieridra bau itubati1>au Imiet 
kilti rio. Sakiit ka ratnia ute palítei sibailugeu. lakí taki utenia. Gulu 
lïagania ka sia stfjallnggUp katataki utc jialitËÍnia. Kuanangan ka 
miitaclni sípitu, “Ua ola iJjaiki tabda ka bij;,‘ïLÍta, tamatQÍake ukuita,” 
Alejnaan ntpatilfO liela sia ka lagajra, Tamlju loLora, rakukua tc 
raniatciakc sia. 

6. Tolorot sia sege ka lagaJra, roroiiiangan sia. pcle ngangadra, 
“TaÍríiurna I” '*On, alc,” "Kaijia nubartt kam'” ''Haraiuaï 
le imirauina.” “Apa nuala kam?" “Moi le kai nmraiuna,” ''Aniukom- 
ntaji lcu kani?" “TapeÍ ttiukom kai," ''Oto, sarairia, ngena kaiii 
djoiki tnusuliu síta." L*asiliangfiangrangan, rabáklïang s.Tak*ira, rapat- 
atujrc tuliialra niudjiirut ka utiia, I'ek rtgatiga iKililiatig, ''Ku, ku. 
kti, l>ele kaluldcgii, Idegu kdihukii, konaniian nuitljurut, ai te ilutulu 
Ugam ka teitgti itma." Giiru sia ka liagat uma. galaírangan iljunit, 
cljurutakcrangan sïlialulialu. J’ele paatuatrn sihaluhahi: Im. raniít- 
teiakeat hiii sita, tittiaruniat sita ka uma, Kcle arasogat sta tiiudjurut, 
tonem Ijagadra, agairanpan taíin ramatéiake sia, Í’atíp liií sia, aniastil- 
ipoati lida sía ka lagaira. Kiseendra leu et gaJainin, iiiua lagiii 
ralidaidj), sarat kiseendra galBÍtiia, 

SisinAii amaitdjn goisn. Iwla sía k:i lagaí tikiiira Siknmhut, ia te 
si|itpi sia, Ka munga iiatítHí sía, I'dt ttganga Sitjailuggu niatat 
haginia sipiíu, ''Kí[ki gatainia sulc, ta leu aialcat liaHamul? Kaku 
liai tatiiatuturu siile Eamatdake íe ukttita.'* ,'\!cgiraiigan ka sia siiíitu, 
"Ta laniatL'iakc ukutta kdihu, rcptlrenicíinia Ic tagítlai. Alaítjpjat [wi 
galai [itimoínone ka sara lagai. la tendra tagatai ka iKigania uktiita 
ta aii.'ii nguiiguia, Tapkom poi nía, uto ai itgunguta ka tuliimia.*' I*cíu 
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Sibailuggii^ pai niikua, kani paan^ ka kaiumari !c 

taniatnturUp ia gcú bcla sia ka lagai/^ 

7. Totorot sb sí^ge ka lagaí, Jt;oiuingaii sia saukuira, peic ngaiiga- 

nia, “Aiau k:im taimateiiuna aiau kai* nkui/' nganga Síliaihiggu. 

*^Kunouri-QU ckeu d joiki, ukui la iscse ka liagamaí galai LuIjuui. Sibalxu 
k iiTaniiu kai^ silxibuian le pipipiuu kni^ ta|>oi ta niaiiunhi bagani ká 
kaí saLiogiku. Kifja Le gnlkitnia, ukiil, mikau kai ka Sanuilcgi? TíIhjí 
] id |)aiu!uatuía» kuarep liai nia,"* Aleginaiigan nkuinií “Ta arai lïain- 
luatnÍaH sifonp loina lc amatlju ikau kani ka Samalcgi, cniari iiunlu 
Ijagaku ka tubuuïui ta tmgulaï. Iksina aku[upi kam cibaku kain, 
kumateiake le k+un? liaTa numaleiakc kam baUjmnui, djunia It!. 
Aikua |XM lïaiegde aiqi^ ia le aiiuínaiciake kam nia. Keitdra nianílx) 
aku gotso ka malatniit, luitUti liagaku k ka lubunia. límn niunggala 
ka liagaku sineseatnia kn kam. Bui nukun. kam luLu tnateiakemui 
liadjanu kaukniigan katn ka Satnnlegj. Djonia Lc lotna liatti ai kau 
kam ka Saiualcgi, oto loto nia ka lubudra/" ukuï/' ngnnga 

SibatUiggUp ‘^KtsecnclTTi puï galairiíap kauan/' la geti sakai ^ta ka 
Ijagn lalepj pnkúmrangan. 

8. Aniaudju gnisíi níïunourangan uknira, **Kaipa inunenta iikui, 
kugalai kai katta/* **ívoba kamt sirQtt* migalai kaiu luoTiep galai kanip 
sangasLlanÍa ka tiri saral ka sita.” Ibto i^ïrngguiraiigan telle samba 
lialïnk, ia gcti el ún ka tiri manaba monc. Ale].iaan saka, ínrakirangaii 
nïa, urej> &ia lïagOp paintLu ngott] sia, Ía geti tngulu. AIe|jaan iiione 
Lctc sía kabbba sabcu. Ai sia luanele kalalïlia, alximii liago. "IVuli iíia 
ka lagai Tiounourangan sia ukuira. '"Kii>a galaí bago, sirou?" "^'Alagoiso 
l>cí lc* ukni/" Udjundju pubuanjiugaii liago* tua imaum. l’oiliakc- 
rarigati Iiíklu ngaloiiia. loiliakctangan Ijafu ngaakinaii loina. 

í^de nganga tikuim. '"To, tainmteïanta! Kumalcjakc Ijai kíun ta 
anai uktuk. Itjuat, stTiiafïtthute le bago ka fiaga lalqj. Si ta Ísavï]>nrii 
lc loína ka olsuniin, TaiXJÍ sfobiku bai nía, siruu, mui aku djoiki 
kulialou mone+ kuítjo gala'cjjcLmui imatoticni ba|íaku/^ Pcle nganga 
síl>alu, ‘Tiaan ni. ukui. Maigi ruip maigi laJatck. sisam kabelckat rere 
3c kai, ukiii. saltagikii. Sendraugan uukudru ka lagaiT oi leu kutoiliake 
kai katta. ai leu kiitoiliakc kai k>inata, ïenan lc ckeu niasiiba/’ 

9. .-Vniaudjungan rakum Ijagiï, lciKi Ílciia kalaWja, iiatpatrangantiia. 
galainingan lokol kalabba. samfja paíignraitat. Sukaíakerangím ngong* 
bara, sukatakcrangan kíUcufa, Imra. La geti liadjirangan kalablia. 
Sukatakcrangan fiabui salKru iliat kalablïq. !ia sía kaulu, limlïorangïm 
fiakab sakoko. 

Alcjïaan lia* loiU sía ka timap kn.araïigan ka inatat ukuirap ‘Tiadjal 
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rutíírc tali pataraniai Ijalu, lialcu mei kai pvisoat sabagikii/' ''Oo. taï- 
siruUK ai leu kiigaLiiniá, Tapoi miikisci lc ka líagakugalat tuljtimui. 
Ta leu anai galadjetniui taipoilíattciiniui ka tuMaku? Scnet taili kain, 
ai kupin^ ka^áak tuhuinuJ lïeu katuka. Ta leu anutetc katn kalabba?'' 
'^Ta leu, ukui^ iitakasak tendra tubuitiaí, tattói kasak sinugguloi lc, 
ai kutuggtilu kai saliagikii pa|ra1et rrKinenta. Balcu no.stisu manc 
sibunu aíat niúnc silúu.”^ 

10. Ltdju guíso lotlt sia uiitja, toibakcraiigan bago, tailiakcrangan 
lainav pak -sun liaga lalcp, Lc|ia kumaníJni ^iatibo .sia^ ficlc nganga 
slljajluggiir ^“Kiiía galai fiatara^ ukui, ale|iaan tcu?" “Oo, &ÍTOU, 
aic|}aan.^* '^Oto, liktii, a1c|ïaai3 |Kj! anugalai^ iiniaake^ katt paJaiakinia, 
kau sottiia, ]ie!c nualaakc nuiitnaakcnia. la ukui^ mantjcp tugge 
.sulu* ntmgenaake tubum+ ai íe bam pangcseidjat l^ai. Nau lcleggu 
tclu nganauat, licle urat simatirit, lakc msa talaliari. Uara Íake eba 
salieu^ aiat te katugcgekat tagai/' 

Pato ci sia ka munc^ sukatakcraiigan birut sabeii> sialara E^il^t 
bogu. ala teleuganga kati ka baga katabba. Tattdrengan liago kandra, 
taro hibilct kait ka baga kaJabba^ samlia ngoitg^ sambii kateulia. 
Tugge sulii. iu\u lekggu, bek urat slmatirit, ake iake rusa salieu. 
J^cte ngauga ukuira* **lïa! la tjái ne sukuaítnL tatogïi.’" la gctí bela 
nia ke gcgctact+ ambiinangan patara balu. Aí nia ‘Jccndtïi, ake Sakc 
cba sabcu. AgaÍ jïeí lc nia^ kalabtïa lotsit. 

11. Pelc ngangania, ''Kamman laisirou?'' ukui, kaian."* 

"Kaifja tuikau kam luhiimiií?" '‘^ïutuittií lc kai, ukiii, taiwi noljQ k-ai," 
*To, taisirnu. lia kiia kam kiscnílra. He-sina akupipi kam oliaku kaiir 
Tatnbu angka tïagakii. siroun ka tuluuimi. lïago siniabutc lc ka kaga 
lalcf), loina taisasapuru !c ka otáunan/' 

Ai sia itatílíiw raí^i iniamggai kalabtja, soat tiktík. r'clc nganga 
.SilKiiluggiit "'Kenan kinabirul, gulgut tali jiatara imataki/' Ei birut, 
snt, tuk. mggaí inoragai kalablïa. Ai ukui ka gegetact sara Mjatnangan 
kaJabtïa njiing tíkltk. Ei binit sol, tuk, raggai kalablia. Pitu nganiitja 
aísoat sarat takí aisnt binjt Ka lialiinia aisoat gugulunangati Ijimt, 
ta tïici, aTnaljesiat fïuí sotnia. Tiktiknangan kalablïa ukuira, raggai 
ka kapi* iwke raltjkenixa imalaut goísn kalablja. LanilïaíakcniLngan 
tclcnganga sibailitggii, btii moí uktiira, iJesiakenangan ukuira itiktik 
kalablja. iui ka kapi, ta. nitïmoi. araatuakc pui. ia gcti |otilHj sia. 
Pclc iigariga iikutra, "K\\f3. galainia. taisirnup niutuitui kam?"* -'00, 
ukui, mutiiuui kaí- ta toili/" '"Olo, sirou, muliLiitxií poi kam, aJa kíuu 
aku sirou, sajïiljata mutuitui.'' ' Ta koTja kau iiuoip ajianmai tc ckeu? 
Bcsina anukaii kai sabagíku ka Ijutel Ijattk laiuttíinu tcai." "Olo 
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iiL\}Oí iiolïa kam aku. sirou. KïjïfLngun le ku^laí síju liagaku kíi 
tuhuiTtui, antt ï^íobaku, sÍrou^ kendmngiLU magníigu ha^^iui ka 
luhuku. luoí akn,"* n^nga síbaílug^gu, "^langan te galai tuïniía, 

taipanlia le sita jiaLkít le, sita lïat^olu. Ar^pniakc kntilKJÍ ngungit 
liagajiiei ka tubunv Ta atiai paliLuia, niikau kai mangarai hatlL 
nukukua pei !e katta kukurai kai, oto nuniatcíáke le kai. Ta attai 
Ijalitnïa uukau kaí ka sasareu^ nukukua pei k saggak, oto ta saggak. 
sia te aÍiiartganLoman kai ntutnorie. Toili kni ukuip geíaimatan niïjnc» 
nuukomman te sigakkinjaí. 1a te sili pipipinu kai sabagikUp bui liara 
atietnu ka ttitiuiuai. N^iiatiake |jipi]>irtu kaí,. atiakemaiau gagalaimai 
mDne.'* 

12* Pele nganga sihailuggu ka niatat sipittt* "^Arepnake kain sutep 
kupulagadji ukuitap bara mitlaga aku, kam k sule ipúiliat gaut ka 
mata ukuitaH huí raortk ka sia sabagíta." la geti pulagananganp pelc. 
^“Arepake, ukui, kuktiaiiia: Mei ekeUp ukuip ka monL\ ttjúnuugan 
mumj kn pailnkkik katuka, legei ramo kalabba, Bela ekcu simantjep, 
ítjoniingan kai sabagikti anggauat le. ^íeí ekeu rEïuaggaUg nkui^ ía 
te muno nitamhit oongnu. lpápDk|ïok iigungun niiino, i|japokíX>k 
ngtirtguti tatogam. Ibuljut ngungu agKau, ibubut iigtingu togam." 

Pcle ngangadra salïagei, "Bui iseílre ekett, tikiií, bara raíjrik aggaii 
sabagiku, buluk tnagiri nuab rauniaL" Kuanangan mitja sibailuggu, 
“Anualaan muiio, ukui. 1c|ja mei cken ka Ijakat lotïjstt, aí sendra tuba, 
maJegeu manua ci ckeu nianuljar Ttiba nuluba Íha, ukui^ bara ipaluc 
sintiba, IpaJuc 

Pele ngangandra sabagei, “Btii i-scdrc ekeii, ukui. Bara raorik 
sinuba saLjagiku, biiat lol>e nuaia raunia.'" la geti sihailuggu* 
"'Anualaan tutïa. ukiií. itjontingan omai ka Ijebenía. i >maiakentiiigan 
tïia, pana ckeu sikat>uat iliain, IpabxJat sikabuatp i|>aÍMxlat togaTn, 

l^ele ngangandni, ^^Bara torik sikabuat saljagtku. nkiii, btiltik laiïiljct 
nuala. buluk gorigori raunia,*' * V\ntia.rc|N nene. ukui, arejmiake kutilïoi 
Ijagei. ^lutugge nuitjo kai sabagtkii ei ekcu niagabíli+ niutamboruko 
rtgungn sikabili, mutamlioroko ngiingu Logant. Jlugn baga sikahili, 
nmgo Ijaga togam." 

í^ele nganga sabagd. ''liui nuifcLra tiaganip ukiii. íiara raririk 
sikabíli sabagíku, buliik takqj ritiala raunia.^* 

*"Paaii tiljoiettap úkxíV* nganga sitmíhiggii, “^ileian kat saljagiku. 
Bui niikaJípagi silaiamai tikui, kua lcii ka maUidra sabagiku 
raagainia," Gugalunangan binit siljailiiggti, igiitgnt talí j^alara* guL 
tuk, raggíii kalatïliai. la gcti Iitnit safcii, ei ka leleu, telenganga 1e 
mulegeí ka tjaga fcilabLjx^ 
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13. Sb sili^tiibaUi muLutUtÍ^ ukuira loili ka kgai. Ai Is. maetu 
lia^.'unicL ka ruituira latíJ^iía, Ai nia mun^vlci Ikieïi ire|xlrcp talogaum. 
barii tainanaJcpra k:i mDtie, aí |Kií tdu siliara mandri^ Pck 
ngangadra tainanale|í+ ^'Kijtci galainia, ukui» takoi niangka?'" “Oo* 
rogaí, taan maatigka l>agakit amutuitiibu sía tatoga ^igannbendrai 
ke koi mojTioí ]jei le sia." "Olo, uími, kipa kai ka kai? Kudru kai 
ka lagaip ta ariai síl^bara.'' ^‘Katn k, rogai, maro bagainui nukuku- 
ruakc kam sia* et kam. Niioili kam nm, rygai, kua kam ka matadra 
tatyga ka ixiiku, kugaíja tc sia, Olaake kam, rogaí, buí ta nualli 
kom síoh At kíji abak sikancJruídjuk nuaiiiLilt komp tapni anai luga, 
rogai, sisimang ie nukau kam lugamui/^ 

**EkéUp iitan^ anu/^ ngangauia ka matat siuanakpniap "^Xreptnake 
sikuadra taloga, Mei kam ka monc, itjofuuian niurío ka j>ailakkik 
katukap Ítjuïiiuiau tuba samba omai ka Ixiga lolqsit. Leiia ei kam 
ka sapou. itjcMuuian kakábili baleu mêi kojn mangabíli. Bara morík 
sikabilí situunoat, st|>anant, síiuiliaat tatoga, ai kondra rauniu ikua tato- 
ga, Uui uukali[)ogi inon anu, ekeuan le ikupkupmake tatoga* ekeuan Je 
iku[>kupmakc sangamberínia. Aku kaku ta niaeni bagaku, memei k 
aku kukukuruoke tatoga., ka laggo le kuei kaku. Paan Libiettnp inan* 
atiu, j^aan tilKíietta taisiroijH pQan Hboietta tEÍrogoip keiian kam ka 
konip kuei kakn/' EÍ ukuira ka kapi nmnua^ ngcnangan seiidra iljela 
laggo, lïelanangan Jaggo, djauanginangan kudnmia seendra, galïana- 
figon Lúgania. ï'a muarí nia manutere taJí t^tara, Imleu j>aaiJi sia, 
S4>atnangan kolabba. 

14. la gcíi ka sia sinanalcp girítrangari al>ak. Ra sikandniifljuk 
ci 5Ía rakukuTuakc maridrLra. Ai sía ka hut, iljorangan kalablia 
ïTiutinyliut ka ïaul. Arqïroiigan nganga nguísguiruit. Ai punguirut 
siboiluggu^ kéaji le ïiganga Ídeggti. Sarania singuirut kalabba ta 
magulaí mangka aiíuituip Lenan le lolokat kalablia, dja! lejia, Pelc 
tiganga sinajtalcp, "'TOp arep pei kain ngongon ugtinguiriit kurósou 
lcjta, taan bai taaíli sia/^ Kuanaiigan ka sta siiionalepp ^^Ajianaiimui 
te |i 3 titibo, kau tamadjiiidjui, ai leii tdtcrcniat taaiít sía, raitju bai 
sita, clc rangcuB sita," DjuíanH. djuiaji^ rljiuati, amaregercngan goisOt 
itjoTangaTi sia samandrinu pele ngangadra, "'Sarainat ai kundra 
saeram, tangcna .ría, sita te arakukuruake. Kuanangon ka sia Sibai- 
luggau/' Ta tangciia sia saraina. taan mandríla sangamlKrrita ta ioba 
bogala sabagei bara mandri, salïogei ta mandrcí. ''Nguinitnangan 
leu ct kalabbia, korosoii 

la gcti ka .sia taínanoleïïp djuiapp djuíiin, djuionp regcrc. Pele 
Sibaíluggti, 'Tíïp ainaregercngan sia. okc kani Ijakkala sakoko, kimm- 
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ka abakra, sisilctra IniÍ raaili sita." Rimliaiakenangati bakkala 
sakoko ka Lagat abakra taiiiaiialep Sibailuggu, ia geti sisilinmgan. 
Uakkala rastsili lainanaltrp, sege ísegiï kaJablïa ka kapt tiianiia, ia gcti 
río kalabba scgtí ka ntaTttia. Alqiaan rasisili bakkalá taiitanalep, 
itjoTaitgan kalabba aial ka matuia. f'cle nganga sisara, ‘'KulKjlmkoi 
hai, talugai kam abak, ta Ttupuuku kam patitilKJimui pci, luluruinui 
ka bakkata pei, Kau katii ladjuidjui kam tita bule ka manua geti 
[taailitangïLn sainantlrita.'’ Djuian. djuian, djulan, skïge sia ka kapi 
maiiua, rio abakra sikandntidjiik, ei sia ka nianita, taan [jaaili atíuk- 
dra tubudra 1c ttaaili. 

15, Sege sia tainanalfp ka tubudra, patiljorartgan, “Aial kam?’ 
"Oo aíat kai. kam le akuailiakc kai. Atkua leo ka tuatamai ukuita, 
Riumoi iiia ígaba kam, kai nuituitui, ia nuiluitui, lei k-a lango igatïa 
kaiti. Sangamberi punen sikuamui ka mata ukui, ai tiijoian ka niata 
ina, lepa aittboi tui nia, ici ka lango, tiii kai ka kai.” Pele nganga 
Siljailuggu, "lïulatnia leu ibesiakc igaÍJa sita ukiii?" "Oo, bulatitia, 
kuania besina aitiltoi punen ka niatat ína, ka ooinia." 

"Oto kam sule. nmtuitui le kam ka kaJabba, tapanganang kant 
tubiita kau laretdret kam iigaTtgaku. Baltok isit ka ulii takau n.ia, 
paserak kani ukui. kau numagotu Inii iumun tubunb ukui itagetnake 
kat. Pasat baiíok poian, pasat poian putputnia, pasat putput pniaii 
sigoisú, pasat poian sigoiso sosoatnaji. Pasat nendra sangamlicniïia, 
ail) kalabba, ai Síljaíluggij niukudru ka niurí kalablja. Pasat murt aili 
sao, aili sikarurukan. la te saraina Sibatluggu sipitu el. Pa-sat sikaru- 
Ttikal aíli liakkala sakoko, sisiletra laioko. Pasat bakkala, aili 
sikatetelu, ia te tiibudra taioko. Ai koí sikateiclu birut, ambit kani 
ka teitcitiiui ikudru, ai koi bímt sabeu ai ka tubut ukuita. Akusukat- 
nake leu birut sabeu, sigutgut tali [jatara ukulta. baleu maatangan tali 
Ijaiara ukui, soatnatigan sita maluketaii|iui, ke jieí ai bírul sabeu 
sigiitgutnia bui niaaia. Ka teiteí sikaletclu-bimt gevi, galakake kam 
tuturamtii ka leiieí tutura, ai koi lelcnganga seendra nukau kani nia. 
Ka teitei tcletiganga galakake kam aljaknmi sikandruidjuk, iljara 
munmidjet. Ka teílcí sikandmidjrik, aikoi tisulat nukau kani secndni. 
iliara rusa sikalaut. la te tapaaiulre kam liagguakta kai ka kaj 
sangaliaggttak, kam ka kam sangalflgguak. Kiintumai sangabagguak 
ia te. Baliok sikiidni ka ulu. (jnian salieu. putput. poi sigoiso sosoat, 
kalaijha, sao. Nuntumui ka kam sangabagguak. Sikamrukat, bakala, 
sikatetelu, sikatctclu-binit, tultira, usutal, ia te sangabagguakinui ka 
kain. Kai ka kai musoibo, kam ka kam muraantjep. Kam ka kani 
musoiljo, kai ka kai nTumantjep. 


m 
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16, iiuii^iitx;) kinatx^la, kupa^oLu kai, katti íiiiiniantjcp kina- 
malel titifiagiiilu kam, Mujuaritjqï kwi ka kani lam angati^ t-ixit 
ngabi^u, [jagnnia íJjoiki iliara aíigau kiliklik, lang;a sikarLcania rakara. 
laiígo síkateltinia liuitiii^ síkaepainia kaHiig|(it. l'asat angau bara 
Tuuiniuí nia ngalago. !a te nira stgoisu. Pasat nifa i^igcjiíáu mu.sf>itxï 
sikantmkatH ía te njra salxni. EjEit iigalagci luiitjo stkaTurukatka rura 
satjeuH bele ka kfiat, rua ngalago, taimaitjunangan, Pïisat niTa snlieu, 
Ticla sikarurukat bara milja angau, Oto cjiat iigalago angatt, nia 
ngalago nnumui. qiat iigalago imitjo sikaruniíiat ka mra salïem 
ruangalago laitnaitju^ tandrenia enuni ngalago rura saíïeu.^^ 

17, Alejwn aiïMinganang sia SÍïtailiiggii, kuauangan títiLjoat kise 
ikuar “Sangainlxfrita arep kam tibuielku. Uara liara ukutta fjagulii 
kam, 1 ki qbaake kam tilx^Íetnuu iangan^ iaiigan^ btim. Ai iailia kc 
sita ukiiEta, la^iei pagoíu sita, aiteiteiakenn gcti tJagolulangan antita- 
ngau ukuita ia le taiuba sita^ kendrarigau ta taolia uia ka sia, ka 
tiiíiuïita iïiara, tat[>auba lc i^ita ukuita bum. Seuen paaltt sita, scnen 
[lagolu, Liui taobaake ka sita. Baliok paatlt lago pagoïu^ liara rusa 
inanua, bara urat tdu ngagogcji. Paaili poi sabcu kiseudra lcu ct. 
Fb.sat nendm. paaili putpiU tïaaili poí stgoiijo, |iagolu, kisendra leu 
ct IjiaTa «Tat saniba rusanb, telu ngagogoi Icïel, r|>o getí ïiasoat Siíiai- 
Juggu^ áisoat |xil samlja putpui^ iurak geti ta niugohi iiia. La getí iorak 
galainaugan golu Síbailuggu, riinbaiakcnangan lcu et tutuugan nia, 
ragai scscniaH terian le rcroi djulunïa. lCa tiri irinibaíake Ijata sorobut 
tagai, niaoringcn sirtmanua, Ka but irtmbaiakc bara Iba munga ioloi 
jMii koat ka kut tutungan, rangai iba ka kapi, guru ka uinan Ílïcsíake 
ïxii puteppenan tubundra itia, 

^"AiTasalnan ncndra. ailínangau kalahUT lagoai inukuflru íiílíailuggii 
ka muri kalablia. Aiïciteiakeat goiiío [lagulu sian akena le m_sa saiiibá 
iirat samba Idegu ta magulaí nuigolu ix>i Sihatliiggu. Goluaiu goUian, 
aili sao kaJabtïa, Amalqïpetnan ka sia golunia Sibailuggu, saotigaji 
le mugoltí, ta inakope u<ljii, taiKíi niaran, Sa te itterciiia sangaliagiiakra 
ka sia Sibailuggu. Pasat sia ka sia nia aíli iaili Ïïaggiiakra tailïalubaJu, 
ailinattgan djoikí sil>a1titïalu pagf>turaiij^n. lïara urat samla msn 
pita ngagogoi, Pasat sikarunikai aili bakala, ia te t)akaJa Sákoko 
sisiíelra taioko, ííigulu sia lïara iirat sambii rusa rtía ugagqgoi. Pa&at 
liakaJa, aíli sikatctdu, ia te taioko sikttkuktirttakc laiÍKïlubalu, Pago- 
lurxiugan siniakíipe, atarangan pasara sía samandriraH taiobana sin 
ukuira, ia le rapagcilu. Ta leu ntaU'dju ra|>agolii^ tapoi makope 
rapugoUu lima ngagogoi iLjara urat samba nisa simakqpe ron. T^sat 
siLcatetcïu, ailí sikatctdtibÍTUt, fxigoJurangaii, iLiara rua ngagugoi niJia, 
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saniba utat, la niakope ipagotu, síkan tc poi gnlura ka sia. Pasat 
nendra, aili tutura. pagolu sia bara rusa sanilïa urat e|5at ngagogoi. 
Hasat tutura, atli lelenganga jiagolii sia hara ural santl>a rusa lima 
ngagogoi uctjnnia. Pasat tclenEanga, aili sikairngctrak, pagoiurangan 
siniakope, iulutakc golu kalalra, bara urat samtia ntsa halu ngagogoi 
samla leleggu. Pasat urat samlH felcggu, sarat rusangan le epat 
ngagasoi. Pasat sikairogtlrak atli usutat siniaitjo síinantjep, iliara 
urat rtia ngagogoi, bara nisa sikalaut. Ii le sangamberlnia sipuonï 
I^aserangan, sibara ka iiagolukatra Sikombiit samba tatt^nia 
silïalubaln. 


STORY 12, 

Sikombut.') 

I. There was oiico a married man wholived in Simotaiu (Stfwrut). 
His wife bccame prt-gnant and childreii were Ijont to hcr. First a 
Ixiy was imm. tlicn another, and then anorher. Finally sevcn Imys 
in all wcre hom, Thus said thctr father, “Oh! When thc chiklreu 
are grown up they wilt only Iw a trpuhlo to us, we w'ill not Iic ablc 
to fccd. theitt. \Ve will jiut them insiile a Ijarrcl and throw them 
in the aea." Thns saiíl the wiíc. “No! \Ve wi|í n»t throw thcm in 
(the sea), wo wili hriiiií ihem up, ff we throw tlicin in thtr sca thcrc 
will be no inore childrcn for us. Uesides I love thein. Xo! saitl 
their father, "\Ve will throw ihem in. Perhaps ivc will ohlain chiklreu 
again." “As yoii wish," saíd the wifc, '‘You cait throw them in, It 
is for ynu to decicle/" 

'ÍTae Fathcr iiiadc ïi largc liarrcl in ordcr to íil thc seven childttm. 
When it was finishcd he pot thc chi1f!ri!n insidí ihe íjarrd. He piit 
a lid on thc lÁarrct, It fast then and thc water coiild nni conte 
inside. W'hen all was tinished he put the harrel in his boat and 

1) This íiflJtM Í 5 atitó spcU Síkotriit. Acwrding tn Kruyt the alory is widc- 
apread in Mdfiïawci ihat Sikomhirt Íi tbEí mm \n thc Tïwoti, and that hc is 
bttsy twistírtgr a ropc with whicb hc wUbes to puU tip tbe cartb. Evír>1ïmC, 
howcvcr, That the r&pc is ready, a niótiJsc lïníiws íl oíf and Siknrabiit ha§ lo 
bcííin atíaÍfL Thc mtnc ítor>- k to bc found in tHe Malay PcniiiBub aiiJ 

doubtless clscwbcTc iiï Malaysta, An oallinic of thc jHncscnt story is givai by 
KniytH aml two verKoua by MDrris- Howcvcr^ s-inec tbc lattcr íitc, ^ccnrdirtíf 
tc Kruytp „kort+ ond’aidclijk en oii\-DUcd|g". T havc thDUg^tit it best to rívc ^ 
autheutic vcrsifMii hcrc- (Kruyt, 1^23, p- 3b2 ííd 

ln thc versions of thUi story Tccdved by Kniil a bstrfcl \s usually tncti- 
ijoiicd. Bul ïTl $úiHC a bamboo. Barrci^ arc EiKsdc™. 
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padtiltt! to thc seg, Wlitn the land was no lon^er Ín síght he anchored 
the liarrel fast and threw it foverlxiard), Then hc went hotne to 

his vi!la^, 

2. Afttr a líttlt the father tocjk a stnalj pjihmi ancl raiscd 
il aj3 a pkjthïïig. W'hen saíne imie liad passed the p^-thcm grew large, 
Thc fathcf said, ‘Tf I cut up this python and jmt (thc pieces) in 
thc sca. ivaves will conie, Theti the people who are travellin^ in 
placcs where there are no waves will rejoice (at their safcty).'* * 
So he cut up thc boíJy of the p^thon aud fiut the pícces in thc sea. 
As thc pieccs wmh«l. the sea imitated them and big waves came, 
rhe sea rolled and rolled and hrokc the rope hy which the barre! 
was anchortd. Theti the barrel rollcd over to ihc nionth of a ríver 
of anothcr viHagc and was driven Ínlo the rivcr, 

In the niorning a nian {Sikonihm) canie oui to go fishing. He 
touk snails as hait for his fishhooks. He strnck ojjctt a snail shcll, 
piil it nn his hook and let drop (his line) into the water. There 
was 3 hilc and he drcw up a fish. 'l'heii hc hroke ojien anothcr shell. 
Ijaftcd his Untv and flrop|ícd it itito the water. rhe harbs on his hook 
stuck oii the tiarrd. (He tricd to) draw it up, liut it was difficult, 
and he was iinabte to- Then he dove, oblained the barrel in whtch 
the children were, and placed tt inside his boat. He again struck a 
snail shcll for liait, this tinic oji ihe líarrel. The children who wcre 
iti tbe hanrel s|Joke, "Oh failitrí Yoii are killing us.” “Oh child- 
reiir*) said the fishcmian, "Are ynu human beings?"®) "Yes 
falhcr, our father put us in the barrel. He did not want us,"' “Wcll 
thilrlren, we wÍIJ not fish any bnger. I will bríng you home.’' 5o 
the fishernian brought ihe childrcn to his village. Whcn thcy anived 
he caJled four of his fi.shemian friends to (hdp) cany up the harrel. 
They luid the harrel ínside his house. Then hc took ihe children an<Í 
broiïght them up. 

3. After a líttle whíle (Sikomlrtit) adojited thg children and madc 
/MHCit. Hc made lcaf tails") for thcir waists, arm rings and ydlow 
loin cloths (of hark). He gachercd flowers aitd made yellow the 
hodies of ihe children. Thcy killed one castratcd |iig in «rder to 


ij of ailf^ hr ehildren spokcii ín tiuic ef ítreM; a, wfim 

lÏrm irMd^ïsfr'*' 

»> As amoris yst primili™, thc samc worf » t,s«l for llic racc namr ai,d 
nrniiktiul , Ii, litciitawn. .fcrJtiilnji.iir. 

*W.dfaí. Icaf lail^ arc alway, wont íi, ihc ,la„c„. I>a,wi„K- ij .,„lv 

aiHj is ifiHïiitiyc oí hirib arnJ ^iiriiaJï, " ^ 
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initiatc tlie childrcnt and ihen they ínitialeH them into Llie state of 
adoption. After they had kíllcd the pijï they cleaned oot ifc> entrails 
(for dívinatitm). Whíle they were deaTiing íhe entrails of the pig 
in water a pcrson camc oiil of the intcrior of the pig. It was a 
tjoy, Thiis said the father tvho was adoptmg the chitdren, “(Ih child! 

I have cíglit chihlren now. for 1 will adopt al1 of you and 1 lovc 
you all. Biit yet chiltl, you neetl not worry, ') cvtn thoueh ivc cannot 
inake decoratíons for you now, as we are at fnntcTí" The father 
thcn took the pcelings ot thc rotlan ancl put ihcm on the waist of 
the eighth child. He took tlic pcclings of the arm lings, tlic leavings 

II f the retl cloth, the flowers and the olher decorations of thc scveo 
children antl matle thcni into dcconitions for the eighth. The (eighth 
child) thoitght: the liodics of ihe othcr sevcn h>ok sjdendtd. only 
T am not splcndid looking. It Ís as ií ihe father hatl not also 
ado|)ted me, And so the thouglits nf ihe cighth child were 
not lieaiiti ful. 

4. Aftcr thcy liad niade the yiunfw of adnption, ihc father hmught 
up Ihe cliildren. Itut he did not tcach ihein correctly, antl thcy liccaJiie 
spfúled- Whtti guests came and the childreii killed them. ihe father 
lUd not scolH his chilHreu. After a liltle while the Itmther of the 
falher who hatl aHopteil thc cliihlrcn camc wliilc their falher was 
iu the ficlH. 'rhe uncle said to the childrcn. “Wherc is your faiher, 
tjoysr “He is ín the ficld, imclc,'’ ''Well, boys. go and call him. 
We are going to kill cach othcr, I camc to stah yniir father. That is 
why I came hcre.” H«t the unclc only safd this as a joke, Thus 
sjjoken tt^etlicr their unclc called to theni. Come, Ijoys, aiid pult 
not comc. Tf he comes they will kill onc anuther." Aftt-r they liail 
sijoken tngether iheir uncle callcd to thcíu, “Come, boys, anJ pull 
out my eyehrows." Theu ihe eight íbcgan) pullíng out his cyehrows. 
Whilc thcy were dning thís thc uiicle fell as1ee|j. Thcn (thc lioys) 
took a knifc tnadc froui liamlioo and slahlicd thc unck until he 
rlied. 

In tlic cvening when the fathcr canie home ihe Ijoys sarH lo 
him, “Father! \Ve have kilkíd our uncle. He said that he had conie 
wishing to kill you." The íathcr answcrcd, "Vour undc was joking. 
Hut wíial do you not know about jokes! That is why your father 
rast you away. ít was becausc of your tTÍcks. Kvcr since I adqitetl 
you, you have only lieen a troulile to me. My hrother was really a 


*J Bdr liatjam, lu Ijave onc'i itwíclea fall, U» worrv. 
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good nian, and yet yoii killed him.” Frúm íhat tiine on thc unde 
nursetl a gricvance agaïnst the cíght. ‘) 

5. Afíer somc lime had paased. ihe father said to thc cight, 
Cúme all of yctu childTcti, let us go, Vou clim!) up for our fruit 
from the boUi trec.” The cight wttit and clinibcd the hatti iree, 
Whcii ihey werc on to|j. the father sang, "Spirits qf the batti, niake 
long ynur tree. mahe as a roof your top, lay your Iwdy over and 
over to the village of thc stranger (Malay). They ivíll kill thc Ijoys.*' 
still longer becamc thc hatti tree. Then thc father suniiiioncd 
the (strong) west wínds. They btcw on tht top of the trce. l'he 
txtya said, "IX> not send us to the strangers, father. Send us to 
Sínialegí (vilJage in Siberut).” Then the top of thc trcc Imwctl 
down in SÍmalegi. 

VVhen thc tree had Iwwcd down, the sevcti boys first descended, 
Then the eighth came dowii. After tticy hacl all come tiown, thc 
top of Ihc trcc rose up atraight. The ftagger of the eighth chikJ 
remained 5US|K.-ndcd nn tjne of the branches, aiid its head wa.s 
hroken, Thc hoy was angry at the olhers becanse his dagger was 
broken. He said to the other seven, “I,trt us nol hasten to enter 
the village, ksl our elders kilj us.” VVhcn they had finishcd siasikíng 
tiígclhcr they approached the ’^'iltage with great fear, for they ihotight 
that thcy would tic kíHcd, 

6. Finatly the boys camc to thc village, whcre (the natives) grcetcd 
them. saying, “Hcre are vísilors!” “Yes, we are fHends." "Where 
do you tonie fTom?" ”We come from another village," "What do 
you wúih here?" "Wc have cotiie as guests.’" "Hav^ you eatcn yct?'* 
"We hnve not as yet catcn." "Well, broihers. waíl. V\'e will first 
eal,” The j^eoplc heat ori ihe drums and called their frietids from 
thc fields. The |teopIe gathered to makc djurnt ^) in thc iíiíw. 
Thus .sang ihc lieaier on the drum (thc summoiier), "Ku. 
ku. ku, the aound of my drum is líke its eldcr broiher Ihc thundér. 
Comc all and make djiií'Hf. come ínaltie ihe hwiu.” The people entered 
inside and madc djvrat, thc eight ijoys also niade djtirMt. Ttie bovs 
thought; tlie peofde will not kill us, since wc are assetnbled In thc 

rsímufr» Í.aj7iinw ta tubudru, litmlly, hc was noi prríty in hi.t ieíírfcs 
tnwardí thcir bodÊrsc, 

«> íbVrwí, Tlii. is tl.e idlÍDft^ dritik. ft is niadc with coceiitit watcr. aii,| 
ihc mdk oí OH-oiiuLs, sweelmed with thr juice of íURar cuw. ít it. ent fcrtnen- 
bo «Itetotw c^eimny is attaelietl to ihf drii.lritig, ejc«pt a Ufc^tian in 
thc spirits. .\a s«w] cer«nai.y is faliowivl in ihc (1rii.lrin!r. Thc liquiil ís 
npïisiimcú oráLiianlj^ m íhc ficídi at mídday* 
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ttma^ When the boys were called to make dinrul thcy knew that 
they were safe, and that the penple w'ould not kill them, In tlie 
niorning the boys flett, and in the eveninjï thcy came lo another 
vitlage. In the same way they visited fíve villages. 

Aiter a littíe while, travclling on foot, thc boys canic to thc 
villagc of thcir father, Síktwiihut. who had a<lopt«] thctn. At the 
innuth II f the ríver they spokc tugether, and tlic eighth .saitl lo ihc 
oiher seven, "VVhat shall we du, youngsteTS? Are your feelÍTigs 
heatcd yet? .^s for inyself, 1 thiiik, younger brothers, that we should 
strive to kill our father." The seven hrothers anawercd hini, “No. 
\Ve should not kill our falher, clder hrother, VV'e should remind Ihni 
of w'hat hc has dnne- Wc havc seen how thcy plant fictds in the 
othcr villages. Lct us do ihe satne kind of work pursclvcs. Oiir 
father will think that we tiear no anger against him ií we feeíl him 
from (pur fields, Uul we witl stiU tw: angry wíth him." Thua spoke 
the eighth. ",^s yi>u wish, you arc the younger. Our sjpccch ts f inishcU. 
ynu will t)c thc lcadcrs.” Thcn ihey approachcd the villagc. 

7. WTien they arrived at the vÍUagc iheir father saw ihem and said, 
"Is it you, children?" "Yes, it is we. father/' said ihc dghth, "I 
w'ish to say to you first that we dn not like what yuu have done. 

In vain you have hrouglit tis u(i, in vam yf>u havc adupted us. Hut 
yct you have show'U no love for iLs, your chiUlrcn. Why did you 
do ít, fathcr? VVhy did you send us to Sanialegi? Tcl! tis the 
rca.son, we wïsh to hear it.' rhe (athcr aaswered, There was no 
reason, lioys. Thc tree played thc trick. it took you to Samalegi. 
Kcvertheless I loved you. It was with great trouhlc that ï adoptetl 
you- If 1 wished you, whv should I havc triet! to kill you? Even if 
you kilted my bmthcr, yet it was hís fault. He said that he came to 
fight (with me), tïiat was W'hy you killcd him. If í s(sokc to you 
wíth a litlle ai^er, il was Ijecausc ( stiil Inved him. \et l stand firm 
Ín mv conviction that ynu were ïn the right- Do not say that the 
eause of my scnding you tci Samalegi was thc killing of niy brother, 
It was the trick of thc frofíi tree. I really feared tor you. ’ ^ W cll, 
father," said the eighth, "If things werc that way, ROod." Then thcy 
wcnt into thc hou-se and ate together. 

8. After a little while they asked their falher, "How aljuut ottr 
fields, father? We wish m work for our 'food." “As you wish, 


1) Ta itfíf ta basúmm aatai fabBPPi. lílfrally, we do iml afiwe with the 
wiys pf your btjdy. 
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bo>'s. lí you wish to work on thc fidds, work. Thu entire side oí 
thc uppcr river belongs to In the Tnorning the boys shar| 5 encd 
thcir knives and axcs, and wcnt to thc upper rivcr to lay the field. 
Whcn they had finíshed laying ít off, thcv pkced slakes and planted 
banana trees by ihe thousands. 'rhen they cut down the underbrush. 
When they had finished thc fíeld they cut out a large war boat. 
While they were engagcd in making the Isoal, the hanana irces grew 
large. When they went back to the village thelr fathcr asked theni, 
"How are thc banana trees gctting along, lioyR?" "They are still 
sntalU fathcr." In a líttlc whilc the lianana trees bore fniit, and 
when the bananas iverv rijie ihc boys hrought home eight bunches 
aml etght luads of wood. 

The fathcr said. “Oh childrcní If i had ki1le<l ytju I would nnt 
havc ihis good liwk. Scc! There sv'ill Iw too nuiuy bananas ín the 
hciii.se. and wc will ncver be able to finish the wckxI staekeíl up by 
the chimney. líut now I wish, Iwys. to go and visit thc fields. 
When I have sccn your work I will have conftdence in you." 
Thus said the eighth, "Do not go, fathcr, There are tc» niany thnrns 
and poisouotis plants (biiatck). Mv younger hrolhers have only 
clcared off the |iath in jjlaces. You reniain in thc village and we 
w'ill bring home íhe fo«d and the wtjod- Vou do the fishlng." 

9. In a little while they had caten the bananas and finisbefl their 
boat. They first madc the lioat watcrtight, Then thcy made n prow 
anfl sailing inasts. Thcy charmed for a gong. aml it tame. 'ÍTieii 
they charmetl for a druni, and Ít also canie. After this they hclcl 
a tia for the boat. Thcy charmed for a hig castratetl pig as a sacrifice 
for ihc Imat, and they made ííti on the upper river. Finaliy they 
snioked the jaw hones of thc pig. *) 

^^Ticn thcy had finíshcd the Íia they wcíit home to the village 
and said to thcir fathcr, '*OId man! Rub tngcther sonic ro|}c for 
eight fish spears, perhaps we will go fish spearing." "ycs. boys, 1 
will makc ít. Yct I W'Onflcr at ytmr nianner. Have you not donc 
sumething that you arc conccaJfng frtini nie? Hvery timc that voii 
comc home I smell a stink on yoiir Ijodies like ihe smell oí the 
katat'a wíxkI. (Uscd for boats). Have you nnt índeetl made a war 
Iwat?" '*No indeed, faiher. There Ís a .siink on our bodies, and we 
have ciit down trccs. But thc trees were shading our field, and 


t> Tlw relics oí werifitvs mwrf hune up ju ihe iíhw. I do net know the 
purrnwe of tbc 
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(had wc not cut ihcTii down) ihe fidd woulcl have been ovcrrun 
tiHth weeds, for it is a new field.” 

10. In a Uttle while the hoys came homc i^in. Thcy brought 
l>ack bananas aníl wood, They filled thc cntíre inside of thc housc. 
Whcn thcy had finishctl eatíng thc cighth said, “Htw arc our siwaTS 
gctting along. fatlwr? Have yoii finished theni yet?” ''Ycs, boys, 
thcy arc finished." "Wdl, fathef, if you bave finishcd making th«n. 
jíiit the handles on them and ihe stecl Ijarlicd hcads. Thcn make 
theÍT handgrips. After that, father, wait until tomortow at inid*day. 
Thcre will come an omen 10 the village. The thunder will ped 
tbrcc tinie,s and a heavy rain vrill fall. Thcre will be heavy rains 
and a bip flood. It w*ill bring; a scarc to the village. (But at thc 
sound of the thundcr you must come oul)." 

In the moniing the boys went to thc field aiul cliaiiived for a 
big rat. Thcy put it among the bananas. They aJso took a Srcurpimi 
irtskle thc lioai. Theit thcy cut down bananás fnr tbcir food, and 
piit their goods insïde thcir buat, including ihe gong and the clrum. 
/\t inidKlay therc was a sound of thundcr. a hcavy rain fcll, and a 
great wind eanie up. Thus said thc father, "Ohi So thal is what 
the childrcii hnve charmed for." Thcn hc wcnl out on tlic path 
anil took íbe eighl s|Tcars. White ht was there. a big ÍIíickI canie 
alnng. and. liefore he kiiew st, thc war shíp ajipcarcd. 

11. Thc íather saíd, “Is that ynu. chlldren?” "Ycs, father, it ifi 
ivc." "What arc you doing?" "We are ftceiiig. fathcr, because you 
do not want us " "Ob. children. (Iq not say that. I mised ynu with 
greit iTouhlc, I do wani you. Oh what joy I find in you, boys! 
ííow thc hananas will decay ínsidc thc hoUïíCj and the wchxI by 
the chíniney wiU never lic finisbcd.*' 

Whïle thev were speaking the boat drifted ofí. T be father ihrew 
a spear and lïegan pulling lu the boat. Thus said thc eighth, Gu, 
spirits of the rat. and gnaw thc ropc of the spear niitil it breaks." 
Thc rat wenl and bít. tiik! Then the boat drifled away. The father 
went on another patb and threw a spear at íbc Ijoat. ít hel4 fast 
and hc cnmmenced puliíng up. Tlie mt wcut iilA bit, tuk! Again 
ihe líoat drifted off. Seven times íthe fatber) threw. and cach time 
ihe rat bit nff the rolie. On the eigbt titne ihat he ibrew they scnt 
tlic rat, bul be woutd uot go, hts tcetli were tïrcd. Xhe 
father drcw «p ihc Isaal, and it driftcd in towards thc shore. (The 
lioys) shoved the bnat off a litllc towards thc sca, The eighth lóok 
out thc scorjjion so tbat ihe father could iiot conie. Thc fathcr 
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Wíshecl to draw up thc boat and make it cotne to shore, biit hc 
was íiot ablc to. (Thé hnys) had thought cf this iwforchand. Thcn 
thcy Sfiokc. Thus saíd the father, "What are you goíng to do íwys, 
will you fle«.'" "Yes, father. Wc are going to flce and ntit retum." 

But, boys, Jf you are going to flee, take nie wíth you, We can all 
go tc^cthcr.” "Bui wc do not wísh that you comc. What use would 
you be? VVith great trouble yoii put (me and) my broihcrs on thc 
top of the (mHí tree. Ycti do not wish us.” "But I do wish you, 
boys. What shall I do? l will i^'ecp insidc of myself for you, I Jong 
for you so much. Even jf you are angry with mc, I shall still come " 
"Sor said thc etghth, "Wc are all agreed ín doing it in thk way, 
Wc do not wísh to go wíth yott, we would fíght. Listen, and í 
wdl telj TOU why we are ínsultcd. Thtrc was no reason for your 
luaking us cJimb tbe btiUi trce. You saíd then thal we should climb 
for our food, but you really wishcd to ktll us. Therc was no rcason 
for your sendíng us to strangers. You said that thcy would be 
euentics. Hut they w^re nol encmies, they taught us hów to ntake 
a ficld. We came home, father, and míwie a fícld. You ate (tíie 
fruits) of ouf work. We did that in paymetit for your adoptíng 
us, so that no reckoning might 1« held agaitiírt us. vóu figure that 
you adoptcd iis, we fígurc that we workcd the field.'’ 

12. Thits satd thc eighlh to the other sgven. "Hear youngcrs 
whilc I ciirse our father. Aftcr I have cursed. you/thc ym,ngers[ 
reveal the talisman to him, so ihat our younger brothcrs wilj noi 
suffcr. iJien he cursed, thus. "Hcar you, father, my words, VVhcn 
you go to ihe fieiíl, father, you viill sce rosin oii thc inside trunks 
of the katuka trees. This is thc rosHn left over from makíiig o«r 
Imt. If my youngcr brothcrs go out tonmrrow thcy will see that 
it ,s cralihing time. VVhen you go crah físbíng, fathcr. you will use 
that rosín for your torchcs. Jf the rosin scatlcrs out from the mouth 
of thc liamboo tordies, yoiir childTCn wi!l vomit in a líke manner. 

Just as thc mouths of the crabs foaíti. so wíll the mouths of your 
childr^n foaiti/' ^ 

Thcn the other (scvcn) said, "Do not lie afraiil. farher. Jf síckncss 
comes at crab time to yqur yuunger hrothers, you gct the Jeavcs of 
the nmgiri plant (PiHiecoíabiim fiassk. UgumÍnofae.) 
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{inc} sprinktc ihc (sick) with walcr.’) Tben tlw eighth saicl agnin. 
After you Iiave nlitaincd the rosin, father, yuu vvill go to thc tnitik 
cif thc fohsit trt-c, fTom that yoa wiU olitaín the fish iKrison. Iti thc 
clry seastín you witl poisrini the fish. When ycjii poison the fish, 
fathcr, thcy will líc: scnsetciis uii tticir Lacks. íii like iuaimfr your 
chtldren will faínt away." 

Thcn the olhcr scven saitl. *’Du not worry, falhcr. If yoiir children 
suífer froni thc físh puÍHon. you musL sprinkle tliem wíth thc fruit 
of thc tobe trec," Thc eighth said again, “After yoa Imvc oljtaíned 
thc fish poison fathcr, you wiJI then look for tlic oíiíaí {>/fífríTaí 
fOTfnViifafiitJi ^fajirií, .^/yriJíJiiírim’). Yuu wilJ shoot the monkcy 
for your food. When thc nionkey lics sensclcss, your children ’AÍIl 
sttffcr thc same way," 

Thus said (thc scven), *’If your chíldren l»conie sick írum catliiE 
nionkcy. father, *) gct tbe lcavcs of the /iiJtjferí plant, and the lcaves 
of thc goriifori, and sprittklc thc chtldrcn with them," (Then thc 
eighth agaiti spoke), *‘Y^ou Jiavc heartl all of thi», fathcr, Now I wiH 
s|ieak of oíher malters. Right tiverhcad you will sce us, your chíldreti, 
(as stars) when ytnt go fishiog. Whcn thc fishci utaii tcars thc giJLs 
of the fish out with his hook, in a like manncr the niouths of your 
chiJdren wiH be torn. As the stomach of the fish swells up, stí 
wtll the stoitiachs of your childreii," 

Thc others satd, "Do iiut be anxious, father. H youT children 
bccíjine sick because oí the fishing. yuu can sprinkle thetn with the 
leaves of tlic lakejp plaut." 

*’I have finíshed with my spccch." said thc elghth. “We, ytiur 
children, will now go. D«i not forRet out wotcIs, fatlier. itcpeat thetn 
ttí tíur yonnífer hrothcrs, so that tbcy lcarn thciii. T hen ihe eighth 
scnl ihe rat once niijre, and hc hit throngh thc rope of the sjtear, 
tuk! The hoat driftctl away, aml thc rat Tiitiimlcd thc shoTC and 
wcnt into thc woods. ’llic scorpion was leíl inside the Iwat. 

13. After thc eight boys had ftcil, thcír father went homc lo 
tlie village. He wa,H vety displcascd fiecattie of ihc flight of his 
children. \Vhilc be was sar! at tlie «collccíioii of their de])arture. 


n .\«ual tiicdiciiie i* tiot at ttwscnl liiiw ííven iii PajíeH. Curin*. to 
a large «ïct'Ot. sprinkling wíHi water trvm Ulismíai plMlJ. and 

hBvÍTif; the pattent drinlc soffve of thc waur in which tlw platiti have be«i 
nresscfl The «naíJpVí itlant i* alway» «»«• »* * I*®®'* bcfore hoiding í*ííftfti. 

Atter a ^nrn. of «vcn six nitmths afterwaíds, if íiiyDiie become» sick, 
it is sakl 10 í«ve beeii duc to «itinif nionkey shrt with ibe pQÍsíwied afrows. 
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the wives of the diililren canie tii fnMii the fíelds. Therc were ihree 
of tlicsc; bctrothed ') wometi, They saíd, “What has Iiappcncd, 
fathcr? Why are you not hapijy?” “Oh girls! My happiness b at 
an end. All of the childred have fled, tliey are never going to cunie 
háck agatn. “But, fathcr, what arc we going to do íor oursdves? 
Thenr ts na reasoii tliat we should reniain iti ihe village." "Do as 
you wish. prls. If you have any ho[a:s of siicecss in folluwing theni, 
go. íí you rcach them. girls, tell the children that 1 ani coming to 
look for thcni. Masten, girls, lest you íail to reach theni. Sínce íhere 
is no boat yoii wil! have to take this unfinishcd one. 'rhere are nu 
tiaddles, st> yoti will have to iise these poles (for poliiig a ItDat) as 
paddles.” 

“You mother.*’ saíd Sikoinbul to his wife. *‘Listen to the words 
of the chifdren. When you go to the field you will see the aeriai 
roots of the katukú tree, You w'ïll fiud fish poison and arrow poison 
on the insidcs of thc roots. After you have gone to the field hut, 
and [)crha|is ohtaitied fish hooks, you will go fishing. If sickness 
comes to tlie childrcn from Lhc fish that have bcen spearcd, shot. 
or púisoncd, the children told nw of thcse medicínés,... Do not 
forget, niother. You are to take carc oí thc childreti. you are to 
takc care of áJI of thent. J am sad. i ani going to follow my children. 
I, myself, am gottig to the moon. 1 have finished my speech, mfithL'r. 

1 have fittísheci my speech, children. 1 have ftnishcd my specch, girls. 
Yím go your way. ] wiU go minc." The falher went to ihe edge of 
the sky artd waJted there until thc moon rose. Tlien he stepped 
Ínto (the moon) aiid remametl in ít. loaking for thi- children. íle 
uever «.-ascd S[)inning ropes for the spears. He thoiight thal (wrhaps 
he could reach ihc childrcn, and strike thcir boat. 

14. Tht-n the women shoved off iii iheir kjat, and went [ij look 
for ihcir hu!í1iands. While ihey wcrc on the sea, they caught aight 
of the war 1)oat, '11« eight were rowing, at]d the soun<I of their 
(lars was like thundcr. They were rowing as quickly as fxissible in 
ihcír flight. and thc sea foamed bcfore the prow of their lioat. 
One wnman saíd. "Oh. hear the noise tlmt their oars niake in the 
sea! We will ncver tie ablc to catch up with theiii." tiut the other 
Wímum said, "What ís the use of lalking togcther! Let us usc our 
[wles and wc will finally reach them. \^'hen they sce us they wíll 


1) .ilWri, lielmlhed. Wamen who Jlv,. «iiJ, havc childrcn 

hy the nwn. but wIkí aie not qs ycl formzlly marriftL 
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wait.” SíJ the woinen |xil«l, antl pú1«I, and ptjled, Fiiially wht’fi 
they were a liltlq eluser the husbanda saw the woRii-n, aiid onc oí 
thcni said, '‘Brothcrs, tmr wiveti ara here. IjíA us wait fur theni, 
as they are Itjoking fur iis," But tbe cighih said, “No, !et us not 
wait fpr thcffl, brothera. 'rbere are noi etiough wivcs for all of tis. 
We (lo tiot wísh thnt sonie of iis have wivcs, nnd others have tione." 
So they again cúnitttenced rowing their boat over the foaniing sea. 
Yct the women iMjlcd, aitd poled and poled. Thu.s they approachcd. 
'l’he eighth broiher said, “Ahl Thcy are approaching, Givc nie the 
jaw boiie oí thc pig. I will throw it at iht-ir l)oat so that they change 
their ctnirse litfore thcy readi tis.” The eighth thrcw ihe jaw Ijone 
towards thc bont of thc women, and thcy chatiged their coursc. 
While tlte womcii were picking up the jaw Imne, ihe war boat 
Teachcd thc sky, 'flten ihe war boat rose up and went Íntu the sky. 
Aíter the women had olitained thc jaw bone they saw ihal ihe wnr 
boat w^as already in thu sky. (Jne of them said, “As if í líed then 
wheti I told you to pole our boat! But you did not listcn to me, you 
had to ftíllow after the jaw- bone, Ijct us resume our imliitg so that 
wÊ can go into the sky and mcet otir husbancis," So the women |Kiled, 
and poled, and poled. Finally they arrived at the edge of the sky. 
Their boat rose up, and they arrivcd Ín the sky, They themsclvcs 
came, t>ut thc boal stayed hchind. 

15. ^Vhen the women arrived, (the men) said to thern, “Is ít 
you?” "Yes, it is we. \Ve camc to lix>k fur you. Our fadier told ns 
to gïí and look íor you. We went, and he also went. He went to 
thc moon Íii ordcr to took for yoiL .All ihe /’JíHfn adviee whích you 
told to our father he repeated to our TnothtT. Then whcn hc had 
finished he went to thc inoon, and we nuriselves [kd."') 'rhus 
said tlie elghth, "Did uur íather rníally wish to fiiid us?” "Ycs, hc 
realiy did. He was greatly dcsitous of givíng the advicc ío 

otir molher because he hitended cuniing.” 

(Tbcn the eighth spoke, tclMiig of thc reason for the order of 
the cofistellations in thc sky.) “Vou. yoimger brothers, flce in the 
Ijoat. Wc will go in a row so that rionc can pass through us. Take 
hced of tny words. 'l'he axe will go first as wc pass hy oiir father 
(the ifioon). Our father wiH bc angry. he will not at alt bc pteascd 
that w’c have visited him, After the axe wtll Comc the fíle. after the 

ï) Whcn a faiher is aÍKmt lo (iíe be givM thc fMMfit rulía to liis ratcíly. 
These rules he hímsclf had rei«iv«l frpm híí juKcslors. In this way ihe fUKm 
iaws arc oftcn lost. 
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íile will come iIil- fiulput íiih, after the fish thc snmll ftle frotn the 
sltit^ rají, then the s]jt,mr. After all thnse have jiassetl our vrar shtp 
ivill cunie with thc eig^hth (as stcersnian at the stem). Next w'ill c<hik 
íhe aiichor, an<I, followiiig ihís, the sevcti hrnthcrs (Pleiades?). 
Ncxt will cnmc thc jaw bone qf the pig. whtdi chaijgcd thc course 
ttf the giris. Then will come thc sikatetflu (a constcllatioi] of threc 
síars),'} that Ís llic three gírls. Followfng wíll Ijc the ral which vve 
lcft behitid. and after ihc large rat our fatlicr will follow. I charmed 
ihe large rat so that he would gnaw ihe ropes of the spcars oE our 
fathcr. If he stnick us then the rat wnuld gnaw off thc rojjes. 
Aficr this conies thc diggiíig sticks afld iheii the scorpíoii, 'rhen 
thc unfiníshcd hoat, and with that come storais. Following thc 
unfinishcd hoat, comcs the evening star, W’ith this conics the east 
viHnd- rhat Ís the way you are to arrangc yoursclves in gronjjs. 
\Ve, ourselves, will he one group, yoii, yourselves, will be one group. 
Our group will 1« arrangcd like this. The ajte will be at thc head. 
Thcti íhe krge filc, the puiput fish. ihe small file, the spear, the 
war hoat, aiid thc anchor, Your group will be arrangetl like this. 
l'he scvcn stars. the jaw bone, the ihrec stars. the rat, the digging 
siicks and the nioTniug star, That is the way ynu will arrangc 
yoiirsclvcs, W hen wc come out in rhe cvcning, you wiH comc out 
in the morning. W''hen you come out in tlic cvenitig, we will comc 
uut írt thÊ niQmiug. 

16. “Wheti wc come out in the ev<ening at new moon we wil! Iic 
very angty. (There wiH he stormy weather). VVheii yuu come ont 
in thc morning at the vvaníng of thc moon. you wíll be angry. VVhen 
you conie out in thc morning therc wil) Ijc crah time for four 
inonths. 'ITic first months ihe crahs will Ije callevl kiliktik, theu 
rakara. then hnttm. and tn the foitnh month they will Ije eallefl 
kainiffffit. Aftcr crab tinic bad wcather will set in for two motilhs. 
That Ís ihe short scason, *) At thc end of thc short seastm ynur 
cln-sterof sevLUi willcome out in tlieeveníng. (As bngas the Pleiades 
are vísibtc) it will hc thc bng !iea,son. For fnur months Ín the loiig 
season you wili hc visihlc- Theii you will faJI in the sca, Thc lasi 
two mtmths of the long scason you will not he vi.sihle. Aflcr the 
bng season your duster will conic out again at cmb time. So then. 
therc wLll hc four months of cnib time. two months of stonn. fuur 


») Afcorjiniï ro Kniyt, tlie BÍrdlc of Orím. Kniyl, p. 165, 
Octúbêr and XVivtïivtïCT. 
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monthii of the íong seaAOti ífi which yon will see the sevcn stars, 
aiul two months of ihe bng season in whích they wHI not Iw viaihle. 
'l'Tiis givcs six mnmhs tor the long season.” 

1?. When the eighlh had finished his teaching, he addcdt “AH 
□f yíju hear my words. Evcn if our fathcr L; angry with uSi do 
not give in. Do thís way always. Bul because he fights with us, we 
will go [jast him. 'fhen our father wilt scdd. That is bccanse he 
docs not want ua. Biit evcn if hc wants «s, we will ncvcr want 
liim, Evciy tïtne ihat we eomc together we wilt fight. CJnv angcr 
wilí iitv*er cease, Thca.'íe will ap^xar in the month of our fighting, 
the winds of hcaven') will hlow, and it will rain for thcre days. 
The large ftlc will apiiear at the sanie ttine. After that wi]l come 
thc pHtf>ut fish and ihe small fíle. 'i'herc will bc fighting with rain 
and wind íor three days. If hy chance iheii the boat of the cightb 
ís hil, he will be angry. He will throw fire, that will bum thíngs 
tn ashcs.*) He will throw burnitig tongues of fírc. If he throws 
on the tipper lïver, it is a bad omen. Sickness wiU cotne to the 
[Kopte- If lic throws imo the sl-u (it is a good oiuen}. The fish 
will ciitcr the mouths oí ihe river, Ijcatausc ihc watcr in the ocean 
will be wami. The fish will swim lu the shorc and eiiter the fresli 
watcr, Ihcy will wish for coolness. 

"After thal coiiies thc nionth of the war boai. the eighth youlh 
remaïning at the stcrti. After the niooti has watied a littlc more 
iherc wíll Ijc fíghtíng, thcre wili be winds, rain and thundcr, The 
eight will do tiiuch fighling. There wíll be anger until the anchor 
of thc boat is [Kist. The stonn will bc violem, but not vcry long. 
'riiat is tlie linie that thc seven u-il! \nt ín thc sky. \iV'híIc the seven 
are in thc sky rhL*rc will he raín and wind for scven days. Then 
witl come rhc Jaw fionc of the pig. ihat changed the course of dte 
girls. 'rherc wïll l>c fighting atid rain and wind for two days, Thcn 
will conte thc thrcc stars. These arc the girls looldng for the nien. 
'rhey wïll fight much. a,s cach of them wi&hc-S to find a huslïantl. 
'l'heir father does not wish them. thal b why tbey fight. Tiiey 
will nut fight long, liiil they will fight intcnsely. For fíve days there 
will Ite a strong mín and wind. Theri the rat wïll come and there 
will Ik fighting for twu tlays. Thcre will Iw rain and wiiid. Vet 

1) Ruía míiíMHi, wíihia of bcavim. TW wiacls are believed to briaiE íic.lm«s, 

2} Meteors arc míartl hcre, 'nieac arc ci>n»idertd unliKl<y it tlie>- fall near 
Ihe river alwvc the rillasic, r.ijílitnínB ia not fctwcii 1« iílanda wilti cocoaiir 
trees, líj;litnirij{ docí iHtte dania^e. 

D1. SS. 
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Ihey wíll tifjl físhi very ninfh, ftir they are nol really aniíry at 
one anoltwr. Then thc jjylcs ivíU conie. and there wilt bc ft|r]u[n|; 
with wind and rain for four days. 'fhen ihe scorpbn will hring 
wind and raín for five days, Then wiH cotne the unfinishcd boat 
of the girls. This will bríng a lol of fighting, and iherc will be 
rain, wind, and ihntidcr for cight da^’s. For four days followíng 
tlicre will i» a high wind, 'fhcn will come tlie nujrninf star. 'rherc 
will 1» rain for two days. and the wind wilt htcjw from the east. 
All this is calletl the prcxession oí the stars, It was all cause by 
the íighl Ijctwecn Sikimihut atid hb cight chíldren. 


STORY 13. 

Pagetasamhau, 

1, Aian sara silmru sírimanua sijnakercnif. sipuoní Pagetasambau, 
sipulagai ka 'railclcu, Pele ngangandra sikaiimania, "Síta kam taei 
]jasagak lca Tatiiheket, taala inmun. .Meginangan sia Pagetasanibau, 
"Memeí ]»i kani sita pasapak, taitjo djoiki raiiru bsile maeru leu/' 
ItjoranÊan ranm, ta maeru, |»lc nganga Pagetasanilaii, "Aku Ijai nia 
ta memei sita, ai koi raum ta maeru," Kuanangan ka sia sahageí, 
"Tal Memci le sita, kendra ta maem raiirau, memtí sita." Gaiaira- 
ngan fcaiablía ambinendra, lamljeiakerangan |iartiateira, ia geli inei 
sia. niajgi sia amci. 

Scge sia ka monga itjorangan mintja rauru, ia lcu tndra galainia, 
ta inaem. Kuanangan miiuja Pagetasamljau, ’Kau tareldrcl 
ngangaku. tajjei mei sila kincget, ka gogoi bagei !e uei kam. bulat 
makatai ranmta." Alegirangan ka sia. “Ta memei le sita, la tapuuku 
nium. la geti mei sia. Totorot sta scge ka mcnigadra tatuhekcl, 
sakai sia ka lelcu. TaiJei maudju .sia sendra, k-b si.i Tatuljeket 
sangarendncnan. la geti pasagak sia, samba gcgendna sikere. igi matci. 
Amaarep poi ka lagai kahahara sagak. ia geti hcla sia mintja 
sangarctdrenan, ia iJd ta raom. tui sía ka kalahba, TuÍ Pagetasambau 
iei ka kalahta, malaut poi kalahlja, ta iaiH, ia geti teterangannia 
tuttibeket, matei, 

2. Tui sia sahagei, pelc ngangadni, “AnKitcian tm sikereí. Liretdrct 
liai til»ietnía. ta memei sita. Alanangan mhn Pagetasamhau sikoinan 
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satKU, bolíJtnEunpninia^ bolotnaíi, niurinianiia. Kunniiiía ka tdtÉii 
&íkoinanr taroakenangannia ^ikoinan ka niongandra Taileícu. Seg:c 
ka monga kunclrunia strndra, ngenanangan kalabba. Ka soibokat geli 
bara sia, kjorangan ai Pagtlaiiarnljíiii ka buggd, pelc ngangandra, 
‘\-Vian nia aleita Pagétasafnbau," la geti iiounoiiraïigannía, pele, 
^^Ktpa mipacru. saraina, nnirímauua ekeu niimja? Akuagaiat kai 
bulat amateiat ekcu ratete. la 1^0 Ijagti, síiraina, st ta aliak amoi se." 
Alcgínangannia Pageiasaniljau, "Oo, síLraJna, aniateian tendra aku, 
ki^ta galainia aku jniriinanua, ta knagíii, Tcteu le aiake aku se."'' la 
gelt alarangannia íoili sia ka uiiia, gatairangan puncn^ kundru sta 
ka uïtiíL 

3. At 5 ia mukuílru ka unia, |Kitibo sia buania sara siSwglwng. pele 
nganga sibogbung ka mata Pagetasamtiau, "Kaniamanl KipíL te 
anuitaeru nu]turimanua mintjap ai koi balak sinetekat ka lolokatmi 
ta magiífai. Bulat rnakisei ka bagaku, kamamaii, aiiupurimanua, ia 
[jci ËÍ ta alnak mttotli, bulat makeretig ekeu tc^ía. Nuretdret bai 
ngangakup kaniaman. mtgalaí djDtki itjoketkn^ bulat niataku kolia 
íilojnia nugatai kercng. Ai koi itia sínitïibo, kamaman, sangatalukut, 
nunangnang bai nia. kainaman, murimanna !eu pa?'" '*Et, íakamaman, 
kunangnatig bai nia ta isoppi nmrímanua.^' Aleginangannía bua, “Ta 
te matji i|mrimanua, nturinianua }m nia kajnartian, hulat makcreng^ 
ckeu lciia/' “ ^ata ibaita, mugoiu sarainam, ta bai niugolii sia 
nangnangkungannía, imaíoncm lïagamu" "Ta tapulcUei golura, 
karriaman, inaro bagam nmrimanua iba, nangnangnungannb/' “Olo 
kaiian, kau nuomctnake flioíki sanganuineng^ bitï tanialadje^ la anai 
iliatta/' Xangnangnangíiíinia íIki PagciiLiatnlïau. nangsfii, murimanuat 
murimanua il>a sinimbo. Peïe nganga PagciasamtKiu, * Itjoan pu- 
gotunnngan te sarainani, pulafljclangan liagei, ta anai tbatta/* *V\ke 
nendra siomclakcnennu sangainuneng, kau ka salapsaman^ kunang- 
angnia^ biti tamaladje/^ Kanganganari iiia sangamuneiig Pagclasam- 
l>au, djadjalat lim salapj^an. ia leu cndra Ígi^ ‘T*atc kerengínj, 
kamainan/' nganga Silïogt)ong, ‘ia le ta anumatei ka Tatubckel. ’ 

4. Pato kttndru sia mintja ka itma gaJairangan djurut, ia gclí 
mudjurut sia. Pdc nganga Siliogbong ka mata Pagetasambaiip 
“Kamaman! ;\í jwi kindrídjclkii nugalai, liui numagda djojki 
kamamati, injatcintiii Ixigakg. Ai koi íoitct ka tnala lalep, siniaigi hiia, 
nunangnang liai niai kamaman, ïataki leu pa?'" *"Ta isoppi itaki/* 
ngajtga Pagciasamlxm, "Anu! Ta kunangnangannia lata katta. mu- 
goUt bagei saukuinu/" '"Ta tapulctsd golura, kamaman." nganga 
Síbogbong, ""XangnHmg 1e bara marn bagam Ítaki."' “Olo kauan,’" 
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nganga l^ageiasamhau. "Akc igarak kiinangBngnia.” Nangtiaiígna- 
ngan toittrt I^agetasamlïau. tljadjalat dom! IIícIc ka [jolak. "Itjoan 
kuhdkoi íai, píigolutwngan tc saukuínu saiida aainam. ta{Xii anai 
katta. Kcnati nultclc nia katLi. lepa ala buania Imi ikom sakoko. 
Kuanangan tnintja ka inata bua. "Akc ncndra pon, galakake kn butet 
turo toitct sitataki. kunangnangiiia hui niugolu saiikuinu." Galaka- 
kcuangan fxin ka buiei tttro toitet, ta geti nangangnangan nia Page- 
lasambau, nangïtn. nangai't djadjajat liggai huanta, ia lcu cndra crti 
loina toitet. 

5. Ka gogoinia sara mintja kundnj sia ka tinia, galairangan djiirut, 
kaurarangan liago. giokrangan toitet. Mateiakerangan gougou, lepa 
seiirangannia. Aniaraan sangambcriiiia. pele nganga Pagetasainbau, 
"Kenan, takainaman. nutaroakc ilia tcleu ka soroat. .-Vkoi akugalaian, 
hulc isukatnake galaietla. ka sia le [nji ibara kcreng. Mei Sihogbong 
amliitnangan kan samlja íIh ka soroat. pclc ngaiigania. ''Akpi Ítiani 
kekcu, tcteu. ke pei mukom kai ekcu ijjoiki." Moi stkoínan ka soroat, 
bettiinangan [ubunia. tcnan le dja! Pele ngangania ka mata Sibog- 
líong. “Nusogai koi aku ?" "Oo. teteu. kusugat ekeu, nujtaeru aku. [tjo 
Itibuku sikatai. aípakatai tulntku iKiKhong. Gdjiiku Tnurimanua beri 
[jei kuagai karoron. ilakate liai Uagani, tetcti, [jaeruntingan aku, Ai 
kiia kaiiianianku kekcu lc teteii iliara kereng." Pele nganga sikoinan. 
"Oto kenan galai kant galaietinui, ai lcu aku," Tui sibogbong. ta 
maloto nía iiljo sikDÍnan, ítilia jkjí tiibuuia siniaeru. 

SegenÍH ka safiou nounounangan nia Pagetasamliau. “Ki|ia tagalai. 
tnkaniainan, aikua lcteula ka inatani?" “Kcnan kam galai kani 
gabictmui. ai icu aku. in tc aikua teteula ka niatakii." "Ulo. taba- 
inainaTi, kotian nukcwn .stia, anuitoncmman hagaku ka slmacm ckeu. 
Ai koi kan. lakainanian. santlio iba, takeikei nulegei. knu tsa|Jiiuru 
takom nia." Pele nganga SilioglKing. “Pa.in. kaniainíin. aiiiaektckugan 
aku." “Tal" nganga Pagctasambau, "Kau le, kait le. tcrct sapjmru 
kan samln ilia." Pcle nganga Pagctasamljau, “Sahua fljotki liaga 
lalep. lakamaman.” la gctí sahuinangannb, .■kmaJinaan liaga lalep. 
bufljuk stlxigbong. giliknarigiinnia Pagetasamljau. Pde ngangania! 
“Ba gitik aku. kamanian. ta moí kiiala engangku." GÍtiknangannia 
niÍTitja, íIíitt^q siiiQgÏjotig, 

6. luipanangan tiiliunia ka elak lifikhong. kau ka liaga okhiik, kaipa 
akula siinaeru k|vi kau ka baga ogbuk. ia gcti scuimngannia. Ai 
íscscu ajioakenangtin laka ka iKiga lalcp, ajioakenangan lafw sikalaí 
ka teitei tukeil.n, Ai gokgokngan geti, pcle nganga Pegeta.samli 3 ij, 
"Djofljo itjaíliu eken kcnan ka iajie silataí." Kiianangan mintja, 


MESTAWEI «YTILS, 


165 


“Oto sirimantia HÍniacni ibailiu «kuu, kunan k ka s^í ka laka, guíluk, 
gufhtk, ipuguduk, ptlt ka laka siapoakenetinia ka lïaga lalep, tuku sc." 
Nounoiinaiigatinía, ta tal^, tapei taagai ute, tajid taagaj dcrc, tcnan 
lc lubti kele buku. Xangangnangannia PagctíCíaiïiÍKiii. nangau, nangaUr 
hara ihara titenia. bara dere, lnara kaliei. liara ibara safigambcrí 
latulrúti tulmnia, iiounounangannia l’ageta.'-'amliaii, alegi. Posonangan 
tubunia imacru, |U 5 sangan, lïosangan, letei'et siagaíiiia pak laingc. 
.^macruan geti kaunangan pulaingcatnia, giok kíniu, kiníubiiiangan 
tubunta. Kau kabtt sibau, kati kiril jïak sappuru ])ulaingean ikau ka 
tubunia. 

7. Kasoibokai gcti toiH sia lainanalcp sibara ka mone. pde ngaiiga 
Pagetasanibau, “Kenati, takanmnian. iiiugegci sia tainanalcp sipuabak. 
ta taagai kuancndra.” la gcti lïici nia. Sege ka snroaí, peJe ngangania, 
“Kiik. kuk. kc koi mukitkkuk sia siniaerit tubu?*' Alegirangannia 
tainanalcp. “Maerti tcndra tubitm kckcu, taimi makcrobu alaiiiu?” 
Sokok nia nid ka saiMUt, nounoiinanganuia I'agetasambau, "KÍ|mi 
arakiia t.'ikamaniaii?“ “Macm tcndra lubiini kckeu, mpoi makorobu 
alaiiiu." "Ot(j kotian takaniaman ktipaeru alaimi, ijacrunangan alai." 
Paentnangaii íc« udnttiia tctcrct siagainia. Pele uganga P.igctasam- 
Ikiii iiiintja, "Aíai sia takajiiainani, kenan megegd sia, ta taagat 
kuancndra. Ald nia ka soroal mintja..... 

S. takaniaman, "iiaan, nici sita ka utita, amataiiiean tiiliuttt." 

Scgc sia k:i nma galakakcnatigan luga. ka pasigalangan liign, nia lcu 
cndra. I'de ngatiga uKtiÍta, “Kc koi ijasigalangan luga stlxïgtíong.’* 
'raírauiiia ih>í rakukua. XíJtiiiioiinaiigannL'i Pagctasambau ukui, 
at fiit > KaJ|ja nia huaiiu sibol»oitg?" .'Moginanganfiïa, Ai nia kaiilu, 
lakut. Ta ioba toili.’' "Kasei ne alcinii tairauitta? Kasci onin lagd 
nia ?” “Ka tciteinia Ic lagainia, mtisirauma !c aioi sc." 

Pato nici kaulu maniu siborgbong, Ítjonangíin lutrti silmtMmg aí 
ka sikoman. iiclc ngangania. "Ikua pci lc kamamíiti. ai mcreni kauiu 
sibogboug. nto anialeiatnia.'’ Sttibo toilinia ka iima, kiianangan ka 
niata ttkui. "Afnateiannia silK^lioiig, kamaniankii pa ainiateiakÊtiia. 
Ai iiia ka sikoman, tcnan le simatljakat ka tubunïa lituai leiïa.*’ 
Xonnounangan Pagctasainbau uknii. "Qc lakut! Kat])a nia buanu 
silKjglïong ?*’ I cgitiangan Pagctasantljau, Kasci te uc ia te btiaktt, 
akugalaiaiinia. ia te iinatainge tiibunia." Pde nganga ukui, ’‘Úto ekeu 
lK>i siboplKjng, kcnan luiala ul>e ka talukiit sikoiriakencnnu." la gcti 
atanangannia bcri djulut. Pdc ukui mintja, "Ekcu [Xii sibc>gbong. 
kai]Ki miknu pisau sibara ka badjanur" Alanangannja berí djulut, la 
peti tfjinrtit hagaiitlra. 
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9. Pclq patuat kcbbu. "'Amalaínjïean baí bagiku, akungan le La 
nialaingc.*’ Kuaimngait ka inata kímianiannia, "Galai aku, kamaman, 
liiii la kumalaingc. Alcgitiangan Pagctasambau, "Ba oi, takamamati. 
baJcu la malainge ekcu. kugabí mactjo ttibuku. S'cne Iragem siagat 
ka baga Je kugalaiitta, antakatc jkïí Itagandra sanitu pabulabula ka 
tubunia, ia tc intaJaiiige. Ekcit, takamantaii, maeru Icu tubum, kcitdra 
ta malaJnge iiuktia tubum, tajMJÍ niaron le tiibum." “Ta, Jcantaman. 
nugalai lc aku, amadjongan lubuku, kuitjo ttjbu hagiku." “Oto ekcu 
le. tapui l*a tigunguake aku. bara ta maJaJnge ckeu, Ta ímauktuk, 
lakamaman, difxJjo iliailiu, ia te makara bagaku kugalai ekeu." 

Ktianangan ka mata ketiibu Ijagi, "Bara nttbcsiake igalai ekeu 
kamanianta, konan djoiki tapatilto kupanganloman ckeu," Alegina- 
ngatinia kcntbu, 'VXjiananku kunounou ckeu, sule, apangan aku 
kcmJju ta kuagainia," 

10. Patíj sasa tiia kaulu, s^c sia ka inone, belaakeitnngan gougou 
i^agctasantljait. ia gcti moi nia ka sapou. Amutiigean sulu, jjgle 
nganga i^agcta.<;ainbait. "Kcnan, takiintanian, nutandre lago djurutta, 
bara nuUiiir.lrc sima.sit." Mci nia tantlrc simasít leu et, J^ele nganga 
I'agetasamliau, “Ta koi ituagat simaeru, apananta hago simasit? 
Kcnaii nuala mintja." ta gcti alanangan sínialua, Cugulunangan 
mintja bua, "Kcnan, takaiuaniati, tiukaTai djnrutta luilei, liara nuJjc- 
leake simagarak stittagoiso bua," .McÍ nia beleakcnangait símagarak 
sigoiso iHia. Pele Pagetasambau, “Ajíatc djom! Ta koi nuagaj toht.t 
siniaeru cljunil." Kuanangan tnintja, "Kcn^, takamaman, nnala 
ukbuk uma kaita. íiara nutcte ïitiiakela sitcte landToii." Meí nia 
tcteitangan ogbuk simakda sitcte lajidrou. Pele Pagetasambau, 
"Kcnan nutete mintja, ta iiiaem ncne, siata landmu nutete sisegdaibi.'’ 
Md nia alanangan ogbuk simaeni uma {Jjurut. Guguluttangan míntja 
bua, "Kcnan. takamaimn, miaJa gougou simapusu símakaitian." 
Kuanangan ka imtabua Pagetasambau, "Ta mananam ncne, sijnauic:,in, 
iiuala, stmaJjnlau.” Mci nia alanaiigan gcmgou simaraoTiio. Guguiima- 
iigan mintja. '‘Kenan takainaman. miaisu oinan siia djurntta. sima- 
limo nuaisu.” Mei nia aisunangan oinan simalimo. Kuanangan 
mintjaka mata bua ragetasambau, "Kcnan, takanaman, nuaisu uinan 
mintja, ta tnacm nene. sintaJatsal iiuaisii," Mci nía aisunangan oiitan 
stmalatsat. Alepaan sangamiierinia pelc paaiiíattiia Piigetasarabau; ta 
isoppi |(a sikatai iei toga iiene. sangambert gugulatku idjulut 1e tiia, 

n. Galairangan djurm, matciakenmgan gcmgou, Icpa seiirattgan- 
nta. Maraan gcti galairangait sabulungannia Pagetasambau 
kuanangan ka mata bua, ‘'Kenan, takantamati, nutaroake iba teteuta’ 
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KC iHJt mukoTii sita ka siU, tcleuta djoiki niukom/' WcÍ íma ambit* 
iiangaTi kan sanilta ilia sabtilungan. (jalakakciiatigan ka sotoat, pelo 
nia, “Konan, teteu, akoj kantJii sublKi, akoi ilxun atci gouguu. Ke 
jjci tuukoni kai ka kaJ, ckeu rijoiki tuukoin. Oi sikRÍium lictunangan 
k tubunia, tcnan lc djat Loto ínialoto bua, tui, nici nia ka sajiou, ta 
i))atit)oake sikoinan, 

Nounuttnan)i'annia l’agctasambau, '*Aj)a ikua tctcuta, takainanian í 
'Ta jxitiljo kai, kamaman, nialoto :ri;u ka tubunia. nmluitui k akii." 
Aleginangan I^agclasanitjau, "'ra niaro bagaku lagalai ckeu, takam- 
aitian. cle rijtjdjo it>ailiu ckcu tiara nulicsiakc tagalai. Ka sanganitien 
gugulalku. sarat irijulul k ekcu. Mufctdret tnii npngak-u, takamaman, 
ta tagalai ckeii, maron lcti tubuni. Anu kugalai bagini ka sia, bulat 
kaiai tubunia lc. Ncne kekcu, kenara nukua ta maJaingc lubum. taiXH 
maroii." Kuanangan ka sia liua, “1a, kamanian, nugatai le aku. biii 
la kiinialainge, Iwgiku sikalai tubu. malaínge nngalai. Ajiangan aku 
simalainge goiso, ta nialatiigc?’' ^‘Oto ckcii lc. takamaman, mitiesiake 
poi galaikungan ckeu." la geti miikoin sia....» 

12. Djarijanatigan akulania 1’agetasainliau. kaunaiigan ka laíja 
oglnik, lcjja seiinangannia. Ai iscseti a|)oakenangan laka ka baga 
lalcj), a)Kfflketianangaii leu lajJC síkatai ka teitei liikcilcl. Aigokgoknan 
gcti, jictc iiganga Pagetasamljau. “Notía sirimanua simalaínge ckcu, 
ai koi kutntrujiinu laka." Mcng, ta gokgok, tíijnji ioba ka simaeni. 
Kuaiiangan niintja Pagctasatnljau, “UjiHljo iliailiu ekcu, kcnan ka 

lajK síkattti.'" Bailiunangannia djodjo. 

Soibo toili si.a ka uiiia. kuanangan ka mata lakuttiia Pagetasaiuljau. 
•'lo tc nc buaku. djofljo lc aibailiunia. Ibattangan lc iata iniukliinganta 
ka tulmnia. Tcu bagaku itoi. Iflkut, akugalai Imflku, la le aibesiakcnia. 

Aku bfli nia, lakiil. ta kugatai buaku." 

Pato bcla kfl lclcu Pagctasfluibau, ambiterangati rijodjo. arii raaili 
sijjerakat simatjura, kiikuninangannia rijwlju. flla m.'itt), □iiibiliiangan 
ka unift ibanrira, rata ibandra tjcla minija. Scnet bela. ai smiatjura, 
jiak suri uma Iian simatjura stala fljoíljo ncedra. Beta minija Paget- 
asamltau ka íelcu. ta aiiai aleinía. AUnangan simatjura sabcn rijodjo 
matd. ta moi iainbit sarania. Alangan lalatek Pagetasamljati. iippat- 
akcnangan ka mata rijorijo, ibaiUu minlja sírimanua. ia teu ct galai 
lubnnia ke siburu. la geti ambitrangan símatjura en ka uma. 

1,3. Ucljtiuriju gtti lïagolu sm líasambadra tatoga, kuftnangait ka 
matania, “Ta tc ckeu sibailiu djodjo, asutnan ban siniotjura ka uma 
sarat sialakatnu.” Makatai ka baganía tiboietra pusalanatigan, j?rialna- 
ngan tae, taeakcuangftii Pagctasatribau. Ift maudju bara oríngen 
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PagelHsambaii, lagek ta iagaí lagek, niakokopË k- Pde nganga 
Pagctasainbau ka tnata buania, '^Bara niatcí aku, tákajnaTnan, ka 
nionenta nukau kant aku, buí nukau kam aku ka karatd." Ta niaudju 
mateinia, pele nganga bua síiiialaiiige ka niata kebhunla sijsanae, 
“Ka múnenta takau kam kamamanla, aikua jjoi bara matcinia, ka 
moiienta takau.” Alcgiiiangaiinta bua sipanae, "'Ta lakau ka mDiiú 
kainamanta, sabagei matci ka karatei le tukau, Bara kattianianta ka 
mone takau, ta takaunta ka niotie, ka ratci le tataronia.” la gcti 
taroakcrangan nia karatcL 

14. Palo surunia Pagetasambau kundrunia ka inonga, kuanatigan 
ka matandra sipiialjak, "Kua kam ka mataniira sabuaku raaía aku, 
jjulti nioi oí sia.” Sege sia ka uma kuarangan ka niata bua, "Kcnan 
kam nuala kam Pagcta-sambau ka monga, atusiirttannia karatei, oi 
nia ttiukundm ka monga. Pulu moi ei kam ikua,” AiMlrenangan jiutu 
HEagogoi, ai ailíngan gcii meí sia. raala Pagctiiíambau ka munga. 
Sukatakenangan cIki salteu Pagetaíiantltau, ka monga iljara e1>a. ta 
moi Tasasania. TugguruakcrBngati leu et nia. siagai ka baga raaili 
ka monga, kopet oliara toili Pagctasamliau. 

Scgc sía ka nionga, jiele ngaiiga Pageta.'iamlMiu. ‘"í'a koi niaruei 
nuala kani aku? Akukuangan pulu moi. oi kam miala kam aku. kjia 
ntaudju íiei le kam." Alegiratigamiia. “Ja te kamaman. stkuam 
akuailiakc kai. Xukua poí, pulu nioi oí kai, anilremaiaii jiulu 
nEagogoi." 'Ta! Pulu moi kukua, nuoi kam. pato ni kam. Kinegcí 
ta moi kuoi ka lagai, amakataútn tuhuku. Ke bai maruei nuala kam 
aku, sambata tc toili ka lagai, Lcjia sitgainangaji buii síntalaingc, 
cijijiatakcnangan tolatnía, akenangan ka bua, iicle nia, "la te nc tolatku 
jnjúanu, takaniaman, ija,sia!a iliam. Piauakenimgan nenc moí sikabuat, 
malamljcí nupanania." l^pa ncndra íkua, tata Pageta.sambau ka 
ntatarulra, la raitjo nia. la geti toili sía ka uiiia. 

15. Pato niei ka mone bua simalaingc, siuíionangan pipian siake 
kamamannÍB. jiianakenangannia oi sikabuat, jïíiija iiiateí. Tata nendra, 
pianakcnangan mintja pii>ian. oi sikabuat. jiaiia matei. .\inaudjungari 
aigaJaiakc kiscndra, jxdc patuat kcmiiu sípanací kipa igalai Itagíku 
imalambeí ípana sikalmat' gaugaumngamiia ma.sat baginia, 
alanangan pijiian, bde ka kaljcinia. takl. Bulttkakenangan mtiitja ka 
baga niasat. 

Pato mei bagi ka monc, amutugean sulu, aianangan pipian ka 
I»ga masat, itjo amaiakiat, Noutiounattgan kebbu, "Kijta atiugalai 
simatafci pipian? Buiat madjo ekcu lejia. djom tc aíltailiu ckeu djodjo, 
atininan uma ban simatjura sarat síalanu, mutanaí togandra slrinianua 


J4EKTA%T1 M'k'HIS. 


169 


sogairangan ckcu/' Lcjia aipugolu atanangan pipian bogii líppatakc- 
nangan ka polaki bailiu bulak> Aiiiakataiat ka baga kcbbu tibúict 
baginia galainangan tae, tacakenangan bagi, bara nriiigennia. I-agdí 
la iagai, hgck makokopc k, lq>a ntaícinia, la te puliitukat tae ka 
Sakalagan. 


STORY 13, 

Pagetasambau.'} 

I. Thcfc formcrly liviid a man who was vcry well vcrsefl Ín 
ntagic, bis namc was Pagctasamlian, He livwl in tlie víilage «f 
Tailclcu. (in Siljcnit). Thus saicl tbe people of his ffiíio, "'l-et us go 
and figbt against thc jhsojjIc of Tamlícket (in Siberut), wo will have 
rcvenge,” Pagetasamïjau answercd. "'Beíore wc go aiul líghi. let 
us insjjcct the livcrs of chickens, and sec whelher the oniens are 
jjroiwtious," They lookcd at thc líver.s, and the omcns wcre not 
favorahk, Paget^nhau said, "It I wtrc to dccidc. we would not 
go, the omcns are not favorable," But the others said, "No! Lct 
us go. Even if thc omcns are tmt favorabk, wc wilt ncverthclcsa 
go." Thcy niade a war Itoat to carry them, atid took oiit their war 
weapons, then a large nutnlwr o( thcm went. 

When tbc pcople arrived at the niouth of their river, they inspectcd 
the nmcns again. and saw that they were not favorahle, Pagetasanibau 

t) An ímíiúrtant poftion tA itiis story is oiníind iti tbe pr^ii fet^ering. 
Accnnlifis lo ihe vcfítoo bívíii by Karn.y, PajíetasaftilMii, ibe firsi 4hai!™i, 
was pwt in sevwal l«tí by hís nephcw. At one limí the níplww cnmmiiíidetl 
bis uiielc lo malig aii island Tbe iinclc pfomiscd to dtt this, bul vtímcd hís 
nephew that when he was perfortnÍHif ihe msííic, ihe ncphew shoutd ncither 
he ffiglittmciL nr cry o'fl- Then thc imde cut ofl a jíeee of ihc laTKc 
jicitittsula whieh at that tínie was al thc South nf Stbcriit, tlm the nephew 
cTÍed óut, aud the tsland «Mnineiiced to ncc away oTer the 5«. The uiiek 
callcd *'conte hcre, conie bere!" líal the mnre tbe uncle called the íurther ihc 
island w«U away. Finally the niKÍe called, "Go auay!" Thcn the islaiid 
rcmained whcre it iww i», sotith of South Paáeh, Sondlng Island. 

W'hile the maitic was tn proccsi, a wojnatt was oft the peninsidíi plantinf' taro, 
Shc called to hef rcUiives to eoinc anrf res«w ber while shc ww driíiitts olí. 
Two war shifis wefit lo look for hcr. They were nol able to lind hcí, howcvef, 
beeause in the meiinwhíle a wood spirit had laken pos 5 íSj.ÍDr oi thc wonian 
and enncealcii her, Thc two boals became scpáTaled on the jouTney, and nKetïnff 
ofl SandiiiR Island, laislook eaeh other for cneniíes. They shrt at each olher 
with ptiisoiicd affowj. but notked 1« iheir wondef that tio oiw was woundod. 
This omen showed that they were friends aiid relatim. Onc eanoe rcniained, 
and tlie pcu|dc fouiided the fírst villaKe in the Paschi. Taikako in Norlli 
Pageh. (H. H. Kamy. Natur- Vol- IS. Xo. +, p. 81.) 
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saiQ a^n, us obey niy words and titit go at presem, Wc* * can 
comc agsjn oti anolher day, Fhe omens are risilly not favorable.*' 
But the others aniiweretl, “No, wc will go. Do not w'ony about the 
Dmens." Thcn they departed. They fínally arrived at thc mouth of 
the ri%'er of the viIJage of Tatubeket. There they mounted into the 
woods. Thcy were not there long, whcn the ijeople of oue Kriio of 
tlie village of Tatuíieket canie ogt and fought wílh thcm, Both sides 
v'ere ctjually matrhed, aníi many tnen were killed. The ncws sprcad 
in the viJlaee concerning the coming of the enumy. and thc iieople 
of anothcr «iiia camt out. Now (the mcn of Taík-leu) could no 
longw holtl oul. and thej- fled to thetr war lioat. But wiien Pagct- 
asamliau fled to thc boat. it was already oii thc sea. and he eould 
nut rcach ít. Thcti the iwopic of Tatiibekot líiHecl him, and he dicd. 

2. Aftcr tlie others harl fled. thcy said to tine another, "Our 
hhajTtan has bccn kilted. lí w»c had obeyed hjs words wc would not 
have tfimc.'’ llut a large crocodile scízcd thc body of ragetasamltau, 
and Ijcked, lícked, licked it, until Pagctasaniljau came to lífe again 
and sat up on the back of the crocudile. 'JTie crocodilc then brought 
hím to thc mouth of the river at TaÍIelcu. When (ihc shaman) 
arrivcd at his homc he awaited ihc coming of the war lioat. ín the 
cvenÍEg rhe others arrived aiid saw Pageta.sambau on ihe bcach. 
They said, *'Hcre is our friend r’agctasambau t" Thcn thcy f|tiestioned 
Iiím, "How did you come liack to lifc again. hríilher? We thorjght 
thal you were killed and really dead. Bestdes. brother. you cait» 
here wiíhout a boat." Pagetasanibau answerfífl, “Ycs, brothers, it is 
true that thcy kiÍJerJ mc. How it was ihat I camc to Iffe again I do 
not L-now. Grandfather ’) brought me here." Then they took f tlie 
shaman) home to the hjíiiï. They made ptmen and remained in 
the ïiúiíj. 

,3. \^’hile the peoplc werc rcmaining in the village, the shaman 
and his síster's son, a man by the tiamc of Sibogbnng.'^) spokc 
tc^cther. Thu.s saíd Sibogbong to ragetasamhau. "Unde! How is 
it that you came to life again, and yct there are no scars from blows 
on your reck? Kcally, i wonder that you are still .-ilíve, undc. 
Besíde.s you went hwnc wíthout a Ijoat. Tnily you must bnve magicai 
powcrs! if you vrill only listen to inc undc, you wiil at once perform 


') Tbe cr^k ií callcfJ (íranflfathcf in MHitaweí as «rUiin irihei 

of Mmj. hchrí» uid practiees e«ifefnMVï the Bninmi an- íímiiar 

Lolh ptac», in 

*J A niekiianie. BÍvm bícause thc tmin suffífcd ffom fniiiiíioHa. 
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a miraclc for me I really wish la see joti pcrfotm a ícat of magic, 
Here is a bíiniboo cookcr foH ot (ish wlnch alrcady smell< you 
liy tinkliiig‘) your bells, uncie, bring the íish to lífe agaiu? * * '*Yes. 
nephcw, if l licwitch theni ihey will coine to litc again," Thcn the 
nephcw said, “But >ttu cannot hring the fish to lifc againl*) If you 
can bring thcm to lifc again, unde, you must realiy haw magical 
povccr.” “But if our fish wcre wasied your hrolhers would Iw angry. 

If ít werc not for their anger 1 woiild Iwwítch ihe fish so that you 
mighi bclievc in mc." "Dn not worry abíjiil thcir angcr. uncle. If you 
havc hopcs oí bringing ibe fish to life again. Iiewitch thera. \ ery 
wel! thcn. liut hold onc of the íish fast in yottr hands, so that wc 
Will not go hungry. For we have no other físh.“ Tlicn Pagetíuiambau 
licwitchcd ihc físh, hc tlnklcd and línkled (his bells) until ihe iish, 
which already smclletl, came lo life íigain. Thus said ragetasaralKiu, 
“You see! Xow vou brothers will be angry, We also will be Imngry 
bccause iherc ís'no more fish left, Give n,e tluit (ish which you 
Imvc iii yourhandfi, so ihat I can put it (back) in thc lramlK« cooker 
and iKwitch it. Otherwisc we wiJI be hungry.*- Then l^gctnsambat, 
Iwwitchcd the fish. Finally the iMnilwo cookcr was just as fii!l of 
fishcs as tl was beíore. "Whal i«wer you havc. unclc! exclamicd 
Sibwlwng, "It is no wondcr ibat you wcre not kdlctl ai TabulKkct. 

4. In the morning they again remained in tbc fnnú makmg djitrul, 
After this thev drank thJ djurul. Thus said Sibogbong lo PaECta.sam- 
iKiu “Uncleí If ytm arc not tired uiit, therc is one thmg tliat I 
would likc vo« to do, so that I imy have confidcncc ín you. Thcre 
ís a cocoimt tree in frtml of the bouse with many nuts on it. Um 
you bewítch Ít so that iHe tree wiU brcak offr ' ‘T cert^nly can 
hreak it oíf." said Pagetasamliau. "But alasí If I bewUch (thc tree) 
there will be no more food leít. Then your father wil! 1« angry. 
“Do not worty about his anger, uncle.” said S,bogt«mg, Ij you 
havc any bopc of brraking off (the tr«). iKWUch «l. ^ 

said PaU^mbau. “give me ihe small bells and I w,ll l«w.tch i 
Then Pagetasambau l«u'itched ihe cocnnut 

domí It fcll to the ground. “Kow you can see if 1 li^ . (exdaiiwd 
Pagciasamhau). “Your mother aml your falber will be angiy, But 


t, from to JÍakle Wh aaa ihcrcby perform a 

of llwLniL l^CcJasamt«u h «id to hecn tbc hr« ,o imkc mc 

of this kind of magic. Thc bcHs. af »ur«. arc 

*) Ta le maffi. KmirfhíiKr ihat caniwi he doii*. U ti a ncialiw, fc an mtcii 

silkr. aiid mtHji wean» unripc. 
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hcrc ts our food. Go aitcí fclch the food " Theti the nephew ohtïkined 
ihe food lest It tw catcn by the pígs. Aftcr thís thu iincle said agatn 
to his nepheWí “Take thís siiroiit and lay it on thc hroken tree trunk. 
í will bewttch it so that your fathcr will tiot Iic angry,'' Thc nephew 
latd thc sprout on llie tree trunki and J'agetasiunbau bewitchcd the 
coconut trcc. He tinkJed the btills until the coconut tree was (as 
largcj anci as hcavíly Jaden wíth fmit as before. 

S, On anothcr day (thc uncle and nephew) staycd iti the village 
making djurut. They obtaiiicd liananas and grated coconuts. They 
killed chíckens aiicl then they cooked thein. Aftcr they har! finíshed 
cúoking everything, Pagetasamlíau said, "Gti, ncphcw ti> the picr, 
anrl bring grandfaiher (the crocodtle) some fish. Here ít is, J Jtave 
(ircitared ít. I wÍsJi to bc abtc to charm with niy work tools, ancl 
from fgrandfather) comcs rhe tnagiiC isowcr,'* Sibogbong went, 
taking the food and thc físh, lo thc pier. He saidt "Here is your 
fish, grandfathcr, When w'c eat. we fírst give fooíl to you," ‘) Tíie 
crocodile came to the wliarí. always Ia.s1n]ig with his tail, djaí Theii 
he said to Sihogbon^t "Did you call mc?" '‘Ves, grandfatliert I 
called yout I wish you to makc me weU. See how had my hody is, 
is Ís njine^l by framtíosia. I havc livcd a long tinie, but I have ncvcr 
known heaJíh. Have pilv on me, gnLndfathcrt and makc me well. 
My unclt said that only from you, grandfaiber, wouJd cotne the 
m,igic powcrt" Thc cr<Kodile said, "But go and makc your work 
to<jÍ5, I will do il." Tlien Sibogbong went. He hatl not feared 
scdng thc crocodile for he wishcd to have his Jjodv healcd. 

When the ntphcw arrived at the field hut I^agclasamhau askctl 
him, "What -shall wc do, nephcw, what did our grandfathcr sav to 
you?" "He satd to prepare yuur wmrk, ihat hc wouid give aitl." 
“V'ery well, nephew, let ns finst eat. I havc confidence that you will 
Ik made wcll. Herc is food, nephew, and fish, II is forhiíkkn to 
leave anything over. so make an etid of thc food." (Arter the 
nephew had eaten) he saíd, "I have finíshed, uncle, I ani fuJI.” 
"No.'' said PagetasamliítUt '*Come on, comc on!" FinalJv al| the 
food and fish was fini.'ihed. Then PagctaáamlKiu said. "Swcep out 
the house now, nephew".’) Sr> Siboghflng suept ont the huuse. 


') Tttiï is Ihc ïtcfwtyped invocatÍDn usftl befarF cvcry sattifjce la ihe 
sptrita. 

Ifi a féiít ihc fnorf mujit aJI hc cQii&tinicd. 

After líatírtfr, ïhí oí focwj arc always iiwcr>E lar ítar af 

wïtchcraft- 
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Wlicn the inside oí ihe house was all cleim, SibaglKMTg went to sl«p. 
Then l^agcUtóamliau pinched hini, The nephcw said, *‘l>o nol pmch 
nie. iinclc, l catinot catch my breath (I hav« eaten so much).' The 
uncle pinchcd agaín, and SÍbpgbong was quile seitíM!lcs&. 

6. Thert tbe uiiclc cut out thc well poTtions of his neplTew’s body 
and put iheni in a haniboo cooker, Tlicii he cooked it. While thc 
Íleíib was cookitTg, he unrolled a red clulb insidc thc housc, atid in 
back of tUc housc bc unrolled i poor mat. \Shilc ihc sleani wm 
coming from the cooking Pagetasanihau channcti;' That which ts 
turncd into a dog. g« to the p»r tnat.” Hc chamicd agam, ’ But 
that which is tumed into a well man, comc onto ibe rcd dotli, 
Gudttk, gudtik, guduk, liour yoursdf on iItc r«l cloth whtch I havc 
unrolled in the house, come herc.” Then he spokc (to ihe jKiurcd 
oul hixly of the ttephew), but ihere canic no reply. Thc hcad was 
conscious, the feet were conscious, but tbe tnink of the borly tvas 
as stone. ragetasanihau tinkled, and tinkled an<l tinkled. Thc Iread 
canie, thc fect caníc. thc hands came, finally all the mcn^rs nf 
tbc body came. Pageta.samtjau spoke again, and he rccetved an 
answcr. Thcn Pagetasambau ruhbed the lieautiful body, hc nib 
and rubtied until thc youth was etilirdy «inscions. nien he placed 
bcautiful <lecorations on tJie youth. Hc ground «P ydlow dye and 
nwle the bo<lv of the youth ydlow. He gave him new tom dolhs 
and head lan^ís. Whcn all was finished the unde madc thc boy iiU<J 

a beauliful yooth, u < \ 

7. In the evening ihe wonicn were comiiig h<Mne fnim the {taro} 

fidds (in thcir Ijoats). PaEetasambaii said, ”Go. nephcw, and surpnrf 
ihe wtmien in their boats. I^t its s« what tliey wtll ^7-^ 
ncphew wenl. When SitKJglwnR arrived al thc pter he called ou . 
"Kuk. kukt Have I not a Iwauritul body?” The women ansivdre<!, 
“your hody is índeed tKjautifuI. but }\)ur hair ís kinky. Sih^bong 
returued to the íídd hut, Pagetasamhau a-skcd hini, “W'ltat did ihey 
say to you. nephcw?” ”Thcy said that my hody was Ijcauriful but 
ituíl my hair was kinky." ”Then <xime, nephew. 1 will fix yonr hair 
and make it projier, Tlien ihc undc again <loctured his uephew-. 
Aíter ihis the uncle said, ”Gd, nephew. an<l surprise the women. 
Ij!t us sec what íhcy wilt say." So SiWbong once more went to thc 

whxirfr 


») A mirtiou of thr toxt L* omitt«l hcre, oi repeliriGn.. tlir S^nd 

rini íLt Sibochottff was imp«tca bv thr wotnea. the.v thc caU o( 

hi» iTB was ítill ImtKrfcrt. 1111? thSril timc ihat ht wm mspcctrtl he was íound 
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8. (WTim the nephew told liís undí what thc womeíi liad sajd. 
Pagetasamhau replíeíl), "Well then, ncphew. (ívcTythíng is fíníshíïd, 
áiid >'Our bofly has been niade bËáutiful. Now let us go to the Mtno.” 
When thty aïTÍvctt at the miíuj they JakJ away their paddJes in their 
proper places. The fatJier {oí SibogJKjng) said, “That is where Sibog- 
bong puts away his paddJes." So the peopJe aJI kncw thaí the new 
cuniers were friends. TJien the father asked Pagctasambau. "Brother- 
in-law! Wbere is my nephew' SïbogJtóng ?" PagetasatnlKm answ’tred, 
"He ís fjn thc upjier river, brotJier-iti-Jaw. He dÍ<I not wish tn conw 
honit." “Who ts your friend from a friendly villaffe? What is the 
name cif his viJJage?" "Hc comes from a vÍlJage from the back of 
thc ísJand. Hc was conie to visit here.*’ 

'Hm; neNt moniiiig thc sister of Silic^Jíong went tct the upper river 
and saw the iKKÍy oí SiJjogJxïng thrown on the rcfusc pile, Sh’e said, 
'‘A'Jy uneJc saíd tJiat SiboglKjng wa.s asJeep on the tip|jer river, Jnit 
he )s dead.” In the evciitng thc sísler retumed to the Miiru and said 
to hcr father, "SilKJgbong is dead. My unde J(i|[ed him. Hi.s Jíody 
is lying aroiind cut up on the garhage pile." The father asked 
PagEtasamJjau. “Oh hTOther-ín-latv! Whcre is niy son. SiJjogbong ?” 
I^agetasanibau answered, “Here Ís my ncphew. T havc gíven litm a 
heautiEuI licxiy.” Tlie father saíd, "But if you. ihcn, arc Sibc^ljutig, 
go get iht tuhacco froni the hamJK» container which you Jiave pul 
away.” Sibogbong obtained tlic loJjacctj. hc made no mistake. Thc 
fathcr again said, ‘Tf you then are Siliogbong, where díd ynu put 
ihe linife ihat came froni my brotheT?’* SiljogJiong olitaincd this. 
'J hen his reblïvesJbelieved Ín htm. 

9. Thus thi' cider brolhcr thought. ”My ynunger broiiicr has íiecn 
niíide beautiftil, J, alonc, am not bcautiful.” So be BaicJ to his uncle. 
*'Fix me imcle, so that I bccome beautiful,” J-'agctasanibau aiiswered, 
*‘h>o iiot come. nephew, Pcrhaps I wnuld not make you Jjeaiitiful, 

1 might niake a mistakc, J fixed yuur brothcr with grcat troublc. 
Thf gotMl spirits hacl pity on hinx. that ivas why he wa.s madc 
JtcautifuJ. ^oii. nepbcw. are good looking, cven íf, as you say. you 
arc nol fieautiful. Evcn so you arc strong of iKKly.” ‘'No, uncJe. vou 
nmst fix mc. 1 am ashamed of my Jiody wJicn I see my yonnger 
brothcr.*’ "Ho as you wish. Howcvcr do not be angry with me if f 
do not mak-e you young. If I do not have good luck, nephew, I will 
tum you into a dog. Thal Ís why I am worrteti about íixing you.*’ 

tmite iierfccf. Thc woiaca saíd, "Ta tf tnatei fíeu. now yqu will never dic " 
Thc nepheK- tn'uusht word of wliat tlic womcn said bati to hij uncle 
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Tlic youiiger brothcr said to iht* clder, ’Tf you ínsist ihrit our 
unde fix you, «ntic first and we will talk together so ihat 1 can 
iníitruct you.“ T'hp older brolher answercd, "Why shouíd I ask you, 
the youn'gcr l.rollier. to leach iiic? Why shoiild I. thc elder. nol know 
cverythmg?"' 

10. In ihe mornin^ they weiit up ío thc head of the nver and 

lct OHt the chíckens- Then they wenl to the field hut. At niidday 
J^ageiasanilflu said. “Go. neiihcw. and cut down sooie baiumas for 
d/Hrní. Cut down unrtiie banaiuLS."') The nci>hcw wcnl ancl cut 
down unripc bananas. Pagetasanilau ihen said, “Du yuu not know 
wliíit ís good? Of what usc arc urripc hananas? Go oncc niore aiid 
gct (hananasj;* 'í'he tiqihcw wcnt again, and this tinie obtaincfl 
ripe haiianas. The iiiiclc sent the neijhew agaín. "Go. nctíhew. and 
climb for coconnls for our íí/unif. Throw down fruit that is amall 
and dricd up." TTie nephew went and tlircw down sniall. dricd up 
fntit. ragetasatnlKiu said. "What stupidíty not to Wuow which aré 
good coconuts for if/«rwf!“ The unde said agaín. "Go, iiephcw, and 
gct iBniboo vcsscb for our food. Cut dowii hard Ixmiboos with 
^hort scgmcHls. ' Tlic ncphew went and cut dowm har<l hamlKjos 
wLth shori segmcnts. Pagetasamlsm said, "Go ctil again. TTie^ 
nol suitable, You must cut long segments m the bomboo. T^e 
ncpbew wenl and ohtaitied hanilwo which was suitablc lor 
coiitainers for tlie if/uriif. The unde again sent ihe ncphew. Go 
ncphew and get some thin hlack chickens ’ (Whcn the nephew- 
retumcl) Pagelasatulian said, “l'hesc are no good. you mtTSt ob^ii 
fat white chickens." So thc ncphew wcnt aud got fat chickeitó, Thc 
unclc scnt again, "Go. nefíliew, and scoop up some water for the 
djurut Get turpd watcr." Thc ncphcw wcnl and scooikkI iip muddy 
water l>agt‘tasamhau said. "Co. nephcw. and scoop up water ogam. 
TTiis is no giKKl. yoii must gct dear watcr;' Thc nephew went aod 
sconpcd iip cltar watcr. W'hen evcry'thing was ímishcd Pagetasambau 
thonghl, "This child is not otherwise tlï.'in slupid. lie has iiiaile 

mistakes Ín e«r>'thing he was scnt for." 

11 The ttnde and nepbew made thc djurat and kincd tlie chickens. 
T'hen thev cookeiL Whcn thcy had finished cooking. Pagetasanibau 
pave som'e mcat for sacrifke to liis ncphcw, and said. "Go, nepliew. 
and takc this meat to our grandfatlicr. Bcfore we ourselves eat, our 
grandfather must first cat." ITie iiephew hrought thc food and tlic 

A fBVtirite ÍKiiure '** Menlawei humiïr is lo say the o[.poihe fnim what 

onc rrMrins, 
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sacrif icial nieat and laid tliÊni down on the wharf. Hc síitd, "Come 
grandfalher, here h your food, pounded tarp. ílcre is yonr meat, 
ihe livets of chickens. Ikforc w, ourstlveSp you must first eal.*' 
Thc crccodik canie swaying hís túU soundÍTig dways dja! The 
nephew' was aítqld and £led. He went back to ihe íiclíí hut wiíhout 
speaking to the crocodile. 

Pq^etasambau asked< ^'What (Jíd our graiidfather say to you, 
ncphew?*" “I did not spcak to him, unde. T was aíraid of hím and 
fled," Pageiasambím replieth "T have no ho|ïes that we wtII be abïe 
to fiíc yoUp nepheiv. If you desíre thal wë try, you will be tumod 
into a dúg, In everything whicH I sent you lo do* you have tnade 
mistakes. If you heed niy words^ nephew^ tvc wtII iiot try to make 
you, for yoo {alreaily) have a slrong body. I was able to fix your 
younger brother because Ins body was really liad. But as for you* 
even thougb ynu say your body is not heautifuU yet you arc stroug/" 
Tlie nc^ihew answtrreíl^ “Ko, micle^ you fix rne so that I may l>ecome 
lieautífitL My youjiger hrodier had a }>ad hody and you made him a 
handsomc youth. Hovv is it that h who arn aJrcady somewhat gtKxl 
lookingi should not be madc licautiful?" **Well, as you wilL nepheWp 
sínce vou demaii.d that wc fix you/^ Then thcv ate. * ) 

12. (Then w^hcn ibe youth was tight aslcep) Pagetasambau cut 
out hís flesh and put it in a bamïjoo conker. Then he cooked it. 
Whíle he was cocïking he iinrollcd a red cloth inside ihe housê» and 
a poor mat in back o£ thc house. While the bainboú was steaming, 
í^agelasamhau saíd, you wísh lo be a hcautiful young man+ here 
is vímr ptace ou the reil doth/' The hamhoo was silent. il did not 
wish the gEHHl thing. Pagetasamhau again said, 'Tf you have turneil 
into a clog, go to the ]iiinr niat/" ITie youlh tumcd into a dog, 

In thc cvening (ragetasam]>au and thc dog) returrted to the íuiiíi. 
Pai^aíiaiiilíau said to hh hrother-in-law, *TIere is my nephew, he 
has turned inío a dog. He cati hring us good luck hy fetching our 
meat, 1 did this of my free wiJI, because my nq>hew desired ít. If 
1 had bccn thc one to dccidc, I shímlíl not havc doue it. líuí my 
ncphcw w'as insLstenl/* 

In ihc morníng Pagetasamliau wenl ont to the wuods and took 
ihe dí^ wirh him. They found ihe footpridts of a deor, and thc 
dng fulloweïl thcm. 'rhen they killed ïhc deer. aud broughl Ít lo 

Aítcr call3i4?, PaRvtasaitikiu pvX ihc nldcr bmlher to sloíp in ihe iamc 
iTunner ai hd bad dotie with thc yourigef brother. Thc icxl and h 

íicrc omiuirti- 
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the HiMíi íor food. When the meat was íiníshcd they wenl out again, 
Evcry time ihat thcy hunt«i they obtained a deer. Thc hpmíi wa$ soon 
filíed with thc homs of the deer obtainttl by the Pagetásambau 
oniCtt weni hnnting without any of his firiencls. He killed a large 
decr and was unable to caiTj* it hotne alone, So he took the braneh 
of a poisonous thorny plant {laltiiek) and with it struck the head 
of the dog. The dog tumed back Lnto a nian, 'rhen the two brought 
honie thc deer to the ufïia. 

13. Some timc afterwards the two lirothers fciiight with one 
another. The younger said to the eldcr, 'T s« now why you wcre 
tumcd Ínto a dog, 'l'he uim is full of the horns of the dccr which 
you alone obtaiiwd " The eldcr brolher wTis decply insulted at theíé 
words. He perfonned wilchcraít and poisoned Pagctasambáu. Not 
long aftcr this PagetasamUau took sick, and. since therc is no cure 
(for líoison).') he became vcry much warse. Thcn Pagctasambáu 
said to his ncphews, "Wheri I dic, nephcws. place me ín thc field, 
do not take me to the (usual) biirid placc." Not lotig afterw^rds 
Pagetasamliau died. The yoiinger hrothcr said to thc poLsoner, “Lct 
us pkcc our undc in ihr íidd, as hc said-” poisoncr answercd. 
'*No, wc will not take him to the ficld. We will place hím wdth thc 
othc^ in the graveyard;' So thcy hrought the unde to the 
graveyard* 

14 The uext moming Fagctasamhau rose up {from the deadj 
and stayed at the mouth of ihe river. Hc said to the people Ín thc 
boats. *'Tdl my nuphews thal thcy should come and get mc. They 
should come m ten. “) '■When thc peoplc camc back to thc víUage, 
they said to the nephcws. ''Go and get Pagetasambau at the mouth 
of thc rivcr. he has risen frotn the grave and is staying at the mouth 
of the river. He said for you to come in ten,” The nephews counied 
tcn davs 'rhcn they wcnt to get Pageta-sainbau at tlve mouQv of the 
river Pagetasambau channerl a Inrgc ílood. Tho mouih of the mer 
was fluuded aiKl ih= nqihews were not able to row against it. They 
forced thdt way up wíth grcat difficulty. and finally they arnved. 
Thcy wanted very much to bring Pagetasambau home, 

When the ncphews arrivcd at thc mouth of the river, Pagetasam- 
baii said, "Why did yoii not come sooner to get me? I called oui 


H The inïi»ninB is ti«SÍ«lH riot actttal 


») Putu intfi. this i» a pun. 


Thc «HnnKin incwmns wouW be to conie ír tcn 


(daysï). Tiit meartiiig is, to coiw « onet. 
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for ym to t-om^ at ortce to ^et Tne, Theri il was a long time beforË 
you caiiie/^ TIig neplww-ïi auïáWGreíh 'That is it+ uíïde. We obcyed 
your words* You saíd wc sKoutd couTe ífi teii (fitlu}, so counted 
ten dayá/* *'No^ I síiid pulit múi, conie at oncci come the same 
mommg, Now t eannot retimi ïo tlie vtllage. my body ís rtitned. If 
you had cooic at 01100 + we w^ould have rctnrncíl tngcther/" Then 
Pageta^mliati callecï his youriger nephew. Kemoving his bones, he 
gave thcm to hh ncphcw, sayingp ‘Take these bone^s, iiephcws and 
make a flule. h wíll scrve for gettiiïg foocl. When yim jilay on thís 
flute, the a[jeíi will coniCt antl you wíll emíjly lie aiile to shoot them/" 
Wheti Pagetasamhau had finished saylng ihis he died. The nephews 
retumed to íhe uma and nê%Tf s^w thdr nnclc again. 

15. '^Fïie ncxl nioming thc youngor bruthcr wení to the fíeid 
and tried thc flute vvhich his uiicle had givcn him. An ajie ouue^ 
and hc shol hím. He playcd on thc flutc again. Anotlier monkey 
camet and hc ííhot him. A littlc while after this Lhc etdcr brother 
thought: how does my yoiingcr brolhcr shoot gamc so caáily ? So 
he olïtained the liainlKX) ca>ic of his youngcr brothcr and look out 
thc ílutc. Tt fell froni hts hands and hroke. Thcn hc put it liack íu 
the case again^ 

Al noon the ncxt day the younger brothcr weut again to thc 
íield. He took ihe flutc írom úut of the lianilioú tasc and saw that 
it was broken. He asked his cldcr hrínheT+ '^How was my flute 
broken? You arc rcally átnpid^ h was because oi your stupidity 
Lhat you werc turned ínto a dog. The uiim h fiill of the deer honifi 
which you ohtaíned. When the children of the village ev'acuatcíl theÍT 
Imwels. they called for yoii." llien the younger liTolhcr in his wralh 
took ihe flute and hurlcd it to thc canh, wherc it tiirned to stonc. 
The ulder lïrother was mortalíy iiisultcd nl the wordá of hís younger 
hrother. Hc pcrformed sorecTy+ nud poisoncd his youtiger lirothcr. 
Tlic younger brothcr took síck. ihere was no rcmedy. He bccamc 
worse and dieíL That was ihc Imginning of witchcraft in Mentawci^ 



UËKTAWC] irvTiis. 


179 


STOHV 14. 

S f t e u t s i e í ni u r u r 

Í. Aiaji sara sibum sirinianua siei murura, kuanangan ka mata 
siuanalepnia. "Oí iua anur kcau ka niOne niiíkan balutku, luei aku 
mumni.'' Mci sinanalep ka niqnc moueinangan gete, soibo toLli nb 
seunangan kan. Palo taronaugau bihilet kau ka abak, ía geti Teum. 

Ai iiia niuahak itjonangaii nía atapaípai. Pek ngangn atapaipai, 
“Kaipa nuei, saraina?" "Mct aku niuTura, niasígaba iba-" “Oto, 
saraína, muruTa poí nuoi, mqí aku kaku." Pelc ngangania, “.Apanannu 
tel Ta nuagai masiiba, ta kuanibit ckeu.'’ “Ba kua kisendTU, saraÍTia, 
la teudra kuagai niasiiba, taj.«i kuagai leu kuijacruuta." “Oto ekcu 
lc," iiganga siritnanua, "Oi ekcu oi," la geti djanang nia. 

2. T^ipa rcurii sia, iljonangan fiia hÍIou. Pelc nia, "Kai[>a niití kajn, 
aleita saraina?" ’TMei kai jnurura, kugaba kai iha," *'Oto, saraina, 
memtí poi kain murura. moi aku kaku." Pde nia, "Apa te nuak* 
kckcu nuagai bai niitiktik tali kakabili?" “Ba kuktia kisccndra, 
sartína, aiagai tiia ka sia aleita, akuagainia kaku. samba pusikabuat- 
lïiai," "Oto ekeu lc, oi ekeu oi/‘ la geti djaiuing nia- 

Lepa rcum sia, itjonaiigan sia jnasepscp. Pclc nia. “Kaipa nucí 
kam, aleita saraiua?" ''Mtí kai muTtira kugalia kai tbo," “Oto. saratua, 
ineinet poi kaiu mimiTa. moi aku kaku. ' Pelc nía, Apa tc nuala, 
tuUi iiïiactitu itia ka tubumui." "Ba kua kiseciidra, saraina. Ai leu 
tambei kam tubuta, Sabagei inasiiha, sabagtí niamínai, sabogtí 
luanimtM." ''Oto efccu ic. saraina. Maro bagam nuoí, oi ekeu," la 
geii djanang nta ka baga abak. 

3. Rcutu sia ítjonatigan sia skeut, lïele ngangania, '‘Kai|ia nutí 
kam, aleita?" "Mei kai nturura kugaba kaí iba," “Oto, saraïna, 
niurura poi íiuei kam, moi aku kaku," Pcle ngangauta, "Apate gedja 
bagaku ka tubumtii? Apa te nuala kam? TaÍagai masiilja moi kani 
muruTa. l’uluugan imaemu kan ka tubumui,'' "Ba kua kiseetidra, 
saraíiia. Ai leu kufiiiiou kai nia, ai.sakkulnan kak.abi1i ka buku, tí aku 
siijou" "Oto, katian, ekcu le oi endra ekcu oi," la gcli djanang nia. 

Kcttru sia. Ijsra simatjura, pelc íigatigania, "Kaipa nuci kani, 
-saraina? Mei kai mumra kugaba kai iba." “Oto. saraina. munjra 
poi nutí kam, moi akn kaku.” Alcgínajigan nta. “Ba oi. malulukc 
slia, ta alak sabeu aliakta." “Moi le aku," nganga Siniatjuni, Lepa 
djanangnia, lelelep abak. Pde ngatigandrar "Ke kubobokoi kai. liaan 
oi ta nurctdret, itjoat amaleplepnian sita-" Kuanangan ka sia sima- 


180 


M^>rrAWEÏ MYTIíS. 


ijurap "Oto ta l<íu nulwkoi kanip ta m^nwn stta." la geli tm nia. 
Mei sia ka sia, sege ^ia ka fnonga galaJ sapou. 

4 Pato mei masíiba sangamberidra, pak soibo bara siap abaTangan 
íba raata^ Segt sia ka kapi pinairangan iba. Fato patiborangaii^ **Mei 
kam sita ntasiiba, talcgd sara aleita sitimbo iliata imara. Pele nganga 
niasepsepi"^ "Oto talegd ïioí kani sïara aJeita Ílibbo Íbata imarap 
akungan le mukudni kulimtxï tiia." Ta geti kiidruniap lïïeí ssa sabagd 
masiílKi. Tugge siilu amaraan ilja katitíbbaat^ oi silanibai. Pck 
ngangania, "Ajia nugalaí, saraina?"' *V\leginangan ma^epsep," 
kutiMjo jba, saraína.^* Kuanangan mitja sllanibai^ "'Oto nutibbo poi 
iba. saraiua, ake ngaingai.^' Aleginangan niasei^sep, “Ta momoi 
kuakenia, saraina. Ta saniku sibakat iba, niugolu sanldtËL'* **Ba kiia 
kise, sarahia. ake le. Ta nuake kupila tc gugu.** Loto iiia endra 
masepsep, tuí nia komnangan silanibai. Soibo bara jiia, aian iba 
sialara, sogairangan sij.>anitnbOp “Konan^ saraina+ tapinai iba/’ LA:pa 
oí masqisep ka tubiidra. Kuanangan ka matadra, *"Ta anai ihata, 
saraiiiat aikoniniafi dlambai/* Alcginangan. "Eken tc aikonrma, 
anungaitigai le íbata."' Pele niap akii aingaingainia, silambai le+ 
Ta iïai kuoliaakenia pitanangan gugu.'* **Oto^ saraiiia, silauibqi poi 
aikúm nia. niantjep geti, aknngan idjago ibata."' 

5, Patotui sia sabagei rad masiilja, atapaipai itimbo ilradrá. Tugge 
sutup silambdan rengei. Pcle nbp *^*Ake ngaingai^ sarairra/* ^*Ta kuake* 
tnugolu saalcita." "OlOp sarairta, ta nuake, kupila te gngu.'^ ^Málútoua- 
ngan aia^raipai, obaakenangfm íkútti ílja silambaL Soibo bara sia 
l^lí: nganga ata|mipaip "Ta leu ibobokoi síta saaleitat bulatnia lcu 
silambaí ikom iba. Iljoan aikumman silarnliai/* “Otúp samina, mantjep 
akungan idjago ibatap kuagai pei bokoimui.** Pato mei sia saljsgei 
masiiba, síbilonbilúu le idjagú ibadra. Tugge sulu* lotsit siiatnbaip 
pele ngangania, "Ake ngaingai. saraina/* Alegiiiangan sibilou, “Ta 
kuake, mugogolu saaleita, ^kat ckeu le aikomnia, ta anaí ka kai.” 
"Ta nuake kupíla gugn. nimgai ïjei gegeku.'* "'Nupita gngu, pila, iïki 
geli ta kuake.^^ Rapoakenangan tubunia ka salasa ikera íIki. Pde 
nganga sibmbaí^ "A|ïa ta niuike ibal"' Piïanangan gugu jjak tukl 
Pusounangan bilou tuituiakenangan leu et mat komnangani íba 
silambaí. 

6. Ai nia mutuituí ainia musosúUp arepnangan sou nia saáléinía- 
"Taan aieíta sibiloubilou amusouan nía alpilangan pa gngtmía.*' ^'Ke 
kubobíïkoi/" nganga atapaipai- "Nukua pei le kam akti ikom iba,^* 
Pelc nganga sitcut, *Ta Icu kukua bokoinui, guLal tubimnij le. 
Mantjep geti,, akungan idjago íIhííl Soibo bara sia, pele nganga 
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Liloa " Taan gugu. saraliia, aípílangan silanitiai. Aniei aku \a sala.^ 
kuranosAe hibuku akukcra ibata, pílauangan gugu psk tuk. Ptle 
nganga sitout, “Apangan tc gulai tubumui, sulc, aku Íïai uljago ibata. 
beri sara ta ikom, Tambu besi tubuta niasigaba iba, sitambaj le 
amauktuk. Oto mantjep. sule. akuiigan le icljago ibata, tuiagai kam 
paatiiíit sikebbukat/' 

7 Patu nici sia sal:sgeí ina.sigaba iba, kudru sitcut uljago ibadra, 

Ai nia manimbo, gaiiiangan sa«i gaJadjct nia letsu, Alqiaan ai^lai 
ictsu, silambaian lotsit. Pcle ngaTigania, "Ake ngaingai, sarama . 
"Ba ok. djoiki saraina, kugalai letsuku, ibata len. Alciiaan geti 
kugaJai letsti akckimgatmi^’' "Ariake djoiki nugalaí lcisum, .bangan 
djoiki uuake, ai aku mtUuitui ” ‘’Ba ola. djoíki saraina. kulet^m^t. 
ai lc poi gtáso, lagekkii k. Tambu liesi sulctku/ Oto galai kaku 
saraina. letsuku imalc liakoloku simabesi.'’ “Aliginangau «la sifttrt, 
"Kauan. .saraina, sendra ilcpa kckeu djoiki tagalai letsuni AleiiMn 
aigalai latsat sitambai, kaunatigím ka silainbai. Kau ka ^bei. kaii 
kose, kau ka rerc, kau ko«, kau ka ngungu. kati kosc. Alcpaan ai 
latsat silambai. pele uganga -teut. "Mei sita, saraine. muri^u ka 
oiuan, ke pei takom iba, lunalinaan leu kabeita." la g^. ^ 

siteut. suni silaiiibai. raci muriggan, attat stlatnlHU bclu- Pele siteut, 
"Ba pagulai nulwtu tubunt. saraina, itíiki imale liesi, ta tataki, ta 
mamate besi, saraiiia-'’ Bétutiangan tubtinía sitamliai, bcmaii, liouan, 
ta tataki. T.epa mei siteut masiala bolmbo, boboakenangau tutu 
sitamlfli, l«.uan, tKiuan, bouan. matcí silambai. .Amatciaii s.tantbai, 
lepa rumakcnaiigan itgaimang siteut itabliou silanibai, padjoatnui ka 

8. Soil» bara, sia. aian il», pinairangannb- Ai rapipmai i^. 
kuanangan sitent. “Atfltc boknimui. sule, nukmi pe. le k^i silambai 
aikom ibata, oto kam tc aikom nía. itjoat kani ibata ben ikom. 
Alegirangannia. "Ai Ípo 1 » ka djaguatum saraina. ta loi. mo. bm 
nia ta te matji Ipulegei ihi^" Peíe siteut. “Oto. saranm, kemm nuala 
ngaimangta senJra akunimakean." Leap eí sibibnb.tou- Alanangan 
ngaimarg síbiloutiitou, itjonangan silamljai, pHR*íre'nangan- l»ton.a 
ka tubu silambai. í'elc silciil. "Ba pugereí. sataina. ambit tejbala 
amatetan nia." la gcti ambilnangaiuiia. Pclc ngangandra sabagei. 
"Akean, saraina. kaku ute sitiku." ía getí tiblmrangannB- 

Amaigingan iliadra, pcle nganga sirimanua. "Pafln ma.siilw. la- 
lcpaakean te. tatoili kam." la geti toiti sia. Ai sia mnal^k a.b lagm 
sUáloubitou, attat. tui uía, ai le sia cpat. .Abakngau. aliakngan a.ti 
lagai masepsep, attat, tui nia. ai te sia telu. Abakngan. abakngan. 
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aiH lagaLÍiiia ataixupoi, attat, luí ttk, aí 1e sb rua. Abakngan, aiii 
lagainia sitem, attat, tui nia. Sarangn lc sirímani» tnili ka tagBÍ, 

9. ía geti pci sitcm eming, aili dnan koninangan bebekat. AÍ tiia 
mukoni, kontnangan bekajiatnia sikoinati. Pcle nganga siteut, "Apana- 
ngannu bai mikom bebckai, matianain bai bebckat?” Kiianangan 
sikoinan, “Eken akukotn, bcbekat nukiiar’ “Ta nia bakapatku, 
bcbokat 1e nc. Ai koi bakaj^atka.” Totoiakoiiangan bebekat. la geti 
galakakenangan bakapat siteut sikoinan, kointiangan bcbckat. Tui 
siteut ei ka butel loitian. Pcle nganga, sikoinan, “Atpudjongan koi 
aku. sitcut, ikua [wi (eu Ijakapatnia, oto tiebekat. Akginangan siteut, 
"Olo, BJLTaina, nubcsiake poi nukoni akn, ottouakc kam meíiiul 
sangamberimui, ikIc [lakere utcniui kuandre kani. Ke pei nukoni kam 
aku kuagei nuntumui." Ottouakerangan ttibudra sikoinan satigani- 
beridra, [Kikcrc utera sangambcrídra. aíli ka sila, Ei síteul ka teileira, 
andrcngan sU, sara. rua, Lelu, attal ka sila, Pclq ngangania, '*lki 
belc bagamui, saraina, ibainui lcu aku, bola djoíki kumaniomo," 
Pele sikoinan, ''Aipudj'ongan kni sita. sileut, íkua pei le lakomnia, 
otó tcitddjatnia Je ibesiake. Hola nuiii mítja, la te kukom kai ekcu." 
Pele nganga silettt, "Ba ktia ki.<;cendra. saraitia, kasei bai ta Íoba 
murimantia, bcsina alagatia katta oliata murinianua. Tajiasili tubuta, 
saraina, kam siteut, aku sikuinaii, tiolia leu kukum kam. lita bele 
lugamuj, saraina, kuteiteidji tcheimui siliki, ítjoat kani Íiakapatku 
sinototamui. Ta bai makeppu [laatualku, saraina, amatctan aku. Ba 
iljo kam goíso. kcndnmgan niagoiso tubuku, kuagai paatu. Paan 
tílioidjetta, saraina, mcian aku." Ta gcti tui nia. 

10. Ai nia muenung ka Itleu ailinangati luluplup, ai iiiaigi bago 
simara ka baganfa. Ei nia ka baga luluplup mukom íjago, lup, 
taibelanangaii. Pelc paatuatnia: amadiotigan koi tnbu, moinoi baí 
kuliela. mateiakenangan liai aku sirimanua. Lepa komnangan liago. 
kom cktek, ia gctf pusognnangan. Ai nia niusoga, oi atapaipai, bara 
maaepsep, siiiiaigi. Pcle sta, "Aija nupusoga. saraina? Baidjuakc lc 
ka kai ícmmai, ai leu kusilo kai nia.” Kuaiiangan siteut, "Konan 
le kam, ai koi kattó. líago." Alcgimngan, "Ta moi kuoi kai, saraina," 
“Beri saTaku aibukainia amotan, ajiangan Imjh simaigí ta moi? Ai 
kondm bukakct, ia tc kaku akubuka akuoi se. Konan kam sangani- 
bcrimui uiliuka kam nia. nuoi kam mukom. «a jinudju kam, lialeu 
moi siïiíikat Ijago raanu sita." la gcti moi sia sangamberUlr.^ 
ankatakerangan takc luliiplup, sia tubuluk siteut hcla. Pele síteiit, 
"Kiiomclnakc djoíki, sataíiia, mtpnkom. Alcpaan gcti komanmui, Ijela 
kam." Asapuruugan sia lubiilnk, galakakcmngan takc luluplup, gon! 
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Tui nia, “Ba talKiitaii kiun, saraina, lial«ira rusa iiianna, itjtat 
kan» kndjuk lcpa. Olaake kani muktjiin inei aku kuhaJou 
sia, akupulnailaii ta te anai «ta, akupumengnicng tendra aian sitw 
Ijtta kain ka kani.” TuÍ sitciit sogainangan sirimanua. Pde nia, 
“Kunan kam aniangalaan liiliiplupmui, siinakope Ígi aiala," Araarep 
poi aípnljaílau siteut, ei nía balounangati luluplup. Sege nk itjo 
aniatigalaan, alanangan logui pananangan sia sapuni. Toilí itia ka 
uiua, omnangan rua ngamuneng. la gcti ci sabagei ala. 

11. ta geti ftitcut, cnung ka tek-u. ailinangan mani, kudru nia 
seuflra. Ltrpa hara sikahuat bagei, nounounangïui tiia pcle. "Apa 
♦lugïïlai, saraina?" "Ai kuííotKi kateuba, amanuutungan bagaku,” 
ngaugania le mutiau, ta ibobo. Pde nganga sikabuat, "Olo, saraina. 
akungan pei ibfjboiiia,’^ Kuanangan sitcut, Fa moí, sannus, kateulíura 
lc laiketjbukal, manuiuu lïagaku kuarqj uganga keteuba taikcbbukut, 
“Kupakatai tai nia anutiungan aku. ta leu katomake, bobo goiso 
galak,” "Oto, sanuna, uubcsiake ixii nubolw nia cndra. kututtiii tioiki 
nulïobo nia, bui kiiarep ngaugania.” ta gcti tui silent. Arcuan nia 
puftoganangan, “liuboan, saraina. areuaii lcu aku," la gcti bolKinangan 
nía, Sotuangan sípasibolxi, purut ka tubunia, pugcrcinaiigau, Ei nia 
ka oinan, tcipu, alup, tubunla tuÍ mani. 

12, Bara siteut puemingnangaii ka Idcii, bda nía ka oinan, 
aiUnangan li|>sop. Pdc nganga siteut, "la ne galai tulmm, saraiuíir 
“la te nc gatai lubukii. taikcbliukat pei lc sarat kisc galaí tubudra., 
".A^iangan le kcppu ka bagakn, kuitjo galai pucnuiigangnii, aku !iai 
nia ta kuaili eiajananku.” Alcginangan íi]isop, "Anugegci koi akti, 
saraina. kc iHkiikuni sita dc ta nmiti," Pde iiganga siteut. “Ta te 
niatji nuaili aku, sitarere entlra ekcu nuailit magulai te kupuatlat 
ka ran.“ "Oto. saraina. niikna poi ta kuaili ckcii. MateÍ lago ne, 


lyda sara, kalimuan. íieti oi ekcu jmkuktim sita, Pele siteut, Oto 
kauan, ai len kuoi, nutaick tubum lapakukuni.” 

.Ailí kalimuan amaigingan iipsop ka oinan. Sitcutnan lotsit, pclc 
nia, "Aian aku saraina. kincget tajiakukum ctsibn tubuta. Taagai 
sita simanangka.” "Konan, saraina, taiakukuru ekcu ka Ideu, aku 
ka oinan. ,^ma.s 3 gangan ckeu. bcla ka oinan, nutagetnake aku. Pde 
sitcul, “Sita saraina,” 

Tiii sitcut jiabiilaun.'ingaii. Amasagongan tubunia, ari. Iicla ka 
ninan. N'ounounangan liijsop sitcut,‘'Aían ekeu, sarairta? Alegina* 


ngan lipsop bagei, "AÍEm aku. Aku le djojki ascgc sene," "Kauan, 
saraina, takatt nia mitja." Tui siteut pabalaunangan. ama,sagongan 
tubunia ari. Kononunaneim lipsop sitcut, "Aian ckcu, saraina?” 
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“Aian aku, ta taagai buru aku se, tíara ekeu kuanennui sitarere, oto 
aku le boiki.“ “Kaitan, saraina, takaunia tnitía.” la geti tui siteul, 
liabalaunangan, bubuluk, djadjatat maieí. 


STORY 14. 

The brown tnonkev who went fishing. 

1. Thcrc was once a man who Mrished to go fishing. Hc said lo his 
wiíe, "Comc now. mother. Go to the ftdd and get food for my 
travels. I am going físhing.” The wífe wcnt to thc íicld and gathered 
taro. In thc cvening she caiiic home and cooked thc food. In the 
morning the man took the goods and pnt them in thc boat. Then hc 
went dowíi the river* 

While thc man was travening in the boat he mcl a tong-tailed 
nionkcy. Thc monkey said. “Where are you going, brother?’' "I am 
going fishing.” “Well thcn, hrother, if you are going fishing. I wiH 
also go.” Thc man rqnlicd, ”What íhe deucc! You do not know 
how to fish. I &hail not takc you.” “Do not say that, hrother, It is 
truc that I do not know how to fish. But yet I know how to fíx 
things.’* “Do BS you wish," said the man. ‘’Come along tlicn." So 
thc long-taJIcd monkey stepped into the boat. 

2. They w-cnl down stTeam again. Then tbey mct a gibbon. The 
gihlxju asked, "\Mierc are you going, my hrolhers?” “Wc are going 
fishing." ”WeIl. brothers, if you an; going fishtng, I wHU come 
along," “But what do you know aboiit pullíng up fishing lincs and 
hooks?*’ “Eto not say that. brother. What otir friend there knows, I 
also know. W'c are both monhcys.” “As you wiH, Come on then.’* 
So the gibbon stcppcd into the boat. 

They went down stream farther, and met a black monkey, The 
monkey saíd, "Wherc arc you goiug. my friends?” "We are going 
fishii^,” Well, if you arc going, I will also go." The man said, 
"What can you do? V'ou will only make ihc food disapijear tlh: more 
quíckly," “Do not say thal. brother. \Ve can divide thc work. One 
can íish, another dean the fish, and thc other smokc the lish.” "Do 
as you like. brothcf. If you wish to cotne. conie.*’ So the hlack 
monkcy stcpped into thc boat. 

3. They went down streajn again. and saw a brown inoukey. The 
monkey said. "Where are you going, my friends?’* '’We are going 
fishing.’* "Wdl, brothers, if you arc going fishing 1 also will go.** 
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TTie man sald, "You will otily cause trouble. What wiU you catch? 
Vou do not koow how to fish. You wtll only cause thc food to dis- ’ 
appear quickly.’* “Do not say that, hrolher. When your fishhook is 
stuck in thc Tocks we wiU dive, 1 will go and divei." ‘‘Vcry well thcn. 
you can come.” So ihe brown nionkey stepped into the boat. 

Aítcr they had gone down stream a little farther, a deer caine 
alon§, and said, “Where are you going, brothers?” ‘‘We are going 
físhing.” “Wcll, brothers. if you are going fishing, 1 will go with 
you.” “Do not come, our boat will tunt over, it is not big entmgh.” 
‘Tíut I will comc/’ saki the deer. He stepiJcd in, and th« Ixtat began 
to sink, (The occupants oí the boat) said, “Did we líe thcn? We 
told you not to come, but you did not obey. Now see how* wc have 
sunk down." The deer saitl to them, “You certainly did not He, wc 
do not all fit '' Thcn hc wcm away. The occupants of the boat went 
on alone, and when thcy came to ihe inouth of thc river they made 
a ficld hut. 

4. The next day they all went físhing, and in ihe evening thcy 
came honic w'ith a good cateh of fish. When they arrivcd on shore, 
thcy cleancd thc fish, Thc next niortiing they talked togelher, “Let 
us go fishing, leaving one of us to smoke the fish. The tdack 
munkey said, “Thcn leavc me, niy frieiids, and I will stay and smoke 
the fish " So the Wack monkey Temaincd and ihc nthers wenl fishing. 

.\t midday he had cooked and smoked the fish, Then a hcruti camc 
and said, "What are you doing, brothcrs?" The black monkey 
answered, 'T aiu smoking some fish, hrother." The heron said again. 
"Well thcu, íf you are smoking fish. brother, give me sonie of the 
dried fish.” The monkey answered. 'T cannot give you any, brothcr. 

1, alone, am not the owner. My friertds would be angry." “Do not 
say that. brother, biit give it lo me. i f you do not hand it over, I 
will bite your buttocks." The black monkey' was afraid and fled, 
while the heron ate the fish. In the evcning the othcrs came home 
with thc fish which they had ohtained, They called for the black 
monkey, “Cnme brother and help us ciean the fish." The Idack 
monkcý went to thcm. He saíd. “Our íish is all gone. brothers. The 
herom has caten it." The others an.swered. “Vou, yoursdf. have caien 
it. You dried our fish.” The btack monkey replied, 'T, índeed, dried 
the fish. hul the hcron ate them, 1 did not wish to be bitten on the 
huttocks.” “Vcry ivell, brother." (saíd the long-tailed monkcy), 
"Thc heron ihen has caten the fish. But tomorrow l. myself, will 
guard thcm." 
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5. The next day the otliers k-fl to go íishing while thc long-taikd 
imrikcy rernaincirl to dry ihc fish. At miílílay ihc hcron approachcd. 
Hc said^ ''Give aie sonie dried ftsh, brothcr/' shall not givc 
you any^ My íricnds wnuld be angry'/' "Very well thenT brother. 
If you do not give me somc 1 will bitc vQUr biíttocks.'^ 'rhe long- 
tailed monlíey was afnwd and gave thc fish to the bird £or his food. 
Jii the evcniiig when the othcrs rctumcíh the long-tailed uionkey 
said, **Our friend really did not lie. Tiie hcron has catcn our físb, 
See how the hcron has eatcu theíTv*’ *'V'ery well, brothcf/' (saíd 
ihe gíbbon), “TomorTow l in>^elf will lakc eare of the fÊsh. Then 
I will know if you havc Itcd/^ 

lïi ihe niorTiing ihc others w^ent fishing^ and the gibbon reuiaíncd 
to gnard the fish, At midday the heron approachcd. He satdp "Give 
itïc some dricd fish, brothcr. Thc gibbon replicdi *'l will nat give 
you any. My ÍTÍeitds would be atigiy'* Vesterday you ate it allp and 
ihcre was none left for 'Tf yoit do not give ít to me I wïll 
bite your huttQcks, then you will leam of nty W'mthH*" 'Tf you want 
to bitc niy buttockSp bitc! 1 will not give yoii any of the fish.*' 
Then the gihbon .strctched ouí hís body on thc fish rack so as to 
í.'rolcct thc catth. Thc heron said^ '^What! Vfiii won’t givc inc thc 
fishí'* Then be hit the gihbon ou the huttocksp tuck! The gihbofi 
cried and was forccd to fleef w^hile thc hcron ate thc fish. 

6. While the giblion was fleeÍTtg he wds cryíng. His [ríends heard 
his cries. 'That is the end of our friend the gíbl>onp"' tiiey said+ 
"■'He is howlíng because hís buttocks liavc been hitten." "'As if I 
lied thenl"' saíd ihc long-taiïcd monkcy. "You said that ït was I 
who ate the fish.'* The hrown nioiikey rcplied^ 'T dtd núi sav tliat 
yoiJ liedp biit only tbat you were stupid. To-morrow I niyself wiíl 
watch the fish.” In thc evcning when the others rctumcd the giblïon 
said* "f no longer have a baeksidei hrothers* The hcron has bitten 
me^ 1 went to the wrack and títrctched my liorly over it ín order 
to guard our fish. The heron bít me* tuck!'" The brown monkey 
saíd. ''That was yuur stupidity. l ant thc yoiingest, but l* inyself^ 
will guard the físh. Not one will Ijé caten. Oh, what trouble it was 
for us to cateh the fi^h! The herón, indeetk has had good liick, 
To^morrow Jp thc youiigcst. will guard nur físh. so that you, nsy 
etders, will leam of my dcvemcsíi/' 

7* The ncxt day the others tveitt fisHíng. whíle the bmwn munkev 
remaíned guardtng the fish. After he had smnkcd the fish, hc 
íitripjïed some roUan as materiaL for arm bands. When he had 
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finishcd niáking ihe am bands the heron came in sight. Hc said, 
"Givc jne sottic dried fish, brother.” “Do not he in such a hurry, 
hrother. k ís otir íish. l wish to niake somc arm bancis first. Whett 
I havc fimshed making ihe amt bands 1 will! give you lUe fish.” 
"Stop making you ariti bancls and first ëÍ''* *be fish. I mtist 
go away," “Do not hasten, brothcr, i must first fínish. Thcrc is 
only a little morc (to be tjonc). The arm baitiJs are my mcdlrínc. 
Oh. how my íinger naiJs burt!" *'But make somc arat batids for 
me, Lrother. I wísh to cum my sick knfos.” The brovvn nionkey 
answcred, “Good. hrother. Wheti thcse are finished I wiU make 
somc arm bands for you.” Whcti the monkey had finishcd making 
thc arm haitds for thc bírd, hc tried them oti hiiii. He put thc arm 
Uands on his hands, fcet, and beak. Then he matk thciti tight with 
vvooden pcgs. Whcn tlic brown monkey was finished doing thi», 
hc said, *‘í.ct us go brothcr, and wash our hands tn the water. 
fícíore we «at tlte fish we 101151 wash our haitds.” So thcy wetit, 
When thc tnonkcy rose u|i to go and wash his hatids, ihe hcroii 
also arosct bul a,s hc sprang up hc fell over. Thc monkcy' satd, ‘Tf 
your sickncss is not curedt you must contimie lashíng around witli 
vour body, brolher. If it ís cured. you need nol lash around.” rhc 
bird lashcd around. bouan, boiian! He was not curcd. So the nionkcy 
w'cnt and got a ríub. Hc struck thc bírd, botian, liotian, kíuan. 
The bcron died. Theti the monkey gathcrcd dried trigs and oivcrcd 
uji thc body of the hird. Hc wishcd to play a tríck on the gibhoti. 

8. In the cv’cning the othcrs came back, Thcy liad fish, W'hich 
ihey proccedHïd lo dcan. Wbile thcy were dcaning thc fish. thc 
lirown monkcy said to the gihboti, “\ou licd, brother. \ou said 
that thc liird alc our físh, bnt it was ymi who ate Ít. See! Our 
ftsh is tiot eaten.” The gibbon ansivcrcd, "It was only hy ch.ance, 
brothcr, that the hcrou did not come whílc you wcrt taking care 
of the fisb. If hc hacJ come therc wotiJd not have becn any fish 
Icft ovcr," Thc hrovvn monkey saíd. "But, bmthet. go and get thc 
pilc of twigs wíiieh I have gather«l together." Then thc gihlion 
wcnt. \Vhen hc picked up thc twHgs, hc saw ihc lnidy of thc Iwron 
and cried out. for he fearcd the bird. Thc brown monkcy said. 
‘‘E)o not cry out. brothcr. bnt liring the bird for our food. Hc Ís 
dead." So thc gihbon carricd Ín tJie bird. The hrown monkcy said 
to the trthcrs, "I w-i1t takt ihe hcad of thc bird, brothers, for mysclf 
as a ttophy." So he smoked the head. 

Aflcr thcy had caught many fish. ihe ntan said, "We havc finished 
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fishin^^ kl us ijfo hoine/* So they went home. Whik they were 
travelUng they reached the viUáge of the gibbdnH He sifjrang out 
and fled. Thtn thcre were foiir. They travelled farlher until they 
reached the viUage ol the hbck monkej* He sprang óut and fled* 
Thcii thcre w^ere ihree. They travelled on unlil ihey reached the 
village of ihe long-tailed mcinkey, He sprang out and fled. Then 
therc wcrc two. They travelled again uiitil they reached ihe viUage 
of the brown monkey. He sprang out and fled. Then only the niaii 
rctumcd to his viUage. 

9. The brown monkey wcnt further on unlil he came to a rivcr* 
Thcte he chewed a bamboo stalk. While he was chcwing^, a crtKodiÍc 
bít hÍ5 thigh. The brown monkcy said^ "What is ihc good of cating 
a bamboo stalk? Does the staJk taste good?" The cfocodile rcpliedí 
“It is you ihat 1 am oating* .\ staJk yoii sayf^* ^*But that ia not 
my thigh, it is a stalk. Hcre is my thigh/' The monkey extcndeJ 
the íitalk+ The crocodile laid aside the thigh of the monkey and 
chcwed on thc stalk. Then the monkey flcd to the tree lopx The 
crocíxlile said* *"You have cleceived me. monkey. You said that ic 
was a thigh, btit it was nnly a stalk.^' Thc monkey answered, ^^Vcry 
well, brothcrSí if you insist nn eating me, all of you raise iip your 
heads. Thcn when your heads arc Ín a row, I wiil bc ahlc to eount 
you. In that way I wdl know how many oF ynu havc eatcn inc/' 
AII of the CTOcodiles raisecl their heads^ so that they were iu a row. 
They extended from one lïank to thc olher. The monkey clamtïcred 
over their heads^ counting them, nnci two, three, Thus he sprang to 
thc othcr ahon?, Then hc said^ **Do not be worried, brother, I will 
be your food. Only you must wail until f am fat.*^ The crocodUe 
saldt ^^You have dcccíved us, monkey. You said thal wc coiild eat 
you, but you only wanted us as a bridgt. Only wait until you comc 
again. Then we wiil really eat you/ The mDnkey replied, "'Do not 
say that. brother. W'ho is there that does not desire lífe? It is becaiisc 
we wísh tci livc that we si^end such gfiïat |iains lúokíiig- for our food. 
Let us chaiige placesn bmther, and ynu lïccome a moiikey, I a 
croaxïilc. Thqn, if you wish, I wíU eat ynuf Hut dn not 1«! worríécl, 
brothcr. Eveii thrnigh í crQSiied over on ymi hacks, vou can see how 
my thigh is woundcd. If it werc not for tuy deep thoughts, brother. 
ï would have been killcd* Díï lust Judgc mc by my sixc- Even though 
my body is small^ yct I kriow how to thínk I havc fínished mv 
specch. hrother, and now I am off/' Theu thc hrown monkcy fJed. 

10. W'hiJe thc brown monkey was on his way in ihe woods hc 
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ranie to a trap. Insidc of the trap werc riany ripe baiianas. Thc 
monkev cntCTCtl the irap aiid ntE tlii: bsLiinnaá, The trap closod, aiul 
he was uiiable to get out, Thc iiwnkey thoughti how stupid of mc. 
Now I canrtot get out and thc nniin wiU kíll me, Then ihe nioii.1(ey 
ate his ftll of baiianas. Whcn he was fitiished hc called out. While 
he waís callttifi inany lonfi-tailcd monkeys aiid bbdt inonkeys canie. 
They .said, "Wliy are you callinfi, brother? Throw us the food amt 
we will catch it,” The broivn monkey replied, "You come in here. 
Herc is oiir íood, baiianas." Thc other monkeys said, "W'^e cannot 
fiiter, brothcr," "But íf 1 alone was ablc to open (ihe trap), how is 
it that &o niaiiy ot yoii are unablc to tlo likewise? riiere Ís the cátch. 
ITiat is the tvay í opened it when I came her*. Come, now, a11 of 
you ancl opeti thc trap. Comc in and eat, Do not hcsllate. Perhaps 
the owner of ihe liananas wïll ooine and scold us.’' Then all of the 
luonkeys went and pulled up the cover oí the trap. They went insidc. 
and thc brtiwn nionkey came out. The brown monkey said, I will 
hold fast to the top, brothers, while you eat. Whcn you ha^^ Einíshed 
eatíng, you can come out." But whcn ali of ihe monkcys had cre|it in, 
thc brown monkey let down thc cover of the trap, gou! Thcn he flcd. 
"Do nol chatter. brotliers. The wiiids of the hcavcns will come and 
britifi dark clouds as an evil omen for you. Hasten yout cattnfi, for I 
aiu going to visit the people." — The brown monkcy fled antl sum- 
moned ihc peopie, sayittfi, “Go, your trap has oblaiued its prey. It has 
a largc booty.” A man heard the chatteiing of the moiikey aud went 
to visit tlie trap, WTien he arrived hc saw ihe prey, and laking liis 
arrows, hc shot thciii all. Thcn he returned to the village cairyinfi 
two of the monkeys ou his back. The other men vveiit and «btained 
the remainder. 

11. Tlie biowii monkey, again on bis way through thc jungle. came 
to a drum-shaped bee hivc. He ntmained there. Then anothcr monkey 
came aiid qucstioned hlm, thusly, “What are you doing, brother?” 
"I ani striking on the drum. 1 lovê doíng it." But rcally tlie hrown 
mcmkey was not strikinfi on the drum, the sound was the bazzing of 
the be^. The otlier monkcy said. "Welh brother. I also wish to beat 
tlid drtmi.” The brown monkey said, 'T cannot aJlow you to, brother. 
The drum lielongs to my aiicestors. l feel sorry whcn I hcar the soimd 
ol the dnim of my anceslors.' "But if I min ihe drum. you can scoM 
me. f wíU not bcat the dTum loiifi. I will soon lay it asídc." “Very 
wcll. brothcr. H you wish lo beat the dnim 1 will go away. ! do not 
wish to hear thc sound of it ” Then the brown monkey left, When he 
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was ïar off, he callfil out, “StriJce ilt hrother. 1 aiii at ^ cjïstance."" 
The other motikey slmck. (Thc bces swamied out) and hung on the 
body of the stríkerp ^tinging him and making hini cry oxit. He Tu.5hed 
to the waiër ímcl dove m. Then the btes leít hiiTL 

12. The hrown nionkey, again on his way through the jungle. camc 
to a rivur+ He met a variety of ffésh water crah {lifisop) theré. The 
bruwn nionkey said, *Ts that tbc kind of a body you bave^ brother?** 
“I’his h my kind of a body. ^fy anceítors were aJI faiïhinnetl Uke- 
wise/" ^*But í cannot understand such a thíng when 1 see you w'oJk. 
f f J were likc yoiL ï wtiuld never arrive at tny destinatinn,*' The crab 
re(jlif!dp ^'You are rtmkitig fun of nii% brother. I^t us have a raoe. 
Berhaps you wiU not be able to raích irie,” The brown iiionkey 
replieti^ 'Tt could not ht {)ossibie for you to bcal me. Yíïu have no 
fectp while I can sprirtg from hranch to branch.*" '*Vcry wcllp brothcrp 
if you sáy that I t^aíincrt catch you. Al thc etul of thLs nionth there 
w'íll be a ncw moon. At ihe second ijuarter of the moon you comc* 
aiid I will race you/' The brown monkey said+ '^Goodi 1 will conie. 
Yïjii can train fnr the race/* 

Ai the sccond quarter of the mooïi there were niany crahs ín thc 
rívers, Tlie hrnwn mnnkey ap^ieared anfl sai<ï, ‘"Here 1 am» lirrrther* 
hfnw wt can race aml lest oursdvcs. We do not kimw which oí us 
is the fleetest.^" *"Very welb brother, let iis race. You take to the 
woodSt I will remaiu iu the ríver. When you are tireíl, conie out to 
the ríver and you will see nie.'" The browii nionkey saidp ''Let iis, 
brniher/' 

Ttie browti rnonkey Teft and ran_ When he was tired he stopped 
and canie out to the river* There he askedp ^*Are you therep brother?" 

diffcrcnt crab repliedp ‘TTefe I am! ! am the fírst to have come."* 
^'GfKK!, bmther. \Vc iaHI! ivy again.*' The monkey fledp and ratt untíí 
he was tined^ Then he stopí>ed and askeílp ''Are you therc. lïrothcr?"^ 
"^‘Here am 1. I do not know how long I have Jiave waítcd for yoti. 
You said that 1 havc nn feét. Yet 1 am here first/* *‘Very well, 
bn>thcr. Wc w ill try again." The browm monkey fled and ran. He 
rar stumhling. always falling* cver rising. ïle ran and ran untSl lic 
died. 
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STORY IS. 

Sirinianua sihailiu siniatjura samba 
stbailiu sikoinan. 

1. Ai sara siburu sÍTÍmanuflf ruii lc^nuia, safa simantcu isafa sina* 
nalcp. Pele ngangania. ka mata siiianaleiHiia, “Seu kan lialutku, kuci 
iiiasiong.’* Iggitnangan gele sinanalep. Al nia niasiiggit, ogbukake- 
nangan ti«t toga sinanaleii, taiag!iidji;t inania. ÍJïiïa ipasiiggit, ogbu- 
kakcnangan gcttc, la[MJÍ aíau tiet ka baga ogbuk, sikau tuga sinanalcp. 
Lciïa ncndra karurangan bago, ai ikukura kaunangan kuiit bago ka 
baga ogbuk, taiagaifliet inania. Lcpa aikura bagn, ogbukakenangan 
ai kulit bago toga ka Ijaga ogbidí. taiagaidjet inania. la getl scuna- 
ngannia. Ainaraau kau oijaakenangan, ai kulít bagu ka baga ogbuk, 
Pclc nganganta ka tc^ "Kcnan bai niisugai ukuinu, inemeinia Íkua 
ttiasiong.** Oi ukut alanangan kan, ia geti niei nia niasiong, 

Soíbo galainangan 6a[mu ka leleu. gaJakakcnangan bibilelnia sendra. 
ia geti nteí nia ttjasiong, .Amaigingan siong, mei tiia ka sapou, ru- 
suinangan apí, seunangan iba. Amaraan iha. alatiangan kaii bcka- 
nangan gettc, iljonangan [>agalu ikt. fieka bago iljonangati pagalu 
kulil. Pele ngangania, ''.'\ipudinngan koi .aku sinanalcp, bola kuake 
kekcu ibani BÍmaeru.*’ Lci» nendra galakakenangan kokom, meí uia 
mitja inasiong, tetenangan suppainang c^bukake. teienanang taratat 
f^bukakc. la geti mci nia ka sapou seumtigaimia, 

2. Pato toilinía ka uina, pelc ngangania sinanaiep. *‘Ai koi ibani 
ilck Bangogbuk, ai koi kuret sangogbuk, ncndra gcti iliamai íc tatog^ 
Ai sia mukoni, kuanangan mitja simamcu, “Ba pei kom bagama, 
suauia le djoiki nulo,” la gêti lonangmi sua sinanalep. Lepa ai lo 
sua bekanangan clek itjo olo suppainíng, baka kuret, itjo otu taratat. 
Galakanenangan ka puruBuat. alanangan lalaisu. mci oia k;i oinan, 
pusuunangan sendra. 

AÍatiiakc kaleleiia koman moí nia. pele ngangama ka stmantcu. 
‘'Kiiiíi ta lcii mei ekcu ka mone?” “Ta memei akii, aniatundnian 
matakti,'’ nganga sinianteu. Ktianangan mitja sinanalep, "Oto tapoi 
mei aku ka mouc, Ítjo tatoga, mci kai eiratta niamanii." Mei nía 
sogainangaii aleiiiia simumlcp. Raei luamanu, ia geti md sia, teïu 
Bia ameí. Amaigingaii gcti siiwnu, pele nganga BÍfua, "Paan, ale meï 
kam sita ka uma, amasoiboan bagd," la geti toili sia. Ka cnungan 
geti itjorargan Ijua ai1ui>pa. pelc ugaiiga sinanalep nendra, '*Oí takarai 
kam katta aihippa.*' la geíi karairangan. Pele ngauga sirua niitja, 
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"Taanj alc ta kam ka línia an^oíboan ba^ei/" Ale^nangan ka sía 
sisara^ ^'Kenaii kaiHp tn toUi akn, Ai koi iba amliEt kam itia sabuanti/' 
'Ta, tuili le sita. ta anai paJitnia luikudrti pulu mDÍ getí/' *"Kenan 
kam ka kamp akti geti ta toill aku bum. Ai ngungii bagakn ka saulunv 
aipndjo aku. íake ibaku suppainang saniba taitii. Itjo kam ngungu 
hagaku ka tubu saiilum, tai obaku tuili ka uma/* Koilonangan í^umba, 
koilonangan rangou^ tïaÍIÍii han. Pele nganga siniap "Mei sita ka 
sita. aibailinat eiratta simatjnta/' Ambitrangan itia, 

J* Sege sí^ ka unia, roroírangan sia tatoga, pcle ngangadraH "Im. 
Ína^ ake ibakn/^ AJegirangati sia sirua, 'Tagaba, ai te ínain. Aí 
ngungu bagania ka ukuinu, iake iliania stippainang samba tatararat. 
Ai lïailiu inam siimtjura/' Soksok sia, ci ka baga lalepp sou sendra. 

Pato mei sia ruadra, gabaraiigan inandra ka paiuanuatra. Pele 
nganga kcbbu, ^'lnaf Inaf Sara lelËU nualegi. Susu pei liagiku sigoiso 
tuhu.” Alegiïiangannia ina, “Bou taitaina!'^ la geti niei sia sendra. 
Galaitiangan kandra ina, totoninangan leu toga sigoiso, Soibo merem 
sia, amaunengan toga sígoiso^ ngitiknaugaunia ina, SQii. Pele ngauga 
ina, 'Ta Icn Laitaina, tambabainik le sakamamannu." /VmamTengan 
mitja, ngitikp ta iagai^ ia geti ngitiknauganTiia kebhu, sou. Pele nganga 
Ínap 'Ta leu taítainap tambabairakm le sakamamamiu/' Amaunengan 
mitja^ ngitik, ta iagaip ngltik miLjat ta iagalp ia geti ina tui galakna- 
kenangan tatoga. 

4« Pato suru siap itjonangan inandra ta anaip 5ou sia ruandra. Mei 
sia gabarangan Ínandra, sogainangan ina kebhu, ^"Ina! Ina! Sam 
leleu nualegi, susu t^éi bagikn sigoiso tubn/' Aleginangan nia ina, 
'"Bou taitaina^ konan kam/* la geti tagetakerangan ina. Sege sia 
toioninangan toga sigoiso inan ia geti galaínangan kanclra. Soibo 
kitanangan ina ka Tnata togat ^'Bara nuaiU kam leleu simatatara, Ka 
úi kam. TuiLi le kam ka lagai." la geti mercni sia. 

Aih iaili leleu sukatakenangannta, "Ekeu kinaJeleu reggeuake 
tubum. bui raui tatoga. Tenan le leleu liuak kean le kekere.'' Patu 
siini sia tatoga, itjomngan Ínandra ta anai* siou sia. Le|ia ei sia 
galiarangaii imndrap^ sogainaíigannia kebhu, 'Tnap ina, sara leleu 
nualegi susu pei liagiku sigoiso tiibu/* Saíngqre, ta and ialegi. 
Sagainarigan mitja, ^Tna. ina. ^ra leléu nualcgi, susu pei liagiku 
sigoíso tubu/* AJeginanganniat "'Bou laitaina! Konounou Jtam/^ Taj>oí 
la fjaitjo sia, ai poi kckere sinukat inandra. Besiakeratigannia toga 
nsnakeiiangan tubndra ka loliok, tebck ka siJa patiliorangaii. PeJe 
íiganga inandra, ^'BcsÍtia akusuJcatake leleu taitaina, nuntu bagaku 
ka tubumui. mnmoi pei le kam. Kcnan kam taitaina, ta totúiJi akUp 
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ilj'úat tiibuliu aisiliat. Hara Iflra nuaili kam oinan, taitaina, nuitjo fcani 
iwra síturaggai. ia te nutut fcatn. kai katoet itusa|jpai sendra tcndra 
nuiuBakai kanir'' 

5, ïíguni^ ka sía tagïi, •> 1 ^ rnalegí ngangïi itmndra, timún 

h saia tui mtisoit le sia. Ta maudju aíliningati oínaiL iVlc ngaiiga 
kebbu ka l>agÍTiia, ^'Jaiigatt ne uiiian sikua iíianEa." Ja geti íliorangaji 
ix>ra -situraggai, ttnrangannia, 'l'a iiiaudju Aappai píïfa kai katoit. ía 
geti ï>akai ka lclcu, Ailírangan ïia|Hiu silaiitgc sipinnonc. PijJippiíira' 
ngaii^ hui iitja sia ^ibakaí moiie. SuíIki toíli silainge ka uma, Ja geti 
inei ktïbbu ka mone kuninangan kan gínigoti ka taJukut, lejia ambitna- 
ngan goíso ka liagiuia. Pato tiioi silaíngc ka motienía, ítjonangan kau 
gougou ta anni, m |Nei ikua. SuíIhj toili nía ka uma, ia gett í^ínanalcp 
nici mitja rnukúm kan gouyou, aniÏTÍtTiangan goiso ka liagÍTiia. Pato 
Ijara silainge, it jomngan kaTi gougow ta anaïp ta ikua, Hcircinangan 
ílata kati goiigou iiia. Patadjunangan tubunia mulipjmtnia ka liebe 
cnungaii, Amaíneman gcii, ci .sinaiuikp jnukoTU kan gougotw Itjona- 
ngamiia silaiiige* Pele paattiatTua silainge: ía bai ta íotii kan gougón. 
KuUiuTÍtíangari nia. laljatiangannía. Iiap! Puscjunangan sinanalep^ 
Jotunia ka tubu silainge. Pele uganga .silainge, "Ba pu^u, la kuma- 
tuiake ekett* se tq síta mukudru ka monenta.'' Bíritakenatigan koniang 
síbtitct tubunia silaíngLL kau kíjtnang stnaualcp. Aniakataiat jjoi 
koniangnia, udjudra ka leku. 

6, Pato iiaiiarekrangan^ lepa magíri sia. Ciok kiniu, kíniurangan. 
Pato Jia sia, ala gougoti liadra, liaakcraiigaTí l<a tubudra, le|ja niateïakc 
gougoii. Lei^ ncndra líiogaake simagcre. la geti niukom sía. Ai Ijogi 
siiiaTialcp ka tel sajKiu mulippul. Aí sia mtikom ta atiai iítjo sÍRianteu 
lieleakenangan íIki sÍTianalep ka tci sajHjtL ilia lïaginia. J^clc nganga 
sunanteiL “Pate rucï stata iliam! Ta Jeii anaí bagita nulipputnake? 
Barania ktiEiitungaTmia, ra ktiniateiake nia, Sita niaektek. ainangaii 
bagita muJadje. Ktia kuala nia,^ ai sita mttkonn ta anaí ijaHtnia ipiiladjc * 
liagila, ainangán sita sipuukunia/" Pele ugatiga síuarialep. ^'Ai kondra 
nia Ijíigíta, nlaati nia Ijara Tnakate IjagartL" -'Makate Iiagaku, karoriaR 
Iiagaia. .4nu|iauclju koi nukuania?" Gorosot siiinintein alanaugannia, 
amíïit ka oinain Raunangannia, Irpa giuk kiniut kÍTiihinangan tubu 
lïagi^ kan kabitnia. la gcti mukom sia. 

7, Amaudju sia goiso Riukudm ka mones bara surukctnia sina- 
nalcp, AiaílÍRgan gctï lagonia piitutunangan Tuata toganía. Lcpa cí 
sia niuncmncm ka oinan. Inctnncmake togania sinanaJcp, Ítjonangan 
teíeunia muabak^ kaulu ici igaba togcinb. Scgenïa ka puRemncniandra^ 
notmunnangan sia, “'Ta lett anai miitjo kam sia taítetcu* .Amaiidjimgan 
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aki^'ntKi aia, ta kuscsc sia" rúlc iilionia siiianalep, paalunangan; 
“Kcan k tuliu leieultu-" Sukalnakcnangan uia sinanalep, “Bara 
leleuinai ckcu, kau ioltot ka kabcinu sisiniang oUot.” Pek nganga 
sinatialep. “Tuiogani nukua tuigal>a, lc|'a niuari ckcu, ta koí niiolaakc 
niigatia sia?” AleipnaneBn nia tcleu, “Ta inoinoi, amasagungan 
kabciku, knariakc djoíki tubitku." l.eija siikatnangan mitja sinanalcp, 
“líara ictcutnai ekcu, kau iogoluk ka kalícinu sitiiang,” Goluk. rdc 
jiaatuat sinanalq) tnitia; olu tctcukit le nia, kusogai nia tnukom. 
Kttanangan initja sinanalqi, ".Atnasagongan poi niikua kaljcinu, 
nugogoi ckeu buiki sc, maíitjcp gcti tui tkeu nugaba sia.” Alegina- 
ngati tetcu. ■■Kauait, kuptignigoi se amasagongan lubuku bagci.^' Kc 
l>ei tu.sakat sia. sukatnangan nta mitja siiiattalep, 'Tlara teLeumai ckeu, 
kati ínttot iiaitiaiiiu ka nndrenan otlot.” Kuanangan mitja sinanalcp, 
“Kauan. sakai ekcn taei muktiiii, haku amalaíljcnEan ckcii.” .Alcgina- 
ngan nia teiL'ti, "Ta niomoi, tnasogo bokuloku." Pele ].)aatuatnia 
sinanalcti mitja. "Oto biilaltiia iangan le teteuku.” la geli sukatna- 
ngan. “Uara tetenmai ckcii. kau igulok ka |jaipaiiiu undrcnan." Golok. 

8. la geti sakai sia mci sia ka sajjou [mkomrangan. Siikatnangan 
miiia sinanalcp, ■'llara tcteumai ckeu, kau ioltot ka ngungum gísi.” 
tjttnt. Pcle nganga sinanale[>, “I’ate udju ntipulo. ta [ja niaíadje 
ekcu?” AlcEÍiiaffïtm nú't teteu, "Ta inumoi kttolaakc kulonta, marokct 
siia." la geti siikatnangaii mitja ainanalep. "Bata teteumai eken, kait 
igolok ka ngungnm sist." Golok. Fele [laaruatnta sinanalcpí kniKJiliai- 
naii tc galai tubnmai, liui niaretireu liaga tetciikn. Knanangan, "Kai 
tc. icteti. tatogani gatjaeliiu, aiat kai niamai Ijagiku." .Aleginangan nia 
tcieu. "llulatnia leu kam taitcteu. Tambu udju akugaha kam ta 
ku-scsc kam- Tiboi [ici pagalaíatiiia aikandriuake .‘iita tnam. imatoneif. 
bagakii. anu ktikua ka tonenian bagakn. Tapoi kuagai tubnmut, aisiiian 
galai lubiiinui liagim. Tui amntiiitui kam magoiso pci lc kam, ia tc 

’ ta kuagai." 

Pctc ngaiiga sinanalep, "Oto, reteu, siriponangan len. Ta nnagai 
k-ai. Amaudjitngan le poi ta mnitjo kat. Ana [jagalaiatnia altuitui 
inangku. Ka btliit padjoatmtií le. Anuakc ihania ikua supitainang 

sainl» taraiat. Masalanangan bagania. itti nia. Ktpa galaiiiia, 

teteu, ikolnu leu ka Ijagam kntiboi ngtmgu baga iiiangku, imatoncni 
h.Tgain [lutoeam kai ?" "Katian, tetcu”, nganga toga, “TiboÍ pci biilat 
pulelcngannia.'' 

9. Aleginangan teteu, ”Oo taiteteu. aisesengan kabagaku nutiboi- 
nia, bnlatnia taiogaku kam, Siobaku tatetcu sc le kukudru. Xitpakoni 
kain aku. Ka lagai kukudru. tatcteu, sarat puladje le akn, ta[ioi 


mvthê. 
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TnomDÍ ku^akí kalktn iintai^iidjÉmn poí Uibukii.*' ''KiumT], tet&ii,' 
ng:<iiig 4 t toga. '"Sean te sita. liui iiiakarat liagam takudru se," la geU 
kudru niap iiatadrc iaia. 

Udjiiudjit geri iiiagelanaiigan |Mikum leicuniap kaunangan katnia 
simata, Kuonangun textíi ka tiiala log^, "Bara magek ekein tateteu^ 
Ija ake katkn. la ne nuake katku sjniata, taiolia tubiiku, ele itïailiu le 
aku apa pa oninLï/^ Ta ireLdret nganga tcteutua t4.ïga, akcna le nia 
sarat simaia. Udjuttdju geti sarat kiseendra. J'usalanEmgan simako|]e 
teteuniat mei nia ka oinan kudni ka keilc, Íkudru. 

10+ Oí túga ikau kat leteunia sarat simata. lljo mitja ta anai ka 
t>eremannia, soganangïinp ‘^Kúnan teteu, at koi katnii.'' Arepnangan 
nganga túgania, oí nia, budjiu budju, sakai ka tikkara. I.oto iiimlíjto 
togaiiia, pele ngangunia, '^Ta ia ne teteu» tcteura le sanitu/^ Alcgina- 
ngan nia teteu^ "^'Ke kubnbnkai bai tateteu! Ak-ukuangan lïcdrïi ka 
niatanu Bara riiagela ekcu, Ikl ake katkit. Ta íoba tubiiku nuikom 
simaUp biii ibailiu aku apa pa onínta, Ta nurietflrct+ akcnu le jtimatíL 
Idjual iúba leu bagam galai tubuku^ sarat ka oinan kiiktidrn^ Ha 
Ijesiak'e akii ia te ne galai tiibuku. ta iolel/" la geti tui tnga, ]jiikom- 
nangan lca £ía teteii. 

Lepa ipukom telen, oi togania sofnanletL kuanangait ka nmtania, 
^Kenan nuala dJulOp tateteii. taei mudjalo. Ai koi Jljaku ta maigi íake 
kebbuniip kokom enan kuolia/" Alcginangan tQga, '‘Lepa ta marom 
Uibum, ei sita mudjalo nukua! Momoi bai nudjaJoake djaJo?^* J^ele 
uganga teleunia, '‘Amarotnan tubuku, bui makarat bagam, ta Uoijijí 
kiidjaloake djaJo.^' "Qtú maro ptsí baganit teteu> nieí sita. Ta leu 
kerana nJa Jba kebL)uku tatanía le+ berí kai la maigJ ibaniai*” "Ei 
togap atanangan djalop^' Lepa ínei sia, niadra teieunia. 

í 1. Sege sia ka mynga. kiidru loga ka buggei, ei teleunia mudjalm 
Rímbaiakenangan djalo ka oinan^ djorat! FJ nia sínogL rmndjúlouan 
gougon otloun AÍan iba sangalektteu, Ei nia inttja, rimbaiakenangan 
djalo* djaratf Stuogii tugge sulu ottou, aian ilïa sangalcleiiteu. 
Kounotinangan toganíap "'Kipa galainia, tatetcu, amatamman leit 
nuitjo akufnisinoii?'* **Oo+ teteu, amaioniTnan leu/" nganga toganía, 
Pele ngaanga tetcunia mitja, ^^Kcnaii, taletcu. initoSli ka la^. Ai 
koi ilja rinambit, akoi tatailai anihií. Aku kakiï ia te ne galaS tiiliukui 
ta tnili aku buian Itjoat galai tubukn aísibanp sikoSnan le ibailiu 
akn/' Pele nganga toga, *Tambii snu liagaku. tctein ibailJn ckeit 
^ïkoinan. Ai koi ínangku aihailiuan sinnitjuTap ekeii ilmiliu sikoitian. 
Apate oninía ngimgn bagain ka kai kebbnku, tiboi pe ka matakup 
kuagaínia/' 
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tatctc^iít íii íigun^n líanaku kn kcbljunu. Akiikuangan ka 
mataniap” CH, tatereu» magcla ckcu iake katbup tia akc^ Stírtdni- 
ngannia kupnlafljc. Ai koí kan sjmatap ta iolja lubuku. ^-'ra iretclrel 
ngaugaku, ia tc lugtiiigu tjagaku, aílïailiu aku sikoinan. tatcteu, 
arc|Kike nganturatku. Bui iiuiTíitcte kam gólaictitiui, musoga 
si|>atetciimi kumkrtngan ksun. Ba jjatete kanmtii ka monc^ hui 
nupusaratigaí kam gctc^ bui nupattlc kain iiagD. apa ija onínía 
galaietmui, biii nttpatetc kanip Iwa mtisoga si|iatetemui. ta. iisoppi 
knoi kukoin kam. Ba bui kaiu laíga ka oinan^ bui kukom sakokornin. 
ïa íe nc nganturatku ka matam, íja kalipóuip.. l’i!xn le nia ka mata 
kebbunu. Paati lïfMiïctta^ tátctcu, kcnaii, lia ngcníiakc kani akit. Iljoat 
galai tubnkn -^ikoinannau le ilïaitiu akii.” 

12, TíhIí toga ká lagai, aiiilntnangan iba sainlxi djalOp ambnnangan 
tataitai siaket teteunia- Ibi-^ottnangan k ka pualjaiiganp taíscsuna 
Ijagania ta íutoiti tciennía, Hck ixiátnatiiía: iuangku aihailiuannia 
simatjiim. tikuíktiï mbailmannia sikoinanp aja 1c \ys. onïnia ifjailitt 
akti kakti? Kopc taioliaku mtirimanuaí 

Scge nia ka lagai kuauangan ka mata kebhunia. “Oi kebbti, ba 
gagaki tcteuta, ailiaitinan nia sikoinan. jVi kua aí lïgungn bagajïia 
ka tuhuiu^ aniiakc katina simaU- Tambu íaísesena 1:iagaku gaki 
tutniílra. ïnauta ailiailiuannia simatjiira:. ukuiU aibailiuannia íiikoinan+ 
lIc apa k jmi onlnia ít^iliu aku kaku.” Arep ïarcp kcbbii ngaiiga bagt, 
pusouranganrtiatlraj raAOÍbi ïuandra síIkiíIïu simaijura, soibirangan 
lcu uktiíra siljailitt áikoinau. 

t3. Pato ci munctnnem keblm ka oinanp ineuinemake togania. 
Cuguliinangan liagiiiia ikarai latsc» ka lielïc oinan. I^cpa ei nia karai. 
Aí nia niangarïii piiaitatnani^n tubunia ka rat latso uluinángan Icti 
iiganga atapaipaip tjagu, liagoH fKi&u. Ktilu. gulu, Pele ngaiiga 

kebbu, ''Bá galai imntíï sti. lïebelc ckeu, Inii mabaktjak tolalnu." 
Alegínangan liági^ "Ta ku, kelibu, ai leu kuomeiiake ran." GLirosotnía 
anibít biia latson akenangaii ká kcljljunïa. Pato gugulutiangan niitja 
Ijagi ikarai ratnia laiio. KïseciKlra lcu ígalei acncn, Jgugulu nia 
TTiangarai^ sarat kiseendra k igaki^ aiolMtan lc poi tiiljunta miiknHm 
ka rat loína. 

Ká gogoirtta sara getin gtigtiluníingaii inïtja kcbbnnia, ikarai katnïá 
liuat laï.so. aku kuk^rai bua latso katnti kcbbu^ ake HjoïkÍ 

komang ka inbuku/" Ta geti káunanang komang ka tubunia, simabulato 
siiiiahogat^ samba &imáptisu, pasara pukoinangan aikua, Alauangan 
kúrttáng Ijagi, katiuangan siinal>ogat ka turiikat, káunangan ka mátánia 
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himaljid^iu^ koiiian|[ siinapufiu g<íii ka lubLinia Ekau. Ijciyn eí nia 
íuatigarai. 

14, SL*gïf oia ka liutet latso iniíittatiiagaii, oi iiia muattat puuau- 
mLtigan, ulutnafigan nganga ata^>ai|jaii bagn, bago. Iiago. ^ilu.. gulu, 
gulu. Pde nganga kchlni, "''Ha galai umun^ aUp Ijcbclc ekeu Ijiií 
niabaklak tolatnu, Aleginaiigïm nia Ïïagt, “tljo [let le aku kebliUp 
ai&iliat galai lulïuku, ailjailiiian aku atapaiiiai." Itjúiiaiigan matanía 
keblïU, aíiiabulanau matania, amalKjgatiian rurtikatnia, liara tubunia 
aniapuskian. kahitnia geti iKtílÍii |Kii|iainia. J*dc riganga kcbbu^ '*Ki|Víi 
tc anu|ïaerii su^ aíuakaïainan tQbum, ailïaílluaïi ckeu iiitkaHuat. Apate 
keptju ka lïagaku galai lubitmui! Taiulïaniui niuriiUïitiua.^* 
kebbut’' nganga Iwigi, ''la te ne galai tubuku, aku iilui galaS tubudra 
sainji samlja isaukui. Faaiip kebbu, meían aktn biii ikukuru aktt djodjn/' 
la gcti mei nia ka lelctt. 

j'Vmaiitlju ïiia kít lcleu itjutiatigaii inania, sibailiu siitialjura, 
ratiborangan iJcJe nganga sikabuaÍH ^^Arepnakc ngangaku ina. 
Akupunau tenrlia pagalia lubuin kckeu, sirimanua tc anaí aamlia 
djodjOp btii raktikiiru ckcti. la tc íibuictta. ina. Ba ka!í|Hïgi/^ 

STORY 15. 

T he burnan bcS ng w ho changed t o a erc>c otl i I tr 
aud thc human bcing whú changcd tu a dccr. 

U Thcre fumicrly lívcd a maji whkï liad twn chiJdren, a Iwjy aïul 
a girl. Hc said once to his vvife, "*Cocik focKÍ for my travel, 1 atn 
going lu ncl fish." Tlic wifc pcelccl soiuc tarn. Whilc she vvas peeliugt 
ihe chilílrcti puls ihc taro peels Ín thc cookiisg bamboosp but thc 
mathct did not know it. Then the vvírttun put thc taro in ihc 
Ijanilnxïíi which containqcl thc jïcclirigs. After this the vvoman skinned 
hanana^, and whilc she was doiïig this the chilclren pui ihc skins 
insíde ihe cooking líambooí: withcmt the niothcr's knowing alïuui 
it. 4’hen thtí niother put ihe baiianas in ihe batnboos whícb cDntaiticd 
ihe skíns. Finally the vtK>nian cookcd thc fíïoíL When shc rctiKived 
the hainlKje.'i froni tbe fire thcy had thc skins inside. l’hen she said 
lo the childrcn. '*Ctú and call your fatJier. He said thal ht wi$hed 
tíi go ftshtug/' Thc fathcr came and loisk the fcxxl. Tlicn he w'cnt 
fishing. 

Thís siory h tierhan& thc bcst known in FaKctL The fírsl oulHac of a 
versiott was ivulilÍíhHl by J. F. K, Hacwtif tn Bijdr. Taal-, Laírtl- m Votkeiï- 
kuTKk vaíi Nederlrdndiëp Dcel 70, p. IS5. 
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Jii tlic cvcnini; tlie ttian niajtlc á teiniMirar}’ hui i» ibe wtioils. Hc 
taid <lrmii liis (’t’iotls thcrc, atid theit lic went to nd fish, Aftcr hc 
tta*l ubiaiiicd a (íooil catch tjf fish he rutUTticíi tti tlic hut. He litew 
ii|> liiíi fire aiul cookwi the fish, Wlien he hatl flonc thís. he took 
«ut hii travcllin^ foixl aml cut oi>en the biixnljou eontamcrs. 'fhen 
hc saw that ihe taro wa.s niíxcfl wtth thc skins. Hc cijjencd ihc 
U’tnana íjaniljoo and savv that thc baiianas wcre niixetl wiUi jiecls. 
Hc said, “My wifc lias h«n playin|f trieks on nic. But juát waít. I 
witl bring her sonic ticautifu! fish.” So he iaid asidc thc food and 
apún vveiii ncltínR, Mc kiltcii a variety of snakc (x«/*/iíiíiMiïp) and 
jiut il ÍTi a bamboo, Hc killcd an uncatahlc variety of frog (taraiaí) 
and ijut it also in a liamhoo. 'J’hcti hc went back to the hul an«1 
cookcd the bamboos. 

2. Tn thc morning the ntan wctit hack to ihe village aiKl saicl to 
his vvífc, “Hcre ts your food. Jn oiie banrilxKJ is cel and tn onc is 
(catahtc) frog. This ts íuod for our children'*. Whitc they were 
eaiing thc man said again, "Dq not eat what is inside the bamboos. 
First drink tbe saucc." So thc wottian first drank the sauce, Aftcr 
shc had drunk the saucc she brokc open thc bamboos. Tltcn she saw 
ihal the eel was a snake and the frog vras an uneatablc variety. Tlie 
wiiinan tau! down the lianibous at thc fireptaec. and pickíng uii tlH- 
Itíimboo watcr containcrs. shc wcnt to the rivcr. Therc shc cried. 

Thc wifc roade Jiclieve that shc tmd rinished hcr íood. Thcii shc 
wcni baek to her Uoshancl and said, “Are you not goiiig to thc 
field?” ‘T ani not going.” replted the man, 'T ain loo sleepy.'' Thc 
wífe .said again, “Veïy well. if vou arc not going lo thc ficUl you 
can look after thc childrcn. *) T am going fishing H'ith my sistcrs- 
ín-taw." The wifc called hcr two fricnds, and thcy all weut fishing. 
Afler they had caught a nutïibcr □£ fish. the two rcbttvcs said, 
“Finibhed! Lct kis go Inck to the villagc as ít is gettíng cbrk." So 
the ihr« started back for the village, On the way they saw a variety 
of fruit trce (friia ailut'jml), and (he wlfc said, “Lct us dinib the fruil 
tree." So they dimbed the trtc. Then the two relaiives again said, 
“Finishcdt Lct us go back to ihe viltage. ít is gctting dark.” Thc 
wifc answcred, "You go hack, I do nol intcttd to rctum. Hcre Ís 
the fish. briiig it to nty chtldrcn,*’ “No, we vrill all retum, There 
ïs no ru i s ** tor ycmr slaying hcrc. Comc at iince." “Yoit, yoursdves, 

L) Tn Fïgth it Í!i jtíat íii ËomEBon lu kc a. Euan kHildti^ after Úk chíl^ii 
!u n woiTurL Tbc childreii arir tnjt ta tmich ihc gmtiiiil ttnril ihry arr 

M cflírtifih lo walk, aiKl haict requtrc con&laití aitfiiliúïL 
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fjo tiomf. t ain nol rctnrniníí hoinc this titne. l atti ímultcd by iny 
hii.s]jaii<] Itc playctl a trick on iiie, Ht- gavc inií siiaktó and frítg» 
iti tal. Xow waicti luw angry 1 ant with iiiy hiis1»iul, ancl why Í 
do iioi wish U> reliirn tu ihe viilagc.” rUe wonian .-iwallowed her 
hand físh m. and tlH: iwo Imitiliotj nids uf ít ttirncd initi hurns. 
The othcr iwu wonien said, “l^i us go back aloRc. Our sisler-iiulaw' 
has turncd iiito a deirr,'* Sc* tlte iwo wonien hronBht liack the fisli. 

3. Whcn the two w'uinen arrived in ihc village thc thildrcn BTceted 
ilitni, iayiiiB, "Mothcr, iiiolhcr, givc us thc iish.'’ TUe iwu wontcii 
aiiawercil. “Ik- carcful! We arc not yotir niothcr- She is ajigry at 
youT fatUcr Ijeeausc hc gavc her snakcs and fruBs tu eat. She has 
tumcd inlo a decr." Tlie children wcnt liack intn ihcír housc and 
cried thcre. 

The next tnorniitg thc two children wcin to louk fiir thcir niothcr 
at thc fishing ptacc. Tlie oldcr sisicr callcd uut. “Molhcr! niothcrí 
If you arc ín thc woiids. answer! tiivc a liitJc of yunr milk to niy 
youngcr brutlwr;’ Thc itioiher answercil. "Oh iny cWldrciil" Thcn 
thc cliildren went to hcr. Thc molher niade íuod for ilicni. aiid 
gave suiiic milk to the yuungcr child. In ihe cvciiing tlicy slcpt. 
Whilc the yiiungcr dilhl ivaí deepinB. thc mother piiwhttl hini. Hc 
cried ntit. Thc innlhcr said. "Xcvcr niiiid, chiklren, it is only yoiir 
inaternal uncle, tlte ftea." The Wy fcll aslcep aBain. He was |)inchcd 
and did iiot ktiow it. I hcii the niuthcr pinrhcd the sister. Shc cncd. 
l’lie niothcr said, "Nevcr mitid, chíUlren, it is only yo«r iiialcmíd 
«iicle, ihc flca." The sistcr fcll aslccp again. Shc was jnnched again 
atid did lujt kiiuw ii. l'hcn the niother flcd and left ilie children. 

4. Iii tlie inoniing the childreii awdíc aiui saw that thcir niotltcr 
was not iherc, The two of ihem cried, ’J hcy went to look tor their 
mothcr. and the eldcr .jistcr cried uut. “Mothcr! Mothcrt ti you 
are in ihe ivoods. answer. Givc my ymtiiger hrothcr a littlc of your 
milk." rhc molher aiiswcicd, "Oh my diildrcn! Comc here.” Thcii 
Ihc cliildrcn visited tlieir mothcr, Whcn they arríved thc moiher 
gavc thc yuiitiger diild niilk. and ihen prciHnfíl fuod. In the cvcning 
the niothcr said to her children. "\^'hen you arrive at a fcnce in tlie 
woofls. do nut go any íarthcr. but go bomc lo the village." Tbeti 

thcy slcplr 

(Thiit mght th^ mothcr fkd m the satne tiianncT as the nïKÏit 
beforc)J) ^Vhcii shc caiiie to thc Avoodía she chamied, Ytwi, Oh 


ï) Ihc lcJtt h ciu ihori hcr^ bccaixwi cl reptíílidfl. 
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vvood spiriis, raïsc up your ImxIícSh Du not let the childnen [)ass, 
Let thc irces reiïiain hÍE^h iir thc manner of a íeiice." In the nKïrniníí 
ïhe cbildren wukc up anti saw that their niother w'as nol there. So 
thcy cricd. Then they wenl to !t>ok for their íuolher. Thc eldcr 
slster cricd ont, 'Wlother! Mother E If you are in the wogds. answer, 
Givc a Httte uf yrjiir milk to my youngeir hrolher.'' Hiit thcrt was 
nci answ^en Then the iprl calitd in the same manner again. U^he 
mothcr answertd, "Oh chíídrenl Wh-Tt are you askiug?'" Ikn they 
couki not see tme another becausc of ihe féncc vvhich the mother 
hatl charmcíl ufj. The cbjlílren sluck ihcir txxÍSes thrugh íhe [lahngs 
of ihe fence ancl t>ruke through. They spjke to onc another, and 
thc mothcr saitl, "Because of my love for yoii, my childrcti, I wcnt 
tn great troubtc tu chami the wooils. And yet yuu canie, You musí 
go aw^ay, chiklren, íor 1 will not home, See how my Ixxly has 
Ijeen changed. Wheii you arrívc at the ríver there wiil ïje a hridge. 
Vmi iimst ohserve how thc drjft ia flowing in ihe water, and ihcn 
go ïu ïhat dircction. In thís w'ay you will find a pface to cross over 
thc stream.'* 

5. Thc diiLdrcii werc wí>rried aueJ did imt reply to íhe words of 
iheir inoïher, Tlicy wcnt away trying. It wa3 nol Iptig bcforg they 
canie to ihe rivcr. l’he eldcr sister said lo her younger brothcr^ 
‘This is the river nieníjonetl by our mothcr/’ They saw thc drift 
íluating dovi'n thc íítream and followed it. Not long aiterwards 
they came to the place whcre thc dirt drjftcd to the shore. This was 
ihe right place^ so ihey nifiunted up inio the wouds. They came tu 
a íield hiií aiid a youih wurking the field, Thcy hÍtJ so that ihe 
owner of the fjefd would iiot see theiu. In thc cvcning thc youíh 
went home to his ítnia. 'L’hen the sjíiter went to the fieki aml ale 
ihé chicken íood froni withiu thc liamiwj rjcookcrs. She broughl back 
a little to her younger broíhcr. In the niomiug the yuuth canic back 
to the fiold. He saw ihat ihc chScken *Íúod wa.s not therc, but he 
said uolLung. In the eveníng thc ynuth went ï)ack ta the mm. Thc 
girl again went and atc ihe chicken ÍímmI, Liringing a little of it back 
to hcr younger brother* In ihe morning the yuuth caine and satv 
that ihe chicken fuod was uui ihere, but still he said nothíng. Aftcr 
thc chïckcn íood liad l?een consumed many ijmes tiie yuutb planned 
a tríck. He hid himíclf beside the path. Whén it grcw dark thc 
girl came and ale the chicken íood, and the youth saw her. Hc 
íhought : so that is w'hy thc ehicken foíxl does not lastí He crcpt 
nround and scizcd the girb hapf The girl cried, for she feared ihc 
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yijuth. But he saidí ^"Do itot cr)'H 1 will ntjt ktll yuu. \Ve vvÍU rtniain 
tqgethfír in thc field/" Then the youlh iqre OÍ( syniií doth from a 
roll and iml it around the ^fl. Her clothing vi^aíi njiued f rom the 
loiiíí timc ÍTï which &ht hail been in the woodi. 

6, In the morniníí ihey prc|jarcd for /Jíijicji, washed iheir haír, 

«md scrapctl thc curry berries. 1 hcn they niadt themselvcs ydlqw. 
Thc ne?<l morniníí they made fui. ®) They took chickens ifir their 
líit and applicd thc chickens lo their brcasts. l'hen the chickcns 
were ktlletí. Nexl they madc an invíjcaltfin lo thcir owti s^tirks. rhcn 
they ate. The youiiger brother of ihe gïrl ivas, in the meaiivvhile^ 
hiddcri l)ack oí thc íidd hut. Whilc they worc cathíng the man íailcfi 
to see that the wnman drop|)cd íiótiie of her ffH)d lichiiid thc hut 
for her younpcr hrother. The tnan saidn "iiovv fast we havc consiimcd 
our foodl Havc you not conccalcd a younger bruther? lí you wilï 
confcss, [ will not kill hím, \\'c havc catcii our fillp and if ihcre 
is a youngcr brothcr he must bc hungr)'. If yíJii say so, I wiU fctch 
him to eat wíth us. Thcrc is no rcasoii for your yuunger hrothcr 
to go hungry. \Ve have aiiiplc for him hcrc/' The girl said+ 'M have 
a youngcr brother herCr íf you arc kÍtKl heartcd yotï will ietch hínip 
for I lovc hiin. Hc will lic oitr Why did you not &iLy something 

Ijcforc f'* Thc man vvcnï f<ïr the 1 k\v. Thcn thcy broitght him to the 
rivcr íuul bathed him. FTnally ihey rubljcd his IxKly wkh yellovv 
and clad him with a new loin cloth. Then thcy all ate. 

7, Afier thc coupk hafl rcniaifKitl for sfrnic lime in thc fíeld the 
wifc bccaine pregnaiiL x^fter some mímths inorc she gave lïirth to 
a child- Thcn she vvent dfjwn to sprinklc thc chikl ín the river. '*) 
Whilc llie womaii was sprïiTkling hcr child sihe savv hcr father’*') in 
a txjat on tlur the up|JtT river. He hatl cotnc tíJ look for his childrcn. 


1) .l/cppm, hcÍMC aiakin^ pimttí, atl tbc partidpanis waih ttieir hair wíth 
ï\w juicc íit ihc iWiviifv fruit, Ípiih^in^Siílmm //a/xfr., a varicty «f 

lctiv;n) and wnt-cf. Tlwii ihc pctjpSc cijiiih thcir ha.tr. i>ill it, put cnt elcati cluthíaEi 
waHlu aitd dcLuralv thfínschcs w llh ílowcrs. ctCH accinrdrnfí tn icjct. 

-I Lw uitr, tú itiakc /ái. A fia ts ihc «mplc jsid dirfirtcr ícirm uí /luit'pi. It 
&uífic£'& for íaiiuliy TnaUcrs- Cliickcnsi are saerifired tmlcad oí boih p\g.^ aiid 
rhkkciis. Bcforc tlie chickcn h kilkd il \i v^Tiïcd over thc participantí, anrl 
applicd |o ihrir hftasls. Thai it It liilled aiid ihc cntrails exarnÍTved. 

=^> VVhitc childfctt arc ynuiiB they arc kcpl :i Kfeal part of the lime in thv 
rívcr* sprinkled wílh water. This is to intriMluM ibeiu lo ihe walfT 

spiriU. 

*) Tfífii. Thc fatlwr is «Ilcd ttfdtiwcr hcrc^ Uc vtmM kwp ihts ttdv 

lUTiil Iw maíTÍcd agaínp wlwíi lic umc nKjrc wouid he iíítni, or fatlicr. 
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Wlicti lit‘ arriviïU at the Uthinjr |(!a]i:c, íie asketl, "Havc you secii 
my ciiiiUTeii? l iiave lookctl for them for a lonjí time, hut l liavc 
not found ihein.’* Wiien ihe wonian iaiiV hcT fathcr, she tlKiught: 
iO thli i$ niy fathcr. Thcn llic wvtnan ciianiicd, '“if ynu art: our 
tt'tc», ict ihe iiadcllc stick in your lianJ." Tlic iiaddle stuck fa.st. Tlicii 
thc wonian said, "You say ihat you arc seckíng your chiJdren. Thcn 
why du you stop? Why do you not liaslcn to seck thcmr" Her 
father answcrcd, "I am not alilc to, My hantl is tiretï, l must first 
rest niyáclí." ITie wcmian charmcd again, "tf yon arc our írínt, let 
the jiaddlc rclease itscH froin your liaiid." The paddle kt itsclí 
loosc- The wowiaii tlniught; iheii hc realty ts our íathcr, J will 
invile hím in for food, So she saíd, "Sincc ytni say that your lianil 
ts tircd, wtiuld you carc to sijcnd ihe nif'ht hcn.*? Toiiiorrow you 
ran go and look for your children." The íather answcretl, "Good, 

I will siscnd the níght hcre. My ïiody aiso is tired," Whíle they 
wcrc preiiaring to nuiunt thc Uank of the river the woman chamied 
again, "If you are our letcu, let ytnir tail stick fast to the scal of 
tlic canw," It stuck fast. Tlien the vvuiiian said, "Conic on and ge( 
ujj, so that wc can cat. l^erhaps you arc hungry." The faiher ans- 
wcred, ‘T cannot. My kiices arc tirtd." The wonian thought: so 
ihcn he really is our fatlicr. Thtn sht- chamicd, *'It you are our 
/t‘/cii. niay vour lail 1« looscned froni ihe SKit." It becaine detached. 

R. Tlicn they niounleil and wciit to tlic field hut aiid atc. (Whtle 
thcy were cating) thc wonian charmed. 'Tf you are our Íc/i’íi. niay 
yoiir cucunut sliell spooii stick fast in your mouth-" Thc spuoti 
stiick fast. Tlic wotnar saíd, “How long it takes you to driuk! Are 
you iiot hungry?" Tlic fathcr answered. "I aiu not ahle lo drink 
rapkllv, the sauce is hot." Theii the wuman channcd again, “I f yoii 
are onr Mea, tnay the 5|Joon liecomc luuse iu your motith.’' 'fhe 
spDoii Ijccaine lousc. Thos ihought ihe woiiian : I will rcvcal who 
we are. lest our ff/cii be sad, Shc said. “We are yíiur childreii, 
tftcn, for wluim you wcre looking. Uoth of us are your children,’' 
Thc íather answcrcd, '*So ynu arc ntally niy children! Oh, liow long 
T havc bccn looking for you w‘ilhont finding you! 'J'elí iiie then ihe 
mantier in whtch your niother lcft us. so that [ iiiay have cunfideiice 
in you. Wheu yon Jiave tuld nie. tlieii l wili tmst yoii. I do not 
rccc^nizc your jjndíes, so niucli have they cliaugetl. Yoii fled wheu 
ynu wcrc both siiialJ. That is why I du not rccognizc you,'* 

TJic wonian said. *‘Ycs, /r/cif, yoii are right. You do iiut recognize 
us iKcausc il is a Jong tiuic since you liave seen us. This was the 
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manrtL*r iti w'hích my lïiyther flêd. Ir vva,s oí Ihe trick you 

|kl:iye<ï «pou hcr, Shc was iníiult*U vvíth hcir food» which she .said 
was snakjM iuid frogs. BecatiSc shc ín&uUcd she fkd.... * ^) 
Do you now uudcriitand now w^hy niy iinjthcr was and arc 

you certaín Ihat we arc your chíldrtn?" "‘Indy /c^cír/' said thc 
boy, “What my sistrr has said i,s so,” 

9, 'lTié failter atiswercd* chtldren. 1 ain áatisfiefl tvtth what 

you havt tdd mc. You are reaHy my chíldreii. If you wish, thildren, 
r wiH remain hcrt\ so that yuu cati givc ine fuod. If I reiimin irt 
the viïlage, chiklren, I will oniy bc hungry. 1 cannpt pfocurc tiiy 
uwn food. ÍJtfcause I aiii old/' ^^GíkxL ícírw/' said tlie children. "Vuu 
can rcmain here wtíh im. Do not 1 k worricd, we wilt all líve here 
logctlier/' So the three surted living lugethcr. ^ 

Afler somi: liiiie had paiscd the daughter bmnve tired of feeding 
her father, so iíhc gave hini his fuod raw. The father said to his 
(taughter. "If you are tired. child, dn not i,dvc rnc any foLïd. But I 
dq riot wish you tu givc me my fdíxl rawv If you do^ I will lurii 
itiLo 1 do not know^ whal/^ The daughler díd not ubey the words oí 
her father and kept on giving him raw' íood, Aftcr tliis had gonc 
on for some linie thc father Ijecáiiie very angry. Hc went down í<ï 
llie river and slnyed near the deep pouls. 

10. Thtiu the daughtcr came and hrought dowm soine raw' fotxJ 

íor the father, Ske lcïoked around. Hc wms not oii his sleL^ing ïimt* 
so she calledii *^Coine. hcre i.s your foodr 1 hc father hcard 

ihe words of hís daugbter iind camct lashíng witli his taih budju, 
Inidju.^ Thcn he moimtcd the lïaiik. The daughtcr w^as afralílp and 
said. is not our Meul It ís a ghost/' The father answered. 

*'As U I lied then, chiUll T said to you. If ycm are tired do not give 
me any fond. I do tioí wish to eat iny ftxxl raw. If you keep on I 


í) Tlie daiïsNicr rtlate» all tbc prtcediiistc UïstDr>'+ alrcady í^rescnled to 

thc rcader. It will be nrtíced ihat shc dJtí tKrt tEll ikc orisinal cauM oi tlic 
Í^liy iitËarrel, 

Paittdrf. Thií ^vord has varitxií ïiKatiljijïí. The initial mtaninR h "to ^ 
down. or to e^thcr'^- Derhed mcaiiïnj;-^ ancp "tci pitl iDgedierp ïo ïnarryp to ïive 
ti-pEvther^^ Thc word also ineaní to makr l*mrn. í^ínce a ^niicv iutist be inade 
before p^ple can ïivc togelher, In thc sïált of livins toficther. only thc ael 
of eatnm lofetber has certítioiiial iiiiport and rcíiittrcs fEíjpea. If a yoiutíï 
CMUpte slcep together beíore márriage (and such is thc snj5ToTn> íki /^unrtí h 
needcd. But tbeti they arc not aJlowed to «t logether. In the present cisc* 
the fathcr h soppowd to hvc by Lúmsclí ín a níJti*. or houw withoul altar. 
aíid havc hi 5 foijd cooked ajKÍ brpoetit lo him. ÏTen will imt eook tbeír nwti 
tar& 



204 


«ESTAVV'EI AHftllS. 


will tiim íiuo í <lt* iiot knuw vvhal, \’t*M tlid Jiut olwy me, but kejvt 
on giving wíí raw food, Mow sce how my body has changed, Xow l 
caii only livc in thc rivcr. Do not wísh for níe any bngcf, This is 
ihc manncr of my body, and ít can ncvcr be otherwise. Fhc girl 
fed hcr falher, and thcn flcd. 

After thc íalher had finisltcd eadng. the Ixiy canie along. 'lTie 
falhcr said lo him, “Go and gcl my ca,slring net. boy. \Ve wiU go 
fishing. 'fhc íish that your sistcr gave tne wenc iiot suffícknt. I 
want mgrc íood.” The hoy answ'eTed, “Your body ís itot strong. and 
yct vou say tlial w'c shoitld go físhing. Do you think that you could 
cast thc físhing net?" The fathcr repUed. ’*Do tiol worry. my butly 
is strong cnough. 1 rcally wish to fislt with ihc nct. Well then, 
i f your body Ís really strong enoughf let iis go, My sister diil 
not bring matiy fish Itecause we have but few ourselves, ’ Thc boy 
went íind obtáincd the fishing net. thcn the two of iheni went 
fishing. 

IL Whcti the íather aiitl his soti arrived at thc mouth of ihe ríver, 
the boy rcmained on the l>cach tmd his father went fisbing. Thc 
falher thrcw the nct into tïic water, djaral 1 Thcn he dovc íor thc 
ftsh. It was iiinc o'clock (ihc time that chickctis lay cggs) whcn hc 
cjuite up to thé surfacc. Hc had une nct'load of fish, rhcit tlie fathcr 
threw the ncl again. djarat’ He dove and arosc to the surface again 
at luldday. He again had one load nf tisli. He asketl his Ijoy, ’ How 
well did 1 tlo Ít. child? Did I stay utider thc water for a long tinie?” 
“Ycs. ífffit, it was a lotig tiine," said the boy.') Thc fatlicr then 
said. "Go child, IQ the vinagc and take this fish wíth ytui. .Also takc 
Ihcse fircjtools.’') Such kthc manner of my Iwtly ikit I will iiever 
retum again. Sec huw l havc changed! 1 am tumed liilo a crocodile,” 
'fhc Ijoy said, "Oh. how sorry I am that yoit have dianged into a 
crocodiie! My tiiother has changed into a deer and you have eliaiigcd 
iuto n criJCíxlile- W'hy arc yoii angry at my elder sister? Tcll me, 
so that 1 may ktioiv thc rcason.' 

"Ycs, chíld, l aiii angry widt yuiir clder sister. [ said to hcr, Oh 
chtld! If you are lircd of gK'ing mc fúod. do not give h to mc, 
cven if I gp httngry'. líut ! do not wtsh lo Ije gtven raw food. But 
she did not obey my words. That is why 1 am chimged into a 

1) In aiwllicr versiba of the slory, thc faihcr ttirm ïiihi ii crocodile by 
divinjï iiito ihe walrr ic tbc abíive inaniier. 

Tafpi/oi, the bfalay firc took cf fltnt and steel. The old Stentawci banibao 
borine loob werc callrd t/uyndim. A coxodilc woald liavc iu> iiced for Íirc. 
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crocodilc. Antl iiciw chiltl listen to my tcachtng^. J>tj nol cut your 
pciáscti^ion» wiih a kfiife, If you do, thc spirit!» of thc things which 
;ire cut wiil call for nie» and 1 will cunic antl eat ycm, *) Do iim 
cul tip ytmr food on the fieldi, clo not throw your laro armincl, do 
nat cut up your Iwnanas. Xu niatter vvhat ktnd of thing yoti own, 
do not ciit it up, Othenvisc thc thinps ihat arc citt will call for nie, 
and most certainly I will cnine and cat yoti. tJo not throw rcfuse 
irtto the rivcr», lest l comc aiiJ eat .\"tiur (ligs. These arc nty iii- 
stmctions íor you, Do not íorget ihem, Tell theni to your elder 
sister. ] have íinished my 5]Kít>ch to you, chitct, and I am Rciíng, 
Do not wait for me, I-ook at inel I have dtani'ed to a crocodile.” 

12. The lioy reltirncci to the village, Hc lirottght with him the 
fish, thq fish net, and ihe fíre tools vvhich his father had gtvcn him. 
He cricd while he was iKiatinB home Iwcaiise his father cKiuld not 
retttrn with htm, Hc thought: my nnilher has tumed ínlo a decr, 
my father ha-s turiied Ímo a crocikme, «’hat will I mysclí tum into? 
Keally I do iiot wish to live. 

\\'hcii thc iKjy arrived at ihc viUagc, he said to his elcler sister, 
“Oh sister! Do nnt lcwk for oiir faiher. Hc has turned Ínlo a 
crocodilc. He said thal hc was angry with yoii because yott gat-e 
liini raw fuod. Really I c|o not like the things which yuii dol Onr 
mother has ttinicd Ínto a dcer, our falhcr into a crocodile. I do 
iiot know ivhat I mysdf will turn into.*' When the clder sister 
heanl the words of her yoiniger brotber, thcy both cried. Thcy 
inoumed for the inotber whu had tiirned into a cicer, and the father 
who haci tnrned into a crocotlile, 

13. fn the niorning the clder sistcr went to sprinklc waler over 
hcr child in tlic rtver, Aftrr she had sprtnkled ihe ehild shc seut 
lier younger hroiher to climh a latío trcc at the sidt of the river. 
Thc liov climlied the iree. W heii he had mtmnted he spratig from 
onc hraiich tu another iniitaiing tht voicc of a long-tallcd nionkey; 
tiago, iKigo, Íjago, giil'>- giiíu, gulu. His elHer síster said, ‘'Do not 
lie so spry, youngster. or you wtll fall and hrcak your boiics.” Thc 
hcjy answerecl, "Xo, ítidted. sister, í will hold fasl to the branthcs.” 
IIc canie dowti anel liroiigt the fiifío fruil. whicdi ht gavc to his 
sister, The iicxt day the boy was scnt tn diinb the híso trec agaiti, 
He did it in the samc way. Every tiinc that he clinilied lie wished 
ihat he could remain aniong the branehes of llie iree. 

Ei ií lïbii {ialtciteï} lo cul iine tnial or mnti with ti kntfit. Tlie luitivci 
dii cut ihnr passcïsiocu, Iíowcvcíí cítieclaíly iIií: afc carv^ up. 
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On onc of (be ílays which tlic slster seiit the boy to maimt the 
irec, he said, '*SÍ 5 tcr, if I swn to cliiiih thc latso trce in order to get 
you food, you inusl first BÍvc me sonic doth," The boy thco took 
some whitc, rcd. and lilack cloth, clothinií *) of evcry varicty. Whcn 
ihc ytinngcr lirolhcr h.vl takcn tbe dif fcrcnt colored cloths. he i>tacetl 
ihc red cloth arouiHl his che,st. ihc whitc cloih on Ws face. and thc 
black clolh arnund his txMly. Then he cliinlied, \\'hcn lie arTÍvcd nn 
ID(> of the /also irec hc jMiiiped, and whitc hc was jumping hc crietl. 
Thc sDund of bis crying was ín imitation of thc long*-tailed monkey; 
liago. hago. bago, giilu, gulo, gulu. 'i*hc clder sister said, 'T>o not 
be 50 sprv, youogster, lcst you fatl and tireak yoor honcs. Thc 
younger hrothcr answcred, "Look at mc, aistcr. My body has changcd 
imo thal of a long-tailetl monkey,” The sistcr looked, and saw thal 
thc Ixiy 5 facc was whíte, his chesl red, and his body btack, Ooe oí 
ibe breach cloots had tumcd into a tail, She said, "WTiat have yoo 
donc, yoongster? Your body ís niLncd. Yoo have turned into a 
innnkeý. Oh I don't like yoo to be that way at allí Keally I do 
not wish tu livc,’’ "Ves, sister.’' said tlic youtiger brothcr, "That ts 
what 1 have done. I have copied iny father atid my mother. i am 
ihrough now, si-Stcr. and I am going. Do not scek me on the hunl." 
Thc he disap(icarcd into thc woods, 

After thc younger hrothcr had bcen íii the vvoods ínr somc titne, 
Iw mcl his mother who had lieeti tumcd ínto a deer. Thc monkey 
spoke as rollows, "Ijsleii to my vvords. mother. The peopie will cotne 
hunlíng for yoo with dogs. 'rhen I will make a noise (by chatteríng). 
In that way you can avoid caplurc. Do not forgct what I have said. 
motlier.’' 


STORY ló. 

SegemulaibL 

1. Aian sara sihuro si(nioni Scgennilaibi. .Ai leu sara saraina nia, 
tmiusikembiikatnan nb, ia le poi sikcmbnkat, Pele n|^uga kembu k.T 
tnata Segcmulaibi, "Oi saraina! Tatcte abak, biile bara ka sita abak 
siliaii.'’ ‘'Kaoan, tatete nia," nganga Sefiemulaibi. "fCua ka eïraku ÍeÍ 
iiiukan lialutta." la geti niei sioanaJep mukan ka mDoc. Iiatiilra sici 
manete abak, loili nia ka unia seunan^n kan. 


I) fcdnmnji. datti. clothinji, or lcav». 
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Pato mei sia Scgemutaibi ruandra sarflinanía ahafcrangïiTt kandra. 
Scge sia ka lelcu taHdrenangan kalttka galaíet abak. Abelean geit 
kircki. la geti tippu galairiitigíiti iiia, Aniaiidjti sia goiso tata kandra. 
^Kile ngangan kemijtt ka inalitt Segenuitaibi, "Kcttan, saraina. niiala 
kaita ka unia, ktui ka eirain kati tnaígt iakc katta.” la g«i toiti nia. 

2, Tofon’tl nia segc kuanangati ka mata cirania, "Oi eira! Aian 
aku. atkua kemhiiku fcaimiai kuata." "Kiman," ngatiga eirania, 
"Afcutarekakean kan." Pato taTunattgati kan ka abafc sinanalcp, pak 
tiin. Pele ngangania, "Kauan aii! Kcnan ka fcembuiiu nuahak kanmui. 
Balcu anialadjengaii nia fca sia." la geii niti Segeniïilaibt abakna- 
ngatt kan, 

Ai nia tniiahak. ítjonangan tïakitilciti ka ptiahangan. Pcle nga- 
ngania, "Oi sarainaí Akoi kaniimi kcfccti," Gifc sangoklnik iijonangan 
sikoinan, gik sagai aangatapíri, .Apa ÍTiugara ka leleu gik sangoghufe, 
itjonangan símatitira sanilja stkahuat gifc tuittju. Ajia muÍTodjott ka 
oinan gifc s.ingoghiik. Pak sappunt kan. Icgcina Íe ruangogbitk. 

3. Sege nia ka piigalaidjat abafc, ttjonangan k«nbii ta maigi. Pele 
nganga.nia, "Apatc ta niaigi kan lake eirani, eirani, matainljci pa ka 
ÍTagaiiia panetc abak.” Pato geti fcuanangan keniliu ka matat Scgeniu- 
laibl. “ilei síta fca iima, saTaina, taala katta, Sendrania ta tnaruci 
aliafc, tapoi maigi kan iakc eiram, talaom muladje." Sege sia ka 
unia fcuanangati fcenilju ka niala sikalalejinía, “.Xjjate ta maigi kan 
.inuakt, matambet k-a liagam panetc aijafc?” AlegÍnangan ka sia 
sinanalcp. "Maigi afcuakt kan. pak tin; al>afc. Nufcua ï>e\ le ta maigi 
anuakc," "Kil" nganga kembii, "Ka bagaku ta maigi anuakc, ta|mi 
itiaigt aianibit bagita. Oto ai leu kiiighuk gátai tiitninia, kijia aigalaí 
aicnm kan.'^ 

Pato taTonangan fcan ka abak sinan.ilep, ia teu cndni Igi. la geti 
mci sia k-a leleti. Tai Segcmiilaibi abarangati kaiidra, .-\niaudjtt sia 
gúiso ka leleii, tata kandra. Petc nganga kenibu fca inata SegemiikitM, 
"Kenan. saraina, nnala fcatta ka, uma. Kiia ka ciram káu inaigi iake 
katta.” la gcti toHi nia. 

Sege fca uma, pelc ngangania, "Oi cira ! Aian afcii. Aikua kcinbuku 
kanmai kuaJa," Patu larormngan kati siatialcp. pak tim abak. Pelc 
nia ka mala Segenmlaibi, "Kcnangan su I Pateu ainaladjengannia ka 
aia kcnibunii/* la gcti tnei nia abaknangaii fcan. .'\i nia mualTak 
galainaiigan mintja piisaraínania ka IcilÍ sïpugara ka leleu, samlja 
fca iba sípulTodjou ka oiiian. Pagigíngafceuangan fcan, ijele nta, "Afcoi 
kannit kekcti. saraiua!" Apa miigBTa fca leleu, gifc sangogbuk kannia. 
I ’afc sapuru fcan legeina le ruangogbufc. 
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4. Akiu^ke ka si;i kemlïii kababara Se^gemulaibL peie patuatnia 
''Mei aku cljoikï ku1oplo].:Kake bagiku ka tengan oïrian puahaugan^ 
bulú kuagai leu ki|ïa aigalaí aieiiiu kan. Ruaniai niei niaigí kau 
kiianthit kai, sarnnia mei la maJgi kaii/' Md nia lopiapakenangan 
íjaginía, ia geli niei nía nmlipput ka pailakkik loina, ngenangan 
seudra. Ta|ïei niiimlju íngena nioi Segemulaibi. Ai nta m\ialiak 
(lagigíakcTiiingiLti nia kan ka leleu sainbïi ka osnan. Pelc ii^luat kembUp 
'*ia bai nene aigaJai liagikii iemu kan, maigi kan aiambit ka iTmap 
lepa itógígikiigakcnangannía/' 

Sege Segeniiilaibi ka i|K>t |iaikïkkik kïina. rio kembuH ^oatnangan 
muri abak, gou! I.ukc abak. Pele siganga Segeisiulaibí, ''Kii>a 
gabinia, ísiraina. nu„scïat koi aku? Katta kualaH nu.s(}at aku/* .^Í^ina- 
ngaii kcíiibu, ''Ckj, faraíssa, ta lcis ktsn^aleiake ekeu. Ta iscsc ka tïagak-u 
le galai tubum, maigi kaita aiakc dratn nucmu ka ptialiangan/^ '^Oop 
^tasnap akugtgtngakean lerttlra kan, kugalai goii^o pusarainamaip la 
ue galai tubuin niL.sDat aku, biilat simaloto aku lc ka tubiimr Hara 
kattap saraiiu% ruatta leu igaJaÍniiLp bibiletla, saraiiia, ruatta lcu endra 
ipabarania. Ta le nu>moi rsul>eleake aku. Kíneget. samina, pasarana- 
ngan le silap kugaba kaku lagaikii." Aleginangaii kcmbur galai 
kÍ 5 ení!Tn+ saraina. Galainia ktiïsiateiake ekcuH ke kni ta niakatc lnagaku 
ka tiihuni. N^g^antoman le aknake ka matam, bni ta ini^ai murimanun, 
7'a anai ^ialitnia. saraina^ ta|ïakoin leitip ta anai jiatttnia ta pakom 
ilia. Siobaku Íïai nia, saraina, kakabili k takau |>asiala íba, .silagni 
le takau ^sasiala sikabuat ibaltar Netsc, saraina. nupakom 1e ssa, 
apananta tagaiai [iasarainaan ka sia? ia te kiikua ta nuagai niurima- 
iina/' Aleginadgaíinia ScgTetniiIaibip “Ba gaJai pusnumari. sas^na, 
amakataian goïunu, Againu rnanibo le nHiidra^ luiptisunii akn. Ta 
ia ne ngantomán, saraina, sinuiine bakat. PasimiUei lc nendra. KcTulra 
nukuap sarainap nHirin aliak anusoat punutnbukungan lc nends^. Paan, 
sarainHp meian te akUp tangars le tctercnia tapaitjo.'^ 

5. Tni SegenutlaÍbi pabubunangan tuísunia ka liakat loína^ |ïa|ïarat 

nía meng, Kembu geti toilí ka uina, stjgainangan sikalaJepnia, pelCp 
+,.\Iei sita ktí leleu talepaakc aliak. Ta anai liagita^ aiTUítuituian níap 
inajiiengmeng mataku síkraku.*' Alegiiiangan nia sinanaiep, **Kíjia 
gaJainm matuitut i>agita? Ta lcu anuanu nta?” akuanangars, 

''Tendra ina lulu kan. Ta anai silsoliara tapakum ilia, ta aíiíii sibabara 
tapakom leili. Ta iiragetta sia, Apa mugara ka leleu gik kan, ajKi 
mubofljou ka oíuan gik kaii. Pak sappiini kati lcgeiïia le riiangaghuk. 
Golii bagaku kakiu soatkungan miiri abak, lukt. Kugalai lïdotokal, 
ka lïogania bulat kuntateiikke le nia, ia te ituitui. Galïákiingan bagita 
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ta ku^esí?, heri ^iperakatnta ta kuitïo;' Ta geti meí sk ka leku niaridra 
^tkalaleimtap lepaakerangajt ahíik. Ale|iann f^eti toiltakennt^n 
ka uma. 

6. la geti pcí ka sia Scj^eniulaibíp palintlimnatigan tulmnia ka leleii. 
Aniatidiu goiso sesenangafi ka leleii laJep Sikongkong. Fde nga- 
nganiap "'Kasei hai sibakat laJe|i nenep hiik koi talep piígogT>idjat.'' 
Sakainia ka bagat lalep. itjnnaiigan iba síninilio samlia kan silepa 
seiip ia geli koninanganrLÍn. Lepa ipukofn tnei nia nitilipput ka tei 
lalcp tanilionangan tuhuniap Init iítjonía siliakai lalep. 

Sotho ti>ilt Sikokong^ itjDiiangan iba ta anaip itjorbangan kan ta 
anai. [)c:le ngangania, "Kasci oni lua sikaiu íbíi, ta koi ragalia ka 
sia il>andra?'* Pato mei Sikokong masígaba ibap jieJe ngaugania, 
'^Kasei sikoni iba jtatuili tulium. SimaTTleu ckeiJip akoi ilek nnkoni, 
sinanalep ekett, akot tiitu ilïam.'" la gcti tui nia. Ka teinia geti ^akai 
Segemulailii ka baga laJep krjmnangan ilekp komnangau leu kan, ia 
geli meinb mulippiit ka tei j>antinggitaL gete. Soibi) toili Sikokong 
itjúíiangan ilck, ta Péle nganganb. "Oto sÍTuaníeu ekeii tanenetip 
patoila tubunip t>a puloto. Lepa mei Sikokong Ita purusuat nianeu 
kan, itjuuangan SegemuJaibi ai nia mulipput ka tei paninggilat getc. 
Fele ngangan Sikokong, ^'Ba puloto tancneu, ta kumateiake ekein 
Tatogakungan le, kamnankw baga.^" AlegimuigaiuiÍa Segemulaibk 
"MaJoto áktip teteUp niaata suletnu. Noba kukundrtt seneH ntuimJia 
djoiki áuleinu-'" Amlïanaugan suletnia Sikokong, legeinaRnng sulet 
toga singongai ruania. PeJe ngangania, "^Ta taamba nene mania^ 
Taneneu. Paíiiala ihatangau le/' (a gcti kundru Segemulaibi ka talep 
Sikokong. 

7. Auiaudju gotsú ikundni sendra. pelc ngangauia ka niaín 
Sikokong, **Ai leu monenta ka sita, teteUp kugaJainia Jíatta.'* Alcgina' 
ngan Sikokong+ *"Koba nugalai mone, tanetieu^ gabinungannta. 
Sangamberl iLione se aili ka tiri ^arat monentn.'' 

Pato asanaogan telle Segcmulaibi, ia getí mci nia garatnaiigan 
nione. Aïaili nia ngagogoí i[)asigarat, iLouoininangaunia Sikokúng, 
"KÍpa gaiainia. taneneu. amaliongau leu monc anugaratP" "Tapei 
niálÍD, teteiT Goiso peí lc akugarat/' Fele nganga Sikokung^ "^"Ba 
garatp tanenen, ta mafiici sjgarat. Gigingake 1e tjelíe,^ ai leu iei igarat- 
tib múue/' Pato inet Segemitlaibi ka mone. pde ngangania, *"Oi 
kam kinategeÍCp garalnake kam tubiunuip aiktia teteuku kugigingakc 
le kam/" Garatakenangan lubundra tagete, garatnangan, gamiuangan, 
lapei iaili tugge íiilu amaliongan. Pele nganga SegemuJaibip ^'Paan, 
kiuátelle, amaliongan leu/' ïa gctÍ act. 

Dl. 8S. 


14 


210 


MltSrA^VEI MYTIJS, 


.Soiíio toiH nia ka miia, nírtiMniittsiigaiitiia Sikokong, “KÍpa jralai- 
nia, taneneu. anialiongan lcvt aiiugarai mone?" "Oo, tcteu. ajuaiio- 
ngan U*u." l^tt» tnci Scgcninlaibi ka najiie, tctcnaiigan lura, ía geti 
turanangan inMne. TaixíÍ nialio aittira stjiljo. N'ouiiijunangannia 
Sikokong, “.Aleixvatt lcu aniitura inoner'’ "Taiici lc[«i, (eteii. gniso 
licile nkiitiira suibu." rde nganga Sikokutig, “ila Uua, tanuueu, 
Gigtngake lc, ai tcn ici ititraakc luliiinia twra." Pato inci Scgcinnhibi 
ka incjnc, itele iigaiiganb, “Oi kam kinatura, turaakc kani tubumui. 
niktta lcteuku kugigíngakc k* kani." la gcli iiiraakenangaii iubun<lra 
tiira, sarai sikcrc logliang, tajjct laili tugc sulu alejaan, í^ato luei 
Segetnulatbt inanuat hagn iircniL'n, taiKÍ iaili .'^angotu aisuat suibo. 
Totli iiia k-a nina, iujuiiounangan rtia Sikokoiig. "Ki[ta galainiae 
taiichcu, amaigian lctt Isagn auusuat?" "'l’apci maigi. tetcu, tapci 
iiiitottt akusiiat «nilm," Pclc ugauga Sikokong, "Ba suat, tancneu, 
la niaruei k-iscntlra. Gigiugakc h susnai. Ai lcii Ísiiatnia tcnan ekeu 
masí rtirii." Paui inci Scgemulaibí, [«le ngaugánia. 'T5i katn kínasiiat, 
suatnakc kaiu tiihuniui, aiktta teteuku kvigigingake 1c knni." Siiattia- 
ngan líago stistial. lain-i iaiti luggc siilu amaígiugan. Pele ngangania, 
'T'aaii, kinastial. amaigingati leu iireiiifii." la geit rurunaiigan 
atiaknangan ka uione. Soí lut toiiillia ka iima nnuruunangïiTi nia 
Sikokong. “KíiJa gataiim. lanencu. .Tinaigingan leti uremeii?" "flo, 
teteu, amaigingati." I'ato met Scgemulaiht ka mrjnc ureninajigan iHgo. 
la iatli sangolti ainrcp ï«iiljti. Toili nia ka uina, nijiinijunangan nia 
Sikukung, “Kiija galainia, aJeitaan lcu anuiireni l>ago?“ “TaiTCÍ Icijji, 
tctcu, ta muolu aku urit|) «iíIhi." “Ha urep, taneneu, ta iiianiei siiire[), 
gigingakc le. .\i tcii iei mrcni tuhitnia," l’ato ci Scgcinulaihi ka 
monc, [lele tigangaiiia, ‘'Oi kam kinauremen, aikua teteukLi 
k-ugigíngake lckam." L'remuatigan tiiluinilra urenieii, ta|iei iaili tuggc 
S'ttln alciaan. SmíIki toiliina. iiouiiouiianffauiiia Sikoknug, "Ale]Miaii len 
aniiurctn líagu. lancneii?" '‘Oo, tctcu, aIcTia,nn." 

8. Pato asamngan Ijaliok Segeiutilatbt. ia gcti niei nia ka nione. 
tuggulutiangan niutie. Rua tiei lc aliele soilío, Toili nía ka uma 
nuutionnangan nia Sikukong. "Kijia galai nia. taneneti, alcjjaan leii 
aiiutugguln inone?” "Ta|ict Iqia. tclcii, rua pei le akutandre soibo,” 
"Ha laiulre, tanciicu. ta luanit'i kLse, Gigingakc le balíok, ai lcu ici 
itandrc nia loina-” Pato mei Scgcmulaibi, pele nganya nia, "Oi kam 
kinalKiliok, teieakc kam tttljutiuii. ntitugulu kani nione. .Aikua tcleuku 
kugígingakc lekwii." Teteakerítngaii tnbunrlra Ijálitik ratugguiu munc, 
tenart le dottt, dum dom, ibclc loitia. Sinunggulat gcti taru lcpa, tapei 
iaili tiigc sulc ale|iaaii. Snilxj toilinia ka uma, nounounangan nia 
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Sikokong, ‘'Kipa galamia tanfineii, aleimn anqtuggntu mniie?"' **Oo, 
teteu* alepaan leu.” 

Aïqjaan tuggtilUp gaiainangan sapou Segemulaibi uraunangan 
gougou ka mone. Uremnangan ngn .sïmakope igi^ senen mata ngo 
aiurem; nï^teilagap sura, sitabaga, niatTaisikerei, simaíngo, iiiandraigat, 
hobolo. Tele ara ipututu, Atuaudju guisíi met Sikamliut mu^^iïljfïdjú, 
sescnangan nKïnc SegcmuJaihi, itjoiiangan ngo ara lepa. Pele 
ngsjngama. eru ogora nene,. lïute kuí úgaku.'* Alaiiangan goíso 

pupgonangaunia, ia gcti toiiiiua k.a maitiia. 

9. Sege nia ka mauua itjonangan ngn ka ute SíkomlKit logat Tai- 
kamanua, Tclii siap ^arat sÍEjkíi. Pelc ngangandra. '\'\pate latsat íjgu 
ka utenu kembu. Kai].Ki tc anuala uia? Kua pei ka kai. Iiule kuala 
kai ogoiitai ka kai bagita.'' .-Vleginangantiia Siktniibutp ^^Ta ku]Jo]IÍal 
ka kauK Ualeu maletlet kam. Íanit kam sibakat tnotie." jVmaudju 
goisú mei mintja Sikombut muRÍtljocljú ailinangan moiie SegËtiittlaibi, 
alanangati gniso> ijuogtjnangantiia, ia geti totliitm ka maJiiia- Sege 
nia ka manua, itjonangan mintja ogo ka uie Sikombtit taioko et. 
Nminourafigan mintjaH "A|jatí! lat^t ogo ka uíenUp kembu. liule 
kuaJa kai ka kai ogu liagila?"" Pete ngangan Sikotnbut^ “Oto 
nitbcsiake jxii kanu konan kam nuab kam ga^ctkti, kujxiiliat ka kam 
íjakat ogo/'^ Ai raliikiiake utera raala goset, ktianangan ka sia 
Sikombulj, “At konclra itjo kam butet ogo, ara lepa. TaíJfji ImÍ nutakoii 
kam^ ianu te katu stliakat ogo. " 

10. Urlju goiso bele ural simatirip ijelc nganganclra taioko ct, ”Sita 
kani ale taala ogota, ai koi takc urat siniatirit inuiéincíatta ka ixjlak." 
ía geti góro&ot sía. Scge sia ka nicinc Scgetniiilaibi^ itjotangan ogn 
ara leiïa. .^iarangan ogo tctct siobarar ia getl toili sb ka tTianua. 
Sege sia ka tiianiia.p kuanangan ka mata Sikcxnbut, “Apate igi ogo, 
kcmbii. Hule koi tJgota simarcirei/' Alegtrangan sja Sikúnilïut, ‘'Aíaígi 
tendni ogora, ta].M>i htií mureirci kam mutakau kam nia, iann te kam 
sibakat monc.'" Paío tnei Segcmulaibí ka monep itjonangan ngn 
araalaau^ tenan lc sialakatra punglo Sepa, Pele ngauganb. ^'Arapiiíljo- 
ngan koi aku! Ka.sei te onindra siaJa ogo, ta kni raurcp ka sía ogora/' 

Soíbo toiït nia ka uina, kiianangan ka matat Sikokong, ".-\lataaii 
ogo, telcu. kaseí jia aiala nia, tcnan le aiabkatra piingln lepa."' Pelc 
uganga Sikokong, *'Xgena &ia taneneti, nnagai tuhunílra Aiala ogn."' 
la gett ngenanangaii tiia inulipputnia ka Ijagat tikiip. Amaitdju gotso 
liele urat sïmatírit. Pele tigauga laioko et. ''Mei i^ita mintja taala 
ogota/' la geti gorosot sia telundra leu et. Segc sia ka mímc 
Segeniulaibi sipulipput ka Ijakal tikiip, Pclc ngangania, "Olo kam lc 
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13 tniTï ogo V* Alaiian^fï kctïfHi, Ktianangan kebbu, '‘Ha aJa aku, 
fjagikii k* la gcti álaiian^n siriturigaaii, Knanangan siritengaant 
"lía aia aku, l»agikti le ab.” la gcti alaiiaiigau liagi. PúIc nganga 
Iwigi, "Ba ala aku. Kebbuku le nuala." ^^lLkeuan le kiiaia^ sêndrangan 
raEiiÍtui ka s.ia ruaiKlra kcbbuta. Ha pulota, ta kiiïnateiake ekcn/" ía 
geti an>bitnangatinia ka bagal sapou, kundtu &ia se ka monc. "J’ilína"- 
nji^n titbul sinanalcp Scgcmulaibi, ia geti ambilnanganiiLa ka liaga 
sa])uu. Enan tajïci iagai ka sia Sïkokong kal>aniiat sinanalep. 

11. Asnaudju gnisn rapiikebbukai, lialxira surtiket sinanalcp- 
Asegean geti lagunia, niiitutu niata tugadra sinanalep. Pasat niïnljn 
cle piga ngagogoi, al>euan gniso tubm toga. bara inïntja sumket 
sinanalep^ asegeat geti lagonïai niututtt niatat tíïgandra simanteu. 

ía geii tníll Segcn>u!aibi ka uma. kuanangan Sikokong, "itasingin 
tubiiriip taneiieu, kean le Iïcu tubtidra taïoko, Ta leti anai sía taJikuku? 
Ikira skt, tauencti. toiliake sia, la kuinateíake nia. TalTkiiku lc 
karonanku haga/" AJeginangan Scgeniulaibi, nia ialikum, teteUt 
tatuga aian nia sia sa])unu teteunu." Pek nganga Sikokong, "Toiliakc 
sta. taneneu- X"u|3audju koi nupoiliatnia? Kc koi ta koba ninkamnan 
liaga. Palts mci Segomiilaibi ka munCp tUit^inangan ka mata sinanalep 
katotoilindra."^ Alcginangannia sinanalepp *^1a anai gakííiia kakin 
cketi lc luteii. N'ukua toili síta. toilV* .^íalago ]ïci h sulti tarotiaiigan 
bíbilct ka baga abak, ta geti toilí sia. Totorcit scge sia ka nma^ roroina- 
ngan sia SikokongT pcle itgangania, "[a bai nc taliknku, ia hai nc 
sapunu teteuku.^’ .Alanangan sia anibit ka baga lalefï. 

12. Amaudju sia goiso mukimdru ka lalep Sikokong, jïde nganga 

.sinaiialqï ka niata Sikoknng. "Akungan te tiieí ka mone tetcu, kuaJa 
kTitla, satetetinu Se ntiuka ka umap ai leu kiigaba iliata.” Kundrti 
Sikokong ka uma. tatoga lc iuka. tago geti raunangan íatoga. At 
íraii ai nía muurai. .Angka lïagania ka tiibut tatoga, ]ïcle 

iirairiiá. ‘'CadugiL gadugu. kc ta l>ara tulu niandraíkatp ta bara 
siiietciiku. Gadugu* gadugu.'* Amareirciat iuraiake urainiacn Sikok- 
ong, againangan ka sia lc^ sikembiikat, uraiakenatigan lcn ct ka 
sía. Pele iigïiiigaii síkcmbukat ka maia inaniaH **Oi ma! Ai muiirai 
kai ka oinan tcieuta, kise kukua kai, Gadugu, gadugu, Ke ta bara 
hitu maníiraikat ta bara sinciËuku. Gadugiip gactugu.'' AlegiiTêingan 
kii sia ina, "Oo! Lulut mandraikat tcndra akti. Tcu bagaku [lúi akuoi 
se.” Para SegcmuJaibi ai uia miirura, iancnclra ta iarqï aiscgcake 
toga ka inania urai Sikokong. Pato nïci nía Jta rnone, ]ïc1c ngangariia 
ka mata Sikokong- *"Meí aku ka mone^ teteu, iijo sía satcieunii.” 
ía geti mci nia. Ka lenga enungan suksolc^ jiapulingaíi tubtitiía, mcï 
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niulipput ka ut uma. Tagu geti miií sikikong kii oinan, amljiinaiigati 
tatoga iniu siii. Ai írau sia iiiuurai Sikokong, Ardjmaiigati lcu ct ka 
sia sinatialcp, pele paatuatnía, “Oto ta lcn íbokoi akii toga, bulatnia 
lc urainia tclcit. Mei nia iala Iiuliik loitig., la guti giokiianganma^ 
tapoloakenangan ka uic iiia, ajiata. Alanatigati lalaisu nwí nía iaiaii 
oinan. Peíc itgangania, “ïa inËmci aku ka monc, tcteti, ai nialiesi 
utckii.'' Alcgiiiangan Sikokong, "Malicsi utcnu, rogai, lia ei, ainangati 
maigi katta." 

13. Lepa ataisu oínan murio nia ka iite orat, pele ngangania, "Oi 
tctcu, itjoake aku, amasalangan bagaku ka tubu iirainu. Nnkua aku 
lulun inantlraikat, oto ítjo kuci ka manua," Lcklekakenangan laJaisu 
ka utc orat, kitjit itukitjit oinan kapata, tutnangan oinan situkitjit 
aili ka manua. AÍan nia ka mamta, liakenangaii bago éimara, ïa gclí 
gorosotakcnangan ka ijolak, segc ka geran lalep Sikokong. Pde 
nganga toga sikeliukat, "Oi tetcul Akoí tiagD sitiiara, mci kai bagiku 
nuikom bi^o.’' ''Keiian kani niikom kam nïa,'’ nganga Sikokong, 
■*Ta[joi bui milielc kani bagim." Mei sia ruatjra, alarangan bago ka 
baga bdakbak. Pcle nganga inandra ka tnanua, *‘13a ala katu liagu, 
ka liaga balakbak te iiuei kani, isegc liagamui iiinkoot bago." Met 
sia djanang ka baga balakbak, konirangan. AÍ rïkokom Ijagocn, 
ttktiknangan tali halakbak inandra, alatiangan sb ka tnanua. 

14- Ka soiliuat geti. toili Scgenuilaibi ka piirural, sogtiinangan 
sikalalepnia matiaro bibjlct. tenan iba siruraidjat latdju Icpa. 
Aleginangan Sikokung, '*Taronangan le bibilet, tatieneu, Ta anai sia 
talikuku." fa geií taronangan bíbilet Segemulaihi, Scgt iiia ka liaga 
lalc[>, nminounangan Sikokong. "Kailïa sia talikuni saiaba sapuiiute^ 
teunii? Ta leu anai sia ka moné?'’ Aleginangan Sikokong, ''Ta anai 
sm ka mone, taneneu, aineian sia ka manua. Angka bagaku ka 
sai>UTUitcteiikii, puuraikutigan ka oinan. Arcpnangan ka sía taltktiku, 
pusalanangan ia le aituítuí... 

■'Btii lielc Í 3 agani tatieneu, ta sitsil bagaku ka tubu talikukti 
kiipiiurai, angka liagaku le ka tubu satelcukti." Pclc nganga Segemu- 
laibí, '*Ta lcu l>e1e lagaku ka tubum, teteu, lubu taimaiiktukungaii 
le musitianalep. Kcndra ta magulaí reiireu bagaku kure[Mlrcp lalikum, 
nunto bagaku bagci ka satfleumt-” Tapoi ka tiibum geti tetcu ta 
mangungu bagakii. Pato ei Segctnulaíbi ka monc pusounangan senUra, 
Earat musoiinia soibo, sarat 'miisou [lato. 

15, Udju gúísíi niatiganiiit nia, ai sara teleu síkiia ka matania, 
■'Masoii b.Tgam, uuei ka manua, nukiikuruake sinanale[mu samba 
tatogani. IJadji bcbegen, ai leu itaroakc ckeu ka manua," Pato rep- 
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dri:iiTiiingan |»iUigiiíiiuii;tnia. lajioi ta iiniuku. sarat imsoii Je ÍBalaj. 
Udiu mmtja goiao njangamuni nía. Kistiulra lcu et ípaiigamun, surii 
liía. ta iimuku jiímganiutct, saíat imiïcm te igatai. J.. 4 t|ia tiiaiigsniuii 
nía míntja Jciscndra lcu ct, marcírei ma manganiun, sarat kueitiJra 
jxingamutetnia. la gcti toili riia ka uiiia, Pelc ngangania ka mata 
^íïikokong. “Cli tcteu! /\i [jangantutetku, aniareiri'ian kujiangamuii. 
sarat kisciulni.'' Ai sara teteu iktia ka mataku. "Masnu lM.gain, nuei 
ekeu. Aiitahactjaan kaiii, liialieMÍ tiokoloniai." la gvtí inei nia ka beta.’gen 
sikudru ka ngungu leleu. ai leu ílaroake ekeu ka manua." .•Megínangait 
Sikokotig, “Otcï, tanencu, kiscntlra t>ot jianganiutetnu, kenan ka 
^lí^ngii teleu ituncitinou bebegen, nuagai tubudra sitariiakc ékeu." 

Pato iiici ScgeituiJaibi ka ngungtt Idcu, geugeunatigaii ItebegeJt. 
|)cle ngattgattia, "Oi kam kinabetiegen, nutaroake kam akit ka nianiia.'* 
Alcgirangan beliegeti, "Kai ka kaí, saraina, ta momoi kutaroakc kai 
ckeu. Amabadjaan kai, matxsi bokútumai.’* ia gcti ntei nia ka Jielicgcii 
b!%cd. Gcugcimangan bakat tidiegcn, jkIc ngangania. “Oi kinalw- 
liegcn, laroakc aJtti ka mantia." AlcgiitangannÍa bcticgen, "ApH nttaJa 
ka iiianiia, saraina? Ëiratn, saraina. at ka manua. samba satïtuniciinti. 
.Sia le ktikuniakc ka manua." “Olo, saraina, kcnan nuala toitct tdu 
asutanibít, 1« leu iladju akn nupokiiok toilct, muraii aku. Mtirau Jcn 
tiibutn kcketi. Soibu toili nia ka uma, kiianangatt ka ntala Síkokong." 
Amutctckngan tilioietmai, tctcu. seu kan li.'dutku. Kuci ka sia. tutle 
liuscsc lcti taJikimi saniha sajHmutctcuniu 

líí. Pato mei Scgcinulailii ka ngungtt leku. taroakenangan nia 
Sikokúng, amJiitrangan Jían saniba loítct sitetu ngasoJarrtbit. Scgc sia 
ka ngungu lcltu. garalnaiigan Imkat lidiegen imatentliaí. Ja gcti 
inateiakenuigan gougou liadjitiarigan tidiegcti. Lcjia Jia, iide nganga 
Scgcmutailii. ‘’Pujuitakc titbum kinabebegcn mimatelc, kiici mukundm 
ka lcgcrc Imtetnu." I'uputakenaiigan tiibiinia tieJtegcn. tetc imatctc. 
ia getí kudrimta ka laiïací. .■iaggaakenangan ttntct scndra samba Jcut 
tialutnia. Pcle nganga Sikokong ka mata Scgcmulaibi. "Sarakungaii 
lc tebai, tancncu, la anai karnnatt lagaku." Aleginangannia Scgeniu- 
laitri, "bui lielc Ijagani, tclcu. kukandrínakc eJa:ii. Ta teti bagaku 
kuei ka sía. Taimalambeinia íe nutilu líagaku ka tatoga samtia ka 
talíkuni." "Oti, tanencu,' nganga Sikokong, "Kenan Jia pmiJai aku. 
kuagai leu nuntn hagani ka tubuku, ameian jjoi taltkukii ka sia, 
kcnannan. Pagaba kukundruni tanencu, nuamctiiake liagei lapact 
ticbegeii, bui nubele." Kiianangan mintja Scgeniiilaibí. “Oto, tetcu, 
liician akti, siikatakc lidicgcn inintakc tiihiiiiia, kiici Jcai ka sía." ÍVlc 
ngarga Sikokong, ‘Oi kinabebegcn, runiakc tulniin luinmta nuei 
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kaiii ka líin, bulatnia te " KuntiikeiiaiigaTi Hibunía belHígcn, Tuati, niaii, 
nuiti, ari ailadju ruro iHïtwifen. l'ofcijukitangaii mintja toilet Segcnui- 
laibi, iraii bcbcgiíii, iraii lcu tuÍTunia, Sanit fciiidulra iiiaeru lata tnitct 
iiltílu iigaiulaiijbit scgc fca matma. Sakiii laiming lícbegen fca itójluk 
uma taikainanua. Safcai Scgemulaibi kuTulruiita fca jjailofc uiua, Pctc 
Tigaitga liclicgtn, ”Paan, liiiratna, iucían afcu. ai leit nuci niigalia 
tiraku samba samotnoiku,” I'itj;vtiiafccnaiigan tubmiia liebtgen, tctc 
imtctc aili fca tjolafc, fcclc atatiia simarcrel lcu citdira. 

1?. Gorosot Sf^eiimiaibi fca jïíiitiik unia. mei nia fca ltt:liclaitljal 
fcuntlru se, Jtjoiiangaii sÍTÍmaima ka baga uma maigi, ai sia itaighufc, 
Pele jjatuainia, ”ilcí aku ka uma, lialcu la anai sc sikalalc|inMt 
jnuljurattgan aku siriiuaiiiia." la gcti iiui.'iou nia. Ai tiia nmsuu mtii 
*alu]>at, pclc ngangïuiia, “A|ia niisoíbi, saraittaí b.irait), saraina, ta 
kiuscsc satiiba sanmmoiuu, lljo nuntu sirimanua iigoingoi, lepa ai 
iwi, ssTïiina. snTiU sikcrc tubuntlra.'' "fJtu. saraiiia, ba pusítu, mei 
aku kiisat biltnia eimfcti, aipuena, Sitmiiia, ia tc ciraku. Mci alufiat 
sotnangïui biti intgcrciíiaiigtiti, [ k.\k nia. "Eiia! tsot biltfcu aluiiat." 
Tui aliipat luti uia líai Segcinulaibi. ikIc iiganKania, ‘‘.\nuarcp Itu, 
saraina, Ípuena cirafcu?" "Taiiei fcuarep, kuarc|j, saTahta, oto aiaTCj!- 
fian." sarattia. arcpmakc kuei mintja.' TtJtOTOt scgc aluiíitl 

sotnangan biti sinanalep. Pugcrcinangan pelc. "Kna! Aian mintja 
alujiat." Pele iiganga iikni sinanalcp, "Tete bai kani alupat, Iiui tl>esifci 
Ijagitn." Galjamngan alujiat, ta anai, anmtuituian. Scgc alupat fcai 
Scgcnmlaibl, kuanangaji kn tiialania, '’Aiiaarep leu, saraitta, ipugerci 
eirakir:'* “Oo> saraiua, akuarepniati." Tui alu|íat, pusounaiigau mitilja 
S^cnnilaibí, ta mci nia ka utna. 

Ai nía muiiosuu nwi aluiJetiJcl. kiianangan ka iiiata ScgemulaÍIn, 
"AiJa ini-suibi sarainai" "Eirain, saTaina, samlia samtHnomu ta 
fcusesc." “fHo, saraina, ba pu-'«ou, lijoake aku kuci, skutultu tcndTa 
ka utcm. ia lc eiraku. * Md aluiJCíiJet, iJean, pean. ijcan, leu fca ute 
sinanalci). Pele ngangantlra saljagct, ‘‘Oi, ai aluijetjict ku utcnu, 
karitnakc imatií,” Tui aluiietiiei. tnci tiia fcAÍ Segcnmlaibi, iiclc 
ngaiigania, "Aimitjo leu, saraina?" "Tajiei kuitjo,’* ngatiga Segtmm- 
laibi. "Oto aiítjoan." I’ek nganga a1u[jet|)et mintja. "UltJt. saraina, 
nutui aku, akiitutctt ka utcra ía tentlra eiraku, la geti mei aíuiJetpct. 
tutnangnn ScROttuIaibi. ku aJuiKliKt ka tite sinanalep, lepa tui nia, 
18. Tagetakenangaii sÍnánaJeptiia Sígeniulaibi. fcundirunía ka belje 
sinanaiep- Pelc nganga sinanalep, ".\ían ekeu?" *'Oo, aian aku,' 
nganEa Segemulaibi. "Siagai ka liaga afcuui se ’* Pcle ngangandra 
sabagei, "Kasei nc ale tairauina? ' “Saulum le,” nganga sínanalep. 
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Kunnmgnn nilntjn, “Oto ia ne saultimai “(Jo. ia tendra saulutn.” 
Pclc HííanEa jsanianiu sinanalq). "Aian liai lakulta, lakut, lakutnaíi!" 
Goluk landjau, lieu, tukí Belc lolokat. Kuaiiangan ka sia isiiianatcji, 
'Ta kol anai palitnia ka lakutnu," Posa ale, berí ai Islak sínelekat. 

19, Palo jxíle nganga salakut, ‘Tasegeake kani, lakuta, tasogaiake 
siniagcfenia, la gtti jiuliarangan. Alatciakcrangan gougou liandm. 
Pele nganga ukui sínanaJej), ‘'la tc ne lianiai, tatogaku. talikuku. 
Iludjai kai ijuririmanua, budjai karoron tubu. budjaí kai jjtigegtíran." 
la geti timtciake guugtiu, mateíakeraiigan sangaiimncng djodjo íba 
Segcmulaibi. Gugulurangan Segcmulaibi .salakutnia, pelc ngangandra, 
Giok toitet, lakut, sumbet katta.” la geti gioknangan toittt sanga- 
basok. .Alejjaan giok, alanangan toitet silcjja gíok salakutnía, 
rugutflkenangan ka buggei, i>agaluiiangan ka ngaí. Pele nganga lakut 
ka mata Segctnulaibi. ‘‘Kcnan, lakul, nuambit jwnaii ka buggei. Ta 
geti monioi nuanibit jionai], lakut, ta nionioi nuala maitíunTat." lilei 
nia ambitnang^ tiasok, amhutnaTtgannia, Ta mqmoi íambut. Ja gcti 
kundru nia sendra squ, ,Ai nia musosou, moi tinem sÍTtiaigi, pele 
itgangandra, A|)a nusoibj, saraina? Ai koi jkonan íinibutienku, 
saraioa.” nganga Scgemulaibi." AjwgaKtknan ka ngai, Ta gcti nmmoí 
kuambul nene, saraina, ta ntonioi kuala círam." "Oto ba pusou, 
saraina," ngaiiga tinem, “Ake Ijasok kinmbit kai nia.“ Golaknakena- 
ngan basok Segcmuiaibí, ambutnarigan jxuian titicm, katirangan ka 
Ixiga basiïk. la lc endra igi, líeri ngai, 

20. Túíli S^cmulaibí anibitnangan jwiian, pele ngangania, *'Ai 
kt»i ponan, lakut, ak-uambutnaii, la Icu igl ra|)c, beri iigïii." PeJe 
ngangaiidra mintja, “KenEin. lakut, inaisii oinan riggata. Akoi long 
nukau lalaisu. Ta geti Íobot oinan iiiiaLiu ka baga long, ta mornoi 
ntiala mamumai.” Mei Scgemulaibi ka oinan ambllnangan loiig. 
AisuakeiianBan long, piJÍ Ímapili oinan ka mata long. ta iattot, aisu 
minlja, ta iotlot. la gctí kmidrunta pusoutiangan stndra. Ai nia musou 
moi llek jtelc ngangania, "AiJa misoibi, saraína?" “.Aikoiniake aku 
salakutku, saraina, kuaisu ninan. Long le raakc lalaísu. Aisiifcungati 
Inng ta íottot oinan ka bagania." "Oto, saraina, makate Itagaku ka 
tubum, anupakom j»i kai sibiiru." Akc bng kulokotrtake tubuku ka 
mata long imaojKt. Lokotakenangan tuhunía ka mata long i|ek, lokot- 
iian, lolffitnan. djadjalat oitel. Aisuakenangan long Scgemulaibi ottot 
iottol oinan ka lagaiiía. la gcti ambítnangan ka uma, Kuanangan ka 
mata salakulnía, "Ai koi oinan laku akuaisnan,’* gaJakakcnangan ka 
Ute omt, jjilt, Pclc ngangandra. "Kcnan mintja íakiil. luapili lê 
ncndra." la gcii mci nia kundru ka oinan pHsoutiangan. Ai nia 
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muïusou niijí ikk sabeii, |it;k nganganb, ^'Apa ïiusoibi, sarainai?” 
''Aikoiniake aku salakutku^ ^raina, kunisu oinan, Long lo raake 
lalaisu.'" "'Otu, saraina. ba pusout ake long. Kuupctnake maïania, bui 
ta iotlot oinan ka bíiganiíi/" Palokotnangan lubuniiL ka niata long, 
tlek. Lokotiiiiii, lokotnan, djaiJjabt oiict. 'Taaíi, ^^aTairia, aniaoiietnaii 
leu/' nganga ilek sal}eu+ ''Bui makara bagamp m inapili oínan ka 
bagania buru/' Aísunangan t»inan &egeniiilaihí, aiottotiiaii ka liaga 
lungp la geli aml>Ítnangannia ka uiiia. GaJakakenangannia ka tUe oratt 
ta ma|iin. Pek nganganla. "Talíl ïe kereng ka lakutïa."' Gololo landjau, 
tuk! fiele lulokatnia, Mm sinanakp ktianangan ka imta sanianíutna, 
'Ta koi anai palitnia ka lakutnii.'^ Posa ate, l>eri Ijalak sinetckat, 

2L LeiJa neiulra mukom sïa, pele ngangandra ka mata togn, **Akoi 
ka kani ibamui, jnaiii. Akoi riggoumui ncndra geíí íba ukuinUp akoi 
riggounia,” Ai sta nuikom aJaimngaíi riggou Segemulaibi, labanangan 
kaboitiLa toga, íjele, 'Ta puriggou nenclTa, ukui, bulau le ka bagania. 
Bui iotoi kabeinu. nene le riggou &imaeni. ^ Lepa ipuTÍggoii alanangan 
iLa Segeínulaibii labanangaii minlja kaljeinïa toga, ^jele nganganía. 
"‘lïa ala nendra, ukui. Ta iba lakau ka baganla, djocljo le. Aikoi 
iliatta siniaeru.” la geíi luukotn sia. 

22. Lepa kofnandra palibo sia pasambadra, pele ngnngandni. 
“Taturuake kanip lakuita. Ta geli iom nnituru sangasoibo, ta iiiDmoi 
iala maniuta. Iladju geli bakkeu ka utenSa sangasoibo, ta niomoi iala 
niímtiita/' Tulaidj irangati lap^xrat |julurukal Segeniulaibi, bule bcle 
nia geti ka bpi>eral ke iputum. Aiarep tilil)oatra sinanalep Sqjemu- 
laibi, ia geli mei nia alanangan ogo sangabalakbak^ liputakenatigan 
kíi Íïebe punisuau kuridrunïa scndta. Sakcrinangan goíso apí, ia getï 
mgatakenangaii abu pumsuat ka laperat, Bute imaseket sinulaidjiat, 
ke pei muíum Segemnlaibi, tn malutlut ta^Jemt ii>cni. Pete nga- 
ngtindra, **Kauan, Iakut„ muLuru ekeu igbungcnmai. Ta geu rluom 
tnutum sangasfjibo, la moi miala maniutnai.** Ta geti mutufutiia 
Segenuitaibi ai ï>inaiiakpnia mukiulru ka bebe purHsuat idjago api. 
Amaudju goisfi iputuni Íïjonangan ngo iiínanatepnUp amalaíljuan ka 
iite Scgemulaibi. Feakenangan goiao apL kauimngan ogo siban silinia 
ka ule Scgeiuulaibi. SaraL kisendra igaJai, iauendra ta ilaclju ogo ka 
utÊ Si-'gcmijlaibï iialo, 

23. Ka gogoi nin sara tiiinlja, piliakerangan tula k-a oiuan sanga- 
bulibulí. Pele ngangandra ka maïa Scgemulaíbi, “'Kenan* lakut, 
nusetlu tuU ka ninan. SangahttlibuU akupiliakc. Ta gcti mnmoi 
nu.seiUinia. ta momoi nuala Tnaniumai/' Mei Segemulaibi ka oinan 
ambitnangan bulibuli. Ktindruuia $endra pusounangan, tapoi monioi 
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ísciltt lula ka oiiian, Ai nia cnuisúu mui su^a [wïle njíangnnia. 
ndisoilji, ^raina?"' *Wl koi Liila san^bulihuli, j^rairia, aipiliaki; btkutku 
ka oíiiiíTJ. la te seUiikelku.*' l^ele nganjí^ít sogga niinlja, .saraina. 

ake kaï butibuli^ kuïïCÍlu Liila. J^uiian^an tuta leiia utaakcnangan 

ka baga bulíbiili. ' la Im endra igi. AmtMtnangaii liila Begemulailil, 
akenangan ka lakutniaj nia, ^^\koi tula^ JakiitH aku^iluad ia \iiu 
eíidra ígi."' Kuarangan ka sia sabkiitnia^ ‘"Palíi: lc kereiig ka lakiitta !" 
Golok landjau^ ÍJen! tuk! bck* Íulokat. ilui sinarLaïc|jnb, '"Ta kui anai 
[jalitnia ka lakutnu/* Posa alc, Ijcri sara bulak stnntekat. 

Soíbo kiiarangan ka mata Scgcniulaibi, *"AkuÍH bkut, liuluk isuguine 
pcrémaciuu, sarat ser ekctt nieroin |Kito. Ibogbcig gcti buJuk suguinc 
nn|ierenii satigasoiljo, ta niumoi nuala maninntai. ''Meí sinaiialcp 
Segemulaibi^ alanarii^m bulnk sogattie baget, ikati [Krrentan Seg^Li- 
bibi. SegGre [taío geíi kaunangan hiiluk soguine siakeni pereman 
Begcmulaibií ia nendra ta ibogbug pato. 

24. Ka gogoi l)agei minlja [ïatiboningan, pele ngangandra, **Kau 

igalai lakutta kalalia saranía, sikap takau Italiuknia. Tïara la nioinoi 
iliíLe kdalfi, sarania, ta momoi iaJa maniuta.'" Apakereat Ijagandra. 
sogainangan Begemulaibip |k!1c ngangaticlra. ''Kcnaní lakiit, initetË 
kalalia ïiarain. Akui lialiokiui sJkap. Ta geti mumoi niitete kalalïai 
la ttiotuoi ntiula nïaniumaJ.'' Pato sasa Segcmiilaibi, íueí nta maucte 
kalab^. amliitnangan balíokTifa sikap. la geti kudrtmia sendra 
pusounangan. Ai nía niusosou uioi liirut sainba ïoga stniaigi, jKïie 
ngangandra. '*/\pci nusoibt saraina?” ^‘Akoi katnka salïeiï* saraiiia, 
galaictku kalalm. Kiilandre ta iutiut sikap le |kjÍ araake ÏjaJíukku. Ta 
getl niomoi kutete kalalïa, saraina, ta uiomoi kuáta eiram.'* “Otu, 
saTáiria, ba pusoti, m leu kugalai Tcai uia, annpakom |Xji kai ^iburu.'' 
Giitgutiiangan liakat katuka fjimt sajiilia loga sliiiaijtti^ giitiiatip gutním. 
ta ïaiíi saiigagogui aïïeleat katukíu t'etc ngangandm kri lagai. *"AlïcIi:an 
Lii katuka ka lakutta, biilat inakerengiiiu lepU-" Kirekiiiangïin ala 
TLulalia Segeiiiialaibi, gutguíriaiigannia bÍTul saniïKi luga ^nilïa sisili, ta 
laili rua ngagogui ale[iuun kabl>a. s^Lraíiïa, tndan kaí. ai Ecti 

nusLigaï subagei iiiasigirit kalaba/’ Tui sia ka 

25. la gcti girítnangan kalalïu Segcïnulaihi, ta inuinui. Kundru nia 
sendra pusuunungan. Ai nia musou. moí simatjurap pele iigaiiganiat 
'b\|ia iiusoihi. .sarainar“' ^b^kuí kalaba giritetku. saraína+ sarakiL Ta 
gcLi mrïmoï kugirtt ncne^ &araina. ta nioí kuala draiu.'" ^'Otu, sanduíi, 
ba piiïKKn ai leu kugirítda;' la geti sukainangan kalaba siinaLjura, 
snkaianp srikaian. I)c1c ka íïínan. *T^aan, sarïiina, nganga swnaljiiraH 
ai ïcu luilugai kalaíííi nutuili ka lagai/' Lugainangan kalalïa Segemn^ 
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lailii, liigaian, sajpi ka laina silitenga ka uínan. Girit, tít mcinioi, 
knriílrunía scndra imscninangaiL Ai ttia niMSosoii md sikúínan, pele 
nEangaiiia, “A[ia nuiioibt, saraina' Ai koi kalaba, barajna. ta mQrtid 
kiigirit, atusagaal [wi nia ka lúina," “Oto ba puson, saraina, at len 
kugirittiia,” nganga sikoiiiatt. Sukaiiiangaii mtiri a1>ak sikiHiuui [la.'iai 
ka loina. Pelc niíangïr sikúinan, “Paan, .“laraina, afiEisalnan ku" 
Lugainangan kalalia Ségenmlaibi sege ka nma. Stigíiinangan sia [ick’ 
nia, “Kctnan kam, lákiit, itjo kam kaíabíi. kam Ihí igalaí nia. lakiit, 
ele ta tnoiriúi." 

26. Pato knaraiigati niínlja ka mata SegenniIaJbi, "Ktnan, laknt, 
reuruakf kalaba nijnono liukiituso, [lak sapuni Iwrt sifieíngin ta 
tiiulegct. Aíietcan getí sanganilierinia, lakiit, antbutnungati jtom ka 
rui iKikinciHi Íitiialina. *l'a gcti tnotnoi nugaiai tie lakut, ta mrimoi nttrila 
ntaniiimai.*' Mei Scgcinuiaibi rcuntakcnangati kaíalia pasialiak 
bokiitOiSD, Segc nia ka líakai bakinoso, kaTaiitangannia, la fiiotnoí. 
knjict neuntan luinania, lierï tetekct karaikct ta anai. Ta getí ntukun- 
drunia scnclra piisounaitgan. AÍ nia ntusúStm moi sikabuat, ['cle 
ngaiigania, ".Ajta nusoibi. saraiiia?” ".Ai koi iiúnokciku. sai'aina, 
Ixiktnfiso." "Karai kukjtrainia, saraina. ta momoi, kqict ncuiiaii 
lúinania, Iiuri tcteket karaikctku ta anai.” “Otrj, saraiiia, ha pusou, 
ai lcu kukarainía,' areitake tiibutii, saraina, bui ísaksak ekcu." 
Karainangan liokíiioso sikabuai, lieleíLkenangantiia. "lcnan le kíu. kiu, 
kíu, ilicli; bcri BÍjieiitgin ta luulcgci. Peliï nganga sikabiiat, "Paan, 
saraína, mcian aku. At lcu nuniruakcnia.' la geri tui sikabuat. 
Kuruaketuingan iKikitiosu Scgcnmlailií. amhutnaíigan pora ka k'uJil 
Iiokinoíio, ta miMiioi. la gcti kundrunia muscu. .Ai nia niusoii moi 
loga samba sÍBÍIi, jieíc ngaugadra, ".A(ja nitsoibi sataiita?” "Ai koi 
SHaraina, ambuncttku [Kira ka kulii iKjkinoso, amtiliesiat kabciku, la 
ittomoj." "Oto Baraina, 1xi pusou, ai lcu kitambut kai nia. la geti 
ambutrangaii [jora ka kubt bokinoso loga samba sisÍIi, litia Icpa, Pcle 
ngangaritlra, "Paaii, saraina, ainallnaatt leu Jiielan tc kai, ai leii tittei 
kckcu nualiak bokitiosfi." laigainangan kalaba Segemulaihi, ta momoi 
isoksoknia, abarangan jhjí clïa sabett simikatakencntlra aalakiilnia, 
Ta geti kuTtdruiiia sendra musOii, Aí nia iniisoti moi sikoinan, pcle 
nganganía. “Afxi íiusDÍbi. saraina?" "Ai kd abangenku bokinoso 
sangakalaba, ta monioi kitsasaakc kaJaba, Ai koi íake cba sabeu,” 
"Oto, saraina. ba piiscni, ai Icu kutukulu niuri kalaba." Tukuhiakena- 
ngan muri kalaba sikoínan. tiikultingan, tiikiilungajt, segc ka utna. 
ia geli alup sikciinan, sakai Segemiilaibi, alaiiangan ruangïimbua 
kandra talogania, Kiianangan ka mata salakuliiia, "Kcnan kam, lakut. 
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gïLUgíiM kunï tx>kiiu;»^ ka l^^ii kalaba/' Jiïei sia djatiari^ ka haífu 
kalaba, pcratraii^n ^ak, htandjai dercntira. torot ka rui 

bLikinoíKj^ tóa logmt. Ei niiiitja kíscncira leu et, pera bag^a gnak 
balandjai dcrt, torot ka nii IxjkinQSi.) bela logau, ailiilaidjingau ixti 
bíkgn guak Se^einulaibÍ, ia te íinaJwtlut rapera. ['elc ngaugandra, 
‘Talit lc padjoat ka lakuíta!"’ Toneni bagata tadjanangi kaJaba, oto 
uiïulaidjingaii baga gtiak, ijcra Ijalantliai dereta. Itjoat kani sikaka- 
ngan ruí bokinoso, aniabesiaï derenïai. Alegiuíingaii sía sina.Tutle|ï 
Scgemulaibi, “Lepaakc kam jjadjoatmui ka lakutnu* ta anai fjalitnia 
nupudjo kanï takulnu. lagai tc padjoat bkutnu, iíjalit bai igalai 
]jadjoat lakutniii^ ele fea nuum kani^ ek niatei 

27. Ka gogoinía sara inintja patiboranganr pclc ngangandra, 
“Taturuakc kani lakutta, tatMji bui ipurio mutunip iKjkolunia le 
itiikutnake iputuru. Ta geti ioni sangasoibo iturtiakê txjkoloniap ta 
ntotuoip iala maniuta/' Aíarep poi sinauakp kuanangaji ka mata 
Segeniulaibip ''KÍpa nu[>aerup feainbu kepu ka bagaku! Ktiarqs titi- 
boatni saimauiti- Turuakenangau eken rakua, íapoi bokoloni le 
nutukutnake muturu.'' Alcgiuangan Segemulaibi, "Bui tnakepu ka 
Ijagam ncndia. ai Icu kupagaljanbi/' Soibo sagainangan Segeniuiaíbip 
lïelc ngangandm. '^Muturu ckcu lakut ígbungenniai, ta]>oí ba purio 
muturu. txïkolom Je mutukutnake rLiqjutunj. Ta getï nuom sangasoibo 
nuputurup ta tiioí nuala inaníumai/' Gorosot Segemulaibi kundruuia 
ka geran ]ïU50unangaii sendra. AÍ nia niusou moí sipc|}ekdrak, pelc 
iignrigaiiiat “Ajj^ nnsoíbi saraina?" "Aí ragugulu aku muturu 
salakuikUp Ixjkoloku lc amktia kiitukutJiakc kuputuru. Ta geti kuoui 
muturu síangasojbot ta momoi kala eirani." *'Oto Jja pusoii saraítia, 
ai leu nopusiripíuake aku ramalotOp biií ragugulu ekcu inatum." 
Alegiuangaimia Stgeniulaibi, "Oto, saraina^ luiïkatc [x>i Ijagajiï ka 
tubuku. kcinan kukau ckeu djoiki ka liaga abercp ka uma geti 
pugiripiuktiiigan ekcu. Tapoit saraína, bui nupili sia, sarafe |)a]Lj|íjkat 
Ic nugalaí," LejKi mcí ScgeinuJaibi ka mna, pclc ïigangaiiia, '"Utkut 
niUEurungan te aku, ta]Hii twi pusoii kam/" Bukauangan taket aíjerc 
Scgeinulaibip alaïianguiï ulou* piisiripiunangan leu et. "'PalÍt Je ^iripiii 
kaJalcutta iiloa, Iju kau ncndra^ iakuL malotu ksáJ^ AlegÍuangaii 
Segcniiilailjip “PuJaingeatku lc mene, Jakutp alanatigan sara pusiKpiu- 
iikenangan leuet." Pcle ngangandra nïintja, 'Taanp paan, lakut, ba 
piituru, malolo kai ulott, bui ipila kai;'' Alqginangan sía sinaiiaíepnÍR 
Segemulaibi, “Ba tc]jaukc'kain sendninia imlaingeaí iiía lakutnu. Ke 
kuJxjbokiïi Ijai! Lepaakc knm padjijatmiii ka Jakutiui. Ta ntiJcpaakc 
kam. i]ialit igalai ka kam pdjoat lakutnu mamatei te kam. Buiatp 
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bulat, iiugnlai kam padjoat ka 'lakutnu, Ta aimi ta nubaraakc kafii 
galaiet simakepu ka ïiagata, galaielnia, tapni ía iiioppi Ígalaíníar kani 
Ikíí nia cle ïa niomoi nugBtai kam/" Aniusalnmgan ïkjí sia^ l>Élaakem- 
ngan ulon Segfnmibibí, \ié\^ nganganiai ^"Keciím, saraina aTualotnan 
sia* ía lcu ragiignlu aku muturu/' la geti tui ulnu. 

26. Païo gcti scuraugan bulou sangakuali, ai gokgokngíin geti 
fvogaiiiangan Segciuulailii- Pele ugangadra, '"Krman, lakut, nuniuntei 
bitlau, Ta geti muiuoi nuniuntci bulau, ta tuoi miala rnaníumaip" 
Pele nganga siiianalep, “Kai le sabiianii iinimteinia, ta leu imuntdriia 
ka sia lakiítnu/' la geti muntcirímgan IïuIeiu. Alepaan araniunteinia. 
ïïanitMuuingan ka sia sinanalcp^ fïcle ngangania^ ^"Noba kam 
nuniateiake kam lEikutnu, kai tljoiki sabuanu nuniateiake kam+ Ta 
anai ngungu bagaku ka lakutnu kutuitui. Ka tubu tctcu le inangungu 
hagaku, ikua poi aku lulun niandmikaL Ta taagai nimlu padjoatmui 
ka lakutnu. Xa galadjct geti nugugulu kam lakutnu, ioba lctt bagaku, 
kenílra ta niakope iagaí kabci ai leii ipogabanía/' 

29, Ka gogoinía sara niintja palibo S^emuíaibi ruandra sina- 
nakpniaK fiele ngnnga sinanalep, “Ki]^ ïapacruH bulat mnlaga Uagaílra 
sajiianiu ka tubiim, la ne galai tiibundra, ta ragalak ele rantateíake 
ekcu, Ta kuom, bageí kuarep titilKiatTu. Ta kuom kuiljo ra|jíiúre 
L'keii sainaníu. Ta liai niakate bagMclra iJabu1abul.i ka tiibuiu, ele 
amateian ekeu/'* Aleginangart Scgefnuíaibi+ '^Ta anai galninia kukUf 
ekeu le luieu. Besinaakutaget ekeu, kate bagaku ka tubum, Ta koba 
kubaraake kukn tiboietku, tenan le akTi patun, kope taioljaktt 
pákanciritt sita. Moi aku se lípu matd le akuoi, BelK^en le Ílaroake 
nkii, ke koi malio lapaet hebcget undrenanku. Akuoi ai malulu 
linga teteuta, Kekeu pd endra kumatutuni, taipuukukungan teteuta, 
Kaku ta anai rercket, kekeu le kurerCp tennn lc aku patun* Muknmdru 
siia nukua, knndni, núba Eoili sita ka Lctcu, toili síta.“ Alcginangan 
ka sia sinanEilep. "'lsese leu nukunniap sarat kepu ka bagaku le 
kiipantunia. Toili sita ka lcleu, ai kai ta lïaolua Letcula, Besina 
akuluitíii taï [KiOibamai teteuta. Mei sita sendra. amailangan aku k^ 
Lcteuta, lïcri paitjo ka tetetita, ta koba," ,-Mcginaiigaii Segenuilaibi. 
“Ta bai tuikailnake ka teteutap ba kailíiake, siiTUitopit te teleuta, Ai 
nukua inangungu liagani ka leteutíip kttkuana ekeu luiut mandraigat, 
taiagninangan 1e aralnin, Kc lïaí La niaritiriu nLituitui, ka malaku 
lïoiki nutiboi. Taiobanu iirai Leteuta, asekungan teLeiila, Ta sitsit 
Tïagania ka Lubum ipuurai, angka bagania le ka tubu toga, Ba kailaakc 
tetCLita, ai lcu kupagalia tiboíet, Ta uoba mukiídru ka lalep teteuta, 
ka mone ta kundnr At leu kugalai lalepta ka sita, " I^ele nganga 
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finaiiakp, '*Oto npasesengun ]eu kn bagaku ka niont takiulru, ai leu 
bi ïtagetnake sita tuteuta. katt sita inci tatagctnakenía tcteula." 

30. SoiÍKi tiUoinangan ka niata ina aínaiiBÍL'p katuituira. Pclu 
ifiangania, ‘*Oi ína! Mutiiitui kaJ satetcunu, niakate iiagaku ka 
talikuin, liaieu rainaLciakenia sakcbukii. Itjuat tiia, nuntu |vtorcatra 
sakcbuku, ra anai ta Tukau galadjetnia talíkuni.” Alegitiangannia ina, 
‘‘Kani le rogai, tui katn satcteuku, tui kani, niakaie Imgata ka talikuku. 
Ai kcii sakeljuiui ta raagai asc, ta ínagulai Íasc sia ukiiimi, ta raTetdret, 
nuigtge le sia." L-rcnntangaii tjgo ka ut uma sinanalep, pele tig-angauia 
ka inata ína, [tjuake ogo tna, niacru leiulra ipuiutu ugú, aí niarún 
ttibuinai talikum saniba sateteutui.’* Sukatakcrïingan urat simatirit 
Ínandra, pineítt'iatra tai Scgcnmlaílii Taoi ka (lolak. Bclc urat siniatirit, 
ia geti liela sía lai SegemulaiW ka ut uma Tabela, nialuto pd sia 
ka samaníu sinanalep. Gorosot sia c|ratra ka imlak, urat pinciteíalra, 
segc sia ka mmienia. kuiiclni sia ka sapou. Itjorangar] ínone amapiio- 
ngati, bagu amakataian, sangambeTÍ iiremen sipututu ka itionenía 
amakataian. Sukatakenangan moiic siranalepnia SegBiniIaibi imalem- 
bai, teiian le tira leiw, SukaLakcnangan líago, tenan íe biiana ijalukiik 
lcpa, sukalakenangan koíe, tetian te dja leiia, aJai le[ja butenia, 
Sukatakenangan gete ka onatlja, kudjuk leija, tenan le bagania 
jiabuku. Sukatakenangan gougou, u taarep piu nganjan lct;a, 
stikamkenangan alak. teiian lc tembuk. Sukatakenangan sapou, tenan 
le peti Ifipa, stikmakenangan opa samba karagdjak samba iong 
sangamberinia, tenan le pata lepa, 

STORY 16. 

S e g c m u 1 a Í b i. 

1. There lived formerly a maii by the iiame uf Scgemnlflibi. He 
Iiad a married elder brothcr. The elder brother said to Segcmiilaihi, 
“Oh broiherl Let us cut out a boat, so that wc can liave a new iKat.” 
“GQfsd, let us make one," said Scgemulaihi, '‘Tdl your wiíe to go 
aiid get fiHKl far our ttavds." Then ihe wife went tn gct íoorl 
from tbe field lo strvc than while they were away euttitig rmt ihe 
boat. Whcn she retumed to the iííhj. she cooket! the food, 

1) The ítory of Seeeimilaibi, "He wlia arrívta on ihe lop af a rottan", was 
ÍÏTít prejítitcd in mutilálcd íoTm b/ ironii. .\n outlinc of (bc preient vflTsioii 
wa» Kivm In Krtij t (1933>. Thc ihvnie ..f ",\tiÍTnal liflpers" i> caitiiïtop thrïuiifh- 
imt liutcmrsia. Thíj siQry is «^ll knúwn iii Paseh. aiiil h lierc dveii fw 
iIk pitrpoic of rendwlng the Paaeh collwtion complete ju possiWc. 
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llie next ítay Scgcmulaihi and Iws hrothcr went off in theïr boat 
takiiig the íood with thcrn. Whun thcy arrivetl in tlic wchwIs íhey cut 
dow'n a variety of Itard wijíjíI tree (í'tififta) as nintcriat for their 
iKjat. After tticy had felktl the ircc with thftr hatfhcts, they cut it 
ofr' dean and staríed worhÍHy oit it. .\ftcr some time had ftassed 
tbeir food \^'as finished, ‘fhe etder Ijrutlver then said to SepemHlailii. 
'*Go, hrother. atid jjet Sfjitie fooíl from our village. Tcl! my wife 
to givc yoii n lol of food." Theti Set'ctmilaihi went. 

2. When Segemulaihí arrived. he saicl to his sístísr-in-law, “Oh 
íister-iii-law! Herc I am- My clder Ijrotlicr wíshed thaí I shoulcl 
gtft oiir food." "Gcxxl," reijli.cd ihe sister-in-law. “J havc (alrcíidy) 
fotiked the foixi.’' fn the mciming thc wonian hmiight the cookcd 
fíHjd to ihe hoat, Whcn the hoal wa.s all fHll, shc said, "Gootl, 
yotingster, Go bring yoitr elder ijrolher tlie food, l'erhai» he is 
alrcacly hungry." 'rhen Segemulaiiii went off in his Jjoal wiih ihe 
fíHKl. 

W'hile Segemulailii was travelliiig he inct with all the varieties 
of animals whïch creep atid whieh fly. He satd, "Oh hrothers! Hcre 
is food for you," Then he thrcw in the water a hanilioo íood eon- 
tainer. Xc,'(t he saw a crocodile. sn hc threw iit a buiidle of sago, 
íic threw in aiiolher liamhoo coiitainer fnr the animals which 
nistlcd in thd jtmgle. Por thc deers and the monkcys he gave some 
fHid/ii vegelahlcs, (u/fíciísiti anircffc). Hc thrcw’ Ín a bamlioo food 
cotilainer for the aniinals which splti.'^hed in the water. hen hc 
had finished hc bad only two hamlKJo containcrs lcft oyer, 

3. W'htn Segcnuilaihi arrivcd at the place where the boat w.'is 
íjcing madc his eUler hrother saw that thcre was not vcry nnich 
food Seft. Hc said, "My wife did not givc you vtry nuich food, 
t>ocs she tliink tliat it is easy to make a bo.'it?" In the moniing the 
elder hrothvr said to Segemulaihi. "Jjet us go the v'Lllage, litother, 
aiul gct somc fíxxl, 'l*he work on tlie Ixiat is not going vcry rapidly. 
aiHl yel my wife did not give us vgry mnch fowl. We will not lie 
able to hold out fmm hunger." W'heu thcy arrivcd at ihe víllage. 
ihe etder brother said lo hís wtfe, "You gave us very littlc fiHxl. 
Do yoii thítik that it is ea.'íy to make a Iwat?" The wife answ'cred, 
“I gave yott miicb food, an eutire lioat tull, Yet you say that í 
gave you littk!" "Oh!" repJtctl the dder hrother, "I think thal yoii 
did not give much. fnr my younger hrother bmught liack hut little. 
StiII wheii one is iiaying close aUention to his work. food is quíckly 
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The next tiTorniïig thÉ wife hrngght food to the boat. There wa^ 
niuch of it, Then íhc brothcrs returnecl to the wofKls, bringing back 
ihe food with thetíí. After they had bccn ín thc wcod$ for somc 
tiinc thuir fo€>d was íinishcd. Theo ïhe elder hrother said to Segcmu- 
laibí, "'Go, brothcr, ajnl get food from the village. Tell my wife to 
give yoii a lot."' So Scgeiiiulaihi wcnt. 

Whcn Segeniulaihi airived al the villagc, he saidí "Oh sister-ín- 
bw! Hcrc t am. M y brother túkl me to get our food,"' In the 
tuorning the won>an gave him enough food to fill his l> 03 t. ThGti 
shc flaid tn Segcmulaíhí. "Go youngatcrt Perhaps your eldcr hrother 
ís aJreaíly hungry/’ So S^emnlaÍbi went off in the boat tvith the 
(ood. While hc was travclling he again fomicd a brotherhofK] wttli 
the animab whieh neitle in the woods and the fish whkh spla-sh 
in the watcr. As he threw in food to them he saídt "Hcrc ís your 
fciodj hrothers!” To all the animals which niíïtled in ihc woútb hc 
threvv in food. (lo all the anmials which splashed in thc w'alcr he 
threvv in food) until the lood was alniost all gone. Oidy twn liam- 
lioos íuU ^vcre left. 

4, When the elder hroiher thoughl that Segemulaíbi shoiild he 
íicar, hc said to liimsdf, ^T wtll go and spy on iny brolher while 
he h on his wny in the hoat. Perhaps I wilj learn what he does to 
inakc the food disappear so rapidly. When we both wcnt (to the 
village)^ we hrought home a lot of foodp hut when one goes^ ihere 
js biit litUe food/* So ihe elder hrother went to spy pn his yoiingcr 
hrother. He híd himselí aniong the trcc trunks of a treê (wíth íts 
roois above ground). Thcre he waited, Hc liad nol watched long 
Ijefore Scgemulaibi came (in sight). While he was paddling he kc]Tt 
throwíng the food into the woods and the river. The older brothcr 
thoughl. "So that Ís the way in whlch my younger brolher hns w^isted 
the fcMxl, He brought a iol of focxl from the village and then threw 
ït away/' 

When Segêmulaibi arrïved opposite the hiding placep the elder 
bruther rose up and st ruck ihe síern of the boat with his spear^ gou! 
'rhe boat overturnech Sc.^emulaibi said. '*V\"hat lias hapjsened. broihefT 
that you í^hould stríke aí nie? I am hringing food. and ytt you strike 
at me." The elder brother answeredp "'Yes, brother. ï did not indeed 
wHsh to kill yoin Y"et J do not like ihe way you do thingri, My wife 
gave you a lot of food, and you wasted it on thc trip/' "'Yes, hTothcr. 
ï threw away tlie food. I made a snnnll broiherhocKl. But as for 
the way in whtch you strnck at me, really, ï am afraid of ym. A,s, 
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for the focMh lïrother, wc both |inxlaccd it. The gtwxb lïelonged to 
botli of us, for we both worked for them. Could t uot throw away 
my own property? Kmv\ hrEJthorp tve W'ill ác![ïaTtite and J wiii look 
for my ow n village/' The elder brother answeredí *‘Dn not do ihat, 
bmther^ even though it looks !f 1 ineant lo kill yoti. As if I dtd 
rfcut luvc yuu! Tt was oiily a le.sMin ihat 1 vvas giving you, so that 
you inight understand ihe art of liviiig. Thcre was no reaiion, 
brother, for your feedíng ihe v^'ilfl anitnaliv, There was uo rea-son for 
your giving fnod to the fishés- If í wish (to deal wiih) ihcse ajiimaJs, 
hrother, I iiiake a fish luKik aud catch íhh, or I laJte arrows and 
shoot nioukeys for ftjod. \\'hat is the usep brother, oí feeding aniinals 
(which yuu yourself wisli to kill and eat?) What is the iise of 
making a brntherhood vvith theni? It is for thal reason thal I say 
ihat you do not know how to Hve properly,” SegCfnulaibi answcrcd, 
"Do not try lo cnnsole mCp brothcr. My anger cannot bc soothCfh 
Vou have a smoDlh tongiie when you wdsh lo cotnfon nic. The use 
of a spear, brother, is no pro|>cr njeans of iiistmclion. "Diat b 
something lo kill wilh. Vcui say, brothcr, ihat you struck at the 
stcm of ihe boat, But ihat was vvhere I w'as sitting. I am finlshcd, 
hrolher. and J am going. \Ve wiU not sec cach olher agam iiiuil 
ihc end of time.^^ 

5. Segcmiilaihi íled and wove liis vvay througJi ihe jimgtes, uiitil 
he coidd no bnger be heard. Then the eldcr broiher retumctl to 
the villagc, aiid calling his wífe, said^ "Lct us go to the w^oods and 
fínish ihe lioat, I have nfp Ipnger a youtiger brother. JJe has ílcd, 
and I ani lonesome. lieing all alone.*" The wífc answered. ‘^Why lias 
uiir yotinger brothcr fled? Did you not íns'ult hini?" '"YcSp J did 
thal becausc oJ ihe food, There was ud nccd for him to leéd thc 
fish* thcrc wa-s no ncctl for hím to feed the wild anítiials. Thosc 
arc not domestic aniíuais. To what rustled in tlire woods he tUreiv 
fuod, lo what spiattered in the watcr he threiv food. L*ntil all was 
fínishcd cxeceptíiig iwo bamboos. 1 was angiy' and thrust iny sjiear 
at thc stern of his buaí so that ií ovcrlurneih J niercly viíshcd to 
frighlen hiin, but he thnught diat I really wishcd to kill him, so hc 
ílcd. I loíïkcd for my youtiger hrothcr, but 1 could not fínd hirri. 
ï could not see any foolprints/* Then the elder hrothcr wcnl to thc 
woods vvíth his wifc. Thcy finishcd the boat, and whcn it w'a-^ 
fiiilshed they rctnmed tu ihe vtJlage. 

6, As for Scgemulaihl. he continuciJ lo w^eavc his way thrnugh 
Ihe jttngle. Jn a líltb whíle hc fuund himself ïn thc wtKKls by thc 
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hou^ oí SikokoTig. He said, "'Whoevcr niay líe the owner of i:his 
honsep I coii well spcod the night here/" So Scgemulailji mounteíl 
iïisiflc thc hfiiisc. There he saw sonie físh which already sniclt and 
some cookcd food. So hc ate. When hc had fiiiishetl eating. Segeïnii- 
taihi hifl hiniself in ihe house and covcrecl iip his body, so that the 
owiicr of rhe housc shóuld nnt see htni, In ihe cvcning Sikokong 
canie home and saw ïhat itie fish was not íherci she saw that the 
íoikI was not thene^ Shc saidi "'What is thc naine of the iKrrson 
who ate fish? If yoii are a man. hcrc is an cel for you to eat, íf 
you arc a wotmnp here arc ^ome sand crabs for your footl/' Then 
she Icft, Segemutaibí ihen canit up wheri her back wa^ tunted, 
antJ ate ihrc eeh Then he iveni and híd litm.sclf in a pile of taro. 
In ihe e\'ening Sikokong canic homc and saw tliat thc cel was not 
there. Sbc saiíh '"Sq then you are a niaUp iny dear,') Revcal yourself* 
have no fear/' Then Sikokong wcnt lo the hcarth and cooked ^ome 
fooíl Thcrc she iia.\v Scgcmulaibi. who was concealed iii thc pile 
of lam. Síkokong said, '“Havc no fcar, my dcar. ï will not kill yon. 
1 wÍH adnpt you a.s my child* You will Ik my heliKr/' Segcniulaibi 
ansrwercíh aJiï aíraid of your lonu fingcr naílSp grandmoihcr, If 
ymx wísh that ( .^honkl cnnttnue living hcre you miist first hreak 
off yúuT naíls/' Sikokong hroke off her nails, hut Itfl ihe nails 
rm Ikt two Uttle fingers. She iaid, "I wíll not break uff thcfie two, 
chílfl, I must use thcm fn fishing/" Then Segcmulaibi remainccl in 
the house of Sikokong. 

7. Aftcr Segefnulaibf liad lívcd therc for somc time, he saifl to 
Sikokongp "We own a íiekh grandniother. f wish to ivnrk fur our 
fooá/* Sikokong answered, **If you wish to work thc fíekj, child. 
do so. AIl the pro^^erty extendin^ lo the upjKr Hver helnngs to us." 

The ncxt moming Scgemulnihi sharpeneíl his knifc and wciit to 
cuí ihe vveeris in the field. After he had spcnt iwo days in cutting. 
Siknkong askcrh "How is the work pro^essingp child? ïlave yoii 
weedcd a broad simce in ihe fiekï yet?" "'I have not as yel; weedetl 
a liroxiíl sjKice. ( have done bui liitle/' Siknkong sai<h "'Do noi wecd. 
chtltl. Weedíng is but slow work, Throw in yottr kniíe and it will 
wccd ïhe fickl by ítsdf.” Tn thc moming Scgcmulaihi went tn the 

1) AccDrdjus lo Kruyt, Sikoktpiiir h íhc "'inraiidmjothcr'' of IndDncatan folls- 
torc, t]» "old woiTHin oi tbc Tcifadja", and íhe “tncathcr of Qat" of Mclane^ÍL 
(Kny t 1923, p. IS4>. 

=*) ríTJirjjrJí. A hoy wbose flrandfathcr ïs rmt ytt rtcad. ,\ tcnn of afícairm, 
ít wíll bc notcd ihni thé tcriïis used as cntkarmjdilSp are actiiaïly flge ctatóí- 
flcatÍDflu. 



llEïíTAWlff MVniS. 


227 


íiclft. Hc praywl, “Oh you spirit!; of tlte ktiSfeí Voii, yourselvw, do 
<lo ihe cuttirifr. ily grafiílnutther said thal [ shoultl throw yfni in." 
Thc spiríts of thq knife wcedetl, and wecded ancl weedeíi. Finally 
at niidflay ihcrt: was a hroad ^Kitch wecdcd. Theti Scgemiilaihi -said, 
"Stop, spirits of the knife. Tlie field is Uroad cnough.'* iTien 
Segemulaibi lefi. 

In the evenjng Scgemulaibt retumed to the villagc. Sikokong 
asked. "How is ihe work goingt child? ís thc ftcld broad yetr" *'Ycs, 
grandniother. The field is already hroad.” Thc ncxt tnorning 
Segemiilaïbi wcnt to thc field to ciit slicks, Thcn hc placed the 
sticks ín the field. Imt he had not plaeed many berore it líccaine 
evening. Sikokong askcd, "Have you fínished pliieing sticks iii the 
fjcld?" "I have not as yet finíshed. grandmqther, I had only placetl 
a few of the sticks when it bccame cvening.” Sikokong said, "Ek) 
not place the sticks, child, but ihrow them in. The stakcs wÍU place 
tUetiiselves," In the rnoruing Scgemtílaihi went to thg field. Hc 
prayetl, ‘'Oh you spirits of thc slakes. arrange yoursclvcs Íii the 
ground. My grandmother said to throw you in," Thcn iho stakes 
ftlaccd themselves. 'rhey werc a11 arranged at equal dístances froni 
frtic another. It was not yet nnrlcla.y when ihe niattcr was fíiiisht-d. 
'rhe next momÍTig Segemulaibi went to dig banana plants (for 
transplanting). He had not as yet dug a hiindred when it lictTiiiie 
evering. Whcn he retumctl to the village Sikokong asked him, "How 
Í 3 thc work goiiig, child? Have you dug up niany iKinana plants?" 
"As yet but few, grandmother. I haci not dug a hiindred whcn it 
liecajnc evcning," Sikokong said, "Do not dig thcm child. 1 hat is 
not rapid vrork, Throw In the diggítig stick. and it will dig them 
up. Ymt will only have to gather thc plaiiits togcthcr.’*' Iii tlic 
nioming Segcmulaibi went (to the ííeld). He said, "Oh yon spirits 
of the diggíng stick! Dig íor yourselvts. My gnmdmother said that 
I shoiiJd thrrnv you tn." ITie digging stick dug up tbe lïananas, ft 
was not yel niidday whcn much was dnne. Scgemulailii saíd, "Stop, 
spirits of the clíggiiig stick. I havt aireaiJy many planls." Then 
ScgemulaibÍ gathcrcd the plant.s and took them in his boat to hís 
fidd. In thc evcning he retumed to the village. Sikokong asked, 
"How is the work going, rhild? Have you míiny plants?" “Yes, 
grandmother. Much is already donc," In ihc morning Segenmlaihi 
wein to the fidd and planted the hanana shoots, When il was 
cvcning he had not yet plantcd a hundred. When he retumeíl 
to the villagc, Sikokong adced, “How is the work going? Have yoii 
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finbhed plaminj' the shonts?" *’Xdt yet, ifrandniother. 1 liacl not 
ycl plantcd a hiindFnl when it 1>ecanie eveniiig." “Do not plant thc 
shoots, child. Plantïng is not fast vvork, Throvv thcm ín, anfl tbey 
will plant thentsclvcs." In the momínjï Sfgemiilaihí vvent to the 
field. Hc prayctl, "Oh you sjiirits of the shooL'i! My j^rrnndiiiothcr 
saitl íhat f should throvv you hi." Thc shoots pLTiitcd themselves. tt 
vvas tiol as yet tiiiclílay whcit all was frihshcd. In the evening when 
SegcituiTaihi canie honie, Sikokonjï asked hini, "Have yoH fínished 
jtlanting thq Itanana shouts, cliild?" "Ygs. gTanclmother, I havc 
finished." 

8. 'nie nexí moming Sej'eitiulaihï sharjtcncd liis axe. Thcn he 
vvcnt tú the fidh to ciil dovvti trccs. Hc íiail only fellcH tivn trccs 
vvhen )t hecame evcuing. Wheit he retiimetl lo liie viilagc. .Sikokonf; 
askcH híni, "Haw ís the vvork going. child.i Have you finíshed cmting 
Hown trces iii thc field?’* *'Kot yet. gTanHmother. 1 bifl only fdletl 
tvvu trecs vvhen íl bccanic cvcníng." *'Do not ctit (Iíjuti trees, chÍIH. 
That is not fast work. Tlirow in your axe. ft will fell tlte trciis liy 
itsdf." Jn ihc inoraiiift Segeniulaíbí went to the fíclH, He jtrayetl, 
"Oh you spirits of ihc axe! Cut íor yoiirsdvcs! You cut down the 
trces in thc fldtl. .My gratidmother said that [ should throw yovi in.'* 
1*he spirit,s of tlic axe cut for tlvemsdves and ídlcd thc trccs ín 
ihc fjclH. There was constantly hcard thc .vounH, ilom, Hom, dom, 
3s the trees fe!l, VVhen rhe treea vvcre Hown they piled themselve,s 
iiiic on t!o|) of the other. It was not yct midrlay whcn tho work was 
fiiii.shed. In the cvcninp ivhcn S^'umnlaibi rcturncd t» the viUagc. 
Sikakong askcH htm, “How is the work going, child? Have yoii 
finishcH cutting Hovvn the trees in thc fields?** "Ycs. grandmother, 
i havc finishcd.” 

Aflcr Scgemulailii híul finishcH cutting down the tree,s, hc made 
a fielfl hut. Thcti he brcH chickens in itw fidcl. Thcn he jrlanted a 
grcai many flow'crs af all kinds; manteUagc, jjjríi fCút/ífií-wiw \tgrh'- 
gatnin. Biumc Eupkoimeceúci)^ sitgbatja^ mattaisikerd, sismittffo, 
(pi'rkaps Hdiotropiitm mdktttti L. juvcmic), tsíandraitjat, bahoío 
(Cordylnsi' tcraiimlis Kuntk LÍi.). 'rhc fSowers grew very txH,utiful. 
Theii after sumc tinte had j)a,sseH Stkombul (the mnn in the moon) 
went hunting wiih dogs. Hc found the íidtl of SeEentiibibi, and 
saw' the bcautiful flowers which were growing ihere, He saiH, "Hnw 
Ijcautiful thcse tlow'efs are! Perliaps I can takc some." So he took 
a few to dccorate hímseff. and then netumeH homc to thc skj'. 

0. Whcn Sikomhut arrived in the sky, his children saw thc 
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flowcrs on Itia henú. Theru wcfc thrcc chilUren, M giris. Tlwiy said. 
“How vcry 5 i>lcitcli(l thc fluwcTi on ycmr hcíwJ are, brolhcr. W’hi'rc 
Uid you gci ihcin? Tcll us. w ihat we, your youiiger sïstcr, can also 
g« {lowcrs.*' Síkomluit answereíl, "I wtU iiot l«ll you. Pcrhaps you 
wilt bc cardcss, anil tliii owuer ní the field will scold ypu. A littk 
whilc afterwards Sikixiibut again went hiinting. and he {ountj ihe 
fielcl o£ Scgctnulaihi. Hclook a fcw (flijweri), dccoratetl hiniaclf. tlit-ii 
wcnt hoinc to the heaveui When Sikoinbiil amvcd in the sky, tlie 
girtá again saM‘ the ílowcrs on his hcad. rhcy asked again, Í hosé 
are very beautiful flowers un yoiir liead, dder hroihcr. Can wc noi 
get soníe for uurselves?" Sikomhgt rcpliecl. '’Very well. if yoii inust 
híive them. Coine and get the licc (out of ray hair). 'Hien I míU 
diselosc to you w ho is ihc owner oí the flcwers." Wheii thc girls 
had lïcnt dowii to catch ihe lice, Sikombm said to th«ii, "Over thcrc 
you see tlïc top of the flowers. Thcy are mcsst beaiitJtul- Bul do not 
steaJ thcin, lest the owncr acold you.’* 

10. After a Íittlc while thcre was a ht-avy lainfall. The girls then 
satd. "Lct «s go and gci the flowers. 'rhere is a heavy rain and wc 
c.-an cross down to ihe earth.” Tlicn they went down. Whcn thc girls 
arrívcïd at the field of Segetnuiaibi thcy saw the beautiful ílowecs. 
'flicy took as nianv of the ílowers as ihey wished, then thcy weiit 
hack hoiiic to tlií! sky, Whcn the girls arrived in the sky thcy said 
to Sikonihut, "We have veiy many flowers. ddcr hrothcr. We can 
oblain flowers (oftcn) in this way.” Sikombut answcred theni. *'Vou 
have maiiy flowers, indeed, bm do not steal thcni ofteu lest the 
owner scotd vou.’ In the morning Segemnlaihi wcnl to tlie fidd 
and savv th-it soiiie of the flowers had Ikwii takcn. Oiily thc stems 
reinalncd where the flowers had bceti stolcii, He saíd. "Some onc 
has played a irick on me, Why tlues nnt tlie |)crson who has Ukeit 
cny flowcrs grow some for hímself?" 

In tlie cvcning Scgetmilaihi returncd to thc villagc and said to 
Sikokong, "My flowcrs arc gtjitc. grantlrtujther, who ever has takeii 
ihetn. The jierson whtj has t.akcn ihem has onty lcft ihc stems.” 
Sikokong »id, "Wait for the pcoplc, child. and you wilí lcam vvhtj 
has taken the floweTs.” So Segemulaihi waitcd, hiddcn ioside a 
í!>«/■(?). Aítcr a while a heavy rain fell. Thc girls saicl. ''Lcl iw 
go agaiu antl get flowers." So ihe tlirec wcnl dowii al once. They 
in the fieltl of Scgctnulailïíp who w'as hidden in.sidé thc Iríit^. 
Scgcmulathi said, “But ynu will nol pull ií|) thc flovvcrs!" He grasiwd 
Ihc clder sistcr. The elder sister said, “Do iwt takc mc! Take ray 
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youngcr síslcr." Then Segemulaibi took thc siister iwxt in agt. Thïs 
tnic jsuid. “Do nut lakc nie! Take my youiiger sistcr.*’ 'l’hcn S^genm^ 
laibi took tbe youtigeat sister. The youngcst sister said, "Dtj not 
Uke me! Take my eldcr sísters." “It ís you that f want!“ (saiti 
Segemulaihi). “Let our *) two etder sistt-rs flee. Do not Le afraid, 
I will iiot kill you." Thcn Segenmlaibi brought the girl to the field 
hm, aud ihcy reiiuiined there in the field. Scgeniulaíbi taltooed*) 
the body of the girl, and then brought her iiiside the field hut. As 
yet Sikokoiig did noi knuw of the arrival of the girl. 

It. A líitle whilc after the two were married thc wífc 1.)ecaiïie 
pregnant. Whcn her tiitïe amved a girl child was bom, Sotnc lime 
a ficrwards when the child had grown somewhat the «'oman again 
iKxame pregnam. Then another child was bom, this time a boy. 

Thcn Scgemulaibi went home to tlie iHllage, Sikokong said, "Vour 
Ixxly smdls good, chikl. It snwlis like a ^rl. Havc I not a daughler- 
in-law? If therc is, briiig her homc. I wilJ not kill her. Besides, 
my daughter-ín-Iaiv' w-ill be a helper." SegemuJaibi answcrctl, “There 
is a dattghtcr-in-law, granclmother. You also havc two grandchildren.’' 
Sikokong said, “Bring ihem home, child, Why have you kejjt the 
matter cnnccaled so long? It ts also as il I did not wish a helper." 
ín the moming Segeniulaibi went to ihe fíeld. Hc tnld his wife 
that he desircd that they should retum home. 'rhe wonian answerctl, 
“’rhat is no business of mine. ít is for you to dcdde, íf you say 
to go homc. we will go home.” In the aftemooii they bruught iheir 
goods imo the boat. Thcn they went home. Whcn ihty fiitally 
arrived at the village, Síkokong greeted íhem, Shc saitl, '*So this 
is my daughter-ín-Iaw and thcse are my grandchildren," Then she 
took thcm and brought them into thc house. 

13. Aftcr thgy had lived for some time in the htmse of Sikokong, 
the wife oite dny said to Sikokong. “1 wíll gcj alone to the field! 
grandiiKílher, an<I look for our food. You look after thc chíldren Ín 
ihe village. 1 ani going fishing," Síkokong remained in the village 
to took after thc childreii.") Iii the daytime shc lalhed them. While 


1) By iJw UM oi ibe pliriíe “our sííIctí", Setsemutaibí showed his íntentlons 
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S} Titi. to tattooi In former days tto slraiigcri, Malays, w«e allowed to stay 
t« the Memawrí istands wítlwut bdnR lattood. Slnct tíw ^irl came ín™ thc 
iky síie wá3 níA lAttDod, 
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lioM . aiildrcii werc not allnwed lo tmieh ilu- |rrouniÍ uiilíi iíim' cf^uTtl 
iáeii aí oflen as woRicn lake eare of cHldreq: in Meatawci 
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shc was bathint' thc chitdrcn sht sang, becaustr she M-as haijpy li> 
lta%'e tlic children, She sang, “Cadugn. gadugu. If it had «ot been 
fur the matidráíkút ítnwer, T W'oiild uot have obiatned tuy Eraiid- 
chtUlreii. Cadugu. gadugu " SikoUong rcjjcatcd sitiging tlic sotig until 
the cUler girl lcariicd il aitd saitg it licrselt* Shc said to her mothcr, 
“O niother! Oiir grandmother saiig to us on ihc water. This is vvhat 
íhe sxtng. “Cadugu, gadugu, ctc.” The moilicr repiicd, “Oh, I caiuc 
hcrc Itccaitse of thc lífriPídríiííid flovvcr, did I ? tí was of tny (iwn 
írec wHI that I came herc.” It tiapi>cnetl thal Segemulailn was 
huflting. and therefcire he did not hcar tliat tbe child Ijrought the 
song of Sikokong. In the mOTTiing the wifc vvcni to ihc fieUl, saying 
to Sikokong, "1 atn going to the field, grandmother, look aftcr your 
grandchildren." 'rheii shc went. In ihe mitldlc of her tríp she lurned 
around, crept ii! atid hid lichind thc villagc. fn the morning Sikokung 
wcnt to the water hrínging the children to Ijaihc. While she was 
balhing tliem shc sang. "Gadugu, gadugu. ctc." Wltcn ihc wife fieard 
ihis. she thoughl. "As if niy child licd thcní Really nty grandmoiher 
satig this," The wiíe wcnt to get somc leaves of a tree, rublietl ihtm 
logcther atid iHiund iheni on her head* Then she took a lïimlxio 
water conlaiiwr and wenï to get some water* She sai<l, ‘T cajinuL go 
to thc field, grandmythcr, I have a lieailache. Sikokong answered, 
‘Tf yntir hcad is sick, girl, do nol go. Thcre is lífcnty of fotKl for ua,” 

13. When the wife ha<i olilained the water, she sttxxJ up on top 
of thc IjaiiilJOO house ladder') and said, *‘Oh grandmother! Look 
at nttí! J am <leeply insultcd al your song* \ou said th:it I came 
Itecause of thc inaiidtaikal riower. Xuw siee, I am going to the sky. 
T’he wife pushLil down the bamlxx) carrier on tójt of ilvc ladder. 
Thc water sjvurtcd up froni llie end oí the baniboo and the wíïman 
foJtoweil iJtc wuler into the sky, \Vhen she w'as in thc sky sht put 
rí|>C Jjananas iuto a Ijaskel atid let thent dovro oii to the earth. The 
haskct came down Ín front of the house oí Sikokong. Titc eldest 
vhiUl said, *‘Oh granílmother! Here are sotnc ríjxs liananas. May 1 
and my litttc brother cat some of tltemr" ‘*Go an<1 eat them,” saíd 
Sikokong* "ïtui <!<> not let your little Ijrother fall." The iwo children 
weiit attd took ihe banaiuLs íroni Inside thc round Ivasket, 'lheir 
niother said from tht sky, *‘Do iiol takc ihc Ivananas, but get insidc 
the Jiasket. Thcn you can cai your íilt t>f bananas." The iwo step|)ed 
Ínto iJie lía-sket and startftl to eat. WTiile tíicy were eating thc Iwnaiias 

1) TTw housc iBiWers are feally oaly » batnbocj, ivoiclied 

for thc 
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thcir mother pulled up ihc ropc oí ihe haJíkeiil tEiiLil tltuy arrtvcd m 
tlie skv- 

14. When it was evenirig Scgt^iiilaíEti canie hoitkt from the hunt. 

tíe cïilkHl for hiïi wLfu to carry his gooílSp as hc was loatlcct wilh 
meat íríHii the hiint. Sikokori}( answerc<h “Carry thc ^oodsp child, 
youT wife 3X\ú chiklrcn are not hcre/' So Se^ttiilaibi carriiíc! thu 
IjcKids. Wben he arrived ín thc huusc Scfïcinulaíbi asked Síkokonpp 
'^Whcre is niy wtfc and childrenn are they not in the fieJd?” Síkokung 
repliecl, “Thcy arc not in thc fieldi child. They liavc gone to the 
sky. J was happy to have my grandchíldren. I sang un the tvTittr. 
My í1auíïhter*Ín-law heard mc singing, She was dccply ínsiiUed and 
fled_" 

“Do not be worrïcd, ehild. My datighter-in-Iaw conld havc had 
no cau^e o£ batted agtiinst tiic li»ccause of my soitg. I was niercly 
happy Iwtause of iny gninidchildren/" Segcmiilaibi said^ am not 
vvorried íiecaitse of you, grarichnothcr, I niyacll, seem to l>e lacking 
ín sttcoess wíth women. If I scent to Iw in gríef. k is l>ccause í 
renieinlíer my wúfe. Hesïdes. ] lovc niy childrcn. Yct I líear no anger 
agaiiist you, gratiítniother/' In ihe moniing Segeintilaílji went to the 
fielíl and cried therc^ He did nothing hut cry, moming and evenmp. 

15. After a líttle tímc had i^aased, Segenuilatbi liad a dream, An 
anccstor s|jcike to him, 'Tf yoii are sad, go to the ,sky^ attd folïuw 
afíer your wSfc atid children. SacrifÍDe (make fíti) to the rottan and 
k will liear yoo up lo the sky."^ In the nioniíng Segeniulaíbt remcm- 
t«red hisdreanip bttt he gavc noheed to it- He only criecb Snme EÍTnc 
aflcrvi’ards he dreamt again in the same luaniier. He made sacrificc 
tfxb) ?jut. giving iio lieed lo the drc*am he only cried. After tlutt Ite 
drcamect agaín. In thiji w'ay he dr^med all íhe time the same dream. 
l'hen he w'ent home to ihe iciwéi. Hc said tn Sikokoiig, '*Oh grand- 
mothcrl I had a clream. ï only dreamcd Ín this maimer. Tlicre was 
an aiiceslor who sjjoke to me, sav^ng* 'Tf ytiu are sad go to the 
sky. Follow afier your wife íind chtldrcít. Make sacrifice lo thc 
rotían that is sítuaícd at the cntrance of ihe jungk. lí wJII bring yoii 
to the sky/^ Sikokong answcrcd, " Welb child, Íf tJiát is reaJJy your 
clream, go to thc eritnmcc of tlre woods and a^k the rotiaiis sa that 
you wiJI kiiDw which is lo lift yaii up."' 

In the moming Segemulaibi went tn thc ciitnmce of the juriglc. 
He shook Ihc rnttans- saying, "Oh you sfiirks of the rottán* lift iiie 

1) Thc accmmt oï tbc maniicr of flight h rcïwatctJ in thc rcxl, and htrc 
Dmíttcd 
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ujj ID tlie sky/' The rpltans aitsweredp "VW uur^itrlvts, brDther* cannut 
3jft yim up. V\'e are too ulcl, and our kneDS arc tm iu fími/^ Thcn 
Scgenmlaibi wcnl tu soitic! other rottans- IIc shuok thc ratians and 
said, ''Oh yoii spiríts oí the roítan. catry nie up tu thc sky." Thc 
mttans aïiswered. '"VVTiat lío you seek in iht! skyp hrotherr^ 
wiíe an<Í childretï are iti thc ^skyp hrothér. I ivish tu fnllíjw aíter them 
into the sky/' "Very welL bmther, Vou go and ^cl threc ijair& of 
CoOunuts. Pcrhaps I vvill l)e tircd. Thett yon can cut oik.íi ihe 
coconuts and halhe iiie. Yuu laji also liaíhe yuur own IxKly/' In the 
evenini^ Sejíenmlaíht vvenl homc to thc village. He said to Síkókoníí. 
“\V''hat you said w'as corrcct, gTandniolber- Cook s<nne fotxl fuv niy 
tmvels. f ani going to look fnr my wiíe átul chikfreii/" 

16, In the fnortilng Scgemuláihi went to theentnmce nf the juiigle^ 
hrin^ng Sikokong^ with hini. They hrought three jïairs of coconuts. 
When they arrived at the entrancc uf the junglc they cut down the 
vvceds ctiveriiig the rottan, atïd clearcíl off ihe place froni underbmsh. 
Then they kítled ihc chickeri-s ancl niadc iítí (&acnfice) lo the roltan. 
After niaking ^fei. Segemulaibi saíd. "'liend dc>wn your bcHlíes, íïh 
f.plrits of ihe rottniu so ihat yuu \yú sliort aiid I can sil near vott 
top/' The rottan bent dowii its hody so that it was shorl. Then 
SegemuiaÍiji ïiat on unc of its small brunches. He hunjí up the cuci> 
iiuts and traveï food there- Sikokcxsg said to Scgemulaihi. ^hSovv I 
ain incleecl aluiiep child, and I lïave tiu longer a heljjer." ScgcmuJaibi 
answeredp "Vky not woiry. granílmother* even Ehoii|íh I ani leaving 
yiiu, Íl i-'i nut oí my free wúlL My love for my vdfc and chllclrcíi 
h not easy {to beítrj. 1 ain going to theiii." ''YeSt chïld/" satd 
SikokonR* "fjo. L>o nut worry ahout nie. I unclerstand your arfeetiun 
fur nie. But your wiíe is gonCp 5o you atsu go. Watdi nul for ynur 
.'^eatp child. Haiig on tc> the hranch of the mttan, &o yuu do not fnlL" 
SegeTnulaibÍ again said, "'Kow^ gTaiidniotherp when I anv goíie, yuu 
chanii thc ruttan so that it accunmlates íts strength. \\ e are going 
to theni." l'hus said Sikukoag* ''Qh spirit.s uf the baml>oo! Gaiher 
togcthcr yoiir strenglh so thal yotir iHxly iiiay be long. so that you 
may go lo them (the wífeand childreii.) .‘Vinen/' The nittan gathercd 
togcthcr íts ijody, and rosCp rose. ancl ruse. l’heii it stop[ícd, for the 
tnink of thc rottan was tirefl, Scgemulaibi again cut open a coconul 
and bathed thc ruttan. Wheu lie had spent thtí last of the thrce jïairs 
of LTX'onuts uíi ihc rottati it vvas miiclc stroiig and Segemulaibi 
nrrived in (he sky, He eaught hanging nn a thnrti on the rtdgc! 
of tbc líiJifl of the sky spiríts. Segeniulaibi rosc up and sat od the 
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ridgtr of ihe iimjíj. Hc saitl tu tht rott^ii, b íiiïi^liedp bruíher* I 
jjni gqin^ tP look fqr niy wife antl childreii." The ruttan drew together 
its bodVp shorterp gtill sliorter ít betatiie^ until fínahy it atlaíncd its 
cUJaííHnary Íenglh, 

17. Segenmlaibi caiiie iluwii frorn tlie ridge of ihe lítjiíi and went 
to thc rear of the buildini;. He saw a lot of pcoplc Ínsíde the ïijjíu^ 
ihey werc lookíng at sonicthing. Segeniulaíhi diotight, ''l will go 
in^ide the luiíti, Perhaps my wife Ís nol therep and the pcople will 
decÊÍve rtte/' 

Then Scgemulaihi coinmence<l ti> cry. Whtle he was cxyin^ there 
cante a ccniiiMalCf who íiaid lo hinip ^^Why are yuu inourtiing, 
brothcr?'' 'T cannot fÍTid my wife íukI children, brother. See how 
niany líCóple are svvaríiitdg thcre^ and their bodies all lotík ahke/' 
'‘Tïut, brother, do not cry. l wÍU go aml bile ihc calí of ihc leg uf 
yuur W'ife, She wilt cry uut+ anci thcii you will know her." The 
ceiuipcde wTnl and hSí the ealf of the ivgman, She cricd out, ihusly, 
'^Ena! A ceutijíede Jtas bitten tny calf.'* The ceïitíiietie íled and wetit 
to Segciimlaibip saying, "'Did you Íiear^ brother, thc cry of yuur 
liVÍfe?^' "I could not disttnguish íIh brother, although ihcrc: was a 
sound/’ "'Very well^ brother^ I will go again, so that you can hcar 
it/" Then the ccntipcdc went again and bít ihe womanj who eritxl 
ontp thu!3l>% ''Enaí The centiiscde camc again/’ The faiher of íhe 
woman said, "Kill ihe centipcrk theii, so tliat it dues not hanti your 
yíïunger &istcrs."* The wtïinan Iwked fur the ceiuijïedcp but it was 
nuí therc. It had fled. When thc centíficde canie to Sq^iemulaibi, it 
said tu huTiH *'I>id you hear, bruihcr, huw your wife eried ont?"^ 
‘■VcSp bruther. I heard thc cry.’" The ccntipctle ivent away^ and 
Segemulaibi cried again. He did nut go to íbe iíjïjíi. 

Whíle SegemHlaibi w-as cryíngp thcre caiiie a fireíly. The firefly 
saíd U> SegeniuIaJbip 'TVhy are you soirowfuU bruther?” 'T cannot 
fiiid my wífe and chiklrcn, brother/’ “^Wellp hrother, do not cry. 
Watch nie whilc 1 go and light on íhe head oí you wifcp" T'he 
firefly weni, Kis ííght going un .ind uff, Kcjw it on the head 
of the wonian. The uther people said, "'Ohl ThtTC Ís a ffrefly on 
yonr head. Brush it off and kill it/' Tbc flrefly flcíl atid came to 
Segeriiulaihi. It said, **Did yi>n sce, hn>thcr?'' “1 was not as yet 
ablc to see/" said Segcrnnlaibi. ^*Yet ít was visibie.'^ Tbe fircfïv 
snid agaiin "Well hrothcr, you fulluw mc and I will lighi un the 
head uf yiiur wifcJ' TTien tbe fircfly \sttniy antl Segeitiulailïi 
followed. The firefly lit on thc head of the wunïan and then fletL 
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18. St'gcmulaibÍ aijproachcd thc wotuan aiitl remaincd K-sidc her, 
Thc woman ^idi '*ls k you?" “yes. it is I,*' said Segcmulaibi, "It 
was wíth grcat trouble that I canic bcre.’* The others saíd. “Who 
ís this gucst?" ‘Tt is my husbantl," said thc wonuit. ITie othcrs 
askcd again, ’Ts this man your husband?" “Ves. hc is my husband." 
Thc brothcrs of thc woittaii said, “,^iid so íliii ís our hrother-in-(aw!'' 
'l'hey drei%' tbcir swords, lieu! luk! aud Segcmulaíhi ivas dccaintated. 
The wifc said to thc hrother,'?, “ITiere was no reason to treat my 
husbond in this mauner,’* 'í'hcn she rubbed hini, and thene rcmained 
not 3 scratch from thc Llow, 

19. In thc inoming the brothcrs-in-law said, “We are going to 

initiate you ínto the brothcr-in-law. Wc will simmion your 

suul.“ *) Then thcy made /la and killcd chickens íur ihe /íu. The 
father of thc wtfe spoke (of(iciated), “'fhis is onr /ííí, children, It 
is for tïiy son-in-law, Blcss us and givc its lifc, Bless us that w'e 
may be strong in iKXÍy. Illcss us thal we may 1« healthy (abtc to 
go out).’' Thcn they sacrificed the ehíckens. Hut for thc food of 
Scgcnuilail)! thcy killed a dog, The brothers-in-law then seiit for 
Scgcmulaibi. Tbey said, “Rasp coconuts, brothcr-in-law, for our 
food.” So Segemulaibi gratcd onc troughfoll of coconuts. Thcn 
the brothcrs-ín-law took thu grated coconuts and threw thcm oul 
on thu liuach ,so that thuy becamc mixcd witli sand, Tlic brothers- 
Ín-law then said to Scgcmulaibi, “Come, brothcf--in-law I You gather 
up the graied coconuts from thc beach, 1 f you are not able to gather 
up the coconut muai, brothcr-in-law, you caniiot havc our sister, 
S^emulaihi wcíil brtnging a wuodcn trough. He started iii tu gatlier 
the coconut mcat, but ÍduiuI himself unable, Thcn he sat there amf 
cried. Whilu (le was crying many ants came. Thcy said, “Why 
are yuu sorrowful, hrother?" “It is betause I must gathcr the.'a; 
rasped coconuls, brothers,’' said Segcniulaibí. “Thcy wcre mixetl 
with If ani not ablc to do this. bruihers, I will not be ablc 

lo have ftiy wife." “But do nol cry hrothcr,” said thc ants. “Give 
us thc trough and we will do it for you '’ Scgeniulaibi laid down 
the trough and tlie ants gathered the raspcd cocunuts. They put ihe 
coconut nieat ínside the trough until ihere was a lot of it, but no 
sand. 


1) When á ncw fueniber enlrrs ibc eoimminiïyCflpmï), il ts meMsary to 
registcr bís soul with ihe other souls of the «iPtíi, Thit is for thc tnirposc 

o( nmvcyuig líic infqtniíilipri to the gEiArdíiig communíly sparíts, For this 
M ^ lla oí is húÚ. 



236 


MEXTAWZÍ MVTIÏS. 


20. Si'gLTnulaihi yvtim honicr britigiii^ ihtí coconui niie^L IIc saicl* 
*‘Htfre Ís Lhe Ta.s|ie<J ctic^utH brothert which l havc (^athtfred iip. 
'rhcrc is iiiudi cucoiiiit incaL tml iiti sand." The brothcrs-in-(aw 
saíd aíjaiii, "Go, bTDther-m-law, antl gct iorrie water so thal \ve 
iiiay rin^c our lïiiniLí. Hcrc is a carryitig baskct which yuu caii 
use as a bamlK>o contaíncr* If the carry'ing baskci: cloes iiot hold water, 
you caníaot Íuívê our sistt-r as wife.'' SegtnitdaíbÍ went to ihc rivcr 
takÍTig tbe basket. Hc íiHcíI thc baskct Avith waítr. Iiiit ií csca|>ed 
throu]íh thc hules. It would nol hold (water). He filled ít 
and it would unl hold- TlirCn ht sat iitj%vn ancl cried thcrc. Whilc 
lic was cryii]^ an cd canie and said, "'Why are you sad, brnlhcrF'' 
'T was sent by njy brothcr-in-Iaws to gct wattt, hrother. 'rhcy gave 
inc a canyinjT basktt líistead of a bamlKKi. and the baskel will not 
liLild water/' "But brotheri I lovc you bccause yón oncc fcd iïs. Gtvc 
nic thc baskct nnd [ will coil iny bQcly up inside Ít so that the holes 
will bc dosed." The ed coílcd his [>ody arúund the holcs of the 
baskeu Hc cotlcd hiniself nïilil ihe liaskel was doseíi. Scgeïiiulaibi 
jxiiired wíiter in thc ÍjaskEt, which ít now hdd. Thcn hc took the 
baskct to the iiwifl. He said tf> his hrothcr-in'Iaws, ''Here is the watcr* 
brulhtT-in-laws. í have obtained it/' Segcnndaihi laid the baskerJ 
on top of the hou-'^e laddEL Then the waler spillcd uiii, The brotiier- 
ín-Saws said. "*Yuu niust go a^aini brothEr-ín-Iaw. The water spilLEd 
tliat tinic.'^ 7’hen Segemiilaibi went agaiti. He sat by the river and 
criecl. Whik Iie was crying a largc cd canie aiid said, "Why arc 
you said, brolher?^' "Jíy brothers-indaws sent me to get wíiter. 
ITiey gave mc a basket ÍnsteiKl of a íïaTnboo-" “But, brother, <Icj noL 
Ije sail. GÍve uh! tlie liaislíet aníl I will tnake the holes tighl, su that 
it will hold waicr/' The eel coiled np inskle the basket. he coiled and 
coíIl^ nmil ihe basket was doBetk 'Tt ís all duiiE’^ said Lhe big ecU 
nnt woiry, thc water will not spiH this Linie.'* Segeniulaibi 
scoo^ied u]i lísE water, it hdd insíde ihe l^sket. 'rheu he brought it 
to tíie uniQ, and lakt ít on lop of Lhe ladder. It díd not spilL Segcmu- 
laihi saíd, 'Tlere is your w’ater, bruthcrs-inTaiv, t tiave iïcooijed it 
up. I have not spiIlEd Ít tliís tifnE- If you, brothersrin-law, had to 
scoo|j iï up, yoií wuuld iifíí havc hcen able to do it.*' The brothers-in- 
law sai<l, "Jnst look m the inagic |jfjwer of ottr brotíier-ín-law^ r Thoy 
<lrEW theïr swords, tuk! They cut of hís hEad. Thc wjfe cajnc and 
said to her brothcrs. "You have no cattse for anger against my hus- 
Ijand." Shc mbljcd (hís ncck). and not a scar rEmaÍncd írotii thc 
blow. 
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21. .After that (thc íamíly) ate. They saicl to the children, “Here 
is youT food, tlic iii«it oí your mother. liere is the water for you tn 
wash youT hands in. Thc other ís lln; nieat of your fatlier. and that 
ís his water." As ihey were aboiit to eat, Segemul.'iilií took the water, 
but his children seized his hands. saying, “Do not wash your hands 
in that, falher. Therc is leacl iti it, and you ivil! burn youT hands. 
Hcre ís some good water.*’ After they had finíshed wa.shing ihcir 
hands. SejíMnulaibi took the nieat. The cJiildren aipin seiïed his 
hand.'i, saying, "Dcj noi take thal, íather. They ditj not |iut nieat 
inside (thc lianrboo), but floB lueal. Here is soine good nieat." Then 
they atc, 

22. .Aftcr ihe [amily had fiiiislied eating, they stxike wúh oiie 
anothcr. The broihets-in-law said, "Wc will rtiake our brolher-in-law 
daiice Eor us. ff he should not be aiile to hold out dancing afl night. 
hc will not lie able to get his ivife, ff the bctkrit (a red ílower) 
becotnes witherL-d on his head tliiring the evciiiog. hc witl not be 
aiile to get his wdÉe.” They oiled thc planks oE the dancing íloor so 
that SegemulaibÍ would fall on ihc planks whiie he danced. The wife 
of Segcmulaibl hcard the word.s of the brothers-iu-Iaw, so she wunt 
to get a Ijasketfiil of ílow'ers. Theii sbe sat hidclen lieside the fire-plaee, 
Shc clitnnied ihe íire a little and scattercd tbe ashes frnm ihc fire- 
lilace nn iht bonrds. Thc oil was made sticky, so that Segemulaibi 
could dancc and wmilil not slip on the Iward.s he ste|iped on. Thf 
broihcrs-in-lau- said, "Dood. bríitbcr-Ín-law, you claiice so tbat wc 
may sce it. If you are not ablc to hold out daticing alt evening, you 
c^niiot have yoiir wife. If thc ftower lieconies withercd on your head 
in the couTse of the cvening, you cannot have your wifc." Then 
Scgcmnlaibi danced. while his wife staycd bcside the hearth taking 
eare of the fire:. After he had danced a little whiie. the wife saw 
that thc flower on thc hcad of Scgemulaibi luul Iwonte wilted. Shc 
dimmed thc fire a liltk- and put a fresh flower on the head of 
Segeimilaibi. Sbe kept on cloitig the same thing, and thurefoTC the 
ftower on ihe head of Scgciimlaíbi did tiot wilt liefore inarníng. 

23. On still another day the brothers-in-law poured oul a flask') 
of oi1 on the river. Tlicy said to Scgenmlailii. '*Go, brolher-in-law 
and scoop up ihe oit írom the river, W'e liave ixiured onl onc 
flaskfull. If you are not abie to scparate it out. you cminot have 


1) Saim^bitlibali, A McntawEÍ iree Itu balde-ifiaiied Iniil, and is cntled 
huíibutu 
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yout wífí. S^ímulaibt wetit t& ihe ríver, taktug ihe flask Hc 
rcmaincíJ ihere cmng, for he ivas not ahle to separ^te thc níl from 
thu watCT, Whíle he was cryiiig a sú^ga íish camíi ajiil saktt ''Why 
arc yoii crying, hrother?'* “Jt Ís lïecímse my broíhers-in-bvv spilled 
a fksk nf uil in thé rívtír and I must scoop it up.’" The súggú fish 
said agattti ''Wcll, brother, give nie ihc flask, and I tvill scope up 
thc oih" nite fish drank the oil and then spat it out inside thc flask 

unttl it fidl. Segemulaibi took the flask and gave it to his 

hroihcrs-in-Jaw+ He saíd, *^Here is the oil, hrothcrs-in-lavr, I íiavc 
scoo|>ed ít alL up.'' The brothers-indaw said to oíie another, "Just 
Inok at ihe magio |ïOwer of our brothcr-iti-lawi'' Thev drew^ their 

svvnrdSp l>euS iukl They cut off his heath The wife came and said. 

^'Vou have no caLi&e for anger against your brolhcr-in-law/' Shc 
rubbed hís ncck» aml there remained nol a scratch froni the hlow. 

ín the evening the brothcrs-iu-law saíd to ScgenmiaibL, ^T-ïere, 
brothcr-iti-law, ís a leaí of a vviid banaïia ivhieh you can wsc ns yoiir 
sleeping mat. You nmst sleejj on thís untíl tnoniing, If the leaf on 
which you have slept aJI nighl is crumpled in the morningp you will 
not l>e ahJe to have yqur wife.” Thc wifc of Scgcmulaibï went and 
ohuLÍnefJ aiiother tianana leaf and plaeed it a-^ a mat for Segemulatbi. 
Wheti íl was near moming she changcd thc leaves of Segemtilaïbi. 
Sn when momíng canie the leaf was not crumpled. 

24. Qn another day the brothcrs-in-Iaw spoke together, Tbej 
saidf "Let us have our hrother4n-íaw make a war Jjoat (itíi/dhiT 
brothers, we will give him a dull axe') as his hatchet^ ïf hc is noí 
able to Tnake the boai. hrothers, he cannot have his wífc.^' Aftcr 
they had made the deciíiion, thcy called Segemulaihi, ancl said tu 
himp “Go, brother-in-lavv% and cut a war iKiat. We wtll give yon 
this ílull a.KC for your hatchct. íf you are not able to ciit ont the 
war hcïatt hrEïther-ín-Iaw, you will níH be able to have your wiic/' 
Iti thc nionung Segemutaibi went up the ríver to cut the He 

took wiih him his dulï ajíe. Thcn he remaínecl therc cryíng, While 
he was crying there came a numbcr uf mLce and squtrrels. They said, 
'*WTiy are yoii sorrowfuL brother?^^ ^^Hcre Ís a large Liard wood trce 
(Á'attiilífi), hrothers, as maícrial for my war Lïoat, Whcn I cut inío 
it, the dull a^e which they gave me íor a Liatchet íloes not hold.’’ 
"Well, Lirother, do not J>e sad. Wc wilí do Ít for you* liecauïe you 


Tltc rsact ítKsuiJai: oi ihj:^ wnrd is unkninin. Il tiow wmns a iIliII 
BórBcr is oí vhe <ïpiniciii the word fonrwrly irucant itoíLc ase. 
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oncc fcíl us/' The many iiiícc antl ihc squiiTels gnawcíl the trunk 
of thc trce. They '‘nd gnawetl. ílcforc a day hatl passcd thc 

liw felt. The brothers-in-kw in the vilkige Baití, “The trcc of our 
hrothet-in-law has fallen, Keally lie musi liave maBÍc power.” 
SeBeniiilaihi cut oiit the kttgth of the lioat. I be luice* stiuírrelí, and 
rats BnflWftl, antl tvvo days hacl not passMsl lx;fore thc iKiat wa.s 
finished. "V\^e arc fíuLshtícl, hrother, and we wiU go. W'e wdll rall 
tlie nthers lo pull the boat." Thtn thc aniniaJs wcnt. 

25. Then Segenuilaibi tried to pull on tlic boat. Hc was not ablc, 
so he sat there crying. Whíle he was crying, a deer came atid saitl, 
"Why are you Sad, brother?" "It is bccause T miisl jmll ihis war 
boai abne/' “But, brothcr. du not bc sad, 1 will piill it." Thcn the 
(leer pusheJ the lioal with hLs honiB. He pu&hed aml thc ivushed until 
the Ijoat fell intu the water." "It Ls fínishcd, lirothcr,*' Síutl the deer. 
“tf you jiaddle the hoat you Can gct home to tlie viUagc." Segemulaibí 
patldled thc iKiat. Hc paddled and [laddled until it Ijecame stuck ín a 
tree that íay across thc water. Hc pulled. but was not able lo get fncc. 
'nicn he sat thcrc and eri«I. Whife he was crying a crocodik caine 
and said. “Why are you sad, brother:'" "t am tiol abíc to pull this 
Wt, brothcr. ít is behl fast ín the tree.'* "Do not be sad, brother. 1 
will piill it," iai<I the erocodile. The cmcodile pushed the back of 
the Imat with his head. until it was pa-st the tree. Thcii the crocodíte 
said. 'Tt ís íinLshcd, brother, wc have passed the tree.” SegenuilaibL 
paddted thc iKBt until he came to the imia. There lie calted to his 
brothers-m-law, "Comc brothers-ín-law and scc the litiall H you 
had to makc it, brothers-iti-Iaw, you woiitd uot have been abte. 

26. The ueJít morning the brothers-in-law agaiti said to Segeniii- 
laibi, "Coute, brother-in-law, go dpwu ihe rívcr ín tbe war hoat and 
knock dowu somc durian fmit. Fínish them all. and do not even 
leavc the Bmall ones. After all the fruit has fallen. brother-Ín-law. 
pick ihe dirt out from Ijetween thc thorns of íhc durians unril thcy 
are dean. lí you are not ablc to do this. hrothcr-in-law. you cannol 
have yniir wífe." Scgemulaíbi went díiwn ihe river in the boat 10 
get the durians, He came to the midst of the durian trees, Hc tried 
to climb one of the irees. but was unable. f«r ihe tree wajs very large, 
There was no vine to serve as a meam of getting up. Then be sat 
there and cried. While he was erying a nionkey came and said tn 
hím, "Why are you sad. brotber? ' “It is because I muiít knock down 
the durians, hrotbcr, I am not able to dimb the tree, brother. Iiecausc 
ít is very largc, and thcre Ís no vine tn servc as a means of gctring 
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up” "Wíll, brothcr, tlfi not bc saiU T will cUmh the tree. V'ou go 
far away lest I kt the fruit fal! ™ yott." The mnnke)- cUmW thc 
ilvirian trce, aiid threw dowiv ihe fnvit. Thcre wtis always ihe sfnjnd 
of kíu, kiu, kíu. as tht* fruit feU, Noi cveTi a small otw was left 
over. Then ihe mnnkey saicU “tt is fitiishctl. hrothcr. and T wiH go. 
Ynu can gatlter it up." Then the monkcy wctil. Aítar SeseiuutaiTii 
had pithererl up the duríaivs he tried to pick the clirt cvnt from thctr 
skvns, He was not ahle to, sc> hc sat tht-re aiid cnecl Whilc he was 
crying sqiiirrels and rat-s cattie along. Thcy said. "Wliy are yciu 
«MÍ, brmhcr?" 'Tt is liecíiuscï 1 must plck the dirt out from the 
thoms of the durians. brothers. lly haucls hurt me. and T ^ not 
ahle to,” "Well. íirother, do not cry, we wiU pick out ihe dirt.* Then 
ihe squirrcls and the rats pickeíl the dirt írom ihe durians, and they 
Ivecime cleaii. 'l-hc rats and ihc squirrcls said, “We have fiinshed 
ctcaning brother, and we witi go. Yuu catt carr)- thc durians in thc 
t»oat yoursclí.*' Scífeniulatbi tricfl to paftdlo thc lioat, hiit hc was 
not able to go againsl tht- ctirrcm. for a targc fioocl came aíoiig 
which his hrolhers-indflw had ehaniiecl. Then Segemulaibi sat there 
and cried. Whilc he was cryíng a crocodile came ancl satcl. "Why 
are yftu sad, brother?” ”Il ia txKause my lioat Ís loadetl with durvans, 
and cmnftt go againsl the current, for a big ftood has come atong.” 
“Well, brothcr. do uot cry, 1 wiH t>ush thc t)ack of the boat.” Thc 
crocodilc pushed tbe back oí the Iwat- He pushetl and pushed uiitil 
thev arrived at ihe Hfiici. Then the crocodile clove, Segemutavbi 
mo'untcd up and took two of the fruits a-s food for his children, 
l\t &aiíl to his lirolhers-in-law, "Go, hrotlierft-ifi-law, and take thc 
durians from out of the Iwat.” The brothera-in-law went to step 
ioto the boat, but they slipped on thc fruit. Their feet were tonv on 
thc thoms of the durtans. and their bloocl flowcd. Segnmulaibi had 
oiicd the inside of thc linat, that was why they had slipped. The 
bmthcrs-indaw satd, “Heht.ld thc iricks of our brother-in-law t Wc 
Iwlicvetl tívat we couTd step Ínto thc lioat, but he oiied ihe insidc, 
When we stcppcd in cjur fret sltpped. Sc?e the pricks the iboms 
(if the durtans have made. Huw uur feex liurt! TTic wife nf 
Scgemulaibi answercd them. “Piit an end lo the tricks im my 
husband. Mv hushand also knows how to deeeive. When my ímslvatid 
reaíly startJ in to play trid» you will not Ive alile to holcl out attd 

he wiU kíll you." 

27, On still auother day ihc brothqrs-in-iaw spoke to one anuther. 
Thcv said, ”Ljet us make oiir hrotlter-Ín»law clancc, licit iie mnst 
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ilance oii his knccs and ttot statiding up. 'lTien íf he cannot hctld 
oHt claitctng ihe entire cveijing cin hís kntes, he cannot have his 
wifc." 'lTie wifc tiverhcard, ancl she satd to Scgentijlaibi, ‘W'hat 
arc you going to do? Oh, how worricd I anti 1 heard the words of 
my brothers. They saicl ihat they will ntake you dance, hut you 
will havtí to reniain nn yoiir knccs while dancing, Scgetnulaibt 
answerecl. ‘Í>3 not worrj' alTtiul thal, I wiU take care oí ít. ’ ín thc 
evening the brothcrs-in-law called Segemulaibi and saitl tn hini, 
“You rausl dance, hrother-in-iaw, so ihat we raay lcink on, Rul yoii 
cannot stand tip whik tknríng, btil you nnist rcniain rcstlng on 
your knetrs, Íf you caniioi hold <nit dancing all evening. you cannut 
have your wifc,“ Sejjennilaibi went down anti sat crying iii frnnt 
of the house. Whiie he was crying a íí/n'/'eíri/nií snake came aiong 
and said. “Why are you soTTowful. brt.lher?’* "My hroihers.in-law 
sent me to dance. ancl ihey demand that l reniain on my knets while 
daiKÍng. tf I cannot hold oul danríng, I cannot have ray wife. 1^0 
iiol cry. hrother, you can place rac over yoiir ears and I will makc 
theni áfraid. Then ihey wiU not make you dance." Segcniulaihi ati- 
swcred, “Wetl, hrother. síuce you show pity on me, I wiU first place 
you in my haraW tohacco ca.se. When wc come to tlie «iiiiu I wiU 
pbce you over my cars. But, brother, do not bíte my hrothers-in-iaw. 
only makc ihem afraid," Then Segeniulaibi went to the iima. where 
he said, "Brothcrs-in-law. T will dance for you. fjut do not cry 
oiit.” 'ntcn Segemulaíbi o[3cned the tobacco case and to«k out the 
snake, He al once ptaoed it over his ears. “Bchotd the ear omamnt 
of our brother-in-Iaw! Do not do that brother-iii-law, we are aftaid l 
Scgemulaibi answered, '*This is a decoration. hroihcrs-in-law.” Then 
he took ihe snake and wratiped it over hís ears. The brnthers-in-law 
afíain said. “Stop, stop. brothcr-in-law. Do not dan«, We are afraid 
lest the snakc bite us." The rvife of Segemulaibi answ'ered them, 
“Do not stop. That is a decoratíon for your brothers-m-law, M if 
I lied thení You pnt an etid to your tricks on my husband! If you 
(lo not stop, my husliatid wiU really begín playiitg tricks on you. 
and he will kill you, Really, really, you havc played tricks on my 
husband. There is iiothing which Ís impossíble to do wbich you bave 
not brought out for hira to do. And yet he has done everything. 
[f you had to do these thtngs, you would not have been able to. 


l) Sifipfíi^riik. th« laost íeafed snake oí iííiilawei- Ii is btrth ïery large 
ajid pnisfiíious- 
Dl. 85. 
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'ETie peoplc thcn scattered and SLuanutajbí reraovcd the suíike. He 
said to Ít, “Go, brDther. You havc frightened ihent so timch that 
they <iifl nol inake mt daiircc.” Then the snake left. 

2ÍÍ. Tii the morning ihe brotliers-in-law cooked a jwt fult of leatl. 
When it was steaming thcy cdled Ëegcmiilait» atid said to htin, 
■'Come, hrother-in-law, and make balis out of the lead. •) If you 
are nnt able to niake thc Ualls. yoti caunot havc your wifc." The 
wifc saíd to the hTothcTS-iu-law, “Thc children and I will make the 
balls. Your brothcr-Ín-law will not niakc thent." Tlten they madc 
Ihe hatls out of thc lcad. Whcit they had fiitíshed. the tvife saifl to 
tht- brothcrs-Íii-taw, “H yoti wish to kill your brotlter-in-law, you 
ntu-st first kill as. Yoii have no causc for in.suk against yoiir lirothcr- 
iit-law. VVhen f fled T was insiJted at my grandmotber. Shc said 
that the caasc (of my coming) was thc red flower. I do not know 
utany tricks you have playetl on my husband. Tf you liad seut my 
husliand to do some ktiid of work, I would have like<l ii.'') I f ihen 
be had not proven skillíul, hc shoutd have taken hml.“ 

29. On another day Segemtilaibi was speakitig with his wifc. The 
wtiman said, “What shairwe do about it? Really my brothcrs hate 
yuu. Their characters are such that they will stop at notlting until 
they kiU you. 1 caa no longer bear it when I Itcar thcir words. ! 
tannot cndtirc it whcn I sec the maimer iti which tny brothers opprcss 
vou. lí thc spirits had iiot bccn kind to you, my brothers would 
Íiavc killed you.” Stígemulaibi answered. "This is none of nty 
business. H is for you to decide, H wa.s with grcat trouble that 1 
came to you, 1 did it becattsc I loved you, 1 myself do not wish to 
make a decision. T wiU tlo anything you say. Yel. iudeed, l do not 
wish thát w« should part. When I camc hcre l was half dead, for 
the sinall lcaí of tbe rottati on whkh 1 sat was ttot very broad. It 
was nitr grandmotbcr who causcd nie to coinc here. It is for you 
that T strive, we shoidd not worry abouí our granilmotlter. As for 
ntyself, T ask for nsnhing esceirttng you. 1 vvill always follow yoti. 
Tf ymi wish lo stay hcre, k is hert: that we smy. If you wish lo 
return hontc to oitr grandmother, then we will go Ivome.'* The wife 
aiKwered. ‘T agrcc with w-hat ynu say, oiily it is difficult to dedde, 
Wc could go home to grandmtrthcr. were it not for tlic fact that we 
do not get along weU logether. It was for lliat reasoti ihat I fled. 

i> .tfiiMHn/ri, lo inake balts wilh the hitids. T!tí i» aseil for fwh bouks. 

Thc rtíativ» oï a ïn Wrntawci can «ill on licr Iftver wlwn work 

1 $ requircd. 
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If we go then. t will feel ashamed before oor graiidmother; 1 do 
no( really wish lo see ber al all.” Segemulaibi aiiswercd, “You Teally 
shoutd not bc ashamcd with our grandmother. tJwU is really not 
wise of you. You say that you werc insulted hy otir grandnTOther, 
líecattóe she said you were caiiscd by tlic red flower. liut she did 
noi know the rcaácm. tf you had nol at once flecl. ií you had fÍTst 
told me that ytpu did not Uke the song oí our gfandmnthcr. I would 
havc forbiddctt Itcr f sinRÍng it). Shc had no aversion to you. she 
síwig because she tvas happy wilh her chiklren. Do not Ixj a-stiained 
with rniT gratidniother, I will not forBet my promise. íf yoti do 
not wish to live in thc houác of o«r grandmolher. wc can livc m 
thc field, I will make there a hoiisc for us." The wife answcred, *'I 
would rather then that we live ín tht ftclcl. W e can ihen go visit 
our grandinother. Now let us go lo out grandmothcr.” 

30, In the cvening ihey told thc uiothcT of the woman that they 
would flec. The wife said. •‘Oh molher! \Ve aTe leaving. I love my 
hushand. nnd pcrhaps my Itrothers will kill him. Vou can scc, molher. 
how my brothers aiways «ppprcss hitn. ihere is nothmg that they 
have not done to my husband." Thc roother answTïfed, "As you 
wish. girl. If you wish lo go back to your grandtMPíther. go. Yei I 
love niy son-in^law. Your broihers are not amenahle to leacliing, ’) 
when your father scolds them they do not obey. ihcy-are impertincnt.*' 
Thc wife planted soniC flowers in back of thc íiiiIpI, then she said 
to hcT mother, “t.ook at thcsc flowers, mother, When the fiowers 
havc grown beautifully. then your 5Qn.íit-law and grandchildren will 
bc wcll and strong." Thc moihcr channed for a hcavy Tam to scrvc 
as a bridgc for Segcnmlaíbi and his family to desccnd to thc carth, 
When the heavj Segcmulaibi and his family wcnt to the 

of thcÍT frtiiu, for Ihcy feafcd thc brothcrs of thc wifc. 11160 
thc femr dcsceiaded to Ihe earth. using thc niín as a bndge, Whcn 
thcy arrtved in their field, they livcd in a ficld hut. They saw ibat 
dic field vvas choked with wccds. ihc banana trws ruitied. and thc 
olher plant.s wherc ovcrgrown, ntining thc field, The wifc of 
S^emulaihi chafinc<1 thc field, thus clearing away ihc undcrbrush. 
in thís way cvcrything was cut down, Shc channed the hanana 
trees. then the bunchcs of the fruit bung thick togellicr; she charmed 
ihe sngar canc, tben thc wind whisllcd d/n/ as it passcd through. 
and thc tops appeared as liair. Thc wifc chartned ihc taro, then the 


1) Ast, to scold. to tcach. 
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swamp WPS olack with it. am! the knolls grew dose together, Sha 
charmcd the chickens until otie could not hear tmeself for their cries; 
• she channed the boats, then (thcre were many) bohbing up a«d 
down oo the water. She bewitched the fidd huts until there was an 
«itire row. She charraed the men's and wnnwn’s caiTying baskets 
and the chicken baskets. The wiíe bewitched everything and (the 
psir) had a great sufficiency of all. 
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Ecn biiwcUjksfeest in Bada* 

(Ln 't midiltn de DvcTlfidco ichrijvtf cn lifflc tthfflCfiaDtt). 



VERLOVING EN HUWELIJK 
BIJ DE TO BADA' ÏN MIDDEN CELEBES, 

IiOOit 

JAC WOENSDREGT, 

in lcveti Z«3ildmg vaii htí. Mcdcrliindschc ZcfidcljngfËiïmA»chap> 


Hct vcrketr tiis$chen jongens eci meisjes. 

WaiiRetr íiet nveísje de tanden zijn nitgeslagen. hetgecn gewoonlijk 
op twaaJfjangen lceftijd geschiedt. Ís voor haar de tíjd aangebrDken, 
WEiarÍn lij omgang begint te zoeken meí jongens van Dngeveer 
denzelfden lceftijd* wien de tanden ook reeds zíjn gekort. Volgens 
Éúnimigen lïegint het meísje he: gezelschap der jonge niannen te 
zockén nadat ze tweemaal heeft gemenstrueerd. Volgens anderen 
zouden de mcnses juÍBt eei] gcvolg zijn van de vrijage, 

Hierbij vaJt op te merken. dat gewoonltjk liet metsje hct gezelschap 
van den jongen zoekl^ nict nmgekeerd^ Ab het avondeten gennttïgd 
isj gaat 't meisjc op het pad en ziet of ze níet den cenen of anderen 
jongen luaii kan versebaJken, Ze vindt er dan vaak niets ín zich neer 
te vleicn naast cen Joiigcn díe zieh onder rijstschnur heeft neer- 
gelegd. 

Zoolang de vcrlovifig nog niet offiríeel is, gaan de jongelut 
itQkangkctvalQ) qnder 't VTÍjcn (tiií^íJWfiof-w«ïiïí?rV niahúlíipía, 
mghebo'} zeer vríj mct elkander omp d. w. z. aJs hcrt dm$ter is. Doch 
ook overdag kan mcn zeer handtastelíjk ïijn- Is de %^rlovjng of fideel, 
dan loopt nien clkaar met neergeslagcn oogen voorbij, of wendt hct 
aangezicht af. 

Het mcisje iracht op aJlcrlei manieren de aandacht van den jongen 
te trekken. Ze gaat bij vfxjrbeeld voot haar hutje Ín beí rijstveld staan 
cn fixeert zoo iang met haar oogen dcn begcerdcn jongen maop tot 
deze náar baar kijkt. Vervoigens gaat le naar binnen, dat zoovecl 
als een verzoek is haar te volgen- Men noemt dit ïíícíia\ Vaak hceft 
ze reeds mlíi te voren een taiónr gestuurd, gevuld met met cle hand 
gepelde rijst, dic door dcn jongcn uit de hand gegeteti wordt. Deze 
Dl. ÊS. 17 
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taloní' ( 2 tc onderstaandc figutir) is ecn bijjïa gshed afgescliiidc 
lianihocgdctliiig van circa 3 c.ií. diktc cn 30 c.M, lengte. Níet 
altijd volgt de jongen hcl nteisjc naar binncn, díiar mccstal achter het 
ni^aa' de bcdoeUng eit in iitticïnere aanraktng met den jgngcn te 
konien. Gewoonlíjk konil de jongen wel, nmr hij bcpaalt er aich toc 
wat mct het nteisje te pruimcn. 







h títlOM' 


Heeft de jongen zích vergist in de hedoeling veiii het meisje en 
wU ze vaii deze onschuldiee vnjagc fiicts wctcn, daii Tcikt ze hein 
liet gevtaagdc pruimsel loe ín de hand^ andcr$ in hpar pmirntlíxjs 
(saiapa ). Is hel tegen het %^len van den avond, dan noodigt het 
meisje den jongen nit bij tc schuiven om wa± te babbelédp Ver- 
volgens haalt hct iiieisje deti jongen over om elkaars gelaat te 

beschildcren {múmbL'^wmpi^), Ziet meri jorsfeluí met Ixïsehildcrd 
gelaat, dan is dit een zoo goed alj^ zeker teeken, dat ze aan 't vrijen 
zljn. Bij het avondcïen elen ze dan gewoonlíjk van cên hlad 

(nwdoeloc-dQí^hc). Mcn doet dan elkaats eten door elkaat (jïíí?mfec- 
fí’iíi’i) eíi geeft dkaat het cten íti de hand {mombepokakoc^i), ol 
werpt elkaar hct eten in den mand {moml^fHihimp&i), Daania is het 
zaak dat dc jongeting vettrckt, wíl hij ntct in den hem gesjxuvnefi 

strik loopen, nf. zooals de To Bada" zegt: Êtúkana hca „íle strik 

raaktp vangt hem'"- Want noodigt een meisje ecn jongen uit om tc 
ínodache-doche^ dan b dit ecn bewíjs, dat ze hem wil {mba<hia() 
en intícmere aantaking nict hem loekt, Vertrekt hij du$ niet bijtijdst 
dan gpan ze ovet tot het fíMïMifrr/^íor* p.elkaar knijpen" {door elkaars 
vcl tusschen de dngers te nemen) gevolgd doot het mombekiri-kíri 
„elkaar kiitclen”, hetgeen dcn jongen maíi al spoedig brengt tot hel 
tnokarera* ^.bctasten van {de iTOrsten van) het mdsje'*p weldra gevolgd 
door hel tnoihciti p.samenslapen""p waaruit gewoonlijk een techtszaak 
{kara-kara} voortspruil, waathij hct gevaJ door de ouders van het 
meisje aeer wordi nitgebiitt om een of meet huffeb als fpwoe 
p,bíMste'' los te krijgcn. 

Heeft het mdsj'e reccïs tc vorcn den jongcn man uitgenocdigd om 
tc komcn modoetfíe-docloc en laal hij op zich wachten, dan stuurt 
ze hem gckookte rijst en moet hij haar als tcgtngcsdietik mclk ZËnilen 
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Houdt htt iTi'ei-sj^ dch níet uati dcr dan inoet ze vcKïr den 

jongen gaaii mohao ..(waterdienjes) ïoekcïi”, ^ooals gamnlcn. kikkcf- 
vischjcs cn aJledeí ungedíerter dat in "i water keft, en hem die toe- 
zcndcn. Dc jnngcn eet dk diertjts gekoukt, mct vce! zout en peper 
vernnengd. 

VoDral de feestcn aijn een WL'lkotiic gelegcnheííi voor dc jongelui 
□m mct elkaar in aanraking te knnicn, En Joiigcíis ëti nieisjes hebben 
zich dan 0 |i ^t stcrlijkst gckleedp 't gelaat beschilderd en dc ïneisjes 
bíïvcndicn wclriekende kruídcn. mei: den verfajneinaajii híií aangc^ 
duid* adiíer tusschcn dc rokken gcstokcnp opdat zc lckker zouden 
rniken in den omgaiig tnet andcrc Jcingclui, en deíe daardoor behoeftc 
krijgen ttít inticmeren, al h het dan ook gecn scxucelen tungang, 

In lange ríjetii loopt men dtwr 't dorp tc ííaneercn link&p rcchls 
cn omziende cn lonkcnde met de cwgen. Ontniíjeten ze anderc jongcluip 
dan wordt er gest^jeid en gclachen zonder eind. Jongcns stellen zidi 
ook zecr aan of [oopcd om *t hardst om dc aandacht der messjes te 
trekkcn. Men noemt dit ijrflwí^íï/>4ií7a p,iich vertoQncif '. 

Vooral dea avonds ts het de tijd voor dc Jongtlui. Dan gccft mcn 
zich over aan aJlcrlci sjjcten tot hct bcgint te lichtcn íl. i. om ongeveer 
kwart voor ïes. 

Ecn gocd spel om oít hct feestgcjciel wxg te kDnicn is hct inoMïíif- 
^ííí^ocí ..elkaar met een dini stokjc sban^p liefst op dcii lïovcnarm. 
Men gaat cr dan spoCElig toc uvcr clkaar ic achtcrvoïgcn {mornbe- 
leochi), trekt elkaar voort (iwíJjfiicrac i) tot aan ecn eenzame plek, 
alw^aar mcn gaat zitten pminicn en pratcn. Dan spreekt mcn niei 
elkaar ai op welkeii dag men gaan mombcti*tKva clkaar 

uitgaan”, Ictt- .pclkaar hrengen". 

Ondcrw'ijl de ouden moraigo' (dcn ríi^rtí^díixis uítvocrcn), houden 
dc jongcn zich ook onlcdig met ïiel in Bada" ïeer geliefdc nwkambcrú^ 
een reizang. dïe aJloen ijt Bada' w-ordt gezongen. ^vaarín allerlei 
ondcnvÊrpcn worden behandeld, w'aarin men elkaar zijn liefde ver- 
klaart en afsprakcn maakt. waniicer men dkaar ivecr zal ontmocten. 
Telkens verlalen moedc gcwordeiL zangcrs cn zangcressen dcn kring 
en iretíen zích op cen afstand neer om le pruimcn. \'ele JongeluÍ die 
nog nict mee kunncii zingen. bltjvcn toch op (jïiíïjï/íiA'íï) cn zitten 
nistig om dc iangers hcen of stoeien mct elkaar- 

Op den íijdt dic op 't einde vati dcn j&owifiÉ^ra-iang is aígcsprnkcTi+ 
gaat men wiíïwi&m'ríu»: mcn gaat mrkocla goú p^pepcr zoekcn'V 
mejvawGCÍoc T.sjrih zoekcn'^ wn?íi.'í?cd^ omn: ^rotanvruchtjes zocken^^, 
múgaiuhúC ,4jaJtihocvruchtcti loekcn""* mcbcú'f ,d>Oonil}íist zocken" 
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om kJeedingstoí van te klopponp enz. EHt zijn alk hedekte terrTien 
vooir één en dezelfde zaak. Het doel is niet in cle eerste pïaats 
lietgeen in de woorden ligt uiigedmktp maar ^TÍjage. Meii stoeit en 
citaaft en vrijl, spreekt dubbelzitmige taal^ vank met stetk sextieelen 
inslag, zoekt ondertusschen het bogeerde, waarvoor het lieet dat mcn 
Í 5 mtgegaan cn keert tegen zonsondergang naar htiis teriig^. zwaar 
beladen. Gewoonlijk gaat men met een hcel groepje. Bij het megambQe 
schih de jongen de eene helft der wucht, het mdsjé de andere helft^ 
iccler dc helít opect, die door de(n) ander is gescbikL Dit 
noemt men nioiPf^e/^íí^/jía .pVoor elkaar schillen'^ De verzíimeïde 
vruchtcn milt men mct clkaar^ of de jongen doet het door het meisjc 
verTamtíde bij het zijne cu deelt, bij het dorp gekomen, den huii in 
tweeéïi. 

Díxrh níet alleen degenen die tevoren ecn af spraak hebben gemaakt,. 
gaan mombewú^^;^ v^ak gaat men er op uitt zonder vooraf planjteii 
te hebben gemaakt. Als men dan moe van het stoeien is^ gaat men 
mQmbcbangko; men tracht van dkaar uit te vi^schen of mcn verfoofd 
is, of hct oog op iemand heeft. Ter illustratíe het volgende gesprek: 

Jongens: DcV-drV, frora «fa«ï momhdsú kita^; ba kengkerú'jni 
^vataim. tVara ki'isa kaP. i„Nu kennen we dkaar nog nietí of juHÍe 
lichaam aJ vergeven avíj weten het niet''* 

Meisjes: Kai' de\\ paka takQngkm^Jú múmka*: kúmhc wq'q (fai, 
tjara kfísa; ha motaïi^iw komi^ ha irara pjntjip. ,pWij zijn nog onge- 
huwdï jtillie wellicht ook, wij WTten het niét: of jidlic een nieisje 
hebt of nog íiitt'". 

Jongcns: Anc km „ trara mam; tahafigkcwah fmmka 7 íh>*ú. p,Wat 
ons betreft, nog mct: wij zijn cTok nog ongehmvd". 

Meísjcs: Anc boitdú% múrQ'a-ro'ake ma'úroe-tirúe* ; múmbedúmfú- 
ngike i arQ€-aroc'ntú. ^Als hct aJdus is, dan Is het hed goed, dat 
we pret itiakcii; laten w e elkaar irekken in ons pret makeii'L 

Nict altijd vlot het gesptck zóó. 't Wordt vaak vooraf gegaan door 
het mombtkúpatd t.clkaar voor dood houdca’*. Men zit met onver- 
schilligep half tiíjdígc gezichten bij tíkaar, nu en dan door zeunw- 
achtig gegichcl der meísjcs onderbroken. De jongens likken verlegen 
de kalk uil hun kalkhpmje Cti spuwen, steelsgewíjze nïiar de meisjcs 
ziencjc, voor zich heen. Na eenige Ttiinutcn schuift men met onvcr- 
schillig gezicht clkaar siiih-pinang toe. waarna dé houding wat losser 
wordt. 

Hci gcbenrt wel, hoew el zeer zelden, dat ecn mcisje nSets wit weten 
van ccTi jongen en zljn vcrzoek om le gaan múmbtwau.^ béaiii- 
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woortlt inet een: Ktilau-iiJiú'kQ^ mQbangiko*, tiarna tJiaotf 1 , Jfi tjestaat 
niet voor me, je bent droog, tk mag Je níet'^ Gewooalijk is hct 
mcisje CT echter wel voof tc vindcn. 

Dcs avonds g^at nien weer §nokúitïbcro op uitnQCKliging van het 
nidsje. De síon is nog maar níiuwelijks oniÍErgegaan of hel mebje 
komt sameri met haar vricndinnen voor het huts van dcn liegeerden 
jongcHng oin te Jííaiii/^<Tii£^íïTa:^ ^ naar buvcn kijkeii'^ nani. naat de 
deur van hct hiiis of de jongen er nog iiieí uitkomt. De meisjes 
bcgiiinen le moUtimboko*, d.Í. m heffen het eerste dod van dcn 
A'íiïJiÍJfTíí-zang aan. Xamt de jongen iiiet gaiiw naat bcncden, dan 
klimt het meisje ojí en stort den paltnwijnkoker leeg bjven het hoafd 
’tan den besdiaaniden huwelijkskandidaat. Konit hij weh (lan :&ingt 

^ ® ® 

2 3 4 S 

VefflierElt pinangnotcft, dk gcUcven dkaar toczcndeiL 

men tot het aanbreken van dcn dag en $nódócloe met elkaar ten 
besluilc. Ook pruimt men nog wat, vvaflrna de jongen dc priiimEak 
(hfpoe') van hct rïieisje vniagt om door een zïchtliare haaideling zijn 
gcnegenheid te toonen, te vragcn, of dic v^n het tneisie tn twijfel te 
trckkcn. *) Hij doel dit op de volgende nmnier: 

Hij necmt de sútapú\ sirihdoaSt van hct ítïcisje en doct er heí 
volgcndc m? 

1. uwït'í?rfÉïí? .HSÍrili^' cn p.pinang”, íú rúbaíi ,,ytm inííiiijdingen 
voorzien": hiermede wil de jongen zeggen, dat hct meisje beurtelings 
vvit of zwïirt mn hart ÍSp dus onvasti wispclturíg (zic fig, 2 en 3). 

2. ttyru'oclac en iírfcíí topotiambíka' .,half geschild. t>ovendien in 
tw'cctín gespletcn^p d.w, z. ge ïijt voor de helft gocdgezind, voor 
de anderc hclft niet* 

3. ximvochr tn bahli to da rahúki ..ongcsehild''. Dit bcteckent í je 
hart Ís nog hcdemaal zwartp ]e wilt me nof nict. 

4. nwctïf(í>ír en boloii ta rabahi ocpoc-ocpoc ppgcheel gcschild''; dit 

.^ls licí mcisic wn siríh-pqïiiina vTza^, bchqdrt men hci tmr dadeltjk le 
gevcrt. Vraafií ze nSrtp din moel mcïi 'í luct gevcn; rc is cUn mjssduen bwtí. 
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bcte«kent: boela. lia’ wó’onta latocnykúe hart is wil tu Ikps’cH' 

dictt gcvuld". 

Dit Ís het txrgiii vaii lict tuoinbcsalanoea of niíUHfcpíti/íïíidiM „zcn<:tcii 
1 ,-aii geschqnken" met dc spccialt hcdoeling clhaars genegenhcid tc 
Diidcrzoeken iiinnttbel>arcxa' laloe)-. iett. «il dit JteRpcn: „ctkaars 
innerlijk uiiderzockcn", AIs hct iiieísje zin in den joiigcn hecft. dan 
lieantwoordt zc het geschcnk vaii den jongen met hct volgtnde tcgcn- 
Eeschcnk. waarin zij haar gedachlcn betrcflcnde dcn jongen zíchlljaar 
nitdnikt: 

1 . tiimw/flf cn iííjfflÍJ tí? ra^íitt" (voor de bctcckenis zie bovcn). 

2. TtviTt'ai.'Mr en ba!olt tottúmbchambHca' (voof de beteekcnis zíc 
Imvcn). Allccn bcíiii *c dc ongcschilde Iwlft Iccggeboord, hctgeen wil 
zcggcn í tJiot/t, f«i' fjoií fdfociJkw ,.jc harí is cwart cn liovctidicn lecg", 

3. aimwfííïí' cn bahSi to do rabaSti (vwr tlc betcckcnis zic hovcn). 

4. Ti'atttDi'fííf en íwiÍíííÍ fo rabahi oopoe-ocffoc {«ie liovcn). 



6 . 

Verswrde sirih-vrtichtcn dic [Eclieyca 
etkaar loczendcn. 


Dc vicr stukjes ivatt'ochc zijn ook von insnijdingen voorzien of 
op de ecne oí andcrc nianier bewcrkt. Ze zijn door 3 stokjes aan 
clkaar ecrcgen (uiíïíiiftfifiii'). opdat hun gedachtcn stceds bij elkaar 
zutlcn zijn (ímïïjíí íJtaïnfcí'í/íij" pckirindti) en ze niet z.ullcn sdieidcn. 
Er ligt tevens cen vcn!oek in opgeslotcn om bij clkaar te slapen 
(jiioífor/ii). Zic fíg. ó: o wil zeggcn: pekirinfftoe lockc* ..mijn ge- 
dachten zijii vast", lctt. volledig; het atukjc tvaíi'ocSoc b van 't cene 
cinde tot het andere van inkcpingen voorzien. — éï wil zeggen; jc 
li.'irt is half wit, half zwart; aan twec zijdcn is iets van de itviwíïífíïí 
afgcsiieden. — c wil zcggcn : tCara ntaai locke* pckmmoe „jc ge- 
dachteii zijn nog nict vast". lett. „oiivolledig", 'l ís nog nict vol- 
docnde, je bent cr nog níet". ■— rf tvil zeggen; ifmi'fj da Siaha ftifocïJitïP 
„je hede hart is nog iwart", jc voelt nicLs voor mij. 

Mcn stunrt ook wel mais, hatf, gdieel of níel geroostcrd, meestal 
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dric bijccn^pakt; of kóko$iiotCTi^ suíkcrriel bcwerkl of onbewerkt, 
cvenals dc itmctír/fitf en de bahtif met dezelfde beteekcni^sÉri. ïlicr- 
ítaast, of m de plaats híerA'ïin komt dan tcgenwoordíg bij gcweïen 
leerlïngen der jschool hci mombírocki* sorra Melkaar bricfjéS schrijven^^ 
\y\\ de ontvangeT(ster) nicts v^n dc(ii) schrijfster (scbrijver) weten» 
dan niag bet brícFje wcl vcr&cheurd maar niet vcrhrand worden. 

Het nieisje verpakt haar gcschcnk iii íawt ' cbc, Heliconia Bihai L. 
of Hcliconiopsis Ainboinensis Miq. De binnenzijde (Imdo*) víin hel 
blad moeE buíten gekeerd zijn, opdat de verliefden hel aangezicht 
(líwí/íf') naar elkaar toe jullen wcndcn (ÍPtíWd /Jtíjn&í'/ffií/tí^ifrr)* Het 
hlarl wordt dichlgelfonden niet rocb&Cf iaracbQe, hoofdiiCrf Víui 

hct blad, en rafreúhc iméjíi; „geknoo|>t''i ojKÍal hon verbintenis stevig 
zal zijn (frtírfd marQho pombeQniÍafída). 

Wil de jongen nu tooncn, dat hel emst iSp dan zendl hij 4 gehcd 
geschilde pinangiioten teTug, als lïcwíis van de witheid vTm zijn han. 
Vcrder kcrfl hij «i (dc de fígiiiir) É>ok aan dc andcre zijdc in, maakt 
/' heefemaal wit, cn zcndt ze tenig. Stuun hij de halfgeschíldc pitiajig- 
lïoot lerug, na ze eer'it met toode kasomba tc heblien iiigesmeerd, dan 
is dit zooveel als ccii bcdrciging rrtcl <le bcteekenis: Is jc han niet 
witp dan zal ik jc dooden. Dii moct echter níct ktterlijk wordcn 
opgcvat. Hecít hij aan het suikcrrictp dat hij zcndt, roode kasacmba 
gcsmcerd, dan w\í dit zcggen, rlat dc jongcn at een mcisjc hceft cn 
liang is Élê liefdc van de schenkster tc beantw'OordeiL Zooalí wc latcr 
zullcn zicn, zoeken de oudcrs meestal etn man voor huti doditer of 
een vrpuw voor huii Koon. Zoo kan het gclicurcn, dat jongelui clie 
rceds omgang met élkaar liaddent dicn omgang mocten verbrckenp 
omdat de ouders het niet gÉïedvindcn. ZÍen de jongelieden geen kaná 
om huii hartewensch tc vcrkrijgcn, dan wordt roodgevcrfd &uikerriet 
gczondcn ont ecn cirid aan dc verkccring tc niákcn. In [ïlaats vaii 
roodgevqtíd suikerrict zendt hij bij miiider emstige redcncn 4 
onbcivcrkte stukjes sirih. niet aan clfcaar gchecht, in een bbd met 
dcn TTïwen kant {httigo) naar buitcn gckcerd (rapatú mombebnígo). 
Dan is alle Terkcering evenecns afgcbroken. Aanvaardl de jnngcling 
het gescheiik, dan werfct htjp zooah boven reedí is gczcgdp 2 stukjcs 
sirih verdcr af en zendt die op clezclfdc manícr verpakt als door het 
meisje is gcdaan, aau haar tcrug. 

Hicrop volgt bet fnombrparaa^ tahctú ^,clkaar niDndehng onder- 
7 ockcn'% Hicrbij volgt mcn dcnzelídcti wcg als bij het jnowt- 

bcaa" (zíc bovéu). of men doét dit in dén kúmbero-::ang door ecn 
afspraak mct elkaar te makcn (mombetipa)^ Mcn komt dan des naehts 
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bij elkaar op een eenzaam plekje. Het gesprek vangt dan ongeviícr 
aldns aati: Jongen \ Kochoctnbamú*í iiindamoc^ dú^ú htïi maikc íncfeV^ 
bona lapciíadíílgi ba bo^la ebc Íalúcnta ha ífflra. .,lk heb je tecken 
pekregcn (letl, gevondcn)^ daarDtn zijn we hter gekoniiínt opdat we 
vememen of ons hart werkelijk wit i& oí riiet''^ 

Meisje: jVflírfíiflJíiíj'f fanda'koc^ hui dc'c pca talQCíúngkúc: fJia 
kocpolaÏQCtaa úmangkQc\ Íqwí" kahia-taa^kc do kita' infliiitcrcifina 
hIúCtiïKia\ úfic (farú noisa amania. ,Je hebt niijn teeken gezíen, 
en tk zeg aíleen dil: ik Kal er nijjn vader over sprekenp want onze 
afspraak om ons te verbvên zal voor niet5 zijn^ aJa onze vaders cr 
nict van weten'^, 

Júngcn: fo, hondohmú'L ,Ja, !aat het zoo zijn !" 

H u w- c 1 íj k s a a n z 0 e k 

De jongen heeft dus loegestemd íbt van de verloving, dic nog 
stceds offidcns is. vender werk wordt geniaakt. Het meisje spreekt 
er niï haar vader {niet liaar inoeder) o^er, dajir hij door het bctakn 
van den hmidschat voor zijne vrouWp recht hecft op het meisjep 
cn niet den voor zijnc dochter le oTitvangcn bruidschat de vríJeiíËr 
door heni gelcden schade (rflc^r) goed moet nmken. Hij is de 
poc^oe'ana ..eigenaar van het kind'\ of dc púkú'úiía' ,pOorsprong van 
het kind'". Hij heeft het eersie deel van den bmidschat (/iflífl), nmfam 
úftakc genaamd* rceds lictaald {ït«/tiwt iiáiffiËjkir) cn THDct dus hct 
eerst gekcnd worden in zakcn zijne dochter betreífmdc (zie verdcr 
bij den bmidschat). 

Voor de jotsgeïuï echtcr hiinTic vaders cr over sprekcn, gaat dc 
jongcn eerst nog fHflinfírff sishtú taunnc ^.zocken naar, ondcrzoek 
íioen naar hct giestcrnte het nieisjc'^ De jonge man wil wetcn 
of hij mct zíjn aanstaande vrnuw kans heeít een gclukkig leven te 
hcbben. Om dit te weton ic kon>cn^ gaal hij op de jacht, en necmt 
bijvcKjrbedd dcn hcjofdhand van het meisjc als púolú ^^volggeschenk"^ 
mcdc; daarom spreekt mcn ook wel van mepúota** Hceft hij voor- 
spoed op dc jacht, dan heeft het meisjc ecn goede sisi .pgcstcrnte'^ 
Maakt dc jongcfi een varken buïtp dan brengt hij *t nieisje haar 
boQfdband terug met ecn achterpoot (iififlo) van hct varkciL Hccft 
hij een kip géstríkt, dan steekt híj een veer tusschen den hrïofdhaíidH 
en doet de kip er bij voor het meisjc. Yervolgens wordcn de weder- 
zijdsche ouders met de verbouding van gcucgenbeid in keunis gcstekk 

Ouderwiji gaan de jongdm voort met elkaar allerlei geschenken 
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toe íe Kíndcn, Heí; mdsje bftsdiildcrt bijvijorbeeld cen priiiniíuJí van 
iKXjmsehors voor den jongen {mattïfobairQ fu-po^')* Als zc heni díc 
toezenclt, doct ze ét kaú€ iJídd 10^ mct de bcdfjelíng dat dc jongen 
ítnjit-basl vuer haar zvA tuden (de g:ckloptc boumbasl wordt Ln 
watcT gcweekt oni de foeja de gewetischte klcur tc gcvcn); wil zc 
ftííjcrt-bast hebbcn, dïc ook gebruikt wordt om de focja tc kleurcni 
dan docl íc cr i 5 fii 0 í? kúcni* ín, Ook doct zc er ecn voqr ck hdft 
getoosterde niaiskolf bij* Stuutt de jqngcii dan eeii blad Ín hooííJ- 
doekvorm, dan vtaagt hij cm ceii hoofddock l doct htj er ceii 

hlad hij in dcn vorm %^ï! een 5Írihta5eh+ dan ^n'aagt hij oni zíkj'ii 
voonverp. Hij voegt cr Cen qngerúostcrde maiskoJf aan tocj aJs be- 
wijs van dc bjanklidd van ztjn hart. 

Hct kalkbrandeiL 

Nu sprcekt Tnen ook spoedJg in den kúmberó-z^ug af om tc gaan 
kalkJjranden {múiúi' pcdu"). Het mcisjc ínoet hiervqor vcrlqf vmgen 
aan haar ouders. Doct zc dít niel^ en het nachtdijk sanienzijn hecft 
ongcweníýchte gevolgen, dan wordt <lc jongc nian beboet met- húmííii 
pelúic* ,ttcn pinangschaár V húniúia úhc t,écn hakmcs^V kaiazm tabuko’ 
pién bambockoker tabak"t dúta hambaQ, Mcen itóard'". Een paard 
wordt tcgenwoordig níet mccr gccisclit, nmr dc rtaam van dezc boetc 
hcrinnert nog aan den lijd tocn er vcel paaTfÍcn in Bada' waren, Nu 
bctaalt dc jongen ecn liocte genaamd púpcda*a ^pkalkhus'^ lïcstaaiule 
uit vier huf fcls (iba bú*útí€í pchaoeíúiiú). Dc kalkbranilplaats {púíúí& d 
pcdú) ís gewoonlijk op een ccrLzaiiie plaats» Jtcfsl daar waar Ijamboc 
ïs. Te^oren h hct nïcísje schelpje^ gaan zoeken (ïPírftcPí’liij"). Tcgcn 
ílcri avond konit dc jongcn het incisje halcn. Zc gaat achtcr licni 
op "t paard zittcn en iegt haar handcn op ïijn scboudcrs; saiivcn 
rijdcn (fpifliNfíríïríacíi^ ^ sarong gchuld. 

Op dc kaJkbrandplaats aangekomcni spitiíen ze ccnit rle bamhoe 
cn lcggcn díc in lagcn ovcr clkaar (fiiípfró/n')* doen er de húcho*, 
schcliïjes* en kaíúetj scheipea die van het zecstTand zijn aangehrachl, 
op, cn stcken er dcn brand in- Onderw ijl luist (ïPtíríjr/rf) hct mcisje 
den jongen, en dczc schílt dc bast van een gelcding bamkie af om 
van het bintienste ecn hoofdband te tnaken (uíoiftEi/ir púhcú'), Hecft 
mcn de kaik laten afkoelen {rúpúkim*aúc}, dan wordt le gebluscht 

*) Het Ityreii is ccn gditfkoftide berEgheíd van mifkc en jongeiL Etc ander- 
msjii vTfttiw ftf dc nran van «ti andcr te luticn ïiaat gclijk mct tcfiïij 

incn tta aan tlloar vrrwaiit 1». 
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{ftravífl onittí, rafflíra'íí/f) en in wn bamboe vast aangestampt- De 
jongelui prateti cn pruimen en vríjcn nu wat, en brengcn zoo ecn 
tiíic! van den naclit door. Begint hct te rcgencti, dan trekken ze 
in een lecgataand htiis {kaotfipnh i tambi ta tjiflía/tc). BÍÍjft Itct vveer 
gocd, dan keeren ze in den loop van den nacht iiaar het dorp tenig 
en gaan danr madodoc. Vervotgcns spreketi zc af hoe ze tnet de 
kalk zullen doen {ragonibo’mi j&fíio-wda). 

Mcisje: .VíicVcwitaíHÍ íioííf'f popeda’ata', wna'? „Hoe nii met onzc 
kaJk tc docn, zeg?" — Jongen: .4j|f j’íj, katabocbodtiiiaaanaramo'i, 
fiane'i takira. „\Vat dai betreít. als we er later eena aan komen 
it denkcn, daii znlktt we die vcrdeclcn". 

Daama gaat men weer iwíj/iaPKfríTtí. Tcgen dat hct lidit wordt 
zeggcn dc jongcns: Kai' tldo, iiia mckinwka, agaitiana /Kiiípaíi-JíjiíiJ 
iiUi<rwaiigiaka’; rombcnffi kaldoanta. ,,VVij ztilleii vcrtrdkken, maar 
iii ieder geval brengen jiilltc ons een tegenbezoek (ktt. „vcTgelden 
jullie ons"); tw« nachtcn zullen we s!a;ïen''. 

Xa twee nachten gaan nu dc meisjca cen tcgenbezoek brengen 
(HfcíiflTtiïiiíiPí) om te ipitpifliirifríp, Zoo gaat het door tot den tíjd 
\-Bii het vcrdeelen (A-íirflA'iVa’tiHa ^ifí/u'íJifiï). De kalk wordt vóór het 
verdeeljfn eerst wamt gcmaakt, Bij dic gel^nheid schenkt de jongen 
ain het meisjc: ÍPflfifl /iflfijjíioAiflfaiD'o „katacn voor ééti vrouwcti- 
ItaaJÍJc", kaockoc fiandai' „eeti [laar aancengcbonden kokosnoten", 
sirih, 011/0/1 /lampa'a „ééti troa piiiangnoten". Hct meisje schenkt dcn 
jongcn: pahoca' to rahaíi’ hantaoe „één IjeschilderdË sarocng", een 
leschildcrden hoofddock, ecn sirihtasch cn tabak. Hct kalkvcrdcekn 
is nset«n weer hqt sein om te gaan tiníwtiifa'flíi'fl. 

Hct bekrachtigen van dc vcrloving. 

De jongcn gaat er nu ook over iJenken om op rcis lc gaan en tc 
zoekcn wat voor het sluítcn van hel huwelijk noodig is. Voordat hij 
itecngaat versterken de jongelieden tiog hunne vcrloving. Ecn han- 
dcling tot bekrachtiging van dc officieuse verlovirtg is hct motcba' 
ftaoc .,hakken in ecn boom". Men zegt daarbij ’t volgende; Jongen: 
dw níotomoancko', aita'ntoe mao kocattgka' fiai kotno'moe koeono'; 
ane íPioíBaH'jJf/tí»*, niflfl nocficaf íagkvattgkoé', pentohe inetaioetoe i 
f!tSfl/f/fl, tfiflo nockea' indo'o. „.Ms je (een ajidcr) trouwt, kotn ik je 
kind opnemen en je deken kom ik wegtrekkcn : als ik {een andcr) tot 
VTOuw heb gcnotnen, ga dan mijn hcrten buffels) strikken, ginds 
toch in mBalelo zijn ze gBtegerd, ga ze daar strikken". 
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Meisje: lo, bonúo'omQ'i^ llai io, ane niolffiífiítcko', sattffgcna 
parctL'iiiiiiie to iriíïro'a ntao koeaki Jat laat ticL ïoo zijii l Eii jíj, als jc 
(een ander) troiiwt, dan kont tk al je nnjoii; spuiletjes weglialen", 

Jongen; lo, jífOJit/íi’cMfiú'í ,Ja, laat het ïoci ztjn!” 

Het vcrbreken vaii dtyeTloving. 

Wannccr de verloving verbrukeii wordt, ln-tgccn niet vaak vtajT- 
komt, waiinccr ze o|i bovcnstaanfle niaiiier iKkrachtigd is, dati volgt 
hct íiííiit(i(irraiii;i. Men ïendt elkaar dc gcschtfnkcn terng, ook dc 
bTÍefjes {inoholc socTa), cn, wannecr de vcTloving al offictccl erkend 
vi'as, wordl de jutigen beboet mct ! bulfcl, kakoi riiflp ,,voor de 
ntjdigheid” gcnaaind. 

De jongen gaat op ruis. 

Hicma gaat de jcingcn op reis (jitoh/o). Het meisje gccft hem 
allerlei „volggeschenkcii” niedc. o.a, ctn slaapsarong en vast 

aangcstampte tabak, met dc woorden: „[« deae sarong nioct je je 
icduTcn itaeht hiilicn; dczo laljak moct jc zelf gebnnken, waniiccr 
je op de plaals vaii bcitemmiiig lietit aangckomen”. Vcrder gceft 
ze: imi(f/íJ, haisketiing, /rnfiCfl, een vmiuwcnlïaadjc, pakopd, ccn 
biischoTt : ook haar hooldband geelt zc hem mede, dicn hij tusschen 
zijn hfmfddoek tteveHtigt oí 0111 zijii luicd lcgt, Ook vcrwisseleii ze 
van sirihtasch (fPímHÍicrfl/ipe hctQí'). De sirihtasch van d(tn jongcn 
diaagt hct nieísje nn iii *t vcrvoig aan de liaud, of, als haar hart 
zfiCT uitgaat iiaaT dcn jotigcir, op Itaar ami tegen dc borst, Ook 
nemen ze nog ecn 'weínig van elkaars haar, hetgecii door dcn jongen 
als halskctting wordt gcdTagcn, en door hct nieisjc extra goed woTdt 
opgeborgcn ij'axvoli iiiopii-pii), Dt sanriigT (Ufor dcn jongen aan het 
meisje gcgcvien, mag deze niet om den hals siaan, maar mcfet zc 
over den schouder gehangcn dragGft. A 1 deze souvenírs moeten er 
de jongclui voor Ifchocdcn, dal Kt elkaar zoudcn vcrgetcn. WannecT 
ze elkaar werkclijk willeii tTouwen (fwpr/fftí/trí. tnoinbeioeniat), (ian 
is het docl van de reis gekl te verdierieti om daarvooT aJleTlei voor 
!iet mclsje en haar faniilie bcgcerlijke zaken te koO]Mn; de jemgc 
maii kan niet met leege handen diiigen naar dc hand van zijn aan- 
staandc vrouw. 

Terug van de reís. 

De jongcn blijft gcwoonlijk een kkin jaar weg. Komt hij temg, 
dan zendt hij zíjti veTloofde het volgende souvetiir of oiitmoctings- 
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ge^hcnk {/ftiangac) toe: tmmpof^húeú'ú .^g'oed cén sarotig'*, 
cn fmmpokae^i^'ú i^gocd voor éêii vrouwenbaadje'*. 

Voordat rncít titi overgaat tot de lieknichtígiog \'an dc offícícuze 
vorlcjving, vcrgadcrt dc fandlïc van den inan ecrst oni te sprckcn 
ovcr dc door <Jcn jDiigeltng meegcbrachtn gcjcdctco^ ovcr dc wcdcr- 
zijdscht: geiiegenheid van dc bcidc jungcliitf over de grootte van den 
ítT iiídschat* tvíc díeti zal beíden, over dc mpgdíjke ondcrlínge ver- 
wanLschap Jer verlooíclen, ent. 

Het kan onk gclïcufcn, dat dc ondets van dcn jDngen man cr 
niets van wdllen wetcn^ in tvclk gcval dc verloving niet dwrgaat, 
tcnïij de gélicvcii de ouders voor een vnldongcn ieit slellcn, door 
bij dkáar te gaan ovemachten cn le blijvcn Eot de dag is aangcbrokeib 
zoodat mcn hén bcídcn op de slaíipplaats aantTeft- Gcwoonlíjk buigen 
í|e jongclui wel voor de Ijcslissing dtr oudcrs. Zicn echter de ouílersp 
dat het siïaak zal lotípcn, dati gcvcn ze dcn tegensUnd opp daar er 
anders aJlerlei onaangenaaníheden uít zouden voortvloeíen. Zoo gc- 
bcurt hct web dat lict nieisje eenvoudig naar den jongcn toégaat. 
Men notítn dií mútibv hngko* ^,de beschaaiïiflheid wegweTí>Ên^\ 

De meesíe hnwdíiken iti Bada' w'orden door ouders en etldcn 
bcklonkcn^ zoiidcT veeï rckening tc honclen nicí de wenscheti dcr 
jcjngelui. Gcwcxïtilijk volgcn de jnngelni de keuzc der oudcrs hecl 
gclatcn. Men breekt zotidcT veel liaTtzeef ecn Tceds lang geslotcn 
verljintcnis om op l>evd dcr nudets eên nieuwc cn dan officicclc 
huwclíjkstíverecnkomst aan le gaan, die in korteii tijd, snms in 1 of 
2 dagen tot ccn huwelijk leidt. In dc mteste gc^ailcn hebbcn de 
jongelui Tekening geboudcn met de wenschen dcT ouders Diti 
mocilljldiedcTi tc voorkomen, 

K i n d e r h u w c I i j k. 

Het eígcnlijke kinderhuwctijk kntnt in Eada' niet voor^ Wd 
gebcurt hel meennalcn, zclfs hcd vaak, dat de oudcTS ovct het latcrt 
huvvclijk van iipg zeer joiige kinderen vergadcTcn, Oorzaak híervap 
de vrccs dcr oudcTS, dat hun dochlcr latcr gecn inan, of alttians 
gceii iitan van dtai gcivenschlen stand zal krijgenp aangezien hct 
gctal vrouwcii dat der niatnien overtrcft* cn een man dus lichtcr ecn 
vrouw krijgí, dan ccii vrnnvi' een man. Ongchnwde maimen zijn 
zeldzaam; ongcbiiwde vrouwcn viiidt mcn iiiccT^ 

Vooral de zucht om een zoo hoog mogelijken bTuidscIjat tc krijgcn 
is dc ooTzaak dat meisjts van hoogen adcl soms zeer taat trouw'en^ 
Dc zoogenaamdc Tor<Jiííd0&* zijn niei zonder mcer naat hct 
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sprúokjesgebíed te venvijïen. Knappe, voorïxl bbnke meisjes van 
hoogen adel wordeii niaar iiict aan den eerstc de beste uÍlgehHwelijkt. 
Zoo’n tncisje huwl vaak niet. cerder, voordat zich cen íti stand en 
rljkdom gelíjkwaardíge kandirlant 0 |x|oct. [3c meisjes, clie vnak 
inet kostbare versierselen awaar betaden zíjn, wordcTi op de feeslen 
dcx>r de otiders dícht bij zích gehutiden. W'ce dcn Diigelijkvi'aíirdígen 
jotigelitig dte naar hare liand dingt cn lich laat vcrleidcn tot al tc 
groote inliniitciten mel haar, Hct zal hem. of liever zljne familie 
leelijk opbreken. Meti ziet e' dan niet tegcn op den scbuldige cen 
fcoete op le lcggcn, die niet in evetiredigheicl is met hct geplecgde 
fcit. De waarde yan dc jonkvroiiw wordt duor díe boete hooger. 

Officieele bekrachtiging vaii de verlovíng. 

Is nien in dcti pa.s genocmden faniilícraad tot overecnsteHiming 
gekomcn, dan hceft hei míHHíciiríiiiiíi'f plaats, Dit is de off ideele 
bckrachtiging der verlodng door de wctdeníijdsclie oudcrs en dit 
geldt zooveel als de huwelijksslHÍiing, zooals we bencdcn zullen zien. 
Alleen wordt bepaald, dat wanneer latcr om cle eene of andcre 
gcldige reden. hetzij door den dood van eeii van bcideti, hetzij door 
halstaiTÍge wdgcring vart dc Jongelui orii niet elkaar te irouwen, 
Xiin het hiiweltjk nicts kan kotnen, de wederzíjdsche famílie vaii haar 
verpHchtiiigcn is ontslagen, 

\"oí)T &lavetj maakt mcn niet vcel omslag. Ze stelieti hittine heeren 
meestal voor het fcít, omdat ze welett, dat hun niccstcrs de bocte 
wel zullen betalen. 

Wíl mett dus de verloving d«n doorgnan, daii vaardigt men den 
voort'cchler ^tn tler faitiilte af naar dc familic vati het 

mcisje mct hct volgcitde gcschenkí sirih, pinang, een pinangschaar, 
fle'oea*, batandai', en toiíitífíí Imughgetva .,zwatt gocd voor cen 
vrouwcnbaadjc", en awoío kamagi ..ketting van gtsudcn schakeitjcs", 
of een roodkralcn ketting. Hel goed cn de ketting diencii om aan 
dcn inhoud van de sirihdoos waarde te gcvcn {popo^fftitokitta iMDiMd'). 
Vcrder gaan er nog bij 2 bijlen voor een mcisjc uit den adel, I hijl 
voor ecn /roMa/wi-dochtcf. Heel arme edeten stmtw wel I hijt óf 
I zw'art sTOuwetdiaadje. Dit alles wordt in het sehutblad van dc 
plnatig (katepa' haloít) vcrpakt; hct mag niet in íaeja worden gé- 
wikkcld, omdat dic lícht scheurt, en dan zou het hiiwelijk niet lang 
stand houden. Door de oudcrs van hct raeisje zcm hct gcschenk dan 
is'orden afgewczen mct dc woordcn: T’í'cu'd napomaiiiie iii, .,Het 
meisjc acht dat geschcnk níct". 
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De voorvechler gaat mct hct pak iiaar den vadcr van het Tneisje, 
ílie, reetls op de hoogte aijnde van zijn komst. zich ondcr de rljst- 
schnuT heeft nc'ergezet, Daar aangekomcn liurkt hij neer en zcgt: 
Df'í iitiíflf'&iJÍíie'tflf Jíiflí kocv.^ii.'<i i komoc: bú nialú ba ti’ara, ,,Deze 
inijn koopwaar kom ik u hrengen: weHicht ncenit ge tiic aan. wcllicht 
ook níct". Kauwclijks heeít mtn lijn pakjc aangennmen, of hij 
ipringt op, grijpt naar zijn zwaard, doet of hij wii vcchlen, en ver- 
irekt oogenblikkelijk. 

Nadat aan de oudera geblekcu ís, dat het meisje den jongcling 
we1 wil, wordt de familieTaad bijeengerDcpcn; ook de hoogc edeleti 
{loe'úníi cbe} woTien dc vcrgadering Ijíj. l>e vader ncemt het wooTd 
cn zegt: fíoiwfctj’íl'í, ti'ara túmaí taffoniba' de'e; anata í'atfl/io/fíí'íjHr. 
DfVíinV rtinítjfl'wíi, bo nípoíi^tíifti’ to pelai bai ta da mctai. .,Dic ver* 
gadering (nl. van den familieraad van den jongen), dáárovcT komen 
we nu niet vcrgaderen (men doei alsof men daarmce niet niaken 
hceft); ons kind is op haar jaren gekomcn (lett. mtn heeft haar 
„vciltooid", volwassen gemaakt door haar ten huwelijk te vragen), 
Hier is haar síríh-pinang, ojKÍat gij díc er voor voolt en dte er nict 
VGor voeU, sprcke." Stemmcn nu de aanweEÍgen overcen (hiiiiiwnï- 
iiibara tatoetanáa) ton gtinste van den jongen, dan wordl het liakjc 
tlÍTOCt getipend door dcn iaáorbiío vaii dc familte vati hct meisje- 
Ilíj verdeelt de zich daarin bevindende sirih-píiiang onder de aaii- 
weiigcn (i ííí'/iíïi>íif/>rtf* to mkaíoioe tjombo'), Is er te weinig .sirlh- 
jiiitang, ílan breekl en snijdi liíj net zoo lang tot Icdcr wal heeft. 
SÍaat hij iemand over, of krijgt iiiel ieder zijn decl, dan gelooft men, 
dat dc jongelui om wier huwelijk het gaat, niet oud zullen worden. 
Heefl ieder wat ontvangen, dan wordt een tegengcíscheiik klaarge- 
maakl, liestaande uít taliak. Dezc tatiak vcrpakl jueii niet in hei 
tchutblad van tlen pjnangboDm, maar in ecn sirihdoos van dcn vader 
T'an het meísje. Dit geschenk wordt door den voorvechter naar de 
familic van den jongen gebracht, Daar aangEkomen gecft hij het 
pcschcnk over met de woorden: Df'fiftj' líohno fcaííif-áíriof'iiieF, .,Dit 
is de prijs van uw koopwaar*'. Dan eerst mag men tot den tadoe- 
heka het woord richten. Wanticcr mcn cerdcr tot hem spreekt, ge- 
loofl men dat op hct huwelijk spncdig echischeiding zou volgen. 
Men-moet zich dus houden alsof nicn níets voor cen cchtvcrbintenis 
van de jcmgclui voclt. iMen img maar nieí dadelijk toehappcn. 't Kau 
ïijn, dat men hier te doen hceft mct vrees vofsr dc jalouKÍe der 
pcestcn, wicr aandacht door het daddijk tochappen np de zaak zou 
worden gcvestigd- Zij zoiiden door zíekte of anderszins tusschenheide 
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kiinnen komen. In 't ítlgcmcen laat een To Bajda^ niet gauw zijn 
vreugde ovcT een verkregen voordedp een ontvangcn ge^chenk Htjken. 
De aandacht der afgnnsdge ^ielen der afgeitorv'enen zou zieh er op 
vestigen, cn niet aJlecn van hcn. Er zijn lied wat verhalen in oinloop 
van edelcnj dic afgiïTistÍg op dcn rijlídom von anderen, een vrceniden 
stam uitncKHligden úcn hct dorp V'an die rijken te verwoestcn. Meti 
verlxrrgi zijn rijkdoni zorgvulElig. Vrouwen bergen het gevoní.kíi 
gqud in een rokplook of hangen het als amtilet vcrpakt om den 
hals> uít vrees veïmoord te zuJlcrn worden, als men weet vnn hiiar 
lezit. Zoo zijn ook de ïiden dcr afgestorvcnen afgunstig op het 
ivclzijn en den ojkdom hunner imlïcstaanden; úit jaloezic zullen Jíc 
lïijvoorheeld 13ada* ngKaia verbríiiiden^ wat aJ drfcniaal gel>eurd is* 
Die vTces voor dc jalouzic van drKKlen en levêriílcn doct de edelen 
hun geld in een flesch in deti gfond bcgravcn* terwijl zu zdven 
in een Jendengordel rondloopcn-Er zljn ondcr hen, dic wanneer ze 
ccn enkeJe maal een zíjdcn broekje aantrekken^ dit ecrst niet wal 
aarde vxnï niaken. Sommigen schrijven dit toe aan nedcrigheid,^ maar 
in werkelijkheid ís het vrees. Misschien is hieruít ook te verkbren, 
íkt íoodra jongelui verloofd zijn, le eJkaar niei mcor aan mogen 
zien. Mcn is gcticigd dit uit schaanitegcvoel te verklarcnj en dit kan 
het tegenwnordig wel zijti. Oorspronkclijk zal dezc houding op vrees 
lierustcn. In ccii maatschappij ala de Bada'&cJiie, waar íeder vuor 
KÍclizelf lecfti ên den ander nsaar heel wcinig of iiicts gnnlp voert 
vrees voor hetgcen tc zien iSp den bovenloon, ja beheerseht gcheel 
liet leven. 

De hruidschat- 

Is door het beantwoorden van lict door dén jongen nian gezonden 
geschenk geblekcn, dat beide líartijcíi voor eeti veThÍntenis vodtm, 
dan komt nien bijeen oni de hQh ^ibruidsdmt"» letL kocpprijsi te 
bepalen. 

Een vcrhaal dat overigens zonder eenigc historischc wTiarde is, 
noch cen redelijkc verklaring van het eischcn van een bruidschat 
geeft, is hct volgendeí Heel lang geledcn w'arcn cr twce inannerip 
die op denzelfden tijd trouwden. Al spfx?dig werd ecn der beidc 
vrouwen zwanger* Haar man^ niot begrijpende nm welke rcden de 
buïk ïijner vrotiw zoo opgezet wms, en van zijne vrouw ook gcen 
bevredigende vcrklaring ontvangendep snced haar buik open Om te 
ztcTip wat de oorzaak kon zijn. lïe vrouiv stierf, I^iter vroeg; hij 
de dochter van zijn kajneraad lot vrouw. Híj stemdc daarin ecrst 
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toe, nadat de man beloofd bid wn ^^koopprijs'* voor haar te betaien. 
tn bovendien den naani iijrier schoonouders niet uit Ee sprcken 
{fiwptngantii), Díï verhaal dSent diis om hct m&pcfigiiuííi te ver- 
kiaren^ en om aan le tooiienp dat men door betalen v'an den ^pkoop- 
príjs** retht op zijn vrouw krijgt. 

lict nioet vast staartp dat de huwelijkskandidaat den le vragen 
bmídschat zal kunnen betalen, Te voren heEÍt men zich hicrvan 
leeds op de hoogte geHiridí hovendíen tíbI de familie van den jongen 
gecn aanzock doen^ wanneer aij dcnkt dat dc brmdschat te hoog 
zal zijn. Hier is nogaJ gnmakkdijk achter le komcn, w^ant de bruid- 
scliat voor de ondste dochter is getijk aan dien voor de jongstCT 
cn dcze Is weer even hoog aJs de scm díc indertijd voor de moedcr 
wcrd betaald. Voor de overige dochters is de bruidschat minder. 
Dc bruJdsdiat voor de cersíe dochter is mínder een koopprijs dan 
vd cen schaddoosstellíng voor den vadcr voor hetgecn htj voor de 
niQeder heeft gestort. 

De groottc van den brutdschat ís afhankelijk van dc welgesteld- 
heidr we zoudcn knnnen zeggcti: van den adeldom v*an het meisjep 
iiaar wier hímd wordt gcdongcn, Ook vindt fnen wcl vaak cen reden 
oin dcn bniícUchat tc verhoogen di^ïr bixHcti (ghm*). Kaïi iiien 
hijv, aantoonenp dat de jongen al gesíachtSËemteitscÍiap rncl het mebie 
bteft gehad (Jíifa' t roit'w) vóór hct nmmpcmninaí, dan is dít eeii 
gctdlge retten om bij den bruidsdiat te voegen. Had de jongcn 
Gp ztjíie reis het haar íaten korteiin dan werd onk dit voor cen reden 
aangcmcrkt um aan den hrnidsdiat een varkott toe te voegen. Kortte 
hct meisje echtcr heur haarp dan kan op den bruidschal w'orden 
ufgedrmgen. AIs men dan in aaniticrk-ing neemt, dat hct meÍHje. 
ivánrteer de jonge man nieE gent^ spoed maakt niet zíjn huwdijks- 
aanícoekp haar gelícfde eenvoudig zonder grond beschuldJgeri diirft 
fhet tegendcel bewijzen is vaak mocielíjk), dan b^rijpt mcnp dát 
de bruidschat meer dan eens boven het nonnale stijgt. Dc gew'one 
bniidschat bestaat voor een meisjc cchEcn adel uit zeven deden: 
1. potaki'ï, éen oude mannctjesbuf ld (/a^i) ; 2. pQbiranÍcc'm, één 
ouflc svijíjesbiiffel Íbira nfoe'a)\ 3, /’amfïtJTí'tí'íi ZJtfrcrc, één buffd 
voor hct brengen VTsn den paJmwijn (niamha^ix^ baroc), zie de 
huwelijksslttsting cn de voorbcrciding hiervan; 4. prpaocmao, cén 
buffol. „v(K>r het locipcn'': deze buffd wordt gcslaoht hij het docn 
opklimmcn V'an dcn man op den huwelijksdag: 5. peheíti, hot tnagische 
ded v™ den bruidschat voor p.hct bij* elkaar slapen (fiJOÍ/fïrAí)*', 
besiaande uit 6, 8, 10 tot 40 sttikken (stukjes) íjzer {akc'). Dit 
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gcde^ltj; vua den bmidschat wjáseJt naar gelang van den staníl van 
licl mctsje. Worden 6 stukken ijzcr betaaldp dan wordt er nicrLs 
bijgevocgíl; gêelt men S stukkenH dan vocgt men er ecn bijl líij áts 
pQngkana; geeft men 10 stukken dan ïs er een zx^'aard bïj als 
púttgkúm. Dit woord vi'il zooveel zeggen als pjbeginp norzaakp ooT' 
sprong*', Bedoeld zal wel zijnp dai het rwaard en de bijl waarde geven 
aan de stukje:s íjzefp die den naatni dragen: van pphakines-sen'^ Hct 
geven van dO stukjes íjiier sdiijnt weinig^viwr te komen: 6. fpnsla 
écn varken* voor ,phel aanraken der borsten voïgens 

anderen bona poacivai «f'jrJÍVjn fotiJÍMár p^opdat de borsten dcr vrtrnw 
melk zullcn aísclieiden". In pbaís van eeii varken niag men ook 
een bijl geven (riiiíniifra oecriie)* Xociit mag cen deel van den bruid- 
schat vers’angon wurdcn door kokosnoten of díto boomen, daar de 
kinderen dan kropgezwellen zullen krij“gen: ook nict door gond, daar 
íLm idïoten gcboren zullen worden, Daí kokosnoten nieï als bruid- 
5chat mogen dienent zal wcl dnaraan tc wijten zÍjrLp dat certíjíLi geen 
kokosboonien ín Bada" voorkwamen: ook den ronden vorm der 
vmcbten brengi mcn in verband met kiopgeawellen. Goud zal wel 
verboden zEjn om de reeds eerder gcnacnide vrccs vcKjr bct opwekken 
van jalmizie bij tcvCTktcn cii cloodcn; 7. lútifepaúcba\ éên of iwec 
varkens vqgr p,íle ílraagster"' %^n hel kind. 

Verder kan de bmtdschat uitgcbrcid wordcm ttiet: S. pútúh*i, cén 
sawah (fídd')- complcx; 9. púrofaú écii rata (soort mand) niet durc 
iLatocnljes; 10, íí?t^-/eí rongkaioc^ vgL mohc-ioc Tpheen en weer bc- 
wegen" van uitgehangen sloffen. DÍt deel van den bruiclschat tiestiiat 
uít twccí stukkcn zwart katoen, traria tú fiïabúcri] 11. thdpo rfïJifÍHÍ^i?, 
eveneens twee stukkcn duur katocn; 12. poiaoúTiúú cén of twec 
mcnsdicn (luorjici)^ natuurlïjk slaven. Bij hct vuldoen van den bruid- 
schat w^as dc slaaf gczeten op íscn mannctjeshuffcl* met cen zwaard 
in de rechterhand, of ecn gew^eerp welks loop met goud was gcvuld, 
terwijl hij meí dc linkerhand een stuk fïfa^ocrí-kaioen vasthïcld- Dit 
,stuk nfíiiaiTi wQrdt gcnocmd hcí Luig (taríira) van den buffel en 
het werd bevcstigd aan den koperen ncusring van hct dier. Eén slaaf 
vertcgenwocrdigdc cle waarde ran 6 buf fe1s> het utúhúcri tu'ce huf fcJs, 
cn bct zwaard I buffel; ongerekend bet goud vertcgenwoordigt clit 
dec! van dcn bruLdschat dus cen waarde van 9 buffels, 

Vciorts kvtni de bruidschat nog vrcjrden uttgebreid met: Ll. J^flrcirfi, 
éen biiffe! ♦^voor bet mtrúrú” (zíe beneden); 14, púaiwrL ééti. Iiotid 
(a/iaf)í 15. púmanú, 40 penncschïiichten nwt goud; 16. túpúcnda, I 
buffcl ,HOin hct vcrtangen te stiMcn”, nl, van de oiidcrs íiaar bun 
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cjochíer, die, al blijft zí ín huis. zich aan dcn man ht^cht; 17. pcjL'a- 
rife'i, of topomtfctí’íiracU ..voor de gegevcn kleeidjng'', bestaatulc uit 
I buffel cn 1 paard, of uit 1 buffel en 10 haknessen; 18. toro', I 
buffel, vooT het ínwcnicn; trouwt een vreenicieliiig {topctangka, lett. 
„dic zich vasthoudt'*) iii den stam. dannioet hij, wat eigenlljk vanzolf 
Fpreckt, EÍth hnuden aan de daar bcstaande regelcn. 

Vrocger kwam wd eens ccn bruidschgt van 2 X ^ bíj hooge edekn 
voor. Mcn sprak dan van tnopaoouao. Dc bodocling i'ïin dit tuopa- 
<if]i 7 íifi (van oottao, stam lao ^.loniKn’') was. dat rnen de eischen 
Jiet gaan”, dat nien zooveel mOEeltjk trachtte los te krijgcn. Het 
bruiílspaar hecttc ílan íGfíípúúcnio^^^ 

Bovengenocnide tiruidschat gcMt dus voor welBestelde edclen. Voor 
den niiddenstand (kabilaíia eii taccria niaro'íi) wordt dezc bruitlschat 
mínder at nanr gelang van de weígfcsteldbcíd der lieden. GewíxmlÍjk 
wordt VQor een ftatiVDfici-mcisje 4 buffels en voor een faef"o niaro a- 
dochter 3 biiffels betaald, Voor fiíran''. ^.slaven” gcldt hct iiiaiHÍ»f- 
tivroe'i hangka- (of fjBfMjifl-) irarc, bcstaande uit twee buffels p!us 
lOstukken ijzeT, zoovcel dus a!s 2^2 biiffel tezamen. De balve buffel 
riíJtdHibo ak^ W j.vervangcn door 10 stukkcn ijzer". Dc halve hnffel 
kan ook vemngen wordcn door 1 vnTken en 1 bijl, 

Van den hruidscbat van edcleii {íoc’ana) mag woTden aígedongen, 
van dien der kttbHafia niet. In geval van ovctsikI zijn ecbtcT de císchcn 
der edelen otibegrensd. 

Betaling van den bruidscbat. 

De eigenlijke betaling van dcti bruidschnt {maliockoe' hoh) hceft 
plaals na het uiíï/'o'flJií/e kaoe, zie Irtnetlcn. Dit hccft plaat.s na de 
gcboorte van het eeTste kind. Mcn sprcekt dan van tnatafia anake „de 
TH^n van het ktnd". Wellicbt heeft níDfo hicr de bctflflkcnis vait 
„datgene waarop het aankomt'', Men wLl namelijk „geen kat in den 
zak koopen". Mcn trouwt nu eenmíial om zich nakomdingschap te 
ver&chaffen. Zonlang de bruidschat nog niel is betaatd, gaat bct 
.scheiden gcfnakkelijkeT, En kinderloosheld ïs een gflgronde Tedcn om 
te sdhcidcn. of om er een tweede vrouw hij te nemen. 

Dc bruidschat geeft vastÍgheiJ aan hct huwclijk) en het tó daarom 
zoo van bclang díen te handhaven, al zal bij op den duur wel kleíner 
worden, Heel zeker is dit evcnwel niet. hetgeen wij aan de Mínahassa 
/ien. Bíj hct taenetJien der wels-aart kon tnen ook we1 een.s boogerc 
fischfln gaan stellen, Bíj ecn vrecmdeltng, dtc Ín den statn htiwt, zal 
men tvel oppassen te ispoedig om den bruidschat te nianen; want 
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iá dciie bctaald, dan heeít diÊ imn hct recht ïijn wouw naar een 
andcre mec te netiien. Blijkt de atduw onvniclitbaar te ^ijn 

of blijft tle ccrstelinií wat al te lang uil, clan is cchtscheiding ge- 
makkdijk te verkrijgen. Bij een kinderltx:iá huwelijk wordt de bruid- 
sclial gew'oonlijk niet betaald. Is cchter het cerste kind geboren^ cn 
dc vcidef betaalt níet spoedig den brmdschatp dati wordt het kind aan 
de VTOUW^ en hare familie toegewe3!:en^ terwíj! anders dil kitid aan 
den ^Tider en diens íamÍUe toekomt. IMen sprcekt dan van 
iúmpú fínvJïií- Het cerste^ het derde en het vijfde Idtid worden ge- 
lekend dcn vader Loe le IiehcKjrcn: htri tw'cede, vicrde en zcsde komen * 
de moeder toe, Mochi dtis dc vrouw komen tc sterven voordat dc 
hruidschat lïetaald is, dan wotden de kindcrcn het eigcndom van 
de íatnilíe der moeder^ 

Tijdens het huwelijk kan cen deel van deu bruidschat komen te 
vervallettH bijv, wanncer dc vrouw haariiian slaat of mctnrahú^^ .*vuile 
laal spreekt'^ Om dezelfde reden kan dc bruidschat verhoogd wordcn, 
wanneer de man zidi aan deze dingen schiildig niaakt, 

Hoewcl de betaling van dcn bruídschat pas plaats heeft na hct 
^iïD/^d'tiríííf!'' wordt cen dcel cr van ouk ivel ccrder gcstort í 

wanneer men hijvoorlïceid voor cen ticgTafeíiís ecn of andcr nucHhg 
heeft, wordt wcl etm deel van den bruidsthat opgceischt. 

Hct nïopaandê' kaac „het hnut itr eten gevcn” íbcdoeld wordt hcl 
hout, dat tap den huvvelijksdag naar de woning dcr bmid gcbracht 
ivordt. waarovcr slmks) h^ft alleeii pSaats viHjr edelen; voqr dc 
andere standcn gtlïeurt hcí nïet, vcnttnedeliik om de Vêle kostcn die 
er aan v'críjonden zjjtt. Men richt dan cen grtK>tén niaaltijd aan^ 
Xa afloop daarvan schaart meti zich lu ccn kring, vvaíLrtia mandjes 
van palnibíad {kmpr) wordcn uiigcdecld. Wic een mandje aanncemt, 
bclooft daarmec tc aorgen vocir eeii be[3íiald deel van den bruidsdhat. 
WÍe instaat voor de paiakfi (no* 1 van de opgenocmdc onderdeekn 
van den bmidschat) krijgt ecn mandje mot 28 pakjes rij&t (poíú*m 
afidc'a} cr in, en 14 iohoe'm aan stokjes gestoken vlctóch. Wle 
zorgt voor de /ïí?frï>awí£ír'írj (2), en dc /itiPfíAcu'ïi'tí baroc (3) krijgen 
ditzdfdc. \"aQr dc pcpootmúú (4): 8 siokjcs vleesch cn ccn wiitc 
onislagdoek {pahoro' tobúríú húutúúy), Yoor ck príorhi (S): 8 pakjcs 
rijst en 4 stokjcs vleesch, VDor de fPiaííi úevn (6): 4 pakjes rijst 
cfi 2 stokjes vlccschH en ecn witteti niannerdKXifdduek (púsuja a 
tohoríii hanfaoe")- Voor de púmepaúcM (7) : 4 p. rsjst cn 2 st. 
vlecsch, en cen witte foeja deken (íriJiirD* foboría húniúoe). Voor dc 
poroiríi (9): 4 p. rijst. 2 st, vleesch en cen focja rlekciL Vctor dc 
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lac~!oë ron^kahé (10) 1 4 p. ríjaL, 2 st. vleesch^ en een wilten vrou- 
wenhoofddoek. '\'"oor cle iimfio roJtiinipQ (11): S p. 4 $t. vleeach, 
tti een wítten ornslagdock. Voor de potaocnúi (12): 8 p. rij&E en 
4 st, vleeseh. Voor dc porarci (13): 16 p. rijstt 8 st vlceseh en een 
wítten omslagdwk, Voor de pookúei (14): 4 p, rijst en twee pakjes 
vleeseh baoe^). De íoeja die er bij gegeven ivordt nioet 

wiL zijn om daarmee aiin le toonen, dat ze wit zijn van hart am 
te betalen {boeh ivaonda Het snn stokkcn ^estoken 

vlec&ch ís Ín watcr gckookt* zonder bijvoeging van zout of kruiderij, 
Van 1 tot 7 worden door den vader van den jongcn man bctaald, 
eveneens 12 en 14' irmí 8 tot 12 geeft de fan^Íliep die iiien topetovipt 
noemt. 

Bíj het ovcjTciken van de numdjes zegt dc voorvechter van de 
íaniilie der vrotnv: De^emi kaaruioe: de'euíi aïidr^aiiiJ !qc!íÍ^ 

dú'emi íiJiífr'awa iiioíd úcmrj en^. *,DÍt is het eieii van uw hout: dit 
h het etcri de pdachi dit is hei eten van de wia/a 0^111^^ ena. 

Op en na dezcn dag Tmg ccrsl het op den huwelijksdag gebrachle 
hoiJt als brandhout Avqrdcn gcbruikt. Vcior dien blijft hct op de 
zoldering (pongka* Íahe) Hggen. 

ïleeít hct fuanipcummú'Í plaats gehad, dan mag de jonge man 
gaan tJiíïrírïa^u ,p(het meisje "snachls) gezelschap houden'^ Hij klinit 
ttaarlcc bij hct meisje op^ vergczeïd van zijii slaaf , dle ccn sluk katoen 
(fifijïo han§kúoc) brengt. De Jongc man hoeft ecn boi bij zich oni 
dít den hond loe tc wcrpen bij hel beïreden van de woning, ojKlat 
hij de huisgetiooten niet zal Avekken door zíjn blaffen, Behoedzaajn 
sluípen dc heide maniien tusschtn de rnndom den haard slapende 
menschen door tiaar de slaapplaats vaïí het meisje. De jonge man 
legt hct meegebrachte stuk katoen in het hokje van hct meisje* en 
gaal er dan zdf ook in, De slaaí onrvangt bij deze gelegenhtid cen 
nieuw slaaprruktje (a|fí) en ecn foeja deken. Een ocigcnblik vlijt hij 
ïich cr op neer en vertrekt dan Wordt de jonge man bij dít voor- 
iiemen vcrrast (raAdeíPiíifí^iïíi') dan moet hij voortaan bij haar blíj- 
vcn. Gewoonlijk verlaat hij haar w^cer vóór het hanengckraalt dus 
vóór het licht wordt. Herhaatdelijk brengt hij nu een nachtetijk 
bezoek bij zLjn aanstaande VYOuw'p telkens vergezcld van cen sïaaf, 
die katocnj kleercn of huisraad mccbrcngí (nien noemt dtt mepam^ 
búiri; het meisje dal reeds g^-rapambotfi-ú is, mag iiict mecr dwr 
een ander nmn worden aangeraakt). De slaaf ontvangt iccler niELal 
ccnig geschenk- 

Clji dífze wijze zijn langzamcrhaTid aí!e goctjeren van den jongen 
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wian naar heï hiiiíí váíi d<; aanataande overgehni.cht. Heï meisje ver- 
^[jekt dan haar vTider hiervan hentiis tc gevcn aati de oudcr^ van 
L'Jiar aanstaandcn cchtgenDot. Dc túdorípkíf ivordt wcer gejconden niet 
de volgende boodschap: Mai nm\ rwcp&itambi*i iawincnwc, Imnn* 
tí'úra koúbúckút múkúmpúi Í kúhúKgkfntfahfm, +HKíjm boven om je 
^TOtivv te troiiwen, want ik kan tmr Íu haar nmgdenstaat niet 
ianger beschennen'^ De vadcr van dcn jowgen man antvvaurdtt IWúú 
iti latúctúmoCj, agamna kigombú sicroc kiu tosac-iosac^ to mangisa 
mamrptttgoa" toocíú. „\J\v woofdcn zijn juísL ttiaar wlj zidlen ecrst 
ticraadblagen niet de oudbten., die wcteii naar de maan te kijken'\ 

Hct sexnecle levcn^ 

Het is hter de plaíits om icts te zeKgctt ovef den otngang iiisschcn 
dc tMiidc gcsbehtcn, ïtoolang ze ongehuwd 7Á}ih cn over tict 
fcxuecle lcven Ín 't algemecn. 

Boven werd recds op^'ctnerkl, dat de jongelieden j.cer vrij met 
dkaar omgaan en daarbij vmk handtastehjk worden. ïïct gríj|ïcn 
van cen jniigcn naar de gcjjitaJten van zíjn kanicraad (tn&mbtkoko) 
Ís een gewTKjn ver&chijnsel. Evenzoo de meisjes ondcrling. Maar nok 
mcisjes en jímgcns doen dil wcdcrkecríg, en vaak blijít het nïct 
allcen bíj Mecstal gaat de vcrleídítig van het mcisje uit, 

Er ïijn dan ook heel wat gckkelíjkt ntcisjcs, Mcn spreekt dan van 
hítio' mafana ^pze heefl oogen een gezicht vúI”, één oog ál oog**^; of: 
iiia/diTJ húndo'o tida hangkatmbo ,^haar oogen zijn zoo groot als cen 
sawahvak": ofí /tfl/£í^í"firí*f ^pZtKrht naar het vormen van één laag'^ 
waarmee hct cohabiteercn wordt bedoeld; of: iita-iítú p,tiitgclaten*"; 
of: iocboa ^vtijlustig**. Komcn mebjcfi een jongen tegen, dan houdcn 
ZÊ hem v-aak staandcp ncmen Sctá van hcm af, prfibcercn zijn zakkën 
tc leegen. Maar ook de jongcn laal zich nict onbetuigd. Bij hct 
onderzóek van cen jongen, die door een nieisj c was vcrleidt zei dízc: 
iVije*orwifttJ ifi ohot, anc boctoe i bof frrjiJ^UMií molockoe bvc\, hangaa- 
ngaa mkckV ohoc. ppHoe gaat het mct een hond, als hij komt op den 
tijd, dat dc varkcns zich wentelen (in de modderj, zeker zaJ de 
hond Kc bijtcn"'. Het mcisjc had zich in dit gev'aJ aangcboden. 

Ecn ander geval; Ecn meísje klimt bij ecn jongen Ln zijn slaa|>- 
hokje, omdat ze P^bang is voof de geesten", of: oomdat ze zoo'ti lasl 
hccft van wandluixen"* Dat nieísjes bij jortgcna opklimmcn komt vccl 
VíXir, De oiiderfi vinden dit nlet zoo erg. Gelïcurt er íels tusschcn 
de twec, dan doen ze of zc zcer belccdigd ïijn, maar dit moct allccn 
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ïlienen oiii cen flïnkc bt>cle tc kunnen cischen, \*CTZjOchtcti we een 
cnkelc mniil ueti úudtrpaar om ín te gTÍjpcn, tbn wcnd dit glimbehcnd 
lieíintwoord met: hj2c ^[selcii wal met elkaar; ze inoeten toch iets 
hcbbcti aan hun verlovtn^!^* Het itmmbtkuíehocbú'i p+iiiet clkaar 
crgetis Lcgenaan ktmiEn, ovcr stnnkclên^* koíiiE veel voor. Men iiocrnt 
tlit ook wel Jíïb Merau'a* is een meisje een ^eschenk gevcti 

oiti bij haar te mogcti !ïla]K:n. Súln" rtJíi^t* Ís dan met ccn nieisje 
gemcenscltap uíLuefenen^ vdÓTtlat mcn haar flaarvtior iets gegevcn 
heeíl. Heeft de Jongcn het meisie letá gcgeverip hijvoorbeeld een 
.s[ïicgcttjc+ tían mag híj later niel iK^lwjeL worden, daítr heE thm 
hlijkhaar met haar tovslcmmttig ïs geschied, L3e hoetc die anders 
np hct bcnadereti van een meisj'^ staaip is vtjor eeri edelnmn (iar^dna) 
1 buffet; víior ienmtid vati den míddcnstand ecn Kwart vrotiwcn- 
baadjc {/ííïWí^l^anL^íï to ífíúíil) \ voítr êen vrij nian (/íïdCïid fïMrú^íï) 
ídem ; voor ecii slaaf {/ííitw*) ecii strctig kralen (hampiin^d 
l^aakt ecn verloofd nielsje zwanger» dan moet het kwaad wordcn 
afgetireven (inahúloei^ waarovcr bcnedcn), utKlat dc rijst tiÍeL door 
muizen zal worden opgegeten. 

Onderzoek naar het vaderschap. 

Van cen builen cchl geltoren kind zcgt nieit toeiúe deie ^pin U wildc 
tieergclegd ei' i ook geregd van kipfien^ die hier en daar eeii ei 
lcggen. Qntkeiit de jongc man hct mctsje zwattgcr gcmaaki ic hehbenp 
dan w^acht men dc gcboorte van het kintl af, en ondcrzoekt dan of 
het de trekkcu van dien man vcrtoont. 1$ het kind d grooter dan 
taai tnen het zelf zijn vadcr aanwijzcn. Dcgcticítp die tlen misstap 
rontlen hehljcn kiinncn licgaanp wordcn geroeiKín, eii dan iiiucten zc 
nttorbij hcL kind loújícnp dat op moeders anii zit en cen ]ïÍ 5 ang in de 
hand houtll. Eícgeen aan wicn het kind de [dsang tocreikt^ wtirdt 
gcadiL dc vader te zljn. Deae eetivoudíge manicr orn de zaak tciL 
cen tiesÍUsing tc brengeni wotdi Lij dc godsoordcclcti niccr toegepast, 
Waar menschcn geen raad wcLcn, laat men dc godcn de zaak 
uttmaken, 

Hct mepokijka*u ^paangTÍjpen^* vaii cert meisje door ceti jongcn nl 
omgekeerd schijnt wcinig voor Le komen. Toch sehijncn vrocgcr 
edclcn zích hicraan nqg wdccn.’í schuldig tc hcbbcn geniaakt. Van 
somniige nu nog levendc cdclcn ivordt vcrtdd, dat wannccr ze vToeger 
ccn incisje állecn tcgenkwarncn, ze het mjaagdcn cn het dwongen 
Iwn Ler wÍUe te zljn. 
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Prostitutic. 

In dc tnt'eslc doTfien zijn proslittiees (tofíidocioe}. cn wcl slavítuicn, 
tlíc door hanr htiereh wortlen j't'éxjildiieerd, iJt; tol haar gaanflc 
inaiincn gpven hct nicísje sírih-pitiang, cn haar mecster ecii hakmcs 
i)f iels andcrs. Wc hcbben ikn indruk, dat er van dcíc vrDuwcn 
vccl gcbniik gcniaakt wordL Volgens de To Kada’ mDctett íc er ïijn, 
opfial de jonge manneii nïet schtildig bevondeii ziillcn wordcn {podana 
kcsala'^ tohangliczuah), doordat ïc lich aaii aiidcrc meisjes vergTTjjKíii. 
huvcndíeit deiikt nien dat van tien coitiis kracht uitgaat op hct gewas, 
eii ook tlaaront acht rneii prostitucés nuodïakelijk. Ztjn ec cr iiict, 
zegt tncn. dan lullen de dieren (Iniffcís, tiiuiïcn. rijstvoEelljes) de 
rijst ojietcn (iiadocJoc fríiííilo), 

Ook Eehuwtlcn schíjiten prostituces getiTUÍk le niakcn. 
Lanilxie’ (Ranipi' cii Lelioni) waar hct ïctlclijk pcil nog lajrer staat. 
WTiïeii we dit ickcr. Heeft de vrmiw in Bada’ heel tvat te vertellcti. 
in LamlKJc' is ze ccn voonvcrp, waarover de juan naar welgevallcn 
beschikt. Trouwcns overal waar slavcn |fchnudcii wordcn, staat hct 
ïcdclijk peil der bevolkijtg lagcr. En in l-unlxie’ woont cen echt 
slavcnvolk, ovcrhecrscht als het vvordt door dc daar inwotiendc Ta 
Bada*. 

Een andcre verschíjiiing in de Bada’schc samenlcving zijn de 
lopoida-iiia (of: lopodoea-doea of; ffly*íMiiífia-íiíiitó')- I>it aijn maiincii 
die níet hiiwcn, maar het ccne nicisje na Iiel andere aaitklanipen. In 
Kageroa wist men van iemand te vertenen, die 90 meisjcs had í^b^- 
Zoo icts is cchECr zeldzaain, en zal wcl aan ceti ïiekehjke afwijkjuÉ 
rijn toe te schrijven. 

Dat de To Bada' zedcIoDS lijii ín dcn zin UTiarin wij Westerlingcn 
(lit opvattcn, kunncn we niet zonder mcer toestcmmeu- Haar oiiïe 
maatstal zijn ïc dít ïeker, maar wc xijn vaak onbillijk bij het bc- 
oordeclen vun ccn volk naar onre begjrippcn. Zc xiju echte kindercn 
dcr nahiur, die met en als de dicrcn dcs vclds leven, alleen met dít 
onderscheid. dat hct sexuccle leven bij dc nienschen aan min of 
mccr bepcrkendc bepalíngen is gchonden uit zuclit tot zelfbchoud 
cn vrccs voor liet ontketcncn van vcrdcrfbreiigendc maEÍschc krach- 
tcn. Men zockt akijd naar de oonaak van een ranip of ongeluk Bij 
de Ta Bada' geldt als de zonde bij uitnemendheid het overtreden 
van de rcgets voor bet geslacljtclijk vcrkccr, Maar hct cohabiteeren 
zelf wordt nict vcroordceld. Wd noemt mcn dit sums „icts slechts 
doen" (iiifjídihrftí tokaáaki;), maar dit is dan meer ecn uitJrukking. 
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tlie (k schaAinïe hen in flen nwnd legt, Men Êaal hceteni^ial in het 
sexueelc op: Kontlcr hct íiejitteeíe hceft heí lcven geeii waarde niecr. 
IJe gni|AíKrii oii cn hei bchen oni heï fiaren van dicren doQr jongens 
en rncisjcs ook in elkaars bijzijnp is m.i. geen gevolg v'aji hel 
..genTecne” knmkter der To liada^ maar van hct íeit dat ze zoa ict5 
liccl geivnnn vindeti. Kindercn van S jaar pratcn mel ecn wijs ge- 
zichl medc als het ovcr sexueete dSngeii gaat. N[AlinJTlijk btijft het 
gcslathtclijk verkeer ttissctieti mati en vrouw iels intÍemSp eit hierin 
staan ze Ixíven de ííieren, niaar heel ver gaan ze hierin niel boven 
de dietcji uit Xaar Westerscheii of líever naar Chrístelijkcii nmt- 
staf geineten^ staaii ze nïct hocig, niaar dit verwoiidert ons niet bíj 
ecn natuurvulk, waar eens de natuurdtcnst een vwrname plaats íii 
het gcidsdíenslig leven Ínnani. Eb natnur lievrucht dc aardé, en uit 
haar koint allcs voort ivat lieslaat. AIJ<a ondcr dit volk draait om 
het vcrkrijgen van kinderen cn om voedseL 

H e l b e p a i e n v a n d e n h u w e I ij k s d a g. 

Zooals ik recds zcidc, WQrdi door de oiudcn vau dagen deti dag 
víKjr het huwelijk líeïioaklt d-w^ï. de dag waar{»|i de bruidcgíjm {imta 
tomoana) zal geleid viordcii naar zijn briiid fTCiïyeí Utuínc). Hicryj 
rckent mcn mct de maaiifazcnt en daarom is het goed om ctrst iets 
van de tijdrekening te zeggen. 

Ecn jaar {húmpúrc) wil letterlijk zeggcn „6én rijstjaar*'. d.w,z. 
dc tijd die de rijst noodig heeft om tot vollen w^asdom te koinen. 
Desce ttjdsbsfiaJing is dus zecr an\'ast. De verdéeliiig vaii tíe maand 
Ís vastcrp omdat dc dogen benocmd vvorden iiaar de verFchiilende 
fazen van de maan. Elkc dag drïmgt dus zijn dgen naiim. Deze 
naitien heb ik opgegéven in mijn opstel over den Landbouw der To 
Bada** zoodat dezc híer niel liertiaald behocven te vvordcn. Voldoeiidc 
vuor oíis dod is mede te deeleu welke van die maandagcn ongeschikt 
worden gcacht oni daarop ecn bniídegom fiaar zijn bniid te geleidcn: 
iMarampoet de I.fe dag dcr maand, ivant dan zouden voortdurend 
velc menselien in dat huis verzameld zijn {jjiaríiHijioí?), díe naar een 
zieke komett kijkcn ; Hoera^ de 18de dag, want dan zi^^'^kte voort- 
durcnd op de loer liggcnp zooals de toegespiiste bamboes (hócra) 
^cïratlerlijk uít den dorfjswal stekeíi om deti vjjand te w^ondim: 
Mangkakchi, de I9de dag. ivant dan zal de vrouw een itiiskraaiti 
krijgen of onvruchtbaar blljven, de ougcboren vrucht zal bedenp cn 
{íawj' fWíïw^Aíi/iír/?fj = tiioir^^a^r/if aMíi' lalúc); Toeloe. de 2Isic dag. 
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waiit dm zal hct huJs cle vroLiw (dooT ?Jekte) in zich sliiiten, zooal$ 
hct kippeíicst lieE eï (^íiAríi mpoÊOi^lú^ pea tambï). 

Bizoiider geschikt otn er ecn bruigom ap naar zijri hrui<l lc 
leldflrt ís de iSde tlag, Tekïd't want dau zulleii bunne harteti irt 
elkaar grijpen (ííiíïWiíírA'iít^, 

ïs de huwelijksdag dus rastgcstcld, dan wonli 3 dagen vóór dcïi 
huwelíjksdag j^tíilmviíjn aiingel>racht ïrt het huis vaii de hniid. De?e 
l>íiJinwíjii moct door bruid ín bnitdcgofu gcí.konkért wordcTi op dcn 
irouwdag, cn doaroni moel hij iu nieuwc |?as gekapte bamboe wordcTi 
gedaan. Ook hct zwaard ^’art deii nuin wordt Tiaar hct huis van de 
bruid gcbracht, Van díeii tijd af zijit de aattstaande cchtgcnooicn 
beschaaniíl vour clbiar (líwmbepoktihslimoiu^'). 

Dcíi dag vóór hct huwelijk hccft hct officicclc vcrwisselen 
sirih-pinang-lasch plaats, hct vwmbctQpúc hcpoc\ wannccr dit ten 
minste nog niet ecrder i& geschioJ. 

Is de huwcliikstlag, die kama^tíroc'Q ,tvrcugdctijd'* vvordt genoenul. 
aangcbrokcn, thn wordt tegen hct valkn van dcn avond de hruide- 
goni gchrachl naar het stanihuis, erfhuis [íambi sowra') van de bruid- 
Dit $tamhuis is dc woiiing waaruit de famíltc afkomstig Í5 
(pcmbol&anda haíííina). Ecn vreemdeling breiigt luen eerst iiaar ecn 
oí artder huís in hct dorp, vanwaiir híj ivordi afgehaald* Rcgcnt hei, 
daji luoet men wáchten» oak aJ is allcs gcreed, ojklaE Jiun huwclijk 
niet vcnvoest worde {^tídaiiíi ma^cro pohambakonda}. Evenzoo vran- 
neer men onderwcg T^en krijgt; nien íloct dan hct !)estc terug te 
keeren. Als iemand <kn voct tegen iets stool (fr/i<?í£^r)p clan tnoet 
men oofc terugkcercn. JTan pruiiut men wal, cn gaat weer op stap- 
Verder moct mcn gcjcd oppasscn niot in uitwerpseleii tc trapijen, 
anders zullcu de gcdachtcu van hct jonge íjaar zijn als faeces, d.w.z. 
vtiil, verkeerd- 

Voordat de bruídegom zíjn huís verJaat, hangt zijn luoeder pam- 
pciíinya aan de Jjalk, waarop de nok rust (pason^ko tconnboe) en 
waar dc woonplaals der huísgcesteíi (húropúc) zïch tjcvindt, Píijm- 
pcniuro zíjn reepjes foeja die aan gecsleu eu zielcn van afgc- 
storvenen worden geolferd, en waarv'an men zcgt dat dcKC hcn tnt 
kleeding strekkeu. Ven'oJgens Jooíkui dc gelciders van dtn bruidcgom 
(lopcToai&a) eénmaaJ om den háard heen, waarhij dë bniidegom het 
íloor ïijiï moeder aangcbnichte offer van focja'reepjes vasthoudt. 
Daama daalt men de huistrap af , waarbij men zorgt, dat dc rcchtef- 
voet het Êcrst op de irede wordt gezet 

VooTop gaat de toftmnpcngkahckúi ,.dcgeeii die laat opklimmcri"^ 
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gew™nlijk cím voqï-vechter uíi *s bruidi^nis íamilieï achter hcni 
loopE dtí Ijruidegom, gevolgd áoot de t 0 pohijnri piho‘ „á^gccn díe 
hct awaard Din dcti ^choiider draagt'". Dit jswaard mag niet ^ziek" 
zíjn {múh£iki-híjkí\ d.w.i, cr mag nicts aan iruknkeereíi: hct mag 
nict rcjcsdg (íPPíría£?íiríiJ ísijn, cr mag geeii slukje ttit aijn (p&lcnmíá), 
het mag tiiet los In het gevest iltteii; antlcrs zpudcn íle eehtclícdcii 
vDoridtirend Jiiek KÍjti. Achtcr hcm iQnpt de topohdriri barúe j^die 
den paliiiwijn dniagt'^ De laatsle tvvcc zijn ongehuwde kincleren van 
dcii leider van den optocht, Nii konït de iopaiiHa frúpohoen^ke* thvoc 
,ptle fjTengcr vati datgtcn wat het l>e<lgordijii zal oplichtcn of weg- 
schuíven'’; dit is gewoonlijk een stiik zwart kaítteii van 3j4 nieter 
lengtc- Deie wordl weer gêvulgd líoor de iopcmtdaki p^dcgcnc díe 
mcclukt*': dit zïjn iwec edelkniiijen of mooie itikidcrLstanders (kábiíaha 
to matiútKí*), dte den brttidegom veï-gczellen bij het ges^imenlíjk eten 
VTiii hct brttklsjiaar (jiiúíyí>r/*rr)- Zij nioctcíi danrbíj bê^nnen inet te 
etcnt updat de bruídegom iiicL vtírlegen zij toe te tastett. Op hcn 
voigen de 4 túpambúii'ú kaoe ^^de hrengers van het hout'\ Elk hunncr 
draagt een bunddi die uit 7 stiikktíu hnut bestaat, Dc eerste twee 
hclïficíi tusschen het liout een bijl gestokeíi. Die bijl hcet tpctoc' harí a 
,^shiitprop vnn den paJmwijnkokcr''; oni deze reden worden dítí twee 
ook wd tofHimbútva ocúhc t.brcngtírs van de Ijijr* gertcXím<L Be 
tlragers vaii het hotil lijti nudcknstandcrs ikabihha) uf otide slavtn 
{hatín" sac), c|it zijn slaven, op wie de mccstcr gesteld ís. Allen zíjn 
nctjes gekleetb behalve de bruídegonu Wanneer híj inrjoie kEecrcn 
had aangeLEaait, lúu. mcn hcm die mDgcn afncmcn. De Mocling is 
duidelijk: hij mag de aandacht de gee5t€n níel trekken. 

^Vannccr de Htoct op het woonerf van de bruid is aangekomenp 
zegt de Icidcr het volgende: Dc'cmoke haha, mpcímdinffi tú!actan/f- 
koc't Anc mengkahckc Í túeka, batigaa-tiijaa kaananfa icroe mc- 
pangka. Boctockc i pahnffki tfoba\ hangau-ngaú kQammta woh 
matmgka*i palatigkí baba\ Húne'ike mohcmúo Hahc tamhi^ mmnbue- 
litíkc: iíim uu aríï fo íchaebe i rhcKga Ni i ffampih ". ,.f jitcn ivSj allen 
Juísterctt naar míjn woorden! Als we de Lrap fjeklimjnen, zetten we 
onzctt rcchterv'QCl het eetst ncer. Komen avc bíj het deurportaal ook 
dan weer stappcn wc daar 't Hsrst met den rechiervciet overheen. Dan 
loopen we rond door het huisp en op, dat er luemand zij, dic mtt 
?ijïi voet tegen een ztLblok stootH of iq^en den íiaardrand'^ 

Men volgt nauwkeurig op wal de leider voorschdjft. De koker 
mct palmwijn wordt rcchts bij de trap geliangcn: het z^i'aard krijgt 
een plaats bij hct síaaphokje vrm de bruid (í ÍNiba patocroeaim 
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JrtTcyjif)! het niwgcbrïLdiLe boiit wordl op den zolder ij*dítgta lalQr) 
gelegd- gchalve één stnk er víiíi, dat bij hct bínncjiLredcïi daddíjk 
in het vuur van dcn haard wordt gestoketi, opdat het huwdijk be- 
^teudig zíj en de ecblclÍKlen nlel lelkens twist hebbcii; de bijleii 
wordcn íu het deurjtórtaal gelegd. De geleiders van deii biruigom 
gaan nu in volgorde op den vlocr zitten. 

Recds bij hct binncnkotnen hecít de lcíder gevraagtlí locmha 
patocrQcatigkúe*f „Waar is ndjn slaaphokje?" Dí; nioeikr v-an dc 
bruicl antwoorclt bierop; /ííiiií Ifdíot tocamúeú. „L)al is je slLiiiphukje'** 
Nn gaat <lc leidcr aan het honídeitidc van de slaapptaats xitteii, de 
bmïdegom'zËL ïich vijór dc opening* en de jewaarddrager vlijt zich 
aan liet voetcneinde (Ái/íiia paioetocti} neer; de bíjldragers zitten iti 
de deur van hcl liuis- 

Hct meisjc is er nog niet* Gevvoonlijk ií^ ze bíj de koiiist van cjen 
hruidegQm aan lict reidatisen, múkmnbcrú^ in hiiis zijn de oudcrs, 
uúïtis cn tantes ^-an de bruíd. In hei slaaphokje hecít men de noodige 
focja kleedingsLtikken gclegík Katocn mag diL niet zijn, wanL dan 
zou de junge vrouw trotsch worden^ en (kunncn we aauvulleit) daar- 
door de aígunst van nienschqn eii geesten opwekken. 

Men zet nu den geleidcrs cn tlen bruidegom sirih-piuang 
kopcTcit schalen met voet (tfíirícï j^íi/fljíí^ifrií) voor+ ïs nien klaar mct 
pruimein dan slaat nten op, gaat naar Itenedenp en zet zich Gnclcr de 
rijstscluiur necr. De oudcrs van deii hruidegoni, dic Tnee zijn oijgc- 
klpmnicn Ín het huís vaii de bmid^ lalcn liim siríhtasich achter in huL 
slaaphokje van de ouders vaii de bruid. De bruldegom blijft achler 
en pruimL met zijn schotínoiiders. 

Wanneer alles gerced is. wordtn de gcleidcrs verzíJcht wcct lnjvcti 
te komen, en daji hceft het mamjúpodúchc het Mnit ééit hlatl lalen 
etcti'' plaats, Men stïrcckt nok wel vaii ropakúna. Wanneer de bruid 
of de brtiidegoin al eens gctruuwd Ís gcwecsl, of vvannccr het jjaar 
al «mígen tijd vóúr íkze plechtighcid saniengcwonnd lieeft, laat nien 
wel eeiis ccn auster van de bruid met ecn brocr v'an den bruidegoMi 
samencteïi. Ín de plaats van het bruidsixiar zelf. Mcn ní.>emt dit 
rapanfociúCMgi pjatcn doorgaan". Gewoonlijk echter zijn bel bmid 
en briíidcgom díc samen cLen. ledcr hunner hecf t 2 -mctgczelteti, de 
boven genoentdc íúpmmÍakL AIs zíJtidauíg fungcercn één bnjerskind 
víiti dcn v'ïtder en één brocrskitid van de iiKieder. Ze zijn du:S mct 
hun*zessen. 3 Jongeas cii 3 meisjes, vv^iirbij dan als zevendc dc leider 
van den todtt komí. Men lit np de volgende wijae om het op hladcren 
gestortc voedsel: 
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de bruid. 


nicis«2c1 van drn 
bruïdcEDm. 


mclgeícl vitn 
dpn bmidcgDrtL 


mrfgcEcl v^ 
de bruid- 


mclsfiíl vau dc bridd. 


dt 

iAdbclfiikOr 


dt briTÏdcgDm. 


nSt mttmpopmÍQfhí^ k:ïn op vci-^illendc tíjdm van den dag of 
dcii nacht pl^ts hcWjcn. i^Icel vTiak ^ljeurt het des avonds of tegcn 
hct vallgn van den avondp of t-cgcn het aanhrckcn vaji den dag; nicm 
sprcckt flu5 vïui woíímýtngi ,,het *'snachts doen'^ of \'an mompaka- 
hcmba (rapopodúchc kQÍocmbíï} „het 'savonds doen"+ Hij rijketi 
□del heeft hct overdag plaats, g^woonlijk oííi 1 uur 'smiddags; men 
spreckl dan van rapopoíhcioe mabaa; lim bao p^ls het licht Ís'^ 

Xauvvclijks is mcn aan dén gczamcnHjkcn inadtijd begonncn. of 
dít wordl vveer ivcggdiaald. Dit gclieurt lot víermaal toe. Daama 
pas woTdt huji weer rijst voorgezeti waarvTin ze rustig mogcti dooT- 
Êicíi (rmoftdc'hc múro'a}. Wanncer een faniïlieiid het hruidspaar 
Yogr dc eerste maaJ jialmwijn inschenlrt, ontneemt hij den bruide^om 
zijn hoofddoek, Zijn schoonmoodcr doct hem dan dadelijk haar eïgen 
hoofddoek ofHp of ze schenki hem een nícuwen doek. Daarna bedicnt 
de palmwijnsdienker (topotoca baroc) de famitielcden van den 
bniidcgDm die buíten ïija gezetenH de zoogenaamde /oír/ífiofiJÉ: „ii] 
dic den drlnkrtap opbouden** om zich in te laten schetiken. 

Hct vocdsel V 2 n bruid en bnjidegom mag nict Ín bladeren ver- 
pakt wordcnp maar moct op bladeren vrorden gtstort. Heí bestaat 
uít kleefiïjst {poeloc"\ opdat íe tíkaar zullen aankleveUp en nict 
scheidenr het hart {hoeh) bet geslachte díer, en gabocB-visch 
(bocc). Zout Éfi peper mogen zc er niet bij gebruiken, opdat ae latcr 
gecn twist zullen krijgen. De pahnwijn die ze drinkcrip is die wclke 
diïc dagen van te vpren b het huís vam de bniid is gebracht. 

Oiider het gezamenlijk ctcn mag ínen geen wínd laten. Gcbcurt ditp 
dan staaí de bniidcgom opp gaat hccnp tn beboet defn) schuldigc met 
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1 buífd, die d-eu naáiti draagt van p^pijhúmpo^na tinocwúc'no 
„delgiiig of betalmg (voor het bedreigd zíjn) van de levenskracht 
van den niíin'’. Tcrwijl mcu be^ig i$ gezjïitienlijk te eten, wordt cen 
van dfl palen onder het hm$ verwisseld, of mcn zet er een nieuwen 
jiaal naast; dit moet dienen tot versterkíiig vati de íevenskracht der 
vrottw. 

Na het etcn wordl het bruidspaar een ovcrvloed van sirih cn 
pinang aangetiodeii. De buiten zittendc familie van dcn man laat nii 
sirih-pinang brengen naar dc binnenshms zíttcnde Moeiilvenïi'anlen 
van de vrouw% en omgekeerd- 

Vcrvotgens hceft hct múpQÍOcro' „vennanen, oncIerríchten*‘p het 
miimpúHícÍt'a „leiden aan de hand'', hel múiútírai ,,verlïond sluitcn*^ 
het mopokarohú ,,vcrslerken'\ het modandi ..bczegclcrt van het hu- 
welijk" plaats. De bruid vvordt door ccn oom van den bnjidcgom* 
dc bruidegom door cen oom van de bnjid onderhouden. 

Fldt cerst worden ze ïngelicht omtrent hcl múp€itgúHÍi% waarover 
straks meer* Daama krijgen zc tc hooren dc wcderzijdsche rechten 
en plichten van de echtclíeden. Men sprcckt aldus: DcV-dcV kaham- 
húkofni\ agúiúnú tcocmc^^ hutigtsa-ngaa mpúktirohú pohambúkomV. lo^ 
iúmoonCf inia^ iioé^wniííiríí níi/'rJ^orftc^j fcrTuÍJieniflr; io taivíne, iniii 
núclohc* mampírkochc^ú iomoúnemúc. Anc io, tiFiídne, mopúlahi iomúa- 
ncmoc, thcdiúc ti*ara iKOíïda tiafamoc hai fíjíiiíwiJCíiíor. ío, tomoúiWi. 
tríir nocpdlaki iúwincmoc ba mcta'^oíncico ntúnCf handú sula jHOc: 
hotomi túti^nvmúc 7 fïo oiïfl> húdoco toocmi^ tiúc-lioc nochochoc hoim. 
iti; hoi pebambúna tú±iinemúe JíoWíííf/ií^r Aíií kabilina^ húmho a 
huoclo: poromúeona boocta io iwd noehochoc: 9 uhú hoi hadoeo 
iaacna. Ktjt gij gehtiwdp maar morgcti (dc bedoeling is i maxir 
nu ook verder) moct gij uvv huwclijk sterk maken. Gi| niati^ hcb 
geen afkeer van hetgeÊii uw vrouw kookt; gij vrouWp zijt niet on- 
wdllig voor pw" man te koken. AIs gij, vfouw^ uw man vcrlaatp ver^ 
speelt ge je rechteis (dit is vrij vertaald; lctt. staat er: t^wordt 
dadelíjk je lichaam rechtloos, biuten de wet, cle gew oonte Êcstcld en 
je tnan'*: le kan daii dus níct& mcer eischen). Gijí man* ab ge je 
VTOiJW verlaat of nnar ccts andcre vrouw gaat, daii bcn jc ïcer 
schuldtgï de bruidschat (prijs) voor je vmuw' ssijude 7 buffels en 
1 slaafp tjctaal je geheel op staandcn voct; en (iHïvendien) bcmal je 
íle pebambts en de kúbili^ ïiindc elk I huífel; hct totaal aan buffels 
dat gc hebt te bctalen ïs: 9 buffels en 1 HÏaaf', 

V^ejTfolgctis sUiat de leider van den tronwstoet op, gaat naar de 
s1aii|jpiaats van hel bruidspaarp neemt cr cen foeja deken wcg cn 
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zegt! Dc'if^ú kabúcntúkúfr mQmpckahtkú {&múúnc ííi. ,,Dit is áe 
si^ïtAdtlcws&ldling voor het gevaar (búcnfo Í>et. ^.vloekaaïihrengencr"^ 
flus; ínvpor het vloek op mij bdcn'') vaiiwege het doen opkHrnrneti 
van dícn man*^ E>aama gaat hij weer zitten. Vervolgens staan de 
Iwee hnjíd&jonkqr^ op en halcn een foeja Sárong uit hel slaaphDkjc^ 
gaati weer zitten en nemen een sirihpruim. De overige geïeiders 
krijgen allen eeri mandje inct eten. De drager hct zwaard kríjgt 
S pakjes rijst, 1 groot pakje groente en vïeeseh (8 poto'jm andc'a hai 
Ifúlo" luiíítoedúc' tú tmlíilc). Ook doel nicn cr een beschilderdcn 
hoofddoek en sarotig Ijij in hel niandje. De brenger van den palmwijn 
en de dragers van hel houc krijgen icder 4 íjakjes eten, ceii hoofd- 
dock cn een sarong. 

De hruidegom stelt nu voor wat vroolijkheid tc gaan maken (maokc 
sïcroc maúfoc-aroe'^). Ekï leidêr antw^oórdt: jVoráïdiii jiírrcíe patocrúc- 
amae. p,Ek>e cerst aan je slaapplaats wat gebniïkelijk is*'. De leider 
reikt nu aan den hmidegom een stuk Parigisch weefsel, kaoé banaf 
of 4 meter katoen, dat púpúhoengkc* liwúc hect, „voor het oplichten 
van hflt hcdgofdijíi". Ete bruidegom treedt op aijn $laaphokje toe, 
legt het stnfc katoen er in, en een bijl onder het hoofdknssen, en 
gaat er dan eetï deel van den iiaclii slapeti. Dit noenit men púdtha' 
uic Tphetrcdeii van het slaapmatjc". Men spreckt ook wel VTin 
múpakúfia, 

Na dit nifïdííifl^ alc mag ietnand hct oen of ander wegTienicnh Dit 
doct een vriend van flon bniídegem. Vindt men den dicí p daii inag 
mon hcm ccn i>ak staag gevcn, Hetgeen wcggetK.nïicn íSp wordt alleen 
teruggegeveri, aJs nttn er icts voor in de plaats gceft, In dcn nacht 
waarin men samen gegeten heeft, slaapt dc liruidcgom nog níct liij 
fle bruid. Dit tiiag eerst den Vfïlgcndert nadii: plaals hehboti. De 
bmifJegom gaat daarhíj het ccrst het slaaphokje hinnon. 

Don dag iia het geleiden van dcn bruidegoni is dc eigenlijko feest- 
dag (mútú soesú*). Dan gaan 4 tot 8 familieledeii van den mati 
ttíúhúlh .pWerken". Dit wordt anders allecn van akker^verk gczcgd, 
hclgeen zcer tq bcgrijpen is, daar er vóór de komst van het Couver- 
iteniciit nagctioeg geen andere arheid werd vcrricht. Op dcn fecat(.bg 
eehter bcstaat het ^pwcrfccn'' in het verwis.selen van ecn van de palen 
otiíler bet htiis. EHt gebeurt echter alleen wanrteer mcn iwce dagen 
fecstviert, anders doot mon dit godurende den gczainenlijkeft fnaaLtijd 
ín dcn nacht. Wanneer dus nagcfeest wordt {rapúsocsú' tigabokú), 
dan heeft dat gezamcnlijk eten mídden op dcn dag plaats. en hct 
v^crmancii volgt in den avond van díen dag. 
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Dc dag na ccn huwelijk is ecn verbodcn dag (patia). Dan mag 
iiiemand naar den akker oni le verkcit. want antlers zoutlcn nittizen 
cn ríjstvngeltjes dc rij&t opeteit. Ete man krijgt van ïijne schoon- 
ouders een níeuw wiedmcs (jfiiíjíttj'). en \sHedt danmtee een wtítiig 
gras op het erf. Ook dit noentt mefi wecr iho/’íiA’ojuï* De bcdoeííng 
is ; ecrst als hct wielmes geh«;l opgcbniikt is, zal het huwelijk een 
finde ncmen {Kapai*»ipoe‘poe>npoú'jta seiiffko, tiQudo'a ioo'o poltatit^ 
búkotida). 

Het gebcurt wel, wannccr bruid en brtiidegont níct cén van zicl 
aijn (/i'tírfi Íí/jïíoíiíïí'íïíhi'J, k nicts vati elkaar willen wetcn. De 
bruitlf^uin bxipt dait wcg: dc bruidscbat bebúcft dan nag nict Iwtaald 
te worden. d.w.z. w'anneer dit weg1oo|jen dadclijk Jiliiíits heeít. Ecn 
jonge nian liep 's nachis weg ,,tfliidat hel niatjc van dc liruitl vtil 
wecgluiaen zat". Ook het wcitiig of nict belTaard zijn van dc 
vrouwelijke gcnilalía is ecn grondigc redcn om weg te locjjen. ZiJ 
t$ dan mabaa ..onbegroeid", lctt. „licht": de Luífels zidlen daíi weimg 
jongcit w'crpen. 

Ongevecr ceti ntaand tia hct buvvetijk bccfl liet docn opkliniinen 
van dc VTOiiw in het buis harer scboonmtders plaals (jfjiïíi//iíïíír- 
iiffkahe' taifittú). Nadat dcs morgcns een buffcl Ís gedood, wordt 
’savonds de jonge vrouw naar hcl huis harcr scbíxniuuders geleid. 
Ilierbij vergezellcn haar 4 Ijloedverwanten van vaderszijdc (íiJ 
tia^attaka toittaanc), en 3 van mtx*dcrsïijde (,lo iMaitaka Ííifti/it), 
niet de jonge vri/.iuw aís vi erdc (f/iítJH/’O'fríi íiu íívï/u Íatti íPi' ). Het afmtal 
gelcidstcrs van de vrouw iiuiet cven grtxit zijn als dat van de ge- 
Icidcrs van dcn man is gcwecst op dcn troiiwdag. 

De bloedvcnvanten van dc vrotiw verzamelen zicb vottraf in bel 
trouwbuis, w'aar een afgevaardigde \'an dc fiintilií! van dcn man cfn 
stuk katoen komt hrengen. Dan eerst begecft nien zich op weg, /ijn 
ze bij het buis van deit man aangckomen, dan wordt op elke trcdc 
van dc trap een stuk katocn fieergelegd. BovciigekoEnen legt men 
ook ccti stuk fcatoen in 't dcurportaaJ, waarover dc vrotiw heen.síai>t, 
Jn huis gakoitien wordt cen kralen kraag (flb' aicoh, die vroegcr bij 
liet buifelfeest gcbruikt wcrd) vt>or de jongc vrouw ncergclcgd, 
cn mcn ’vcTZóckt baar hicto]) te gaan zittcn. b-ven te vnren hceft zc 
een matjc, een sttik foeja tif etn dekcn n|)gElvangen, Men bicilt 
haar nti sirib-jtinang aan (raliochcc‘ iiuiina ) in cen inandjc (btJiiyÍ'íi ), 
waarin ook twce ko|x;rcii armltaTulcn gclegil zijn* ITet vocdsel voor 
tlc jongc vrouw is ccrsl Ín htximblad gcjïakt en tiaarna in mooi kattx'ii 
gewíkkcld en mei balskettingen toceebondcit. Dcze kettingcn mag 
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7£ niccnenicn naar huis. Ook haar gclcidslcrs ontvang'cíi gi^sditnkeii, 
zooals een siríhdw^ {salapa}^ lïnípen katoen van 4 meter lengte. 
Men reikl de^e geschenken over niet de woorden: De'e koí'poangka' 
amo kami^ kona niaíÍTiQewoc inohambokú^ líai pviiffkahir''mae ïnde\' 
í bona naroe moÍQ iHOmbepolUoa. ,,Da schenk ik u opdat 

lifit huwdijk van latigen tluur aij. Kti wat beLrcft Je opklimnten liícr 
in mijn huiSí opdat bet gepast (oorbaar, geoorlqofd) zíj wederzijds 
bezoeken te brengen”. 

Op den volgenden dag ís het eigeiilijke fcest (intfl'ii £a£sa); dan 
wordi de Jonge vrouw er wecr bij geliaald. Na den maaUijd worden 
S mandjes neergêzet voor de 7 geleldïters van de vrouw' (soms 
niáakt jncjt wcl 16 ínandjes gerecd ); uit 4 wordt de inhoud gdicht, 

r 

en 4 worden er mel niajidje ên al meegenomeru De inhoud van dc 
(icrste 4 besLaat uit ijzer (o/nr"); dít wordt op den vloer uitgcstort* 
l]>e inhoud vaii het vijfdc niiiiidje is: 4 pakjt^s gckcHDkie rijst (^úro'fiiï 
oííí/r^íi); éên pakje groente en vleeseh dat groot is verpakt {/ïíï/íï 
hontonda' ió íHúhUt korapocngkae^ía) ; rcchiervúorpoot van oen 
buffelT waárvaji dc btncdenpooL niet is Orttwricht^ en met de ribben 
er nog aati (/*íïrcïrrqH£j fríií?f/íi fc? fïara roirftf?' karúírmpana hoí 
ropokali-pa') \ alíi oiidcrlaag ccn uiiï/jorn-kaiii uf cen Rongkongsche rok 
{popadaiHpangína bofia múbo^ri bamffkaoc tm TmtÍ púríÍúoiaÉ), 

Inhoud van het zestlc mandje is: ecn soort doek, íipa"^ ío raiaTvocldit 
van <^n waardc ^-311 1 buffel: vier pakjes rijst (anda^a iba póía\ía ): 
1 pakje groente en vleesch {halo'^ hantorda*). In het zcvende mandje 
zit“ vicr metCT zivart katoen tiú maili habohi'^), vicr jxikjcs ríjst 
(andc*ú iba potó^na) ; 1 pakje groente en vlecsch (Arr/o' /ídiïiíÊïrtíu"). 
Jn bct achtste mandje beviodt zicb: een stuk katoen (kaúc bono), 
vicr pákjes rijst (flíid'e a rba poiQ^no), 1 pakje grocnte en vlecsch 
(/ifl/o' /ídïtíaeíffl'')* 

Ka het iTiampúpengkahi^ niag de jonge wouw stecds bij haar 
schoonoudcrs opklimmcii. 

Wat de verhouding vnn dcn man tot zijne schoonnuders betreftp 
hct zoogcnaamde Píifl/iciïíFfiw/ï’i, díene het volgende : Bij hct huwcïijk 
nntvangi dc jongc Tnan vaii zijne schoonouders haknie^. Door 
het aanvaarden hicn-an loont hij zijnc schoonotidCTs te willcn hdpen 
bij den arbeid. Zooïang hij :len bniidschat nog nict heeft betaald» 
blijft die verplichtiiig bestaan. Daania is hij vrij te gaan, ivaarheen 
hij w41, cn zíjnc vroiiw' fmrt zich mcc te nemcn. 

Htj hccft zich streng in achl le nemcTi. dat hij den naam viin de 
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taniilicleticn dcr vrouw, díe als ^sdioonouders" (penfjaiii^i*)) wor- 
deu beschouwd, niet uitspreekt. Dil voorschrift gcldt evenzcer voor 
(]c vrouw ten opzichte vau dc familiclcdcn van haar mati- Hel uit- 
sprekcti der vcrboden namcn zal tcn gevolge hebben, dat er idiote 
of doofstonmie kitideren gcborcn zullcn wordcn; ook kan nten cr 
onlsteking van dc luchtpijp door krijgcn. i>e schootioudcrs mogcn ook 
hct ctcn, dat de schoonkinderen latcn slaan. opetcn; in gccn gcval 
mag men de slaapjtlaais van zijn schuonoudcrs belrcden. Mcn mag 
nict ovcr hun graf loojxín; men zal dan door fnuiiboesia (ftfCíit^í) 
bczocht worden, of cen opgezcttcn buík krijgen íbofníá). Men loopt 
bij ovcrtreding van dezc víHirschriften ook gevaar krankziniug le 
wurdcn, oí later ovcrsiJct te bedrijven. Sprcckl incu toch bij ongclnk 
ecn der vertjuHlcn luinien uii (ít* mkvnifd. to narooupo faforííi), dan 
koopt nien zLjn overtreding af (iBf/ioíff) door deiigeen, wícns naani 
mcn heeft uitgesproken 7 stukjcs pinangiiool Cn 7 slukjcs sirili tc 
gcvcn. Men doet ook gocd, wanneer inen tegcn het iHo/ifiíiítíH/rí hccft 
gezondigd, wat vnn het Uchaanis- ol oorvuil van dicn persoon in 
water opgdosl te drinken, of zicli dit np hct lijf te sinceren 
{rapobadii). Heeft «len dcn naatn vaii ecn overlcdenc uilgcspToken, 
ilan draagt mcn den doodgravcr op een vcrschc batnÍHie inel water 
op hct gnií van dcn Iwlecilig'ltí te iilaalscn- Xa eenigen lijd moet 
nicn dan van dit waicr drinkeii om niet d<xiT deii vlock (íionifo) 
gctroffcn tc worden. 

Als /fritjjaHíí’f beschouwl nien' dc schoonoudcrs, ooms cn tantes 
(ptiiouiHrtMíi hai phioinúna), hun grootoudcrs (ora'c iw/ní fcai'ííi) ; hnn 
ovcrgrootottders (orttr’ A'ornfonjda, lctt. ..kniegrootouders"). Dc 
over^vcrgrootmiders (oftt'f' palaiUa, lctt. ..voctzool-groolouders”). 
het nog oudcrc geslacht (ficde kaFfmv, lelt. ..iccn-gTtKilonders"). en 
het daaraan wecr voorafgaande gcslacht (actir kaloepa , lctt, ,,rtagel- 
gfootouders") wordcn niet niecr tot de pcngantÍU gcrekcnd. 

Is dc vader van dc vrouw (poko’ am' ..oorsprong v^n hct kitul ) 
de jnngste van zevcn hrocrs, daii mag de naani van den op hcm íii 
Iccftijd votgcnde {loadi-adi) niet uitgcsprokcn wordcn cn ook niet 
die van dcn oudsten broer (íott>afa/or-ït'af/af )• Dc natnen dcr andere 
hroers zijn niet verhcHlcn (/’ofK.’I. Evenzoo is het gestcld niet dc 
familie van tnoedcrszijde. Dat mcti kan volstaan niet aileen dcn naam 
van den jongste en van den oudste le ccrbicrligcn. den naam dus 

líifi wccTiíciïï:vm wordcn met Nafmc míúnttú 

,,brcnRcn,' Rcltídm^^ï, cliar dc nian wordt RirLradit óoor Kijn stiioonoiidtrs Tiimr 
hci liuis liinct bruid en dc brufcd naar tiel tmis van haif man, 
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van hem, die át ríj opent en van htm die de rij aluit, bewijst, díit 
men hicrdoor de tiLí&chen bcn in ^taandcn als onaatitastbaar, veiïig, 
beschcrtnd Ixíschouwt. Degenen echter díe de rij opencn en sluitcn 
verkeeren in biïonder gevaar. Door het noenien vaii liun namen 
kúmen cjchtcr tiiel alleen zij zelven ín gevaar (wordt niet alleen op 
hen de aanfbchl gevcstigd)^ niaar wordt ook de dcuf geo|ïcnd voor 
de vorderf aanbreiigende krachten naar de andcre broers, 

Als reden voor het múpt^ngaifti'ú die door de menschen wordí 
opgegcvenp detUle ik hovcn reecls een v.eer onwaArseliijnlijk verbïíd 
mede, Juister ?al zijnj dat tserbied voor oudcfen ín don loop van den 
tíjd ín vrees ontaardde, Als vve hierhij nog ín aannierking nemertp 
ilal voor dcn natuumiensch naam en weïsen hctïtdíde zijn, cn inen 
íloor ícmands naam tiit te spreken de aandacht van vijandige machteti 
op dcn dragcr er richt, is die vrces alEcs^'íns verklaarT>aar. Boven- 
dien^ door ieniands ïiaam uit le sprekenp krijgt men een zêkerc machip 
invloed ovcr of op den drager er van. 

Een gevolg v'un het nwptjígatiíi^í is het verschil in woordcn. V'oor 
ecnzclfde zaak hceft nicn in 't zelfde land of dnrp verschilleníie 
uanien. Men lccnt cr zcHs vreemde W'oorden voor. 

Over het algemgen hpMdt men aan hct nwpi^fyganírï streng tle 
hand, Alleen bíj dc joiigcrc genetalíe wijkt de vrees een weiiiig door 
itivloed van ondeni'ijs cn prcíliking, 

Verhotidiiig tusschen de echteliede n, 

De vcrhoncling tusschcn de echlelicden is over \ aJgcmeeti vtij 
koel. l>it vcnvondert cms niet, w'aar we gezicn helïtien, dat de 
meeste htiwTlijken wet tiiet htiítcn dc jnngciiedcii om worden klaar 
gemaakt, maar dan toch zonder dat men voel met hun wenschcn 
rekeníng hoiidt. Van lícfdep waarin wij dit verstaanp is dan ook geen 
sprake. 

Krtjgt een jonge man op reis l>ericht, dat ïijn vrouw emstig zïck 
lígt, en slelt men hem voor om naar huis tcrug te keercn, dan zal 
hij vaak eerst overwegen of het hem finantieeï luct ïiadeclig zal zijn+ 
Heeft hi| bijvoorbeeld bcpaald werk op ^t oog waamice ícts lc ver- 
dícntti valtp dan laat hij haar slií drKxlgaan: ,,Als de I^tsbcdcders 
tjet nu conmaal willenp dat mijii vrotiw* zal sten-enp wat kaii ík er 
dan aan dfien; trbTjn aanwezigheid maakt liaar toqh niel l>eter'^ In 
dc miMííelíjkste fMigenlilíkktn van de vrouw* Ïmj tïcvalltng, liíj ovcr- 
lijden van de kíndcren, ís de man vaak afwezíg^ fn bet eerste geval 
nagcnijog altijd. Wd speelt liei schaamtegevoel %an den man híerhij 
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ook «n ml» hij kan gceíi leed zitn en verbergt (iefst zijn inneflijl<e 
gewaarwordingen cn gevoeiens, en er zál hicr ook wel weer vrees 
in ’t spel zijn voor de bij bizondere gebeurtcnissen untkctcnde magisch 
werkende krachten, 

Dc vroutt' is in de eerate plaats voor den man voorwerp voor 
sexueel genot, In dc tttccde plaats nioct zc hcm kindcren &chciiken. 
licvfcdigt zij dc behoeítc van den man nict. of laat zc heni kinderloo&, 
dan neemt hij een andere vroow. Is zc oud. dan verhinden niets 
heni hnar wcg tc werpen. „als een aígcUkt blad” (dít slaat op de 
otnstandtgheid, dat mcn van boombladcren eet), Heel vaak gebeurt 
het, dat een man op leeftijd. hoe onoogelíjk cn víes híj er vaak uít 
mogc zicn, ccn jong meisjc lot zijn vrouw maakt, Menig meisje 
gruwt hiervaii, maar zelden hcblien ze moed gcnocg um hct bevcl 
van oudcrs cn de cdelcn te weerstaan. Toch zou het treurig zijn aJs 
cr niet ecn tnuer tdealc verhoutling lusschert cchtclicden werd gc- 
vonden. maar ze is zeldzaam. Wannccr gchuw'den clkaar bij clcn 
naani noémen, wijst dit dadelijk op een hartclijker verhouding. 

Vecl wordt vaak betlorven door dc oiiders van dc vrouw, bíj wic 
dc man inwoont. Ze trachten vaak bun tt il aan hel jonge paar op 
te lcggcn. Dit is dan vaak een oorzaak tol twist nict al dc gevolgcn 
cr van. Af en toc prolíccrt dc man zich aan dcn invloctl KÍjncr 
schoonotitlcrij le pnttfýkkL'ii dLXir ïm Iwist ^antesi tiiíl vruuvv 
btj andcrcn zijn inirek te nemen Is de vrouw dc aanleiding tot dcii 
twist geweesl, dan moet de man ecn buffct betajen, ,,voor het 

op zijde gaan‘* genDcmd. Hiervoor zullen dc ouders dcr vrouw tcr 
zijdc gaan, als hct paar tt'cer thuis tt'il kotnen. w'ant door weg tc 
luo|>enp decd dc vroms' cigetilijk afstand van haar kindschapi lïlucd- 
verw'aiitschap (íiufiiwn’Mp/ i’iíi'ii/’iïffiiutlh). Hccft de inaii aantciding 
gegeven ttit den twist, daii moet hij twee buffcls betalen, dic i’ubot 
íiiíio „tMit de níjdigheid tt'Cg te nemen" hectcn, Heeft echter een 
der schoonoiiders den man Ikhamelíjk lelsel tocgebracht. dan vcrvalt 
dc bniidschat (ififl'ífnií fiolo „dti koopprijs sleríl”). Is deze reeds 
lictaald, dan kan de man hem terug cischcn. 

E c h t s f h e i d i n g, 

Hocwel echtscheidíng (iHojTfln') vrij vcel vix>rkc>mt, liectl rlit toch 
nict zoo vaak plaats als men zou vertt'achtcn, gezicn dc w'ijic waarop 
de huwcUjken tot stand komen. Dit is vuural le dankcn aan liet 
instítuut vaii den bruídschat. waardoor dc niati geldelijk schade tijdt, 
waimecr hij zonder geldige redcn van zijnc vróutt' w'il scheíden. 
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Men Í 5 heel síiel met het Qplegi^eii vati boeten. Warineer oeii panr 
tireíi^ vaïïeen le worïli de mogelSjkheÍd van belioet íe wortlen 

jíiieíl ovcwogcn. \'reest inen dal de berckcning zal íííícn, en voelt 
een van <le jKirtijenp tkt zt bij de scheiding schade zal Ujden, dAti 
aoekt ze lot een vergeUjk te konjen, De familie van de vrouw’ houdt 
zich gew^Oíjnlijk het strakst, danr cen scheiding voor hanr niefestal 
vriíirdcel oplevcrt ; voor de famitic vnn den itian ts een vrcdelíevcndc 
oplossing meestal gcvvcnscht, daar zij gewoonlijk aan hel kortste 
eind trckt. 

Wal aijn nu de rcdenen die geldig worden gencht voor een echt- 
scheicling? In de eerste plaats ovcrsjyel (lutbQmhsi), u'ant hiercioor 
hccft aanranding van het eigendiïmsreeht |ï!aats. Zelfs den schijn 
t}p zich íe laden cen aiidcrTnanï vroiiw^ te vvilleri heniidcrenp kitti 
voor den vercbchte gevaarlijk w'tírden. Fluit bijvoorbccTd een man, 
tcrwíjl een gehuwde vrouw kookt, dan is dit een teeken, dat híj 
tcn upzichte van haar slcchte voomcinens koestert. Ziet een martt 
dat zijne vrouw^ de ruimte tusschcn de baardsteencn niet aach hceft 
ojigeviild* dan trekt hij daaruit de gevolgtrekkíng, dat ae oversjwl 
geplecgd heeft, en dit tracht te verl>ergcn. Wbnneer ze gedurcndc 
cjen niaaUijd zingt* denkt haar man dadelijk dat ze icts in den zín 
heefi. Dróotnt een man dat ccn aíidcr zijn hroek hceíl aangeïrokken+ 
ilan is hij overtiiigíL daï díc jscrsoon ovêrsjiel mct zijne vronw- heeft 
gdlaan. Uit vrees van slechtc Ví>oTnemens verdachl te ivordenp zal 
ecn nian gr voor ujípas&eïi niei tiLsschen ttvec cchtcUcík-n itï tc gaan 
zitten, of te dkht langs cen gehim'de vrouw heen te gaan. 

Vóór de komst van het Gouwrrtcnient stund 0 |ï Dvers|>el dc df.wKl- 
slmf* í >|i hcelenlaad lictrapt muchten de schukligcn i>p staandcn 
voct getkxid wurden. Toch werd de doodstraf uíet vaak tïjegepajit. 
Vooral als ctlekn zich er aan schutíiig haddcn gerrtaakt, zocht men 
ctn iiilweg^ zoowcl iiit ccrbied voor hun adci, ais otn cen aantal 
liuffcls als boctc van hen los te krijgcn. 

Wanneer iemand, dic gehuwd is* overspel 1>edrijft niel cens anders 
vrouw^ moct dc beleefliger, Imaío genoemd. of tof^trúmpa .,dc 
riwer"'* aan 2 Íjn eigen vrouw" bttaien; U ^f^iijïíí>íï „voor het slaan^L 
nl van dcn man door de familie van zijnc cigtn bcleeíUgdc vromv; 
dil is l biiffcl: 2. p{^kúct!wrl-ir nok 1 buffcL Hij bctaaU <lcze iMjetcn 
aan zíjn eigcn vrouw of hare famtUcp wanncer bcídcn bij elkanr 
wilien biijven. Eischt de door haar man belcedigde vrouw scheiding, 
dan mocl de man Iiehaive de pdmmbú nog een hnfíel bctaJen. dk 
kQhili ^,voor dc schande, schaamle'* heet. Heel vaak laat de man zich 
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níet scheid^Hp hij íwtaíilt de kahilí niet (traru ifakahiii)^ niaar ge- 
brnikt iijii vroiisv als ,,víschruík'' (iúu^kaia, fiakotmígkalú) om cr 
andere nmnnen iu te vaiigen en te lM.'lioeteïK Scheidt de íjvcrs|jclcr 
van zijii vrouw, clan betaaU híj dc Ifcbaiubú, de kahiti, eti 1 bijl 
fjm den husvclijkslKind dí?or tc hakkcn {pof^Gtampaiui pohanibakojiíía)^ 
Mcn nocniL dit múmhcf*okúhUi, lett. ..elkaar te &cíiartde nmkcn"*- 

Aan dcn echtgcnoot van de vrouwp met ivie ícniand íis^er.'viH!] hecíl 
pepkTgd* msïct dr Ijclcedígcr Ijclalen: 1. /*r/?íïníí>íT ,,voor het slaan''t 
I buffel; 2. hodtJ tahr „víKir hct ophangcn van hcL scliíld"^. of pahodtí 
pífw* ,,vfh7r hct u|ilian^cti vati hcl zsvaaríí*\ ivaxtrnicde de famÍUc 
van dcii lieleedig<le afstiel van wiuíik nenten, 1 hiiffcl; .1. hoda hoc- 
mhda ^.vcxsr hct □phangéii van hct regctimalje*^ I buffel; wanl 
dffl^r hcí licdnjvcn van ovcrsiiel zal <lc rcgen uitldcjven; 4, ifitii^<hí 
„ 3 :ilten'\ o|Klat dc edclcn kunticíi KÍttcn orn over het mi,'íclrijí 
tc pnitcn (bofui pchocda tac'^ana safa), t huífel; 5. íCfTi'CJi „Vfior 
hct nsnwikkclcn*", van hcL zwaard ojxlat rncn cr nict mcc zaJ hakkcn, 
4 II, katíïcn; ú. jl^fn" imo ^,v(xïr de nijdighcid", oiti dtzc natueltjk 
wcg tc ncmcn. 

Twist kan ouk ccn rcdeii tol cchtschciding wor<lcn, ín k bízontk-r 
ccn twísl. die iinlslïian is dtiortlat ccii rtian KÍch tcgcnnvcr andcre 
vrouwcn niet in acht getiotticn hceft. SomTuige vrtmvvcn zijn zcer 
gcvtjclig np dít punl; mcti ntjcmt ite iopohodtú, Zoo hcrinncrcn wij 
on^ t!at ecn nieisje tusschcn tvvec cchtclicden in ging zittcn^ Tocn 
dc man hanr nict tcrcchtzctte, grccp zijnc vnjnw iict hakmes van 
dc haak, cit rcikíc: dat haar man itjc mct dc vvooïxkní ^irier, hak 
me inaar dnod. Jc licnt cen onde vcnt'"; wat ziiovcct zcggCTi v*\\ 
als: Jc bcnt voof dc voort|ibminf; nngcschikt; een grr>otc l?clGefligín[;, 
Gcw^ffljnlijk, als dc twLst hoog ís gclfXï|K‘n. koHt hct vvcinlg inoeítc 
de cchtclictlcn wccr tot elkaar tc hrengcn. h dc liniicUehat al Ijc- 
taald, cn wix>nt de vrouw bíj haar tnan, hetgcen tnigaU ccus Vffljr- 
komt, flaiT kccrt zij naar het huis harer oudcrs lcrug, In de meestc 
pcvallen kan men haar allccn tloor ecti gcschenk, ccn buffcl bijv. 
t)cvvcgeti w^eer naiLr haar man te gnan- 

Jaagt dc vrouvv den man wcg, dan vervaJt dc hruídsehat ; dc man 
nioct alleen ecti bijl geven. Mcn sprcekt tbn van fiííiín/^pnr/r A^íi/íj7í 
inover dc bcschaamdheid hecutqcïiicn”. Komt ze tot anflete gedachíen 
(iiflÉofJïrÍMíifl ngkabokó), dati mocL zc, ivi! zc haar mau tcnighcbíjcnp 
I bufíel bctalcfip dte dcn naam flraagt van pakaroM inao ^verïoener*'. 
Veríaat dc nian zijtic v'rouwp cn keert hij tot haar tcnigp dan laal 
men zc samen siríh pruímen (rapúpaimníú'). Daarna verrícht de 
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tofQhGÍaei (zïe heneclcn) hcl nwíïcfa fmí^ ^vanêcnsíhtítircn van 
«!ii i^evnrktiíïi íïteTi|*er*. Hij tieeínt fbnrh»c ecn íit>iiií'ff-íilaíl. schcuft 
dit vnii een* cu sce^ tot de twistencjcíi; De> mambommund 
iMtríJírt>Jií; lí/ríi'ïilf. mainii íiï"íJJíí/of/ríJ í oatvi maaraha i7í settú'mi, 
bom marohú ivomi pohúmbakonii ,,Nu heht gij nicl clknar iiw iiirih- 
lïiníing iïepruiiTuI; lant ons flus flocii afdrijven in ílat sndvíictende 
vvatcr uvve misstagonp oixint uw huwctíjk weer sterk ïij'7 Danma 
gooit hij dc hvtc helftcn in hct waler en Eegti O, Bflú Moncre' fiuí 
Brla in&Siwrroci Ane mmoakír maí mnoere\ mentjkftíikako mai 
ímmfchadingi l(ihctiingkoe\ ffciifífï'o-ju/iï"*^ Beh Mosaorroe; úne 
mm'&ú'ko ïtíETÍ mústweror. mcngkoUktíkú mni mampchatihïffi hhcf- 
útïgkúc\ Bona ïjof/iflí/íiï ï4í?'íï Ak Tda húi NnbÍ: eJnr m/jiQchddko, 
Tdúf mcngkotikako mai manifchadwgi h!oritíngkoc\ Anc 
motútmpapako\ Nalh, j-PJcn^Í'ííh'/.íTÍtfï^ uiaí mtímpchadiníp hhetang- 
kac\ To mai kocand(}cka dc*c, ftígaa'íuia tohtíïnliQkd; hai tic*c-(ídc 
múfnbchoch*^ uvntahc'; hai ktícpcrapi\ fwepakaníúmi f úhambokúndtí. 
.pO stToomopwaartsche goden en stroomaíwaartsche gudcïn! Ab ge 
Tïiet uwc liQQfden stfotmmfwMrts Kijt geriehL, kt-crl u dan om oru 
tc luistcron naar mijne woordcnl AkíKj tx>k gijn stfCioniafw^aíirt&chc 
gudcn; als gij nwo hoofden stroonTafwaarts hebt gcricht, kecrt u dan 
om om to luistercn naar mijnc woorden. OfKÏat ook gij hot hoort* 
Alít Taía (Aja Taja Ís Vader Hcmd) en Xahi; als gij op uw 
ntg ligt^ kccr u ckn hiefheen otii te tnistcren naar inijn 
wGfjrden. Als gij op uw hiiik ligt. X"abi (dit is dc aíiríJe)^ 
keer u flan i>m nm tc Inistereii ïuiar mijn woí^rtien. IJctgccn 
ik hícr doe aídrijvcn is dc (mïsstag dcr) scheidítig van <lit echípaar; 
cn nu zíjn zc wecr tot elkaar tcruggckccrd; cn ik vnmgp maak hun 
huw'dijk gocd"7 

Hel tofugkceren van den man paar jjjne vrouw is alleen nTogelijk, 
wannccr de laatstc iiog niot liertrouwd is+ ziKïals w'CÍ vnnzclf sprcckt. 

Hel loon van den itípohohei is één hakmes ÍíïÍíí:' )íÉïj?urí«) en één 
hocn («líïJicïr' AíTmfra a). 

De vrouw dringt ook wel op echischeiding aan, ab haar man tc 
lang úp reis hJijft. De oucler^ vaii hct nidsje brcngen dan hct matjc 
van den man bij zijne oiiders. Kornl men tot ovcrecnstcmmingp dan 
w^ordt door dc familic van don nian een buffcl gedood ter verzoening* 
Wil de VTOUW cchter rueEs meer van haar nmn w^cten. dan dwtngí 
zij dc (amilic eenv^oudig dtïor ovcfSf>el tc ptcgcn. Ovcrigciis kítT] fle 
gcringste zúdk als rcdon tot echtscheldíng vvorden gemaalap als mcn 
maar voet bij stuk weet te huudcn en glad van tong Ls, 
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\"í!ei\vijví^ríj (wídA'íïrflífíífc) komt in Bada" weïnifí voíjr. Het ís als 
<ren abnDrmEial vcn^chijnseJ te bcscJiouweu, aJs cen afwijking van 
den regel, cn ítt strijíJ rneí de ziiivere adat Dit hlljkt vDdrai hieriin, 
clat dc voDrnaíUTisEc en rijkstc cdeJen niaar één vrouw hcblien, ecn 
enkel verklaarJmr gcval ihtgeíonflcrd- Dc wcinigc gcvaJlcn vau 
IiDlygainïc dic vonrknnien+ mDctcT] dua nk-t bij ile rijkcn wurdcn 
ge?.octn, hctgcen iiicn aoit vcrwachien, Ult. J925 wareu in gehceJ 
Eada' sJcchls 25 nEiuncii díc in poJygatuie lccfdcn í hr Ilymlxa 2, in 
l^Iio 3, in Kaníla t, tn HocJitÍ 5^ in liakckaoc X tn Badít' I, in GintíM; 
2^ ín Roende 4^ Íit Ijengkcka U in Kager'iia L in Tomchi[ji* 3; in 
dc andcre durjx^íi lcefdeii gecn mauncTi in ixjlygaitiic, (Jp cen lic- 
vúlking van ongeveer 5000 ziclcíi h díl nict vcck Hcl luxjgstc gctal 
vroitwen dfwr céii rnan legetijk bczctcri was tot bcflen 10. Van de 
Ijasgcníjcnidc 25 mauncn hadden 3I livee vTouweii, 2 drie, en 
J VtCT. 

lïet ruotief om ecn twccde vmuw er hij lc tiemcn is behalve 
iínndijkheid dc IxrJtocflc aan kinílcrcti. K.iu<lerJEM)sheÍE:l Iddt dan 
fjok vaak tot lieï aangaan van ccn dnhbcl huwdijk. Dat zoti vveinig 
cdclctt er eeu twcerle vrouw bijneincti, vitidt zijn □orzaak. bdialve 
in bet huwclijksrecbt. in de zorgen díe xulk een dubbeí htivvelijk inet 
zich brengt. Men moct voor iederc vrouvv een huis ondcrhoudcn. 
ccn tuin aanlcggen, cn dergelijke mcer. Ook rdet nien np tcgen hct 
verzet van de eerste vrouw; dít kan zccr fievig zijn, vqoral aJs zij 
tííl hooger stand is dan dc man. 't Gcbetirí wd, dat zij de índrïnEster 
met eenigc vríendínnen ov^rrDmixdl, cu haar dc vagiiia nict iMïper 
inwríjfí (mííïe/ÉT^úiïiï^ï ^nfíibití), cf haar de klecren van het Hjf 
i’Chcurt (ra^rÍÉïMí^O. Op allcrlei manicren kan zc het de indringster 
mociclijk inaken. \Vil ínen de ^TDuwcn met clkaar vcrïocttcfi, dan 
laat men ze iítontbcbwffka'» d-vv.z. dan laat ruen zc elJcaar een mandje 
(Iniígka) mct ríjst, grrKiitíe eii vleeschH ccn baadje cn cen draag- 
saroïig geven. Daarna mDctcn zc satncn cíen (wiDífíídíïí*). 

Een voornamc rcden voor het feit dat dublïeíhuiveJijken zoo weinig 
voorkotiicn, ís de \TÍj hooge ixjsitic, díe dc vrímw Ín Baela' tegenover 
den man ÍnncentL Ciiat dc iníui zonder voorkennis van zijn vfonw' ccn 
antlerc vroitw een J>ezoek brengen (íiír/íj/ïíiií/(iJ3Í''níi), daii Ís hij 
,,sdtii]dig de /JcftíiMita-huiieJ cit de fmadÍV-hviíté te beíalen"' (niíiJíT/a' 
i bamba hai i tflnádii*). ZSe ook hetgccn daarovcT gezcgd is blj over- 
speb Toch huudt de eerste vrouw^ zich hij ecn diibbdhuwdijk van 
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Itoar niíin kalm, vooral als ^ij reeda ofs loeftijd is mektwïienp iiít 
vrees „weggeworpcn"’ {raHbc) le worden. 

Pol}7in<irie komt nict voiir+ Ilet instituul dcr í^radorlút^ hieruiidcr 
niet lc rekencn. 


V e r h o d e n h u w e I ij k e n. 

Ben huwclíjk kan vcrljúdtn zijn onsdat nian eii vróuw' van ver- 
schilleiulcn síand ïijti. of umdat zt tc na aan clkaar vcrwani zijn. Wat 
het ecr^te Ijetrcit^ we hclihcn reeds gCïíicji dúi tnen op sextieel gehicd 
nict hiHjg slaíit, wal voor een niel gering deel te HÍJlen is aaii de 
aanwezigheid ^Tin slavcn. Sexncele nnigang van eílelen inct slarinncn 
knrnt vcel vuor^ zotulcr dai dit ecníge rcchtsgevulgen voor dcn ctlclman 
liccft; híj l>ehocft de slavin nseí te irrHiwenr AIleeTi is hcí in zulke 
gevallcn gctvenscht om ter vourkoming van naLuurnini|>cii als mís- 
gcwíis, ovcrstrocnníng, cpidcniieën, dic aatigetntTkt wordeii als gcvoU 
gcn van hiiitcnqchtelijk verkccr, verzoening cr voor íc doqn díMir tc 
utaholúer (wal rccds Ijcsthrcvcn is), voórafgcgaan door merarc. Dc 
^tam vítn dit wfiord h nirr; ííirÉTr*r ,,vretmdding**, iucrarc is dus ,^iiaar 
een vrecmíí dorp gann", lïet zon ook kunncn licïeckcnen otegen 
vtagcn"i daar ríjrc Cítn wisselwriortl vofir rcgcn ís; íiiaar tjit h níci 
waarschijnhjk. Dil alles hccft ook plaals als ccn slaaí ïtjn tnccslercs 
lïcnadert (moroof/ú oí al& <le verlciding van 7-ijn racesteres 

Liilgaat (iJiíï.torf? ícuOj). líicrop sluJict vrticgcr tlc tloodstnil, nmar 
incestal doct zoo Ícts alleen een geziene slaaf, die mcn niet gTaag wil 
iiiisscn^ otntlal hij zich door trtmw cii ijver heeft oiiderscheiflenp oí 
onidat hij liehocjrt tot dc ZQpgcnaamde erfslavcn (/jtiïcr fosorú}. Wan- 
nccr hei wegivasschcn vaii kw'aad (ínoíio/orr) plaats licefl voor tww 
liedcnp tlíc hcl a1 een poos in 't gcheÍTii inet elkaar hebben gehoiidcn, 
daii sprcckt men van langí ,,bcrookcn van de lucht"^ 

"t finnanientp van Vader Hemeií dií woord is iiÍE hct Kajjoc’sdi 
overgcnomen. De kop vnn dcn buffd die hícrhij gedood wcrd (zíc 
Ijcncdcii)^ werd gcroosterd (ra/íïrwnÉ:), opdal +pDíc in den hcmel 
u'oont" het zal míktn (taiKi rúHohocm m'tsri Toihmgi}. 

Het afwasschen van schnld, 

In den vrocgcn morgen van den dag waarop de sehuld zal worden 
afgcwaMchcn {umiííïfofj), komen de daartoe uitgentXMligde personen 
uit ocn vrecnKl dorp mcrare. Zc gooien mct stokken cn stcencn teg^n 
de huizen* m nemen alles mee waÉ ze gríjpen kunncn: huisraad, 
varkens, kii>penp enz. Cewoonlíjk hebben dc bewoneTS der hnizen 
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L-cKtïT alics bijtijfls oiígcbtiTfíeii. Ook haki nieii tii de taleti van livt 
tmis van den stliulílige. De aanviwrder vmi dc loi>cntre neemt wn 
met watcr gcvuldcn banitxjc, brengt dic in dc woning van tten scbul- 
tlige, hakt hem tlaar tIot>r. zotídat liet tstiter wttrdl uilgcstorl. ,.u|xlat 
tívenals hct watcr wordt uitgcstort, íoti ook dc zonde wegv’lictlt met 
bet water". {Htíitda^o kntytioi'horiia twíi'ni, ftínirfn'í? wo'o kctlchorttocna 
salú'). Meer vwjr flc h,iníl ligt cchter, dat de Ijnnilioc tlc scluitdigc 
voorJitelt cn tict nitgestorte walcr hlnctl, W'ic ’l ecrst iia dcze haiide- 
ling in dic wnning líotnt, mnct ecn laii witte foeja gcven. I>r>et bij 
dit niet, dan zal zijn oí liaar crr in ’t bizcmiluf wjirdcn gqilimdcrd. 
t)e wítte fneja wnrdt aan dcn letder Hcgcvcn. ( íitk gceft mcti hem 
ptn bocn. dat bij dadtlijk den b.als ckmrsTiijdl cn naar Imilcn werpt. 
Een van dc loprrttrc rfuijtt bct híjcn fi]>, cn licfl daarbij dcn krtjgíi- 
kreet aan. ITct schcnken van witte focja cti bct naar Iitiilcn wcriKm 
van hct gcdcKJde hoen wíjzen ct diiidelijk op, dat dc Itamlííie itict 
walcr tlen schuldigc vcHiTSlelt. 

DaíiTTia gaat inen bet kwaaft afvvasticlicn (jHCjfip/íjn'J, .Men bcgecft 
zich hiertc'jc naaf ccn snclvlietcndc rivlcr, tJc twcc scbnlrUggTi, clic 
cKik dunr blcjcdvcrwantcn vcrvangen kcitiiicii wordcn, clragen ecn 
bruin varken, clat ecn liojicbvarken muct vtvirstellcu. Otik irekt mcn 
ten wiltcn Imffcl inct zicb votirt. Bij de rivtcr gekomcn. gaítt mcn in 
hcl watcr staan, cn tcrwijl dc schutcligpn of bnn plaatsvcrvangers de 
ix’chtcrhajicl op bet varkcii leggen, biclt elc vtKjrganger; 0 /fr/u 
Moocr’iittc mníoa'kú cnz. Tú íimj korfiiulocka lic'c, /ïflí.’ííJr'íirfíi Anoc 
/idi .difor, Jr/rV jíííir/iaiii/íi'flJto, /opííjm rflrfiïfa rfi''<f niof íno/iOf'rf'ití^f 
sata'nda, (lawi' ti'arapi tntisa irMli, Atwe, tiiaiiipolaniaanc kaointv 
aita' Haiído'o-tiildo ndo, Aíwc. li'arapi ntfÍJïi uifHff/rf/i-íiíJí’ i tiajíT 
Rfl’)), Ilitiii ttmi JtfJCíinrfíïi'itít rffV-rfc'c. boiia /itifríjfiflhíiiríti', hatta 
/icuHilt' jtíí/iíjfífT*íofiínití ara acT^ni fruciJifffi. ,,0 stntomtipwaartscbc 
Gcesten 1 indien gtj mct uwc hoofdcn enz. (zie dc vcrtalíng van hei 
voripc gclied/. Hctgeen ik hier kont latcit afdrijvcn ís de huwelijks^ 
gcaneeïischap tusscbcn A cn B. Dit zcg ik u, dczc íwec mctiËchen 
komeit hun nTÍsslag vcrwijderen. want A kciide gcen sdiaanite haar 
heer lot nian tc ncnien, ÍIcjo ook IT, hij gntiwdc niet langcr van zijne 
sUvin. En dat is bet, wat ik kom aídríjvcn, opdat tk regcn zal otil- 


Wannecí hct dc hHWíliikiscmHmintliafi van blcwdvtrwantír gtTdl, wordt 
hel imKben () ijCTtlaatíte vcrvaniíítt doofi latt'i' Ifi mmrttitfnifciiffúnlí i nieiadr 
‘lai te niemliitfomaNÍa” wtwu lij die iti de verhmwiing van /ifni/flHfri staati, 
ocfendcu httwelijksBemetiuchap uit rnci 4« als Klioondochter wsrdi geacht. 



286 


\*1r.lR\Xi\*lSG EN Hl^VF.LIJK BIJ DE TO BADA'* 


li^gcn. updaL íiïijn nkkErvvtrk zal líElukken, o^vclaï tr water voor mij 
zij tc drinken", 

V^erA^ulgens ïoopt hij zevcnmaal van rechts naar links cn evenzotï- 
veel nialen van links naar rcchtí otn alle vohvasscn aanwezigen heeiL 
Hij doci ook hclïclfde btj tlc johgclieíkn. Dan besprenkclt hij hen 
met een kwast \Tin bladeren van de Drocaena (Ííifrdj, van de (Joharfía, 
túdo-Ífído\ Mewbúnfíí'a^ ktiún rúgh l>íhfí-pilifí\ en anílere; hij sprcn- 
l^eli van 4c menf^hen af terivijt hij tnt ik- slriMiniaívvínirtsehc íJíHten 
bidt. Vervíilgens IjtslrÍjkl hij tle schiildigeti nict tlc genwimle lilatlcrvn 
van het hooftl tot de voctcii^ necnit tlaarnn een stukje van den broek- 
l'ond van dcii scliuttiig:en man, en een slnkje van dc rtïk van dc ^hiil- 
dige VToiïw^ waarbij de inati zijn brock en tle vrouvv híiar saronjj 
nitdoet, waarjn zij hun mísstaji hchbcn licgiaan (ze hcbl>en tqvorcn 
iwcc kïccdiiigsUikkcn over elkaar aangcdiinn). De stukjcs gt>oíl <!c 
voorganger samcn met hci íii^y-htad in hct vvatcr. vvaarbij hij uit- 
rocpt: pflCccm meC;, necm mec, onzc mïsslagen, Kijk er niet mccr 
naar om naar de misslagcn van ons en van oiize vofjroittlcrs !” Soms 
wordt liet íaAíï-hSaíl eer.st nog tn sttikjes gcíïnedenr Onk hcl varkcn 
wordt nu diKïdgEstokcn. zoodat het bloed iti hel u ater stríHnni, cti in 
dít mcl bloed vermengd water hadcn dc [amilielcden der schuïíJigen 
staande bencdcnstrooms. Mcn vcchí ak hel ware mct clkaar om 
zfxivcel mogelijk van dit bïoedwplcr te liemachtigen. 

l!)aarTia vvordE dc buífel doof cen vODf^^echter (ftuíotdnkfí) gc- 
flood. Als ecii ander (jmji/^íiitii díí dced, zuu hij eeii gc- 

zwDllen huik krijgco (búcnw), HcE vkcsch v'nn den huf fel mag alleen 
bij dc rivicr wordcn gegeten, men mag cr nicts v:an naar huis mcc- 
netiien, De kop vau het díer wordt overdekt mei wittc foejap en 
dan slant mcn hctn af; een mau grijpt dicn kop, en loopl cr hard 
mce weg. Hier diis weer het dooden van een buffcl in de plaats 
van een mcnsch- Dc schiiJdigen mogen nict VTin hel vleesch cten. 
Dc varkcnskop is voor dcgenen die aan bet merar^ heliben tleelge- 
nomen {iúkameríirc) ; de biiffelkop ís voor den tadociúhú. Ot>k hij 
lieí in stukkcn hakken van den buffel, tiedekt men het dier mct 
wilíc focja en strpoit cr rijst op. 

Als mcn naar huís gaaí, loopen allen onder ecn gespletcn bamboe 
door, wal dc bedoeling hccft om de misslagen (sala), díc nog aan 
de menscben. klcven, tcgen te Kouden. ^fcn noemt dezcn bamlnje 
dan ook foh t^úpúhfícrengi £úIú* .pbamlKïc om de mísslagcn tc ver- 
ivíjderen'^ Boven Ín den bamboe zijn mcdicijnen gestoken, en het 
overschot van de bladeren díe me:i bij hct besprtnkdcn heefí gebruikt, 
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mcn aíi.n dcti voel er van. Voon>p in dc rij gaan dc schiilHigeti, 
die met z'n twccën een reepje focja in dc hand houden. 

Terwijl ze onder dcti bainboc dooTgaan hakl écn van hen het reepje 
dtwr. opdat liim blowlverwantsckip (wanncer íie nflmclíjk aan clkaar 
verwant wartrn) te níct worde gedaan (iUMia pobalaiocnJd, 

boni Immhokomíi ). Xe mc^cn daarna mct elkaar hnwen. 

Wannccr zc ondcr den bamboc dtx>r zijn gelooi>cn slaan dc tlccl- 
iteniers aan tlen oploeht tw« steeneii iiit de rivier tcgim dfcaar. en 
weri5cn die tivcr den rtchtcrschoiider naar achter, waarhij zc iicggiïn: 
Íl/oijatí'tiiaJtf’ áaia'.’ Misslag, wij scheiticn van elkaar! Er mocht 
ceiis ícniantl aijii. tlic zicli aan dcíicUdc Kontle hatl sicbuldig gemaakt. 
Aan clc atidere zijdc vaii den liamboc wacht dc voorganger lien op. 
tlic altcn bloed op het voorhoofd pmecrt (ríiífpi). ter vcrsterking van 
tk levenskracht. niaar niel onwaarschijnlíjfc ook als nierktcckcn : zij 
zijn de gereinigden, doordat hiinne misslagcn door het bloed*water 
zijn afgewasschen cn mcegevoerd. Ka het iiio/to/airt mag men ecn 
dag nieí wcrken. 

Dit riip/íti'/nfi wordt wk verricht gcdurcndc de landliouwwcrk- 
zaamhcdcn. ook al is geen geval \'an bloedschaiidc of over&jicl Iickend. 
Mcn doet dit uit vciorzoTg. vvant cr mocht cuiis iets tlcfgeltjks zijn 
voorgckomen, dat niet bckend ss gewordcn. 

Hocwel tlus een huwclijk tusschen cdckn cn slavcn vcrboden Ís, 
zoo hccft men toch wegcn gevqnden, zooals wij hcblten gcatcn, otit 
ik verderfaanbrcngctide magtsche krachlen, dic door zoo n huwciijk 
ontketcnd zijn, tc neiitralisceren. 

Behalvc het moholoci mttct, om bct hHwelijk tusschen een slaaf 
en een vrije incigelijk ic makcn, iiog plaats hcbtjcn hct „afwasschen 
vati het slaafschap" {tiabaho'i pohaxi'im}. Dc edelman wascht hct 
slaafscliap van ïijne vroiiw af, en koopt haar iit iii den atlclstand 
(iia/io/i' JtoíociiiMHfl). Daartoc inoet hij haar arbeidskrachl betaJeii 
(pahativna bat/o' liaha} met 5 buffcls: 

I voor bet grocntc-zocken, / 10 / 0 -/ 10 / 0 ' gcnaanvdj 

1 votir bel hout halen, kaac gcnaamd; 

1 vQor hct water aandragcn, ortvai gcnaamd; 

1 voor het watcrdicrtjes schcptten. poltaona gcnaamd; 

I voor het akkerwerk, pohaiu^na genaamd. 

MÍj is cchter ecn gevaí bekend, dat hct ..slaafscliap" wcrd afge- 
wasschen met 12 buffds en 20 stukkcn katocn. 

Trouwt ccn slaaf met ecn cddvTOUw (tnosoro « 1010 ?), dan blijft 
hij stecds dc slaaf vau zijne vrou w; hij moet haar sitihtasch drs^en. 
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|ialmwíjn voor ha.ir haktï vnz. I>e kuiíkr-cn echter worden 1>e5ctiouwtl 
als toí (íen adebtand tc behwjren. 

Hiiwt eeti mtddcnstander {kííbilahú) diet ecn jilavin, dan nioeL hij 
betalen aan den cigenaar ran de slavin: 

I buffcl f^opokamba panÍaínbo£*m p,ter vcrvajii|rínjr van haar werk 
ab \vatcrhaalster*'p 1 litiffei popokambíí pointo*m ^ttcr vervanj^dntt 
van híuir werk als rïjstslíim|fcsLLT"^ 1 liuf íe] púpokamíhí pcholu-holo$ia 
p^tcr vervanpn^ van hetjíeen ze gekost heeft**, Verder nog een aanlal 
huffels voor dc door dc oudcrs van dtn diíenaar gelcden schadc. 
Zoqdra deze Eiuffds lietaald zíjn+ heblien de vrí^egere meesters van 
fle slavín niet.^í meer over haiir te zegjíen. Kati lilj dic btiffch níct 
lictalen^ dan uordl dc kabílaim slaaf van dc cíjïenaars der slavin, 
Venler zijn vertKHlcn cen Imwclijk íu5St:hen lialven brocr cn haJvc 
i.utiterp tusschcti stkfbrocr cn sticfzustcr. (Bíj zot/rï huwcíijk znu 
ecn der oudcrs stcrvcn); tusscheEi twec brocTS met twcc zustcrs^ 
itien ncKmt díl ffogoa' ifrioocni ,,de jilaccnta £ehciílen"\ tenzij tiisschen 
dcze hvee hnwdíjkcn ecn andcre brcicr of zuster ccti nortnaal hu- 
wcïijk heeft gesloten {rmtiki), Oi>k niuetcn die tivee i>aren flatt /pííj- 
mbíihíóciiw*! Mclkaars Icvctiskracht verstcrkcn^* door hct dmxJcn vtin 
ecii hiiffeL Doet meii dit niet dan zal sjxucflig een vaii de ijeide 
hn>ers stcn'cíi, zc zullcn cr naar istrcvcit elkaar te overwinntn (ímíi- 
mfH-iiangi tarwCiní'nda)^ cLw.z. de kvenskrachL vaii den ecn zat slerkcr 
wnrdcu tcn koste van de levenskracht van dén ander» \'^nor cen 
dergelijk huwelijk wordt dc rdiipiíor/ifiif^r-pfechtiglieid gchouden, 

Ecn huwetijk niet het kind van vaders of itichcdcrs zusier (ionw- 
mbcfritioana) kan allecn plaais hebbcn, wánnccr allc nuilen vatt iJagcti 
cr in tocHtcmtiïen (rapabaha lo^ae) anders muct t|c jongc man cen 
bles-hLíffel heLaJcn (majúlal wofïiúttQc'). Was ovcr zuJk ecn hnwdíjk 
nict van te voren bcraadslaagdí manr hadden ïjoidcn de licden voor 
ceri voldongcn feit jïcstcld (múmhckatehocbcï), dan kou dc rfrjiifrí>r- 
/ífïPíji-pfcchtígheÍd mioeteii worden gehouden, 

I>e zuster van zijnc vrouw als twecdc vrouw er bij nemen mccht 
fXïk nlct. Mcn spreekt dan ^Tin iopetrre ,,die in cen rij staaii"^ Boele 
twee buífels: één om de verwanLscJvaiJ tusschen tlc lïcide zustcrs te 
niet te doen (popogaa^m hnlahcnú}, êén om haar afkomst van één 
v'ader cn mocder te nieL Lc docn (púpogm'na tnaáija hai nniaMúr). 
Nam men de lustcr buitcn metlewelen van haar ondcrs tot Lwcedc 
vrouw, dan moest de inati van zijnc cerstc vronw &chcïdcn en twec 
laiffels betalen, petere en kakúi^ inao. 

Met ccn zoogbroer of zoogzuster mocht men niet trouwen. 
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Niet verboden is, wanneer broer «i euster huiiven nict sustcr cn 
broer. Men noenit dit fnom^paleali ..elkaar teruggcven'* of: 
hakoe" /ot’. 

Ook ttiag mcn de jongere custer huwen, wanneer dc oodere tiog 
iiiet getroowd is, mits men haar een hakmes geve. Mcn sprcckt dan 
vaii niíMjiíir^oííiijíftu’» „ovcr ctkaar hecn slappcn”. 

Dat icmaiid hmL't met de weduwc van aijn brocder komt vccl voor. 
Men nocmt dit ttíopalmu'a alo)tga ..vervangcn van hct hoofdkussen”. 
Dc inan bctaalt dan tweevijfden van den hniidschat. Mag dc man 
iia het overUjclcii vaii isijne vrouw inct haar zustcr trouwrcti, ook hct 
otttgckeerdc is dus tucgcstaíin. llcrtroinvt dc vrouw echter. v.’atineer 
ze tiog goedcreti van haar man bcfit, of w anneer het Ujk van haar 
nian npg boven aarclc staat, dan spreckt mcn van Hio^oíinc^A'ti i boe oc 
,.ovcr de beenderen (van deii overlcdenc) heenstappen - Ze moct 
dati drie huffels boeíc betalen. Hccft ze kindcren dan wordcti dczen 
crfgctiaattt van allc goederen eti huffcls, Hceft ze geen Idnderen, 
dan de faniilie van den man. 

Zooals ovcral kotnen ook ín Bada' ongehuwdc mannen cn vrouwen 
voor. ilcn noemt zc totrlo’. In ’t bifonder wordcn hiermee aatigc- 
diiid dc □ngcliiiwde niatincti met vrouwetijke spraak en vrouwelijke 
ittuniereii. Zc klceileti zich gaarnc ais vmuwen (iJioiJiptiftc-ííífteírJ 
/uniifi?) en tlocii graafi vrmnvcnvierk. Onk hcnnaphrodiclen nucmt 
men zoo. l.>e vijlksiiiond hewccrt vaii lieii. dat hun iirïne cn Inm 
ontlasttng nït éëii rniening komen* 

Rchalvc defe afivijking komt als redcn van 't oitgchuwd zijn voor, 
dal nien een afkeer hccft van *t anilere gesbeht. of zich door stroef- 
hcid onbemind hccft gcmaakt. Ook ^Tnuweii mct hiiidzickten hehbcn 
vaak mocitc eeii man tc krijgen. Maiitien daarcntegcn, hoe aízich- 
telijk ook, krijgen steeds «n itouw. Een voomaine reden, dat veel 
metsjes ongehuwd hlijven is hct ovcrcotnpleet aan lcdcn tTin hct 
vrouw'clijk geslacht. Einde 1924 waren cr in lïada 2474 VTOuwcn 
cn tncisjcs, manncn cn jongens 2193, ccn verschil diis van 381. 

Homosemialiteit konit vermoedelijk vcel voor, al ïs hct níct in 
volstrektcn fin. Bctreft het manncn, dan spreekt men van ijiDiJírJH/*oi?’ 
(gctlacht is hicr aan petlerastie), hij vrouwcn spreekt men van 
modcmpe'. Toch wor<lt hct als magisch zccr gcvaarlíjk bc.schouwd. 
Slaven werílen als eij hct dcíien. gcdoofl; voor cilelen wcrd ceii 
(luffel gcduoil als |ila.Ttsvervanger (íDfftií' -tvrfijiifj), 

ScJcueele gemecnschap mct tliereo schijnt tot de hooge nitzon- 
dering le behoorcn. De ccrste man dic zich in TioeliU zou liebbeti 
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gevtstigd^ vvás een eddmflit van Poe'oe tnboto, die sexuMlc femeÊn- 
schap niet een bnffel had uilgeoefend, en daarom door zjjn mecJe- 
cdídcn was verstouten. 

Nog eentge regelen voor dcTi omgang tusschen 
d e h e i fl c g e s 1 a e h t e n, 

Het Ís niet geoorloofd, dat cen vrouw gevolgd wordt door ecn 
ander dan haar echtgeniwL 

Een iTtaii mag cejis anders echtgenoote níct aanraken, tenzíj hij 
medïcijnman is, 

Mcn mag níel met eens anderenmajiií vronw schertscn. aJs haar 
echtgenoot er níet bij ís. Zijn de twee na aan eïkaar verwant, dan 
mag hij in gecn geval tlen arm der vrouw bij den ellelïOúg aanraken. 

U een VTQUW alleen thuis, dan mag een man niet bij haar opkiim- 
menp nïaar moet onder de rijstscbuuT gaaii zitten. Gevvoonlijk stuurt 
de VTronvv dan iemand om tc vTagen wat het doel vtLn het bezoek is, 

Ecn tnan mag EÍch niet naast of tusschen vrouwefi neerzetten, 
tenzij mers daartoe door dcn echigenoot wordt uitgenoodigd. 

Men mag zich niet op den rand van de siaapjïlaats van een echï- 
jiaar neorzetten, lenzij mcn daartoc vooraf verlof heeft gevraagd. 

Koml ecn man ccii vrouw lcgen, dan moet hij uitwjjkcïL van 
wclkcn stand de vrouw ook zij\ ook aJ is zc idiúot^ want dc man 
hceft te zorgcíi, dat de vrouw een pad heeft* vvaarlangïi zij kan gaan. 

Ecn man zal zijn vroiiw stecds vóor zkh laten loopen, want hieniiï 
blijkt dat hij haar hoogacht. Ook hccft tnen dan stecds zijn vroiiw 
ín 't otig I ze zon andcrs van achtercu door een vijanrl of cen wilden 
buffel ktinnen worden aangcvallen. 

Js de man uitgcgaan, dan míjet cte vtDuvv met "t eien wachtciip 
anders zal de man honger hebben. Zoo ook moet de man niet eten 
wachten, aJs de vtouw nit ís, cn vveJ om dczdíde reden. 



VERTALING VAN SARGA XVm VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMÁYANA. 


DOON 

Dr. H. H, JUYNBOLL. 


Sarga XVIII. 

Lat«n wij íwijgen over de vorstendochtcr en sprekcn ovcr vorst 
Rúwam. Hij zon op listen cii ieer Tnisdadig' bedrog,, bedroefd, be- 
konunerd en úvenvannen Ín dapperheid (1). 

^ukasárana was een voimaakte en kracbtige held, geschikt om te 
bcschemien in den strijd, een stíuidvaBtige held; deze nu wcrd als 
spion gezonden door Da^ásya. om daar op den bcrg Suwela rond te 
zwervcn (2), 

Om het leger der beldhaftige apen te tellen; aijn plan was, oni 
hun macht en bet ieg«idccl (hunne zwakltóid) te leeren kennen, en 
of de apcnkoning sterk genocg was, om in staat te zijn. hem tc 
dooden of als hij dit wenschte, aich mct hem te verzocncn (3). 

DÍt nu was hel bcvel van DajQásya. Daarop ging ^nkasánina zeer 
snel weg. Toen hij kwam op den Iwrg, die Suwela gcnaa.n]d was. 
nam hij de gedaante van een aap aan, om te bedriegen (4), 

Toen Wibhïsa^ hem zag, trad hij naar voren, standvastig en 
sprak snd: „0 gukasárana I Wat is uw dc«l ? Waarora doet gij, 
alsof gij een aap waar, zeer snood ?*' (S). 

Dit watcn de wootdeïi, die hij vioeg, Qukasárana zwceg. zeer 
beschaamd. Zij traden op hem toe en overvielcn hem; tetwijl tij 
hem bekeken. Hij werd gcgrepen, gebondeti en snel overgeltverd (6). 

Toeti vorst RÊunabhadra bem zag, sprak hij tot den voortref felíjkcn 
Wibhlsana; „Wat is dit voor een aap. decmiswaardig cn, gebonden? 
Wat hccft liij misdaan? Ik heb zeer mct hem te doen" (7), 

„Hcil u. 0 vorst I Dit is geen onderdaan van u. Dit b een f Jíryíwo, 

1) Sjtrïd I—VI lí vertaald door rrof. Kern fti Bijdi. dl. 73 ÍIÍHT). bl, I, 
IS5, 472, — Sarga VII—XVII dow Dr. Juynboll Ín Bijdr, dl. 7% (1922). 
bl. 373; n (1923). 5«; 80 (1924), ll; Sl ÍIÍGS). l; 82 (im 9S; 83 (1927), 
4fil; 84 (im, 610. 
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een spiqn van Da^ásya, ^ukasárana. ecn held in de wereld. Alsof 
híj een aap was, trachí hij te bcdriegen (8). 

„Doch de woordcn van deii vorst, bten die ter hartc genotnen 
worden en níet veratiderd worden. Dit is de reden* dat men op hetn 
loetrad en heiii aanbood- ,pVan welk belang zou hct iijo, als hij 
gedcKx! ^verd? (9). 

Het is niet goed, dai híj door u gedood wordt, WÍc zou aan zíjn 
hccr hct get^curde mcdedeelen? Maak snel zijne kmden los, opdat 
híj sne) lïij zijn heer kome en bem i^ericht gtve r* (10). 

Zoo wareai de woorden van heer Kfiina. I>e rQksasa was níct langer 
gebonden en was zcer tevrcden. Híj trad snel naar voren, stond op 
en maakie cen sëml>a)r Hij keerdé terxig en kwam spoedig in 
Langkn (l l)+ 

Toen hij daar kwam^ was hij zecr verheugd en niet langer be- 
kúmmerd. Hij trad bínnen in de audïentiezaal en sprak sne). Al w^at 
hij geitcn had berichtte hij tmar waarheid aan den rúk^asa, vorst 
Ráw'aima (12). 

fc^Vorst I WÍj hicr zijn gczonden, om daarhcen te gaan naar uw 
vijand RániabhadnL De h^rg Suw^eb is vo! a[Jen ; toí dc IieUingcn 
toe b aJles beneden propvol (13)- 

„Zij zijn allen grenzcnloqs krachtigp zíj knotten Jïergen af, zoo 
hoog als dc Meru. Ectt volniaakl goed geJiouwdc dantp dic ïs iloor 
licn gemaaktp ongehttord cn bewondcrd door de wTreld (14). 

oDe thergen keeren lenig als v^'alerp als de cïceaan zijn de hooge 
bergen. Ten gevolgc V'an dc gTwte kracht dcr apcti kost het hcii 
geen mneiíe en is hel niet bczwaarlijk wat door hen volhracht 
wordt*} (15). 

„Zij zijn allcn krachtige en aan Raghu's telg getrouwe ondcr- 
danen cn huii gËmocd ís reín. De ïooíi van dea Windgod is niet 
anders in zijn oordeel cn ook Anggada is hem onvemiinderd ge- 
ncgen (16). 

ppGaw'a, Gawaya^ Gaw'ák^, Jámbawán. alsmcde Nala, KïTap Susenn 
en KesarL C^rabhap \\>^hha en Indrajimi. Kumudap Darímuka en 
Gatidhainadhaiia (17). 

..Dwjwidha, Panasa, Bhïmawaktra, Fárap Winata. ^ubhQdara. 
Kalawaktra én Dhiimrat ^atahali en Sphuták,^. Mainda. Dhniwa 
en Dhanurdhara. Dima cn Mattaïiasti (18). 

„Dat zijn dc voomaainste en mecst vEjoraanstaaitde der apen. 

*) Katu^at TOí ik hkr op ía dc betc^enÍ! T^n ïi*t Mnl Íïiítoíïf, Ilct besin vati 
dil vcrs Í 5 fiiij nirt duiddijk- 
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buitciige^vt»n vrecselijk> áts de Doodsijod, ontzettend is hunne iiandel- 
wijze en hun blik; (als) £i| Inchen^ niïiakt úit een geluid, waardoor 
de donder overtroffen wordt (19), 

rpZij allen uu ^ijn niet vetschillE^clp hun gnmoed b gehcel cn a1 
toewijding. Raghub teig is liet beeld der girden^ ín zLjn han zijn 
alte apen (20). 

,3ijna warén wij omgekomcn en beírapl, beflreigd dwr VVibhï^na. 
Raghu's tclg was edel en stond hct níet toe. Hij liet uw díctiaar in 
Jevenp o vorst (21)+ 

ppDaaromp o vorst, past het u, toc te gevon. Dit zíjn mijne ver- 
maningen^ neeni díe beíde aati, Dat de vorst voortdurend vooTspoetl 
genictc* i$ het docl hïer^'an i nícE uit verradci'lijkhcidp doch uit aan- 
hankelíjkheid spruit dit voort (22). 

prLaat toch de vorst volgxaam en vríenddijk zijn jegens Ránia, 
opdat uw geluk bstendig zij. l-aat Sitá nu snd teruggehracht w'ordenp 
want zij is dc rcdcn er^'an^ dat er strtjd ts^' (23). 

Zoo waren de goede Avoorden van Qiikasámiui, die aanspoonle 
tot hetgcen passend was, uit lieide Jegens den vorst. Rawann was 
vcrtoomdp omdat hij aangcïnaand werd- Hij sprak vutirrood van 
toOrn (24): 

p^Ach^ foeí 1 zeer onreine en onwijze tlienaarl Hoewcl gij een 
rúkxasa heet, zijt gij kmditdoos. Zccr groot eti hevig b uw vTecs 
voor dcn vijand; gij gclastp om oïiderdaníg te zijn^ zoíider schaamtc 
te kcnnen (25). 

p,Ete vijandcn ztjn gccit godcn en geen rú^Jtíjqbp hct zíjn zeer lage 
en verachtclíjkc apen, Ten gevolge van uwe slcchtheiil xijt gij geen 
held; zeer verkeerd b uwe gcziiidheidp dat gij den vijand ondcrdanig 
zljt (26). 

p,VrocgCT waart gij cen hdd, berocmd door uw knichtp doch nu 
zíjt gij krachteloos en eeti schandelíjke spion. Ga tocb weg en begeef 
u naar dcn vijand l Zock tiw tocvJucbt bij den lagenp veraehteJijkcn 
WibW^I” (22). 

Zoo waren de woofden van Da^acírsa, die vertoomd w as. (^uka- 
sfimm stond op eti maakte bevreesd een sëmbah: 

ppMiJn vorstl Lateu mïjne woordcn niet vcrkeerd tipge^'nt worden, 
ivant het doel ervan is niets ander^ dan gcnegenhcid cii aanliaiikciijk- 
heíd (2S). 

tpAIs echtcr dc vorst n'enscht te strïjden, dan za! ik sncuvclcn op 
het slag^^eld. Moge ik> o vorstt dit leven van niij opofferen, ab 
Jjelooning van uwe gTOOte genegenheïd jegEhs mij (29). 

Dl. gS, 
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„En hoe zoii de vorst op ïijne hoede zíja voor den víjand ? Laten 
er nu stiel míddelen aAtigfeweiid wotden. Ik^ de dienaar van den vorst, 
aárzel nietj doch laat ik gehoor geven nan de woorden van den 
vorst (30). 

le streven naar beleíd en te spreken over dé te volgen 
handdw'ijze, want wAve \ijanden, de apen, zijn laag. Roep de Jagers 
op* om ten strijde te trekken. LaLen zij blaasrcieTeii en bogen alsniede 
húnden medenemonl (31)^ 

jpEti alleen toovenniddelen behooren gereed gehouden te worden. 
Men zal zien, dat zij daardoor verdelgd en %^eriiictígd zuïlen wúrdcn. 
Er zíjn er eehter nog velen ontkomcn- Daar^oor moet de zcer mach- 
tige 3£Ích in acht nenien*^ (32J. 

Zoo waren djne woorden tot Da^amukhat zeer statidvastíg van 
gemoed. I^ten wíj nu zwi|geii over hem en spreken over vgrst 
líarnabhadra, Hij was op SÊÍjne hoede en beraadsïaagdCp zoeketide naar 
doeltreffende middelen. Wíbhïsana^ de apenvorst en Marut^s zooiií 
die waren djue helpers (33). 

Anggada was hetp aau wien de vorst voortdurend dacht en gecn 
ander. Hij was zeer dapperp krachtig en hcldhaftigp ecti votmaaictep 
onvergelijkdijke held. Hij ivcrd al$ bode van den vorst gezondePi 
úííi tc gaan naar deu vijand, om Dai^anana aan te manen; JÍjfie 
genegcnheid Jegen$ de w'ereld was zijn docl (34). 

-"^nffir-^dap gelast om le gaan^ was zeer verheugd in zijn hart. 
Wegcns zijnc aaTihankeliJkheÍd aarKcIdc litj iiictp Raghu^s telg te 
gehoorKiníen. BiJ $proiig wegen sprong vHegende omhoog. Dc wittdp 
dien hij maaktCp was gcdncht cn geheel Langknpura was ver- 
baasd (35)« 

De hanieren brakcn cn cr vertoonden zich slechte voorteekcns 
storm Cïi úrkaan, verschrikkelijke duistemis cri een zeer gcducht 
donderend geraaSi dondcr en gcbuldorj do donder daverde en vuur- 
klompcu draaidcn rond. Slof dwarrelde, de rúk^asa^s schreeuwden 
verward dooreen (3G)- 

Vervolgens verdween de duistemis en ging de zon stratend op. 
Tocn kwam hij, die Anggada heette en betrad den danv binnen- 
gaandeí hij was stontmoedig, dapper^ onbcvrccsd, niet aarzcLend in 
dc vergaderzaah Dat;fkíiatia was verbfmsd hij het zien van zijnc 
ontstuimige handclwijze (37), 

In dc audientiezaal bevond zich Da^anuikha met vele onderdancn. 

Iii plaats v-an aí^aninntta, ze>ch.1s hicr in dcn lekit m in vera 36 «aaï. kzt 

ubcn : 
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Op d« slechte vo&rtí?ékeii5 werd niH gelct; zJjn gcítiíjod gcrust, 
Anggnda trad íiaar voren, gíng zitleii en sprak snel; zijn stent \va5 
zacht, duiddijk te hcKïren, heldcr cn duïdelijk (38)3 

,,Da^irLinaI Gij vor&t der volkeiï^ liiisttr naax deze woorden van 
mij! Jk bcn de zoon \'an Bálip beroemd en bekend aJs Anggada- Heer 
Rama, Raghu'$ telg+ hij ïs dc vyrst dcr geheclc aarde» Hij heeft mij 
gelast lot u te gaaiu hetgeen de rcden Ís van mijn konist {39), 

„Mijn dtjel is> u tc gclasteni om hulde te bewijzcu mct uw^e ondcr- 
danen cti oer te bewijzen. Ontvang: uw levenp opdat gij bestendig 
welvaart nioogt genieten. Alle kostlisiarhedcn in uw rijk, ncetn die 
cn brcng die al$ geJïChcnk! XostLaarhedcro juAveeïen cn paarleuK 
fïiQgen die prniscs Sïia vergezelleiv aïs z\j terugkeert [ (40). 

tpWanneer gij weerstreefl en geen ccr Ijéwíjyt on ^laithilï iitet uit- 
levert^ loopt gij gevaafp dat vorst Rámabhadra u zal vcrnJetigcu. 
Blijkbaar zult glj sterven en tot stof wyrdenp zonder dat cr Íets van 
n allen overblijft* want Ittj is zeer heldhaftig in de wereld en 
dapper (41). 

,,En waartoe ïou hct icinand dienen, altijd hoogmoedíg te zijnH 
wegens dc onbcstendigheid van het leven cn de vergankeïijkhcid van 
dc jcugd. Het geluk \% aU ccn blikscniílits, dïe voorhij schict on nict 
bestendig is. Zelís de vereeíiiging met de geliefde is imvergolijkclíjk 
in onlíestcndighcid (42). 

p^Adi! Groot is uwe onbarmhartighcid cn dc doniiieid van uw halsK 
o Ráwaiia. Waariijk z.ijt gij verbliiul cn verdwaasdh ecn echlï>rekcr, 
d waas van gemoed. Oe pijl van liccr Jíáma ïs zeer hevig scherp cïi 
hrandctïdp díKdi gij denkt ilaar niet aan, ach ! hriitaaï eii huyginocdíg 
ís uvi? Iiart (43). 

Zoo warcn dc wcK>rden v^on Anggada, vorlangcndc oan tc nianen. 
Díu^ánana werd rood en zijn lichaam sidderde v^ii toonu Zijiic wcitk- 
brauwen trildeHp hij fronste zijn voorhoofd en was stuursch. Zijne 
oogen waren rond en hij sprak dreigend tot Anggada (44); 

p,0! wat ís dczc aap onbeschaamd en uitermatc slecbt! Eveuwél 
i$ hij dapper van gemoed, amdal hJj BáJi's zoon is. Hij Ís dolddest, 
langdradtg eu ontjcschaamd. 2íj díe iiaar hom zien zijn laag. Hij 
ovcrtrccdl dc grootste pHchtT door ccn tlappCTcn hekl tc vormanen (45). 

„Gij zíjt zcer dum cn venvaand, radetoos cn kunl nict bcdwongen 
wordeu. Tn de laaghetd van uw inhnrst zijt gíj ecn onretnen vijand 

tkïc vertalínK i? anticrnrf ym dcr Ttiuka K;iwl-Baï. Wdh., i,v. 

De gcwcnc bet«k«iis, cíie dit wísord in hcl SansMt lieefl, ilI. „meiiw4gierÍK" 
Ih híer nifl «icpísseliik. 
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ditnstbaan Uw hart Ís niet bekommerd over den doi>d van uw vader. 
Hij bclccdigt zíjnen leerineester en is uitennate slecht, tcngevoïge 
daaryan, dat hij een aap is (46). 

p^Zijn lichaain is niet afkeerig*) ervan slccht te zljn cn stneeft er 
naarp mede slechí behnndeld te wordea. Hij houdl mij voor dom en 
mecntp dat hij gerechtigd isn zoo tot míj te sprekcn. Het is, alsoí 
híj eene g^odhcid waSp die beveeltp dat ik Sïtá hierheen breng naar 
Raghu's telg. doch ik wil dit nict (47), 
p,Reer snel terug en bericht aan uw- vorst, dat ik niet wïh dat hct 
tot cenie schikkïng komt en gebst hem, om op te trekkeii cn zich in 
slagorde tc scharen, oni den Btríjd te begmnen. A1 kwamtn er duizend 
Ráma'Sp ik ïou ben minachtcn en niet vreezenp laat staan hem alleen 
en apen^ díe zou een jager kunrien vangen’^) (48). 

Zoo waren de woorden van Rá’ivana, schddende op den bcvreesden 
gexant. Op zijn beurt zeide Báli's loon, íervvijl hij vertoomd opstond: 

t.Maak er gebruik van, dat gíj nog spreken kunt, reus, alsoí gij 
ten slotte niet zoudt sterven. Gij luk zien, dat iemand zooals gij zult 
vernietigd worden met uw leger door Raghu's telg'" (49). 

ZoO waren de woorden Mm Anggada, Daarop keerde híj temg, 
onbcvreesd, Da^agriwa was zeer bevreesd eu beraadsláagde met zijne 
nnderdancn. Zijne handelwijze vv'as audcrs, niet zooals vrocger, zecr 
hedroefd. Ten gevolge van zijn overmiocd was het aJsof hij niet be- 
vrecsd vvas> doch onvcrschrokkcn in zíjn optreden fS0)= 

Laten wij niet verder spreken ovér de handelíngeu van Rflwana+ 
doch sprcken over Anggada. Snel kwam hij op den voortreffelijken 
berg eu trad spoedig binnen. HiJ maíikte een s^mbah en trad eer- 
Liedig toe op den zegevíerenden Ráma. Snel sprak hij en deelde hem 
de woorden ’v-an Da^amukha tuede (51)* 

Hem zÍËude trad Laksniana naar voren en Níla en ïíala gingen 
mede. SugrTwá trad bmnen cn Anila's zoon, hij die Susena heette 
en Winata. Hcn volgden álle apen; zij zaten alkn gezamenUjk in 
fiYa-hoiïding en zij warcn allen luidruchtïg. Zij vverden getastp vruch- 
tcn tc eten, zoovee! als er waren aan de fí^íiriíiT *) (52), 

Dcw bcícckcnk htth í'Uffl ïn het StiadanceBcli. 

Dcïe ^'crtaliug ïteuTit aii dt Bal. i^bïse nunij^a/újP Íïif#ii^a als vrrtaling van 
O, J. HinfFni^hg ja^fun (Tmtiri* aang 5, 116). Ygt v, d. Tuuk, Kawl-Bal. Wdb. 
IV, 107, ï, V, 

is tcvcn!i dc THám v-an dc versnmt fvRl. WTttasaficai^ fiJk 




SPRAAKKUNST 

VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH. 

DOOR 

W_ DUNNEBIER. 


HOOFDSTUK I, 

Htl k 1 an k51e 15€ I. 

Daar het Eolaiiíig Mongoiiflowsch jiiet over een eigen letterschrift 
lieschikt, Í5 bet hier door de oiider\'olgendc kïanktcckens weerge- 
gcven. 

Klinkers: a. 00 ; 

Tweeklankcii: ai, au^ ro, 73, ot, od; 

Halfklinkers: w/ 

* Medeklinkcrs! fr, d\ dj (aJleen in vteemde w^Dorden)^ A, Jt, í, í, 
wf^ jt, fi;^, fj; (alleen íii het aan een w™rd gehechtc 
pcrs. v.ti.w'. 3e pers. eiikelvp), p, r, s, K * ihmn^h) ] 
of in andcre indccling: 


t. 


ff. Hffff- 

ngng. 

— 

— 


w/. 

t. 

iii. 

dj ftd^ 


p. 

mfi. 

nffr^ 

f«. 


* (Afrnirfi/t)^ 

l L r, 

s, ns, 

k. 

K 1111 k e r s. 

§ L a- 

In hct alEejnecn wordt dc 0 in ccn opcn lcttergrccp iets laíigcr 
gdiocrd dan Ín een gestotcne. In lict eerste bUjft zc toch nog 
even korter dan onze aa^ terwijl ze in ccn gcslDtcn lettcrgrecp in 
den rcgel een wciíiig langer wordt gehoord dan onzc kortc a in 
bi}v. dak. 
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In tJc volgende wcx^rdcti ís de n vnjw^el gclijk aaïi dic van ons 
woord j.vader": úkti, als ; oííí^ siloíif; babu^ dragcn op dcn mg; búffú, 
glncïcnde boutiíkool; kúka, weS, wel 1 iah, weriinei; imia, oog; m^a^ *) 
niaanversHnder ; ji^ífrtí, dcnro|ïenïng; jíiM'íj^") iiilver; faja^ aiij- 
lieticn. 

Wannccr rk íi vaii een oiTen kttergrce|ï wordt gevi^lgd door een 
gcprettasaleerden niedcklinker^ dan klínkt zlj Íets korter, Dit ge- 
schicílt cvenecns aJs dc liainr^h dírect na de ci konit. In deze Iwee 
gevaílen wordt ceti a gehoordp die hel mïfldcn houdt tuschen de a van 
een gcheel open en díc van ecn gchccl gesluten lcttergreep, zooals 
bijv. in: fríïifií>í-\ slingeren; oudúmp, aangaan; pangifii, loíKjrcchle 
rols; mgkdú^^ liefkQosLÍngswwrd; íampeng, liaiird; /aïiíji% fluít van 
tjainhoe; kaiHoeug, miiKÍekinslriunent; opiio^, vadcr; bakú^^ vcld- 
muis; iiegú*, mis^hien; tiihi; íijíi\ mucikr ; jona^, mixidcr, 

pruinicn; púta^j hnlplelwTKïrd; rwííiVp slachten; stpú*^ 5chtJt> 
l)cn; ÍífÍÉí^ afgeristc sago|ïalmhladercin 
Hicr volgcn iiog ceiiigc voorbeelden van a in niKti en gcslotcn 
ícttergreep, waíiruit tevens hlijkt, dcjot wclke inedekÍÍnkcrs a kan 
w*orden gcvolgd, voorafgegaan en gesloLcrt: 


abút^ aanpakkcn^ 
íífÍU/,^) gCWíXJIlíC, 
agat, rcst, 
ajúb^ soort \^aren^ 

*) list^ 

úhp, vangert, 
ojjfoit, soort lnjfïTu, 
ifJief^^ scH>rt slongctjc, 
angag, roosteren, 
úpaug^ tvvccling+ 
arab, giioicti, 

íJXfiPí^j, kietjwent 

atak\ ïid. eigeniiaam, 
au*úk^ lichaam^ 


búbmVt ondlep, 
ífif^fií^ 2ce, 

^flA'Pií, hindcn, 
jajoe*, ver, 
kaiúet^ fiíjícn, 
lagi viug, 
iPídiiEa*^ priiiiiien, 
núú^ de^e, 

ngatú^ deuiTP|>ening, 
pajoi, |>adí^ 
radúi $ehurcn, 
sageíif, maciie, 

Íakít^ gecstp 
íi’ïniiíï, tKulístcngul 


iarab, aanstekcii ni* loiit^ 

bolúíi uiaí, 

tocbúgj antvvEïorden, 

jofúkj. miíklcn^ 
oííibúi, hiiilcn^ 
ocndam^ geneeiiniPdElel, 

ÍPíje/djjj, maattj 

/?í7JP|7fliP^^ anicchtig^ 
gakapf omarmen, 
jíjPí/dr^ lichtschijtisel, 
AriT.r^ soort iiapegaai, 
búuút, vceh vol, 


*) Uit *t Maletídi. 

Uit 't TcrnalïuinKÍi (Zic WiKpniciiIijst vaii hct Tcriiatisch door J, Fortgem)* 
®) ric hitr bíActi gcgcv-cii tti in ilil Imofdsluk nog vertkr tc rcvcïi voorbceláen 
^idloi níct altíjd geheel beaíiiwoofden asn dc gcRtven vcmling. Wauiiccr tocli 
btt sroiidwoord hlïv. ten tfftrkw'oordi ia, dan wordt in de lutestc geviillcn «r^t 
díicir tecveegiug van ftffíxenccnmciïtle vertalinggelíikwaardifrbcKrín vcrkrefreiL 
-«) MaJ. 
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Duhhek a. 

Hccl v*nnk volgcn iwcc a‘s direct iia clkaarp niaar dic tucli zccr 
duicldijk afzundcrlijk wordeïi gchcïord. kleinc aanblazing tu&schcn 
dcice twee a"s zoii o.i. het Iiest kunticn Wfjrdeii weergcgcv*cii dtx>r nns 
tlcdtceken waut dah liena^kren we dichtcr de juiste uilspraak 
daii door teti * (hamzali), dic door oiiíí vrcetiideNtïgcti omvillckeung 
te zwaar wnrdt uitgesproken. Om de ^|?dling zncï ccnvrkudig mogelijk 
tc dticn hlijvcii, zaJ echtcr ook hct dccltcckcn ïïict door ons wnrdeii 
gcschreven. I>e woorflen ham, niczeiip bolaauff, plantsnaani. íioïúííff^ 
erfí ffáat^ scheidcn, jaút, slcchtp kiuiít^ cltiu húb, zcngcii, naa, dcze, 
ditp ptian, lokaaSp tmb, vlocd, wordeu dus uïtgesproken alscil cr 
stond? haaií, bohíaUff, dúhaff, gúdl, cnz. 

Hct Ixwcnstaande Ís in <kn rcgel ook van tocpii5sing+ waniiccr ccn 
a dírcet door ccn aníícrcn afzundcrlijk gchoordeii klinkcr w^ordt ge- 
vulgdp of wtI door een twecklank- In dczc gevallen zal, om vcr^ 
iivarring tc voorkomenp echtcr mccr gcbruík tvordcn gcmaakt van 
ecn dcdtcckcn diis: ffíínfrcïf: snort zangn bad: in lïamtwïc gckooktc 
sago; maar wwirden als : baúf! snocrp kúot: soort sfïcl, wordcii ge- 
lezen als baot^ kaút. Otík woordcn als &ííiïí: grÉjntmoerler^ en iúau: 
wctcn, kiiTincn, w^aarbij de a en aï, a en fui alzoiiderlijk wordcn ge- 
hoordp cnllen zfmder eenig scheidingstcckeii worden geschrcven; j.od 
nok woordcii als vcmrteiigen. (fn het door hct Nedcrlandsrh 

Bijbclgenoolschap uiígegeven Rijl>clseh lccslxiek in hel Bolaang 
Moiignnrfow^sch Ís dit laatstc niet gedaan, want rfaar hchticii >ve a cn 
flí^ fï cn rtin cnz. cloor een * (hamïah) gcsclictdcn. Aaugczïcn Qr. N* 
Adrïani er cchter bedcnkingcíi tcgcn had íle haTnzah ook als docl- 
teekcu tc zicii gebruikcn» w'ortlt dil hicr nagclatcn.) 

Ccrckte a. 

Snms liuort ïncn ceii gcrckte a, d.w.z. de a wordt zoo lang aan- 
gchotiden* clal mcn iwoc of niet.T íneciigevkieirfc a"s krijgt te hoorcri, 
Dit gclxMirt o.a, hij hct rí>et?en van icnianrf. Am den naam of stan het 
rí>e|iw'oorfl wordt dan cen a gcheclit, dic wt ahlus sehrijven: d; en clto 
als twcc ín clkaar gcvloeidc a'.s wordl gehoord, bijv,: /ífpr&rrfA^á^ 
Tíïitfd, (Tnk eigciin.), Ímítëj moedcrrl ítItí^ groot^'arfcrr! Loojit rfe 
roepcr wat warnn dan kan incn soms een rccks a*s iticcn hoorcii 
vlocieu: Takeïiïïn. (Ook bij aansporing tol Íeis worrft a gehruikt: 
ffohgoeii}, ga er i.'an íloor)* Zíc verrfcr § 25 iï, laatstc gtdccltc. 

Behalve in bovcngien. gevallcn komt rfe a ook midden in ecn woorrf 
voor en wel vooral daar, waar een tu&schenmerfeklinker is wegge- 
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valleii. (Een AlongoiiduwcT schïjnl iiL titigal jïenei|;d lc zijn tot 
sajnensniellinK van twee kltnkers als dc tusschcncansonant wcgvall.) 
Zoo hoort nicii Lijv, !3á vtwr Ma, wcqjtiet, ftïtil voor hlat, ooit. 
homiattg vtxjr boftaivatifj. iKivcniite trce of sliiítstiik van ceti trap. 
Waimecr wc, zooals in tle juist gcnoemile wnonien, iiog hecl gocfl 
kiiiiiiCTi nagaan, flat tlc a uit twcc a’s is ontstaan, zal floor ons litt 
K'nrdcfi geschrevcn, <Liv.z. in zuiver Mtnigonrlowschc woorden, 

VenJer wurdt dc H ook gehuunt in uvcrgcnoiiien woorrlen, hijv. sSl, 
zaal of zariel. sap, mcrk, pás, tnsiHtincn, Íiííjf, J^s, amfiaclilsmaii. 
Dcrgclijkc woorden worden door uns met d gcsthreven, 

§2. c. 

Ek e is oJ, gelijk aati dc Makischc é eti de Toi]lemlH)an!iche e. 
tlus geeii volkomcii Neílcrl. cc, eii ook gcen c van hijv, iwt. Vuor 
loovcr we kunnen oorclcelcn, is er gceii vcrschil tttsschen dc c in 
oiwn en iii geslotctt lettcrgrepcn. Doet een * als slnlter dienst, rlan 
wordt de e vvcl w'at kort afgebeten, ntaar is o,i, vcrdcr toch gelljk 
aan die van een opcn of gelwcl gcslotcn lcltcrgrcep. In dc hicr onder 
volgcnde vúorliceldcn worde dc c dan ook steeds ecnder iiitge- 
sproken, 

brtoeng, krotn, gedeukt: dfla»fj. storm; rtfíi’, (begtnwnord) tocn; 
kepa. Iceg. van ifadíaren htjv.; tclmk. gat, kuil; pcpekow, soort vogel; 
sercáe, iirouw'; tete*, inoederliorst; bcmbc\ geit; dcde^ klein; 
cttgkc^, schninhoudcn; kede*, klein; kckeb, W'und ; ctcg, schuin, vaii 
lichaamsstand; endeg, schnin, van boom bijv,; ercg, overhellcnd, ook 
ml. dgennaam; bebek, eend; tctck, klcinc wig; oendcgel, leuiicn ; 
íTfiir, kuchcii, d.w.z. expres; empcng, schimpen; genggeHg, twlsten; 
podci, geest; icpct, slaan. 

Watincer twcc e'a dircct clkaar volgen, gekit hetgeen op hk, 2 
bij duTibele a is opgemerkt. DrriHnfj, geciiszins moct dus wardeti 
uitge-sprokcii alsof cr stond: dcciiian. Als cr bcpoald ecti ' wordt 
gehúord, wonlt deie natiturlijk gcschreven, hijv. ascse^e, foei! 

De woordcn dea, ml. eigenn.. deatigau.', spannen mct de haiul. 
^fíi5, waaieten. teag. zeil. cn dcrgehjla; wonlen gchDord als; dea, 
drú'ii.^ou', kedb. Icdg, tcrwijl de schrijfwíjzc van hijv. le^ad, tanrlcn- 
vijlen, wil zci^en, ríat er fiepaald een hamzah wordt gehoonl. 

Wanneer c eii a lot een twecklaiik ineenvlucien, wnrdt dít aJdus 
gcschreven; 73 . Zie 73 in § 9. 

De e komt Iiier hetrckkelijk níet veel voor. en mct e bcginnende 
woorden troffen we nog slcchts weinig aan. 
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Eeti klank^ die overeenkoTnt mct cjhze +,slotsitne of ile Javaanscht? 
pepctn is hct Mong^rtiíïtjwsch vreeiníL Ir hijv. uit het Malcisch over- 
genunien woorden wordt de pepetkTank iLan ook a, h o, oí oe, n! 
naxir j^eTaiig van andere in heí wooríl voorkfïmeridu klinkers. En 
díe woorden twee clkaar dii'ett volgcftde consonanten rijk zijn^ wordt 
daar tcvcn^ dcn a of o (usíchcngcvnegih Zoo zíjn hijv. dc volgcndv 
Maleische wooi'<1en alduís vervurnnl: 

Ijcrffotrna (niittig) ís geworílen búraffúem, lïeTkat (zcgen) Ifarúkui, 
gcrgftdji (ïaag) ffúrúffudji,. kertas (jiapicr) kiirúíus,^ kclanilíCtc ígordijn) 
kocramboe, gelang (armTiand) ^úlúngt pcríksa (oiidcrKCJekeu) fdríkists^ 
scrdadoc (síddaat) súrocdiído. 

Als vuorb. s'an Ínvocging van t?en kïinkcr lusschen twcc rnódekl. 
svordcn hier ook nog vcrnte]<l: íkiir^of'Jíï v* liangsa (gcslacht), dapoi-ifsr 
V. daftar, (li|st. regi&ter), aníkúcsoúd v. niaksoetl (bcílocling). napocsúc 
V. nafsoc (hartíttoeht), hormnúi v, hormat (ccr), soroga v. sorga 
íhcnid). 

Dc woordcn kúhk, konop, ositoff, pUisïr, gcveti de vervomiing te 
zien van oiizc wooTden klok^ knoop, gi>stook, plczicr. 

§ 3, f. 

Deze klaiik wordt zoowel in opcn als in gesloteii lcitcrgnïcpen 
pehúOTd als onzc ic. Onzc kurtc: i Ís hicr nict ïjckcnd. 

Uit de ïToigcíidt voorl). hlijkt, dat de í door icdcrcn hicr gaiig- 
Ijarcn medckL kan worden gevolgd of gesbten en — nict uitïondc- 
ring van de t — ook kan worden voorafgegaan. 


ibog„ weftsch, 

bdogt hlind. 

/fljííi^ afhotïvvcrt* 

idocp,. idjoek. 

digoc, wan* 

sisid, hiipfielen, 

verzock. 

ijibúl,^ sagok1op|>cn. 

í7fj7^ stroom. 

ikoa;, gij, 

kidit, níiuvvp 

kúCnk, gillcii, 

iVíïd, drógcri in de 

litoc zitten. 

osii, treileren^ 

zon^ 

fíiídMp^ door ecn loo- 

iWfd V oogvuil. 

fríjt^tíiir, zoomt randt 

veTspreuk icl5 Ijc- 
wcrkcn. 

nw' , nioeiLlert 

jiÍJiíV, wrijven« 

jfíTf^íii, díehthíj. 

iúffot^ afslaehteiu 

ngÍpon, tind, 

gonsing, knlpíwn, 

ipúctf staart„ 

pindún, bordt 

sïndip^ donker. 

Írofp^ blazen. 

rigon, stevig. 

bocsir^ hlDcmkiu>p, 

sanienstrekkcn, 

sísi, spookaapjCi 

piihíif, schrijvení^ 

jVd*^ lics^, 

— — „ 

inschciikcft, 


m 
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ViHir tim í venlraagt liet Múiig^oiiíjovp'Mrli g<x^íí t. Watiiietr bijv 
Ltn met 1- bcginnend groníJwoQrd het infix -in*. of -ini- I<ri]gt, dím 
woTflt dnxír invioetl vnn dejc Í de t- cen s-. (Zíc order t-, § 19). In 
vrccrrnlc woorden, bijv. in hct Mal. wocird tita, liaiidhaíift tle t- voor i 
j.ich wtl 1)ij degeneti, clie Maleiïch hcblxii geíecTd, TítaaT van de ungc- 
sthoqldeii líTÍjgt mcn síta tc hooren* 

llier voljícji nng ectiige woordeii, dic cindígcn op i of op í'. bali, 
tLgcnstandcT; fiíteíi, pokkeii; Mi, gra ven; ííícíiíï, siior; sigi, duTiJS- 
tcmpcl; fííijj', erg; alícs, geliccl; tol; pocsi*, wil; poffi*, 

ïítvlíik. 

Wordt ctiï í dircct duur cen ancitfrie i gcvoígdp ihn gddt wcer hí!t 
iï]> blï. 2 over a gczegdcn iil. tlíit ze af^onclerlijk worden ffchoord. 
I)c aldus gtschrcvcn woordcn; ffolm, nacht; iid, wríjvcn niet een 
.'itecíi, schtjrcn; fiV, naar Ixiicden stnrten van aarde; y*ffV, natmaJícn; 
Jíj ', zijfle, wordcn derhaivc uitgcsprolteii als poíiíi, tïJ, íïf, ^j7f cn jíï’. 

VlocÍcn tivec i*s inccn. tlan schrjjvcn we f7, Jiijv. dïrf {van dírj/), 
in rtcpen sntjdcn of ivtii[)|]en. (Ouk dit is weer cen voorb, vati het 
ineeiivJticÍen van twcc klinkers, na hct wcgvallcn vaii tlen schcídendcn 
itierÍckliiikcT. 

W'aíinccT, eeii woord cindigt op ï en dc Ijcginvocaal vaii lict volgcml 
woorïl is fjok een í, daii vlocien tlcM twee t*s Ín tlen rcget inccn, of 
woTflen gehccl gchoord als êcn t. In bovcngcnocnid BÍjb. Jijecslxïek 
ís deze twcoíic ï veclal niet gesdirevcn. 

Tusschen i en a wordt gewoonlijk een ovcrgangj-j gchoord, bijv. 
in dïa, brêngen; ihf, ontkcnnen; ïa^. jaloersch; kiap, knippcii tnel 
oogJcden./iin (ook pira), goeil; rííïJiff. glinstcrcn; jïq, hij. ztj, Maar 
Ín Itijv, rfïiif ivoTdt gceii j gchoord; diat, soort gras mct zccr schcrpc 
kantcri. Tusschcn i eti o vvordt ook wcl cen ovcrgangs-j gchixjrfï. 
IjÍ]v. in bio-ítio*, aan zijn lot overJatcn; biod, vischktiit; giol, nit- 
drtqicn, fííítfi, slikkcn; jiÍíjji, tiie; pionff , hlussclwn. doovcn; jïoHf. 
ncgcJi. Maar iii hijv, biot, iiBssceren; f'íflf, dc klcinstc, ook m1. 
cigcnn,; íioij, spoor, índniksel; ïoïíoi^, slok, teitg; pht, boog; siot, 
licen, is dit weer niet hct gcval, en wordt gehoord biol, biot, enz. 
iJaar de oveT] 5 angs-j ín den rqgd slcchts hccl cventjcs wordt ver- 
nonwn, lijkt oiis Jiet verschil tusschcn het al of iiíet hooren híervan 
te gcring nm dit Ícdercn kccr door cen teekcti aan te gevcn. Wan- 
nccr í dcKTT oe wordt gevojgd, schijnt een nvergangs-j vrijwel rcgd 
te zijn: diocff, dichtbij ; lioc. nicer: fíocii, gevlochtcn bamlioe; ngiocng, 
neus: siocg, liggcn, stapen; ííocwíf. scltullen; jÍúí/>, beschulte ruimtc, 
ivordtín bijv. allc nict deze j gchoortj. 


SFR.^RKlr^ST VAÍÍ HET miAAX^ MOSGOJÍTÏ0W5CIÏ 


m 


TiiBsclieii o eii í ka» de ijlijklank / wxt liel karakipr víiii céíi 
hiikïconsonaiit aianrictiiet], zíMïals liijv- iii pf>jú}indoi (van huioi ): 
rttanier van tlm ; pojo}íng4jo£ 'an : úe gewoíie ladplaats (van 
(Voor úiizc woorden* zie § 213 en 214). 

g 4. o. 

Ken enkelen kecr Un incn van soiiïiiiifím in otffiii leUergrc|M:n 
vvêl ccns een ictwat langcrc ïï luiLiren úm in gcslntene. iiiaar vve 
nieener] tuch tc inogen icggenp dat in liet algcnicen gccn verschil 
u^nrslt gchqoTíl tusschen een o in otïen eu dic Ín geslntcn lcttergrecp, 
ïc in beide gcvaíkn het nndilen hciutU tnsscKcn íiiize oc* csi o in Wjv* 
pt>L AUeen in écn geval wnrcJt ilc o langcr gc1ioord+ nl. ats tc vvordt 
gevnlgtl door w, hcïcvvcl scc tH>k tbn tocli ntjg iets korter blijtl dan 
oiiíïe vDlknnicti oo. 

In ilc ondcrvïjlgciïílG viNïrtiecltlcti ís te zicn, tloor wclke niede- 
kïinkers cle o kati worftuii Ecvulgd. víiorafgeg^n cn geslnteii. 

hocsten+ 

odhodi^ vervloekcn, 
úffoi, geven, 
verlegcnn 
okoú^ vr+ eígcnn. 

nhd^ bi'eetk 

fíuirtw/íJf'Mgf, bk>k, bnc 
omt, oncrollen» 
ún[/iï!t<f, vcrkotiïlcn, 
opat^ vicrt 
úrock. gcul 

úshi^^ eekhoom, 

oioenff, hiilppilíinr, 

Dat o eri o’ ook aan lict eintle van een wiíord vcKirkmincn, blijkt 
uil cnkete van dc gcgevcn vrnirliccldeiv waaraan nug wordcn Inege- 
voegd l tfofïatú^^) volkshixifd ; húditú,^) ongduk; hanija\ kDkosnoót; 
iúto^, hinshagcdís. 

Van de o gcvfijgd doiïr w gcven we úc vulgcndc voorbccMen: 
habow, ondiep; kidou\ afnemen van Ikhtí agoiv, rooven; dojúiv, 


frí)Ern\ stOítU 

dodohf iMïtst, 

dúdak, aans]Mircn* 

Soffúd,^ angcl. 

ffúba^^ tuïn, 

húclúgp |ïaling^ 

jokú', goodcren+ 

— ^ — 

itoA'áif, arm+ 

húhúk, hct plal gctrcÉlen 
imadje op ecn wtig. 

lohúcd^ sti>f+ asch. 

tijifjíïí, habkettiug^ 

hiéjíiíÍ, glimLacTieïi, 

ïcs. 

kcrnlioiiííi 

,rííoiEp k^lk. 

tiifúngú' ^ mcinclsIÍjin, 

kákong, liauilMïcbekcrtje, 

pojokf fíMïk, 

dúdop, vrocg, 

rfïMi&íl, vhigH 

pitor, cimdniaLÍnn* 
wringen. 

Súkúr, tKntpbH>ieu+ 

iúgús, soms gchiHïrd 
VDor fúgút^ 

íúhú, laiuk wal. 

lúgúi, tonw% bindcn, 


t) Tcrnat. 
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jïrijzcní Ik^', gijí kíiltm\ jaarvoí;Ê:I ; koel húm; bun^ffia, 

reígtr; draakn ; pïiow, kajïrtirs, Zacráls reeds werd npge- 

merkt^ is de o in de7.e woordén bijriia gelijk aan onze volkomen fïo. 

Waïineer twce elkaor volgende o's aízonderlijk wordcn gehciorfl. 
worden ze úoor ons — evenals de anderc dubbele klitikers — zonder 
dedteeken gcsdinevenï ja; oob, brocílcn; gúom^ in den rnond 
stekcn; worden dus líitgesprokcn als aë,^ o3b, goQin. Ook s.h o dfxïr 
a cf iïc wordt gevolgdp bijv. in oat^ rivicrkld ; dúocp^ plaatsnaamp 
wordc Konder declteeken de klinkers tfícb afzondcrUjk uitiïcsproken. 

Voorheelden van cen gerekte o ïíjn: &M* (soms ruikcn. 

gcur; dïïë*, roqiwoord voor schooníjustcrs ondcr clkaar; goot ; 
iïïpf dobbelen^ (Daar de twee laatstc w'oordcn overgcnoïueu zijnp 
worden die door ous mct ccn ë géschrcvcn.) 

lïet komt voOfH dat o wïsscU met a. Zoo hoort incn botiïtfgún en 
^tï/íTij£íí>n, iÉce. In ecn «yikel geval schijnt dé o ook mct dc oe te 
T.vÍ5seIen: pokaadi^on cn pokacadi^on^ neefp nichi Zíc § 61 en ook 63. 


5 S. íïc. 

Zfiowd in o^icn oJs in gcsloten kttergrepên ktinkt dCiítí als onzc oe. 
Uit dc oudervolgcndc wooTden blijkt voldoendc> dat de oe voor 
cn na iedercn hier gangbaren nicddd. kan komen cn cr ook door 


k-aïi wordcn gcslotcn^ 

úebang grijs íiaar^ bocf^, nitprocstcnp 

orJ£i-í?cí/a,autickedoekH dornúck, watcrv'loefL 
gocgocr^ schiiddeii, 
Jocmúg, brekcn. 


ocgat, siïier+ pecs, 
oejan, regen^ 
orka^, koko!>dopp 
úchit, Ewect^ . 
treffcn, 

ocniip, vischschubp 
úcngkac^j hond. 

ocporl, cinde+ 
ocriúb, qprÍspcUp 

úcsocng^ nit, eígeun, 

oetú\ soort rïeL 


kúúkúcl, slaaHp 
ioemoct, mosH w'Íer, 
snot, 

fiarta^ schruftp 
íígocngúc*, tepek 
uíïcindc, 

/>íícy£3cií^^ hïiarwrong, 
tocki, stQmipGnp 

soctap, niL eigenn. 
■vaii mensehcncter* 


laocb, voorzijde v, h, 
líchaanip 

úúndará, vcrschúiven, 
bangkúcg^ slaanp 

Hocn0rí% w^ríngin. 
docngkúcl^ verkrijgen, 
gatacm, sanienvloeieu, 
génoot, 

ocniacn^ wegjageiip 
ngiocng, ncus^, 

tútoep, slaan, 
búcttdúút^ QVcrslTOomd 
wordcn, 

ipocsj soms gehoord 
voor tpacf^ 


tocntocn, lateii xakkcn, Ípoct, staart, 
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Ecnígc voorbccldca oe áaa het cinde vao cen woortl: bagoe, 
nieuw^; baíoe^ stecn; datae, vorst; ompQV^ heerp kleinkind, 

In woordeo aU afkeet hebben; dúeúe^j poepoti van kiii- 

dertjes; ffoe£?ei/^, booïiiwol; kocoeh, schreeuwenp wordeo de twee 
oe^s dnidciijk afzondérlijk gehoíirdr dus géen ïnOiCdvloeÍíng cn ook 
geen ovcrgang^s-w. 

Tusschen oe en a worcft vaak eén overgangs-w gehoord, bijv. in 
búca', freule; docaía, geestp god; ffoeal, p,koppen*\ sluiten* kúeak^ 
ichreeuwen^ vervangcn; iúcú, dat. In de woorden §oean§^ 

goudniijnpiit; ^aea/p scheiden; iocot, afhaken; tocan^ suikerriet, wor- 
den de oe en, a echtcr weér schetp gestheíclcn uítgcsproken. Ter 
voorkoniing van venvarríng ^sullen deíie laatste woorden door ons 
niei een deelteeken worden geschrevedp dus; gocúngt hcalt 

ioeán, 

Bijzonder duidelijk is de Qy^rgwg$-^\y tussthen oe en a te hoorenp 
wanneer oe een woord begint^ bijv^ in om^, overlevering^ oeabt 
wanneti; ocagaf^ rcgcntijd; ocakái, bóomwortclí oeala, hocktand; 
ccaloe^ acht; ocang, huikn vbíi honden oJi.; omngga^ prauw; úeatúi, 
ijzer* Deze \voorden zotiden inplaats van met oe ook wd mct w 
kunnen worden geschreven, mits dezé mct sterkcn vocrslag oc wordt 
uitgesproken, Daar od, de oe-klank overheerschend is^. wordl hicr 
echler oe geschreven. 


T w c e k 1 a n k e n. 

Hierondcr ratigschikken we: fïí, tíií, 33^ FtT, oí en oci, 

Bij de bespreking dcr voorafgaandc klinkers is reeds nieermaJen 
gcblekenp hoc m het w^^gvalleii v'an ccn lusschenconsonant ccn Mon- 
gondower geneigd Ís de twee vocalen inecn le doen vloeien. Ook 
hieronder zal hlijken, dat bíj mccrdËre woorden nog goed is na te 
gaan^ hoe — wat wij hier nu tweeklank noemcn —- op deze wijze 
is ontstaan. Het is dan ook alJesbehalvc onze bedocUng de bovcn- 
gcnoemde tweeklanken als zuiver en oorspronkdijk tc wíïlen voor^ 
stellen. TntegendccL We achten hct wcl inogelijk, dat zelfs íth nïCt 
oorspronkdijk is. Gaame zoiiden wc dan ook pptw^cckJank*' hier als 
tusschen ” zien gedacht, en verstanji cr slechts onder datgene^ 
hctwélk wc in hct huidigc stadium dcr taal als ,,twceklaiïk” meenen 
te hoorenp het gaame aan meer bcvoegtkn ovcrlateiid om uit te niakcii 
of het Bolaang Motigondotvách aí dan niet oorspronkelijk twee- 
klanken kan worden toegckencl. 


306 


VAJf ItÊT mUíASG MOS^GONDCïWSCU 


§ 6 . c L 

Zoowd ia gesloteit als open lcttcrgrepen ivDrdí ai aangcíroffcn: 
bai^, aanïÍetiJijke vrouw, ook; afkiiakken; dfJ, werktín; ioiaik^ scx)rt 
strik; hengdcn; sooït groente; bainggm^^ disld; 

£»íïMi&íïjfï^, fakkel; gaip^ laag, verdiepíiig; daii, op af; pait, grens 
stellen; aï-aij jongere bfoer of Kuster; bQbaL vrouw; daííaj, tijdt 
iijdsdp; gnnggai, takje; kokoL overhoophaJen; baíai, aap; iPíaí, her- 
w^aarts; aJiaí, lauw; papaL ojjcnkiriiten; rai, denken; íajïïai, ver- 
sprciden» van een ziektc bijvH 

Soms is nog hee! goed na tc gaan, dat ai Ís ontstaan door het 
Wcgv'allcn vaii ceti tusschcnnicdckliiiker« Zékj woríit hijv, gchoord 
diiit^ vtxïT darít, schixjnmaken; /aiï> vfXjT jajit ut raríf, versprcidcíi: 
ptíitiíj^ vuOT paríngf. op zíj gaan^ i-vtíiidcii. 

Voor JEOover hler van klemtoon kaii worden gcsproken* zie g 30, 
vaJt deze bíj woorden^ díe ai Ín den Jaatstcji open lettcrgrccp hebben, 
2 oowel op de vcïQTlaíitstc als op de a ^’an ai; d.w.z. verschillcïïde 
sprekers zíjn in deze niet eensluitend. Is de Jaatste JetteTgreep tnet 
ai echter gesloten, dan krijgt o.L het cerste ded v'an den tweeklank 
van Íedereeen den klemtoon. 

I 7. aií. 

l>íc klank is oJ. geiijk tc stclJcn mcl de Mal. au jn bíjv. poclau, 
Ook au wordt Íii gesJotcn cn njjcn leltcrgreiicn aangctrof fen: tuí*^ 
m ígrof) i dúit*^ soort boom ; bantbúu*^ schorpïóen; sau*^ eigenn. ; 
pttíuL sonis gchoord aJs p'ïït^át dakbcdckkSng naajeit; roraud^ strik; 
kang^ roercn; taiankj disscl; gújúiin^ scrotum; í?Êifi^ sigarct; 
pcrpJex; onldaan, bezorgd; ojttu, hnilcn; paiau, iKrzwijmcn (oits: 
flauw); aj/a», w'okkablad; tongau^ vcrbaasd; paíi-paii, geidzakje; 
iJiaArcraif^ zons- of Tnaansverdinstcring; birau, drensen ; sau, een 
manÍËT van danseo; fnïaii* tnensch; taïaii, spruw, 

Hct ooder ai over den klenitoon gezcgde is ook van locpassidg op 
bovenstaande Avoorden nict au. 

§ 8. 

Bij dezcti klank siueltcn a en o ineen. Tot nm toc trofíen wc ^ 
slechts zelden aoin Hier volgen eciiige vnorbccldcn: aog, bamboc; 

lecghalcní bïH^g, in de Itooglc ptekcn+ ovcrcind zeLtenr van een 
stok liijv.; gWfdt knicholtc; fiiaïr* , hct kait er tn, het zal er ingaan; 
kïït/\ wcgjí^ van kippen bijv.; kokïXD\ afstootstok; íongkïïUg, 
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bopgsgewijEC buigen; (ook /í//í>í)í versdlirompelcii; fïïat^ {ook 
hlonf), veTdorren; pïïïïng, 't Mal. pajoeng; rWí, bindenj íïïvng, jaar 
(Mal. tahoen), 

Bij enkele van bovenstaande woorden is het duidelijk^ dat ook 
de ao-klank soms ztjn ontstaan dankt áan het wcgvallen van cen 
tusschenniedcklinker en hcl daarna Íneen laten vloeien van de twec 
klinkers (zíe bk. 3, 6^ P). waanóe de Mongondowcr nu eeninaal 
gendgd schijnt te zijn. En daar W ook wel worclt gehoord voor ïïú 
(z!c pauti ondcr uii) wil het ons voorkoinen, dat de au itieer als cen 
varianí van de an is te leschnuwenp dan wei als een oorsprorikelíjke 
klank 

§ 9. ro. 

Tot dusver zïjn oíis nog gecn woorden bekend niet ?tj, kcjincTi ive 
het allecu aJs ecii vomi v'aii het pers. v.n.vv. e pers. enkelv,, welke 
aan passief geconstriíeerde w'efkwoordsvorinen wordt gchechtj cn dic 
tevens als bczitt. v.n.w. dienst doet. Be klank M konit alleen voor 
na geheel gesbtcn eindlettergreep. De uiispraak vati dcze ineenge- 
vloeide e en a hoort men niet van íedereen eensluidend. Om de 
mcesi gangbare uitspraak zoo dicht mogelljk te bcnaderen vcr- 
dubbele men den sluitconsaTiaiit hct voorafgiiande woord — al 
wordt die door ons ook níci gtrschrcven — en lale de c íncer door- 
ktinken dan dc a. Soms schijnt hct wet alsof Tnen tusschen dien z.g, 
vcrdnbbclden sliuter tn bedoeldc e nog licel evcntjes ccn j meé 
lioort kllnkeiL 

kckclrcÏÏ^ zïjn woníl; ííïítÍoíÍTïï^ hct doiif hctn gehraclite; iHbigïïïï, 
zijn líp, mond, ook: dc kaní ervan (van icts): ífíiiíïd£j^'?il* het door 
heTu gestamptc; zijn I^n; ífihwc7!iTïï, kmmíícïïf wat door 

hem is gedronken, gegeten ; pinodoegangM, waannee door hem is 
vermeerderd; iIoiúcpTïï, hct door heiti geslagene; gmocgoerVïï, liet 
door hem geschudde; bÍnokúcíTïï, zijn inpaksrclt bifwcrúwW, (hij) 
ís er door iu de ^var gebracht, d.w,z. iemand die door een geest Ín 
hei bosch op een dw'aalspoor is gebracht. 

In bovengcnoeindc vormen w^ordt de laaLste lettergreep van het 
grondwwrd bijua even zwsar beklemtoand als de e van cE, maar 
in den regel kan o.i. bedoelJe e toeh aJs een letsj’e mccr hetoond 
worticn gehoord. 

Wamiccr het voomfgaande wcxïnl eindigt op ecn klínker, iweeklank 
uf haniziiHp daii is cïï niet gebruikelijk, doeh wordt -nja aangewcnd. 
(ZÍe onder nj*, § 18 en onder pers. voom.w.^ § 239). 
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g la OL 

Ete oí is een vnn dê mccst voorkomenile tweeklíniken^ Voorai ín 
c:iniiíelíer|;rej)4.>n trcft tiien oí aaHí ivaarbij Jtij soms íloor niecLckL of 
Lkariuah worclt ge^loteit. 

boiS, krekel; boboir ríj; ogoi, geven; a/oí, kin; takoi, licsLiJgen; 
búloi, liuís; gogwíoi^ heviyf; ciPier, witte niicr ; fíiu^ín^ naani; fiptíi, 
ven'agen; ktítroi, kriim van bDOni; toeroitf [jarkiet; koctoL buide!- 
ílierí iiTÍne; toit^ dafnicn o^jiínsntjden van geslachte dieren, ook; 
ï)csnijdcn (inonoit)^ itmar dit wordt door stjmmigcn wat grof gevon- 
dcn; iitoftíi, ík; boeoi^ sooit iHjompJo, ook; sussen; oeoit soort rotan. 

Hel nnder at op IjLí:. gezegde ovcr dcn klcmtoím is ook van toe- 
passing op bovetistaíinde woordcn mct oí. 

Zooals recds i>]ï blz. 305 weTd aangcdiiid, laleii we liicr gchcei itt 
heï inidden of iii de meestc gévallen oj al dan nict als zuiverc twee- 
klank is tc beschoiiwen. 

§ IL OíT* 

Eïezen klank troffen we veel minder aan dan oi; hij schijnt in den 
Tcgel in de laalstc lettergrecp vnor te kotnen en kan door écn medc- 
klinkcT gevolgd wordcn. 

boboei, ín eens gewaamíïrden; b&ruiff, houtskoolvwg op iciSt vuil; 
ÉjftVïj» houtBkool (Tontcnib. woering zwart; ïon de od van boditg 
dus ook wecT ontstaan zijn door het wegvaHeii van ccn tusscbcncon- 
sonant?); ^íïíjL oprakcn; doedocL volgcn; jfl£?ortp vlucbten; bahoi^ 
verv'angcn; ffoiooci, zwaartidenrl; TÍvíero[ïwaart 5 ; líiJt^OTÍ^ 

zwenimcn; bcrocid, loopvogd vtui grauwc kleur; Jfc'íiíïf orrtkeeren van 
tc drogen padi bijv^; iíi<?cf, vuii, iToebel tnakcn. 

Voor den kleíinoon van deze woorden wordt verwezen naar helgeTn 
op blz. 305 ondcr ai over lict leggen van deii kletntoon ís opgemerkt. 
en verder naar § 30, 


11 a 1 f k 1 i n k e r s, 

§ 12. j. 

De?,e wordt gehoord aJa dc otize. l^e j komt voor aan hct begín 
en in hct midden woorden^ doch nict als sluiter+ tenzij mcn de i 
V'an ai, m cn Ocí als j w'ú bcschninven. 

Heel geToakkelijk wissdt dc ] met de r^ zoowcl in gTondwoorden 
als Ín voon'Dcgsds. Over het afgcnwen vindt men de r lets grover 
of platlcr daii dc j, De r wordt daii ook vooral gebruikt als de spreker 
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wat warm loopt en ilus zijn woorílen kracht wíl bijzettCTL Soms gaat 
de venvisselhig van j íii r mei ietwat gcwijzigde bcteekíínis gef^ard. 
Zk hiervoor ook § 7S* ondcr het VDorvi;>egsel itKijOi morov 


baja*, gal barú^^ scheer Je w^! 
cfofíi^^ ged* 

/cr/ïV^ mrk, vt^rspreiden, 
bajong, barong, veel. 
jújcÉ^^ raroc^^ veri 
oja^f ora*^ verkgen+ 
ioja^, vischi 
bojod^ miiis, 

jújok, rorokj ttiprtip[ieti^ 
oejant regen. 


jaat^ sledit, rúÉífj rotp 
jabúct^ raboct^ uittrekken, 
jobong^ afskkaíi, 
jokag^ rakog, weinig, 
{omjok zieklCp 
jímbit^ lap, 
jombit^ rambii, vlug, 
joníúc^j romoc*^ deehit 
jondo*^ rondí^^ iwart, 
jopii, vademj 


jútoH^ roton {mojúion, op krach- koicjon^ ríjstpot, 
ten komen, morotQn, sterk^ jocjoe^f alwassehen. 
krachtig)* 

jocmog^ roemog, breken* 

Over dc overgangs-j iverd recds hij de klinkers gesproken. Zie 


§ 


g 13. w. 


Op 1>1r, 3(M werd ofigïnlcrlít, ilíit wtKjrfJen clïc tnet oe licsinnen cii 
clan clirect een a hebbcn, txjk wel inct w Zdudcn kutineii wordeti ge- 
schreven, raits de w niet sterken voorslag oe wordt uitECsiirokcn. 
Bchalve dan dcze, zijtt niis slcchls enkcte woorden bekentl, die nict 
een w beginnen; ívcili\ een verltnden wcjord voor firiesters, d.w.z. zij 
mQgen dit nicït bezïgcti, ook ecn ander mag dit niet Ín hufi tegen* 
woordiglieid gchniikcíii; aw/íc^ en Utilmg, cvetiecns verboden woor- 
den, ïie § 269; tttíHjcjír.tiïiJfííc^tt, soort gras, «ïhiw, lïadiatengel {<M>k 
a1 als baaia gchootd); tffíío, een soort uítroep, die gezongen wordt iti 
antwoord op e*n voorafgaanden rcgel. Deze w ís bijna gelijk aan de 
otizie, hceft slechta ccn gcringcn voorslag oe. Behalve dan cnkele uit~ 
zonderingen schíjnt de bcgin-w geheel verdrongen te ztjn dcx»r de h, 
die heel veel voorkomt. In het .middeu rati wíxtrdcn worcJt de w — 
afgescheidcn van de ovcrgatigs-w. waarover up Itlz. 3(M tcts werd gc- 
aegd — ook niet veel aangetroffen, voor aoover wij tettminste knmien 
oordeelen. Ecnigc vonrh. vnlgett hier: írítti% titthaleti van scherite 
dingen uít het lichajmi door een niassecrdeT; antiA', lichaant; fwiTt'u. 
soort spinazic; búmiiíg, ruim, van iiitïicht ook overdrachtelijk; 
bíniúittiny (ook boiiiSlHg, aíe blz. 299), iHiventrcic; of sluitsluk van cen 
DL 89. 2t 
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tmp; ^gawiing^ verbluft; frmmg^ kraaj^ kúufúng kuddep ('t MaJ. 
kíiwari?) pmi*a*^ zeer groote uiin: ííceTttr^ opscliuddíiig, herríe: 
fígauwgt luditp luchiruíuL 

Over w aan heE eínde van een woord en deii invloed daarvan op 
de voorafgaarirle Di. vverd iHjven reeíls onder ú Eu daíir 

w niet anders dan na ecn o aan het Ëinde van een woord schijnt voor 
te koruen, wordt vcrwe^en naar de op blz. 303 gegeven voorÍJeddeii. 


M e d e k 1 i n k e T s. 


Deze zullen iu de hierunder aangegirv^cii VDlgorde worden behandeld 


t. 

Hj/kt 

9. Hgg, 

ng, ngíig, 

- 

- 

rf/. 



ÍJÍ, 

d, »d. 

fl. 


tnf>, 

b, nib, 

fíh 


hi.r, 

j, 1ÍÍ, 

/i. 


g L% ngk. 


De die kilnkt als de onze, konit aan het bcgin^ Íu het midden 
en aan het einde van wcKirden vuor, en Iqm iederen klinder vooraí- 
gaan, volgen en shiiten^ 


katoet, bijten, 
kemháHg^ wond, 
kidít^ nauw, 
kofoei^ plukkenp 


t'akQei^ inpakkeu, 
kekeb^ w'ond^ 
kíkil^ bíjtenp 
kokob^ stukbijlenp 


Jtoeríjfj uitpiilken^ koekoe*^ kraaienj 


koeakf sdireeuwen, 
deptk^ plat, 

&0e^rík^ gillen, 
tajúk, dau^n voor den 
prieslerj 

íújoefy^ wateTscheppen. 


De geprenasaleerde k komt alleeu midden in een woord voor^: 
konkang, papajabloem; kengkeng, de ivan schudden; zcxjmi 

rand; kimgkum^ voelen* tasten: baeiígkoet^ bulL 

Waíineer van ©en met voorvoegsel gevormd w'erkwoord dé inten- 
sieve vorm w'ordt gcbruikt, dan wordt de Ijegin-k vervaíigeu door 
haar nasaal ng, ïie onder mo-^ § 31^ 3e. 

l>e begin-k valt wcl eens weg^ bijv, tmbiti^ voor i^iiiuhïrip gc- 
castreerd. 

Oiider íTiio--íi#ï zijn in § IM ccn paar voorbcclden gegeveu* waar 
fÍHU-ííJi staal voor irrji<í-eji, In deze go'allen hebben wc wel met een 
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vdrwisïïffliíig van k eii í te doeii,. welke í hier dan s nKi^el worden. De 
woorden Vikor en Uboé: omslrengelén^ geA^cn ocii venvísselirig van k 
cn b le zien. Zíe hierfcuor iX^k g 1/3, laatste gedeelte. 


§ IS. g, ngg. 


Dc g wor<Ir gehoord de Nlaleísche g; ze kati aan het iMi^gin, iti 
hdt niidclcn eti aaa het eínd vaa wofjrdeii vwrkonien. 


gaboeV <Iamp, 
geítggúrtg^ twislenp 
gimtín, slrik, 
goba^ ^ tuiíl, 
goejú^, ÉchÊXininoecleT* 


bQgúi, rijst^ 

Tnísschien, 
gigi^M gehecl, 
gogai, rusten, 
goegoér, schuíltletij 


bajúg, líchtj 
éhg, schnin, 
dúmpig, zijdc, kant, 
híhg, Llind, 
úpoúg, verwoesten. 


De geprcnasalccrde g komt alleen niidden iii een woord voor: 
púttggúV hoofdtak van een boom; gúnggoélúitg, padihutje op [ïaleti; 
pinggQ^^ kat; lúnggúi^ hitidernis; toenggí'r, omwroeten. 

Wanneer de intensicve vonn van «n werkw™r<I noodig ís, wordt 
g daar nasaal v<xïrgevoeg<i, Zie onder nn>* § 31, 3c. 

Ook de begiii'g y^t «ogal eens weg, bijv. ocndún, voor gocndúnt 
wicgen. En daar er ook een vporvoegsel bestaat^ hctwelk op g eindigt, 
cn tnen de g daarenhcïven \Tiak als w^aarnetnend Ijegincunistíiiant laat 
fungeerdn bíj ceii met klínker beginneníl w'oord, ís het wel eens zeer 
nioeiclijk iiít te maken of de g tut hcl oorspronkelijke grónchvúord 
lïchtMirt. Bij herhahtig en redujïhcatie hijv. wordt van een niel mog 
gevormd woord de g bchandcld als de begjncnnsonant van andere 
woorden, deeJi dtis Ín de lierhaling (zie Hoofdstak 111). In het algc- 
mccíi schijnt men een zekere voorliefde voor het gcbruik van de g le 
hcblïcn, en plaatst die <Ian ook o,ï,t.z. ovetal waar dít nmr eenigsícÍnEi 
mcïgelijk is, ook als ovcrgangsconsonaiit. Zoo kan o3. bíjv. in de 
afgeldde woorden kogim^t kúgadi^^ atvi vader (4 íih»^), een 

moeder (ÍHít*)+ ecn kind (cífi^) hebbend, de g modelijk anders be- 
sdicjuvvd worden dan als een sooit overgangsmedeklinker, waaraím 
liel Mongondowsche Laalgevoel voor de welltudcndheid tiii eciunaal 
hehoefte heeft. Zie ook § 42 , 116^ oncler ïe, 126 cn § 157+ 


§ Ifv ng, ftgng. 

De ng kan aan hct liegin, in liel midclen cn aan hcí cïnd vaii 
woorden voorkomen. 
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ngara, dcurapening. 


ngaigí^^, mL eig^nn. 
ngingi, zickdijk^ 

niDiidslijm, 


kúí^ngkeng, mtiimdcn, 


itgúrïge^ Opening van ^d^íiií^, kies, 
bijv, een baiiibac- 
koker, 

laigat^ boschkip, 

dougmgií^ zachl, stap^ daing, sarongt 
luongo, QÍ, úHiúng^ zïen^ 

ngnifiiociij/j mornpclen, fi^oiífi^ai* tepek uit- bQÍiú^g^ bijl. 

einde, 

Voorbeeklen van een clubbele ng: iifOíif^Ji^cifï^m^ (ook: wmt- 
iigúíjgotL^) > eenzaam, ve rl alen; ffi obúngngingi (ook: iftú íipjï^iftji)+ 
lekkcr niiken van gebraacl; hlmgngúcón {ook: hlmgúeún), pols- 
gewrichi, (Zic ook \ Jaabïte gedeelte der tijclmaten in § 227). 

Mcermalen hoort inen een ngp vvaat andeten g zeggen^ bijv. 
ddfi'ii^aji^ voor dúcgúng^ bijdoen. 


§ 17, d;, 

De dj troffen we slcehts aan itt vteenide wootdenp d.w.z. hoewd 
we rútí icdcr woord met dj ihuis kunnen brengen, meentn vve ze 
toch tot de uítheúítische te mogcn rÉkenenj mede omdat de dj zidi 
nleE eens altijd kan hnndhaven. Met Tcrmtnanscbe djooegocgoe bijv. 
wordt gúgacgóc (ín het hicr gebmlkte MaJebch: djc^oegoe), heí 
Maleische djandji dandi Wanncer w'e dan ook de nj utlzondercn^ 
díc we toE heden slcchts in éên woord aantroffen — ^ie bcneden —+ 
knnnen we wel z^gen dat hct Mongondowsch gcen paJatalen kenl* 
Dc tj van vreemde w^oorden wordt hJer zoowd aan het begin^ aJs 
niíddcn in een woord: ^aníbakf, voor tjanibokp Kweepp voor 

tjempaka, soort lioom met w^ciriekende bioemcti^ dúsing^ voor datjíng^ 
unsteri kasang^ voor katjang^ aardnoot. 

Hier volgen eenige WQorden met dj, waanjit blijkt dat de dj zioh 
zoow'd aan het begin als ín het inidden van een w^oord kan hand- 
haven: djúiiíi steken onder vvaler geven, toespelingen maken; 
djangkú^ katii VTin een weefloestd; djúngkai, wat gemaaktp Qpgewon- 
dciip doen; djúlianan, helí djacmat, weekp Vrijdag; djaeHQeb, godsd. 
reiníging; djoke^, dan$cn; djo-kolúno^ lieer konmgp (djo b een uit 
het Ternataansdi overgenonien tiiel; djóoe: mijiiheer; zoo ook 
kolano); badji, soort dolk; garagadji, zaag; inúdjamúe^^ reukolie, 
oílcur; maidja of medja, tafel; aeadfay slaal (Mal. badja), 

Bpven is gezcgd, cbt bij hel gcbiriik van hct MaL woord djandji, 
de dj zich niel handhaaft. Er is echlcr een geval, w^oarin zij dit w-cl 
doct. Om hct stervensuur aan tc duiden wordt nl. djandji gebeiígdp 
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tcrwijl fiandí (e!|^etilíjk modaïiíii) wordt gehruíkt vuor: íïirlovfin, af 
sprekcn. 

§ 18. nj\ 

Víjor zcHjver ghs bckencj, kúmt de nj slethts voor ín nja^ ccn vorm 
van hct pers. v.mvv, 3e pers. cnkelv., die achtcr aan woordcn wonU 
gelicclilp vvclke op klinkcr* ham^i aí tvvccklank cindigea: 

binabdnjfiM het door licm op den rug gedragene; pivoQndenja, wat 
hij hccft bclcend; ót^njaj dc ïml crvan^ tabaíóuja, het hoofd crvan; 
bmonocnja, het er door hcín ingedatie; rHíj^w/íï, zijii moeder; bi- 
fHTjrítF^ji/a, hct dtxjr hem opgeliaiigene; inifmi^nja^ de door heni ge- 
mtcpcriCp bijngo*nja^ zíjn kokíKlïfMïm; fci/f^í*íj/a, het kci|>cr crvan; 
moeoínja^ het dcKJr hcm van lict vuur afgezctte; gatmja^ zijti sígarcL; 
kokïïonjaM sEÍjn afstoolstok; />fïjaícpÍK/fl^ het door hcm gcdoode; Wwtf- 
locinjúj wat door hem verwïsseld is. 

Het wil 0 X 15 vrtOFkomenp dat nja hier niet óorsprorikelljk is, dnch 
waarschij"nlíjk ontstaan iiit nía^ welke vorm van hct pers. vm.w. 3e 
enkdv, ook nog voorkomti jwfd^ hel zijnc; ko aan liem; íraJJirb, 
volgens heni (zic pors. voom.w. § 2JS)* Ook Tïl (zie % 9) zal haar 
ontstaau wcl dajiken aan ('fij ra. 


§ 19. f> Hi. 

Dc hicr zeer druk gchmikle t wordl gchotïrd aJs dc ouze; ze komt 
vooT aan het bcgiii> ín het midden en aan hct eind van woordeti. 
Zooals rceds bij i vverd oTigemerkt (siífi blz. S) kan ecn t zích niet 
handhaven voor dc i^ moet dan onhcrroepcHJk s vvoTdeii, Vcrder kan 
dc t voor cn xia icdcren klínker komen en dcze sluiten, ook de L 


tagin, písang. 
fíTíitfír'j be^vcgen, 

toba, laxidi wu\, 
tocha^^ roostcrcnp 


ftfftf afhakken, 
íc/cfr, kleine wig. 
pitor^ Dmdraaicn, 
wringen> 
tolokj^ echtn 

túctocd^ brandvvondjes 
maken op den arm om 
zljn durf tc toonen. 


taiaí^ loshakken, 
tepcL slaani 
ftfjfcííj geest, 

tocút^ kamer, 
totopocl, blaasroer. 


Op hlz. 302 wcrd gezegd, dat iii vrcemdc woorden dc t voor Í zích 
wel kan handhaven hij dc Málcisch-sprekendeni en gaven a!s voot- 
bceld tila. Hier wdUen wc nog aan toevoegen íets in de band 
geven, bijv,; doit poéatL het geld dat met ecn handgcefbeweging iti 
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dc hand wordt gestopt van o.a. ecii Moh. gíxlsdicnstbeanihtc m bijv. 
ccn troiiwcrijí iiiMcif/j, ceii {gcvuldc) tiafid geven. 

Dc gcprcnas* t komí alleen voor middcn in cen woc>rd: 
kuc-anliloijc; pmUíd, straiidí /pji/cííiIj^ mof; t^eniocn, ncerbtcn aan 
ccn toww of rotan. 

Ecnigc vDorbecldcnt dic dc vcnindcring van t- íti s~ tc zien ^evení 
shnihofii (vaii tuliocd). bet iiitgtslríMïtde: sínadmtf} hct 

opgcliangene; JÍMíiíiidíic^ (ifKrndoc*)^ bct aaiigewc^cnc; stnútmúcoí 
(tocat) binncngegaan. Voor iwccrdcrc voorbeclden ^ie ondcr fú-, 
§ 126, 130, I32p cn onder oc3n-, § 175. 

Bcbalv'c in hct bovcngcnoemdc geval, wissclcn i cn s ook hccl 
gcmakkcltjk aan lict eínd van ccn woord : pahií en pahijí, schrijvcn* 
\T»ral als bet 73“ achtcrgcvoegd krijgt: a^aÍTa en aí^sTií^ de rest 
en'ait; afef^ en aksTU, zíjn hclling; úngffafipïï, en ofiggasTU, út duur 
ervan; gúb&ciTíi cn gabocs^^ dc danip crA'an, Zie verder ondcr J, 
§2S, 

Den iiitensievcn vortn van cen met t- Ix'gïnncnítcu vvcrkw^oiínlstam 
vcrkrijgt nien dcxir dc t- door baíir nasaaí n te vcrvangcnp bctwctk 
allcen bij voorvoeging \'an ocn prefix kan gchcuren. Zie onder mo-, 
§3L3e. 


§ 20. d, nd. 


De d kamt zoowcl aan hct lïcgin, als ín bet middcn cn aan hct 
eind van woordcn voor. Ook iii hct laaiste go\'aI ivordt zij' geheel 
als d gchoord, dus niet ab onze sIuÍL-d in bijv, díxxl; wel wíjkt 
ze daii een weíníg af vati dc liegin- cn nudtlenH:l. Bij het vormcfi 
Min ccn d aan hct cïntl van ccn woord, tíkt nJ. dc tong even hopgcr 
ttgcii Iwt gebemeldte dan bij ecn d, dic aan hct fjegin van ecn 
lettcrgreep staaL 


daffat, zce, 

dfiatiff, storm, 
dia, brcngen, 

dodak, aansporciip 
docjock^ braiiden, 


dadaiÍ^j 5cliaterkchcn> 
hoc^ iiÍLlialen, 
klcín kiiidjc, 
didil, lapjCp 

dodúk^ stampen, 
docdock, soort vogeí. 


bokdj^ mat> 

saffcd^ moeielijk, 
adip, tweeling, hijv. 

van pisang. 
bohodf onuvikkclen, 
bocbocd, strooien. 


I>e door haar nasaal voorafgegane d komt allceti míddcn in een 
wourd vocjT: í-iííiJí/ffii^, omhangen, een slendang liijv*í ringeti; 

indoi, kijkcnt dondon^ vcrzamelen; koendocd^ schaven. 
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Donr prtínasídMríiig van dc d verkrijgt men cHík den ititensicvdn 
vorni vati een nicl voorvoegsd afgcleid vverkwoord. Zie § 31, 2e. 

§21. ft. 

De Rp díe wordt gehoord als de onze, kan aan hel beginp Ín liet 
niidden en aan het cind van wCHjrddn vtMjrknmcn* Ilct aajttál mct n 
bcginncnde vvoorden íSp voor zoovcr wij dit knnncn nagaan, niet 
grool. Evenals nagenoeg alle medeklinkera, kan nok n iedeteri kliiikcr 
vúúrafgaan, volgen cn sltiiten! 


tíatocj eip 
ticbct^ volp 

duti+ 
vaiiuit, 
mcka, Bchurft* 


lcne^ kalni, stil, van 
de zce o.a. 

MiJiíb afdrc^n, 

nccrdmkkcri, 

schoon- 

vader^ 


dútím^ wcg, 
hbetK grrxït, 

íukitt, metp 
iJoít, dat, daar, 
Qcntscn, wcgjagcn. 


g 22. p, mp. 

De Pp die als <lc onzc klinkt, knmt voor aan htl begiiip in hct 
middcn en aaii hct cind vatn woorden, terwijl dc óndcrvolgendc 
woorden aantoonen dat ze vuor cn na iedcren klinker kati konien. 
^íïíídifií 7 , alang-alangp pQpísing^ soort gevvaSp kiap, knippen meí 


pcngkolf niankp 
pia, gocdp 
poba, kalkbrandeot 
pócgúd^ ticst, 


QOgledcnp 

lckcpt ovcral Kockeitp 
siudipj donkeri 
dQdúp, vrocg, 
ríocp, blazen. 


pFpcndo's cocon, 
pípil, kiííken^ 
popodj uiteinde, 
pocpoeg^ ichthyoris, 

De gcprenasalccrde p komt aJÍeen midden in ecn w^oord of woord- 
berhaling voor: pampitig^ verplaatscn; cmpcng^ schÍTHpen; impú^^ 
frantbocsia; dompú*, ncerstrijken: docmpúpók, ontmoetcní mopúett- 
ifipúcling^ erg vol. 

De bcgin-p wordt wcl ecns wcggelateti! pdoi en UqÍm ^ijwaarts 
1-iiígen van hct htwjíd: pordúci en íirdnrf* aanspreekwíKjrd vtKir 
joiïgens, Oúk cigennaani: púmpottoc eíi omponoc^ landschildpad. 

Door dc begin-p van ccn werk'ivoord door haar nasaal te vctvangcn. 
wordl dc intcnsicve vorm verkrcgenK DU kan echtcr aileen ín ver- 
binding mct een voorvoegseL 

§ 23. b. mb. 

Dc b is hicr een van dc meest voorkomende medcklinktrs, die 
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zoowel aan hct bcgítip in hct middcn cn naii het eind van woordeii 
vtíorkQmíp en voor en na ïedcrcn kliiiker kan komen. In uitspraak 
is zij gclijk rtan onze 1>. 


habaWj ondiq), 

belaeti^, kroinp gc- 
dcukt» 
bihg, blind, 

bokc*^ wild v’arken, 
badog, paling. 


baba, clmgcn op den 

bcbck, ecndi 

bíbtf, dragen. in dc 
hand, 

hoboí, halskcttingk 
bocboc gatp 


larab^ aanstippen met 
iets glúciends^ 
kckcb^ wond, 

ffiiííí^ oorzaak, 

tangkúb^ ^vaterhalen, 
tocHgkoeb^ ovcrdckken 


iJe door haar nasaal voorafgcganc h komt slechts mTddcn in een 
woord of woordherhaling voor: bambmi *^, schorfïioeni bembc*^ geiï; 
bombamg, fakkel; bocmboat^ aanaarden; noMíi-mbítÍHgan, vefen 
schudden neen. 

Ook de b wnrdt aan hel liegin van een woord meerrmlen w'cg- 
gelatent batHgkoel en ocngkoct, bnlt» cxik zeeschildpad; bogúi en 
ogoi, geven; botal cn o/cií, aap. Zie ook nnder -oftíï-, § 174, VDor 
venvisseling vun b m zie | 14. 

De itttensleve vonta van een h beginnend werkwoord wordt ver- 
kregen door cle h door haar nasaal te vcrvajigcn, Dit kan eehtcr 
aJlccn gebeuren als tevens een prefix woTdí voorgevíx^d^ 


I 24. líi, 

Dc m, dle aJs cle otizi! w^ordt gehoordp komt voor aaii het bcgin, 
in bel midden en aan het eind van woorden. Ocïk kan m vúor cii 
íja ÍcdcTcn kltnkcr komen. Hel aantál nict m iïcglnnende ÊTund- 
wnorden schijnt ons zeer gering toe. 

malú, Qogf 

hlcrren van 
geitcttp 

iniiniT. zachl van cen 
kusscn 

jiiOHog, nedenvaarts, 
mocnay vtocgcrp 


fiiujwíf*, pniiínen, 
dceman, geenszins, 

ffimaft, strik, 

iriQiiif, gliinlacheiL 
Á'OTiiirp knevelf 


kofidtïm, voclen, 
crTiiti even kudieii, 

Imfjkim, zoom, 

dohm, dícp* 

ÍHíïriif, drinken 


I 25. ^ (/ïffjpí^fj), 

Ovcr de hamzah of strotlenhoofd-eNplosief, die hier doot het 
teekeri * wordt wecrgegeven, heeft Dr. N. Adriani nitvoeríg gehan- 
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dcld in zijn Spmakkunst van hct Tcuiteiii!H<ansch, hlií. 27 vcrv. \Vc 
vcrqorlovcm ons daaniaar tc vciwíjzcíi eti nierken hicr slcchts hct 
volgeiule op. 

f)c 7j{5er licihle aanblazing, dic dk op zich zclf staanct nwt klinker 
iKgíinicnd woonl voorafgaat, zal hicr niet door eenig tcckcn worclcti 
aangeduid. Ook de ttisschenklank. die wordl gchtiord als twee elkaar 
cjirect volgcncle vocalen afzondcrlijk worden nitgcsprokcn, zal hiqr 
íjict ivordc»i aaiigcgcvci). (Zie hiz. 299 verv. oncler dubljcle a.) Waar 
de ’ echter gehccl het karakter van ntcdeklinker vcrtocmt, of als 
vervanger van cen consonant optrecdt, daar zal zij iiatuuflíjk wordcn 
geschrcven. lïczc koml wcl niiddcu in ccti ivoord voor, hijv. 
tandenvijlen, niaar — voor zcHJver we kunncn oordcclcn — zelclzaani. 
Waarschijntijk viudt dit wel zijn oorzaak in bct feit, dat een Mongon- 
dower na hct wegvallcu van een tussithcnklinkcr, vecl nciging hecft 
de twcc klinkcrs itieeii te laten vlocicn. (Zic brivcn, tia.<is{n>). Dirccl 
voor ccn lucdekJinker schijnt dc * hier niet te konten, d.w,z, in ccn 
groiidwoord- En als aan cen op * ciiidigcnd woorcl ccn pcrs, of 
hezitt. v.n.w. wordt gehccht, dan wordt de * vcclal zecr verzwakt 
of soms ín het gchecl nict mccr gehoord, In dit geval blijven we 
haar cchtcr schrijven, dus* tinidUw, íjiíi’ihoc, <idí'w/ei, nnjn vatler, 
uw mocdcr, zijn kind (de m cn nj vcrzwakkcn dc * uie«r dan de 
k doct). 

Zooals uil tlc up dc vorigc liladzijden gcgcvcn voorlicclden reeds 
volrlocnde ís gehteken, kan dc ’ ua ictlcrcn kiinker cn uok ua dc 
mccste twceklaiiken voorkomeiii Vqor het gemak wordeti er hier 
ccnigc herhaald: afa^, sluipcn: galc', gamaal; fefííverliodcn woord, 
Qok wond; loeo^, vijand; poctof^, hartt Jwí^, aanzLenlíjke vrouw'; 
rftfw*, soort boom; kM*, wcgjagcn vati kippen bijv.; toi*, iirine. 

Enkde woorden latcn we hier nc« volgeti, die o.i, duideJijk aan- 
toonen, dat de * staat voor eeii wc^cvallcti raedcklinkcr: ama*, 
vadcr ; ína', mocder, zijn in hct Tontcmb. ainang, vader eu iiiang, 
moeder, terwijl wasschcn; ata^, 5 lij|>cii; eifi’, kiod, we! 1«- 

antwonrdeti aau de Mal. woordcu: basali, nat; asah, slij|icn; arlik, 
j’ongerc broer of zuster. 

§35. f, í. 

De 1 korat hicr in verschillcrale uitsprakeii voor. Zoo hoort mcn 
bijv. iu hct woord lidcnQÍdati, kúpercn waterketel, drie vïui elkaar 
vcrschitlende l's, Terwille van íIc eeuvoudigheíd Ínzakc spellïng, voor- 
zien we er sJcchts êéti van ccu ondcrscheidingslcekcu, nl. door haar 
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lc onHcrstrcpcn (nn<Icrstij»[Hn]i), Dc?e oiidcrstrccjitc (orxtcrstiptc) I — 
iTe ccrstc 011 hcl z<»o juisl vermcklc woortl — wonlt vceí hnogcr 
gcvomtd daii <le gewonc of licvcr: atvcolarc 1, ílie wc tusscluni c 
cïi a vsm gcti. woort! aantreffcn; bij hct uítsprcken van <Jc | raakt 
tlc piint van de nagcnocg Huhtjcl geslagctt tong het Itovcnste clcel 
van hec gchGnicltc, tcrwijl vnor tlc vorming vaji dc alvcolarc t (nict 
nntlcnitreept) de tong tcgcn dcn onderkant vaiï hct tandvtecsch rust. 
*russchen dcrc | cn I staat nu <ic twccdc rán gen, woord iii, nl. dic 
door o wordt voorafgcgaan cn door c gevulgd, cn tlie evcn ttooger 
wordt gcvomid dan He alveolarc, waar zc dan ook dichter bij staat 
ttan bij dc 1. Zooals uít: hct bovcustaande rccds volgt* wordt de 
vorming dcr vcrschillende Í’s gehcct geregcltl door de voorafgaaiitlc 
en/qf volgende vocalcn. Om dil nader toe te lichtcn woiden hier- 
ondcr dc nooittgc voorbcetden gegcvcn, waarit tevens zal hlijken, dat 
tle I en de 1 aan het bt^n, in bet nitdden en aan het eiiide van ecn 
woord ktinncn vooTkotneni cn daarbij niet direct door cen niedc^ 
klinker w'orden vtx>rafgcgaan of gevolgd, nl. in hetzelfdc woord. 
Daar er slcchts op zich zelf staandc, np enkelc uitzonderingen iia, 
zuivere grondwoordcn wordcn gegevcn, willcn we er even op wijzen, 
dat cvcntucelc affixen of voDrafgaandc op kliukct cindtgeiidc of 
volgcndc mct voeaat bcginncDde, woorden ook van invlocd zijn op de 
uitspraak der 1. 


t, I aan hct tiegin van ccn woord. 


ííH 



/ú- 


fitboít. ^ieríiindc- 
rinjÏK 

tanikn* 

vijlen. 

kai, tknH-ef^enp 


kffú traíui. 

littcckcu. 

leúg.MÍ, 

tibong, lcRta^, 

hbofd, stof, 

/fFf vervanger^ 

vo^cl, 

kbolí, kuilH 

/íbo*, vragen, 

/p^af^ kaíilK 

taíbid, koord. 

fcr^afï, vificliini. 

Ip ovcrloopcti. 

tibúê^ omtrckp 

ïtikkcn. 

fpf ïí, padivalt 

/aft7, tuinhut, 

/f lam+ 

íiimfian, cil^d. 

jfaiícíiX la-dÍTTvcaJc^ 

hftiad wakcnp 

hjoígf vlieKcii, 

Une^&iiï^ 

tiam, aljkkeii, 

af- 

doen. 

tiïinilon^ 

/ait'i^gttMïtvadjer, 

basdiklpp 

/líníf^ hand, T.iífp 

fc/kr^pVlakíCp 

weg- 

kubiLj:)!. 

wrikkcnv 

aardbc» 

i'crmotiil, 

gooíeiip 

hrngom, 1 ijkklst^ 

/uil4l,DlÍCp 

hntfd^ Khuín, 

iipúr^^ dorpi 

patiTiíwi|n, 

hfnauu gmn^ 

ïanií, schcrp'p 

kpúf insinerciv 

1 

lotúengt Tijatblok^ 

hefúf^ , gaiTH 
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Dc l>cgíti-l gevolgd clwr ú, o oi w, worctt dus gchoord als die 
wc de palalale 1 zidleti iioenicíi. Voor a worík de / wcl eeiis ïets 
zwakïter gehoord daii voor o en ae. 

Dd bcgíii-I gevolgd dw>r e oí i wordt gehoord als dc alveolare h 


niiddcn Ín ecti woord. 




tdf 


aií 


úh (oi) 


itSfU (fi^ï) 


úhpt. Yangíïíi, 

fra/a, vcrKcldtfti, 
zcCy 

dahn^ wcg. 

itoi/aiii7nri, 5^tdlaKe 
V. Rfl doodc, 
werpniït, 

^afun aíïchut* 
dbelc, 

fítah^ hQcWtafliÍ, 
zíh'«rp 

fofllÉ VÍT- 

schilp 


df^'ljhelllngp 

{hiífka*thQhittf 
' j ^amoal, 

£a/ídu^5clúldp 

kolcngkan^t Oíp' 
^yrDoperii, 

/a/f, wegloopcfl, 

hUboefft wcnlclen 
ffiatfhiif}^ zwavclp 
drái/f ^pkiig on- 

I dcrwcg zljtlf 

lírtii* 

&ctÍTi;Ks docfip 


krítMf, 
spcvlrHïTi om dc 
lllftZfl, 

/íÊf/í*p wúrdcfl, 
/ia/ihí7p v'cr^eteiit 

kúH, 

kútí^^v/Uá, 

kaHktí, kakker- 
lak, 

it<3fnai^^ paÍd$r 

/uii’p vcrbúdcfl 
wooni wúiiéI, 

iaiih, \Tnrbijgfaaii, 

ffl/£ffte*proc5tp 


úhd, cinák, 

iWóï^ hui^, 
batfíif snocr, 
da/dm^ dicp, 
kaiiaífí^ paanl, 
i^dJDic^p jsur^^ogcÍ, 
ídidï> langzaam, 
/viffíit, prop, 

hhff, vlocr, 

laioaj7^ hzrsbooni, 
harïH 


aio^, rijsisLatniier, 

/tdkri, vcrwis- 
lídMi» 

ÍNTldni,,teerko»t^ 

^afarifliïPigp hkaí, 

dahti^ hcruwijflf 

liaiarTri, samen- 
VÏOCÍCfl, 

Jtaiprlj bí|tcn, 
of achtp 
/HJÍiTjrl^bcËirbdigcni 
/fffofij koopcn. 


Tiisscbcn íí'd, a-íí cn a-oe wnrdt diw tlc f (palatalc 1) gchoord, Dc l 
tosschcn a-e wordt in dcn rcgcl cveti liooger gcvonnd dan de alveiH 
larc I ; door dc vaarafgaaiide a is nscn geneigd tot vomiiiig van eeii í, 
niaar de nakomeinJe e gaat dit tegen, cn 200 nntstaat een l, die wc 
dc supra-alveolarc I zullen nocincn, niaar níct van ccnig ondcrsch&l' 
dingstecken zaJ worden voorzien, Dcze I staat dichtcr by de alveolarc 
dan bij de palatale l Q), 

Tusschcn a-i wordt dc alveolare I gehottrd. iíe vonning van 1, waar* 
toe incn doOf de a gcneigd is, wordt door dc i gehcel opgchevcn. 
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ría 

ete 

dí 

j tU 

p 

fhf 

Bflú, ml. tÍKíwv.j 

licf- 

knMUÍnit^woqrd, 

HfíL vr. dgeii- 

imii]. 

kfii>^(an\ wllte 

1 vkk nri ï iwp. 

tftrmitj, ^edcukl^ 

siorni. 

Jídffljjíílfíf * , ÍÍC5- 
Bezwch 

AVhV inl. eigcíi- 
naaiii, 

iobeh, icïTíKïverf 

fhel, tcffrn dcn 

K roiHl 9 laan. 

tff/dJ, bl;iar. 

hfUk, koEid, V, 

.l/efííííí, vr, cÍKcn- 

hrrrilJT/dn,. IWíPt 

hftúfk, rond^ 

-eiisetin^ 

1 

watcrhljv- 

naani, 

her. 

hirtiïm. 

ÍFi'Jifí, koufd cii 

1 hlcck. 

Sctt\ ml^ cijíen- 

iiaain. 

drr/íTn, raJ^ktdTt 

bftQf^ =Mofk, 


’iífUk, kleintjc. 


fhk, íiiethrKHkn, 

ovcr ckii 

dofn-tcr^nand, | 


ïV/t^ ml, cigcTi- 

aardié zi|rt. 

g^rfiiid sleepcii. 

hmtsúlúíi^t rinJcTi 1 
itíí echtKk Toc- 
lccn. 

htítíTt krls. 

naainr 

0fti^ VT. eígtïi- 

kfh, &OTJrl bord. 

Ar/cte ’ p 

íábfh^, 5<wrt 

tfUp, vcri^prcifkii. 

VT. d'gtíi- 

UUn^, Mal. le- 

lcfoci. Khcld- 

iiiond. 


naain. 

larti?,VTTkiKipin;gr 

w'oord. 

t íoort wa- 
pcn, 1 

ciiim3i:hEÍ£ 

Fdúj vr. dj!Ciu].p 

jPá*/fflíj,tcTi hcct jc, 

SfUr ml. dgicfin. 

fr kfr.ETof Kiicld- 

-UTi-wn-fl 


Ut&ie, zootetd ah 
tonKirttïtekcn, , 
mfnifhh, mctseï 
het, (nit ofia 

kfpctún^ ïla bct. 

scliuiii. 


Tiisschen e-a, e-e cn c-í wordt de alveolare I gehoord. Doot cfeii 
invloed van de e wordt cle neigii^ tot vorming van dc 1 voor de a 
gcheel tc niet gedaan. Dat tusiichen e-e cn e-i ecn alveolare l worilt 
gehoord. spreekt vanzelf, daar aoowel de e als de i ikartDe mede 
werken. 

Dc 1 tusschen e-o en e-oe kaii supra-alvcolsar worden gcnoemd. 
Den zccr krachtJgcn invloed van dc o en de oe op de vomung vaii 
dc paktale 1 (0 heft de c níet ahsoluut op. 


{tú 

iTf 

i/í 

i 

iTo(pt) 

ÍÍof{0fíl 

tJú^ vrientt 

vTiit,wmi- 

Drdeliik, 

hifM w'orlf Iblad, 

hiftt^, blind. 

bilofk, bonirtg. 

htfttbag^évíZi^ 

jïTr, voor íffísïi, 
toilk. 

*/iSr, ^roomp 

bún^kihi, airt- 
^tootBeven, 

fíífoe^, tlBilïjlTO^ 

tnftti, blcck, 

1 

í/fJo*, nctj« ge- 
mukt^ 

kifiá, kiti^ 

f/otp sdicef, 

ÍfúfttdÍ*,itíOTt 

bcester^ 

ïoru;. 

PíeiTr J^r J, er over- 
heen gcvloeiil , 

/iVP^cinjdéri. aaii- 
kijlcen. 

littng, VT. eíg. n. 

maniiúf, stroeí 
vantandaip 
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iiú 

Ue 

m 

ífofcií) 

1 

l 7 eií'(<ïí‘t) 

ffíiot sck. 

ríGtUUp^ ¥cr- 
Sfirddt 

liJid^liggcn, foUcivl 

; f Jim*^ OTlríjp,, 

m&ngihs^ bfíLs 
afvcgcfi nu 
blarcriK 

tloJ, droRrtt tn dc ' 
lon, 

íífngkú^ fhet vcr- 
wikíc. 

J:Jïf^afstroopcm 

itóhij^ nwdntAám^ 

m'ihrm, cr hm- 
tcït gcraaklr 

blikscrn» 

iKjt/riiinf, sthtiifi 
gcraaktf 

uitkiciKii, 

/Jïal, vallcm 

iSúmt, \ afgc- 
haalcle. 


praïff^* bcsmccrcl 
; gcraakt. 

/iiJi'Jt, wríitigt 

jr/an^ kalk 

íifrrmlwf hct 
wegïícfïooidc. 

/•ííjííaír, Êlaifmt. 
spic^cl, 

1 ÍífíÍ^kútÍSf, lïl 

ccn bord gc- 
kooktc, 

sitiffr bcTKafdnlefli 

jiíiJÍifan^gcci bct 

cc« hakt 

tiiLimjif OHr afgc- 

iirooplf 

jr^in\ dccK 

iUnffkttnp^ búogï- 
BcmIjzc gcmaaki^ 

isíik, anu&j 

sihk, boQi kijkcn, 

iÍÉfíúmf. hd gc- 
scboicnc- 


i in het geheel g«n 1 verdraagt, wordt niet alleen tus&ditn 
Í~^, i-e, i-i. maar ook tusschen i-0 en f*oí een alveolire 1 gehoord. 
AIs CT voor of na een 1 een i komt, ís er geen sprake van een palaLiIe 
I, welke ktinher ook na of voor de J wordt aangetroffen. 


1 

afn 1 

oie 

* oU 1 

P.P* cfo(aj) 

o/dr(drO 

1 

^ii/iK/.tnatp 

nd. rígtiïïi J 

búíu ïchiddp 

krííiV utthoudmr 

^&/Fr&ar^p lucht- 
W. 

^pJaí, aapp 

Jirfrit, lsLB.tKgi 

firJiím, príciíerí 

dolúm, dmnkFr. 

írw/d«dc, arttï- 
bkrtd. 

ram* 

búctanH 

koUtiktnif^ Ts.m- 

itkIcii, 

baiiofnn, bijL 

dohpt duikciip 

É/dbfoníip haard- 

steefKfip 

ÍHïiP^a/cf^, ooTt 

/na/r^Vf. cigcfin. 

Lúiikombang,. 

fdJflffi.wolkCdait- 

k&iofbofngfmor 


vïitidcf, 

kcrt)p 

húUcrtt 

goioKtotng, Eong, 

percn watcif- 
kctelp 

ioiikip, víeugelt 

itohm, ínorgcTip 

ríjst- 

stHRipcr, 

lofona^ vorst^ 

ntoifa^ ,ccTï Êfoot 
woord bebbcn. 

Íí: Jín^fríJ/, dCHTi 

ovtrdek- 

ken. 

dJOf ^jdáuwp 

/LiJan, ovcrzijdcj 

/rdfftiik* 

rfi-dJí*,miiiÍek- 

Ínstmmeiitje, 

toJpi kcrvcn. 

áiúfnon^ hoQfd- 

kuSKTIp 

hiapa ' j wtcdfTïCSh 

jiifriOtidrrlijfje, 

útiiiobag. regen- 
bootr. 

1 aJdïí7Í. Ilrïhs, 

siohrit^^ b«llcl>c. 

t»Ja<í,brccdr 

fí'eBia/rftr^dtterïp 

ra. Eekmislc 

bccncti. 

F/jnini^schaduw- 

beeld, 

ffc/fïf, skpcn. 

fúioe, dric. 

oht^ vi'aríitcn^ 

irfc^gfDQl, dík. 

aJiacM£f»fchaduw- 

bcsdïuttiugp 

/FÍdit^kurt, 

Uihfbúf^t Erpcr- 
* iaaíTL 
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Tusschen ú-a, ú-o en o-oe wordt steeds de l getaoord, wat aíweer 
vanzelf spreekt, daar bij a1 deze vocalen de Mongondowsehe nmtid 
o.z^tz, ís Íngesteld op de vorming der palatale 1 (í), 

De 1 tus&chcQ o-e ís supra-alveolaar. De door o gewilde !-vorniÍng 
wordt door de e wel gestuit, doch nïet geheel en al opgeheven. 

Tusschen o-i is de I getaecl dveolaar. Wat de e niet geheel vemiag, 
kan de i wd, n1, den invloed van dc o op de |-vormmg ongedaan 
maken. 


Vfla 

oele 

úcií 

! 

í 

íFrW(fííi) 

babodanff^ n]«je 
vúdir 

l'oeie^^ pïdde- 

búe'ii, kïiirnakcfí. 

búéhg^ p 

ioWufsoort 
baitiboCi 

ctaAn, 

boeJe, 

baeltff, dragcnp 

ipe/tf t cchígc- 
Tiool(c)p 

toehed^ bcnffT 

(átUlUK^ gowí^ 

BúeUg^Tïá. dg. 

tium. 

gnuba- 

gcdisp 

bcdwcl- 

TfíCTL 

tiúehcM hdpcn. 

dúflttii^, 

baeteie, Hcht- 

bruÍTi, 

boeíikap^^ sdsut- 

éangkoelttnf ga- 
ímj. 

iiúéhed^ knÊCp 


iicíírttfj bcwcCfir 

Tid, 

íí'Wit^ huitl. 

Jrtdraajcnp 

ttéiúc^ hoofdn 

eeittng, touw* 

Koehff^mL cíg. 
xottm. 

1 

MrurfpiV vaak, 

/'ú^/eíf tien, 

ï:wHt„ 

ítWí, rocpwiMïrd 
VDOíT moitn. *) 

weerschijn, 

úchd^ rupsp 

faehei, lijfflp 

Sáeiap, naam v. 
mcnschcncter, 

C^í'/c^piiiJ, dg. n. 

oWí^d», dmzríKl- 
poút. 

1 >>fiWíïaiií^siiíícrig, 

ittfhe*, vuaCf 

vajtcn. 

Oeleng,mï. eig.cL 

fúÉÍmg^ toI, 

/oe/ffn, kQkcti in 

water, 

toelúeg, muifie- 
lijk van votgelsp 

ifífcfffHp bcm^ bol, 1 

icettnif, ïtcotcíi 
™i fiQQrnvcc, 

fíiWí vcrgcIdefíH 

iaehBff^ ccfíig 
lciiKb 

iúchrng, licïpcn. 


De l tusschen úe-a, se-o en oe-oe ia de palatatc 0. 

Tusschcn ae~e wordt de supra alveolare 1 gehoord, wat door den 
invloed der e wordt verocrzaakt 

De I tusschen oe-i ts <le alveolare, daar de i geen f verdraagt. Zie 
boven). 


In wmmiïí dorpen Mfe iÍMr vrouwwi Mtdcr eUtaaf grbrtiikl. 


















SI'JtAAKKt'NST VAK li£T BÓLAAXC »tONGO>!lX>WSCH 


m 


-í, -i stsm hct eind van een woord. 


-íï/ 

ll 

-et 


--í>/ 


bQniúl, kist. 

{úlwínirí, poot- ! 
ítofc. 

dni/^l/p oppa,ssen. 

fíílp/, WCVCïl, 

ttiorl, stccnfruiïl. 

wicdcn. 

Íwíí/pstinktfn van 

húU„ Iti hamhde 

/jara/, pit. 

JNienJpff, imtor^ 

v&ú^y^xSi 

gckuoktc 5=lgOf 


|>eix, tn gcwcct^ 
loopbtjv. 

dúmúi, vctk 

iimgtri, haiidtn 
in dc zij spctlci^. 

rug van 

cttk mesp 1 

^riiJdjr, sarongH 

baelúet, knoDfKnp 

iroia^ 

vol. 

landit^ luktwken. 

h /rp/.golí, 

bcndúft, ovcrvcr - 
zadigd. 

Ifcdroofídc 

huid, 

Ulrt^ soort uií- 
haal yïj lingen^ 

A'aiJ, bciigeletit 

frí»M^j&p/, gordcl.. 

tikkcn. 

pai%dúf, litvlak 

pittoús v„ 

bibiY, icis ladil- 

7 i»rt^p/«dDofp 

/fe^W^omhak- 

van nnimpi, 

vruclitGnp 

kloppen. 


kcn. 

hoofd- 

Ofrtiorm/fffcfJcij' 

kikit, tanden in 

ddjjp/^ hevig V. 

íilwí/, oiirïípft 

ta.k V. bcKïm, 

neop 

1 iets letlenp 

wínd, rcgcii, 

koksnoot^ 

lúmpdj, aíslach- 
ttsï. 

slazji. 

kceílf uilpeuteren. 

kciQt, jcukeiip 

iLkQif, aíckcn 

laiUp 

fiïCdJ, omvallenH 

unsfïDC' 

ten. 

111111117, ladil van 
cfffi kTJsscn by V. 

ofbo/, lícgcn. 

rd^pflied tar- 
dÍEn 

faiútgat, padl- 
poDlSilokp 

trnffkct, ^otnpeii 
met. vuistp 

* r»/^ 7 p klcmnícit, 

i 

púftoi^ brckcn. 

lútttdaeL reiken. 

I>e sluii*l na a, 0, cn oí? is de palatale (J). 

Dc sluit-l na e cn 1 * is de alvcolarc. 



Bovenstaande vootbeclclcii van wwtden inet 1 en l toonen o.í. vol- 
doeiule aan, dal het gcbruík van palatalc, supra-alveolare of alvcc»lare 
1 gehecl wordt bepoald door voorafgaande en/of volgencle vocaíeti. 
en tevens i 

1e, dat de pcdaiale 1 (f) worclt gehoord: 

voor 0 , en ne, aan het begin van een woord» 
tusschen ci-o, 0 - 0 , a-og, o-a, 0 - 0 , <p-or, on-a, oc-o en oc-oc, 
na a, o, en oe, aan het eind van een woord; 

2c, dat de supra-alvcolare 1 wordt gchoord: 
tusschcn a-c, e-a, e-oe, o-e. cn oe^C', 
dat de alvcolare I wordt gehoord: 

voor c, en i, aan het begin van een woord, 

tusschen a-i, e-a, e-c, c-i, i-a, %-€, í-í, i-c», f-of, o-Í, en or-t; 

na e, cti 1 , aan het eind \Ati ccn woord. 

Zooals rceds wcrd opgemcrkt, ís het aanhechten van afíÍAen van 
invloed op de uítspraak der begin- of sluÍt-1 vati hel grondwoord, 
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cti zOQ opk de sluitklinker van een vooraf^nd en de beginklínker 
van een volgcnd woord. Van w^lken aard deze invloed ÍSp wordt 
vúldocnde toegdicht door de gegeveti voorbedden. 

Het wel overbodig ziju te zeggcn^ dat niet aJle uidJvíduen de 
palatale en ook de supm-alveolare 1 steeds predes eender lateti hoorenp 
ook hier plaatselijke en persoonlijke eïgcnaardigbcden vm Lnvloed 
aijn, om te zwíjgen vmi het jongere geslachtt dat meer en meer ge- 
wend raakt zidi vaaTdig Ín het Kialeisch uii te dmkken. 

E>e / mogeii wc sieker wtl gclijkstellen met de Sangíreesche |, Zíe 
Sangir, Spmakk, van Dr, bi* Adriani, blz, 13 cn 50). 

Daar de 1 hed dicht bij de r staat, i$ het zeer verklaarbaarj dat 
deze twec medekL w el cens wisselen. Zoo hoort men bSjv, fútakoekúe 
en tamkQckúe^ soort dtiif. 

Vaii het wegvallen vari ecti tussehen-l werden op blz. 300 (ondeT 
gerekte a) eii blz. 307 {onder ïï^ji reeds eenige voorlïeeíden gegeven, 
die gexnakshalvc hier worden herhaald: ÍEn^ voor /íï/íi^ weqinet; Mïïl, 
YOQT taíaí, ooit; iïï^t, voot /úfoí, versdirompekn; tïïïïw, voor /a/iw, 
verdorren. Ehit niet dtijd na het w'eg^^allcn van de tusschen-l de 
klinkers ineenvloéien^ Ss o_a. te zien ín búkúcaÍK voor bokocÍQlK enkd- 
knubbel^ túealing^ voor toelaiing^ ovcrspel; voor lahK langzaani; 
oat, vooT íífíií^ wachten; baot en Inílot: snoer, ZxHiden we mogen aan- 
rLCinen, dat bijv. otif ecn Lusschenstadium is op den weg van olat naar 
Mtí Zie wk de preíisen fcpi en íflíí- (§ 133 cn 139) cn de woorden 
lalUúh* cn taJhh *: ontstemmmg, wrok (§ 161). 

§ 27* r. 


De r wordt hier nogal eeus brouwend gehíHjrd. Verder verschilt 
ze ol. niel van cle onze, Hoe gcniakkelijk de r wísselt inet de j, werci 
leeds op blz. 12 aangetoond niel de ntKKlige voorbeeldein De r komt 
voor aan hct b^n, Ln het midden en aan het eSnd van w'oordcn- 
Evetiala de 1 en 1 kan aij niet direct voot of na een andere con- 
snnant koTnen+ d.w^z. in het zelfde woord. 


rata*, slachten^ 
tebcp kwïjleHí 

rtgofi, &terk, stevig, 

topoi, sterk, krachtíg, 
roeki stompen. 


arab, gooien, 
fit'rïïJt, schcuren, 

Íí>í^ opensjMírTen, 

íorúk\ inproppen, 
rocroet, scheldwwrd, 
legen manneiip 


datar^ soort latwerkp 
leifibcr^ opvangen van 
watcr, 

boesir^ knopp vruchtbe- 
êiiiseh 

onggúr^ brullenp 
Í Qepoer, |xjeder. 
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Op hli. 305 werden andcr ai voortíeeldcn gegevcn van het 

wcgvqJlen vaji dc tusscliein-r en hcl daaroEi inccrivíocícii der klinkers. 
Zic ook dlfl op hlz, 302. 


§ 2S. iij. 


Du Sp dic aJs dc oiiju; worclt gchoortJ, kQnit vcNor aan hct b^in cn 
in ïict niítldcn van woorden, niaar treeclt slechts ïcer zckkii als sluíter 
op, tcnzij dan waar inen ncigin^ hccft de s1ult-l door s te vcrvangcn 
als -ëï wordt achtergevsicgd (ztc hlz. 313 onder t) en ïn vrcciHíïe 
wacïrden. 


Kilvcr, 
schopjjéu, 
sigiíf inschcnkcu, 
somfm, pruimzakjc^ 
spendoedf volgzaam, 


asiin^, kieuw, 
aseae^c^ foci 
4iVm^p ríug, 
(f>)ÉïJíii^<?, eekhoorn, 
fúesú^ hcrt, 


nems, ovcr.stmnpcn v, 
beras^ 

schrijven, 

farabis, □ndcrdQrps- 
hoofd. 


De door Imar nasmil voorafgegane s* dus nSp hoort men álleen 
inidden in ecn woord: Íïíïn,fí% barabtíêfluit; Ensi, tnl. cÍgentmmT 
Sináuíff^ Jiaatt; bonsi^, hrok, brckcn^ baonsih Qpzwclleit- 

Dcn stcrken vorm van ecn nict s licgínneíid wcrkw. vcrkrijgl men 
dcKïr dc 5 tfi vervangcn doQf hanr nasaah hetgeen echter aJJeen maar 
niogclíjk is aJs tevens úeii voorvoegsel vvonlt gebruikt. Zie § 31, 3e. 

Hoc dc s de t verdringi voor de ip wcrd op blz. 301 onder í rcfds ge- 
zégcL Zie ook hk. 312 en 313, onder t. Op Inatstgenycmíle tdadzijtJc 
wercj ook gezegd. dat t en s heel gemakkelijk wissclcn. Hier vtjlgon 
uog cenige voorlweklen: JiJiïííJ.fi^£ïrrí en níúioslpoún, vcrïamcïaar: 
nwsosmgog en inQÍosingúg, spreker ; iosúsiotv cn lotosio^t negcntal 
(zie verder § 212 onder Redtiplicatíe). Het is duideltjkp dat in dc 
juíst gegeven voorbedden de vervanging van de s door t plaats heefi 
om opeenhoopiïig van sisktankcn tflgen te gaan* 

Op blz. 311 wordt ondcr dj gezegd, dat de tj van vTeemdc woorden 
hier s wordt. Aan de daar gegeven voorbeeldcn wordcn nog toege- 
vtiegd: vctor tjandoc, opiiim; solíina'', voor tjclana, broek; 

sútsï^ vtKir tjoctji, schfnmniakcnj hicr: íuivcr, vofW goud; sobít^ vrHir 
tjoJm, probceren; jïj^, voor t|ap. stcmiïel- 


Uít pcrêwii, drtor bcl MqL ^íal. mt het Xederl. provisfsïrmwl), Aant, vart 
Dr* K. AdríanL 

Dl. B5. 


22 
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§29. ÍL 

De h iroífen \vc tí>í hcden, hetiaivc áam in direct als overgenomcn 
te herkeJincii WLKïrctctt* nog slcchts vveiftig aaii. In vrccíndí! tiiiït h 
beginneniJe woordcn htijfí de h- behouflen en wqtúí dan gehoond 
als (le ïjnzej iti het niítlden van woorden ís de uitsprnak dcr h nauw 
verwant aan die der Soms scliíjnen h cn t voor elkaar gebruíkt 
te vvordem, hi|v. /njffi' en nmh (jaat) ^ slecht; k&lwmjkn en AmríJH^iVui, 
addstand, 

iúhoson, balk np <k huispalen, (ook: iohoian en orosan}^ 
wobittot^ *) omroejïerp Ujodschapjjcr een ^mjxí p,oji|>as‘*p 
monabidi, versjjieden, (víjoj lahidi}, 
púhúog, lïtjvronw vati adelijken, 
púhis (pahít)^ sehrijvenp 

ptUeho, sterk riekende bloeinen strooien op een graip 

sadaha,^) bewaarder v'an cnkule oudhcden, ook iomptíenócon, 

sobohi^f bew'aker van bet danow-Tneerí 

Túdohe^\ vroegere radja, ook Sadohe* , 

íúhiff, vroegcrc slavcnstand, 

loehoírk, cten brengen aan dcn vorst, 

Hócvelc van dcze woordcn tot de ccht Mongondow^sche kutinen 
wmrden gcrckcnih vvagcíi w^e níct te IiesLissen. VVc! wil hct ons voor- 
kontcnp Jat de h hler niet tKjrspronkelÍjk is. 

Eenigc uit het Maleisch overgenomcn wootden mct h: Ao/iarflr, 
hier voot : geboren wordcn, imhojsa^ hier: in woord en gcdrag* hakiw, 
haïiil, harúm^ karap, harocú (voor arwah); ífcrang, hiíap (voor chikf, 
<Ie h bijna aJja g gchoord in dít w uorcl) hoekocm, twromúi, pohoH^, 
tahoií^. 

J>a£ir ttiet de h nu aJle klanktcekens zijn bosproken, wmrdc hier 
het op blz. 297 gezegdc nog eens herhaaldp nL dat dc ondcr de voor- 
Ijeelden voorkomentle wcrkw^oordstammen en bljv.nw, in de meeste 
gevallen Ixïter aan dc vcríalïng beanlw'oorden, zoo ze van prcfUcn 
KÍjn vcEorzicn. 

% 30. Ktemiúúií. 

Ondcr kleintoon moct hier nict geheel heízdfdc wmrden verstaan 
als in heï KcíLerlandsch, flaar deze hter slceht.s fjcstnat uit een zecr 

TkhKT hct Mal- luërlttioe: palilieon^íf^Iitcr, tiit htt PortuffeKch. Aaní. vúíí 
r>p* N. .AdrinnL 
Tcriïal. 
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lichtCp soms Lijiiii ntet te hwren verhix>giíTg van dcn toon, Dc nicï 
beklennooiidc leitergree^^ wordt nagetioeg even f>eíoí.ïnd iiitgespTukci; 
als de l}cklcnuu>iuk, en ilns volstrckt nict zajo vltiditig of tooiiïotHi 
als Ín onsce woorden. Dit is cchler our^nak, dat hcï ntaar áJ te vaak 
licd niiLkïidíjk ïs oin iiit tc inakeit wclkc lettergfeep wij naar ons 
lïCgrip ïtis Uc bcklcnittx.rnde iiiúeleii hcschnmven. En dejr.e iiuieklijk- 
Iicid wurdl vcrïuxjgd dwr hcl feit, dnt mcn viiii ví.TSchiliende jïersoneii 
deïseïfde wtxjrden anderíi kan hcHTCfi beklenitonen (zie ojjk ]>ïït. 305)+ 
Lkxjr de jÉtcr geringc verhijíjging van tuon, tvnariiit hier dc ktcnitcx>n 
bestaat, h dit hécl verklaarhaar. WaiinetT we tjns daii txik vcroor- 
lovcn hierontler toch nog eenigc rcgcïcn vnjtir heï leggcn \iin den 
klcnnoon le gcvcn, dan Êcsclitwlt dit onder het iiEJixlíge vtKírlíehoutL 
cn inct uDcn nadnik op hct hierljuvcn geïegdc, 

In hel algemecn mcenen we ïe tnogen aannemcn : 

k\ hlen o|i klinker cÍTttÍigcnd woord hccít den klemtoon op de 
voorlaatste leltergrccp. (ZÍe de woorden ojj ti.a. fjli!. 297). 

3e. Emdtgl een woord op eeii tw^eeklank, ílan hoort Tncn zuoivcl 
de voorlaatsie leïtcrgreep ab h^'t ccrstc deel van den tivecklank (>e- 
klemtoncn — iiidÍYÍflncct vnírscïtil — (zic fjlz. 308 v.v\). 

3e. Wordt ettt wotJrtl do€ír cet] tjïedekllnkcr geslnten, dan i.s hct 
ondcr!icïu;kl tiuischcii loatste eti voorlaatí^tc létlcrgrctp al ininfler 
íliiidclijk — vooral bij -k en -1 — . aJ koiiU heí ons vixjr dat in de 
mecstc gcvalleii de voorbalsïc ï^ich w'el als dc beklenuwntle nmct 
wordcti fjeifditjuwd. 

Víjcir hci geva! de sluiiconsuímtiï door ecn twcekíank wordt voor- 
afgegaan, valt íle kJcitUiiOti vrij íkndclijk op het ccrstc deel van den 
ïtvccklank. (Zíe de w^otjrdcn íip blz. 29H v*v- en vmir ïi.veck1ankcn blz, 
305 v%v,>. 

4e, In een door * (hajnzali) gesloten W'oord ivordeti vwrlaatsïe cn 
laaïste lettergrvep oJ. cven zwaar betoond* tnet soms eeiugc neigirtg 
tot klemtóon ïcggcn op de laatstc. Gaat aan de^e ' eeii tweekïank 
vooraf, dan heeft het eerste dccl liicn^n den klcmioon. (Zic dc w^oor- 
den op blz. 298 v.v. en voor iweeklankcn liljt. 30S v,v+). 

Se. Wanncer de klinkners van vfXTfaat'ítc cn laatstc IcUergrcc|i 
sicchts dcKir een xecr lichtc banizah zijn gcsehcideii — die dnÉir on,s 
als regcl nict gcsclirevcti wotíIi, zíc bl;!. 298 v,v_ undcr Dulibclc a —. 
dan w'il hct ons vixirkumcn, dat iivc fle klcnitoonlcggiiig IkU dichtïíl ïjc- 
nadercn íluor die ïtvcc lcttergrO{)en nmr even zwaíir tc Ijcklcintuncn. 
(Zie €le wáJurdcn np bSz. 299 v.v,). 
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6e* Een met suffix afgeleid woord wordl» wat Wcmtoon betreft, 
fteheel bchanddd als ecn grondwoord; door het achtervoegscí wordt 
de klemtfX>u dus verpl^Lst. 


HOOFDSTUK IL 
Foor^, in- m úchíervofgsrh. 


V oor vocgsel$. 


Dc voorvoegsel worden door 

ons 

venkeld ín: 

1. 

de 

groep 

van 


2. 

de 

^ocp 

van 

íiiír-^ 

3. 

de 

groep 

vaji 

mog-^ 

4. 

de 

grocp 

van 

mápQ-r 

S. 

de 

groep 

van 

moko-^ 

6. 

de 

groep 

vati 

rnoki-^ 

7, 

de 

groep 

van 

mojú- {múro-)f 

8, 

de 

groep 

van 

fJÍDÍ-, 

9. 

de 

groep 

váti 

ÏIIDí|ri"> 

10. 

de 

groep 

van 


11. 

<ïe 

grocp 

van 

fiiDíijr^^-^ 

12. 

de 

groep 

van 

kú-. 

13. 

de 

groep 

van 

kh 

14. 

de 

grocp 

van 

lo-, 

15. 

de 

groep 

van 


16. 

de 

groep 

van 

&d/í-, baii-, l-D/r- 


In dc hier gegeven volgorde zullen deze groepeti wordeii 
sprukeTa. 

L De g roep van mú-. 

Hiertoe w^ordeu gerekend en aditereenvolgens behandeld; 



pO-OÍÍ, 

flD". 

pífiD—íin 

po-. 

monw-. 

f<o--ony 

flfD-DII, 

pÍHO-y 

IBD //, 
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§ 31* wifj-p 

Hct voorvoegïjcl ina- worcit op de volgctule wijzcn vctImjticIcïi mct 
een grondwooT-d: 

lc* Hct wordl ioodcr mcicr voorguvocgtl: múiípúêí/^ vcwoestcoí 
íííoíïtí/íf^^ líchtp Itchtworden; luodouwkf vaogeii, grijpen; fuúcrc^, 
overhcllcnd; tiíútiúúih hí-ht (niet zwaar); moherúngt vcrboBsd; 
uïúlgúcm, vcrzockcn; mojaaí, fslecht; ufo^'íicflfií, roepen (ont hiilp 
bijv.); fiH?|ííf'n£?ítv grocní ifïíípjidïwiï*+ pndnico; mQnaiííd, 
mon0ún(foi, stotop; moúmiok, bang; nioocmpaíj, valleti; mopotoc^^ 
wartn; uforïVflAp trappen, (ver-); fitoxhcff, liggeo, slapeo; mútúcbúg, 
antwoordeo* 

2c. De beginner wordt geprena5alccrd. Dit gcschicdt bij met d-t 
p- en klinkcr líeginncnde woordeo; de d- ivordt dus nd-, de g- ngg-, 
terw'tjl de klítikcrs ng- voorgcvoegd kTÍjgen ï nïondajotc, prijzcn; 
múnffffoiocp^ dondereo ■ mongúndúrpf aangaaïi; líPOff^crfiJg kuchen; 
fïiorf^jnflcïji, dritikcn; MioïfíjjïJiíwf, huilcn; mongúcudtiin^ gcnees- 
onddclco tocdicticn, den gceíítcn ofFeren. 

3c. De bcgin-mcdekliokcr van hec grondwoord wordt vervangen 
dtxjf zijo nasaal. Dít gcschiedt bij b-, 1>+ s-i eti t-. díc oiidcr- 

bchcidenlijk Tn-+ ng-, m-, n-, eo o- worden: iiífljfffl/íïfi (tfl/flí'i)+ vcr- 
wíssdcJi; uiíïnj/fltíM {kaan)^ etcn; mofmmping (fïUJij^rHj?)p vcr- 
plaatscn; íHíMJfÍJfl^ (jífríï^)p schclden; nïúnúta^ (tda^), vcrlaten. 

Dc vorm mti ccn grondwíXïrd. ún bí] voorvoc^ing van cen |ïTcfiíí 
dcr mo-groep gcencTlci vdtandering ondergaaí, ooeíoeTi we of 

nkhintcnsicf^ terwijl de geprenasalceTde vurmen en dic waarvan de 
Ix^ginconsonant wordí vervangcn door haar nasaah dcrk oí intcn^icf 
zullcn iivordcn genoetTid. 

^fo- voor een iiiet-intcnsief groiidwcKjrd geefl te kenncn: 

le. Bczíg mct de hajidcl íng, díe door het groodw% w^ordt tiïtgc- 
drukt, het gcnoemde wcrk onderh.ioden hcbljcti. DÍt sluit niet ín, dat 
fiicn cr oiLafgcbrokcii mec bczig ís. 

2e. Van plao zljn, op het punt staan tc gaan dtKnip wat hcl grDndwH 
zegt, er zal gebeiiren wat hct te kcitoen gecft, d.w.z. dc mogelijkhcid 
daatioc of het gevaar daarvoor is aantvczig. 

3e, Gewoonlijk doen. van mture of uit gewoonte geneigd tc docji 
wat het grondwoord zegtp vaak weer te geven met ons -achtig. Deie 
beteckcnis staat dtts niet vcr van die vao bcrocpsnairtenH 

4c. Zijn of worden wat hel grondw^ uitdrukt. 


JJÍ3 SI'RAAKKUNgT VAN' IIKT IïIïLaA^G MOSGOSlWWsaí 

Se. Een ?.ekcr tiictrvouiL 

óc. In staat J.ijii tnt wat hct groiulw. zcjjt, <líl kiiniieïi tloen. Danr 
TTi <lit gcval Píiú- ee« van Je antlef^e i«íï-vorínqn nogal sttrk afwijkenite 
eí|TCT 3 a;ir<ligheid vertooht. zal hct straks afjtonderlíjk, onder het hoofd 
-f/o-/fp vvofíkn bês“ijroken. Zic § 40. 

W^clkc van Jc híiir gfrnúemdL- l.eteckefTÍsscn aan iuo~ mocl wurdcn 
ttïcgckcnd, wordt dtii<lclïjk <lonr dc lïctcckcnis vaiï hct stainwonrtl 
cn ílnor hcl zinsverbanrl Alccr cnkele kortc ïínneit te gevTqn, wíllcti 
wc ccrst <loor eenigc op /jchzclf staande woorjen dc geitiMyndc bc- 
icckenisscn íodichtcn, 

lc. mohokot^ golvcndc ibokfífy, gc.pl f) ; modotlok, í^tatniïendc {dodok, 
stajup het!); moítbú^, vragenJe {Iibií\ vTíutg hel!); ntoimtoeg, 
vicchtcnde, ccn vlcchlwcrk otuJcrhaiïdcri hchbcn ( butoeg^ vJecht het I); 
mohoíoh rocícnJc (boioi, r<ïei het!): tmdio, hrcngende (dio, brciig 
hct); modoeugoi'^i kokcndc idtí^ngoi'*, kúiïk hct!); líitíbocboed^ 
zaaienJc (húcbúcd, pobocboati strooi hctí); motajock, watersichqi' 
]>endc (íujock, sschcp hcll); múttíjokf Janícndcp ouk iLaam van dc 
Ijlechtighcid waarhi] dit gel>eurt (iajok, potajtík, datis!). 

3c. mabot'út, van plan zijn te vcrtrckken iboctíi, til hcL opt); 
moiagoí'L op *t punt staan tc vltícbten ipDÍúgon van (agoci- vlttchtl); 
iHobodi, vútí plan lerug te keeren (fporí, overJoenf); ntosiaeg, willen 
gaan sla|>eii (shcg wíirdt wél gébníikt voor dtoofn); jwojiiníïfr, hct 
zal in dc huogtc gaan (jdntok, hl het opl j; múdaitj het zaJ opmkcn, 
nprakcntlc ; JíJCPÊPfíti gaím ophotidcri vTin den regen (nog iiict gcheel 
overj; mopúftít, hct ítal uitgevlakt worJcii fal& jc nict o|ïpast hijv+) 
iptípot, vlak hct oit!); múiúi'd, hct zal omvaUon (pas dus op!) 
(rfïffl/, gooi hct om!); moiaboc'g hct staJ ^'allen {{aboe^é gooi hct 
mar benedetii). 

hSc, rjpo/oiífnf, ieinancb díc gauw uit ziju huineur is, díc van tiaiurc 
geneigd b daJclijk ecn kíï|i ïe totïncn toon cen kopí); 

niúttíkúm^ ÍenTíin<l niel dicfachtigen aardp bijv. uii ccn gcsbicht van 
dievcn ; dtcf van Iicroep': iHfliíOïiíj/rÉPTc' {/aA-íTít'^ siccl hel!); rïjíï<ïrfr<p^ 
leitKcnachtig van aartl. van nauire nii eenfnaal gcncig<l tut liegen 
(Qcho(. lengen; mongúttff&tbúi, lengenimr); tríOíiodQt^ ïíchopfjerig 
a;nigeteg<i. c<ïii schopisci' en stampvfïctcr ipondodút — vau dodoi 
— schop!) ; iprod^fi/, van huis uU geneigj loi liedrlegcíi (moítffúHffakot, 
bcflrieRer; íifríï/, list) ; iPíCPÍÉïíï/<3rÓ van ruUiirc er plag nn hcblïeii oni 
vlug met iets gcrecd te zijn, allerlei huiswerk gainv in nrde te hebben 
(íí?o/ciTf> niaak het gcrccd! nmk het in orde!); nwimbúdúi ííí tokii, 
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ííif^ Ím hoJifo, fji fotibQ^, nu eiínriiaaJ lïohept nïet tlen aanlep 

v<}or ïiekte, wonflfui, dngeltikken, £Íngen (daar gewmïnlijk last van 
hebljen oí — ïiLoaals bij zíngen — stee<ls lust in tt hchbcn); Í£)r/íïfp 
cctitgeniwtíe); imbochi, wat er liíj behoort, er lïij past; mb&<^hïnjú, 
ttc metgezcl ervan, wat er eeti paar mee vnrmt. 

-k*. mohbcnj groot, grpotworclen: móíntok, klein (kU w^); fiia- 
loronff^ vtug: ínoonggúi. langdurig; itwhnífgs^^ tang: mopohk, koni; 
jnodahtH, diep; nwbúbou', ondiep; molúntocd, hcHig; iiiíjerjfiíu \ laag; 
nwbúbtii^ nal; mbíngkag, drocig. 

DcJ-e votmen kunnen ^oovvel bcteekencn: in dcn tnestanti ^íjn, 
wclkc hel grnndwoord tc kenneii geefl^ áls weï: in dicn toestainl 
konicn of geraken. 

Sl\ m&Jkou^ gijliedcn (ÍJtoïtv gij); -inommoc, uliedcr-; moíio, 

zijlietlen (sia, hijp új ); -monh. van hcni. Zíe vercler hij c|c vcjmitn 
nm-ciji. § 39p jho^í-* § 166, mmígo-, § 110 en voomaajiiw. ^ 336 v.v* 

Hicr volgen nog cenigc voorbeelden vaii ino- in kortc zinnenp dic 
ivc echtcr niet ín ruhrieken mclcelen. 

A'ti" iofbig móííig; Kclijk stroomend water. Nú* iongkai niokócock 
kom batoc: als roe( 3 ciide tegen ecn átecn. (Sjïreckwoordcíi) Koj&got 
i malfákíd /o .... : teTWÍjl (zc) aau het vergadercn zijn .... Dohm 
bo ocjríocríjíi moíitoti kom bohd: nacht en dag st^ds aan 

het oprollen van matLcn (RaadHeJ opl.: de zee). Jo mokopoi'don bo 
modomok-don kon dimockocd mia kom búctd*; cn {xi]) noodígen 
fdc geestcn) uit (die in dc KÍeken zijn) en vaiigen de geesten, die 
op dc aarde zijru 

Jo moboei ntohali^ moiogai: bct m\ wedcr hard worden. Bojod 
tiíúáomok kom pinggo*: dc iiiuis zal een kat v^angen (SpreekwooTd)* 
Moiokoddon ko núú ing kifadt: wij twcecn ziillen bícr dcn Ijcrg 
fïjigiuin. Tonga* akocoi noa tt íPfo^oriHíiJi ïiííífjocíciï A'o f Dojog: niaar 
ik wTnsch tc zeKgeíi fdat Ík) ivil tronwcn met Dajag. 


Jú moonoii ~do Íng kmtongcdl 
iifojiojioï-f/íï fjii hobiag^! 
Mapúpúi-ifo i nocka-nocko! 
Afodait-don mokcfa! 
Májúpúc^^áon JMo^ííja.^ 

Molanoi-dú i oii'itkTál 

Jo ki Íntú ínútúcU i motúchct-pút 


Vrtdtg zij haar levenslotl 
Hestendig zij haar lcvcnt 
Wcggcvaagd worde de hniduitslag! 
Aíles (alïc piiifiten) rtroge op! 
lIccLemaal worde (dc uitslag) 
(Iroog J 

Glad (gcviild) worrte lïaar lirhaam! 
Het srhcrp gcpitntc, rtat Avtí-rde 
eerst stonipl 
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Kí miú múlimii i Hct . (lan^enïïg) scbcrpe, ibt 

wortJe eerst iKït! 

Ki itíiti i uíBiocmfÍng-píi Het warrrie. cbt Y-oríIe eerst koiid! 

(Uiï cen j^cKÍíkl, gcsang). 

Aka úk&coi ki doHtún i mof^iÁtoe^; akti mtocoi 

mot&nmo, ki tih&^ ilam&tt i als ik wami 1>cn, íink cle jonker 

ílic zíil warm zijn; als Ik koud bciït ook clc jcnikcr clie z;d koitd zijn 
(Sprevïk). Ilitr volgen nog Cïciiigc sprcekwoorden: Íf&iiwf; i nmío- 
jong» molmti^ jnaofíggút: (w^at mefi) wensdït ciat vlug giiíit, diturt 
latig, KiijúC m&iafítocd ítiotojong luotíieat: hoogt iKKHiien vallen gauw% 
Íutíiii mokoiúckot^ motojong jpjíï^cn/jVfiï.' ec}n zkhzdí-prijzcf krijgt 
gíinw een ongclnk. Morúngko^ fú ing koibog, ba mbi^ morofot: 
liet ncyg zwákke wordt gewenschl, hoeveel te meer hel slerke. Nú^ 
Irokc^ j'fíítí m&iocra^* als oen wilcl varketi ciat schrokt. 

Kaadsch Dia^’fú mogoejang in totQVOC maromimits oku mogoc- 
jang-dún jo tot&roc motrai: nog niet oud hct is zccr zoet, aJs het 
aJ oud Í 5 dnn zeor zuur. (Opl.: [ïalmwijïi). 

Mo- voor ecn sterk (intcfisicf) gcvomiíl woorcL 

Dczc vormen zíjn nteermalen van gelijke lieteekcnis ats die, welke 
iTío- voor eeri niet-íiilensief sLaniwoord hehbcn, voora] als dc nicl- 
intcnsieve vomi niet gebruikdijk is* x\h overheerschende beloekenis 
van mtrt iïio- gevornKk íntcnsícven willen we cchter nocmen: klaar 
staan, of: ef op utt gnan om (mct kracht) te doen, wat het gTond- 
tvoorcl zégt: het er bqiaald op toelcggciï om te h . * * * *; een l>egin 

niaken mct __Alle nadrulí valt hierbij op dc tc vcrriehteTi of 

veiTÍcht w^ordcnde handeling. í> intensicvc vormen xijn dan tKik 
vooral !>ij die gr<nidwfKírclen in gcbruik, wílt betcckcnis inspanncn- 
dcn arlKrid onderstdt, ztioais bíjv. de woorcleii voor tulnarbeíd, jacbt, 
visscherij, offcnïlechtighe<lcn, fpelen, enz.: múftgújúron (kajocort)* 
guaii ontwoiiden of er moc íïCKÍg zijti; momocfoct (púepocl)^ iKKïnicn 
gaan omhakkcn. of niet dit werk liezig; iiic^iro^ai (focgat)^ gatcn 
gaan maken voor de tc plantcn padit jrion^^oJt (otok)^ padi gaan 
pTanteit of bientice bczig zijnï mroiia/iciri (tahm), gaan idtpliLnten 
of mLdden ín clcze werkzaanihcid zittcn: Pirojíi^^ifJoíi^ een strik gaart 
stdien; monopoet (topoct), gaan blaasroeren; mtmgoii {kait), 
licngclen; ijitífíoíríocr(/orr/of^): mel flambouiv op garnaleiivangst 
gaan' njojifto^ (sik&p)^ garnalen of visch vangcn mcï de hand; 
mombi (sibi)^ het cloqi begenccsmiddekn: m&mj&ck (tújock), kin- 
dercn bcmcdidnecrent eigenl.: raícrschcppen; mon&búk {tobúk)^ dc 
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lilcfhtighdd van lict oorcltMjrlíorcn j fííotigfiiiiira (fitidúro), sjielcn nwt 
kokosdopjwn; míuiaw/iJÍtofíi*^ sjjclen op de fífHíiitoco*( itiuEÍekiiii* 
&lriitrnïnt van één gcleding bamboe; wiíïwcííj/o/ (/ohíii/), snieden; 
mQiiwtui (paifd), flakbedckking iiaaieiii moHnngkÍ^ (lanffki^) raad- 
sels opgcven ; nwnyocjún (ovjan)^ rcgencnp 't zal gaan rcgenen. 

Wajitieer ecnzelfde staniwoord zoowcl in iijn awnkketi als intcti^ 
sicvtii voittt ntct ntí>" gebruikiílijk is^ valt cr vcï^hil in ijcteckcnís 
Utsscbcn bcide vomicn tu constatecrcti. 

le. Waar di* ïwakke vomx bijv. Jtest: beïig met ... wfí 

verkeenm iti <kn locsiarií) vati wai door het gnnidwourd wordt. 
aangcduid. daar íjecft clc slerke vomt te kennen: gaan betíinncn 
mct...., of: komen oí bTengeu iti den toestaiid van........ 

2e, Waar de Ewakke vamt dcn tiadruk lcgt oji dcn dmir ík.r 
werking. op hel voortdurend daartnee liezig zijn, daat doct <le sltifke 
vorm dit op de werkitig zelve. 

3e. De sterke vomi wijkt in Ixteekenis Ín lielangrijke tnate af van 
den zwakktai vnrm mct mo-, wetke wíjaiging zoowd ccíi versttírkmE 
als een vtTïwakking kan aanduidtm. 

)e. tHotoeníífOfk, stckendc ztjn, {mcl ecn mcs htjv.), 

fíwnocmbofií. probecrcn een i)or te gcven, er op nitgaaii om díl 

te doen: 

jíifííïcíi'cíí’í?, een v!ec)',t\vcrk iiwkr )iandeii licWien, 
mofíiatocff, cen begin wiDen maken inet cen vltíclitweTk; 
motaho», bcïig mct (padi) ovcriiianten. 

tíioiwíwít, niei dcjie wcrkzíiamhc.'td ecn aanvasig wdlen mEikeii, 
gaan overpianteti: 
lííoAríTA'ori/, kralsljeiide, 

MoitifoffcoeJt gaaii kraldfcii, (ifítfl luonifcíekoai, rnag nicl 
krabijenl); 

mokakob, kanwctKlt ïijn op itíts liarfls, knaíJia-nds, 
íjiííWíííïAflA, klaar staan otu hct kmclil zijn tan<lcn op iets hards 
tc zetten ; 

Tccht, verkireren iii cleii totsland víiii reeht iijït, 
monodiH, itts rcchltnaken, in ordc lírcngen, ciok vaii cen zaak; 
fiipímía*, sf hoon. vooral van voorkonitín van jongens, <xjk: jong, 
jwtííiJflÍ£i% wasschcii (van klecren), ook: versicren {mot 
líraaltjtís); 

mobocdo^, wtt, wil zijn, 
iwfljíjofJo*, iets wít niaken: 




m 


:áPEL\AKKU^ST VA:i lirr bulaanc* 


uioduraff (íiiodaïaff), gtd, vtrkc’crtm in den toe!^taiid van 
gedzijn, 

moiídaraff^ iets gectniaken, bijv, blaren oí rijsl; 
ntosindifi, donker wonlen, 
íiionimiiff, donker maken. 

2c. iiioktíún^ iiiet icts te rttm (bij clcïcn vorm w'nrílt veelal 

gezcgd, wat nien eetn nmar de natJruk valt daar nict wd 
cjp hel stecds l>ezíg aijn mct cten), 
monfftíúH, gaan eten, of: ctende zijn (bij de^en vomi vaJl álle 
nadmk op de hancIeJing* doch nict op clen cltiur ervan ); 
nwkaíi, bczig met nriar iets te gaven, bíjv. ittúfftíii konff koímctiff, 
kurkunm uilgraven; 

ntonffali, gaan gravcn, vooral ecn graf bíjv. ook wali gTavqiide 
zíjrip maar de nadnik valt iiicl op <Jen duur der handclingK 
doch op hel intemiicf vcrrichtcn daarvan; 
motunob, ieinancJ, dic zkJi stecds alles hcrínncrt. goed Ís van 
onthoudcn, 

utonanob^ sterk denken uan een afwczigc of gestorvcnc, cn doar- 
door necrsJachttg, drocvíg (ook: dit gaan dtjen); 
niaíakmo, Íemand, dic stoeds tvcqr íol stclcn gcneígd is, díef- 
achtig van aardt 

manakouf, cr oiJ uttgaan om te stdcn ; 

luooebot^ van natiire liteccls weer geivcigd tot liegen^ 

niQHffoebúl, gaan Jiegcn. 

Vooral bíj dc la^'ttste drie voorbccltJcn komt qx good uitp dat bij 
mti- voor zwakken stam dc nadrtik op den dnur der haiideling vakt 
tcrwijl bij mo- voor sterken síam zícrh gJJes op dc handeJiiig zclve 
concentreert, 

3c. moliatúcL\ ienvand achtcrna gaan otn heni ícrug te roejjcn^ 
momatock^ iemands gedrag: navolgen; 
modcngúc^f elen kokende, 

mondocnffoc^f. hout bij het vuur dnen, hct vuur grooter makcii; 
mobioff^ levcn^ lcvcnd, 
ntontioff, vcncorgeti, opkw^ecken; 
ntoloffa *, kaiíwende, 

momffa*^ hct ctcn voor hccl klcitic kindertjcs kauwcn; 
mokaiocí, bczíg mct afkJttÍvuUp 

mongahct, dc tandciv Ín iets Kctteti, bijtm: (dit voorbeeld pasl 
Dok hed goed ondcr 2e); 
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mokidíl, snml, 

íftoíiffidií, liuigs (lcti kant van Jcn t uÍTt loopen, 
itu>tohok, {^tjc stekeii in dunne dingen, bíjv. lctr. ooren, ctiï.. 
wiíïHíiííeJt. het fccst vjin Iict winloorborqn; 
tfwsibal, banilíoe afhakkcn, 

tíionibal, ítihouwen op niensch of dter, of bijv, altc maisstcrigcb 
onihuHwcn: (In rtc twee laatslc voíirh. konit dc «rsterkende 
lietcekcnís van dtn intcíiaícvcn vurm hed gocd uit.) 
mottíkod, een l«rg gaan beklininien. oí bekiímmcnrte. 
wioiKtftoif.-stijgen vnn zon. niaan en stcrrcn, ouk; íich langs een 
atijs^ndcn weiif b^cvctt, doch tlic vecl titinder stcil is rtan 
ren lícrghclling. tln dit laalste ges-al rtus vcrzwakkcnde bc- 
tcckcnis,) 

fiiúititigf een herg afrtalciirtc, cif gann afrtatcn, 
motíilig, daleii van lon, maaii en sterren, ouk : ïich lattgs ceti 
rtalenden wcg bcgev'cn, doch die nlet te vergelíjken U mct 
een lierghelling; (Ook hicr in het laatste gcva! tlus ver- 
zwakking.) 

motoebag, antwoorden. ook: zich verantwoortlcn op hijv, ingc- 
rtienrte klachtcn. 

iiiOHodvig, op allcs een ,intwutird hchlwn, rtAv.z. ïioh cr mt 
willeti redrteii rtoof lenRciia, hijv. dika tftoiwebag-maagoi. 
veríin tiu maar niet vwirtdurcntl antwoorrten, sta niet alJoor 
lc liegcn; 

iiííiíÍPíJnïfr, vangcn. grijpen. 

iHííifí/ííiíifít, ccn vrtiuw atmgrtjpcn met kwatle U'rtoelingen; 
níobocrimi, snel in rte rondte draatenrte. 
jMíHHfliTí™', zich tHnrtraalcn. Ín dcn slaap hijv. 

prolKcrcn ienarMl afgeret te rtocn krijgcn {tocifiahtíi, 

rtiepliggenrt. gaar. zinken), 

tuotíalom tom /vi/i/i, mais planicn tu.^-schcn tuig zcer jonge padi, 
(le padi lateii wegzinkcn ciidcr rte lieel gauw hoog opschif^' 
tenrte mais; 
iJiiïtiiJtrt, ïick, 

líiuHifJti’f, stckcnd van pijn, pijnlijk, pijn hehhcn; 
jnoJtui*Pííí^, het zal tlicbtklappcn, 
pHujJÍUfifJÍ*, sluiten (met opzct); 
ifioi'opat, hel aal uilgevlakt worden. 

luotíiopat. nwt opzet iets mtvlakken, of rtii gaan docn, ook; ont- 
kenntíi, loúcbenen. 
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Het Kal wtl ímrlMklig zijo te zeggen, dal l>ovcn^e(^ven íníteding 
&-lcí:hi5 ivcrd (jemaakt om hct ovcrzicht te vcrgcniakkclijken, hicriïice 
aHemiinst licdoeltl is flat het verschil liisschcn zwákken cn sterkcft 
vorm sleetJs onder ecn — of slcchts onder écR — ikzcr ftiliriclccn 
h thiiis tc Ijrcníícn. Ook hicr h hct vaak dc zïn, ílic de beteekcnis 
bc|iaalt, 

Vcrdcr H Cjrdt oiïgcmérkt^ ílal heí hícr l>esprf>kcn vcrschil tiïsschen 
Tiict-sntcnsicvcn en mtciisievcn vonts, nict slechts mcl nicn afgclcíde 
wrH^rden ^ddt, tiiaar bij aïlc voorvoegsels dcr nio-grocp knn voor- 
koiiicii+ 


§ 32 fjcï-. 

fíel vofjrvocgscl no- is dc vcrlcflcn-tijd-vomi \^n mo-. Dit no- 
nKwt wcl ontsínan ïiijn iiií mino-. Bij aníkre voorvocgsels en ook 
tnfíxen toch h hct nog; altíjd regcl fJen vcrkilcn tijd te vomien door 
hci invíjcgsel -sn-. Ook kan hier gewezcn woríkn op hci verwanle 
Tomcniboansch, heiwelk voor dtn vcrl. L van nia^ ninm- heeft. (ZÍe 
Sprkk. lontcmb. van UrH, N. Adrínníp blz; 172, 1S2 v.v.). 

Hct ral duídelijk zijn, dat de v'anatics sn dc betcckcnis van ii’kh 
oíik Isestaan hij no-» dus: 

lc. Waar mo- aanduidl: fjezig nict wm het grondwoord aanduidt. 
daar íjetcekent no-: klaar meï modútnífo^^f kokcndct uo- 

doctïifOi;*, klaar nict kokeiip ook: kouktCh 

2c. Waar ino- :regt: van pbn zijn tc ....... op het punt staan 

íc hu zal gebeurcn., daar geeft no- Lc keïincn: be- 

"oiincn inct <Ic iTandcfing, w^aartoe men het plan haflp of dic íncn op 
hct fjunt stond tc lieginnenp wat drcigde te gcfjeuren Ís gcsthied; 
fiffï/íj^ftCfp op het piint staan te vluchten; ííúíagoci^ het voornen>en tot 
vluchtCTi is uitgcvoerd, nicn ís nn vluchtende; nwíocai, hct zal of 
flrcigt oni le vallen ; HúfQcai^ gcvallciip wat drdgdc is geljciird. 

3e* Waar mo- íe kciinen gecft; wordende wat het grondwfKïrd uit- 
drukt, of kotncn in dcn toestand daarv^, daar belcekcnt no-í hcl 
worden of knmcn h afgeJoofJcn, h nu cen zijn wat hct igrondwoord 
zcgl; molmjlag, droog wordcnde; nmníjkog, droog zijnp lict droop; 
w-nrdcn is afgcííxïpení niúf>míw-j, vo1 wordendc; aoÍ^ocHng^ vol, hcL 
vol worden hecft zijn Ix'slag gekrcgcn, is nu; een vol d|n. 

Daar het vnmitn van dcn vcrleden tsjfj van tnci mo- afgclcidc 
woordcn (hctztj zwak of íntensícf) niet dc mlnstc mociclijkhcid 
rneebrcngt. en we mct mo-voorhee1dcn nogal ovcrvloedig KÍju ge- 
weestp zulicn hier geen meerderc vonrbceldcn van no- wordcn ge- 
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gcven. Verderoi) zuíleii we dit voorvoegsd nííf hcrhaalddijk tcgcn- 
konteti, terwijl er tn het door hcl Ncderlandsch BijbdBenooíschájj 
uitgegevcn liíjUdsch tcesbock in hct Bolaang Moiigúndowsch, o. s:. 
t. 2 . op iedere bladzijde voorbcelden van zijn te vinden. 

Over den invlocd dcr bij tijd aanduídcnde voorv. vaak voorko- 
mcndc woordjes ai-, aindon en -don, wordl verwezcn naar § 252. 

I 33. po-. 

PO' komt 20 OW'd voor zwakkc, als intensicf geTOnnde stamwoor- 
dcn, en wordt daamsee op dczcUde wijzc vcrlwnden als mo- ts’-ie hlz. 
30). Voor hct verschil in Ijetcckenís tusschen zwakkc cn sierke 
vormen ivordt verw'czen naar lila. 329 v.v. 

Ecti met jjo- gcvormd staniw'oord wil zcggen: 

le. Dat bevolent vcrzocht oí gewcnschl wordt, dat geschiedc hei- 
gecn door het grondwoord wordt uitgedrukt (Impcratieve kracht), 

2e. Hct middel of wcrktuig, waamtce mcn wil docn wat het 
grondwoord zcgt, wat mcn nii maar aal aanwcndcn om hct beoogde 
doel tc bcreíken (instrumentale kracht)t Deze bcteckenis nadert dus 
hct begrip werktuignaant. 

Voorbecldcn ^-an de impcraticvc en uilnoodigende kracht van po-: 

padodokl stamp helt pokojofn pluk hctl pomngkoh\ Iml watcr! 
paziVjriyl ga slapen! pomiiogi sluil dc or^enl pún(jaan-don \ eel dan 
Inch! /ií>»ííffa(/-pííl eet cerst wat, of: cct nog wal! (uhnoodtgend): 
póinotw-po iokocoi* wordc mc cerst icts tc drinkcn gcgcvcnl laat 
me eerst wat drinkcnl pangimnn-pai drink cerst iivatt of: drink 
nog wal! (uitnootligcnd); popoiuk-kal toc, klím naar tiovcn! po- 
ttinggai-pal v>OT<\t hct droog! (in ccn gcljcil bijv.) pomoejocng-p^i- 
«ííMiifct steck je haar opl doc het opwaarts in cen wrongí poimrow- 
fcii! toc, tracht je los tc wríngen! podútong-wonagl sniijt hct naar 
beneden! smijt het kapol! FarnMl »<t» oehetitoe, maak hct gelijk iro' 
húofdt Polagoei iniúíkow, sí mon-don Íng ki Soelapi vluchi jullie, 
want daar is al de menschcneter! Pofafcoíf írn boeloedl beklim dcti 
bcrg! * Sebab nion pogocinankóc ko iijiaiiÍMor.' Païgoetn, si ogoia»- 
hi* ífKaïfcow; potajak.si mokodocngkoel-bi’ ijwoïfcoít': ponaitgkoko*t 
si bóekaian-hi* iittóikoK', Daaroin zeg ik het u: Veraoekt hct, Míant 
het 2 a 1 u htusch wordcn geschonken; zoekt, want gij ault waarlíjk 
kunncn vtndeit: klopt, want u za, Wi'crkcltjk opcn wordcn gedaartt 

I) WanJiNr vooF «n MongoiwlowKHtTi rin ecn * is xqilaalst. diiiilt dit niin, 
ilat die lin is owrgcfmincn uit Iwt op de blc- 3 «i 37 Bcnocintle Qijbciicti 
lcvibodr. 
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VoorlKfldcn vaii (It iiistnimemalc krachj van po-: 
pomatoit wQíirtnee nicn wil dtHMÍen. bijv. j>o>natoi ítom bojtid, íetf* 
waartii«! nwn imiij.en wil do<Mlcii: pomaia^, wajirniftí; ivordl se- 
wasschen, wat men gcbniikt bij hct wasschen: steqi: potataei, tvaar- 
ntce mcn koupt, kooisniiddcl, gtfld bijv,, ook: kooij hui í l>titotja^, wal 
dienst doet om dc lanip brandende te hoiidcn: nlie; j>olai>ti>on, wat 
tnen jds bindsel wil ueljruiken; ftoitaittfoi, waanncC gutiocnii!, cjnder- 
scheideii KaJ worden: naam; potoboet, waantiee iets gelost wordt, 
ook: los het! pont/atíthl. vrat nicn in íifjtturlijken zin als sleiiii ec- 
bruikt, bijv. ucti Ijelciftc vnn ieirancl: /'ofiïf/ífí’Hcj/ríïf, waannee ik íat 
beliien. wat ik aa] aanwenden om te hcliJen: poiujt/aiitt/, ijudwelm- 
middel, vergií. />ííí* ifh poniiíi^knr: ík heb niets wat als Ijrtiídscliat 
kan díuiien. /Víi/ífWifte/oí ton(/o ponijko^ potibor hait doniia, ojocofí- 
-pít i tfjjyfráï: (er is) ccn stuk ko|Jerdra3d waaniiee dc weruld wordt 
onjsiJaniiÊit. en nog is er een oversebot. (Raadscl opl.: de hliksem). 
DÍa-dou ii>i borlauaii bo polohriiiior i onff kíTaiíoiimoc; ncftm het 
goud meer cn kíMjp er je voedscl mee (voor). PiinJfiífflH/tJ totora/, 
potioeai hoiti l’alor : hlj hueft gcmaakí een hefJjoom. om daannee te 
kantelen dcn sieen. /litiffon iutíinil itii poiiojo’, al op is de tucspijs, 
waarmcc mcn (die mcn bij) bct geivone vocdsel fjebrnikt. 5 'ííhíiíi* 
ntaja*-pa niotffocin kon fo/íí’ poiiibor' ko fotimpocíí’t want (hitt kjI 
(Ík) ccrsl visch gaan vnJEen om daarmee te vtmiLiii'eii de gnienle 
[ití de groeiite te íloeít). Pomiboiiff lot'o lorbiff iti j-íiíjlíDr/oriJij: waar- 
tuede daii wordt nalgemaakt. Ís hel waler van cen jonge kukosnoot. 
DÍij' iiit poíosi; cr is niet oni mce te splijtei]. 

De twuc liovungcntiemde lietcekcnisscn van fiO' ïijti níet altijd 
schcq) vati elkaar te íJtidtrschclden, daar vuclal het zinsv'erbajid eerst 
duidclijk maakt wat er nay: Ijedoeld wordt, En of t’en jjo-vonn als 
bevel oí veraouk is 0(1 tc vatten. maakt dc toon wel uii en dan verder 
ocik de endilÍBche woordjes -ai, -don, -pa, -ka. (Zie § 253, ondcr g.) 

Po- komt ook voor niet voorafagaarid n of a, wclke twee woordjcs 
in dit geval voor dkitar giebruiki worden zondcr verachil in bctee- 
k-enis. 0 IJO- of a jjo- wordl door oiis gescheidcn geschrtven, daar 
we meencn dat o (a) een fifJKÍcbseclf staand wDordje is. Ecn woord 
mcl o po- of a j»- licteckent; stucds doendc wat het grondwoord 
stegt, attcds vcrkccrcnde in dcn toestand, dic door het grondwoord 
wordt te kcnnen gfgevcii, hetzij het ondcrwcrji daarín is gehracbt «í 
gcraakt. 

Cí potaHOH' i'o i/eíitiiisíiif, steeds ziendc in het graí ívan icniand. 
dic vourtdiirend Ín doodsgevaar vurkeurt), 0 po/ítiioi> iií-irtí’, líf»’ 


SPRAAKKI'NST VAN' ItET HOLAAKfí MO^ÍfiON'DOW'SOl 

vfobali'^ -moe poifoíttmn ko Ítttau lottt/o doea: je moet cr stccds aan 
clcnkcn. dit nia^ lúct wcrdcn gczegii tegcn andcre menschen. Si tuosiú 
kovtintim oemtwran o ^curíitrun ko inio: want zij allen «-aren (zíjn) 
stcnls gereed hcni tc otuvangcn (aJs er lújv. hoog btzuck wurdt vcr- 
wacht). O polockad. steccls waakzaajn, of; wecs steeds waakzaan». 
Sebab niott a pohtdonffog iinolkow: wcc^t gijl, daarom stecds op 
tnerkzaam. O posindog-mai, (hij) stoiid claar, (tnaar nicniancl had 
hem zien komen of wisc hoe hij daar kw'aiii). /ímrx/oíryrt? ki dcick 
iiti pitffit' a pootktid-níiii : hij zag cen kletn mcs* dat daar nn «tnmaal 
lag. O posioty-inai. was fclaar) zoo in slaap gcvallcn, stccds sb|>endc. 
xVa’ -dótt sanmkti o paHlid-ittaii gelijk een samangka-vrucht ligt (híj 
daar) maar stceds (dit van ccn crge Itiilak). fialoikae bo nio» o 
pokaltittg-tttiti '■ mijn huiíi cii alles wal liier oin je licen ís, dat is stcctls 
in gereedlieid voor mc, d-w.z, al ga je ook vaii nie scheidcn. hct hiiis 
cn wat liicr is, bchoort mij (dit bij twist tiJSBchen man eti vroow). 
0 pQÍmúlat koitg goetttetoep-ntonik ói simpany, icder cMjgeiiblík ver- 
wacht (ik) het opwaarts afgJian vaii het gtwecr (stoor tne dus nicl). 

Dit po- kent gccn vcrlcden-tijd-vorm. 

§ 34. po—OH. 

Daar hct snffix -on eerst latcr liehandcld tv'íinlt (zic § 1S7 v.v,), 
zij hicr slcchts vemicld: -on ís ccii passiefvormcr, díc o,ro. tc kenncn 
Rccft, dat iets of Ícmaiul de wcrkiiig van hct grondw'uord moct of 
zal Diidcrg-aan, het gewcnscht wnrdt gcacht dat dit gcschicdc. 

Hij po"«n legt -on er dan ook den iiadriik op. dat iemand of icts 
de werking moel of inoge nodergaaii. tCTWÍjl [JO-, hoewcl vwlal ecn 
subjcct veruncterstellcnde, toch mecr ois hct verrichtcn der handeling 
drukt, d.w.z. dat hct tot dc handeling konie. lïcn vomi met iKi-iin 
zou dan ook wel veriaald konnen worden met: wordc „hct'* Íti dcn 
tucstand gehracht van bczig zijntle niet wal hei grondwocH'd zcgt. 
Bijv. poittocmo» í oífí', geef hct kind tc drínkcn. het kind zal (het 
moet) te drinken worden gegeven, kati ook vertaald wordcn met: 
worde hec kind gcbracht in den tocstand van bczig met drinken (of; 

het moet.). Door zolk ccn vertaling komt tevcns de duratievc 

kracht van mo- beter uít, waarran po—on ccn pa&stcfvorm is. 

/>o/aiíí>ril vluchl! lierg jc! poiagocian. hrengt hct (ieU) in vcilíg- 
hcid, vlucht er tnce: potioe, doc cr wat bij! potiocon, het (e«n be^iaald 

suhjcct) wordc vermocrdcrd met,.. hijv, dti'íí poiiocon, ncciti iiiel 

mccr (dan vvaar jc recht op hchl), je roag níct incer ígrond) nerocn 
(dan jc loekural) cr wordc iiiet ovcr (de maat) hccngcgaan; póigoem 1 
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vorzook! dífin jí: verzoek inl /ioigotmon, oni een bei^aaJd íets vcr- 
scncken, ook: je inoct er tini vra^on, cr dicn^t Dm verzcxht te worden s 
bo potabot'dojicU, -taboedt strooi (het)!-, en hij zaJ ze verstrooíciu 
ze zullen in don toestand van verstfooid-zijn worden gebraoht; 
púíindogonkúc, -suidofft sta U ik zaï hct ovcrcïnd zeEterip opriehton, 
ik zaf er voor zorgen dal hot in den tooEïtaiTd van oveTeind-staan 
komt; pakosingon, -kosin^^ bch(hij) zal Lachendo geimakt wordoti, 
ouk: ttmak hom lachende! 

*Si mosia inta pokaanon (kaan^ eet t) mobotoc^., want zij zijn hot, 
dio vofoiï gespijzígd zullon worden^ die in den toestand gehracht ziillen 
wurden van tol verzadigings toc etencLe. Fojongkítúfíkoc-pa in ioga^ t 
ík zal even cte iamp in lirandenden toestand brengenp ze opsteken 
(jongkii, vlani). SjHiira^ ííírt-awJHOP imositï púiocáiúni updat ze dtior 
u tmr buiten worden gobrachtp ze in den toestand van buiten-zijn 
komcn (iofflí, er uitl). Kajotr inia nwn dika pogambatún t dit hout 
daarmec mag niet gegooïd worden {jfawbot, gooi (hel)I). Ojocon 
túbatoc^ íw tagoedang mgoetúcn-makúw kom Mnanga^ ítiogoht ko 
intou púMúnonTl {Íoiati, overzíjde); Er eens een krokodil (die) 
steeds verblijf hieíd in eon ríviermorid, wachíende op mcnschon (dio) 
i\oor hcm naar de ovcrzijde gebracht zouden wunlen (om heii naar 
cic Dvcrzijde le brengcn). Dcze ^ícmg- zin slaat Ín dcn lcgenw. itjck 
hoewel de verl^ tijd liedoeld is, zooals iti verhalen vaak het geval is+ 
Pogímiú* on-dún (gaiíía*^ haal (het)í) / o muko^o i Íúlan Írí tocbigz 
haal hel (water bijv.) dan vaii daar vau de ovtrzijdo dcr rívíor+ ckw.z. 
geloIcL Liot (water) dan ^'aii ginclschen kant der Hvier naar hier. Fogo- 
gaiún-pa Í adP : hoiid liet kind even sttL (Hot stamw. gúgai zonder 
mocr níct gcbr.), Aka ku* tJíVííri ííií bokr* inta tava, jo poboelmoukúc [ 
als dat wilde varketi gelijk eeu nictisch was, zou ik haar tot vrouw 
iiemcn (ÍJor/í?í, echtgenoDt(e). Kaaia ín túrígoÍ íii takit Ííríd 

politoc^ on ptmgú oendanian {ÍUúc^ zitl): dit zijn de nanien van de 
geesteop die worden gezot (aan hot feestïuaal) of waaraan geofferd 
w^ordt. Dika ho pobaitún-múnag i adi* tiior: laat je niet ongelukkig 
makcn door je zoon. (Het stamiv. kiíí zonder meer niet gohruikclijk.) 

§ 35 . pino-. 

Dcn verlcHlcn ttjd van met |kï- gevormdc woordon verkrijgt men 
<loar invocging van -Ím-* waardoor dus hct samengeslelde voorvoegsel 
piiin- ont^taat. fV^xs^r hct ïiegrip helwelk hier aau „vertockn tijcf" 
mcjet wordon gehechtp wordt verwezcn naar hetgccn daarover ondcr 
iiíï- ojj blz. 333 ís opgemerkt). Dit inftx -in- is de vcrlcdcti-tíjíJ-vDrmer 
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bij «itnemctidheid, ioowd bij passícf- aJs acticí gecoiistrttcerdt wwr- 
dcii. Hierdoor tevcns dutdelijk aijnr dat -in* iiiet tegeUjk kan 
voorkcimcn met -íni, hetwelk bij werkwoordcn allijd niekonist 
dtiidctide lieteekenis hccft, letieij -in- oí -oii met hci uorsprunkeiijk 
grondwoord is vcrgroeid. Oe vorm pino--tin kumt derhalve iiïct voor, 
zoodat piiio- evengocti de verleden-tijd-vorm van po- als van po--on is. 

I Aant. van Dr. N. Adriani: Ncemt ge aan, dat po- <— ipo-, tían ver- 
valt natmtrlijk de opincrking, dat pitso- verl. tijd van po- is.| 

Daar over jw- en po — on TTCcds het ecn cii ander is gez^d, wt»rdi 
pino- hier slcchts door ccnige voorljecltlen toegelíchl. 

Pinotak^ i iíinf/iuli: fhij) is schiildig vcrklaard door heí dorps- 
hoofd. Píiiofjhï^ ííi dntoi! : fhij) is gczonden door deii vorsl. Pííjíi- 
ponaff Íin ptnígiiiím : zijn ambt is verlaagd. Pinodotgaiiff-Joti, hcl 
is tr al bijgcdaan, of: hetgeen er híjgcdaan is. j4Ímton pinoonUonii i 
togi bahi iakaeoi : ik ben al wcggejaagd door tlen hniseigcnaar, No* 
toufflvi í>ííitítíYfl íií daioc 1 gcUjk het bevolen is door den vorsl. Pjho- 
dona* -uiotiia hn boi'ci/awaii-tnoniii: zij hebben huol. iwist gestild, 
docn trphoudcn. inta pitionoiiggaoíon, ilíe tot hoofd, leider, is aan- 
gestelf). PjJiaííJfOím-tfflJi ko ngiocngmi hij slnptc hcm ín zijn neui. 
Pinododot i oldi ko o/oe itt iiíiil/ocjofnff: de aap smeet de jongc 
kokosnoot midden in fhct vaaitoig). Ojioe ih‘ fíníiííififl^iíiíJí*? wat 
heb jc geantw'Dord? wat is hel waarmee dtxir je is gfsmtwoord? 
A'oii foctr />iH(JfiJÍí>eíij/(J kon lo/a*: cn toen becft híj daaimife (daar- 
voor) visch gekocht A'í fHfu piiiodalai-nTiI nioíaHtoctf tolot im bo/inja : 
dat wanrniedc (hij) door bem uit de vemedcring is oiJgchaald ■— uit 
(le slaveruij is vrijgcitiaakt — icer hoog Ís de prijs daarvan. (fjiíjÍNJ- 
lont, upkomen uit ccn diqJte; nioiitalarn ka aia, vrijmakcn of vrij- 
koopcn van slaveu), Pinorakiirp, waartnee iets Ls samciigcvat. hetgeeii 
waardour íets Is omsloten. Bo iiogatiia* ton d(iw« i"ff kajoc bo piito- 
mafanTiT tom biHd itoíotoft : cn (hij) nam lioomliladercn en daarmee 

stoptc hij dicht ecii stukkenden Madworte! . toiiga ’ ata ocffoaton- 

don ini pinottiltot ko tmo, jo baja-baja* tnopia: maar als wordt weg- 
getrokkeit uit hcm hct voorwerp waaraice <le houw is toe^hracht, 
Hadelijk is (híj) betcr. (Raadstl. OpL: water). Píifoíiafcoíí (íhi pcra) 
fj| jiH/uJtd. biisakoei íui Íwc/mt.tiH ; waannce het is íiigqiakl, dat Ís 
zilver, hel ingei>akte dat is goud. (Kaadsel. 0|)1. : ecn eí), 

g 36, po—an. 

Het achicrv'ocgsel -an worth In § 190 v.v. licsproken. Hicr wordt 
er daarmn slechts ran gczegd, (kit liet o.tn. dc plaats aanduidt waar 
DL 85. ^ 
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zal pt mcqt fíehqareii, of waar is, wat hel grondwoorcl Het 

Iwgriiï „plaats"' worde hierlnj zuo mim gtnómcri, dal hct ook tíjcl 
en [icr.'iuun kan tjetqckcncn. Hft wil ons n.l. v'oorkomen, dat deze dne 
líCfn^plMín voor den Mongondnwqr jíehqql ulcntii^h zijn hij de woonl- 
vortning, 

r^o—aiï vontit hct [íassicf vim íTc met tno- aFgcleíde w^oorden. welke 
door hei voorzetsd Ííq naar hun objcct hËenwijzen. Ken met po—an 
afgcleid vvtKjfd wíl dns zeggeii: 

le- waar zal of moct geschíeden, oí waar gebeurendc is, 

waí het gTonchvoord uitilrukt, wTtarvan, waafaan, waarin, waaniitp 
waarop wordt, * ^ ^. 

2e. riytf* waaTÍnp waarop vtnjrvalt of zal gcíjqiireiip wat het grond- 

W'íllJfcl Zlïgt. 

3e- PctsómÁ , wicn wordt of lai worden aangedaan, wat het grond- 
wTKífd ic keiuien gecft; iets WTit zal w^ordcn aaíigewend vqqr*.**^ 
noodig i-s voor. -. .* 

PrVíïí' ^í)rfpfC 7 íïii|?iiïíí í oiwm : zeven, daarbíj worde gedaan zes. Loc- 
ú*^ai-ki 7 -íiWffP ko7U bibi^kQC ú fioíwjmimnkoc: spuit toch een beelje 
herwaarts in mijn want ík wensch crvan te proevcn, Ko oitda iin 
pohgQCWO-núton'^ waarhecn znllcn vve vluchtqn? vvaar is onze onl- 
koomplaats ? /Jmï * líioíoiíni popomkaít i (ik) kan er nict iangs o|>klijtn“ 
men^ het is niet le bekHmmen. Aiwi pobaniidaií ko qr/í>r* want daarín 
zal (ík) wikkqlen de (af te slane) kopiTcn. MÍmja* ttokimiú i /a|7£r^iii 
líiúfúú boclúU'ún bo /sapwiíjcíií: (hij) gíngcen Tnaraa-vogel laten makenp 
goud cti rkaruit wordl (de vogd) gemaakt. Bm m (taja^míkúc iocn- 
dac'on im ponúkírtvún-motthnoc: en dan /-al ik gaan wijzen een ptaats. 
waar JulHe wat kum stelen. SÍ ir pototman ko tnonffoadí^ fajú docú 
Jiíiíii want ihij) wcnschte daaríiï te verbergen dcKe iwee kinderen. 
Aka koctil i muftta^an, iídú posiiúdantd túPú^ hcntboc^oncïï, nioit 
potoít: aís de schil van de pinangficMjt- díe ze fiCísig ís tc schillcri. door 
haar ivordt weggegooifK dat is vcflHKlcn (een Btecht teeken). Aka 
tíiítdon púkokojoei, dfcfi' lahaian ïiu pokojoctan, dia^ nwtúúu podú- 
dokait, ^cj^tmía^íin kofi tofhe^, /ïOHÍín/^afíííjp* dm^-pa JrioíaaM paka- 
amm aka siaojobmian {vooc dít vvoonk ïcíc § 142), dííJ^ posi- 

hatatí A-íní tocdn, dwr® pokújoctmí kímg kúejút^ dia^ ponÍHsilmt kon 
túciki^ diú^ fnolfúti^ pOHÍmpoenffoiou oka dia*~pú pínokúanmt* Als 
het aJ Dcjgsttijd Ís^ is hct nict giM>orloofd dc pUikplaats voorlïij tc gaanp 
er mag geen ísKidt) wordcn ge.stampl (in huis), geen Yuut (s'an den 
haard) wortkn wcggcliaalri, niel niag er wonkn geveegd: er mag 
nicl van (de nicuwe rfjst) worden gegqten zúolang de íojohini-pkch- 
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tii'heici nc^ nict hreíí jïliials gchatl, C'ari het siiilierríet claarvati ii'tag 
niet woTílcn gekapt» vati <le grcjcnte mag ntet W'nrclé!i gejtlukt. c!e 
boumstroT)ken daarin mogen niet wortlen gehakt; riet kfiii er ïiaaijjacli 
vati worden gcnonirn als cr (van <le níétiwc rijsl) iiog nict van is 
gegcten, 

i’ÍHjl A'flí «1 Italatnlii: tatoíOt dúimis, íint pogaidan kon tondok 
ma^^'dan iiit ;PoHiiíf^flr/jn t>o poniioejaftait, diti* iuoko^ 

doit tonga* tongo bodíítt : wanl (le Hcillandiírs licicki]: het i« jeoc*. 
waiit het werkcn aan de omliciniiig tot aaii het grasafslaan, het om- 
hakken vati boomen eti hut verhranden, clat kaii niet afgewerkt wordcii 
in slcchts cen niaaitcl. l)e in dejen zin voorkotnende woordeti /xic/flÍifitJí. 
póingitíatt, cn /rcíifí/fltvofA'íiii, intK’ten cigetilijk vertaalcl 

wordeii iiiet: dc tíjd waarin zaJ wGrdeii gewerkl aan («ii hck), 
waartn het gras eii srruikEewíis Jtal worden afgcslagen, waarin tlc 
Ijoomcn zullen wordeii omgehakt, cn waarii] zal worden tiageliraiul, 
of; de ttjd waariii meii tr aan werketide, cr aan afkopitende. er aan 
omhouw'ciidc, het verhrandenile ssU aijn. 

/’oiifliMffldí'tiH, tíjd waarop, plaats waar zal gcljorcn worden. Ook: 
de te verwachten geixKjrto. /'flíiíii’fl/flff, tíjd waarop, plaais vanwaar 
men zaJ vertrekkcn, ook: het te verwachtcn vertrck. Ppramean, tijtl 
waaTop. plaats waar zal worden fcestgevíerd, ook; het iiog te vieren 
fcc!St eii wot claarvoor [loOciig is, verder de vierlTjd i>f duut vati hct 
feest. jRiitífí'iíJi foc’íT púrastscatt pttoe Hfj jjir^dyaí: ilat fccst, de vicrtijd 
is zcven dagcn). f’etifííiffltflJi, tijd w’aarop men sterk denkt aati tcmand, 
dic gcstnTV'cn is. of aan icts dat vrocgier heeft ptaats gehacl. Monibi 
Hflfl poiniaan tpngo llídtuj kpniintatt: deze monilii-plcchtigheid wordt 
gchondcn (tle rijd waarin hct wnrdt gcmaakt) één kccr iier jaar. 
jtkadia'-doit ppmocka*-att i rídjikL dia*-dPtt ppmaeHfjaía» i ajop. 
jo frifl/fljiitjffl'ff ftfiíflif ADJfi púttottibi: als hct in den tijd Ís, waarin 
nict ntecr uiisprttit het Icvensoticlerhouil, w'aanti nícl mccr vrucht- 
drageti dc vrttcht (bcxniTen), <Iaji spreckt mctt wccr met clkaar nver 
de monibt-vteriiig (hne hct tut síand mnct knnicn enz.). iVífl/fl/flfc-íí<iJi 
íif forfl doea kpm ponocsaon: ïij twecën zockcn hetgcen noocUg is 
vcxir het tc viercn díJfulenfcest. waamicc het gchoudcn kan worden. 
Pojiflfjflfjjf IwtcK'kent ickiwcI de hcnooijigdheden voor eeii dondenfccst 
(eetwarcn vooral) als de tijd wíiart>]i, nf hct huis wáarín hei fevst 
zal wcirdctt gehoudcn. Bcmbc* poifocsaati, bogat ponocsaan. koito’ 
ptntoesatttt, ecii geit. rijst, sagu, om gchruiketi voor íop) het dacKlcn- 
tccst. Ki Taepa mjiiaja’ Hflfflíoff frflift baic* ponffocndaimut ko i 
mdc’tija: Tocpa ging een varkeii koopen om te diencn voor hct 
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IjeniL^liciiiwírpn van zijii mLmlerj uni óaii te wetitíeti bíj de te houden 
lilechttgheid /injii^nrjiiííiiií ten behiicve vun ?-ijn uKjeíkr, Miiíwrk 
{•ofigiff ndamau^ i^n kip unt te geliniiken lïíj het íiiíï«í?'íJrfiJíaïFi, Paioefiff 
pdttgocndaimti^ baniboe (een soorí) oin te gebniíken bíj het tiwttgat'n- 
dúm, Zie opk S 211 en 214. 

Wanneer bij bijv. pafigafiidatnan bet achïervoegsel -íiii werd 

wcggelaten, dan zou het Ijetekenen: het varken waamiee wcirdt ge- 
mcdidncérd, dat het varken alleen aJ vokloeiide was; dfKir 'ííh wfjrdt 
echler dnidelijk j^mankt clal bct varkcn slcchts ccn van cle vele 
dingcti ís, díe noodig ?ijn voor hel te boudcn JïJÉPM^orMífpfu-feest* 
of vDor hct ^Kgcneeskundig" Ijchandclen van ccm zicken man of plaiats. 

PÉím/tr="aw-ïJiíï«íír i infaa hiia uíiíi: zij stullen schuldig verkkren 
dezen maHi ovci* dezen ntam zal door hcn hct schnldig: w^orden uit- 
gcáprokeit. Íííiiïa^-ai'í/ojï poimiaiamiwc ko inabo*: laal bet (dan) 
maar zoo zíjn dat ik door u word gedQíïd+ nw moordplart aan ntij 
worde voltrokken- Hier b sprake van líjdelijke onderwerping, Gehccl 
antlers wordt dít w-unneer wordt gclezcn: ocmpoka patoioH»iOi--tú 
iakofoi, waiiï dit wit zeggen^aJ znu het cronk van komen dat ik drjtir 
n w'erd gcdood (ik geef geen kaTiip). 

Eki gegeven vtïorheeltlen lijken ons voldtïénde om tian te tooncTiH 
dat hct tjcffTÍjí „plaats'* wel tens wat heel niim nioet worden oj>- 
gcvat+ ieder Tueí po—an gcvonnd Avocird niet altijd zoo heel precïcs 
past in ecfi der boven aÁmgegevcn nibncken. cn soms wel cens moeilijk 
in vcrtalítig is tcrug tc gevéïi. Dit zclfdc gcldt ook Vtin de hierontlcr 
vnlgeiuk mct |iiiu:^an afgeleide woorden- 

§ 37. pmú~im. 

Diï is dc verledentïjil-Vfjrm van |mj— an, Tcr toclíchting volgen 
hicr eenige vtïtïrljcclden. 

Phioíagúciútt, plaats van waar^ jïerscKïn van wten nieii is wcgge- 
loojïcn. Jo ^iua/a^tícíiJií-f/air i johaJaiWií, tocn zijn zijn vncuden van 
hcm w^eggeviucht. Piiíoiaefidúe^an, waar íets ís aangcwezen. 
Phioinaretihiiiii, liestuursgehied. waarovcr het fjcvel wordt of Ís ge- 
voerdr ook: tijd waarin vvordí of Ls geregcCTd, tlus; regeertijd^ 
riegccring. (1 kïk uil tïit voorbceld kan híijkcu, dat een verlcden tijti 
lang niet aliijd zegt dat dc hantleling is íifgeloopcnp niaar wel dat 
hct lícginnen ervan zíjn he.slag heeft gckregen)- Finúntceka^an, 
w'Ramit hct ïs opgekomen» Pínúngúmantoengan^ waar ieirumrl in hct 
hlok, dc boei. is gezct (gew'Cfflt). FÍMOiíríiAT^OM. tijd waarín íets is 
vcrbnjikt, v^erbniiksduur van icts. Tottga* día* birmjo^an iít 
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tQngo«oe-ma\ no baetait f>iuotmifti'’tjn kon doit iiifct lOi'i» bo imiaiix 
maar niet waren i'wrbijg^^ii ecnigc ttiaancleti waarin van dat gcld 
wcrcl gcbniikt cn toen was hcl op. Oega* iangonoe-mai jií» ;tíJii7í?PÍ 
ÍMi pitiohaasi^at\c3x misschieti hocvcel dagcti wcl wertl hct cloor hcm 
ttitgestelcl, was cle dtmr van zijn nítstellen ervan. Pmosifpian, waaruit 
icts is gcschonken. oi waarín iets is gesdionkcn, J?ojiei'n;a 
/>í»oÍ>pjip('aji: de inwcndige niinile ervim daariti was ingedaan.... 
(iets). Lcttso ÍKío naa /►íníríwjiífl/ifJi ko rtitiocz deze zakclock {laarht 

zijn gewikkclrl eiercn. agat-pa íhi piwongaratan i motoJiwok .... 

het nug rcstcndc van dat waaraan is geknaagd (v/li anngcvrctcnc} 
door dc nntizcn, (fiic/nÏPJifJ* is hier eeii schuilnaatn voor nniizen). 
Taja' inta ttoit ilongka ogol Ím pinimgaonaH-monimot: ckzc vísch 
is sleehts het overschot tTiti hctKccn waarvan door jullic is gegcten. 
van jultic maal. Ouiíc-iff' í«i Imgaí hn pofoi porlocl jjiííí affírí itJi 
fiinomnracudttkan naaf waar we1 is de rijsi van de kleefpacU. dte 
dc re.st ís van hcisíecn waarvan dcze in Ijamboc Kekuoktc rijst is 
gcmaakt? Poíiorí/aí’f aocttutn a pa ko tiiofnuijiiïirjí. ijif<i pinotiiang^ 
koMit i ahnboc jioKf;A'u í Dotíndimon i volgcns het verhaal dat nfjg 
van hcd vTocjíer is, dc oorsprnng (dc lijd waann hct Ijcjííii is 
untslaan) vati flen aimlKje-zang is afkomstig van Dulindi 11100 . Si 
tioondak koiig gotocp hn piiiotoctaitiáit i want (zc) zijn Ijang ge- 
wordcn van dcn tlonder van dc schíctplaais. Eda* pinoporjoclatí 
buton kotí sanffadt ífo /irí*oi- fíiiíiJj goetiaiigTil : luen nani (hij> ook 
(iiit hcl votk) het tlorpshiKifd en ecn míndcr hoofd cn ouden. Jo f/u' 
iiailig bidoit luocnlag i alop pinouifdarian í ipiíuif: tocn struomdc 
er ook rivíerafwaarts (voorl)ij) cen stiik dakbedckking (dat) dtnjr 
de tnensehen (door een ander stuk) was vervangen fdiis: een iveg- 
gegooid oud stuk). Íííi i>fíí'f ÍHi bolai Horaboct Íni ptnoríbaiockan i 
tnasaug: en de slaart van deii aap wcrd uitgctrokken onder het 
vliichten van den tíjger. ficdurende hct vtHirthollcn, of het ervan 
wcghullen. PmolÍtio^an. tlegeen aan wicn íets is gcvraagd, ook plaats 
w'aar. of tijd waarin dit is geliciird. 

Hier volgen nog ccni|rc woordcn met pino-an, die plaats gdiad 
hehljcudc plcchtighedcn of gehniikeii noemen cn dan vooral slaan 
oiï de daarmee gcpaarfl gaaude onkosten cji nioeíten, d.iv.z. die de 
spreker zich daarvoor getroost hccft. Wat hijv, votjr het feest van 
het oordoorljoren noodig is Kcweest, daarran ivillen ên tlc oudcrs tn 
de faniílieledcn, die tocn met hct een cn andcr zijn liiigcsproiigcn, 
graag een deel tenig liehlien hij het truuwen van hel meisje en vragen 
daar dan ook om aan d familie van den liniidegfïm. Jo «toidiictioei 
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Ví(iíffotm-pa kont pinanobokau, pitwlc'tídan, phwnffajocffún, píno- 
iighiffkomekocan, pmútogoelúcún, píiiotoehkitfh pinaíahian ko joe- 
aiíff, pifiotopndoe^an koin tmhi, fmtatího^an koin tmtm, phwtúffoe^au 
kon suiítff: vcrvol^ns wordt er noj^ govraíigd voor (wat cr ten koste 
ís gtícgd aan) hcï vroej^er gevÍLTde fcest \nii het onrdoorliorcn. hct 
undenvijlen, Iiet liíisrhcrc.n van voorhDofíJs- en nekhaar, het 
a^^dshnippen. het haar wsu'ïschtn niet kokosnoot (^raspte), voor 
fle míïeite van heï oppflsseiL het j^n floor de hirtiienruimte ^-an hel 
huis, het oanwijzcn van het hiiiíi. htt vrfl|;eii naar het huis* het o[>- 
hergen van een ring (ile vjer la;itsïgenoemíle werkzaíunhedcn slaan 
op den limiílegom). Wl* 1 nverhodig le zeggcn. tlat fle jníst vcrtaalfle 
vvoorden wk kimncn worden woergegeven niet: hetgeen er mce 
^enuieid vras Iticri het suhject werd aangeflaan waï het groiidw. zegt; 

g 3S, ijjfiuití-, 

Bij cnkele wonrden wordt het dublicle voorvoegsel rnomo- ge- 
lÍcKÍgd, helwelk cigenUjk bij dc woordherhalíng ïichaiideld zou moetcn 
vvTjrtlcnp maar icrwittc van de vollcdighcld dcr mo-groep wilkti we 
ílit recds híer dotn. 

LUj flc vormíng van den verletlcn ttjd en van ]>assicrvcn nndergaat 
hct eerstc rnti van dít diibljele prefÍK de van mtH hekende venande- 
riiigcn. 

!n het algemecn geeft herliaUng een mccn^uud van vooral de 
liandeling te kcjinen. Ook met moino- is dit wtt hct geval. nmr 
het wi) ons voorkfwncn dat het soms ecn van mo- ietwat afwijkcnde 
lietcckcnís wil te kennen geven. dus wordt aangcvvcnd om niisver- 
íiíand tc vnorkcffren. 

toútt, molaan, cen strik stellen; múmotaan,^) dragen op den 
schonderi nomotaan, heblien gedragen o. d sch,: potaath ntel een 
strik! pomótaan, nccm het op dcn schoudcr íhiervoor hoort men ook 
iivel: potaanU vomi panwtQnn kfln gcmakkeíijk wfirckn verward 
inet />fJíuí?ííE^an fv. búta*, platslaan v'an hamboc), Misschien w^ordt 
inede hierdoor wel meemiaJen potoún Kchruikt Vfvïr pomotaan. Kújot 


Vï Hicrbij teckcfuk r>r. K Adrmni sani ^Tivni hccíl etti Tiúrs[imnlwlïjkc 
auar dc t vsin ifiOHitíliMn h □ntstáon biit j, vgL Sarc^e maitípiiíú*ú, Miïi- 
Karo^bataiíícíi pírim, £antíír_ í^i^aëni/, ciu. tn al lalni hecri 

hct wocird dczclídc hctcckcnls tús rii 't In htt woordcnhoek mm-l. ^1$ 

atam wcrclcii &anpeiioTncn ^fcïírjt, w'ant al ís po ïtmdcr tw jjfcl ccn vwyrvoÊgsel. 
hct woofd kuíHT nki mecr voor íiJiidcr dat prcnx: hci h cr aan ™tgcfiwiíL‘' 
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iniú tiiTii /^íníiírloíiiitiiirtf; dit hiMtl daarvan moet door hem wordcn 
wcggcdnif'cn n. d. sch Pinomofoanankoe, vanwaar ik hct heb wcg- 
gcdragen. t)ok: waíirop tiofir mij icls ís getlnifícn. dus sichoudcr. Paar 
hecl cvcnijcs uj» dcti schuudcr (Iragfti ook wordt wcergcgevcn met 
jnomotaan, komt hct on.'> voor dst dc herhnling van mo- iii dit gcval 
nict dient — tcnminstc tn het huidigc stadiitm — om cen frctiueti- 
tadcf aan tc duiden, 

momotadiwfj. iets dragen dat disw mtddel van ccn toiiw of riertt 
aan dcn schottder Ís o|)gchangen. htjv, een mandjc of een gcwcer ; 
moiadiwg, iets o|ihangcti aan cen spijker of icts tlcTgctijks: motadauj 
kong kompc*, ko hitthofng. «;n mandjc fdoor middel van een daar- 
aan licvcstigd tonwtjc). ecii kaliaja. oiihangeit aan liijv, ccn spijkcr 
ín dett wand. 

moiuojongkit. lantp o[wtckctide, in vtainniendcu tocstaiid wijk‘n 
hrcngcn; utpfongkit, het ïat vtam vattcn; siiit!Ht* dio* moiongkit, 
updat (dc kleercn hijv.) gecn vbni vatten, in hrand gcmkcn. Ki iuc 
i nomofongkit! wie is hei dtc hccft opgcstoken? (dc lantp of fakkcl). 
ítojottgkitdoH, at vtain gcvat, lirandcnd gcraakt. 

tuomolioek. dcn txicl op steltcn zctten, aích als cen dolteman ge- 
dragcn: midioek, iieztg mct hd makcn. vlechtcii. van een batnhíKi- 
wamí. (Ifprí’, gevlochteii bamlioewand), 

Momofongkoct, tikkcti. is slcchts schijnlBar een vwwiiecld van 
momu-. want dit woonl is afgeleid vati jiongkoi'l, slaan. waarvan 
vvccT pajongkoet (voor -oj- áe g 1S2> en vcrvolgens hct fr«iuenta- 
licve werkwfvord motnojoitgkael wordt gevormd. 

Dia* ing kaation im /iíí'fí>r’ ^íUfiíjA'oflijjtoei cr is gceti gaar eten 
wat ik (hem) te eten kan geven. waarmcc ik heni in dai túesiand van 
etctide-zijn hrcug. Potnokaíin ko intottki, ko íiiffliJ uioSaiigoix fim ic 
dienen voor hel voerlcreii van anderen. van vreenidelingcit (fllt hijv. 
van rijst. die men opbergt). Bonok inta uion piitntikaan koit sapD. 
dat gras gecf hct tc cteii aan de koeicn, maak ze tlaartiiee etende. 
.doj^ pomokaau kon toiidoki bamtioe oin aan de omhdning te cten 
tc geven, voor de pagar liestcmde liainbnc. Paja* fíi/rïf/flriigfsKr’-flí 
iitg kaauoii bo inoemou ho pamokaan ko iiififíi mittia iuia itm : ga 
laten koken eteii en drinkcn en gcef dan daarmee te ctcn al dezc 
menMi^hen. 

Vi>|gens soinniigen k-Tn men pomoK^iinfí wd gchmikcn van 
bambnc. maar oict van te clen lc gevcn vocdscl aan mensch of dicr. 
want dan ni<iet — aeggcn ze — pokaan wordcn gehmíkt. Ilij dc 
gercgelde gebruikcrs van pomokaaa dtent dé vorai pokaan cchter 
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v<Kjral ter aancluiílmg ™i het Ínstrumeftï waarmï?e de hantlclin^ eteti 
vvorclr veiTÍcht, bijv.: 

Ltpcr iiífiï kan dinomiojok: dezí hiemrec eet ik 

de pap. Tosihd fiíiíf pakaúnXw kong kQmbiloi: dít mes hieTxnee cet 
(sdïiiJ cn sni]) ik Ue maní^ga. Sopï iiííjm froknún-pú kon íícjííïtf^: díe 
wipt daamiee wordt cerst gcgeten (het gras) op het crf, die diene 
als cctivcrktuig om hct gras up het erf weg te krijgen. 

PoiH{i^4iíïiJi7ii, waar te eten worcit gcgéven of m\ vvorden gcgevcn, 
fcestplaats^ ctcrij 

mamakaiiinffQtmn^ op een langc ïiainlioe liggendc ccín TÍvier ovcr- 
stekcn. Dezc Iwnlïoc w nrdt tnsschcti de hcencn geklcriKl* tcrwij! dc 
hanrlen dan zwemhcwcgingcn maken, t>p dcííc inanicT — het dunnc 
iKivcncindc van de Ijamlioe steekt iiit hct water — kan men ook bij 
liandlir ccn rivier oversícken. Aúg pfíkúiantïmum, Immboe waarop 
men np íix)"n matïíer w il oversEckec]. vvaarop men doet als ecn krceft: 
ktíiang. (\‘'cKjr het dnbliel stiffijÊ -an § 191.} 

niamiiíffiermit. te Iwr latcn gaan. verknueien. beilcr^eii; ho nPtiiti- 
ffítcraai ftam poitióiinfí'han: eii licliticn hcschadigr] (vertmpt en ver- 
hanncsi) het planlsel. (Dít vnorlwrkl Itchucirt cígcnlijk hij de groep 
vati ntug-). 

Men hoort ook noK nióinorihatútk, holtende zijn. nmr anderen 
bcweren weer dat dít iiioiwríbatpek (van secund, stam toriltatork) 
niíjct 2 Íjn. M''ie hier gelíjk heeft, durvcn we niet te Iwalisscn. doch 
als nicn van denïelfdcn pcrsoon móincríhatórk cn jHonoríliatock 
lioorl iii gelijke beteckenis. driiigt tJe gctjachte aan sltirdtge uítspraak 
zieh wel ecn wciníg op. Ue voorvacgsiels mnrno- en nionf> tcich zijn 
niet geheel gelijkwaaTdíg, zïc mnno- under to-. g 151. 

§ 59. ffio—cjn. 

H« voorvoegsel mo- wnrdt tegelijk mct hct Ruffix -an zociwel liij 
rwakke als sterke vormcti van grondtvotjrden aangctroffen (voor het 
vcrscHil in beteetienis tusschen intetLsieven cn niet-intetisicven vorm 
2 te blz. 326 en 529 v.v.). 

Bij hct gchruik van mo-att komen vclc wucirdcn erhter niet anders 
voor rJan gcredupliceerd of herhaald. (\’oor Ijetcekenis en wíjac van 
vorming hícrvan. zíc HiKifcístuk 111.) Er zijn tkjn>^n waar de enkde 
siam hij mo-an niel meer gdiniikelijk Bchíjnt te zijn, tcrwijl np 
andcre plaat^cn dít núg avcI het ge%'ai is, 

De iPét mo—an gcvoirnde Vi'oorden gevcu in den rcgel een meer- 
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voud te kentiett, wal *oowd op subjiïct, als op object en/of bandeling 
ban slaati. 

\'eclal kan cen niO"an-vomi vcrtaald worden door: mct elkaar 
doen — of zullcn ifaan dnen — wat het grondwoord Jtegt, het legcn 
clkaar ojmcnien ínzake de handdíng van hel gTaddwoord. cn ook; 
dkaar over cn wcer aatidoen wat bct grondwotird zcgt, Hct versclitl 
ín tieteckenis tusschen reduplicatíc cti herhaling is ift dcacn tiatuurlíjk 
van iftvlocd 

Wc ntakrn de valBCtitlc Índccling; 

le, mo—an hi; enkclvoudigen stam zegt: a. met elkaar een zckere 
werkzaamheid vcrrichlcn; h, hct lcgen dkaar opncdicn; c. Iwhejtt 
mct dc cígcnschap om te willcn doen tsf lc zïjn. wat het grondw. 
zcgt (frcqucntie der handding). 

a. iHolocHga*aH, molcmhanffíin, molocndanaa. inomÍHfiiia», »to~ 
Ngocmbengaii, tiwmaki*an, Htosi'j’a'^ant met clkaar wippen (op wip- 
plank). 5 chf»nnielen fbijv. tn een prauw), wippen. spclcn mct síukjes 
klapiMtrdop, sjiden nict houtjcs. tollcn, hallen, 

b. mebockorlBtt, modolojiatt. inotocda^aH, iiiolaboe*a«, HiojfrMíftií- 
ngan, prnlícercn wie hct stcrkst is, het langsl onder waler kan blijven. 
Irachten elkaars tol te rakcn. elkaar naar hencdcti tc gooicn, dkaar 
tc doen vallcii- 

c. molociidockan, springerig, flanst-rig, bijv. van een klein kindje, 
flat tcrwijl hct wonlt vastgehouflcn, stceds maar staat tc springen op 
Fchfjot, Ixíhcpt nict het vtírlaiigcn danscnde tc zijn: 

iiioj/iMfAiiiOM, litst in spríngen hdilicii, stecfb wcer springcnd, hijv. 
jonge gdtjes : 

ttto'ÍHtokatt, mi Bcninaal kldn aangclegd, of: verkcercndc ín de 
pcn'odc ran kleín-sttjn; Íiiífj uoMt* iiiíinVH itottgko moiotoktinmai: 
die aldus geworden is vanaf fdat htj) klein was: 

moïittboloiatt, gewoon aijn in vcrschtllendc huizcti op ticzoek te 
gaan ■ mosisidan, aangedaait mci den dtang om datiscnde te zijn. wal 
vr ook gcheure, zij tnoel dansen t 

niodapotait, Itehcpt mct dc lust oni aan tc komcn, cen aatikotricr, 
de dgcaschap heliltcti van aan te komen. 

2e. mo-an hij gcrcdnpliceerden stam acgt eigcnlijk hetzdfdc als 
htj cnkdvoudÍRcn stam ntaar dc rcduplicalie geeft levens een her- 
haald floen dcr handcling te kcnncn. ecn gewoon zijn te, bijv. 
modolopan (zie tiovcn) sprcekt niel van ccn herhaalddijk doen, doch 
jiiodoífo/o/iflíi doct dit wd, zegt dat men verschniende kceren proheert 
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wie het \ laiigst Diitlcr waler kan uithouclen, íUfíii íloet dit als ^pel- 
It'tjt. Mtt het modQhpíítí was het vroegcr echter taittcre ernst, vvant 
dit vvcrd tuegci>ast taïj godsoordeclen, Het zal w'cl onnucKÍig zijn ïe 
zeggen. dat niet bij tcckr vcïortïceld hel vcT*chÍI tui^schen niet- cn 
W'cl gereíluptic. sláni mct nio--an zcxj dtiidclijk is aan te toonen, ja^ 
dit vaak heelen^aal nict ts aan te wijzen, tcmeer daar nio--aTi 
trekkehjk vrcinig hij den enkelen stani voorkúmt. 

d. (mel clkaar docn, elkaar aandoen) mok^kaht'fan, uiQroraudan, 
motatochi^dúnr tfwgoffímpoiufan^ múrortiníldían, clkaar trachten te 
taiiien, (een taijïpaitíj niet clkaar hi>uden) eíkaar achtemazitten met 
een strik (spel), voortdurend elkaar trachleti wtg te dtïwen+ vvoe^t 
ijp elkaar zijn* mel elkaar touwtrekken, Í^ic verdcr § 215 ondcr Rc- 
duplÍE^tic. 

Jo ko( ttg kmnbi^: mogo^atozcvn-po ing kiiadaf (IJit vnorta, 
1)chixjrt eigenL híj de mojj'grocp.) en het schelpdíer zci: vvillcn vvij 
iwecên ecns oni het hardst looyjen? Ja Tnogúfioct múpúpmgkodGn 
kong ^dPrrcrw^^Tíï/ núodig (jij) tiil cen scht>|jw'cdtitrtjd te houdcn mét 
je mcerdcro? moMúHdockan. probecren wic hct tacjQg.st kan spríngen ; 
mútútalmvon, proljcercTi wie hct stcrkst ís. Zíc vtrder § 215 oudcr 
keduplicatic. 

ti wooigocmaiK íjewonn zijni cr zijn tierociJ van makcn icts aati 
andcren te vragcn^ bedclen; ïimíífpotmiíïii kooji\*koi\ le íïcdcIcTi 
scljaam ik tnij. iPíïíflíoííuríiïi, stecds Ijcíz^ mct lets tc vetTuilcn, ver- 
ruitcr, wisselaar, ook: hcrhaaldclijk met elkaar iets ruilen: iwoiiïo- 
jïfUïjm^nn^ behcpt mct dc neiginj^ uf den lust om stecds maar w'ecr 
trgens aan lc gaan otn pínang te kauw^cn. ïvaar híj er maar kans toe 
ziet, gaat htj zittcn pmimen. 

3e. mcK-an híj hcriiaalden slam geeft tc kenitcn, dal vclen druk 
bezi^ ztjn gezamenlijk ietA of icmand te hchandelen, de aandacht van 
meerdcren concentrcert xkh op één voorft crp. 

tnorockí-rútkíaH. veicn stompcn fén nian, gczanienlijk valien kc 
écn man aan, het regenl slagcn. mosingo-stngúgan^ velen spreken cr 
druk met elkaar over. htjv. over een |Jas VfMijrgcvaJlen ongeluk. 
Xopúcjút-púejoctan imúsio kom haiút púHúcdú^ ko ííiÍei: zij aden 
raapten sleeiien op om flaarrnec ic gEJoieïi naar hcm. Nokadongog-mití 
nofítrú-hcrangan iniústa: dat hoorendê vcrwonderden zij alïen zich. 
Notibo-tiha^an imosio ko Iniai zij allemaaJ vrocgen aau hem. */ïjÍpei 
mítf mútockod ko íjiiVï, nosingkatsingkottcaH ko mm, bú notúka- 
iúkopon ko ffiiVï frp nodatja-dútja^an imúsia kom púgof^i degencn 
dte hem l>cvvaaktcn (zij) allen le zamen taespottcn licsn en sloé^en 
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hem en íiij allen spuwílcn hcni in het gezicht, {2ic ook het slot 
vaii § 210. ) 

Hicr wnrfle noiir ei^en verwewn naar hct voorvoegsel mojo- (ztc 
Sj 78) hctwelk uok zegt: met elkaar dotn, of elkaar aanduen wat het 
volgend grondwtJorfl Itcieekent. Mojo* doett cchtcr níet hepaalíl oj> 
cen hcrhaalde handelíflg, <loch meer op ceii vcetvoud <lcr subjecten, 
hijv,; ttio/iírúí’feí, elkaar een stomp gevcn, maar «n>r(ïrot.’A«iíi zegt: 
mct elkaar een stompjvirtij honflen, 

§ 40, oio- ll. 

Als 6e Ijeleekcnis van mi> noerofíen wc oji hlit. 327; in staat aijn 
tot wal hct grondwooríl ï-ept. dít kuntien docn, In fltise knnit roi»- 
dus overeen nict het v’oorvocElscI nmko-, zie § 58. Dit itio- líceft 
cchter ook tc kenncn; kunncn gerakcn oí gehracht kunncn wordeii 
in den door hct grondwooril aátigcduidcn tucstaiid. En een bcIangTÍjk 
verschil zoowel met nioko- als met het gewone mo-. is dat aan dc 
met mo- It gevoTmde woorden ceti jiers, vnw, kan wonlcn gthecht, 
gelijk <lit geschícdt hij iiassicf geconstruecrdc werkwftonlen. 

Dit nKV Í 5 dus wel gelijkwaardig aan het Toiitemlaiaiisdic ma-II, 
hetwclk Dr. Atlriani van Intratrsitíeven of intransiticf-passieven 
aard noemt, (Zic Tontemh. Sprkk. hlz- 86). 

Ook vaii dil mo- wordt fic verleden tijd gevurmd door mo-. 

Wanncer dc nadruk nieer valt op het oii<lerweri>, dat de handeHng 
moet ondergaan, <lan op dc werking, dan wordt hcl vixirvocgsel k<i- 
te lamcn mct het suffix -aii gehriiikt: het zal,,.. - kiitmen wnrden, 

hcl 2al tn den tócstan<i van.gebracht kunncn woiTÍen, het is 

bezig tc geraken in den toestand van hct gron<lwoord. I>e verleden 
tij<l van ko-an is kino-an, Zie verdcr on<Íer ko- | 119 v,v. 

Mopoetotkoe, ik zal hel kunnen breken, het zal door mij in <leti 
tocstand van gebroken-ííjn gebracht kunnen worden, Ocatoi-pú i mo- 
portat, jo bú mki* kajoe: fclfs tjzer dat kan hfcken, hoeveel te meer 
hout. Morociikor, ik zal hel in den loestand v^n schcrp-zijn lirengen. 
Diti* ttoalapkóc í« sio ; ik heb hcm niet tc ijakken kunticn krijgen. 
fíanfia* inta naa momgkagkoc toaggobU: <Ieze kokosnoten zal ik dniog 
kunnen krijgen (copra van kunncn maken) met ccn nacht, Tocttgotv- 
pa i wodoengkoet ha mln* karontbatt: zelfs een gunone (boscbhlad- 
luis) die kan worden gevonden, hoev’eel te meer een karliouw, Ditt*-bi* 
nodocttgkaelkoc i» /íijftí*ií/fl.’ ik heb zijn fout (schuld) nicl kuuncn 
vïnden (hoe ik ook ztichl), Modapotkoe. ik zal op ztjn liestcmiiiing 
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(kunn^n) brtingcitp rnïeni hct o[t itie, yïCti ct toe Ín sraaí, Aka ojQeou 
i múd&mok koiig kalirw itita íota, jp ^. als ef icmand ís, díe in 
sïaíit is re Iiakken ilien jáan^ogcU dan..*. Dia' noí^iang-natoii, we 
hebljciï het nict kuimen hlusschen, Morúcpiiiuúcf kun jij iden tak) 
afbreken? Núiot:n&íi'mo€? heb je hel groen kiíimen krijgen? rnik: 
heh je het grocn gcmaakt? MuúCHiaongTHúe} zul jc (heni) kunncn 
ovcTWÍnnen ? Múrúcmog-múiúmoc ? het>ï>en jiillíc het kapol kunneti 
krijgcn? ïs het door juníe kajKJt fjemankt? Noiengktï*u}tí} íiíCeft hij 
het kunncn venvrikken? A'íj/^iikïí? í íiir ? wie heeft het fïlad kunneti 
krijgen? NoiamoglU, hij heeft het in den tnestand vati g]ad-?Jjn ge- 
brachl. XaacgúcíTn, hij hccft hct kuimcn trekken. 

Wanncer geen agens h veniïclfh kan hct zijn dal kíunen. of 
yekomen zijn in den door het grr^iidwnord aangeduiden toestand, nkl 
npzcttdijk ís vcroorzaakt, clcïch toevalHg of uii ziehíclf ís geschied- 
Bijv. noúrmf^ag vcrtncMt alleen dat een grcrf>te lïocmi h ncergestort, 
is gcmakt ín dcn toestand vnn onigcvallen-zijn. Een hc^uthakker kan 
dil veroorzaakt hchben, of wel de wind of cen ziekte vTin dcn iiiïom. 
Znu kiinnen hijv, onk o.a. uobontotxj, noboclÍ^ norabúrf, uúíoeiid, 
napacrú, ïooavcI ÍK.'tctkencn: geraakt Íit den loesiand \Tm stuk-ïíjn, 
wcg-zijn, iiitgetrokkcn-zijn, reeht-zijnp rcKKl-ztjnH als: opzettelijk gc- 
hracht in deri tocstajid men heeft het kuntien doen. 

Het lïov'enslaande is cigenlijk wk van tociiassing' op de onder 4e 
c)p hlz. 327 en J2K gegeven vúorlieeiden. Ook daar wordt slechts gc- 
cnníítateercit dat Ícts Ín den door hct gronfjwíxïrd [ïenoenidct! tocstand 
verkeertT niaar w^ordt in hct mtdden gelatcn of het daarin is geraaktt 
dan wel opzcttelijk gehmcht. En ook luatobcn en de verdcr daar 
genocnide woorden kunnen voorkomerí mct een aangehccht persoonlijk 
voDmaainw'Oord, a1 kwamen we zulk een comhinatie vaxi tneefdcrc 
deïCf woorden ook mg weinig tcgenp daar een JiioJbo-voim híerhij 
vaak w^ordt aaiigcweiifl om het ..ktiiincn doeiv' uit te dojkken. 

Ook onder de op IjIk. 327 otider 2e gegeven vonrlïeelden — cn 
elders — sfijn cr, die ook met eeii aaitgehecht (ïcr.s. v.n.w\ kunncn 
voorkotnen. en dus even gocd htcr dienst haddcn kunucn docn. Zooab 
toch hij de Ijcsprektng van dc voorvticgscls dcr mo-gmep allicht ivel 
duidelijk zal zijn gew^orden, kan ecnzelfde mo-vont! ín vcriíchillcude 
bcteekenissín voorkomcnp en maakt voi^jraJ de beteekenis van het 
stamwtioríl en het zinsverhand cerst nccht dniddtjk welkc van dtc 
varieerende íïcltelfcnissên aan niQ- niciet worden itiegekettíL 
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§ 41. 2. Dc groep van niti-* 

Tol destc groej» wurden gerckend cle volgttnítí alTixen: 

ma-s 

«a-* 

ftí-. 

pa—an, 

fiina-an. 

L>enkendc aan de aíTixen. cUe tot dc j/io-groep behooren. souden 
wfi hier onwillekfiiirig íKïk ^íí—<*« cn ^íJiít- vfirwachteni dueh tol 
heden werdfin die ncg nítt door ons aangctro^en. 

Dfi «lo-vormen komen alcchts bij enkele woorden voor. n.l. allecn 
bij die wdke een richiing aanduiden; tiiaJijiaí, mak<rw, nníBÍAr, 

líiocta^, iMocjJt, en tiioeníag. Slet voorgevocgd mo- beteekcncn le: 
2 Ích Ín dic richting begeven. dus: ummangou koniende of gaande rijn; 
tim»iii< 7 j’, herwaarts komentle; tíioíUoL'iíii^ derwaarts gaande: tiicimD- 
HÍJt, opgaandc; inomOJnrií, daleiidc; iifatiiorffe, ooslw. of strfnimopw. 
gaande; mamoftitaij, zich in westelijke of strúoniafw:iarische richting 
bcge\'finde. 

Hierutt volgt dus wel, dat het verschil tnsschen mn- en wo- slechts 
van phonctischeii aard ts, i«o- waarschijnlijk een oudcre vorm is vatt 
mo-, die lich nog aJleen bij richting aanduídende woordeii hecft 
kunnen handhavcn. We worden in deie gedachte versterkt niet aJleen 
door het feit, dat meti voor pa -an en píita-an ook vaak po-an en 
pino—an hoort, maar vooral omdat dc ifffl-vortncti bij tle richbngs- 
woorden ghecel dezelfde funirtie heblien als de mti-vormen bij dc 
aiiderc wiiorden. Hct koint ons dan ook overhotlig voor zc nader te 
bespreken, en we lichten le slcchts toe door dc ondcrvolgendc vocir- 
iieelden. 

. ^ff 2 iH(tngoi itati fifiiii? inúíHOHgiii iiaa, ^oni je naar hier? 

(Ik) kom naar hier. A'iiMioiiíí(ii-/>ti dmlai onda f’ffeore? W'anncer bcn 
je gekotnen? Pamanyoi naal Kum hiert (anderen gchniiken hicr 
lifiver; PjiíJfl'//í’-í/ofi í miifl Koni toch híert) Baloí inta anda int 
t>aiiianggoianTdí Wetk huis is het waar hij zal konten ? Pinamangoiaii 
i sangadi in sim Het dorpshoofd is híj hcni gektmwn. lyoqr famaii- 
goian en ftmmúHijinan hoort mcn ook /’omaugoiún en pjwofwtfiif/flíotí). 
De vortnen pa-oit cti />íiia- schijnen niet gebruíkeltjk te zijit, 5!ou 
hoort mcn liijv.: Foaif 5 fltfl»-f(f í» dofata Ínta molmraka/: hreng toch 
hier een machlíge geest (tfa priester); en Pinoaiigom/a iii doiaoff in 
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saf^Í: hij heefl th kcse najir het erf g^ebracht; ma.ir ïiíet: finaHgoton 
oí pamangowfh piniiúngowjti of pwamaHg&mja. 

liij de andere richting&wonrdeo komeíï de iMo-vomion gehccl in 
de^elfde beteekenis ^iïor, en ook daar is fa^on en pina- niei gebnii- 
kelïjk, W'e volstaan cr daoruni mee meï van íeder dozer richtings- 
wtXïindeit nug slechts écn voorlicelíj tc geven^ 
iforiiíï^í* íïwiíi jiiííï.'riíi: ïij komen iiaar híer. S^íimakow j homad in 
sia: hij is derivaarts naar hei tiiindorp (waar de ge^nienlijke ttiinen 
jíijn) gegaan, Pamomkl ga opwaartsl PawiPWÉt^íiw ííi datat i j 

Mongkonai: de vorst zal naar bet durp M. afclaten. Plmm&rikan i 
janipai j tipoi^ * j'n Dohrdoco: úe £iekte ís ri\ien>|ïwaans gtgaau naar 
het Dórp of r D. is át pUiats waar rivierDpw. naar toe is gegaan 
de ziekte, Dacííoc& i mamacniag, ja batoc múunaeíJt: de i^'atervloed 
gaat strooitiafwaartSt rnaax de steen stroomopwaarts. (KaadseL Opl.: 
Adamsappel.) 


3. D e g r o e p v a n 

HiertOÊ bchooren: nwg~^ {moga-^ múgoc-) 
nog-, 

pog-on, 

pinog-, 

pog-an, 

pinog-an^ 

mog-an, 

g 42. niog-. 

De mDg-VDrtiten komen voor liij rriel khnkcr beginncndc woorden. 
Daar een Mongoiidovver nDgaJ eeiis bcginconsonanten wTg laat, ïs het 
soms mwiljjk uít te maken of de -g- van mng- tot het voorvoígsct 
lielKíort, ílan wcl als de Ijeginnwdeklínker van hct grondwuord moet 
worden l>eschoiiwd, temeer daar ecn afgcwoqjen bcginner wel wccr 
eeiis vtior den dag koint hij aanhechtítig van ecn ^irefix. Zooals rccds 
op blz. 310 cmder g. werd opgemerkt, schijnt de Mongondower cen 
zekcrc vourliefde voor het gchmik van dc g te hebben, laat haar als 
plaatsvervangend- en ook als overgangsconsonant dienst doen. (Voor 
deze g, zie ook $ 116, ondcr lcj 

Wat de heteekenís van mog- betreft, deze ts OhÍ. gdijk aan die van 
mo- onder le en 2e, ííc blz. 326 en 327. Het verschil schijnt Ín hoofd- 
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2 ^k híeriii te bestaan,dat iTiog- lïij votirkflui: mtrtUisítieven vonntíen wel 
vooral van die werkwíxiribstaiMriicfi, die ook met ííid- // kunncn vout- 
komen. ^eeTl soins ook wel verw^ntschap of lietrekking te keii- 

iien^ bijv. niQgoctat^ gebroederá» gcííusters ■ en deze vurm duct ook wel 
dienst ab wcdcrkecrig werkwoord, ÍmJvh zich verliergcn, 

maar íiaar hct Mongondow^h hicrvoor ov'er andere vonnen beschikt, 
mogen we miw:hten aaniieinen, dat mog- aJlcrcerst intransitief'vor^ 
mer is. (Mog- is wel gehjk 31011 het Maleische ber-, hct Tomboe- 
loesche mah- of maha-, en het SangÍTeeschc mc^ Zte verder Sangir. 
Sprkk- van Dt. N. Adrianiphb* 101 v.v.) 

Hier volgen eenige vuOTÍjceldenp wáarvan de ccrste vergezekl ïijn 
door een mo-vorïn: 

múffOfgúet^ vcKjrttrekkenp hiermee liezig zijnp of dit wiUen gáain 
doen; fiwoega^tmúe? kun je het trekkcn? 

fuogiroct'r blaïcn. blaïende í mQÍroetkoe, ik kan (op een schr Ip bjjv). 
blazen, er gehtid uit krijgcn: 

iwoíjfi^íïfí^ uithioiidcnp vcTílragen; i 0 / 0 ^^ hij kan sehaajtite 

verdragenp híj weet v'an gecn schaamtep Ls onbeschaamtb 

fiiúgoeab, wanncn, wanrtendc; HioíïrírÉtMOár ? kuji je hel w'anncti? 
fjrn^íïm^; slljpcn. slijfjende; moata^moel: kuu je het slíji>en? 
mogotofdf aflnTcchten(de); nootoedmoe-don? heh je hel al kbar- 
gczet? 

mogoentoenf wegjagenp wegjagcnde; luoúentocnkotf. ik ben in staat 
ze wcg le jagen. 

íim^^rái^, gooien. smijten: fjííiarijfiFtr? zal hij hct kmmen gookn? 
mogúkoet, wegbrcngende, halende zijn ihcThaaldelijk op en neer 
gaan): nodok mokaet in docuoek: alles h wegscslcurd door den 
w'atervIociL 

mogobt, wachtcti, wachteiide zijn; fPiíï.3Íáï^ iKílrevcft in lets. ^ich 
dooT geduld en Ínspaimíng iets eígen hehben kimneit maken. 

mogagouh weekem weekcnde zijn; «ítNïí/fJJH, zacht door hel weeken. 
mogoob, hrucden, ook: liggen of slapen vTLn bijv'. koeien cn geiten 
(kop omhoog): noook rechtstandig naar beneden gcstort vati bijv. 
een hiiiSp neergcv'allen van bijv+ eeti aaugeschotcn l>ecst. 

mogau^, blaffen; motiít\ blalTer, cMjk: huiler* die bíj alks blaft 

huilt. 

mogohoc, hoesten; moohoc, hocsteTh stecds lasl van huesten* 
tJPíí^pTMf^ roepen, rocpende zijn, v, 

íellcti, tenetide 3íijn+ v'. iwm* : éêíi. 
mogadi*. eíeren leggen, jongtn weiiien, v, adi ^: kínd. 
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lito/^QCifíoní, vi^oiien, verhlijfhaudendc, v. ocniotrH, 

mo^úCHgkoe^, jagen, op jacht gaan oí jagcnJe /.Íjíu v. oenffkoe* 

bonil. 

dragen op hct hoofd, v. oeniae- 

Op den regel dat tiiog- allereerst intraiisilíeven vonTïtt bestaaii 
uitzonderïngcíi. Zoo wil bijv. mogmgúc^ — v. inggoc* — zeggen; 
ïemand baden> cn móínggoe^, (zidi) liaden; magUig, — v. ilig — 
ícts met den strooni niee lalcn drijven ■ fnoiiíg, niet tlefi strtxjni mec' 
tlrijven, weg*tr<Kjmcn. Moginggúc* ko údi^: cen kitid Mogilig 

ko ncoi* kon toiong: rotan, tlaraar (i>p ecn vlot) dc rívier aíbreïigcni 
mct den sïnxsm nicc laíen drijven, Ikolúm bo úkocoi mogilig: morgeii 
dan ga ik (ecn vracht) de rivier afbrengen. Daar bij moymgyoc^ en 
mogUig steeds aan ecn object vrordt gcdacht, meenen we deze aJs 
uilíonderingcn te mogen bcschouwcn. (Jo da* noitig-mocntog ï 
totocng: toen dreef de rivicT af een fijstblok. Tochig moiiig, stroo- 
mend waier 3(eTi kan echier ook jseggen: Ocongga núilig ïii dotuockt 
de prauw is iloor tícn vvalerv|o«l mcaigcvoerd. Door dcjfie votiirlicelclen 
van mcK hij ilig, w^ordt misschicn diiidetijk, dat het verschil lusswrhen 
en mo~ hser niet aoLiícer is, dat van traniítLief- en intransïlicf' 
vormer, maar meer dit: mog- z^t: hcíLÍg ïijn met de handcling te 
richtCTi op een Dbjecl, en wiO' geeft te kcrmcn : icts verkcert in den 
tDCïtand v^n_Zie vcrder hiíï- cn nií? //, blz. 327^ 328 en .Í47 v.v.) 

Xog een enkcl voorlwceld van mtig-í Tíírii ffiioe mogúttal túntoc^ 
iiitíró/^Ji'Êit: KÍj zcvcn gelïriïeílers (gejtusters) zijn voortdurend met el- 
kaar aan het vechten. (Raadj^eL) (Opl.: sagO|jalinblaílcrcn). Kni Loog: 
íiafdj! kitúita iniújú* mogmfof^ koiti borboc^ ifif ffúkong: I..™g zeií 
kom! wij iwecên gaan íjns vcrlicrgert in hci gat Tiaar dc nndenvctctd 
Inijúngtm-tnonimúc Í i ïiío^ijafíï/íïr ija singgúi ntia. ínúlk(m' moitoif 
íMÉJ^fir/^íïrí kon íéií'^Ï;^ fma: Hci, jullíe altcmaal! alA heï de derdc 
dag wofdt (gcrekend vanaf) nu, dan mDCtcn juHie allcnm] ctti rij 
vomien langs dezt rivicr. 

Soms kari nien den ÍTidruk krijgen, dat cr ook ecn vúurvoi^scl 
mogo- en iiiofifor- liestaat* bíjv. bíj dc woordcn: mogolingoi^ vcrtïergea; 
jfiúgotindúk, J'ich iKrveiligen vocir gevaar, cr viMir int den wcg gaaii; 
iHíJí/ur'fjíiíï, schuttl afdtïen: moufúgocraiil, tc loor latcn gaan, ver- 
knoeien. Hicr hehlïcn w:e o.L echter met dc iíccunílairc grondwtHjrdcn 
úlmgoi en <j/fjadoÁ* te doeUt wat bïijkt uíl hijv. jiiúlotmgQÍ, het koml 
aan bei gcztcht onttrokken te wordcn. en kinoolindakúíí, aan het gc- 
vaar ontkomcíi. (Vaak hoort mcn ook kiífolíndúkúH, terwijl bij het 
gehruik van moko' cle f> iifiii olingúi steeds schijni wcg te vallen^ 
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BÍj inoffocboíi eii Hiamoffocfaal h^hlien wu o.i. niut liun sfiort vofírslag 
{«) te dtïen, dic aan het oflrspronkelijk groiidwofírd ccn ictwat gc* 
wijzigde bctekcnis gceft, bijv. t oiokobali, iíchuld kuniicn. inakcn; 
iHoíiúoeboli, kiinnen Ixtalcii wat nien schuldig is. 

\Vaiineer niog* komt voor woíirdeii, die ccn al of niet gËiiasaieer- 
(len vogrslag i heliben, kan men gctnakkelijk aan het voorvuegstíl mogí- 
deiikcn. Zíe hiervwr ondcr ffíoffj-, § 93 en 100 llantstc gcdeeite) cn 
voorál § S9, 

g 43, M0(7-, 

Noij- vfíniit deti verlctlen tijd van tiiug-, dus juist zuoals tio- van 
mo-, ïic hlz, 332 v,v. W'c volstaan derhalve met eenige voorbeelden, 

Ja UocitiútidoeÍi^iÍOH iii sia bú Mfíi/tVitd’, i'iiiiiiu.* iidd’, doea^, tohc*: 
en (dc anp) nam ceii sprong en telde, hij eei: cén, twcc, dric .., 
Na* noffúcmaii koin baioe: alsof (hij) tegcii een steen sprak. Na* 
d&man nopocríiíoííí i'o jaiiffkanff i iiisil; alsof (ik) wcg wilde duwen 
een hladcrlooícn (nïcl nog alle lakkcn eraan) itisil-bootn, tk lieproeftle 
het únniogciijke. Ojúcoii f tMÍau tabatúc* Httmja* JiiíiríirfljirAíflL'’: er 
was ecns ientand díc ging jagen (nict cen hoiid). ,.,,,bo núgalúti' 
kam bokc’ bú dia* Hdii/ifjJjl'íJf',' en jaagde «u vnrkcfi na en ik heh 
het niel kuiincn beniachtigen, .,,,. JíflÍJirfoí firiíiíiu fflfetij fiflíofcijc'.- 
..... ïij werdcn vcrshkt (verslikten zich) cn hocstten. .•fíu drVi* ík 
lodoeg. ocpa Jííí’ mogadi’: alii er gecn niannctje is, leggcn de heiiiicii 
niet, Mimja^ nogoeiaitg kong kajosoti mg ki Areffsg: is strikken 

gaaji stellcn In het bfíseh. 

§ 44. Júff-. 

OtKler de tnog-vornien hccft pog- deïelfde kraeht. als po- bij die 
van mo-. (Zie bk, 333 v.v.). f’og- bccft dus íinperatieve eu ítistrunien- 
taltí kracht, 

Pogoclit koiig gúcttia ' itt rimcridirtdel Doc je íwaard Ín de schcede! 
breng hct in zíjn oorsprunkelijken loestaud terug. Fogabot ! pak hci 
aaul Pdpííi'iifPíf-ífíJFi kú o mociitaff im bator itiia tJuci: smijt dan 
westw. iiaar beneflcii dezen slecnt .-Ji’íi pogoiiikm hn boctawan, jo 
ítiiírJtii/riíiï i lcnso; als hij het goiid naar boven gooit, vang het dati 
gp iii (Jc) hoofddock. Dika-Ja ikoztf /ro^‘fi(/dniJ*íïf íaíiJion: laat jij 
maar niet door ntij tot tweede wordeii geniaakt diii te worden gegeten. 

Pfíti^dHíie ? Pogaipkoe ko wftija: wal wil (je) ermee doen? ik wil 
er dtí tafel mee liedckken, PpfDídJian-pit ko init bo poglttggoe’ ko f 
jikJf': zet cerst wann watcr lc vuur en baad daanncc niúeder. Oiipr- 
DL 85. 24 
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pa dcgú^ I púifiboemj} wat tocK wd zal htít zijn waarniee 

hel ges:<iuten hui worden? 47^1110'tipj r íJfííïir laAwíif íjíï pau- 

daiPFJ i&ÉJ púgutQp píïMííirïap:w/a taíi jfíM^^aí bo ocjan: ..ik word 

dpor dcn meiiscK geiioiiiCTL eti door hcm gcnaaid cn voor cbkbcdek- 
king gchrinkl cn tlcjor hcm blcxitgesteírl aan hiUe cn rcgcn. 

§ 45 . ítog—on. 

Púg--on hefíft ontlcr dc mog-vomieii dczelfdc kracht als po—011 
oiKlcr dc iiiu-voniitti, ïit hk. ii 55 v.v. Pog—on zegt dxis, dat wordt 
gewenscht of lievulen, cbt ieís de werking van het grondwoord 
onderga, of iti deii tocstatid wordc gcbratht vaxi docïidc wat het 
grondivDcird legt* 

^"□1 itide^ ÍMi pogilaíi&tt itoMi pajoi^ si oí-moHinggaÍ: múedtr Ktgt 
dat íJc padi getlroogd mocfe vvorden, wimt hct wcjrdt al warm (droog), 
Púgokton kon iondok: dc |jagar nioct wordtii gcmaakt- Dika pú^i- 
gofïoii wg gogoi ing ki ïnde*: bat fïioeticr gecn honger lijdeii, niet 
in den tctc&tand x^an honger heídicncle komen. DÍka púgongaugútt 
ntoïliúr ing kabalúkoe: niaak mijn paard niet a 1 te nioe, jakker het 
iiiet af^ dat bet in dcn ttiesland kome van hSjgeíict ademhalen. Onnúe- 
rati púgou^on í úeijgkúc^ i fnadolúm-monag: de hond wordc voort- 
durend blaffende gcmaakt fleii komeiuEcn nac:ht (als hij somíí vvií in- 
dutten, wordt hij steeds weer aangchit^t tot bEafïen, opdat eveniuceïc 
dieven veire .biijven)* Oemúcranmoc pogúbiiúu im píloiokac: mijn 
kapnies (dnt ík je nu lecn) moel je sieeds onihaiigcndc hcWicii (uíïdat 
het niet wegrake). Tagoe^on sim pogocraalún 1 múioimúk: berg het 
op* want landers) ïal het wurdcn lieschadigd door de muizcn. A'r 
fcac/aoflíïf /'a^JtïJioïiJífai^ jíhí&u^ doi^mt?^ ikmi/: je echtgenoot worde 
door ]e van ontrouw lieschuldigdp opdat hi] je niet mccr wil hebben. 
(Dit ïcgt bijv* een maji, die ivil dat CfCn vrouw haar wcttígen ntan 
tot cchUchcidcn bTCiigt.) Taigoe púgonikún ko lúcntoeng: de mais 
wordc op ïolder gcgooid. Fogoiocdon ímmkaw, kai n: jullic moet (de 
tafel) aaurcchlcn, w^ordt gezegcl. Fogaícimi iJi ajidrí iii ríakm? w^aar 
nioet woTdeii aangchracht o[y de helling de vvcg? DÍúúh pogalafon 
(fOiroafDíi) ^íï únda ing kúbaio ? ivaar ivordl het paard gebracht om 
afgericht te worden? (vuor den wedreu). jVa* kabúh púgúaton 
{púgúlaton) i gclijk ecn paard dat wordt afgericht Fogompúcon im 
hoeta^ inia nm: deze In cultuur geïjrachtc grond h yqot kindercn 
en klejnkinderen (hScmp heeít nict één niaar wij allemaah die van 
dc familie zijn, recht), grond die voor de kleinkinderen is bestcmd 
door deii ontginner. 
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§ 46 . 

Ook vDor dit voorvotígselp díit deri verleden tijd vomit van fJOg-p 
wordt verwezen naar de nio-groep* en wel naar hctgeén unílcr plnLj- 
oji hlz. 4J6 v,v, mïrdt ofigcnierkt, Uit heí daar ge^^de volgt, dal ook 
f*ífío^- niet tegelijk nKl -on kaii VíKirkímiefi. 

Jú pittogotfíkin-dún i íHíaií túm inia ftiokosúc^a kong gimuja: tocn 
heeít die man gezegd hetgeen Ijedroefd maaktc tljti liaj-t. Pínogartih- 
moeik í D. hn bengko^fíja: D, gooide zijn kris onstwaarts. Cíijiíiwiír^- 
íi/tí-jfídí fii foatgkoeiioH ho pínogonik: foloe no gúlfii bo iúloir n& 
rjVí^^í kon íolúcngajú* ba dúugka nolaboc^ m fúcngkoctíúfí fjilíi 
tom: hij najti dc laiiis eti guciidc dle in dc hooglu; dríc nachlcn eii 
drie dagen [bleef zij) in de lucht cn cerst tocn víel díe lans naar 
bcncden. Pinogoctídúk-tiwtm i ocangga^ sim bakoi ntútobún: zij 
hebtjcn tcruggctrokken de pranw vanwcge de gruute golven. PÍJi^;^- 
húft^S kútn púngkoi htg kújúc íii iogot ing kahQto nion: hij hecft het 
touw van daí paard om dcn bnomstam gewonden (om hct zoo dc 
lïaa-s tc kunnén hlijven). FmogofífúifTiï Ím £?í?ríiíífrinf^ fíion: Mct dat 
stuk liout heeft hij gegooid^ 

§ 47 » pog-ú!i. 

Hetgeen onder pD--aji op blz. 437 v.v. wordt gezegd, is ook tran 
lúqjtassíng op pog-hri. Pog-an zegt dus ook: plaíits waar^ tljd waariii 
icts zal worden gcilaan» jïcrsuun, wien zal wurdeu aang^xiaan, oE 
icts wat zal wordcn aaiigewcud voor»^ * 

Mongú ko omh-ka iiii p&gúidon kon fofoi iiidún-natondú iiaaF waar 
wel zal tyu de plaats waar zal worden geÍMuwíl cle brug (die) door 
ons ïwTÍen zaJ wDrdcii gcmaakt? Fotúpag foea púgúrkafún kong 
kúúnon: op díe offerstellagc wordt nccrgczct hct cEcn, dle stellage is 
de jjlaats waarop wordt gcpEaatst hei eten (vnor dc gcesten). Foiúgocí 
iJlfííïV, pogútodankúC kom pangkoi in tagin: wcg jij (want) ik zal écn 
slsg omhuuwcn dezcn f^sangstani. Oempakú púgúentooan-ka kong koc- 
rocún: al zou (ik) den kuran op hct hcxifd ncmcn (ik hond vol dat 
ik gelijk heh). Gúina^i íofo pogoefifúCQnkoe kong korjaf: haal dc mand 
w^aarin ík op het hoofd w4l flragen dc grocntc- PogoclmgkÍtan, pols, 
w^aar. gew'uunlljk ccn aíwecrmtdde] Íu den vorni \^n cen arfnlïand 
wordt gcdragcii- JS’ífiff-tíí-j^ ín torbig púgútú^ún kom piiQzo: giei even 
fwat) water (cjp den steen) otn daarmce (of doarín) tc slíjpen hel 
kapnieís. Wil men be|xiaJd zeggc,n dat hct up den 5hj|>sEcen moet 
worden gegofcn+ dan luidt de zín: StgÍf^í-pú in túcbtg koín pogaía^ún. 
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Scbab íiJúií púijatwh&í^an kon taj&rk, túbQk bo /r^urfj toNÍ&c^ jróïti 
gobii: daarom cie (ijíl w aarín <le aïmbcïe-iEang wofcit gezon^en voor 
het watefschetïlJcn, oordoorbprcn en tandetivijleïi, (dit Ís) stwJs negcn 
nachteti. 

I 48 íífií?^—íJM. 

Van deíKii verleílEnlíjfivoTin van iK^g—an volgen hier ck volgende 
voorbeelfíen: 

fihiogorioíniou^ wcmïíi-p verhlijfplaais, waar men is gaan wonen cn 
nii nng woont; het kiïn ook ïïeieckenení vfíjcgerc verblíjfplaats. 
Ahuim iima m búdaiï kom /»íwo^£fífíïr^íïJi: al vijf niaaiiden ben (ik) 
in den hnesitijd (aan het hcieiiten), Pifjíï^jiiiDJU^£iJí?tï, jo Nodait wiífiíjfííí 
jiijcj^íu: htj hceít er een tctoverspreuk over uit gCii|ïrokcii en kc ïijn 
alleniaal dootlgegaan. Nok^to^ i olúbat /^írjo^djnífcilíiii-jïtaï íííiíJéïÍ: 
íle haliistradebalk is ecn lïcetjc liílgesleten (omdat) daar gewooniijk 
de waterlïamlioe tegctíaan worclt geïel. jVií^ pmagirorpmi íïí totnpot: 
gelijk als n^rovcr heen is gegoan IwaaT hceft gcwfMMÍ* gehlatcn) de 
wind (zoo erg ís het Ijesohadigd, of: cr is niets ineer van over). 
A'cjj^cjriw^cirii jji loii^irafcií pÍnúgtïkúdúH-múï ko Oi^úNgkot: sttik ts de 
draagmand, waarín steeds ís weggehrachï (herbaaldelijk op en neer 
gegaari) de ikls uilgcklnpte sago (nog ntct gCKiiiverde, uit den areng- 
pa1ni)+ jVoffïiJ^jV íïii pojúi phwgúrnio^núH ko múHoek: verspteid ís de 
pacU vanwíUTr (waaniit) ís weggejnagíl de kip. Nor&pii in hinga pina- 
qarabúH kom /íaaïif/fïíVi/ij: afgehroken is de tak waarv'an werden afgc- 
p^id (met een sluk hoiit bijv^) de vnichteii (waartcgen aan werd 
gegíM>ïd om de vTucbten te doen vallen), Akúeoi pinogahúlún i búúí 
kúit fiífjífigJtdïe*: ik (lïen degeén) voor wlcii ís gewczdn door groot- 
moeder míjn sarong. Nojoemog im pindún inia pmogajonMjnkoe kom 
bogúi: gebrciken ís het liord waaTÍn ik te weeken had gezet dc ríjst . 
Nopoena-púenúhmako-Jí* in sioep í octo* pmúgoobou i rocsa: geheel 
plat gcdrukt is( het gras cnz.) otider het rietgewas waar de herten 
slapen. Siow-don no singgúi im pinogoobanTú: al zewn dagen broedt 
ze oiKhaar eieren, is haar hroedrijd. 

§ 49 , mog--ún, 

Evenals mo- kumt ook mog- tegelijk mct hel achtcrvoegsel -an 
vnorp cn hecft dan clezeífdt kracht als het op blz, 344 v,v. besproken 
mo-an. Vcïor dc beteekenis wurdl clan ook naar genoemElc blz. ver- 
wezeiL (Op hlz, 346 kniiit zelfs eeit voQrbeeld van mo—aii voor.) 

Múgintodmgan: elkaar betoosten. 
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Mogintúndan&n: ÍemaiiE:! v(.ïor zijn moeite beloonen. eigenlíjk; 
elk^Téir vergeltlen* A!s bijv. bíj een plechtigheid ieinantl ttn nange- 
wezen taak verricht, wordt dit vergDldeíi met een maattijd. 

Móffíntajo^xïn, \oot dkaar, van aangezicht tot aangezicht. 

Bíj deze wooTdeii moelen oJ. ÍHfondan en intajúio als 

atamwoordcn worden bcschouwd. Zie voor dezcti í-vixjrslag g 89 onder 
jïiúï-, en g IDO onder mogi-. 

Van mog^an hij gcrctluplíceerden slam wordt hicr sJechts dit voor- 
beetd gegevcn: moffúgmpon^an^ wocst op elkaar zijiK 

4. D e g r n e p v a n mopo-. 

Hiertoe wordcn doi^r ons getekend: 

úiaffú^f 

iwpa-^ 

popa-, 

popa—on^ 

pÍHOpO-^ 

púpo—an, 

mof&ka-t enz. 

múpúfú-, cnz. 2Lic § 216. 

l>e vooTVoegscIs dcr mujiO'gTOcp komcn wel eens vo<jr bij wíjorden, 
díe mcn laat bcginTieíi iiVÉt de dic wij ín vck gevallen als een 
soort hulpcojTsonant tjcschouwen (zie § 15^ 42^ 116, ondéT ít% euz.}. 
HícTdoor kaii nien wel eens den iiidruk kirijgen vaii met tnopo^- te 
doen te hebbcn. 

t>c mopo-voTmen komen zoowel voor zwak- als intensíef-gevormde 
grondwwrden (zie hicTVíwr blz^ 326 en voor lieteeketiis van een tnten- 
síef hk. 329 v,v.): EÍj hchbcn causatieve kracht, die in den regel is 
wecT te geven rtict ons t laten ^ ^, of: doensoms met *. ^ ^ 
verschaffÊrt of *. * ge^en. Eeu met mop>- afgekid ^voord kan ook 

aldu.s omschreven wordcn: 

le. Het QndcTweT[ï laat het vooi^verp de door het grnndwoofd ge^ 
noemde handehng vcTrichten, of verschaft hct voorwerp wat het 
gTondw, zegt. 

2e. Het onderwerp bat het voorwerp de door het gTonrlwiKird 
genoemdc hanclcling aaiidoen. Deze handeJing kan door het subject 
zdf worden vcTrichl, maar ook kan het subject die aati ecn ander 
ójwlTagen. 
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Het is waarjwcHijnlijk overbiidig' op te nierkeiip dat d^ caiisaticve 
kracht van dc voorvoegscls der niopo-groep in -po- zeteU, waaraan 
dan worden toegevDcgd de prefixen der mo-grúep^ díe ook bij dczc 
san’iensïdling hun v^n bk. 326 v.v. bekende functies blijven behoiidcn. 

Hier volgen eenige voórbecldenp en wel aUerecrst vmi 

§ SO. mopo-. 

Moif(mngoi^ laten komen: mopomQcm, laten drhiken; mopokúdii, 
laten eten [hapiMm); mopmiiídtïr^ laten schïjiienH belichïen; rnopo- 
ontong, lalen af doen zienp tooiien: mopolfúja^, doen gaan, koersen. 
Tíuï^^ iïrí iJím f«o^Oí/cïf^/íi i«i l*aïúngoiiW n,,», maar degeen die 
zichzdf in dc nabijlieid brengt, dichtbij dftet koTnen zichzetf,.,.» 
Afúpúdorí&e^ hulp verííchafren^ iemand hijspringcti iTíet iets (dít vúoral 
bij feestdijke gclegenheden). Ojovon i inopodoctoc in tnmpelan, 
púdjandjangún, ojocan kí infa mopodQdoe im pmdant k{ ípj/o mopo- 
docloc in tocmpimg er zijn or die bïjspringen inot (als bSjdtagc 

dcien dienen vonr het betalen van den bruidschat) ccti zwaardp cen 
koperen lamp. cr sfijn er flir úh liijdrage gevcn oon bordp die hutp 
V'erschafïen (dcnïr) sago (te geven). Kojogoí in sia moposmgag ing 
kantocngTd, dts^ gimma^ i #/íít: tcrvvijl hij licKÍg tvas mel gehii<l te 
bten geven zijn muziekinstrunientp werd hei afgeïiomen door dcn 
aap. Ki gocrac mopúgoctoc i hocrocp ko údi^: de onderwijzer ontier- 
wij^'ït de lctters aan de kíndcrcn, laat de kinderen de leltors lccrcn. 
Akocoi mopokoati ka adP : Ík Eaat hel kind eten (happen). Dika 
mopúiactígkik in iononoe}oe*ínoc kon tocbig nian, jj mopúloc*-pa: 
steek je wnjsvínger nïet in dat w'ator, want het is nog warm. Mopa- 
rúrïgú in síú kúm binatangi hij kwelt de heesten, laat ze pijn lijdeni. 
Potdúcdocí ing kinoboboga^ amif kiíwjojangkú^-Haini, kí iagi godP, 
cdd^ moúudok i jméj/s’ múpolúngag-múnik mongo túcmotúntai-monik 
múpoHbú^ ondc mopolwcioi ka í údi* i intúH a kotoHggu tafiggadi* 
nai togi gúdP : volgcns de groote armdedigheíd of erge gerínghcid 
van ons ouders fvTin den zoon), vreezeri (udj onïie oogen] le gaan 
ophefTen (letterlijk: te doen oiïslaaii) of het woord tc ríchten «!>- 
waart3 (tot uwe voornaamheid) om (ten huwelijk) te docti vragen 
of te doen huwen (onzen zoon) mct het kind van menschcn* dat 
pteeds zorgvTiJdig w ordt opgevoeii door de gezamenlijke Imitttvs van 
het meísje (d.w.g. ouders en verdere familteleden). Voor nflí zic fïija 
in § 256 v.v. Múpúngiboi, bij den eed beltekkenp hij íets zweten* Als 
btjv. iemaiid gewcnd is um zoówat bij alJes te ^ggen: koeiockon im 
boctú^ ba iúftgit: vervloekt zaJ ík zijn door aarde cn hemel (aís hct 
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níet waar is)^ ditn is ^,DÍkú ni&fton^íbot Ím bocia ^ bo langUi Jtweer 
níct bij aiarde en henicr^ op ïijn planTts. ^fúcpacpQcd i Ihmtkoe JHflWíjro 
noga^na ^ akóaoi ï Dika íiíúpúngihot i lifmnjoe, si moitóÍúMotúeae-niúu 
liíljn hand stal door wonden vcrteren als ik (het) hcb wegíifÊnotnen 1 
2 wecr met bij je hand^ want het kan wel etriis l^ewaarheid komen te 
wcjrden (wat je ïoo líchívaardig zegt), ikohm sÍHffgai ^,mcniedis*\ 
komintúH níútúgúbii i»i pitotú: litorgtn is het gemecntediCTist-dag, 
átlen moeten dan zich cen kapmes hebbcm Gmgehangen, Moffoíitoc*, 
ïsetten, ÍemarKl of iets in ziitende hnucling brengcn, de fmndeling 
„3titten” laten vcrrichten, maar ook: aan een feestclisidi doen plaats- 
íiemcn, daarvoor de noodige maatrcgelcn treífen. Kon singf/ai doman 
inta toca bajonpán Í ÍnUín k<nninlún-don mopolitúe* kom bidú- 
boloÍonTït (batúi: htiís): op dien flag ook alïe menschen ncicwligcn 
(ecn geesl) nït tot clcn maalttjd (dcxír hel aanhrcngen \Tin ocn klcine 
stellage waarop dc pinangdoos cn tabak wr^rdt gep 1 aatst)H in al clc 
vcrschíllende hiiiícn ervan (vvordt dií gedaan). Ojúeon ki inta modia 
koni bogat /iíïíí?Hífl/ír* niaiwek^ aka múmai In sia niúlioííiúúïn; er 
ïljn cr dit rijst of een ki]j mcehrengcn. als zij (de brcngsler) van 
])lan Í5 (de zangets hijv.) le latcn ctcn cn clrinken. (Hïer is tnct 
múfúínocm niet allecTt drinkcn, tnaar vooral nok eteïi hedoeld, Jtooals 
bijv^ ook het geval mct ons .^kufFietlrínkcn''). 

§ S1. nopo-^ 

Kopo- vormt dcn vcrleden tijd van niopo-* (ViKjr hcl ijegrtp „ver- 
leden ttjd” zíc blz^ 3vï3 onder no-*) 

Núlfúiitoe^ ikow? Heli jc maatregelen getroffeti voor het doen 
plaatsTiemen aan <kn disch (van ccn gccst)? Nopalitoe^^ (ik) hcb dit 
gcdaan. Ki iVir im pinúlitoc^moe? Wie is het dic door je genoodigd 
15? Dimockofd ing Kobú^ kon dalani de gecst van Kolm^ op den 
w^cg (d.w.ïí. ^n gecst van de plaals Ko 1 kï\ wien up deri weg tc elen 
w ordt ecgeveii). 

A’^£^^<7£ïí?iJíí-j>íï-íHcníí^? Hcb (jc) al ontlïeien? eerst al icts doen 
voorafgaan? Donfjkú-hÍ* ín jfit fxíï/^»i'd/s<ïí-íiítij lum ko immna; íLtleen 
maar líet hij íiijn handen steeíls zwaaien tcgen hen (gaf hun tcckens 
mcl xíjn handcn). Bajongúit Í iulmí into iíQp&iitoc^ komiutan múima 
kong íigongoeHdúmúHi alle mcnscbenr die (een geest) hcbbcn iiit- 
gcnoodigd tot plaatsnenien, (zij) alïcn maken (ecn offerstelkgc) waar 
hct eten (voor dcn gecst) op wordt gepIaatBt. ..... jo iiimitoe*-don 
pinonuíjú* núponingkoij-don in dodcang&tóún kom bajongiUí Í ííjííiií 
111^0 tajockan tofo . Han gaat (de priester) xfttcti nf íliij) hrcngt m 
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^iiraking het spímriet mei dle nienschen mút wltt waltr gcschept 
mocl woríkn, DúV fkow nopokúan ko inako^: gíj hcbt mij niet te 
tten wHleii geverir Ba nopoíaitit-dBsi i matkúí; * en hctift al latcii wcten 
mijiie bedoeling, Sia inía nopog&gifog ko Ínia: hij is hct die hem liet 
bespottcn. Bo nopohakid kom bajQngan ïm bobúto: en liet vcrgnderen 
alle híwlden, Núpoonik m* hentúd imosia: zij zijn. vertrokken 
(koersteíi) iti dc riditing van de tuincn (tuindorp)* 

§ 52. popo-. 

Fopú- is een passicfvorm van niOïio-^ en gccft dus tc kennen^ dal 
dc nadnik niet op ílc handeling, doch op een aJ of niet genocmd iets 
of ientand valt. Evcnals [Mj- bij de mo-vormen^ hccft ook po[Ki- im- 
[jeratieve cn uStnoodigende of wenschende krachtK natuurlíjk met 
causatieve Iicteckcnís. 

Fúpomtdarl laat (het licht) schijnen í wccrkaalslcn. Púpotúntani^ l 
stel het afzonfkrtijkl PQpojolún ing i-niPiiJ doe ons gezond (sterk) 
wordcn t Simho* púpoparocfTil i oetag toea: oïïdat híj die slang ccn 
anflcre ríchting doc uitgaan. Dia* mobaiP popohadop: het kan niet 
wcggcstopt worden. Kaim bolm tom: Popotofúí ko ngïúeng: die aap 
zai: (ïk) zaJ jc in (mijn) neus stoppen. ^ bo ki Smgkocton popoUtút'*’ 
kúfjff kadetat en S. wordt op een stocl gezet, i^úpodúrút in rfi?WíiefJ 
kon l&íog: laat de kníeën dmkken op dcn vlcier. Kom búuocnja din- 
dingú» jji sikújae^ popoaip kon dacon ing koftú*: biiiiicriín wordt hct 
onuv-and (afgcschul) door een antiekcn díwk, dien men laat rustcn 
(tot grnnd&la|í tpeííft) tegcn arqíigpaJmhladerenr ba púmiaan 

dúman kún toetoda htaki bo búhm, popoíitoc^-múkotv na* túclúda 
dontan kúm bonoe in sigi: cn cr wórckii ook mannelijkc en vrouw^cHjke 
poppcn gcmaakt, die men steeds laat ziltcn (plaat^) evetials dc poppen 
Íti dcn dorpstcmpel. jVíMifï Íííf^ A'íifiii bo a pa hi^ nofoonggoc ko hnom- 
mor, jo túnga'^-pa poponwera-innmmoc i ridjiki, púpúborí*-pa im 
bobíagon, bo púporúrmba-pa im powomocíaún x nu hebben wc U toch 
naar behooren oiit\'angen (het U vcrschuldígde gcgeven), wilt nn 
cchtcr ook ovciwloedig doen zijn dc lovcnsmifldekn, doet toch in 
nienigte uitbreken dr hnis<1ieren, en doet toch welig gedijn iiet gcvvas. 
Jo magamo^ kon daorn in dajou* bo popotogúm kon toebig míj bango*: 
dan neeml (hij) bladercn van dcn dajow-hecstcr en doopl dic in 
kokosnoolw^ter. bo popokanhng kom hajang i tiwúnja kohlgi*: 
cn laat haar vasthoudcn mct de linkcrhand de steJlage. Ojocon fohatúr* 
iiíi fkiíoí?, íïi&fl popodioeg kúti tocbig /o uioífoa múbalF tocbig, aka 
popodiocg kon túclúc* jo moboci mobali* motognt: er i& een steen. 
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als díc in de nabílhcicl S'an fvalcr wordt fchnicht daii wordt (hij) 

weer waicr, als híj dícht tMj hct vuur worílt gehouflen, wnrdt (hij) 
w«r hard. 

§ 53 . p(if>(i~0n. 

Púpo—oH ii cen twecde passiefvorni vaii niopo-. en gceft te kennen, 
dat het noodig woTflt geoortlccíd of wenschclijlf wortlt geacht dat nict 
ecn ntet ïecr bcpaald subject geschiede wal men wil laten docn; het 
lijdend subjcct is er o.z.t.z. voor oni te laten ondergaan wat hel 

gronflwoord legt, of te laten hrcngcn ín den toestand, dic cr door 

worflt aangísduitl, ^Ve ïcmHcii tiiisschien ook kunncn r.eggcn< dat de 
betrekking lus.schen líjdend subject en werkíng nog innigcr Ís dan 
bij popo-, tcrwijl dc afstand lusschen dengceii die de wcrkinE vvil 
latcn uitvoeren en de wcrkíng lelve steffds grootcr wordt. 

Bij den vragcnden vomi wordt geinfomiccrd naar de wcnschelÍJk- 
heid t)f nofjflKtkclijkheíd van ccn het suhjcct te dtjcn onderganc 
Kandeling, tcrwijl bij een verbod <Ie naflruk valt op het niet mogen 
<Inen daarvan. 

/’i)/>af<K‘fíW<í<)Jf i /(Jïnf'Dí'íiJ BfíïïJ f'fl <íd<*: díe kalmja ís lict elic hct 
kind nioct vvorden aangetrokken, waamiee (ik) hct kiiifl wil taten 
klccflen. Popogtikadún ho liÍon íni pofiod i úi'hiig nmi: het ein<l van 
<lit tnuw inoet tlaar worden lícvcstigd, laat het daar in (lcn toestand 
van vast-gehccht-iijn wordcn gebracht. Diinúohoi'd íiifd fioa pof>ú- 
Íiíoe^úii kom poJapúff: dcKe gecsten laat men aan den feestdísch op 
de of [erstellage deelnemen (let inen aan den disch, noodigt fiaartoe 
ult), ropokohodon iit lorrat iiaa koit dopi* t deze bricf moct opgc- 
hangcn wordcn (ís er om ttpgchangen te worden) aan de wandplank. 
PD/>ojJnfíií(iJi-fa i adP: laat hct kind hct even zicn, brcng het kiiitl 
er even naar toe, o])nldat hct worde gezieti door hct kind, ook: laat 
het kind cven zien, wor<Ie het even getooncl (dnor het bijv. evcn naar 
buitcn te brengen), Pofiúkapoíon i úhoojút’in/a tttia koiiff kajoc inta 
loaa: Heze sirib moet (je) latcn opklÍTnmen hij dten iKMm. /wfati í«Jí! 
HDd /to^o/Dífflííïií ktnii ; deze man moe-st wordcn losgelaten 

uil de gevangenis (dat ïou hehoorlijk zijn), Pofiokorta^úiikoc iit 
ta/a*ii/a: ik zal zijri fout (H>enl)aar latcn worden. Popobatiffinioit^pa 
í fwfiia ínfa HiPfíifcrf Hííti; laat deze zícke even overeiitd gezet (opge- 
Ticht) worden, (Pofioíianffoii zet hcm overcind!) PopobolÍHtaúcboii 
im pindan inlo ntia: deze liorden minctcn (liever) wordcn omgekcerd, 
moeteit op hitn bovenkant wordeit gelegd. ídat is Iwlcr). Ilcï,c itn 
als vmag, daii: wordt hct gcwensclit dat meti fleze lKir<Ícn laat om- 
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kccrcn? Fopcioctoaou i onda ÍH dúhn ? W^r wi\ írïen den weg langs 
lalen gaan? pQpatockodQn ko onda i ïW^ inta noa ? Waar m\ (ik) 
íieze baniboc hct laten sttïtleti? (Dít bijv. in anttvooríj op ceti Ijcvel: 
pQpoíockodl) Diko popoÉatohn i adi^ inia n£|í3l[ dit kínd níet 
over een Italk lotjjjcn! Dlka-dou ^íí^djrijríijíïojí íit^ ki «S"d iit^ruddïJ Laat 
dezen S. riiet meer gekwcld (getreiterd) wordeíi! 

g 54 pinopo'. 

Pinopo- vomit den verleden djd van popo- en fjopo-^n, en be- 
hoeft dtis geen nadcre verkianng. Alleen worden eenige voorbcelden 
gegevcn. 

Pífííí/íï/irijr* í Loo^ kan^ kúd^rra infj ki iudc ^: L. had de moedef 
op clcn stoel gczet. BoJún(fan w túúndi^ tftfú pwopoúúkfit ko iongiti 
alle sterren, <líe gesteld zijn aan den hemcï. Ndiifaja^-mai i achvn»^. 
cdú* pinoposÍrQf^p i Ondo^ koni bífidx anngekonten hïj clcn qor.'Sprong 
ermn, tocíi werd KÍj door Ondo^ tussciien Ijladwortcls gczet. íítïii 
tam pinopaliiid magi'-wako^o in tokit ioca: en toen heefï die (hooze) 
geest hcm hcr- cii dcrwRnrts laten roUcn. /íi dútoc tútú í/iJ^íJr*íiit-í/íïïL 
jo pÍHúpolakm-áan kong kapaí/: díc vorst wcrd afgcKel eti aan iKiord 
gehracht van een schip. A''£'lí?D/íïr/-i/íïJt íít^ A'ófJíi/tfJii/ iii^ kajoc 
pomiaan óïgi toêú, jo pinopoolgi^dfínj pítíopfípútok kon dúgat ^ toen 
gcrccd was dc hoevcclhcid hont waarvait die paleti wcrílen geiimkt 
(nnodig voor tlie pdlen), werd (de hnig) van palen voorzictt ígaf 
hij de brug iiakn)^ díe (hij) neerKctte (tíeed plaiiten) íii de Kce. Jo dtt^ 
tifíiaboo^-dú'n i Hntúfí^ tocútú^ j& pinfípúbúnstng^don kon íoca in tuja 
doca: loen is die límon gevallen, en daaríii slopte (hij) dtc twce. 
^ ^ ^ papadortg pinopofocob kú úthenjúx een soort kroontje werd gezet 
op haar hoofd. Fijíp^flfíïïiíof f wiíj/o iïi toe$igkocdon ka Imdúengan: 
het lenimer van. de bits w^erd in heí watervat gedonipcM. ... iníú 
/njio^<?/íi/é7Tí^ ko { úmpoc datoe: dic men liet verschijnen voor ílen 
heer vorst, 

§ 55. popo—an. 

Onder verwijzíng naar hetgeen in § 190 over -an en op bk. 337 v.v. 
ovcr (M>-an wordt gezegd, zij hicr slechts vcrmcldí Popo—m» dnidt 
aan plaats, persoon of tijd. watxr meti laat geschledcn, of zal latcn 
geliewren wat hei grnndwoond lc kenticíi gccft. 

Pofoorí'íi/ííJi; waar nicii ïcts ïct, qf Kal ictlen. Popotapalan7a i 
titmnjú ko oehc i Dújúg: hij legt wjn hand qp het hDofd van Dajag, 

(waarop hij zijn hand kgt ís hei hqqfd van D.). Molwdot-mai iúéa 
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fíï/faofíJfeoii-íííín iw^ íiïíríríjnf^?^ t/ú/mt^-iiiEflí: dadelijk daa™(i laat mett 
hijv, tw« ouden íiaar hct oo&icn gaan, K&m bommja toca p<ípíf(i- 
tiíe^an í i^hcmn dojotc^ lúhki-búhtii: daar hiimenin b dc plaala waar 
woTclcn ncetgczct twee kusscns, ccn mannelijk cn vrouwelijk. Púpo- 
litúc'úH íúca, kúdc* im pohpúg, éíiiiiïíí^oii ko aíabat: wanr men de 
gecsten wit docn plaatbticraen (en vcr^tcTi)p (dat) is een kleinc 
steltagc^ díc wordt gehanKíni aan dtn ba1ustra<lelml)c MoeHú-mai 
púpokcrabm~pú im poj&k in hjhng niabondoci atlcroerst worden lij 
cven tiezwaaid met rook van wdTÍckctïde hars, ^Si nongkon ^ingog- 
ínonimúc im pQpotatoeoctïn ko imonhnoCf ho nongkon ^tjií^íï^ 
rnpiiiTii^r doniíin im popútatahn ko nin^TiJiRíïc: want uit uwe wooTden, 
daatuít ^al men dnen hlijkcn dat gijl oprccht zijl. en ook zal j,men) 
uit uwe woordcn doËn blijken dat gijl. schuldig djt^ Stmbú* lagi-koc 
kataa»ún-mm bo popotnlm^ún íii sorocdodo: op daí ik het vlujï té 
w^eíen knni cn daarhcen de soklatcn taat gaaii (ol: zcnd)* [Popo- 
taba^au: plíuits of persoDn vraarhcen iiien icTnand naar toc síuurt, 
of laat gaan. l>c vottu inopotoba* kan eigenlijk nict gocd mct lalen- 
of díjcn zcndcíi wordcn wccrgi^cven, want íHt veroiidcrsíclt dat mcrt 
cen ander ieniand laat zcndtn; beler is: (icinand) 7 cndcn* of: laten 
uitgaan (met ceii Ixnxlschap). Motabis^ schijnt niet gebruikelijk te 
ztjn. wct potúírú*^ in bíjv* pottíbú*kúC ikon^: gij wofdl door mij gc- 
toúúmipinotabú^ ín dútoc* dic geiínndcn ifi door dcn vorslp afgexant 
A-an den vorst.] *Dika /^í?/iíïa<fiHiMïi iug kami m íatocngkocti laat 
niel ovcr nns komcn heprocving, lalen wij niet dc plaats ZTjti* waar 
(men) wordt oveTvaJlen door l)cprocving. 

§ S6. íííio/fl“CtH. 

Ptiio/>íí—íïíi ÍB de vcTleílen'tijd-vorm van popo-an. 

Fiuopaftíúmiím; daarín heeft htj het tatcn wctcri, íiekcnd gcitïaakt. 
Kom bonúc i lipoc^ intú toca /^íiiú/saJÍníffl^on ín dútot kong koinaiig : 
in dat dorp heeft de vorst docri opTÍchten het pElcts. Finapokantúugtín; 
|>erfloon. wíen men ícts in de hand hccft gegevcn oni vast te houden, 
die incti icts hecft latcn TiTiíïthtJudcn. Pinopoktínttíngan in toengkocd 
Ín dofoc kú timanjai de stok van rkn vofst wefd hem in dc liaiid 
gcgevcn. ..... ho pitiopojangkomaHTt! in dacocng bo kokimlongau, 
bo pínopotaníjúlauTú ing gau ; cn hij had haar in de handen gegcvcn 
boomvol en een haspelwdel, cn liet haar met de laíidctt vasthouden 
een sigarct, *Din*~dan ímosía nomoctocng-mai satnpc Ííní?/ícïefiíiíïíïíi 
í hrnaai. Ínia nakolomot íflrn bújongan-monia: niet nieer hcbbcn zij 
cr ictii van bcgrcjïen, totdat QVer hcn kwam een gcweldige w^teirvkicil. 
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die hem alkn verítikte. *No§tHihm ftmúfrQíaba^ún bídún i tú^an^ 
túcii í Ínlaunja íatmtac^: ten tweeden nmïe zonú die heer cr een van 
KÍjn menschen o|ï aL *Kún lampat mia moJngongaw ioca pinopú- 
gocrúcan^ m jí£ï: tti die cenKame plaats daar werd hïj door hem 
CFnderrt'eaen, lieí hij hem leeren. Finopoojúi^únanTt!: waar hij het 
heeft clpen ant&taan. rínopúúntonganW: waar hij het heeft doen zienp 
hef hceft geíoond. Nion inia pinapúb^ditóan ko inm: dat is hel wat 
hel ongeluk over hem hceft doen komen (wat hem m het ongieltík 
hceft gestort, waariiit het ongeluk is Yonrtgekomêrt voor hem). hítan 
infa pinopúncbaúnlíl t de rnensehcn, die waaraau hij het had vcThutird, 

De voorvocgscls der nioix>i['rciep korrten vaak voor in vcrliinding 
inct andere prefixen, o.a. mct ka-^ kh, io- eni:.^ waardoor fliis mopo- 
ko-, ntopoki-^ mopúio- cnz. ontstaan. Vanwegc hcc dikwijls vcM>r- 
komcti er^'an, zaJ hier nio|)oko- worden iKhajiflcldp doch voíir de 
andere samcnstellingen worcU vens'^ezeii iiaar de groep van moki- en 
to-, zie 5 76 en 152. 

I 57. mQpokú-^ 

De van mopo- bekende vomivctaniícrííigcn kuniien nattturlijk fxsk 
bier voorknmenH dus nopúko-, popoko- eiiK, Om niet a1 tc uitvt>erig 
te worden+ laJ échtcr nict van itíieren niopoko-v^orm ccn vuóriíceld 
w'Qrdcti gegeveiu doch liepalen wc ons in hrjcifdzaak tol nm|>okn-+ 

Over de bcteekenis van ko- ivorílt gchandetd in § 116. Daaroiti 
wordt hier slefrhts gezegdi dat mopoko- zoo ongeveer kan worden 
vertaatd metí ktinnen doeii zijn, kunnen vcrDnrzaken w'at het grund' 

woord zcgt, ook met; wccs, —. , toon.^ gecfl-, ktat zijn, 

ot laat w'Qfdcii, wal hct met ko- afgeleide gTondwoord beteekent- (Ko- 
vunnl o,m. ahstrakte zclfst. nAv ). 

AfopúkúSíiang: iets kunnen toelichten of verkiaren, ophelfleríng 
gcvÊtt. . * . * + bú JïdJ/’O^oJÍfíifí^ kú múngttir in ïnfa túca: en 

(hij) verklaarde dc beteekenis van dat WfXjrd. Múpúkúlúbfn: grouthcïd 
(kojoben) gevcn of verTOtzaken^ laat groot w'orden geniaakt. Mopú- 
ití?/£ií?rJi ^OJi singgat wlo Iúúq : laat dic dag grfjot w'ordcn gernaakt+ 
groolheid vi'Drden gegeven. fnta fjiD^fi^í?/a/£ïif' kú ifïia: tlat vcnvijfk- 
ring doet ontstaan tusschen hem fen dat hem venvijderd doet 
zijn (van - - -)- SÍnimindúg nopúkújajoc' : bleef staan van verré* hielfl 
zicb op «n afstand. decd afstand ziju, Mopokatagat kong gimnja: 
hardheid geven aan het harti het ongevoelig tSoen zijn. ^fúpakotúckad: 
voorzichtig zijn, wil toch oppassén. íDit ook tot herstcllcndc* flic 
wcer h^nt te loopen.) MúpúkaQmpn ^: wces nederíg, loon nederig- 
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heid, laat er ncxlËrigheid yJjTiH Aíí?/^aiiïftHaTC’ A’&iij ^íiití: hel hait ge- 
mst stelleti, wecs kalm. x^fíï/íotíj/raií: in lïerúciriiig bnengen, opschud- 
ding vcroorjcaken* DfJtci mQpaki>b0giX( kom pagoinwe ! trek gccn zuiir 
gezichtl tctún gecn zwarighcxd op je geïicht. Múp&koajú ^; bcschiwiTd 
dcien staan, verlcgenhciil veroorzaken, /iiítí mapokojot&n ko íntau 
motokit: die zieke menschen gczond kan doen zijn, díe gczonclhcíd 
(slerkte) brengt aan ziekcïi. Mopokapia koííg gim, hct hart verheugd 
doen ztjiK wee& verheugdp verhcuging gcven aan hct hart. Ikúlom bo 
dongka múpokúdúpot kúM Ifohikoc: morgcn dan zal ik hct kiinnen 
lircngcn lot aan niijn huisH niijn ttHrht knnncn docn tiittrekken tul 
aan mljri huis- Dtka-dmt luopokosocsa-múi ko i tocmg: yal mijtiheer 
niet nieer Lastig, venxjrzaak Item gccn moeite mcer. A bi’’ wiíí^í?- 
korúcffl ko iHfíi* steeds er maar op uit hcm verlics le bezorgcn. Sm 
íiiííi twpakabúii^ kú lúngit bo búcta^ : Hij díe heeft kuntien doen 
worden den hcniel en de aarde- MopúkQÏudBngog kon sif:gog bo 
tonggwú i aiiiíi^imví wees indachtigp schcnk nandacht aan dc woorden 
cn vertiianingen van je vadcr. NapúkúoloÍ tm húkc^ inta íOí’íi ko 
lolúmpúng^: dal varkcn gaf kngzaartiheid am) ztjn schrcden (ver- 
traagdc zijn gariig).^ 0miifiji-'ííi ^ mopokobadito ko ííiííí: (Idj) zal heni 
heusch geen ongcluk bezorgcn (doen krijgen)* Jú tfoniúng tioboci 
bithn núrítHttoek ttúpokoligai t en de koc-ïLnltloiïe is wcer gaan hollen, 
dced (haar lcKtpen) ?eer snel zijn, gaf snelhcid ïiati. Pmopokodaú- 
ífaffït^ *tíjÉi-íiííit iíji bújúnQún i fiiíflii* docir hem is steeds weer ín 
rvpschuddtng gebracht het volk. 

5. Degroepvan wiíïia-* 

Hicrioe wordeti door ons gcrekend: 

rjiofeo-j, 

nokú-f 

poko-^ 

pako~-ún {pokoe—on}, 
pinúkú-jp 

^ofeo-íifí (pokoc—ún}^ 
pinoko^n^ 
mokúpú(g}~^ 
fnoko—ún, 

múkoko-t enz., zie § 217. 
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I S8. inoko-. 

VúoT de kracht v^i het twecde IJd vaii dít sanieiigfesleld voor- 
voegscl wordt ^'erwe^^en naar ko- § 116, v,v, VVe nieeiien de viiríecTcii- 
de beteckenis^ácn vaii miíkcH aldii^ te kuiinen iïanicnvattcïi ; 
lc, ui ^aat ïijnp ktínncn ducn, wat het grondwoutd zcgt ^ 

2 c, ín 2ic1i tlTagen, tnet zicli iiieebmigeii„ gaande ïnakeii, kiiniien 
verwrzaken, verw'ckkcn, tiezorgen, aanjagen. verkrijgen, lictgccn dcXïr 
hct groiidwuord wurdt tc keiincn gegcvcn. 

Moko- kofiil ook veel vt>ur bij lichaarn,sverrichtingenp iiiaar daar iii 
dcze gevallcn nioko- wcl nict alttjd+ doch mccstol nif^et worden ver- 
laaíd mei : ïii gtaat te,,,,., ktinnen,... ^ het ^'ermogen hchlicn dc 
door het grondwourd genoemde fuiietie tc verrichtenp — wordt daar- 
van hicr geeti aí^onderlíjke groep geniaakt. 

le. in {játaat zijn, kunnen doen wat het grondwoord zegt ) 
Mokojautí*at, wfoJtíïaíti/i, mokodorntfkwt^ mokodait^ kunneii rouven, 
k. bernachtigen, k. verkrijgen, k, beejndigm, Dh^ makoaeli^ ko inta 
jampútúH i niet kuimen vcrkrijgcn Avat mcn wdl rooven. SÍmbú* tuok&- 
ocma^-píi dúmon: (gij) ook nog kunt licreikcn. Dh^-don 

Oííibohoii’^ iu tnúkohndok koii^ ktrïvúia m datot ; het i^ onmogelijk 
dat hij in staat is tc ontkomen aan de macht van dcn vorst. Dio^-don 
motíga iobatot^ i híiau, inia mokojomk ko miat ook niet eén ondcr 
dc incïischcn was cr* die in staai was hcm tc temmcn. G'oefíirf^^d i 
fnotcolandóink, iaj&u* mobiag iti dia^ mókúfúuéatk: dc oude dic kan 
springenp de jfnige die kan niel &pring)crt. Írni'fcfltcíiipfiíïc^ jo 

luokúpatoi ka mimoó: want als je het opent, dan 7.^1 heL je ktiiiiien 
doodcn. M&ko'iníoÍQeoe : kunncn inwiltígenp tC!»e&taan. ïtiía frUjAroïff^- 
gama* ko raiún Íntú múbogot: dat kan opruímen dt tiecrdrukkenLlc 
gcdachtcn. 

kunnen zien* rien. DÍa'^^ón mokúúníúng: (ik) kan 
ntct TTieer zícti. 5íipjhíï^ sia doman i múkooniong kon Sóróodúdú: 
opdal ook hij de sokkten kan zien. Moíaíik&kog in sia i mokoouiong 
kou súroi-dúda: hij schrikt {omdat hij) de srddaten ziet- (fiïer du& 
,,zien" zonder nieer.) /->/eï*-díïfP makúdotigag: (ík) kan níet meer 
hooren (hen doof), jVnoipda í ïJiofrof/íïrif7J3£f-fii£Pf kan into na^ 

íoeú: met dat hij kij^mt tc hotircn de woordcn dic aldus waren .. _ 
j\fofríïjiitíf^i7/ {ook gchfKird: mokaxindorp) k. npïutgm: PfioA*ohro\ 
k. ruiken; jHoJtotfflniiíPi. k. proevenn voelen. otptdjjríi^ tuokoiitoe^, 
makosiudogt mokasingog, kunncn zoowel bctcckcnen: lïe^chikken over 
dc vemiogeus om te kunnen loopeíip zitteu, staaiu spreken, aU : het 
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lang aan één stuk doot kiinncti uithoudeti bij hct lcxjpeti^ zittcïii staaTit 
spreken- 

2c. (ín zich drageu, meí zich mcebfcngcii. gaande makeii, kiitincti 
veroprzakcnH vens^ckkcn, bczorgen, aanjogcd, verkríjgen, wat het 
groiidw, KCgt).^) 

Makúiahi: mcdelijdcii nict zkh meebrengen. Túioii'oc ffwkoíobi in 
smx wat maakt hij licl meclelijdcn gaandc, hij wekt erg het niede- 
lijden op (vvat is hij ecn sta.kkcr). Ojo^Qn í #to&dh ' ínfÉí makQsocsa 
kong ginai tr is gebeurd wat droefbeitbiti-hct-hart meehrengt^ of: 
wat bedriMífd niaakt het hart. íííír* múkotorúií:^ ko i tofamji 

opdat hct geen tíïom-ljij-nujnheer Tneehrengt, heni iiiet bons niaakt- 

Ofiíie i fftokúúndok ko inimoe ? wat is hct dat vrees Ín zich draagt 
voor je? je bang kati maken? Jo diú^ iug komi inúkobúlp hanompatf 
si múkobcciúmg: en wij kuiinen (die gewountc) niet overtreden^ want 
dat hrengt met zích mee □ïiafwendhaar onheih vlgek. Mokobiag~ka 
rnQkopatúi ko Ímmi ah ma, tonga^ po7gocmúít-mmi: hetaij het ons 
slaven hct lcven zal brengen dan wel dcn dood in xich dtaagtp niaair 
wij weiischen le vcrKocken otn. *.. ^ Oíifpiií^íïM i mokoibogr 
iTtïnin^íni í nteííïaJidni^ l om het te zienp dat maákt hlíj {verwekt 
vrcugde)p maai: om het weg te nemen dat Tnaakt bang (jaagt vrees 
aan)^ MúkútotikokQg tonga^-bi* tongo kokkp, tonga* cítíi^-frí^ moko- 
bodíto : het kan weï slechts een oogcnhlik schrik verwckken, maar 
waarlijk geen ongeluk nieebrengetL Ompoe^l dia^-don dúman mokQ- 
hoot ko ininwc, £Íj<í*-íítíïf doriiijii mokútongkokfb^ diii^-don mokotúm- 
bitofi, dia^-don 'múkob&mgú-mborngoi ko íiimíflr. dia*-dún mokú- 
nocka-noékal Mokoracmba-don kom bobiagínof^ mokononoi-don do- 
fjiaií kong kobobiúgmoc, nwkohnggo^-don húug ktírnmíjmocl Bij ck 


1 ) Dr. N, Adríaiii tttfkerwic hkrbij aati, dal de btfteeketfcis van mok^- hicr 
niet ïoorecr vcrwxkkcti, vcrtwïrKiÍcen 1*^ maar: in zïch dragen^ met zich mec 
bKngirii^ if hrtf ook w«r dc ín artit ielter; dc cLgcitHjkt: beleekcnii zil 

Jn ko-, dat bijy. in c{c r>mgtelwooTdcii bccl diiídelijk dc bdcekciits: bevaltcnilc, 
Jiï lich dríigcïnle. mct licb bT-cngeiiílc, hecft. Cc raoct dc uiidrQkkiiig m&kúsocja 
p,JtiTníj í?Hvct ímransitící opvallciL ti.L als lífrtfctí- gcplaatsl voor dc gchcctc saineti- 
^cilittg JúCjo kong jp/jcii cn mokúiorrúí^ kn t túcmQ nnllcdcn iti múko^ cn 
jorar^ ko i iúeano. Er cil in iridJtií- fcitcKjk nicts catisattcfs. Dut: mcc- 
..brcngcnde bciorgdhinddTi'hc^hart, Iwjni-bij-mcnccr Kúpia kúno úfm p^blíjií- 
.3chap in hrt bart'^ wúfdt in bcwcfdng gcícl door «tfíï- cri dit h múkúpia 
„kono íjmA" 

Door dcic sjuileckcntfig \iLn Dr- N. Adrianí w'Qrdt duldclijk aan wien dc 
vcrmlirtg van mcerdere linnen m dcic rtibrÍGk dgcnlijlc ic danken isp cn hoc 
dc woorden ^,veroorzaken"', .A'crw ekkcn". die we ofa vcroorloofdcn lc bchDUikEi. 
dienen tc wofden vcTstaan- 
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giKlcMil mí?geii (zíj) u ook mtí niecr kwï^ad bcrokkeoetiH ivíct mcer 
ook w'onílen vcroorííaken^ níet mecT steenpnisteii vcrw'ekken, niet 
mcer alkrlei klicrzwclHíigen bíj u verooirTJikcti, ïiiel meer bij lierhaling 
schurftig makcti! Mogen (zíj) vmrstsocdig niaken iHrV groei, Ivestcndig 
niakíiïi tiw‘ leven, lang makcn itw' heil! 

AfokútonggaiÍi^: een kínd verkrijgen, Pít kan zoow'c] van een man 
als van ecn vrouw gcbézigd worílcn. Bújongun iníú mokopiú kúng 
gina: aílcs wat blijdscbap in-het-hart incebrcngt, wal blij kan maken 
het hart. 

Uít Iwvenstaande voorbceldcn zal wcl duidclijk zijn gewordcn, dat 
de gTCtis tusschen tle versdiillende beleckenisscn vaii ínokíi' uiel altíjd 
scherp is tc trekkcn, cit de boven gcgcvcn indeeUng eigenlijk niet 
andcrs is tlan een huI|]Tiiifk]cltje om hct overzicht wat te vergcniak- 
kelijken. 

g 59. n^ko-. 

Nako- vnmit ílcd vcrÍKlen tijd van muko-. vtdstaan dus met 
dlt door irnkcle vonríjcelden toc tc lichtcn, 

Tantoc^ J(TíJ/íï'*, dia^-pa níúng& kominian nokúdm^ntúít aldoor er 
op uit^ ook uog nict ién kecr heb (jc) wat hícr kuunen brengcn. 
Otmpoka túbatoe^ í iniiui 1 Hpoc^ wta íqco^ dia^ i nokotaan ka 
lípúe^-moníu iHbot: onk zelfs niet ccn A^íiti de menscben van dat 
í\uT\\ die ivíst (kon wclcn) dat hun doqi omsingeld was. Ki Moko- 
dohcdoct nokoionygodi^ ko i Golmtggom: Mokúdohcdúei gcwtm G. 
7’fjÁ’ÍJi piú ing gína im bajoníjan-monh tocú nokodongogwiai kon 
sÍngogTU: mct ecn verheugd hart h(H>rdcn dic allcn naar zijn woord. 
Dia* núkohTwatuj ko híia: zij konden hctn nlcl wcerataaíi. overwiunen. 
Núonda Í núkúpondoin-dún totok m siav toen zij gned wakkcr was, 
lich van allcs wreer bewust was. Bmúja^mí-mokow ht tongonoenmi 
jtcf frortóu, núkotHija^-don Íng ki Bodcg: tocn geheel voorbij w'arcti 

gegaan hocveel maandcu wek kon lí. wecr 3oó]}eu. -dr£"3TiflJí 

ionga^ iiíï* ííïi/íjíi^jjj i núkúfmioh ko imúnintoc ki togi gitdD, fotiga* 

,, * , (ik kom hier) tiiet slechïs alsof Ik zuu'n vcrlaitgen hacl naar u 
de ouders, maar (ik wil mct iïw dfíchler trouw*en). *Vír*-ifíïrí kohah 
nckotocaï kong koerocng: als een {laarfL dat uit de stal i& kunncn 
hrektn. Ka* doman búijti iifïJtfTíínrJï^í'íïrf Avïii tdïgoei gelijk tTn aap, 
die mais hceft kunnen krijgcn. jYií^-duji íojom nakúkM^^ kotig gocta: 
gcUjk íuicrcn* dïc suiker hehben geroken. Nií* núkúpúvjúet kom 
boelúti^n: alsof (mcti) guuíl hccft of^eraapt, gcvnndeu. (I>e7.c vicr 
spreekwoorden geven gr^xue vreugde tc kennen,) 
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§ 60. /lol’ó-, 

Poko- is een passicf-vonn van moko-, cn zegt <ius tlat inen ín 
staat is een subjcct aan tc dotín. wat hct grontlwuoríl zcgi. of Wj 
hct sulijcct kan verwekken wat het gtondwtMirtl ic kcnncrt Eccft. Bij 
den vRigendcii vorni w'oitlt naar tle n.«jgclijkheid hicrvan geinfor- 

mccrd. Poko- heeft vaak ook imíKratieve knicht: niaak het. 

zorg <]at hct.,,... ! 

Vcrdcr hecft puku- tn velc gevallcn tijilaanthhdende bct<.-ckeiiis: 

tcn tijde vaii.of: ---tijt], waarhij is op te rnerken, dai 

hct aldus gehruiktc jjoko- geen verlcden-tijtl-vorm kcnt, clcrktlve íiicl 
als pínoko- vocTkonit, htjc Jang de licdoelde tijd tx>k is gclcden. 

Pokof>a!oetl Maak er eeii einci aanl (niaak het af), ook: kun je 
het beêintligeii, aímaken? eti: Ík bcn ín staat hct af tc maken: 
pokopaloítkf»’. PBkotoelid in íJ«íííJífriI! Maak íijn woorttuíi recht, 
verbeter zci Pol?o/tíff/diíiíiíf ? Kiiti jc het rccht krijgen? Pokoioclid- 
koct ik kaii het recht itiakcn, Pokoropot ín íiugogmocl Maak jc st«n 
krachtigcr, spreck luiderl Pokopial WiorEÍchrig cr mecl (zorg dat 
hct goed blijft), Pokoonow-don íiijr £riWpiPrt Stcl jc hart gemst, 
niaak het kaim I ..'íitíJ íPiw/pfJijífíïfí-í/íïfl-rfiíHiííiioc iiii pmogoetoenanTil, 
jo /'oJtí/iiíMÉ'riK'í Í uioboci-Híai: als jullie hcbt kunncn uitvfntien zijn 
vcrhlijfplaats, maak dan vtug hcl terugkeeren naar hÍCT. Aid-ai-t>ioe~ 
doti pokolapat, sin dia^-don kotaanatikoe\ DtKr jij het dan, niaak (jij) 
het daii af, want ik kan het niet nieer. 

Ppjto- met tijdaanduidendc Ijclotiktnls: 

Si»gí/aÍ pokopotoitijai de dag van zijn dood, toen hij sticrf. Lima- 
pa no gabii kom pokopaloct iug giihittja : vijf iiachten nog voor deti 
Itecindigingstijd van T.ijn adimi (ïijii sterfrijd). Pokokojocl: (wgsttijil, 
waarop wonlt of is geoogst- Opol-pa no boeiaii kon tajortooii waa. 
^íj dongka pokgkojoct: nog vícr niaandcn vtjtiruit cn dan zal hel 

oogstrijd aijn, fíom pokokojoct kólipod-makow. jo -; in de vroe- 

gere oogsttijden, dan .... A'píií pokobociilëU toea notjoittP i'it sia kom 
bohatottja: ten tijde \'an dat zijn vertrck, riep hij aijn hoofden, 

KtíH singgai foJt'fJi/a/iíit naja doea .: op den dag van hun beider 

aankomst, loen zij aankwanicn. Kom pokobaiad: oi> den aílegtijd, 
tocn (de doodc) wenl aígclegd, Mobajag-makon' ko intoloc mongo 
ÍUffffopat ittg gobil kom /ïoJt'ó/íijpJl' toco, /o,... : aJs hct gchcel lidhl 
is gewordeii na den dcrdcti uf den vicrdeii nacht vaii dicn danstijd, 
..... (uiolajok, dansen v/d priestcr). Modohm-monag kom poka- 
ttohok íoea. jo moeiai-do» mogatmhoc : (als) dc avoud tlaak op dicn 
DL S5. 25 
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oorcioorbí>ortijd, dan bcrgint nieti meï het ^tingen v/d aïtnlxie-zaiig. 
.... bo noondúk hmg gioiv A'oifi púk&múeiigi en ís liaísg gewordcn 
vanxvege hel geschrcettw ten tijde van het feestelijk rtmddragen, 
x^/í?ïíí^í* ífi smggui pvnojosmgúg dúém fli p&koÍomboc\Qí ííií'íï, /o . * + t 
komt de dag, dien íe met elkaar lieW)en afgcsjíroken ten tijde van 

dicti trotivvtíjclr dan_ .Vjíï;i Acpitiift/tifi poêopúi tokhi húkasú 

iiííi/orA'íï*^ tííi^ siugog smíítgog pakvgatod kom pmagúCiííúnún úmh* 
phwfíggoeoiún: dit íiilcs brengt inen over niet keiiríge maniereii cn 
fraaie woorílenH gelijk dL- gcsprokcn vvLKirden tcn tijdé van het brengen 
van <le onderíieelen van den liniidschat. A^eJM ptikúhisP kon toehoe ^ 
núkiratú' í iiítffJíïrA íJio/^flr/t)r*-iwffí kapin ; ten tijde vati hel schenren 
van de wLjkkahlaren (tLv,\z. vtiti hct ntakcn van waterschépjjers van 
wmkkabtad) líet (nien) rtïini tien kippen slachten. 

■§ 61. pako—otí. 

Pokú—on Ss een tiveede passtef vomt van muko-. Evenals bíj de 
reeds licsprokeii vocTvtïcg-'iels niet -on+ wil ocjk liier -on zcggen, dat 
het gewensrht wordt geacht of iiLXxl^elíjk wofdt geLKirdeeld, dat 
cen bejiaald snhjcct de werkiitg van het grondwocprd oiiderga. Im 
pLïku—nn gceft dus te kcnneii l cen zeer íjejiïiald íets is er om to 
kunncn vvcjnlen gedaan, of om te makcfi lot w^al het grondwiKirtl 
zegt, in den toestaiid daarván brcíigcn. 

Fokotoekulon komíntún i movtgúadP {ng kockis nion: ivordt dc 
koek-(vtx3rraad) íoercikenti geitmkt voor aílc kinderett (dat icder w at 
krijge). índoionmoe, simba^ aidúnkoe-don />oA'fj/£ïpííít?H: kijk jíj er 
dan iiaar. want tkn £al ik er aan werkcn um het af lc maken (ik 
zal hct ktinncn voUooien). Soeraí iniú nion pokodapolQn kon doíoex 
die hrief moct naar den vorst, (je) ínt>ct Tnaken flat die bij den vorst 
konit. Pokot&cdofuon ; niaak í(at het nagekotnen wordl, het volledig 
gemankt of volbracht vvordt, bijv. van ecn aíspraak, vtjomemen. 
.dka púkotoedofnonW inía iJiíífiËíu/ iom^ : ab dat kwaad door 

heni wordt dcKjrgczet (híj dat volledig maakí), dan .... * P<iirí3/í?™- 
^r’ojí tJM bonok kúng kilid i hct gras moet over den (gfens^rand 
worden weggq^tioidp maak dat het ver gencpeg wurdt weggtgooid. 
Dalan iííIiJ mm pohogúuíá*ún kom Bolmng; deze wcg, E. mwt er 
door gchaald kunncíi worden, d.w.z. tot zoovcr moet die lich uít- 
strekkcn of worden bewerkt. Fokúdamoion iin poftgonginúejn: het 
drinken moet vcel worden gemaaktp de wijze van drinken ís dat er 
%eel wordt gedronkcn mcdícijn bijv.); ook: moet het diinken 
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vee! worden gcinaakt? PokoolaÍo» im bobaja^mae: je gang moet (jc) 
lai 34 ;zaaoi maken. Bo ogoioH^a pokebajoiigoti, í>oliac ko itiía 
pÍHíHgoctii ; cn hetgecn hij (heiii) zal gcvtti (dat) zat vcel wordcn. 
gcmaakt, daarniee te bo\'engafmd ivat is verzocht. Pika, odc, poko- 
Ttnghoclan, si monatit: trek itet niet zmi strak aan, vriend. ivant 
het duet píjn, *Ki ím- iiita toctiioiisiocp im bataitgtiti7J, sia inta poko- 
(íjíj/ííí'ifíin degette díe zich Jtelf vemederí, hij iï hct die hoog zal 
woTcltn gcinaakt. in den toefttand %'a,ïi hoog-zijn zal worden gchrachí. 
Pokotaciiiba^ott íjjí pogottiioc: niaak %'riendelijk je gezícht, dat het 
ín den tfjcatajid van vriendelijkheid bezittcnd worden Êebracht-') 
/’uJtínij/íjfíJii íJii pototatoi JttíMi pajoi: de paíli-uilspfeiding wordc dun 
gcmaakt (aiidat het gauw droog zal ztjn). Pokapoclinffoii i losing ítji 
poeiit: de p(dmwijn-!)aiiilxje worde vDlgemaakt met palmwijn. Pokoí- 
bocngott Ítn /íniojo‘? moet de tocspíjs geiouteii worden? OjúríHi 
ífii ííJi'ií^ tobatoc*, iti itia' itioíoaii iiidoiafí pakctoitggoton: er is ecn 
freuk. het er naar kijken kan nict lang worden geniaakt. 

In liet woord voor neef, nieht, pokoeadi^on, lioorl men pokoe-on 
voor poko-on. lïaar er in dc lïeteekcitis geen versehii is, cn ntcn 
ook pokuadi^on vcmetnit, mag misschien we1 worden aangenomen. 
dat wc hier slechts niel cen kleine variatie in de uitsprajik te doeti 
hctiben cit niet met een apart prcfÍK i>okoe. (Zie ook y>ífioc-'iífij 
§63). /^pJl'tn'íidf'íJJi of pókoadPon is weer tc gevcn nïet: dit als 
(eigen) kiiid kan worden beschouwd, daar hct van cen zuster of 
broer ís, Wil inen liepaald de kunne te kenneii gcven, dati Ís het: 
pokoctidi^úTt totaki, neef; pokocadPon boboi, nicbt. 

§ 62. pimko-, 

Pitioko- Ís du verieden-tijd-vorm vait poko-, cn zegl dua, dat cctt 
subject gedaaii ts kunnen wordcn wat hct gTondwtiord aandiiidt, of 
dat hct gel>racht is kiiTinen wurdcti Ííi den tocstand, die doyr hct 
grondwoord wordt tc kennen gcgcven, aldus gemaakt is. 

PinokooríihëU íif doce^; híj heeft de doerian afgegooid, hct is hem 
gelukt. Pinokotakit ini piiiononibit'^ ko inia,: het schelden op hem Ís 
erg pijnlijk gentaakL (door bijv. zijn vader en tnoedeT cr in le mengen), 
Pínokorigotiêd iti logolTu, siinba' dia* iiiobánlotv: hij heeft sterk 
gemaakt het touw ervan, oijdat het niet Lreke. Pinpgocinaiikoc-bi* 
pinokosilatig: ik heb het heusch gezegd, het duidelijk gemaakt. S’iifD- 


') In hel TomtmbcianKli wordt paba-M vaak in wviuchcn cn gdwlei» rv- 
bniikl, í!íe Tont, Sprk, hli, lOS, 
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kig {Hnokiíríngkact i liinaMja: g<?bunilcii ivarcti ïijti tianJeti, stcrk 
gcmaakt (oí: strak aaJigctrokken was hct biiidsel), Piitokoouipa* iin 
frhionio iJifí/tíA' ko óigi: (hij) heerL !uag Reniaakt hct planten der 
lïaleii t(íe wij/e v^n i)aalT> 1 aiilCTi>. Í^íiípíi* i»ta íiua dia' pitiokalobcn, 
siiuba* mokotapoli (k?Le tuin is níct groyter gnnaakt, D|Klat (ik) 
htm gehecl kan befverkcn. /’iwflí’oífj 111^17*1'^^*' iiiatii)i.v, biiiíijii^ttjíi-bi 
piiiokapohk sompc ilia ’ líoÊ'íiífufini ’ : ik lia<l het lanu Êenoeg i;enmkt, 
(nu) is hij het vraremficl kí>rt gnaii makcn. zfKnkt htt niet meer 
ujercikend is* Totitboiim inta noa ptiiokotaiilacií, stitiba* dia* tocm- 
bot’oji in iocloc *: dczc míjkiilaats ii hrjiig geniaakt, optlat het vnur 
het niet !tal bereiken. bo inatirí im piiífíi^S pmokataml ; cii heeft 
zijn mcs gcttlc]icn, heeft het scherp Reniajikt. Piiialok pinokotoríttdoif : 
het is geplant, recht uvcreíiid genmk.t 

§ 61J. 

FGkQ--íin vvil itrg:gcn: plaats, Hjtl, persooii, waar zal kiiTincn ge- 
schicden of vcriïorsíaakt {utrtmkt) kiinncn wQrdent wat hí.‘i ^ond- 
woord te kcnncn gecít. 

DÍa* Ín sm pok^ojti^an : hij is níet dc plaats waar mcíi beschaaiiid-^ 
heid tta.11 verwri^aken, men knn hcrm nkt verlcgeri makcn. Túndot- 
daetún-múm(i púkopiúan: hct l}cnc<lcnwítaris in tc stcllen ondcrzQck, 
daamati word'C a 3 le aandacht gcwíjd. Pokú&mpa^ún im Imhi: maak 
liel huis laflg. Púkúdmitmnoc-mai n vía: ric dat jc hctn naar hier 
kunt brcngcn. Fokohbcnan-pa iakoeoi kang ki adi^ íii sapi: maak 
dit kalf groíít (vcrzurg hct zoo íang tot hct grtxu Ís) voor mij. 
MitjiP-pú widfiNïiHíï^ kan áútnúdúct púkapinlúkan kon (ik) ga 

even klei halcn om dítarmee het clQQrlekken van hct walcr tc kmmcn 
vcrhindercn. Pokobocka^iifí Í íambúcng tiian, simba^ taffï múïngkagi 
niíiítk dífi kahaja goed npcHt oï«Ut (zij) vlug drtxïg is. Dika púka- 
poeraan tat&k i otocút uion: nmk níet heelemaal roíjd fgloeicnd) 
(licn gíitenmaker (vvaarmee nicn gaatjc^ Ijranílt in bijv, bamboe). 

Soms híxjrt inen — nict viui ieflcrecn — pakoc—ún voor poko—ain 
en wcl in de woorden voor úom cn tuntc: púkúcámú^ún en 
^ííJtíPcïjiíi''íï#E í vvaanegcn nien vadefi ïin.tM;der kan zeggen. Dezc ver- 
wisseling v^an 0 en i>e schijnt altccíi voor tc komen bij vcwantschaps- 
namen. ouk pokocmii^on op bk, 370 , waaT ■EVcrd npgernerkt dat 
vvc hier wel mct cen klcínc variatíe in dc uitspmak tc íloen hehben 
cn nict mct ecfi afïart prefíx. Píú^úgacjang-dún Ím pokocama^ankúc 
{aiideren: /fíjA^íXfPiPiï^flji); al ond h míjn oom. A^flïWíiïPi/fjtj-ífíUí íwj 
púkúiim*ankúc (andcren: púkúwa'^aH): mijn tante is al verhuisd^ 
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§ 64 . piiwko^-an. 

Pitiako-au is dc vcrkdcn-tijd-vcjnn van ijokcj—an. 

rímjJtfl/cjeiiií'íí*íiíi?iT-W* kom poffot iakoeoi: hij hceft hctiscti 
vriendelijk gcniaakt zíjn geaicht tcgctiover niíj. hij ttKinde niii ccn 
vríendelijk geiieht. Pinokohilangan kou tonifiofíoi íidi*: waar nieii 
bc£Íg is tc sprefeen tjver ccn aanstaande trouwerij, waar klaíirheid 
wordt gcschaít itiEake hct trtjttweu dcr kiiidcrcn. Irocinkoetiati in 
tondok pittokooinpa^aa ko Íotainpaiigan : (ik) hch (cen detl) van de 
jiaggar afgehnjfeen (om) clen cjverstap lager te niafeen. Inotatkor iin 
pinokopioiigaii-iiionia koit tocloí;*: ík hch hct afgewacht httn uit- 
iiiakcti ™ hct vuur (tot lij haddctt uitgetnaakt hei vuut). PiJícïftíi/cífti- 
naii-pa ko adi\ dia*-dott noíta«ibak-mai : (ik) hel) gcwacht tCJt het 
kind ccrst gcïond was (letterlíjk: ife hcíj ccrst geíond geniaakl het 
kínd, ti.w.z. ílcn tijd, waariii dc gcztiiidmafeing is knniicn geschiedeti. 
afgcwacht), (danroni) heh ik hct niet mccr knniien hatcn. .l/ci/íiciiu 
ni dia^-pa bitiackit^kac. nogoht-pa kom /•inofco/vi/ííí'fíiii í oaidantuoc: 
cle reden dat ik (tle zaak) mig niet aanhangtg hcb gcjnaafet, ís ciat ík 
eerst heb gcwacht (tot gij) uw wcrk heht kuiiiieit lieéindigen. 

Wantieer ccn grciiidwocird mvl k- Ijcgini, dan is bij voorvneging 
van poko- of piiioko- verwarring tnet liet prefix po- (pino-) + 
gereduplicccrd grondwocjrd niet uitgcsluteii. Iii dczc nioet het aitis- 
vcrljand den wog wijzcn. Fokoko}oi:i, d,w.z. poko + kojoet, hetce- 
kcnt; oogátltijd, maar po + kokojoct (dus gcredupHccercl grond- 
woorcl) dc wijjtc of tnanier van cx^ten. Piopia im piiwkokaan 
itt tocloe^ koiig goba^vioct gocd is (hcl vcrtcrcn van het onkrttid) 
<íe ntanter waarop hct wordt (is) gcgetcn cloor hct vnur in jc ttiin. 
Ook in dezcn zin hchticn we mct rednpticatie te doen, 

Ook bij andefc samcngcsteldc voorvocgsels fean ccn dergelijke vcr- 
warring voorkomot, wannecr het laatste lid díer sanicnstellittg niel 
dcmteUdcn consonant bcgint als het grcindjVQord. bijv, een mo/>o-vonn 
bij tnct p- bcgínncudc grondwoordcn, en ecn iwo/o-vonn bij clic welkc 
mct l- aanvaiigcn. Of in /ulkc gcvallcn ccn samcngcslcld preíix dan 
wcl reduplicatie is licdocld, tuoct hct 2 Íu.svBrl)and «itmakcni. 

§ 65 , mokopO'. 

Evenals nioijo- kan ook tnoko* met andere praefixcti tegclijk voor- 
komcii. Hicr stal sleehts de verliinding mct jjo- wortlen Ijcliandeld, 
lerwijl voor samcnstclling iiKt andcrc voorvticgsets. naar dc grocp 
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danrvan wofílt verwea^n. ílns voor bljv. lïiokoto- iiaar de gróep víni 
to-H enï^ 

Dc van tnoko- bekeníle vormveranderin|,^cn kunncn ook hij mokopo- 
vcKïrkomcn, dus cnï.. nmar daar dcze rectïs zijn l>chandcld, 

bc[ïalcn we ons er in hoofdzaak toc mokopo- door cenige voQrbeeklen 
toe tc líditen. 

Het wil on^ voorktïnien, dat dc up blz. 333 v.v. bcsproken instru- 
mentaJe kracht van po- ook bij mokopo' goctl tiitkonit, cn dk saínen- 
gestckle prefix dan ook kan wortïcn vcrtaald inet: waarmee (ílaar- 
Tnec) kan wordcn . * *. *, waaniïee men kan verootzaken, cr toe 

brengen of liewcgen» tle oorzaak of redcn díe niaakt dat.. in 

staat um lcls tc,,. ^ 

MokúfoíUúngale; waarmce lets iluidelijk kan w^ordcn genvaakt, daar- 
ínce wondt het,.,.. Síh dh^ Ímosm mokopobod kú ÍHia immoFt 
want zij hehl)en niets waarmcc (zij) kíïnnen vcrgcldtn het iiwc. 
(Pobod: gecft het terug, maar ook: íets waarmee men een ontvangen 
cadcautjc vcrgddt.) /jiííí mokopolifídok ko mtwA'Fíï: díc waarmce men 
kan U-schcnMcn hct lichaani. /ïjííiw movna-m&mk mokopojigompvrnan, 
fmonda ..... tlc heel vrtïegrr lcvcnden wetcn hct tc vcrtcllen, hoe *... 
í)iú*-don ítokapanoúioet kom cr w^as niet meer waarmcc 

(híj) knn gcrctalmaken zijn tecrkfist (er was gecti elcn nieer): deze 
zín kan ook beteekenen: hafl gccn líjtl mecr om províand klaar tc 
kunnen maken. *Onoú-po dvga* i niíï^í?/)f?ó/cïríjfj ko íhoúngTiIJ w'at 
zal het dan mi.sschicn nng KÍjn^ dat kaii veroorzakcn hartigheid er^'an? 
Jo iúiú*kGc Ínfa iotú i núkúpo^novt kú i'híïAo^ ko ipíhi: en 

dic fout ^an mij is het die mij er toc hceít kiiiincn brengcn hler te 
slapen, ínijn foiit Hceft mij aangcspoord * ^^ is er tlc ocirzaak van ... 
Si nioíf nGkúponatú*míúi kom batoimoc: w^anl dit (is de oorzaak dic) 
maakte (dat ik) uw huss kwatn te verlaten. A"í me-hi* i múkofiokúan 
ko inimí, mta dia^-don mokoorboii? w lc wcl zal kuiïnen ortderhnuden 
(er rcden voor hehbcn of er Ijchoefte aan gevoelen te OTiífcrhouden) 
lcmand, díe nict meer kan hetalen? Ahúia jh dia*-fiú mokapobaja*: 
nu kan (ik) nog niel gaan, d.w.z. nog geen gevolg gcvÉn aan de 
uitnoodiging. Nion infa núkúfiobaja^ kon tatú' ínúhbún: dit is het 
dat (hem) tot grQot kw’aad hecft kunnen hrengCTi. (Pobaja* : breng 
hei! ga er mce.) Múkofiokotdúcnff kom posik: in staat een stiikstgk 
te huigcn. 
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g 66. m&ko—{!n. 

EvenaU bij ino—anH geeft *sn ook bij irnjko- t5cn zeker meervoud 
te kcíiiien. Voor flen aaríj van dit mccnfoud, de bk. 344 v.v. 

Moka&mbalíin ko nomh^^ m sk kú mogogoejanffi (wat) 

rne zoo erg huilcu<l (en woest) maakt, ís dat hij b komen te sehdden 
(mijn) ouders, MokoojQ^on ko ínako* i ííiíi/u*, fÍB dfíi^ jíuííiiJ'íïHna: 
het maakt me erg verlegcn te gaan, want ik lien níet tiítgenoCKJigd, 
^fokóïnfokan konff ffimk&e, dia^ ing kaanún : htt zou mijn fiart erg 
kleiïi maken (fecst te geven, wanl) cr Ís gcen eten (genoeg). Noko- 
dia^-hi^ pofút sinúfmaiom m stai {nmr) gelukkig (wat 
het heel gcjcd maakte), hij zonk hetisch niel fladelijk Tottí^a^ noko- 
rúatan, nomia intau inofúHmodi rnaar wat vreeselÍJk te betreuren is 
(wat ^t crg ^lechl nmkte), (bij) tverd een muórdenaar. ^Tonga* 
fwkobcrangan, na*-bP bútúngan ing kmúiio-thngani maar wat erg 
de vcrw'ondering gaande maakt (voortdurentl ver^vondert), het was 
heusch alsoE (zij) gehêel wtífden Yergcti-n. Onúc i nokútakifon kú 
inia> Nokotakiian ko íiiir. jo núlabae* kom hango*i Wat is het 
dat hem zoo erg ziek maakt? Wat hcnr ^oo jciek maakt:, dat Ís het 
vallen uit cen kokosi^m. 

Uït de gegevtii vcKïflieeldett lïlijkt wcl, hoe we hier hij meervoud 
vceiaJ aan cen freqMCHtÍe der handeling helilren le denken^ aan ecn 
p*erg'* doen of makeiL of in hoogcn graatl vcroorïakenp wat het 
grondwoord ïcgt^ Zie vcrdcr hel stiffix -dit, § 190. 

6. Degroepvan moki-* 

Hiertoc wcrden door ons gerekend: 

Miafcí-* 

WDÍl-p. 

poki-^ 

pQki--ún, 

pinoki-^ 

púki-an^ 

pinúki—an, 

mokipú(g)~, 

fttúkikú-, 

íHOpúkÍ-, 

mokúki-j, 

múkúki--an, 

{mokipújú-f zie tiin;V* inúnongki, aie lo-). 
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§ 67 . fllíjJtt-. 

Vaíi tlit utl mo- ert ki- sajticnge^teldc prcfíjí kaíiil hel tweede rlecl 
nog wd áís op Jtích zclf staand vootvocgíd voor^ doch tot hedcn 
trofícíti wc tllt rtog slcchls aan bij hcrhaaldcn cn ccn ctikelen keer 
bij gctcduplicocriJeti stam. In dcj-c gev^len hceft o.i. ki- vaak 
reflcxteve betcefecnisH doch soms is — praktiseh geisproken ■— de 
kracht ervan niet It onderschqiden van dic vran ko- Íu hct zdfde geval. 
(Zic ondcr fei-^ § 124). 

.UíiJfrf- kan tvofdcn wcergegevcn mct: verzoefecn, vragcn om wat 
het gTíjndwocpnl zcgt, of : vcrzockcn le docn. o|K]rageii of "bevclcn 
ïe laten doen wat hcï grondwoard segt, Bij dit o^idnigcíi of Iwveïcn 
wordt clc eigenlijke w crking nict aJtíjdp maar vvel vaak df>or flcrdcii 
verricht. (Uij ís dit laatsïe iiíet gcheel uStgestntcnp dóch hoofd- 

/aak is daar dat men het vcKirwcrp in wcrking stcllp doct drínfecn» 

doet eten, enz.) Soms ts moki- le vcrlalcn mel: trachten te. 

voond als hct nict |kï- is samcngcstcldp uitlofekcn wat het grond- 
woord tc kcnticn geefl. 

AfípJtiíïípj^fjriiijf: vergeving vragcti, er om vcrzDekeiL jl/rjA.^ífïriiíiíií'Ji; 
om Tnedicijn vragen, verzíiekcn om met cen genccsmiddcl tc wcjrdcn 
behandcld. 3/fjtidiíí/ori»; verzoekeii iets le itaalcn. MakiiíjtP: cip- 
clracht gevcn gtïí rlen Ijrtiidschat te vmgcn.. MokidúHgQg: trachten tc 
hooren, luistcren, ookt gchoorzamen, sleeds gereed nm te hcpf»ren 
of te doen wat mcn belÍeCt tc zeggeiL MMúkílútúcpi eeti |iak slaag 
uitlofefeen. 3/iïtx5iïJiíJtii: hct er op toelcggen betrapt te wordcn, akh 
tc laten l>etmppen. 

A’í SÍHgkútt(rn mokUúrÍocng ko i Dajag^ tiiu^iVo^ejrrpi fiii pakeangt 
múkilfoia * múngo múkiiogúeloc: S. vraagt hulp aan D.p vcrzoekt (zijn) 
klceren te naaien, ver/oekt (haar) te wasschen pf kokosvet in (zijn) 
haar tc docn. ííí jRfr rfjfd mojtijji^ïrrti í ociídam mm ? \yh h hct dic 
(dal tk) dezc medícijii moct drínken? wde hecft opgtdragen 
(lievoleyi) mij te laten dntifeen ? /g pmnjú fsioa okocoi inokiúckúcil- 
don i adi^ miniú nion : hel is htt lïeste (dat) ife laai gcrecdmaken 
wat volgcns tle gewfXJntc nogclig is (tlat ojHlraág aan iemanti, dic 
cr versland v'an liecít) víXJr al deze feíndcren. KÍ Múnúc bo ki 
.\/fltffr#fá/rí; bú ki Ppï»í?ïJ íïj/ti fii«il'ft£i/prlr i adi*: M* en P.p die 

latcn voor hun kTtnIercn de plechtïgheid múuajock húUílcn, hcLbcn 
dcn priestcr daartoe ojjfiracht gegevcn. MúbQjatj-múkow múdoihp 
mokipútúc' ínff kopi mokióim^ im búbato: als hct gehecl licht k 
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gcn'ordcn 'smorficns vroeg, bat ineii w-arm makcii de koffic cn 
laat rocpcn ilc liooíden- .Woeí'dí-íííni A’oii dolom mta tofú ki totfi gaái' 
kom bobai mokibongkoc^-don mg kocliuiattg, mokitokap-don ituj 
gandan^. Mobajagmokati' MHjA'frala ^don 1*1151 karombau iJipifSfo sapi 
ondc bcmbc*, mokioloeUúetu \‘anaf dieii avond clc oudcra van hct 
meisjc (de bniid) latcn slaan (bcspelen) hel vijf-ljchbeii-ÍTistrument, 
iaten slaan dc trom. Als lict gehccl licht is gewordcii latcn (zij) 
slachtcn een karbauw. of ecn koe of gcilcn, latcn weckeii {rijst) 
cn iiipakhcn in blaren. Eda^ akoeoi iiíia líid/riJdim ’-líiïii: daarom 
verjtoek ík (U) ccti afgczant tc kiczen (cn dicn te ïcndcn), A'tm 
dolom-pa dmiftrii inta toea mokigaitta' kom bahato bo gochangWi 
iic^ op dicn avond laat mcii hatcn dc liooídcn en oitdstcn, .WoA-fdíiii- 
gog rfínif^A’n J^oii lingog mongo ko'ibag-don fuii togi gadi': {wij) 
luistcrcn slcchts naar de woordeti of iiaar hctBCcn gew'enscht wordt 
dtair dc ifiuiers (der bruitl) (wíj wacbten daar slechts iï|i). 5 ííi dcíjíi* 
ifioJfidldcJ-doit fii íojFÍÉirtJflií i iidí 't watit wcllicht laat ik al bmigen 
de slaapplaats van hct kttid (hruidegom). Koutoeo iiffifcfínn/'iiJ'f/íin iffi 
íw/iiff: daar hiat mcn matten nccrlcggen, /» iffotjoiiff* /íiioifiit/a* 
mokigama^ kong ffí«fl/fli-|if: flan laat mcn nicpeii of balen de farailie. 
Ojocon inatocfíong-ka i ntakistmbai taoajo^ i mogQí’nian: cr xijn ef 
hij wie dc oorzaak van hci ztch laten Ijctrappcn (snappen) zít in het 
verlcgcn ztjn te zcggcn (tcgen de ouders, dat hij mct hiin dochicr 
W'il irouwcn). {Mogacman ishicr ccn term. dic is wcer te gcveti ntet: 
de toestcnimtng dcr ouders van het mcisje vxagen om niet haar te 
trouwctt.) Scbab nio» iffiïJfrjVa/i’-rfflft í»i? ti togi gadi* kom bobai: 
daarorn latcn de oudcrs vnn hct meisje om dcn brutdschat vcrzocken, 
A'í iifdr**flc fjfoJtffgflci» í ocndain : roijn raocder laat verzoehen otïi 
medicijn (stuurt mij daarvonr), 

§ 68. itoki-. 

Xoki- vormt den vcrlcden tijd van moki-. 

A'fljtifd/úvi fi» bogat iakocoi ko i M.: ik hcb aan Sl. verzocbt rijst 
tc kooiJcn. (V'erkooiien ni doen kooijcii is: inopoíahci, btjv.: ,\"opo- 
laioci ifi sopi fflJlfprfli ko i M.: ik heh aan ^í. een koeliccst verkocht.) 
Ponganto^Myd ffi doíom jo uokio!oed~don iitg kaanon: tc raidder- 
iiacht tocn lictcn (zc) opdícncn hct etcn. Kon ^íiifff^cti inta naa 
uokidocugac'. nokirala* i manock dcga^ lima-mm in tocíocgi op 
dezen dag {nu al \'ciorbiJ) liet raeii kokcn. lict tnen kippcn stachtcn, 
raisschten ongeveer vijf lianen- Xokimia in sía í /aig foba/oe’: hij 


382 


SPRAaKXIJNST VÁN tnCT aCiLAA&iG MOXQOSDOWSat 


liet ccíi tuiïïhuL malteFÍH Síú ínia n&kipaíaiz hij Ís bet díe liet ílíXKlefi. 
jVoJfcííïfïifcïC'ííoïi; al tót heer verKficht, zích hclilien onderworpiyi of 
in íiicnst geiield vaii eeu heen ïn tlcn |X)kkemijd word dcze uit- 
drukking gebruikt vdur: nl aangetast door de pokkcn, Had icmand 
hcel erg cle ïïokken, <Iaii wíls het: magmn ing ki Pfwfoc' naa: gcmak- 
kcltjk is deze heer; hadden ze niet Yeel te íicduidenH dan: Mobúgai 
ing ki úiíípof Mtííi: moeielijk is deze hcer. Ji? minaja^ hiúon hig ki 
Púiokú^ iocú nohQn ííÉïJtfíííiíí^ ho w£ï^íjj|>íifii ArÉjfJi Imjongan I inlan 
iongo do^ai ook P. is gegann en Jíet wcer rocpen en verzamelen aJ 
de andere nienschen+ Ki atanjú nokihaba ko i íïwt^í?rH/iii: de síaaï 
heefl zijíi heer veriíochl hem te dr^gen. (Eandsek Ophí cen opge- 
naaide lap.) 


§ 69. 

Evenals allc pássiefvurnicn Inat ook deze ijassiefvomi van mnki- 
den nadnik vallen op een lijdend subject en dus niet qp dc hatide- 
ling. Poki- zcgt dethalvc! cr wurdt verrocht of gelast ieJtiaitd of Ícts 
te dúcn, of te latcn ondergaan, wat hct grondwotïrcl zcgt. 

Mani^ /)oAífít*Mrftíiíí-^fí í fíJÍ* friffi/á; het is lieter al de kindcren 
eerste te lateii lïegeneesmiddeScn. Jo iosioegan i adi^-núíon pokHíiod- 
don: en de síaappUats van ons kind, laat die toch íKistwaarts I jrengen. 
Pokiboi^kút kodoeú kotohc~moi bo í/jíï* dontún boi^kúttín* tvvcc of 
(Jrtcmaa! wordt verzocht het te cipenen, en toch wordt er nicl aan 
geopend. Pokihckotfï íaat het bewakeiil PwJfcíïfiorMi I laat het (hem) 
drinkcn! Poihcdati i romoc^ fifi /^uííijr/fií^Éï^iMíir pokíhockoemkoc 
iikou.fl pvereenkomstig je ontïe&chofte manier V'an sprekeii zal ik je 
laten straffcn. Pp^ïPfJi^or-Hnffií A'íïit dútoc i oía naa, intú ko mangoi 
in siot ho monik i ohaga, tofuja^ kú úe!ot-namí ata Mffd dícï^ írfi 
píïJtfpfrï/pr^ Jfcíí ochc-noini dia* i ogohnami pokirítaki wij onder- 
wcrpcn cms aan onzen vorst (latcn hetn over oiis .keërcn'") vanaf 
de voeten en úpwaarts tot de schoudcrs, niaar over ile hooíílen van 
ons slaven lateii twij hum) niet dcn l>aas s|ïcfcn, onze htKjfden v.^(jrdcii 
door uns niet g^evcn úm ze te laten tnip|>cn. Píanja daitonkoc poku 
kokúi iMi búf&ikúCf bo bócionkúc ^úA'inifo pokúlúbenún fotocoe: het 
Ijeste is (dat) ik geheél laat afbrekcn míjn huís, en Ik het dan wcer 
laat bouwxn om hct zeer te kuunen vergrotjteíi, tika dia* koocbo^ 
jianmoú ífit bolimoc nhn, jo pokíhamhc^koc íko^c: als je deze je 
schuld niet kunt betalen, dán zaj ik je laten ophangen. AíobatÍ^, tonga* 
púkidarit-pa im bïbig lïi het is gocd, maiir laat fdau) eerst 
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schoonmakL'n tlen kant van den vijvêi'. Aka tiiii* koíítauaninóe ÍKff ki 
adi* i maiweb iiiia »aa ing ffoeja-gacjaiig, jo itottiíokigfeoct als je 
niet weet te zeggtífi van tlcae kiiikens (welke (le oudstc js, dan laat 
ík (je) tniitltii. Siabi* pokipactoc* sisindog itikocíiii al zou nnín tiiij 
ai staatide het hart lateti uitrukken. (Poíí/fwfoe* : zich het Iiart íaten 
uitrukkcn. zich laten ciooden.) Bo y^tïiíwáojií/íi: en vraag hoe het 
mtiet, hoe (gij) uit tleze mcieielijkhdd kunl geraken, Dia* mobati* ba 
di<i * fríjf ííïii?íl Íafríiíóí pokioctttprn : stellíg zal hij ntlj weer weg laieti 
j^n, 

g 70 . ^<5Jtí“Oií. 

Deze twcede passkfvarm van moki- zegt, tlat hct voor een zccr 
beiJaald icniand of iets gewenscht woTdt, noodig wOTdl geooTdecld, 
dai nien het zal docti wat hct grondwoord zeRt; het atibjcct is ct 
oj) hct Tnontcnt voor om te latcn cindcrgaan of toe tc laten 
dienen.. 

PokipotiÍkan~pa iíit fiaiífíO'’: laat heni de te drogcfl kokosnoten wat 
hooger docn {aíiders vcfhranden zc tiog). /‘'í)íiVÍM/íi/:íïíi*(’fi-í«í"n't' * 
ítiijTíiioc iiioiii deze tuinhut van jc moct (je) een Ijceljc naar bovcn 
laten rijzcii (nu is ze te laag)- Pflí:í<Jí'JirfiiMiíï»-/’fJ < íidi* Ínta niant dít 
kind tnoel (jc) „genceskT,indig" latcn tjchandclcn. laat hct tiKh..., 
(hct ís noodig). ZJjíf* <ífíin<iR /'£jfrÍMPiOíifcitím-/’a-tiií'J«JÍ '*« ittktl i adi* 
nion: t|im zickmakenden gccst vau dit kind heb (je) ook niet cven 
willcti latcn liehandelen (al heb ík hct al mecmiaJen gezegd). Poki- 
)Jfli<d£ipi-/’(T-im)Jiíi^ fJi daocn Íit toempattg jíííipi : dezc sagopalmblaran 
moet íjc) latcn naaíen (vonr dakbcdckking). (Wil mcn bcpaaJd doen 
uitkotncn: de van deu tak afgeriste blaran. dan wordt voor dfltif’M in 
tocmpaiig gcliczigd: fflfa’.) A'aififftíKíJ; pakilojafeiiii-pú-iiwiiag i locaiig 
ing fei Tokc* zcg derwaarts: Mi|nbeer laat T. Iwncdenw. zoekcn. 
Pokioiiii-aiiiiioe-itiai iiig ki Sainbc: S. is het die je naar hier moct 
iatcn roeiicn. ílíe ook oiidcr tnokipo-, § /4, 

g 7í, pÍHofei-. 

PÍHoki- íS rlc veTleden-tijd-vonn vaji poki- en iKiki-on. *) 

J^aotida nobacal ing ki toeang loeo, /iin(j/:iíi/iKtr íji jría: toen díc 
beer vertrokken was, liet mcti hem (iemand) achternagaan, stuurde 


J) Aanl. tan Dr. X. Ailrlaní; Aís pofei- staat VMf ipoki-, dan ís ftitíjti- 
atlccti ile vcrledcn lifd van pofei^-on. 
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mcti hetïi itiirmul achtema. Kon toca piuokwínPnjú kommtan riri 
bohato: loen liel hij alle hoofílcn rdeperi. bo pmakikocúu ko i Tom- 
biidja í !úcntoettg73i cn (hij) vcrsocht aan T* te bepaicn het Ixaven- 
cínd cr™u (iiet heni uitmaken wat het bovcncind (van een bekapten 
balk) was). Jú iiiiodún m dúiúr m sm bo biuoja^ /^íiíoJtx/d&fíc^ ka 
íntau taja daca: tocn is hij Ín ecn latwerk Reruld en ging men aan 
iwee mEmneri opflragen hcm (ín zce) tc gooien. *4rri(ídii nulúpat ioea, 
phíokigúma^-don i iocang ing ki TcniJÍWíí/fi ba plnokiboiwc kom polê: 
toen dat afgeloopeJi wasp liet de vorst T, halcn cn Jieí hem ítopiïed 
in een fuih. .dfiufdii pmokidia ko Í sangadi: (ik) heb het al lalcn 
hrengen aan het dorpshíïoffL Pdfijfcïï pinokiamaniocng in smi dadcltjk 
lict hij hcm in hel blok síditen. Fadoctfútí (í)n iifa Ín daioc i&ca 
pmokijabong i ociocnja: op bevel van dien vnrst liet men afílaan 
sïijn hoofch 3/oiíi/íni^ iug ginatoem bo jofmjai Íhi pmokipúloiujú: 
velen van (zijn) faniilie en vriendcn die hecft hij laten cloódcn. 
Finakisipocn íu dtítoc Ím íícr/fTWc^íJii iítí bohúio t de vorst lict allc 
lioof<lcn bijcenroepen (ver:Mintclcn). Bo phwkibotoi tougopi^ kom 
bilug iú t&bai en licl (dc prauw) roeicn een vi-einig van rlcn walkant. 
*PmokÍioudok?d liboc-tiboc, ffiidJt'ífroiÍH;£í ÍMt púrigt: híj hccfl (den 
tuín) laten omhcincn hccleinaal Fondom, hij heeft laten graven ccn 
pnt. Binokoct dccmait pmokidia: hcl is íngcijakt (tnasir) níct hceft 
men het íaten brengen. Pinokioúfoúgt liet heí rinderïoeken. 

§ 72 . íïíi. 

Een met deze afFixen gevormd woord is te vertalcn rnctí wien 
wprdt verrcKht .opgcdragcnp iKívolcn, te doen wat het gr^nrJwnor<i 
zegt, w^en men een lijdend ob|ect laat docn \v^t hel grondw* te 
kennen gecft; ookí aan \vicn wordt verssocht te zijn w'at het grondw. 
xiitflmkt^ of: aaii vvicn men vcrschtildigd {$ íe dnen wal het grondw. 
+ voorgevoegd moki' beteékcnt* 

Mochi-makow potaba^nja rJi sorocdadonja pokitakounn bo poki- 
jampúian pokipatomn í Tfríffii fc* pokitocrorlmn im bútohmoma: veel 
kccren aendt hij ^ijn ^ïdatenp ívicn wordt oj!igêdra^en fgoedcrcn) te 
stelcn ciï re tooven, wien wordt bevolcn de mcnschen te docKlen en 
wicn wordL bcvolen him htiizcn te verbrajideri* P<?Jtífiri/<5rí?r^t3tt: per- 
soont wien mcn iemand of íets laat liaden, of tot wicn mcn hct 
verzoek of be^'el richt icinand te Ijaden, ook: plaats waar men iemand 
laat baden. Pófrítíírfíftt: aan wtcn wordl verzochl iets te bewcrken. 
Pokilockaéan: aan wien wordt verzoehtp bevoelcn. ieis tc Ijewakcn, 
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<]{en mcn ietá wil latcn lícwakcn. Ki inc hu pokitocudúf^uukoe in 
dtdan} wic ís het anii wicn ik kan vLTioekcn (niij) clen W'^ te w’ijzeti ? 
fíaja^•ankae^pa tocHgkoclatt />aí'iOi'|focf(iii í roila: ik g» eGrst pro- 
tieeren (de ossen) te laten trekkcn de kar. Sapi intú «e<t pokidfla^útt 
iu shuacton í deze koe laat (ik) het zoul n['>likken. Ki ine hn ^tffcfdiiJíïJi 
í« socrat ? wic Ís het aan wien wordt opgcdragcn <Ien hricf tc hrengen? 
ook: wie is hcl aan w'tcn men laat brengen íleo brief? lí'tnif ífii 
/>flJtíí«j7j/oí*(/i!A‘íïí' íiií? i’j ffííí’ jJiíí fr<jfriií«; jtj bcnt hcl wien ik opdraag 
hct jong van het psiJird tt Ijadcn. Ahoeoi Ím /lofej/ifl/jíJïJ» í sangadi in 
hitujoi (i) íJiftiJC ik ben wieii ís gclast door het donwhiMifd op tc 
sclirijven (lc nanien def nicnschcn. .dAa dia' pinakha nthila-moitia 
ÍúkoeoÍ pokiatoJatt hila itaat als ztj allen er nict: zoo op liadden 

aangedrungcn iinj dit te lalcti brengen..■ïi a pokxnikuan ko i 

Kcli bo ko t iïjídffoe: want (wij) wcnschcn hicr (of: nu) tc laten 

truuwen K, eti E. JJofT’oiiAflíí iVAííw /i<iAi>«rcMf<ïíi«.gjj wordt 

door mij vcrhevcn (cn) opgedragen het bcvel le voercn over-- 

Moneba ín jiti Aem /líitíínj^íittipi Utg goba^nja: hij huurt n'tcnsehen 
aaii wie hij op<lraagl ojïen te leggen zijn ttiin. Pokitali^úii-nionia Íng 
ki udi*koe: *Íj latcn om <len hruidschat vragen inzake niijn aoon* 
A'í (iic íiH pokigama*ankoc itig kajoez wie Is het dien ik houl kan 
lalen hakn? PokÍompaeaH: wtcn wordt vcrzocht hti-r, gcbicdcr, tc 
zijn, aao wien mcn zich ondenverpt. bo /•oA'íoiii/'Oi'aii iii datoc 

longo doca: waaraan (aan wieii) zich zullcn onderwcrpen aiidere 
vorsten, wicn aitdeTC vurstcii zullen verzoeken hL-er le zijn, PokÍdo- 
itgogan : tiaar wien men hiistert (wil Itofiren), wteii men gclujorzaain is. 
Pia'-pa kobtíbalo inta /XjA'fí/oJijíii/flH: men liezat nog geen hoofd 
waamaar nitn luíslcrdc, wicn men gehoorzaatnhcid vcrschtildígd Ís, 
Pocloi lalaki jni /víJAjdofi£foíííJ» íhi boeloi bobai: <íc iiiannelijke echt' 
genoot is hel aan wicn gehoorzaamd moct worden door de vrouwe- 
Jijke echtgcnoote. Dia'-don kogÍHa kogama* pokidongogaii : (hij) 
hecft gecn uioeder en vadcr meer utii naar tc l(iistcren, (wicn hij 
gehoorzaanihei<I verschuldigd is). 

§ 7.'ï. pinoki—f»h 


PiiiokÍ—an is de verlcdeti-tijd-vorm vaii jKiki—an. 

A'íwi locú pinotaba'tija i intan pinokUibo'ati: nongonúc .... : toen 
hceft hij icmand geïondeii aan tvien hij ojKlrncg tc vragcnt waa.TCim 
*Noboci bidon ing ki tocang /flctí tfíJ/Jofofiíi’í Íntaii lotigo docú 
piitokisottsoniaoil, kainia: weder h«ïft die heer andere racnschen 
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gcjzcmcle» aan wie was opgetlragcn gastcti uit te npcicligcn, zeggertde; 
}& (m)b}mi}a^ í Toepa />íiït(íí7aíoí'íaH íin hoke*, íafoirioJi fJip gohn- 
toeng boedo* : toen is T. gaan opclríigcn (aan iemaiid) te koopen 
«íi varken, oni het le koojien mel (vcHir) csed vvítte gong. raii£fa’ 
adi* itito ('&jïiííjiíi/ij’ f!hwkUoekaáún toca, áia’'~bi* fíit púndoc- 
pandocngTtl-tiíakotv. maar het kitid, dat waaraan men was gaan ver- 
zoeken cr op tc passctt, trok ïich cr werkelijk heeleniaal niets van 
aatt. Tonyo doca íiji /JfíioA'rijíiíJiij’oií »i tocbig, féti>i?fT pinokirata^an- 
don fJi sapí, tongo.dociS pinokibongkoegan intj kudiniang: soniTnigen 
werd lievulen watcr te halcn. aitdercn wercl ojigedragen eeii koe te 
slachten, anderen werd veTíocht cle ktíeHittaíig te Iwsitelctt. ínUi pino- 
ki^ngúgan in daloc: dcgeen aan wien cle vorst heeft opgedrageti te 
iccggen. /jífií pinókitonggiiiiían ko imonia: degeen aan wicn was ver- 
zocht hen tc vemtaiien (vertrcxislen). .Íêj ginama*don ini bofian dojoti'a 
naa bó nolajok ífiiíiA'JtíiíwJiffíifl i adí’ hiÍíiíii: en (bij) heeft gehaald 
ilejse tw'ee prícsters eti (ze) hebben gedanst (en) aati hcn is veraocht 
te bespretikelen met waterc viut ccn jongc kokosncxit al de kïtideren. 
PÍKCïit/jHÍaíiJiFJ í íawífit'flHí 3 i ka jocofc ing goba^: hij liet tnaken ccn 
hutje op ïeer lioijge |»len) Ís het niiddcn van den tuin. Akocoi naa 
íïKirHíaff fiifi togi gadi* kon tongo íioftiA’ pinokigoemation in singog 
moloeko*: ik lien westwaarts gezonden door de uutlers der ccite ïijde 
(en inij) is opgcdragen te zeggen nicl fijne wtíorclen...... 

§ ?+. uiokípo(g)~. 

De bekcnde vomiveranderíngen van mokt- konten ook vuor bij 
mokijJCJ({í)-. dus nukijjoíg)*, pokipofg) cmt. Voor de ijeteekenis van 
jH>- en jHJg' wordt vcrwezen naar de hlz. v.v, en 353. Dc Vtíntt 
mokípoig)- kan o.i. worcien weergegeven mei: trachten te doen, bten 
gcschicden tval het grandvi'oord met voorgevoegd iHj(g) Ijeteckent, 
daaram verzoeken. uf: er oj> uit zijit zich te . . . ., xich lateit . . . . 
(dit 0.2 .t. 2 . uitlokken). 

Aíoí’/^tïjíiiíro^.* iemand aan hei spreken trachtcn te kríjgen, W'at 
uit hcm willen krijgcn, hiertoe txjgingen aanw’cnden. 

^fokipodoengkaeít temaiid opzockcn. trachten te ontmoeten. Patai 
íif jiti mimja* fiflAijiaí/orwíiïtiïW ko jabajafUS; ilaclelijk gíng híj er op 
uit tíui ceii vricfid op te aoekcn (w’ilde hij probceren hcni te trcffen). 
Mokipatakh; trachtcn met icmand mct te gaan, ztjit bcst docit zich 
bij hem aan te sluiten, te volgen, in zijn gczclschaj) te reÍJten, ook: 
zich voordoen alsof meii zijn gezel. gelijkc is, bijv,: LÍnggol ff(isJbí/>íí- 
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/íïJtjji A'íIÍí™: dc liíïggot (kldn gripcn VúÊdkjí!) stclt ïidi aan 

aJsof hij dc gdtjke ts van ■dcn iaiLrvogiÉ!l. Spr*w, voQr huogmoedíg 
iemanct- Mokobcfang dom^n, dk^-bi* iniósi& nobotút nokipotakïn ko 
ÍHtau info (oea: hcí niaakt ook vcrbaasd (dat) KÍj níet op reis gingen 
(en) zich bij die mcnsclten trachttcn aan le sliíitciT hUa Maíaau múki- 
pagolindok kom bajongan i roriga: dic ïich weten te beveiiigen tcgeii 
alle plagcHp díc hun l)Cát weten le doen er aan te útitkomcn, Mokipo- 
bobajonmí: iwí&tgeftprekken inichteii uit te lukken. Di'cman inojoá, 
ínokipogompoc~bi * kang kttjofomm i anía*kac: (hii) is geen echt kind* 
ttKÍi doct hij Kich voor als (erfgciiaani) erfi^acht heliljende cip de 
lx!KÍttingcn vTan mijn vadcr. Mokipogontong: zich vertoonen aiiii 
iemand- Nofúmpod-fmkoTi* iúloé nu gúMi jú nokipúgonimtg-don ing 
ki Túmbadjo ko i lúcang foea: drie nachten daama toen he^ft T. 
zich vertoond aan dien vorst. Mokipomocm: (hij) verzoekt oni een 
dronk, hem le kten drinken. {Foínoem-pa: laat me eveii icts driiiken, 
KÍjn de woorden van den íIorsEÍgq zelf.) MokÍpomalúc*dún ing ki 
sangadi: hcl dorpshoofd zaJ het latcn ommcpecn. Múkipoiaau: iets 
laten hekend makcn. Mokipotongkoi~pa íii jitf ko infau inta wfaÏJiííï^: 
WJ trachic ztch eerst gcHjk te niaken aan de getinge menschen. 
A/aH/Ja^/ïíiii^.' zich gedragen alsoi nien cle gelijke van iemand is 
(met hcni een twceling is). Mokipoboehi: zich tnt cchlgenoote lalen 
ncmen, zkh laten uithuwcn. . . . jkúw tiokipobocloi^-don ko i * - ^ 
hcbt gij n latcn uithuwen aan ,.,. ? £fa nokipogocman kú ínako^ .,..: 
cn laat tne zeggen ..Pokipogonik ko lacntocng: laat het op zokler 
gonien. FckipotaauHÍon- tnocntag: Jaat hct ltx:h i>enedenwaart5 weten 
(sltiur íentand om het daar tc zcggeii). PaA-j/ïa^fííiííaii^-iíúïj ko i 
tocangt vertoíin je toch aan mijnhccr* Baja^-don bú popoangot-mai 
ïiï siú moforong, si ojocúo im pokiposingogkoc ko íijid; ga flan en 
laat hem gauw hierhecn komein T.Yant er is icts wat ik hem wil 
bten zeggen, van hem weasch le weten, wil vragen. Pokisindagon 
ko onda im búloímoe? waar is hct (dat je) laat oprtchtcn je htiís? 
Dika pokipogocndokon fifi^ pmnpaHg: laat niet achteruit gaan (de 
kar) Ín de nchtïng van dc steille (afgrond). ratr'. pokiptMnocmon 
inq kabúíú miat T.t Eaat dii imrd wat drinken, jij moet er voor 
zorgcn dat hct te dringen krijgl (T- bat hct door een ander naar 
het water gcleiden). Púkipokaunon í adi* mon: laaï heí kind wat te 
eten worden gegeven. Bo pinikipohaaii?& i adP inta fúca: cn hij 
licval (dat) men dat kind icts tc eten moest geven. Kon toca nwjo~ 
doengkúcl~doti í Dajúg toca, /lai'J^atrïi^a^iïcïT-iíaií: vervolgcns ont- 
nioet (zij) D. (en) tracht zij haar aan het pratcn íe krijgen. Aboeoi 
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ÏJ4ÏÍÍ /FÍíJtíÍd&íl'-fJldJ í i>Ml/ï£ït’'-Jíd/0li, i jtíi/jVd-raí/jíí^ ÍJo fïi^ ir^í'/íiïM^TïI 

ífjíii/ij pínokipQfiacfmmHt kúníf kí *ií/i* moc.. ..: Ík hitr ben geíon- 
deen naar hier dtxjr {iiizcii he^rp den kapita-Tadja. en dÉJijr clc onds- 
tefi (eti) nnj Ís opgcdnigcn het tc zcggcn^ dAt uiv kíti.d .... Pbwki- 
pogúniongan: plaats vvaar (hij) KÍch hecft vertwnd. PíiwkípQdacng- 
kochn: plaats waar. tijd waarin men iemantl hecft oiirgeïochtp of: 
perstHïn ílicn^ of hct volk dat nicn heeft opgezocht, CMsk: aan winn 
wcrd opgedragen antleren te liezíjeken, Síin pbíokipodocngkochnTïï 
i íHtaíiiíja: wani zíjn vnlk is dooT hem ^ipgezocht. A'í ÍJifa pínoki- 
/lOí/cït'Ji^íríieÍaK ko inWn: ïlcgeen aan wicn is tï|jgedragen te bezoeken 
dc mctiiichen. riíwkípQtíttíuan: aítn wien is tipgeciragcn iets lickcnd 
te makcn. PinokipQniatigalmn: aan wieii is o|jgctln^nr verztichtp Íets 
uít le ieggen, AdfiJÍtí.^ /ipííi/j^hjiï pmokipogocmamu ko inhnoc: híj 
zd ï (ik) Ijcn door heiiï gelicrwaartst om aiin u te leggm.,.. (niij ís 
ojiïgedrsgen het te zcggen aan u). lú mocm-don ki otai im pinoki- 
pongatiioetígan i Qmpoiwc: cn cerst is het dc aap gcw^eest aan wien 
werd vcrzocht door de sdiildpsd de kantoeng tc bespelcn. 

§ 75 . nwkikú-^ 

DÍt sarnengestqlcl prefix kan w^tJTden wceTgegeven niet: irachtcn 
lc vertxjrzalceit wat hel met ko- aÉgeleítlê grDiidwcH^rd l^eteekeiit, cr 
CFp ult lijn íe toonenp le ktcn hlijken * *... p ook: zich lalen dtïcn ... ^. 

Mokikosocía: nioeite; last bcKorgen of veroíjTzaken, d.w^K. dit be- 
hoeft volstrekt niet upzettelijk te zijn, A^iïJi^íMftíí? Íkouf mokikosocsa- 
hf^iïídír kong gino-nami} ^Vaarom bezorg je ons toch voorldtirend 
moeitc? (Mopokosoesa zou hier veel harder klinkcn, w^ant dan ís hel 
mueite'VCnLxjrzaken echt ■opzettelijk.) Múkikoúja-: verlegenheítl laíen 
blijken, zích vcrlegen latcn mskeir í>Íka niokikaúja^-nm ko fiJÍtíl 
toon niet stectls verlegenhettl li^entïver hem! Ikozo mon JïjaArïíaa/iJ^- 
ZFt^-iífíit jJíftí: jij daar ttxint (je) warem|>e! steeds verlcgen tegenover 
hem, je Inkt het o.zr.z. uit dat híj je verlegen ma.Tkt, je verzoekt tmi 
verlcgenhcitl (zó6 moet hij iiumers bijv, t,vc 1 tmi Je bchen). Wanneer 
meii ieimiid wil verhiedctï cen andcr verkgeit te maken* dan is ccn 
mopú-\íyrm o|> zijn plaats, bijv.: Dtka fjiíï/>tífrtía/íT* ka mia\ veraor- 
zaak geen verlegenheitl bíj hEm! nmak bem niefc verlegenl ^Mokikoon- 
íonff : zijn licst doen tc lateii zÊen* wílten trK>nen. híjv, zijii vonr- 
naamhcitl, zijn rijkdomp vrillefn jïrtsnken met sEeraileti uf moiïie kleeren. 
{u^a fonga* mokikooníoitff kom hajongan i wtuu kong, k&cniú, sio 
intau nwhbcn: dic cr slcchts op nit is tc ttmneii aaii alle menschen 
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dat (hij), ís 't niet atoo? ec» voctrnaam iemaiitl ts. Tonga'-bi^ poki- 
kooi3tongt allccn itiaar onr tlaamicte tc pronkcn. Moktkafangaui 
trachtcii verliaTÍng te vcrwckkken, cr op iiit vcrWiifl tc (liH:n staan. 
Pokikol03igau: waamiec nien icmaiul wrbaasil wit docn staan. *^Dia* 
33iobaiP ftakc*03t pokikofottgaa ko iwíaHí (dit) mag niet gcbrnikt 
worden om daamicc vcrbaaing tc vcr^vekken Wj dc mcnschcn, Poki- 
kaheratig: tvaamiec mcn icmand vcrwondcrd doct staan. 

§ 76 . mapoki-. 

Dczc vorm kan %'ertaald wordcn metJ er oip wit zíjn ctn objcct 
duor aiidercn tc docnoí tc tatcn. 

Toéittpaio-pa titopokiJajoío kong ki adP iti fobafoe *-tobaloe* i 
gclijkelijk siijn «c cr op uít tc docn bcwonderen (te laten prijzcn) 
tdour dc menschcn) ieder zijn cígcn kind; iedcr (dcr ouderparen van 
de le iruuwcn kinduren) lcgt hct cr op toc dat van zijn Idnd met lof 
2al w'ordcn gewaagd (omdat dc oiiders er zoovccl aan ten koste 
le^cn), ra.a,w. dcn aiidcr zal ovcrtrcffcn. Toewpata-pa mopokidaiigog 
wi bongalan kon tonggiiia i»ía uaa : gciijkclijk zijn 2C er op uit (httn) 
oorcn tc docn hooren (tc lattn luisteren) naar dezc vermanitig, 

g 77 . viokoki-, iRokoki—aa. 

Hct wil oiis voorkonicn. dat wc hij iuokoki- niet met het prefijt 
tiwko- ki- te dutn licbbcn. doch met een ÊtredupHceerdcn vomi 
van iPHïJfri’. EvenaJs grondwoorden kunncn ook voorvocgsels worden 
herhaald of gercduplíceerd En Mxals bij rcduplicatie is Dfigcmcrkt 
(zie begin Hoofflstulc III), wrrrdl de klinkcr van dc herhaaldc letter- 
grccp steeds o. Dcii vorm aiokoki- danken wc dan hieraan, dai bíj 
woordherhaling en redupTic. vooral het tweede decl van een samen- 
gcstcld prcfix mecmiaJen schljnt tc wnrdcii beschouwd als tot Iict 
grondwoord liehoorend. 

Dat we bij inokokí- nict njct «n bijvornr van tiioI.-i'I.'o-, maar uiet 
cen geretlupliceerd ^'oorvoegsel te docn heblicii, wordt o.i. diiidciijk 
door dc betekenis van innhoki- voor een grondwoord, wdke jsamen- 
stdling ni.in. gelíjk is aan eeii op gewone w'ijzc gcredupliccerd grond- 
woord mo-vortn, dus; gewíjon zijti tc docn. stccds weer doen 
wat het grondwoord -f muki-vorm legt. Wanncer een passicf-vorm. 
bijv. pokokí-, wordt gebmikt ïs dit natuurlijk vaii invloed op de 
bcteekctiis. Door hetgecn er bíj de rccds bchandctde voorvoegsds is 
DL 85 . 26 
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gczcgd ovcr txj- cnz. kíjiiit het «ïiá tïiinE^tJig voor hlerDver iii hijicni- 
derhetlen le tnedeni cn wurdcn slcchu tíiidemjlgeïiíle Yoorlwckletï 
gegévcii. 

Mokokidongoff ícan siíif/óff im bomkúidoe* gewoon ïijn íicíit tc 
gtvtn i3pr íc luisïereji naar den geloofsvogel b. M&kokiunffai: ijasl, 
icFïiand Uíc gcwooii h tc kúiiïËn cjp vcrzucki dicn mon gevvoon js té 
vtr 2 oekeii íe kfjmeiL IÏíj/íïji^ij i iiiíúu niúktíkimtffoi ktímhiitm-don 
fnorobofi kú tipoi^^iíjtí iúniotíi^: allc mensdicn die gcwóíin lijii tc 
kfnïicii (alle gasten), allcmoal kecnen (dj) naar het eigen dorp terug. 
Paktíkidúnffúfft vmamiev mcii gcwoon i& tc luistcrdri+ gcltncirGrgaajL 
oúk: wijze van luisteren. *-^iAríi kí inc hiff kúbonffolmi pok&kidanffoff* 
pokídanffúff in sia: al wic oorcn bezit wnarmce (hij) kan hooren 
(gcwoon h lc 1iiistercn}p laát bij er aebt op gcvcii (ojï hctgs^n wordt 
of \s gezcgd). *Kúm pokokidtmffcgmoíí inff kúdonffúffúnmú^t. iúogo’ 
díif* iajjioji^o/ciiti: in uw gehcurorgaan wordt liet dot^r u gchDord, 
rnaar nict wordt l>egTC(>en. Múkúkidúnffúfftíiiz naar elkaaf luistcrCn» 
dus om íjetiricn sprekcn cn hïistcren. Dia^-don mokúkMonffaffon: 
niet mecf luisteit iTiím iiaar elkaar-j nien geeít gêen acht ïueer ofi 
clknars woíïrdent nicn schreeuivt maar íloor cLkaar hecnp Pakoki- 
dúnffúffon: waar hct gewocfiiLc is dnt naar ieinand oí jets wonit ge- 
luÍstiTdp gehoorzaal. MokokidajtítiMn: elkaar prijiten, gcwoun zijn t|it 
te dtjen. Orfi* fitïrrf^itc o ijiotíïTt' ko ntiniúffi^j bobui bo loiíiki moko- 
kídajon^n : de gewoonte v'anaí l■rtXíge tijden tot lieílefi ís dat nicísjcs 
ciï jnngctis clkaar liel hof maken. Alokoki&mtintotnffisnt cHmar in 
het lilok wilien laten BLuitcnp traduen eJkaar (jevTingen te latcn zctlcn. 
Kon foctí uiúsití uokokidmm inff tfuibor itikin Í ropoi t toen hehbeti 
zc clkaar steeds wccr liartie boud5cha|ifx;n clncn tDckomtti. 

Mokipojú-, ttn: Dc grncp van niojo-, § 87. Mon&ngkï-^ zie: Dc 
grocp van to-r § 146. Ook vciqt andenc hter nng niet bespfokcin 
sanicnstellingcii w'nnít verwcKeii nanr de gTfxrti van het prcfix» waar- 
mcc moki- evemueet is saiTLeiigcïjteld» 


7* De groep van mojú-^ moro^. 

Hierttte vk'orden tloor oíis gerekend; 

mojofffy^ moro-, 
nújo-f noro^^ 
pojú-, pútú-^ 
pojú-^on, poto—on. 
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/fwff/a-, píuúta-^ 

/ïa/íwíH, porú—úu, 

pÍHojo-au, phtúró-an, 

múppjú~f 

tnokojú-f jp-f 

mokípújú-f 

mojogi-, 

nwfoh^ zh iJiíJt-^ 
mójú-mújo-^, eiiíï, xic § 201, 
mo/o/ff-, zíe § 218 . 

g ?8. Hmjp-t tHora-, 

Mojp- {moro-) geeft it ketiueii: ïïict ókaMt doen wal hct grond- 
wtMjrd ítt^. Dit MÏittít dkaar (locn’" kun ioowel laatcckcniín : gezamen- 
lijk ík haittkling vcrridïtun, ak: wederkeerig doeii. Ocik kau mojó^ 
sotns (vordeti vertaaJd itiet: van dkaar zíjn, oí mct clkaar voriijen 
waï iK-t grotidwiKïrd uiïLÍnikt. 

Mojo- (iíí#ra-) wijst dtiii oïí ven vcclvisud van stibjvcten, wat wel 
wordl vcmtjrzaaki door het infíx daar dit mecrvotjdÍËe 

uf íreqHuntuLievtí kractu heeft (ïic g 182 cn | 92). 

V^oor mo}i> hoort mcn ook uiafri-í hciwelk als icls grover daii 
nttjjo- geldt- íïét Vk^tl ons voorkomícitf dal dc owrthviymmí wat krach- 
tigcr klínken iíi de oDrcu víiji *en Mnngundotvcr, cn daarom viïuraJ 
Jjïj Ijevdeii u\í hïïti plaats zijn* siicdaaJ w^annecr de sprckfir „waiTn 
loopt*'. Ouk schíjnt moro- moér dan moiu- gcbrtiikt te wurdcn voor: 
ai!e gezanieiilíjk, * *, p bijv- mofúhúja^: alkn íjaait (als éen man) ; 
Húroh^ovi: allcn zijn gcvlucht. 

Mújodúdúi, dita vwjohran: met dkaar griijktijdig djjeng nict 
elkaar afwissclcnd* MújosipoúH ^ic zamcn komen, vdcii lcumeci samcn. 
Moj&biaijix tc zauicti opgTfícien, MojóSínffogi met cJkanr spreken. 
Mojopúiúi I íuet clkaar vcchtcn {Hwrpaíoi dwidt op cen hcvigcr vecht- 
liartij tian niojo|iatuí). Mojodúrn^k&cl* clkaar oittmueten. Mojotoh* : 
niEït elkaar vefsrhillen. Mújahoiúrdt aan of op clkaar sluitcn, bijv. 
\im een stapel íx>rdcn. MójokhiSíf: aan dkaar sluiten vaii pJankcn 
hijv, Mojottíjútp-múi: vufjr elkaar komcn tc staan, Inla mpjólapoct 
i oivakYSz die tcvens in hct rloudsklced wikkclt zkhzdf, I>it w^onlt 
gezegd van een misdaad^ waarcloor ílc ttadcr orïk i>ver zichzclf ongeltik 
brcngtp waardíKjr hij zích tczamen inet dcn verslagene in het doods- 
klecd {idpúet} w^íkkdt. Dcga^ tóngoHóf-múi tto gútocl, inh «ío;V 
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dondan nonffkom posi-posi Íwíúk: iiiÍSHchkri hucvceí huuderdi:^ vicl, 
die samenkotiïen van atte knmeii, PororuÍnja dia^-don rnojúíoetoa: 
ïïjn dtfnkvcmKigcii is íúct nteer in urdep xijn gcdachien jEÍjii nict nicer 
rnet elkaar in overeensteniming'. At ojoboboi i met elkaar een rij voonen 

(naast elkaar). Mojoiooebi êén wordcn, 2ích verniengen met. 

(iti fíg. stin). Mojopangkoi: rngt elkaar één Ijcgin hcbben of vormen* 
staniTiien. (Zíe nojoponífko! crtider tíojo--Í) Mono^k Jmï*' fnopfiíúkíH ijí 
sapi: ten kip is géen gejeel van een koe* is nSet gewoon niet een koe 
„up en nccr ír gaan*\ 

Ki iniú mojosïngogniúe-múi fitï^: degeen ílie nu met u sptLNïkt. 
Hier hlijkt dat eveiials mrj-ll. (zie blz, 347 v.v.) íMjk een met mojV 
gevnrmd wiKjríi een (jcrs. v.n.w. kan achtergevuegd krijgenr Mójo- 
singogmof zonclcn we hier uok heeí goed kunnen vertalen met: uw 
spreekgeniíMjL Zou kan cïok mújodúengkoct^d wcïnlen weergcgevcn 
mctí zijti ontmcjetingsgeniXít; niojodoedoeikoe met: mijn votirgangcr, 
degeen dien ik volgp en mojatQctoríkoc doorz ik zal ze meï dkaar 
in ovcreonstcmming brengcHp 

MohatP-don inioikow jtonnntíin ntoroborí: het ís luegestaan dat 
gij alleen igesaíiwnUjk) tenjgkeert. A/nrptíijÍJï^: alleii lachen (alle 
aanweztgen)* Múrúsikolat allen Ijezocken de schtxiL d.w,z. cïie waar- 
van sfirake is. Infúu nwbújong koimntiin nií/ríjdoífíi/^ maítmngoi moki- 
podúcngkúd ko iniú t vcle nurnschen aJlen komen vroeg nm hem up 
tc zueken (te ontmcjeten). A'i>« iJiíïr<ïnii'a-dcm Anni pok’ Ín íúbatúe^- 
tobaiQC* 7 wij zulleiï aJlcmaal rnákcii cen fuik vorir icííer (van fjns), 
;Víiafidfir ífi jcfrÊiri/iid/a jííjiíííï ípí dat&e toea morobaja^-doni tncn al dc 
súlcïateii van cíïtii vorst al gezamenlijk wilden verirckktïn. Jú ^ia/rfiic/ají 
f íiiíaii rfim jfjí^f'i>^ïiJífj«r, A^oíiiírfmií pokúúHún: en allc menschen <lic 
gczamcnhjk deii aitiibue-zang zingcnp (dic) allcn muclen te cten wor- 
den gcgeven. Morúbúndúl íii dodob: verslagetu het niet uithuuden 
vaii drúcfheid hijv.p het een vtsrdringt hct ancler in 't han. iMojo- 
bQndúl in íÍ£?díïi& dtiidt c>p ccn minder hevigen graaEl van verslagen- 
heicl.) Ojúcon i oclúg, ipoc(¥<S bo oclúenja iúiitoc^ morotúHgúIt er is 
ccn síang^ haar staart cn haar kup houclcn elkaar steeds l»eet. 

I 79. nojo-^ noro^, 

Nojí>- vormt dcn veTleden tijd VTin mujo- (voor hel Ijcgrip „ver- 
ledcn ttjd'' zic onder no-, blz. 36 v.v,). 

Bo ilimitof^-monag nojotajmi^múí bo Jiu/fífíïi^íï^/: cn (zij) zatcn 
ïiecr tegenovcr clkaar en spraken mct elkaar. Í?íd^-f/i?jí jíiifra/i‘^ nopú- 
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nik ko tattgit, sin dougka norobihig-mai in titra iloea : er is níet van 
gckúmeii tc klimmen naar den hctncli waiit 2Íj tweeën blevcn niaaf 
twisten, Kújogot imoíia toúa moponik, wo/orfoewjirtofí-Mitij cjiíii» 
iabatoe* ; terwij! ïij daar naar Ijovcn klommen. kwamen aij iemand 
té úntmoetcn, Pi>ífOÍ í flrfj’^«/c rfíc* nojotala* iiij^ f>ogot i iiíita*«/ii: 
lict gezicht van zijn kin<I vdrschilt nict meti is gclijk hct gczieht vaii 
zijn ^-adcr. Cinattja Hejotoocb ing gina in takit: zíjn gedachten (hart) 
zijti vcrmcngcl (hcbljcn *Tch vercctiigd) inet dc geilachtcn van een 
gecst. (Gczcgd van ccn bczcien priestcr). Cogoctoc*nJá inoraot ai- 
ii<t/ííÍ 0 íirlj ÍH díií'ffní**: aijn slcchtc gcdrag hoeít zkh al vcmicngcí 
inet hct bloccl, 2it heni in hct hloed. fíalitoeittboei-nattti nojoffongkoi 
aoíii^A'o tnoHgoaiÍi^an: onac gTapjcsmakerij stamt (van wcerszijcle) uil 
(onze) kind.<>heid (tocn waren »ve al op elkaar vcrlicfd). *SÍ wo/o- 
))ijjiifJtoJ httoikúK’ kotokí-lakinkoc: waiit gijl. ztjt vanaf hct liegin 
vnortdurcmd met mij gewecst. f?o/írdP)i; 3 /ofiífóiírfi»H> iio/ofíjTwd íin 
hocta* i A/íii«/iiïía: ti. M, vormt een grens mcl dc Jl., zij liegrcnzcn 
clkaar. Jo nobaci itojosif’octt iiu bttJottgatt-nionM: tocn zijn ze wecr 
allcn samcngckonicii. initi iio/rJifa/ot'Jfi: die zijn samcitgcvloeicl ÍHÍa 
nojodataag kom hahi«Ja: cjic hel crf hcblicn bij (tcvcnovcr) ztjn Ituis. 
htuirman vati heni, Kott rfjii*-^» rto/oi70ii/iwjí í JJajag toco z als (ae) 
nog gecn ontmciettrtK hceft met D,. H, haar mig niet heeft gezicn. 
Kobohociaii’mai Ín taja daca bo noJoKngog: alj twecên kwamtti cikaar 
ecn poosje aaíi te kijkcn cn zeiden-,-. Kojobiagkúe: niet wien ik 
bcn opgcgroeid. Nojotajmokoc: dic tcgcnovcr me (zit), mijn over- 
huurtnati. Gogoetoc* \ Atíibcrck aejoposikoci hct gcdrag van A. 
vcrschilt met hcl mijnc, ts mijn tegenovcrgesteWc,,.. i wo/íPííiJífoflrëïí- 
nid» ko inaíon: tocii híj tot ons sprak. Coba* i Goegacl itojojattoc’koe 
inotokaiti clen tiiin van G. hch ik clircct inet (den mijne) Ijczaaid. 
A'doiirfo dJitrfíiff Jíofíítoí, Jo norosiocg i intau toea iioío/oí: túen zij 
(vleesch) gerookt hadden, zijn dic nMïnschen gaan slai>cn (en) sltcpen 
vast. Narobaiigott’don Jgioíio : zij stonden atlemaal op. Bajongau- 
iijojtid ffororfiíi ftoii lotoga*ani zij allen hrachten lam| 3 cii mee. Aord* 
majoct-dott tfHOiia feort daiar: *ij hcifbL'ii allen een soort mand ge- 
vlochten. /«/« noroatoe-don: clie allen reeds gestorvcii warcn (íifoí. 
hicr voor; matoi). 


I 80 . pojo^, poro-, 

Pojo- hccft, evcnals po- otider clc mo-vormen. irapcraticve kracht 
cn w'ordt dns aangewcnd lii] ecn veelvoud van «iuhjcctcn. Om kracht 
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Don zijn vvourclcn bij tc ECtten, wordt poro^ gcbruikt, tcrvvíjJ Jict 
veriler te líeunen geeft ctat cle veTmanjitg' oí het bevel tot al cle 
aanwezigen Jit gerÍL'ht. Po/ogorSl itt lajo doi'a moffocltit ! scheicl lie 
tvvce gebríxfdcrs van clkaarl /'p/e/jojiíflTií-(/flfj iVi tjïjjifr(i(*|£jt-iji(jjijd I 
ontbinH buii huwetíjk dan! (scheid ze dan van clkaar). f*JíiJi/a ffojt)- 
tioudon kpmmta» ing gitiatociuTïíl liel Jjeste ís dat jc verzaitiqlt de 
heetc famjlic crvanl i’u/«fíiíj7Díj ijjjuiA'uru mogoelatl licspreekt het 
inet dkaar gíj gelinveflers! Shtgog HÍott, moraat tjiujit^u móf*h, /lojo- 
stngot/'pu liomaH: ciie vvfjorcieii, of ze sJKht ïijn of goed, zeg ze 
lcjch mimr alle, /'ej/uj'ÍJjiuA, nienya juiiicf i imboga-bogat \ ovcrwe^ 
(de verschillcmde ditigcii), wat «f hel zw'.'utrste ts. /■'u/fliju/ií ^-fucfiífjrtue 
poSopia íïJff gaffocta-monia: bc:rand.slaagt gijl, met clkaar terdege over 
hiin zaak I Pojotoeloei-pa i» íiitodl niaakt eerst dc gTenaen ín ordeJ 
Pojobkg Í nfUJiíJeí bo hehcki verznrg de cetiden te zamen mct de 
kijJixjii í 

Píjrci/oytJt'f 1 gaal er allcn van dntir! /’of'ojiTífif-/!fl! stcJí cerst aJlcii 
ccti grensj Poroittaloei-pa kottg gogoetoe^ ifforíKJÍ! verandert eerzt 
alJeniaaí hel sleehte gedrïiií! Notuahc^ iiig ki Arcpeg, kaiaia: .JPoro- 
bantjtut. si ntonanattaív i iiufutil (tDcn) ftchfccuwde .A., híj jwi: ..Staal 
allen o|i (w'ordt allemanl wakkcr), want hier líjn dieven I 

§ Sl- Pojo—ou, pfíra—on. 

Dcze vomi geefi tc keiinen dc wtniicJiclÍjkheid of ncjodicakdíjkheid 

om ccn veelvcmd van iccr beimJde subjccten te zamcn tc.of 

niel dkaar le.uok: icts in nvcTecnstcniniitig brengen mct .. * - - 

Aka pojodacéofioitaioc-pit : als gtj zc (htj sprcker cn aaiiÊesiirokcnc 
gncd IicJveiidc dingcn) voorlcïopig samcn laat gann. of: het ermee ín 
overslunvming Ijrengt, PojogoHitoii-pa i nmk liet twh in ordc, maak 
bct toch In nvereenstemnnng mct zijn cwTsTjronkdijkcn toestiiid. 
Ojoco» ki Ínta dojmt'o Íitt /ío/oíííjíÍíi/íjj) iwiof ; het gdicurt dat cr 
iwcc ziin, dic gdijktijdig (tczamcn) wordeEi gelukgewenscht. A'iíïjf 
tauffo-tanffoian kantang y>fí/u&io£f(ifi; die wordcn gewoónlijk gejioemiJ 
vcrloofclen vaii joiigsaf, dle als vcrlDoftJciii van dkaar vvnrden ginot- 
gcbracht. Dia* paiogitaton iui yiuíot: (zij) zíjn niet van eíkaar tc 
.schciden dixir den dood. Ki iJir i ifjo/tjwíjf/ /Jtí/fj/rjj»(ff.|pj| éara: 

htj die doodl, zij twccën (ilc vcrmooTíie en dc nicKjrííeiuuir) zultcn 
worden gcwikkdd iti het docidftklecd (de moordcnaiir zal aijn straf 
níel ontgaan). 5 /ii fiia* mabalP yjp/u^fíjiocniíjjí i ocmjkoe ^; want het 
mag niet (dai) het tc zanjcii wordt gdjraclu mct dc Jiotiden. Momaeh 
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kótii bcin'^o’ pújoJocHgkdoiit (alj; }e) koko$pdnien pL'cnt. mnet (je) 
2C iti van elkmr afwijketKÍe richtitiff plaafactt. Ifíff,^»iortifúg pojo- 
foi«/*t*/£«í' ztt tíioeten achtcr-elkaíir-aflti-f'elKHifleii rívíetafwaarts wor- 
dcii gcvocrd (tíijv. bossen Tolan). £Jíí(ïoríiti»i po}ot(i»ipdiyii: (ficíu 
stukkcii) nM.«tcíi aaii eikaar gcnaíud tvorden. IJtito kaloaaan porobtm- 
tonifoit i Hmo í Íilíífííií tabtitac*: de rechlerhflinl dte inoel wfirdeis 
gcvat door cte h.'itid vaiv ccn moh. godstitcnstheimbte, dc haiitleii 
nincten in deti toestflnd van ctkflar vattendc W'ondcn jjchracht. 

§ S2. piitujo-, piiioro~. 

IHitofo^ vontit (lcn verlcdcii tïjd vaii ptijn-, eit pinoro- dus van 
pirti-. 

í^iiiojopoeat i» htjit doftíí zij iweecn xijn vait elkaftr pc-schfidcii. 
Píífo;f*/«;Vwt* íJ» íw/oí-HWiiiu: (xij) hehljcti hitii Imistcn tCBCiiuvcr clkaar 
ge|>tafltst. riHojotajozv íh laja rfoftt pmokiptit/offodotm i íaiii;iirfi i zij 
twcceii lijíi tet'enovur clkiiar jícsteld (cn) huii wcrd iMvolen doof 
het durtishoufd tc irachtcti uil le inaken clc 2aak. h'itfijtiloUkorít 
iiiio,m: !tij flijn vau elkaflr gcscheiclen, cí.w.z. ieder ecn andcrc richting 
iiitgeionrlcn. rinojtistitífOíf-nfitiii, dt»* i» Jni wi] hehlven het (tnet 
hcm) litsiirrikcn (niaar) híj wii níet. Píinï/ti^orf/HKMr í oiior? waflrmec 
wtldc je het (rlaaraan) vastliikni? Daloff mohogat, /ïÍíío;oíi 7 oí jtoíxjf!* 
noffaam ceti iwaru vracht. Cab) dic is vcrdecld in velc dccleii ís ze 
licht gewnrden. Puiojosiiilitk-iiiai, diti* twgm» koiig ffim: (hij) heeít 
dc dinpen (lïf: het voor en het tcgcn cn'an) overw'ogcti (niaar) het 
Í5 niut líeht gcwordcn Ín ïijii hart. Bo /ïíiïo/oíoíïof í ipoet «aja daea: 
«1 aan clkaar wcrden gcljmiden hun bcider staarten. AToii dohnim ki 
íiifd Fíao «orfojV-rfoií ínr (lajriigitii ioff gadianffcS puiojolantaH i oofrfnii 
tff íajockt op duv.en avond door al dt oudstcn worrlt mct clkTiaT lic- 
nifldHtaflgd nvcr wcrk v'an hcl tajuek-fccsl. .Vo’ kolan'Bg pinojosilud; 
gclijk kurkema dat in twccëri ee.mcden (gesplclcii) is (dc twec helften 
|>assen pTccics op elkaar). £.i>í?í'^ í»i Hoiiíïi-orrfíïí hií Modajag 
pinojojaiioe*kof piiitirciuaait: dc fJor(ícn B. cn M. wordcn dfinr míj 
tcsclíjk bcstuurd, iijn mct clkaar vcrcenigd nndcr míjn bcstmir. 
pioioitgoi-i»ai lora hf> pÍHOfOffaiitoég: niet dat (hij) daar aankwaxn íijn 
ae alle op clkaíir gestapcld. 

§ 83. pojo—aii. poro—o». 

Fo/o-'Oh (of porn-nn) dtiidl aait: plaats waar, tíjd waariii, peTfflon 
of xaak ivanrover nien inet dkaar ........ of: w'aar meerdercn (locit 

wat hei grondwoord ïcgl. 
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Pojúbibigan i waar men met elkaar o%'cr iets twhu woorden. heeft, 
of zá\ hcbben, ook: tJc pcrsoon of zaák waarovcr fnen met elkaar 
aJtn hct kijven is, of clit ml docn. *AdP inta naa mabaH^ afdb iebatúc* 
ifita pojobibigm: fííí kind m] een oormalí wqrden wiíirciver mcn 
met dkaar za! twisten. Pújúfakdmn ; tíjd, pkml& %v^r nieerderen 
samen xijn of ïullcn djn. Dikxt pújobúia*an-iiiái rnagp-makou} Íng 
gúffoetói^^-uíoniút hun gedrai^ spreek daar niet ovcraJ mct andcrcn 
over* breng Itet niet hcf- en derw'aarts. Pojoko^Hgan-múi-moma ifí 
jjii: zij lachen meí cïkaar over bem, of : zij kchen aHemaal over hem. 
Jo boeion-dan im hDhatú pofohikaún híg ki (ogi gadi^ ko tohki bú 
ki togi godP kom bobai: en dan rfioet bet hnofd daar (of: te dJcn 
tijde) wecr met elkajir verzociicn dc Qudcrs vnii dcn man (brttiílcgom) 
en dc oiïders vaji de %tciuw (bnnd). *Kon ssnggai intú toea 
pojúdomiomn im bajúngún Í roriga : op dicn dag zullen worden vcr- 
zamcld i[o|ieengehoopt) alle plagen. Dio^ im pojútalú^-afieú kom 
í intau: nicts ís er w^rin hij verschilt niet het voorkomcn 
van een mcnsch. Si a púrúdoniokanka nton: W'ant (ik) wil hier niet 
hem vcchïcn. *Aka porogatoepan hn bokot kom boiangon: waiinecr 
zullcn tïuldercn alle golvcn in de zee, ten tijde %^an *., * 

§ S4, pÍHojo—on. pinúra~^n. 

/^ffio/í?“Pn h de verle<len-íijd-voTm van pojo-an* cn /■fiíoríJ-íiJf 
dus ymi pQro -atL 

Pinojosingúgan: plaats waar mcu met eikaar ovcr iets hccft ge- 
sprokcFi. lïcrsotm of zaak dic js ÍJesprokcn* of lijd waaiïn mtn bet 
niet elkaar ovet Ícts becft gehad. Ko ondo Ím pinújo$ingogan- 
ntomnwc: waar hehljcii jullic bet be^rf>ken? Akoeoi ím pinojosi- 
ngogoiumonuaoe^ ben Ík hct die door jullic ticsprokcn is? Túngkú- 
joio^ iti ioani ^jJïD/o/frfïfí^aií j zijn allcrkatBle opdracht daarover 
heeft men met elkaar getwisl. Pmojogmna^an: %vaar twee of meer 
din^n in elkaar grijpen* gewricht. Xa* tongkoi pinojogúmú^ún f 
limú bo úu'úk: getíjk de ín-elkaar^gjijp-plaats vati den arm en hel 
Hchaam. Kokimía i lagapon .. ^ .j jo dio* ink ^íïKï/Dríi/d^DïJïïï; (liíj) 
lieï een vogel makcn ...hct verschil erv^ (mct een echten vogel) 
was er niet, niets ivas er waarin hij verschiSde (Tticl ccn echten vogel). 
Núondok iH siú im pínojopangkoeh*^ m súpi: hij was bang vonr de 
plaats waar de koeïeii mét elkaar %TFchten. Pinújúkocúkan iadP noHou 
ing gwokoe: hel gmnienlijk geschreeuw^ vm de kiiidercn (svat daar 
tegcíi elkaar wgrdt geíchreeuwd door de kinderen), hceft mijn hart 
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van átretík g'chracht (ik (lacht aan eeii ongtluk)* Dinongífgt^iú^ im 

p!tiojasiba*a»-mo»ia} hcb je gehqord wat zé (laar tegea elkaar 
scholdcn? (hoii scheldpaitij}, Jíwíwej/ 011^0 /íl<y«£ï í»< pinojogalonnún- 
lirtjrtí: bijna een jaar is de duur wn ons sanienzijit. (wonen we bíjv.) 
a1 samen, Ja pinorodamokan-uiOHÍú pockoei pitoe-. tocn zc met etkaar 
gingen vechten was het aevcn uur. Oíi/í>«íí-fli'A'd •«« ^Ji«ir<K/rt/»o*rtrt- 
>(fli»(Jií/íi í Soehp : zic loch de plaats waar wij iwcccn (ik) cn S. 
niet cllaar heWicii gcworstekl. gcvwhtcn- 

§ 85 . mopojo', 

.Mopoio^. wal cvctiaJs mojo (l(Jor invocging vmx -oj- is ontstaan, 
geeft te kcnncn dal dc causaticvc werking (zic nio|K»), 1)1*. 357) mecr- 
dcrc pcrsoncn of dítigen gcldt, mcn laal <hts cen veelvmjd van nbjettcn 
een handeling doen (dczc handcling kan ztíowet gczamenlijls als weder- 

kecrig zijn) of X mcerdcre subjcctcn docn. latcn- l)e van 

t)cken(lc vormvcranderíugen kan ook nio|)oj<»' ondcrgaan. 

.Mapajobaja* kon dotiob: het dcti cn ander de gcdachteit latcii 
liassecTcn. overivcgcti bij zichzclf. taea iwbakid^dou imasio f>0 
Hopojaboja*-inait koimónia:.... tocn bdihcti zij ccn vcrgaderitig 
gchondcn en lieraadslaagdcn cr niet elkaar ovcr. zij zciden:..,. 
.’t/c/)()j(ijj7írf: inct anderttt dccíeti. mecrflcren ecn docl duen tocktímen. 
i1/o/»£í/íífoiií/j' : hct een vaji bet amlcr afiondcrcn, van clkaar doen 
scheidcn. Komititan moiadondon. mopajojrinffog »1 singog mopta: 
attcn komen samcn. docn wedcrkcerig goedc woordcn hooren. 

.\fopoj,doítoei: doen koersen niet.in overccnstctnming doen zijn 

mct... * iïií/oJiírflM itM kabai inarodoeafjoir* taki~takitt íhi fríjfíflJi, tnfa 
mapojDiaetoei : allc vrouwcn koken tezainen nict de pricsters, díe 
allcs laten geschiedcn overccnkom-slig (dc gcwotíntc). Saonda i Jioraí- 
jfirti ttopojosiniSk-maï ko iitta loea: terwijl zij dachten cn dat over- 
vi'ngFtt, het voor cn tegen tcgen elkaar lieten opwcgcn. Napojongadoc- 
do» im ha/rtni?fln-i«flJiffl: xij alkn geiamcnlijk Ijeschotdígdcii (hem), 
dcden licschutdigingcti hoorcn. Noropatoi Í ÍHlau dajim’tt loea. tajo 
doca iHo/Kj;fli|of(í()ff kowíï «(í'" ^-^balo loco: dic twee voehten. 
4 twccên wilden ctkaar het ventcn ontnikken. Nosipocn i intOH s 
Ittopajogalap ko hgapan loca : dc menschcti liciwn tc hoop. waiit (zij> 
wilden dicn vogcl doen vangen (met de ecn of atidere list). 
Afopojogimpottg: tegen elkaíir vijandig doen zijti- MapojoiigoeH*: 
met elkajir in overecnsteniming doen zijfl, (wk van de gedachlen. diis: 
rust. kalmtc schcnken. Piattja kamittdú i Tombadja iociiipala 
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m&pQr&patvi ing karombúu nú gíiiúctz htft hel ïjeate 

(fkt) wij twecën (itc) en T. gelijk met elkaar bten vethleii de kar- 
iKJUwen, vmx ieder iwee tïtjníierd. í%oé: poítisíumim, papojotmidt^Qnm 
im pújúinjQ: de ïv'an waarin hij tde |ïadi) wantK wïuiïtn hij laat 
schetdcn de jKïdí (vaïi hci; kaf). PÍHOpojQsihngím ; waarin vcrídiiU 
kndc dhigen aijii opgdieldcrd. Docffoc* í wifliifnrit ijíjh púpiijúfúkúan 
ktí i Kújft^ ha ko í ttfffi gohú ^; het hltïctl van dcïc ki|i daarin (daar' 
niec) wurdcn met clkaar verssíïeiid (dc gecst) Kojog cn de tnin- 
ctgcnaar. 

g 86. mokojo-j jú-- 

ilokújú- wil ïcggcn; knnfien docn, of vcriNiirzakcTï wat hct gmnd- 
wsKird vcrboitdcn nict /o- Ijelctikcnl. lïct wil ons vourktnnen. dat 
wc liíer nkt iiïeí fUókú- cn ítifis -új- lc docn lietilicnt dtich ntct 
inoko- + jirefíx jo-> Iht viiorv'ocgsel jo- voTmt ali^ttaktc suliïilaTi- 
Iteven^ of wcl t mitïen v.tii l-Lanftelingcn WiiarhÍj nieLT itnn êen stihjeet 
is Ijctrokken* bíjv^: het sanïenzijn : jtísÍHgmjf tczaiTicnïiprc- 

kÍn^H afspraakp genieen5chaiïiïclijk overtcg; jogcnggrng : iw bt: 
jtípútoit gevuqht : jtíkúúcgz vcnnciigin^- Voortjcctdcn \Tin dcze vvoíïr- 
den in ziiincn: Jatúkin-nafni úCinacrúH niúpiot unii ïWTTiicnzijn \a 
stccilB gticcl geweest. Josingúg ru droíx^ít ho túlúCf diú^ mútfúIP 
pojúSíftgttg 1 Íraícíií mohitjong: dc afspraak vílh twce tif drle niag 
níet wordeii bcsyrokcn iiict velc tnciiíKrhiín. CúCrangUU tlikú nuniorhc 
ko jogcnggfng i údP : dc tnidcrs lutcn dic zich iiict mengert (eigcii^ 
lijk: hdpcti; in dc twiiien dcr kinderciT Júhtxjú' Íng gorhungTïi kon 
íombofloi f Jzftst htí í Líííït'* dm^-pú nútoclidi du liemadsbging dcr 
oiiíltn over liet huísgezin van E. eii L. hcrft (hct) ncig niet uii* 
gemaakt. Kon túca dinúmjúgkút Í júpoÍQÍ ocngkoe^x daar hiiorde 
ik hcl gcv'ccht der honden. Júktwfg in singng maiacnúng-ko in Jía' 
tioltúlp I de Yvnnengirtg tier gesprekken (woordcii) tde vtrTvarriiig 
v^n het tloor clkaár hccn siirekcn), dat 35 tle reden tlat hct iiiel 
geljcurd is- 

Oí dit vocirvticgsd ;V een ourHpronkdijke of ecn rrtdimentajrc 
vorm is, durven we niet tc ?^ggen. 

I'Iícr volgcti ccnige voorbccJdwi vaïi mel inQkfjjti- gcvonmJe woor- 
den, waaruil mede zal blíjkeiii ihú dc verliindíng v^an jo- met hct 
gmitdw^oord aan ilie innka- Li vrM>rafgegaan. 

fíiko pútúiúcimof, Jï mokújobibig ko ftRojiaji vcrkoop jij hct iiict, 
want hct xsi twist undcr beii vertKirEaken. Mok&josingog «foriiait ing 
kamocndal gil tweeên vcfstaat hct tTesprekiiigen tc lioudeiit ivvat 
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hcMicn jiilJie ccr wourclcn tol je bcschikláng). Dika shgoffoa ittg ki 
ifíta tttokojohoiittw bftitt fioffoffoctat ! ijroat nicl ovcr hctgccïi vcr’- 
lirekiiig kan vcruorzakcn ín ilcn fainilic* (vricncl,‘>chaps.-)bantl! JCon 
siiut Jto/oiJíío» iitokojogtfíffffctiff: waí lictrefl clc Chtneczcn, stoctlS 
maken tUe twist fkrakeel). Otioe i wKiífo/iïhtMfcrf/ kon tonibocío} r 
adi* ? wat is het dat vcrtmrïaakt dc struhhcling in Iwíl huwclijk van 
(je) kind? {«oïí'j'níofí: (tver ccii {fcspaiincn tniiiiV Wjv. gcvallcn). 
Mokajotifíuul domait kófíff gmo ■vitffoff'^ïi- aij" wcHJrden vefOi>ntaken 
cHik cen vcrro'ling dcr gcdachteii (ztKi gri»f aiji! ae). Ouoc i ntoko- 
joffotoi-tiiai ko iftiojiitnoci wat nmíikt hct gcvecht iiisschen jultic 
gaamlc? Oiííw* f ííitíte/o/aíxtjr Jtoii jsitujoff'inottinioe'í wat niaakt ctni 
ivctkrkccrig «nde (lieéindïgiiig) aan jultie wtwrdcn? 

g S7. wmA'fjP'fl/o-. 

• 

:V/ajti>fí/o- kan wofdcn wecrgCKCVcn nict: zieh lalcii.inet, zijn 

l»st docn of tTnchtea naar.. nict icmaiid. Voor heteckcnis v-an 

cvcntueele vonnvtranderingen, ïte: Grot'p vaii nioki-, hlr.. 375 v.v, 

jlfrtJl'j7>íi/ír/ait£J; j'.ich jnet elkmr latcn vcrzoencii, Majii -f-a ntocm 
niokirojolaka i bochitnof; : pa fu) cersrt talen vcrEocnL-n mct mv 
vrniiiv (niaii). Alokíffojúíhiffog : ttaclitcn iiiet icnmnd in gesprck tc 
koinen. dk iiitlokkcn. {J/c.tJ/'WJtfrpflíi — zic 1)1*. 3S1. icnianfl aan 
hci sprekcii trachten tc krijgen. diiidt tiict op cen laiigdiirig WHÍer- 
rijdsch gcsprck, niaar meuT np het eenige wmirden lus knjgcn van 
iemand.) \Vc kiinncn inípA'í'ftï/p- niisschien onk Ijcsdiouwen als Ik- 
staandc uil niokiffo + ;V, en hijv. «lokipojosiitffy vcrtalcn ntct: 
eeii Iwspreking (josingoff) tmchtcn iiit tc lokkeii, *Si mGkipojosingog- 
ln*-ntaiíi)tt sia Iroïa lifll’ai inta hcai wanl hij Ís vvaarlijk in ecn 
uitgekïkt gesprek gcriiakt met dic vnniw. iíokipajobihig: proljccron 
ecn twistgcsprek uil tc lokkcn, mct iemantl te rtdcrwisten, Deffa* 
toMffomc-maiÍnhH inta mftkipojobihiff-nuii tu fi«oní«: misschíiin hoc- 
vcel imnschcti wet. die met licn proliccrdeíi te rtrlctwislcn. eiai wixir- 
dcnstríjd vvildcn uitlokkcii. MokippjodóCfíijkocl: irachlcn naar «n 
ontmocling tnct icmand. Mfíjn' ntokiporodoffíffkort ko i masaTtg: (hij) 
Kaai er cip uit am «n ontmoeiiiiB te hehljcn mct dcn tijger. Pokíy- 
jadorngkochtt : pcrsooii aan wien wonlt opBedtagen ccn ontrooeting 
tc aieken oict icmanrl, o»k: plaals ivaar, cif tíjd waarin men wil 
prolieereti iemand le ontmocten. /'fïio/'o/iífNi^aJírJ í ÍfJhiaii/w lolae, 
pinokipofodocfíffkoelatt ko íiffoníi: hij zund cr drie raii zijn inenMhfm 
op af, huti a/nlragïTide een tiíitmneting met hen te hehbcn. ^Pío 
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motaaa baja*an pokipojodoengkoekttt ko imotiimoc, fiaomaja' agi^on- 
monimoc pokipajadoengkoelan ko inomi; hct is nict niogeltjk u daar 
tc gaan op^KOckcn. (tc trachti'n aldanr ccn untniocting te hcbben tnct 
u), of wcl dat gijh u naar hícr It^ecft ont tc traditen (hier) mct 
oii!» cen ontmoctiiig tc hcbbcn. Mojodocngkoel-don i Meting toea, 
pokipajosingogon'M-don ; (als 2Íj) dic M. ontmoct. duet zij haar bcst 
voor ccn gesprck mct (M.), is M, de ..plaats'* nitt wic zij cen be- 
spreking tracht gaande te makcn. 

§ 8B. mojogi-, 

Hoewel we hier «wgcnschijnlijk met hct prefix «wjotji- te docn 
hcbbcn (hetwclk dan door invoegfng van -nj- van mogi- ïou zijn 
gevomid). wil het nn,s voorkomcn dat dc i van tnojogi- moct worden 
Tjcschouwd als ctn sourt vtxirHlag vati het grondwoi^nl, en dus liever 
van mojog- moeten Hpreken, hciwelk cvetials tmyg- vimit met klíiiker 
licgiiineitde woDrdcn kan konicn, en in dít geval <lan voor nict ctn 
a] of niet geitaHalecride i- afgclcid grondwoord. Vaii dit psetido- 
mitjogi- wordt hicr slcchts ecn ctikel vijorbceld gcgcvcn, terwijl vtKtr 
bcdocldc i wordt vcrwesteii naar dc grocp van riioï- en dic van tfiogi-, 
resjiectievelijk § 89 cn § 100. 

Mojogiiaaoe ; er op uitgaati otn icmand ojt le zockcn oi) cen bijv, 
afgesprokcn plaats, of waar mcn hetn hrwpt tc vinden. ^’^ojagilanoe; 
elkaar hcbben gctroffen of ontmoet op een afgcsprnken plaats. of 
waar de een wel verwachtte dcn ander te trcffcn. Hier dus gecn 
allcrunvcrwaehtstc ontmocting. CcnociiKlc uitdrukking Iieliimrt tot 
de fijiie taal. Mohajong i Ínton ino/o^ïfoiTOr Jtoii fÉPCii: velcn gaan 
hem fbiar opzocken. hoiien hem daar wél tc vínfkii. ifojogimpopot- 
inai: etkaar oiivenvachts ontmoctcn. fo mjogimpopol-mai oetag kon 
dotan ; cn kwam íc Dntmocten een slang op den wcg. M ojogimpopod : 
dc uitcittdcn (s-an twee durpen) rakcn elkaar, Iitla nojogintontoug : 
dic tcgcnover eíkaar zijn gelegcn. Iiijv. van twce doqjcn aan weers- 
zijde van rivier of íavijii. ínlit nojogilohtt : die elkaars ovcrkant íijn, 

Van liovcnstaande uitdrukkingcn meenen we lYfínor, impopal. Ím- 
popod, inlonlong cn ilotoH ab secundairc gronrtwoordcn tc nuigcn 
beschouwen, díe dnor vaorvoegitig van i- (Iiehalve voor 1- cn r- (j) 
genasalecrd) cen van hct zuívcrc grundwoord ietwat afwijkende be- 
tcekenis hebtjcn gekregcn. Kie vcrder bíj dc iKiven aangcduide § van 
moí- en mogi-. 

Mojo- kotnl — al of nict in verbmding mct andcrc praefíxcn — 


SFBAAKKU:K&T VAff HET BOLAAXO MOSCONDOWSCII 


401 


<K*k herhaaltl cn gereduplioeerd voot. Zic hiervoor Wwírdherhaling. 

§ 201 cn § 218. 

V'tKjr ecti evcnliiecl voorlfoiiieiiile cottibítiatie *'aii ccn dcr inojo- 
vortiien met ecti tiog niel bchantleld prcfijt wordt verwejten nafir dc 
gToep víin bediwtd tlecl der samenstelling, bijv. voor mortn- naar «iffí-. 

8. De groep van 
I>eïc bestíml slecht^ uil: 

mm-, 

noht 

en eeiiíge ^anieiistellíngen alsi: 

moQÍ-M 

mordí-f nQtoí-, 
mongdi-f nongdí-s enK. 

g S9. mdi-M 

De ritct fïmí, gcvorrtiílc wooTilen zeggen ílal ieuiand of kts ^oo 
bijeeval. bij ongcluk, overkoml wat hct grondwoord ïcgt. of wel dat 
een subjcct toevBllig, pttvcrwachts. aiiopzcttelijk, gerEwkt in den toe- 
staiid dic door hcl groodwoord wordl te kcniien gegitvfin; iJHJÏ- 
komt ook bij woorden voor: aanloomen* vooTbijgaaii, tcrugkecnïii enz, 
Moi- is dan ook te vcrlalen met: koTiMín te...... of- geraken, 

met dat__ 

Moï- wordt stecds Koiider nasatd mct hcí volgend woord vcrbonden, 

Ëvcnals een met mo-ll gcvonnd woord (zie blz, 347) kan ook ccn 
met líjoí- afgcleide stam soms cen votm van een í>er5, v.n.w, achter- 
gevoegd krijgen. De verleden tijd van »ioí- is ifor-. 

,4/oij>ÍM/ofíí; konien tc stniikclcïi, Jl/tfïdtwiífíí/: zich komen tc stoo- 
ten, (jnverw'achts door iets gestooten koiucn te worden. J/firTífíín7: 
vastgchaakl (zullen) rakeii. toevallíg mken in dcn toestatid vaii ge- 
tmkt-zijn. iVoliiantí vastgehaakt gcraakt. (dat) is (loor 

mij bij ongetuk verkeenl gedaan, door mij in rijn fouticvcn toestand 
gcrtiakt (onopiettelijk). Noïgambat-tio» im baiHong'. de koe-antilopc 
kwahi neergcstneteii te wordfin, 

fVJvorcns mccrdere voorbeeldcn te geven, zal ccrst de sametistelling 
van 1 /ioj' tiailcr wordcn liescbouwd en tcvens de i- wotden bcsproken. 

Daar ma- soms de bcteeketiis lieeft van: gebracht kunnen wordcn 
of gerakcti in dcn door hct grondwoord aangeduidcn tocstanil (zic 
blz. 347). mogen we hct accidenteele von rwíit- misschten aan iwo- 
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túesdirijven. en aaiineiiH'n <bt dc i- vaii wíiïí- heeim’ijst ttaíir ecn itl 
of iiÍL't gEiioeniden agctis ivsardmr — of naar een iiistmnien t waar- 
incc — de mivt:n\'achtc werkhig wiirdt uÍLgcocfcnd. ïfucht flit batste 
jtiíst ïíjn, tUuj zoudeii wc hícr inet dc in het Tutitcmboaiisc]! mo clïlik 
gchruiktc instrtiincnta.-11-fassicve i- tc djícn hcbhen. ^Zic Sprk. Tont. 
van Dr. N. Adriani, hlz. 187 v.v., cn voor ilja- hlz. 113 v.v.), \Vc 
durvcii liier cchter njct rlnn zeer aarzctcnd tc S|irekcn, daar tve nOg 
Ewn als zdfsUiultg pracfis vuurknmendc i- aantmffcm waaraan — 


v™r zogvcr we kunncn mmlcden — znivcr tnstmutcntalc kradii kaa 
worden locgckenij- Wbtiiiccr tuch Ittj wqortlLn, díc tnet l-, r-. j-, of h- 
(df ini't ccn nasiaal: ni-, ii-. Itcginnen, í- aLs ïdfsuiidig pniefis 
vuorkonit zic Grite|i van § i86 ——, dan ís clczc ï- vcdal nïet 
anders dan cen zuivcrc passicfvornciter, díc Jiij aTidcre wixtrrleii als 
-in- of in- v’ourkomt. Soim konil zij ethter in andcre betcekcnis vnor 
hij inct Iwvcngetiocnirk oitna.salecrfKire nicrJeklinkcrs licginiicnrlc 
wixirikn. Uaar in ovcrtcnkomstigc gevallcn dc i- liij mct i'cn anrlcrcn 
ajiisfiiianl aanvangcndc wonrdeii stLU-ds door cen na.saal niet hct vnl- 
gend wixtrrl ivortll verJionrlcn (ecn intzonderíc^ is aKtgÍalii'oííaft, ïic 
S 171), en hij mct kllnkers bfKÍnnendc woorden zclfs tlc g- als hulp^ 
coiisonant dicnst ntoct tlocn (dc hicrvoor o.a. § I2fi> — wMrdrar 
fle i- dns clnor ngg- met liL-t grenrhvooifd wnrdt vcrboiirlun —. is hct 
wcl duidclijk dot dc voorvoeging van i- voi>r dcn jsuivcrtn slam slechts 
een tocvullighcirl ts, dic wordt veroorzaakt rloor het onnasaleerliare 
vaii ilc I- ctise. (De met mo- vérlKnidcn i-, dus mol-. wcrdt cchlcr 
steeils zontler meer met hei vqlgcnt! woord verfiomkn, ..nvcrschillig 
wclke mcdeklíiikcr of klitikcr <k heginner is). 

Afaar wat nii de Itcílcekcnts lietreft van dejrc Í-. (Jie is o.i. vun 
andercn aarrl tlan rlie van een gewoon praefÍA. J lct wil f>ns vnorkomen. 
rJar dezc i- ats ccn soort voorslag is te k’SL'honwen, waardnr.r van 
het primatrc tm>ndwoord ce» scomrkire stani wordt gevonud, met 
iMimurlijk Kcwijzigrle kteckeni,í, die evet. ak ioler rmafgckitl woort] 
tnet alle Tnoírelíjk afííxen k.in vm.rkrancn. Dp hU, 35^ 
n.f^~an, en 0(> blz. 395 onder mojogi-, hierop gczin.síwek| wBT.r 

wordl gi'zcgd dat mtofbaff, htmdoH e.t als statnwrardeii 

wordei. k’scliouwd. en majaffK wordl geacht te la’staaii uit moj?^- cu 
cen tnt kt volgend wonr.l kkwrenden VfairsJag i-. Hiéroitikr volgen 
ineerdt’re viwrl». van n..,.ttt. mei zulk een v.K.rsfeg gevonttde wtxirdcn í 

Gama* ' bnkn. nemco; moaffimjffarna* ^ v. iifírfgiwd’ weg- 
nitmL-n van kts wat er nirt khrxvrt te zijn, Irijv.: lnffffa„tíi*^hi>H im 
pochnffkac: neem even liet viiiltjc witg (uit mijn oog). ínffffu;m'~ai^pa 
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tjtt bocta* tíiÍEi Hffíií: ruím toch uit d«i wcg cie aarde, dic iiaar 
l»cii«kii is geatort. jï/<íTírgffiíí(íií* Jtoffíií* Th ríT«ít nioit: ik Len hcusch 
ín slaat <licn s|ilinter weg te iicnien, cr tiit le trekken. ínta jjí(JÍ-tíTM£j- 
pttinti' ko |■eí(JJl ímbogatv <lat lían wcgnejnen (ivcgminienj dc aivarc 
gedachten. 

Alafii vanf^n, lieiiiadhligcn (vati diercn híiv,); Íngffakp, TíiínrjTjif/- 
r/it/uji: ieis (lakken úf verwijtlcren wat niet (lan nict nicicitc of han- 
diglieid Ís tc doeii, bíjv. van e«i kiirk dic in «n riesch is gcnLahl, 
ook wcl van ccn iii bei vlecsch gcdrongeii ^plinter, esrii vuiltje in 
hct «og, of vaii ecn vlck uit klccrcn. /ji^pj/cff-tfT! tkie hct cr uil! 
zic htt te inakkcn! Aftíïii//|/(i/(i/liJitif ? Sowtjyishpkocl Iteli je het cr 
uit kunnen krijgen? hct is iiie yeliikt! Doct tuhi dcíc werkzaamhciíl 
met ieta, een touwtje, tangctje of wal ook. dan worílt clít wcrktuig 
/>ojjTii^f/a/u/^ geuDcnul, 

Bajttgz licht, iiHbajag. nroj/íiu/íii/tfí/: ínlichting of ofjliiïldering 
vragen, gcvcn. hnbajag-ptï poko^hl vTuag eerat goed om iiilich- 
ttngcn í Aimhn ÍniíitluiiagkBci ik hch er al itilichtingcn over ingc- 
wonnen, /iif/jtf/n<íOH /HíJto/*íiJiíBi shnba* dia* moitala* z worde het 
íntichtíngtn inwiiincn cr yvrr gocd gwiiflakï. ofjfJat (gc> niet fout 
komt lc zijn. tmbajaff-ai kaii ook lieteekciicn i niaak hct wat lichter 
(tlan hct nu is), bijv.; Imbajaff-ai i lihpc iin Ítahi: tnaak het wnt 
ikhicr de oingeving van hct huis! (door wat boonicii oni te kappen) 
.f/oïtri/itii/ai/: icmnnd díe gcwoon is o|ihcldcring lc vnigcn als hij iets 
nict wuct cn daar dan hccl goed aclu op slttal, die gocd uit aijn nogen 
kíjkt, blj de irinken is. 

/j'n/ijir*: omrocfjen : mbalac*, iHOffÍinbtiÍfic': aanspfcken, toesprc- 
kcn. IJCgTnctcn. vmvelktmicn (vaii bijv, ccn gast door ïlcn htiis- 
cigcnaar) uok weh liij zícbzdf sfjitïken nvcr iets wal iiicii ziet of 
hoort. MokokiaHfftti hra dia* iitibaloc* íSHríT: dic gasi wnrdt iiiet 
dooT hcni (den huiscigenaar) venvclktinid (hij hct naar boven 
kumen). (Iiem wordt niet gevraegd: W'aar kotn jc vaticlaan? of een 
ander iK'griiclingswoordjc t<»e|'cvoojjd.) CJiJOi* fiiifwloc^fjiiiiniet wat 
wnrdl door je toegc-sproken ? waar hch jc het tcgen? ,\ls ícmand 
hijv, op <le trap staande btncdiin iii hct donkcr iet.s hiuirt rit.selen, 
en dati zou liij zichíiclf xcgt; Oifoc-W T wfnírtí/iíi-a/ lúeof wal txhi 
hct wcl zijti <lai daar ritselt? dan kan cvn aiidcr vragcn: Onac 
stitbaloc'omnocf í >ok als <le kiiHícn liijMJiuler drnk nati hct fcakclcn 
zijn, of j.ilotseIiiig húd fcnkelend komcn aanvliegcn, dan kan nien 
vragcn tOjinc TfH/j<i/oc*í»/i T ifKfJiurfc? waar hchhen dc kipfien hct zoo 
dmk tcgen? /jiTifi/'i/ííJf^í/^tfl «n'iífa i TJifaii T» Jta; alle inenschcii 
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liadclen het over hem {oindAt hij dc %'ewuitderiiig dí de eTgemis 
gimnde inaaktc)* ijok: bij het binneiikottieii wcrd hij dcxir ícder clcr 
aanwexigcn niet een woordje liegToet. A"f f«r j'rji&Éï/íïf *flíi í mii* iocaf 
wie wurdt duur dai kind aniiges|}ruken ? Dtka nt&gimbato£^ ko iniau 
úka moltalih: spreek de menschen nieï aaíi a!s (m) VDorbíj^n. 
(Als vemianing ouders tot kinderen.) 

Aíúfkijong (vtlu ^bajong): veel; ítrtbajúngi mctge^el die achler 
ientand aanknmt (men lonpt in den rcgtl athïer eJkaar), /íiiftii/Vít^J&nír: 
niijii iiwtgczeL Índiajong i adi': nageboorte, <Je iiïctgesíeí of vul- 
geling van het Itind. 

Boi'loi: echtgcnoot(o); hnbaúioi: wat min of meer oiiafscheidelijk 
met iemaTKl of iets verbf>ndcTi is» bijv. een zíekte of geivoojite: 

: dc métgejÊd cr^iin» wat cr een jïaar fpec vomit. 3/íïTfií- 
boctoi ing kftcbx steeds inel woiidení zijn gcstel is nu cemiiaaJ ïou 
íLit hij steeds met woníien zit. Moímbochi in toiibagt van nature 
rtecds Inst liebbcn in ziiigcnp de neiging daartQe h nu eenmaal cén 
met hem. MOímbaetoinjú \ Qpgezwollen dour steek van bij of dui* 
zend|>oo4 het natmirlijke gevoig ervan (van zoon stcek) u-at cr 
mee gepaard gaat. Mojmboehinja úkocoi: vanivege een bijeenstcek 
1>en ik zou o^ïgezwollen. DÍo^ molmbúchhija /ii sia: hij is unge- 
voeïig vqor ecn IjíJcïi- of duizendpootsteek, il ogimhíHriohn: zich 
met elkaar vemaagschaptïén, Jo íiatút ing isjríïd/úíífi íobalúc^-túÍniioC^ 
tnúgimbúdúi<^t^ mogi*-tnakow: en de voTsten van de verschillcnde 
rijken znllcn zich uvcr cn wecr mct elkaar vemmgschappen- 

iïíJí-jíod^q/l maak het thkUtnbomod-aii maak het díkkerl (Mo~ 
bocnod: dík) 

íiubúhi-oi] imtbloíjt jc! ífírïiiÍJíïtoufí: dic van kleeten is pntdíLan. 
Immbúhl: dic zich zdf naakt hceft gemaakt. Er lïcstaat wel cen 
slam boht, nasliitwii, gktd maken, maar of híer\^ïi ïiiifrcjfíif is gc- 
vfïrnid ílur%en we niet met zckerheíd te zeggen. Voor dtn tegcn- 
woordigcn Mongonflowcr Ís iïiiíiíï/ii; c^ïi gchecl ó)i írich zelf Bíaand 
woordx 

l»don^9ff-aii gccft cr acht ap\ luistcrt goal! (van tlmffot/i. 

ïjajoe^ail doe het verder! {mojajoe^z ver). 

ln<fliokPt-ai\ doc i«s in hcl wprtelgaatje í nmk het wíjclcr! Kokot: 
pin VQor oorlelgat. (Btop het er goed vast in). il/tPíj//ípAff>í kom bontf- 
olau: gaatjes mnkcn in de uoren. 

llauffffO^aÍ! niaíik hcl langer! Doeifan(/aH-pa {imtgtfo*-ai i fojoedak 
naal voeg er n«g nan toe, maak tanger clczcti afstootstok! (wd* 
taaggo*: ïaiig) Víwís fm pogiíattggo*, iimba* mokagama'i hicr 
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is iets waomit* hij verkngd kan worden, u[idat (je) er l)ij kinit 
(kunt lieretken). 

Imp^fik’ai^pa Í joíoedati mal maak loch korier dczen afstoot- 
stoki {mopohfc: kort) A'miMi ím pogmpohfc: hicr U ÍcU waaimee 
het korter ^cmaakt lcan worden (een mes hijv.). 

/lanil-úi-pa in lositad naa\ maak dit mes nog wat sdidiKir (dan 
hct nu is). Owflf f«i pogiímiifcoe'í wat is hel waartnce ik het za1 
aanzetten? {molamt: sdierp) Oitoe im potjÍíiinilaHkoe'! wnt is het 
ivaarup ík het zal aanzettcn? 

Inipiii-ail maak het dntmerí (hrt ts rceds dwn, maar ht-t moct 
nog dtmncr gemaakt wordtn) (mompiti dun). 

: vcrhinder heí. heni. (Wat de oorspronkdijke slain 
is van íriniíí«is durvcn wc nict te zeggen). 

Oloel-ai\ nvukak het nall yiij^jíí/nfí-aí! niaak het natter! 

tnggonom-ai\ inaak het zes! maak de zes vol! (onom: zes). 

/mrí^nt-jPíi! ntaak het nog puntiger! {moroeit: puntig, scherp). 

Insingog : plechtig toespreken (jÍJi^op: wwrd). /rtjíjiííPp-íw in tafcit ! 
spreck de geestcn plechtig toe I (zet de offergas-e niet zoo maar neer). 
Toeot: kamer, binnciigaan: intoeol : ingaan in oneigenlijke bcteekenis. 
bijv.: Intoeot-ai-pa fíiJtíM*M/ oiitlcrzoek ine eve:i! (dit tot príoster om 
licm uit te noodigen evcn uit tc maken wat er Ínwendig aan haperl), 
Aboeoi iHíi/'fl* mokiintoeol mongóonec i íWírí'íJífltí/: ík ga nne inw'en- 
dig Inten onderzueken (duor den priester) wat hct is dat me zick 
maakt. IHfca magintocot fcon singog dia* tolocócl ga niet in op wuor- 
dcn díc niet waar zÍJn- -V-fdJ^ij/Dríif kan ook hcteckeiien: ingaan op 
cen zíiak. deze onderzockeii. Oia^ kinoitilocoUfnTtí oitoc tii tiila*- 
riiojij'fl : bíj het onderzoek (van dc zaak) heeft hij nieí kunnen con- 
stateercn wat hun fout is. 

/jtfflc/itfj/flt: gcef anlivoordl (daar je gero(í[)«i wordt). Tocbay-at 
tíjf pilifcaramacl verantwoord je over je zaakl 

linvcnstaandc voorbcdden — waarbi; cxprcs veel imperaticvien zijn 
geljruikt om alleen het Sfinindairc grondwoord te tooticn — lijken otis 
voldoende um toe te lichten: 

le, dal deze getiasalcercle i (voor l- en r- en nasalen alleen i) 
aan h:t aorspronkdíjk gmndwoord een meer of minder gewijagde 
beteckenis geeft: 

2c. dat ecti mct dczc i gevomid woorcl als ecn stamwoord kan 
worden beschouwd, soms geheel met dc Í- is vergrcjeid; 

2c. dat wanneer deze í oorspronkclijk inatrunicntalc kracht íhoge 
hebben gchad. hicrvan toch w-einig mecr wordt gevoeld, tlaar nm hcl 
DL 85, 27 


406 SHRAAKKUSST VA.S HtJ V-SCH 

^jrutnjincnt*" aAti tc diiulen iKig- lïij deze wanrdeti iiioet worden aan- 
geweiul (kÍc bijv* ontlef ilnuggú*, iííípú!úk en UúHít op de vnrige 
lilz.}. 

C.íp eefï enkele uitzoncleriiig na kunnen de boven gegevcn mct i 
gtvortïïdtí woordeti ook mog- voor zich íaetiieiu zooals reeds bij een 
enkcl voorbceitl bieek. en wnarduor sJus gtíwone intmnsidiCTcn ontstaaii 
(KÍe niog- bb„ 54 v,v\). 

Múgíiubújúg inJicbïingtín vragen. Magiwimjúug: zich bij jqmánd 
aansUiÍten, hcm vnlgcn. Mogímbacnmt: dtkker míiktín. MogÍugkakati 
wíjder imken van oorklgal. Múgiiúnggú*: EfUigt.T niakenH Múifim- 
{>oíak: korter maken, Mogihuit: scheipcr maken. sï^fMi/ïít t dntmer 
niaktíti. Múginitjttm*: verhindeftíik Mogiugganmu: de zesde w'orden. 
iMúgirúvít: sditírper aanpunitím Moginsingagx pltíctitig toesjjreken. 
(lííj bijv. inggama\ inggalap, hnbúlal is mog- niiiujer of niet ge- 
bmiktílíjk.) ^fogÍítsiíïiúút: schooii aíkluiven. Múginíúiúan: er wcet 
v’an bebben, er keniiís van dragen, ^fúgmtolavoc : lieaíiien. Mogiinii- 
iií": tgoveriín, door een spTeuk bijv. lcts Ijewerken. Mogimantoi: 
regelen, rnngschikkep. Mogiuajow: sctioonniakeii van tïoomen. jMogÍ- 
litna: de vijtdc w'orden^ ten vijfde. Moguuliocgz dichtefbij docn 
{niudiovgi dEditbij). Múgijújoe^: vtírdenif doen. A/tïí;íiídi'^f5fÊiw kú 
laig: plaats de tuinhulten wat dkhter btj tílkaar. Mogijújoc^an : vtír- 
wíjdtír (zo) verdtír van tílkaar. (Er zijn er, dic we| múgijújúc^an, 
niaar niet Piiú£ri7n/cíf ’ gcbniiken). 

Soms scJiijnt een intíl j- gev^Eprmd woord uwg^ slechts vúór zkh te 
nemen* w'aTifLÊtír ïtívciis hct suffÍK -tui vvordi lotígevoegd. Mogintúv- 
Íio^ííjj: elkaar antwoordtíii. tL^eschrceuwcn. MQginggabiitún ïn singúgl 
elkaar van anlwoord dientín, cigeíil.: clkaars woorrleii aaiivatten (ííÍííí/. 
nwgúbai: aaiii^Tkken). Nogihot kúfí-mum: (bijj hceft zËch mei uná 
vtírtntíiigd. is onze genoot geworden. Xogiíorúfíitií-mai in iajú /piIíïc: 
dic zeven zijn elkaar ktitnen tc vervajigcii. /!ie ouk PïJíi^ífií5^'Oí'/íïííJïi 
np bJz, 399 en de voQrljeelden op biz. 356. 

De hier lïoven g^tíven woorden met voorgevocgd mog- stavcn u.i. 
voldociide cltí wk op blz. 356 onder nï[jg--an. en op Mz. 395 onder 
nuijogi- gtíiiite meeníng, dat in deze gevBtJen dc i níet tol mog~ Jk- 
hoort. tloeJi als cen dctíl (voor.Hlag of wat oo|<) van Jiet gTondw'ocprd 
kan worden beschoiiwd, (Zie ocik ík voorslageii he*. u*. en de 
samengtísltíkk voorvocgKeís imhe*. mahti en tiiahu* van het Sangi- 
rwscht resjject. Iilz. 25 en IZS v.v. \tui de Sajtgin Sprkk. v. Dr. K. 
Adríanj). 

Zooalii benederi zaJ blljkeiu bcstaat bkr wel ecn voorvotígse] jíïís^'-. 
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doch dit is van gchnil andí« beleekctiis dan mog- voot ccn van eén 
vcKJt-stag i voorzicn grgndwDord. 

Na dcie uitweiding over den — op cle bckendc uÍtïOTidering na — 
genasaJcerdcn Í-voorslag, dieti we, imr aanleïditig vaii dc i van moï-, 
hier wel niecndcn te niogeii plaatscn, wordt wcíler teniggektícrd tot 
mol-, um dit door nog flaitige voorbeelden toe te Ikhten. 

Bo moroetnboíifí i latiffil, jo di<t* iikoin matoi si móitoeíiod kong 
kajoei en de hemei zal víillcn, maar jc ïult niet sterven watit hij 
zal gestut komco tc worden door (dezeo) lioom. Fokoph, jriiiii*i’ 
día* maiíiliahfítoi Jtoií sio!: pas gucd op. ojidat (je) Iwen niet 
gchakt w'orde. Bo miHdaiitocg ko watonjit : un zal nns tweeën koiiien 
te drukken. Si tiióitoerofb-ifíai kam baioikaci waiU dan ïal mijn 
huis komen te verbraiulen. SíiPifro’ diii*-pa^t>i* ï móiioboti opdat 
er nog oiet (ÍcLs) gclicure wat verhiiiclerirtg tc wqcg brcnge, 
MóiloeaÍ-Hiagi\ bajci-baia *mei dat (rij) hcrw. naar liuitcn 

komen. rlaidelijk__ Móiboei^tiiako>ív koin baioi in tabatoe*-tobaloe *; 

aJs iedcr teruggckcenl is iii aijn huis. JVÍoïí/íJfí/íifi inojosiiigog^doti 
koiii poriónika: ven-olgens sprckcn *e mct eikaar ovcr dc trcuvverij 
ílioe aJlcs daarbij in lijn w'crk nioct gaan). iViwtti/íi í iJioT/ofiíií-t/íMi- 
tiiaitiow: aJs het oordoorboriin is afgctoopen. A/pTfafí 7 Hí'.fra ande 

móitala*-ka . akoe-oi tiaa naitolabge* iioiaHSoi naa: Jvct komc 

juist of hel koine fuut te zijn..... ou hct «lo vall dat ik hter Jien. 
/o paitgkoiitja móitnocia, loentoeitgTiïl inoïinoeia: het ontlereintl erv'ëti 
komt gcplant te worden, het iKivencind ervait komt gcplant tc 
wordcn. (K, opl.: een huísstijl), iloïlalib Íii sia ko i sttiigadi: met 
dat hij Jvet dorfishoofd voorbij gaat. 'lfpïfpcíif-riKitpai ífP»r balot: aJs 
(hij) in htiis is gekoincn. .Woïfiíí/u’-niíiï: met dat (zij) aankomt. 
jJ/oífoiijraí JtpfPí boeta*, tocmpang, sikajoe, piiidaii. onac-dom hct kan 
voorkomen tlat cr wonlt gcnocnid gTOTidH sagn. antieke dock. Jiordcn. 
wat txik, 

§ 90, woï-. 

A'oïííïi/d’-jKíii }o ki Doliiidmon íoeo fíjia/u’íiB: toen (líj) warcii 
aangekomen werd D. vErialen. achiergelatcn, fio na* doman toea, JO 
Holtanob-tfíoi ko i loeang: tocii liet aldtts was, schoot dén vorst te 
binncn. Tottga^ ttóípoi'ittopk-bi* Íti dojkoe kotn bmocboengan im 
Ivlai i im* bo i ama’ i toeang: niaar mijii vtjet kwam warcmsfjcl 
tc iTaiipen op dc nok van hct huis van uw vntJer cn moeder ítocang 
= vorst). X'<?« forti iiaioendok'magi* kong kÍHOcjoengaa-níokow Jial 
ofanioí toea: toen rijn (ze) herwaarts leruggekeerd naar dc vaste 
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vt^rblijfplaals van ílie uw slaven. taal!)* Bakasá líQibnúl kQtig 

giiuaii: eeu {soort} zceviseh verstrikt iti een vogel&trik (ntadscl). Nah 
liút-dúií kú imjolombúi iiu />í3jí(%«ji /ji sTjJï^^fií: reeds over cle hdft 
vaii de daalfklaats der zqíí (± halí vier). Raiúnda ioní/a ocangija, 
fíóiioi^bQe-moí jo líújúlúock-don i ÍHtatt Arob: ceii prauvv vol Hol- 
hiiderSp toeii jse aankwaineii waren ze verniengd met Amhiercn. (R. 
opL í een nest uítgekqRiert kipijcnp cieren). NúíbÍú^ ko joi'tík i lipoe ^: 
hei is gcgTocid nudden in hel dorp. Nú^-don kocmbai iiúílantak kaií 
: gelijk een kurk drijft op hei watcT+ Nú* noïkúrii ko úmnffOÍ: 
aUof het 13 gchaakt aan ecn doorn. TQcdoenjú-moHÍk nmÍoendoA ko 
het iHZkvenste gedeelte erv'an kwam den henicl te beTeikcn. 
Akoeoi iiotmdocn^ ko &clQg iuia núlsisip koin batm* i ik hcb geholpen 
de sLiiïg die tnsschcïi sïeenen w'as bekneld gcraakt. Uia*-pa ikím 
iié 7 hifi«nïii ? hcb je het uug niet geproefd ? Noboci-don noliúckal i 
hpú^ i»i Botúang Mongondim: kv™n wccr bovcn hct watcr tiit tc 
steken de vlakíe van B» il. Núítajim-ínangoi ko i Laog, jo píiííjjí^jttí^- 
Jcpjï I PL'iïí; toen (hij) voi'jr L. kwanit hccft (L.) dc Tfltan díKïrgekapï. 
Jo nolsiudog-múHÍk iiii boloi haelazmn: íoen was ct in c?cns opwaarts 
verrezcn een gonden huts. NúlNom kon lúAng in sQmpoka bo «i«jï^ 
doiToc, jo núbúTmii : (zij) slikte (hij ongeluk) in het water der s.- 
cn iïi.-blacntcn en h zwanger gcxvordeii. Jo ii«* bongo^ hj^f^g if^g 
kohníoed im bcnlcng noïlibúe ko lípac^: geltjk zccr oude kokos- 
|jalmcn was de hiïogte van de bentcïng (cUe) plotscltng was kopien 
te oniringcn hct íltïr|j. N úli&inúk^dan íh sia: hij is o]ï cen sclierp 
gepunte liamlKJC (soort val) terecht gcktïnien. A'tíjHa^-inaf: taieï dal 
(zij) bencden kw'anieïT /jijf/oijïtf^-aí'/^ hn tmtoc into Hno inia noï- 
doiitúég ko tnoko'^: iiccru loeh wcg tlezcn steen* die ntij drukt (is 
komcn lc driikken)» A^aTti^i*-díïj| írí^ it«nj£ïjt/riï^: kwant cr koq hij 
geval een baaL NoífOtngkoTd-dont kwani op hajiden en voeten ïe 
vallen. jVtïï/i7ïr/-í/niï kam íiíw^A'j* fjj toebig, dia^-don mokohíija*: was 
gerolti (komen te tuintelcïi) aan den rarid der TÍvieTp kon nieï meer 
loopen. 

§ 9L jïïcpoi-. 

Múoi- beschouwcn we ab eeii geredupliccertlen vomi vaji moT'p 
wat — evenals hij niokoki-, ztc hlz. 334 v.v,, — wordt afgeleid uit 
de beteekcnís. Moqí- toch wit zeggen : wieiis aard of ^iatileg het mee’ 
brengt dat bcm slceds weer overkomt, of ilit stecds weer komt te 
dpen wat hct grondwoorfj zagt^ (í:ie Rctlupticaïíe. § 211 v.v., cn 
ook mo% bk. 326 v.v., onder Je). 
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Mooípitttoeá: ccti struikclaar, vtMjral ook in overtlníchteHjken xin. 
Moëitabat: ecn verdwalct, tlie steeds niaar wccr komt tc verdwalen. 
MooÍtaía^: steeds wcer in fotnen vervallcn. f^ita iutaH tnooilala* : 
wij menschtíii konten steecls wcer font te zijn, (dit hrengt onac 
aard mec). 3/oëf/oíii^<i/: stceds wecr in ovcrtredinjïcn vcr\'allcn, A^'on 
bo pinotaia* ntóc Ínff ki aái*koe, jo tnongangontongl s{ •tnoóisiha*- 
pa-bi* inff ki atff *iïkic : nti lich je mijn kind schuldig vcrklaard, pas 
opl want jottw kind hecft iinmers ook dcn aanlcg om tot schelden 
tc vcrx'allen. Akocoi naa fíiÉi<ïiír(Kin-/ta-hj* í'owi bojtí*-nionitnocz liet 
SK)u toch waarlíjk hehoorlijk zijn als ik gcregcld kwam te ctcn van 
juDie tuínopbrcngst. (Dit gczcgd tot bijv. ondankbctre plccgkinderqn). 

g 92. Moroi-, ttorai-. 

Morm-, hctwelk floor iiivoeging van -or- iti nioi- is ontstaaii, zegi 
dat ecn vcelvoiid zal overkomcn wat hcl grondwiifird ïcgt. onnpact- 
tclijk zal gcrakon Ín dcn toestand ílaarvan, meerdercn gaan zoo hij 
geval (voorbij), koFncn (aan). komen tc,,.,, 

Locmabae* kottff kttltalo i»ióHraa', i ntorollatih kottff kamatiff ia 
áatoe: jullie mt>ttcn hct iiaard afgaan, als (jullie) voorhíjkomen 
het palcis van dtn vorst. OntOHffa» í moiiffoadi* Í nioroïiaba/ loit 
iMati: lct op de kindcren dat (zij niet) verdwalcn onderweg (konwn 
te verdwalen). anders zuHeii ze .... (allcmaal). Lorkoáan />íi*iííi/ffUJi 
íuj ití*ffií'f jí Miaroïiú'fin ioin bonjboïnffo/: niaak gocd het licwaken 
vaii dc gcitcn. want (andcrs). zuilen ac (allemaal) kimien te clcti van 
den (giftigen) Ijomboíngot-struik. MonffOttffoH/oiiff tiwírïtdsif, Jiiiiba' 
Jia’ «fwi»fjfi.i/-ci ion /affoi: kijkt goed viit jiillie. opdat (jullic) niet 
ín aanraking konicn niet den (jeukvcrwckkendcn) tagoi bootn (in htt 
voorbijgaan cr langs slrijkcn niet het iichaam). A/oiti/í»i//Éi«/ofiíf, 
sffitbd^ áia* «njraf^ííi/ord toiii pinácin; kijkt gocd mt. opilal fjulhc) 
níct komcn tc struíkeleit nvcr dc bordcn (dic op den vloer staan). 
^f/ 7 Í'(i»i.do»i i jobonJoi »11 áodob, maioeno/iff-ka i nioroikocani-áott ko 
i 'loffi ffoái*: vcrslagcnheïd {droeflicid) is gckomcn (over mij). dat 
ts dc reilen dat (ik) kiiin te roqien lot dc oudcrs (of: tot u allcn). 
Dongka ttioroilonffaa-inabon’ i hitait Ím pod/obe*a» í fíaat; alle 
mcnschen komen vcrl>aa.cd tc rijn tloor hct flanscn van B. Onoe i 
nokolian koiiff ffina jatnpc noroiiíococt ko iffCj 7 í»í<»r/íi»;/? wat ntaakte 
Oe) zoo ontdaan dat (je) kwam tc roepcn tot alle vooroudcrs? 
ftajoiiffatt i inlau iiifa noroltaíib: allcn die voorhtjkwameti. 

A'oor hi-i samengesteldc praefix »Mc»j 7 <»ï-, zic oiider monffo-, § 112 
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cn víwr «n cveTituede eombínatiic met cen no^ niet bchaniícld voor- 
voegscl wordt verweíen raar de groep \tiii dat pTaefix. 

9. D e g r o e p V íi n ffWgi-* 

Hiertoe worden gerekendí 

mogi-, 

púgi^, 

pogi-on, 

pinogi-^ 

pogi-iiií^ 

pmagi‘-<tn, 

mopogi-^ 

§ 9X mogi~. 

Mogi- Wíjrdt zoiTtfer nieer aan hel volgcnd gTtiníJwoord voorge- 
vcpcgd, du5 geen nasaal of w'ai ook^ en is in fk^e diis gelijk aan nioï-, 
Mogi- wordl gevoegd vóor wwjrílen dic cen kleerHngstuk, siFraíidi 
waiTcn, gcrecdsdiap, cnz, aandiiick-np dus in het algenieení iets wat 
men aan of bij zicb heefl, eti bctt^kent: aanhcbbeiv versierd rnetp 
voorzieti van^ uítgemst mci w'at door hct gronfiwíxïTd w'urdï genoefndr 
Ook kan een met mogi- gcvonnd woord vcrtaaJd worden met l zicb 

steken in..*.., ^ich versieren met-dch een_ timhaníïenp 

zich uítmsten nict..*.. Wanneer het gToiidwonTd sfjms iiiel direct 
cen kleedingstuk of iets dergelijks aanduidt^ dan geeft het te kctinen 
eeíi bepaáJde manier vnn drageri of aandocn vïui híjv. ten kleedingstuk^ 
Hel begrip van bijv. een kleedingstuk ait er dtis wel in. 

Zooals juist is gejiegd. mccnen we aan mogi- reflexieve kracht ïc 
mtjgen tockcnnen. En tiaar mog- deze som^ ook heeít {sïie blz. 55) 
Ís liet misschien niet al te gewaagd deïe refkxieve kracht ook bij 
mogi- aan mog- íoe te schrijven en dan aan de stecds ongena^cerde 
Í van iTiogi' eenige iiistninTentaie kracht toc te schTÍjven. (Ook btj 
ïTTOl- zijti we geneigfl tot cen dergelijke Ijeschouwiïig van de ip zie 
blï. 100 v.v*). 

Af ogííotoffthot i cen schaamgordel om heblien, iích iiTet cen schaam- 
gordet hebbcn „gekleed'\ MQgidúingi een sarong afliihehben. Mogi- 
lambútngi ecn kabaja aanheblícn, zich daamede hebben geklecfl. 
MogiíoIiíTtúi lien bTOek aanhebljen. Mogitcnso^ fftogisapcú. jíítï|pJïï/^- 
loCy mogisakupciir mogiHstngj mogibolocsaCf m&gipolrdúp mogíboboi. 
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mogHmnQt, mogitíwngkofdon; êutnjhiniala, fiwgikah'títi, iuogitampchn, 
niogipilQiQt mogilongkaáitn ; vooirien van, vcrsierd mct, uttgcrust tnct, 
eeu hoofddcwk, ccn hood, schoenen. koiwren hclni! ring, aTmbattd uit 
schclp geslcitcn. jtitvcren antihaiid, lialssnocr, spcld. bns. kris, schttd, 
zwaard. kapmes, stelten. .t/flí?íúftift«iií 7 : eeti nng nicl !«w clkaar ge- 
naaidc sarong of cen han<l(t»ek of ceii aiiflcr tatigwen>ig stuk gtiefl 
nm de sehutidcrs hclilten gcslagcn. (.^nderett: «fojytft/oí'fwi/í). 
liongkol: Jtich hchtjen ontgor<l tnct icts. Mogikokocdot^: atn ..kain" 
van hel hoofd af iatcii hangcn. hct geiiicht kcmtt er allcen maar uit. 
jt/í»(íiWHi?it(>/oí: een kain otttler dc armcii dichtgcknooirt aatthchlteti, 
A/<ti7Írd0/: (ccn Ijrock) niel ecn tmiw om hct mitWcl vastgelKmflen. 
.l/oíríhÍHro/: cen samng aanht-hlieii. dic om hct mifUlel is vastgckiioopL 
Mogikatniang: ecn kain van den schoHck-r afhankend hehben. Rij dez.e 
laatstc woorden vertcgenwoordigt niet íeder grDndwiHjrd den naani 
van ceti kleedíngStuk, ma.nr gecft te kennen de niamcr vvaarop ceii 

dock. kain of farong wordt gedraReti. 

Ki Singkorton lofo piiutkrongan i laopia, iuogilcnso kinatnnbaot, 
mmjisising Ím hoelazi'am Ki najag loea laogihinlol in songket soriara, 
íMdí;íími(íwr«ff i» sathig. mopfíi/flTtvirf? Ím soclara, iimífi/njfrfl/ iin 
boidiniMti, inogiioaiol i ratiir boetawttt. magisisittg ht sahko moitgo 
boelím'Ott: S. ïijn mooic klccren aangcdaan. (hij) h«ft «m lioog 
opgemaakle hoofddoek op, goudcn ring tcn) aan. IX h«fl ont hct 
nikldel vastgeliondcn ccn lijden songket-sarpng, cen satijnen ktihaja, 
een zijden doek van dcn schoudcr afhaiigen, ccn gouclcn hal&ketting, 
guuden kabaja.speldjes. (riugcn) eeii ring aan van zilvcr of goud. 

§ 94. Mopi'. (verlcden tijd van mogi»). 

/íi<»«m«í7ir Í«Wm lobatoe' inla liia^ <ície/i>iArirímíí, tonga^-bn mgh 
totambot tii Jíci: hij zag iemaml die nicl gckleed was, hij had z<K|waar 
.slcehls een schaamgordcl om. Tongo típoc*an *fliíii«faii iioír</(ii«*e»«Jíí 
i ocaloi: een dorp vol. allen hchljen ecn kabaja ai«i Aran ijzer. (R, opl.: 
een schclpdícr). Bittiag^ntai Í Ína'nja bo i aitta*ii}a, jo dia* hhi 
noc/fVflííiíf: vattaf dat fzij) is verzrjrgd door haar mocdcr én haar 
vader, heett (zij) ncig nooit cen sarong aangcltad. (Ti. op!.: ccn kal), 
GocjangTD lobatoe* vogibmtol iii sikaioe: een moedertjc (dal) cen 
antiekcn diKfk om het middcl gcfmnden hecfl. .Voi/ilitftirfmts 
Soehp. jo octag toco »/tiitifetfr-í/fl»i (ancL: í/im/fiflíf) ^tfu íiírflytffcêíí: S. 
hceft (haar als ccn siendang) over <Ien schoudcr gchatigen. cn toen 
heeft die slang rich gekroiikeld oin ztjn hals. 
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§ 95 , pOffi-. 

Pogi- jrecft t€ kcnneii : ccn vcrzock of l)€vd om j-ich tc vmrïJen 

van, of íich uii te rusten t»f te versíercn met., of; waarmcc 

roen 2 ich zal..,,. (Pogi- is dus oncler de niogi-vcjrmen wat po- is 
oitder die itin de mo-groei>.) 

PíiíiFtftiPMfiíiinic^! voorzie je van ecii kahajat W'il men be|siatd zeggcn; 
aandoen, dan: r Ifíittbocng ! doe de kahaja aati I PogibandQng- 

koe-pa i oi'da-oala soetúra nm: laat ik nie dezcn antiekcn zijden 
dock even oni tnogen hangcti (als slendaitg). SÍsmgmoc nioit pogising- 
kot’-pa itiúja* iHosocnati dezen tiw ring laat ik me daarmec mogcn 
vcrsieren (aJs ik) ga ntcnwjaarhouden (inoh.), .-Ji-íi liagoc ifti<rMï7r<;pn, 
jo paguíripoc íí molritak kom hocfa^ t aís tnen jas de plechtígheíd 
..monandeaga." heeft rmdergaan, moct inen houtcn sandalcn gehruiken, 
want (andcrs) zal mcn op de aarde konicn le trappcn (cn dit is ver- 
boden), Dahig itila núar pogibítilolinoe-don: deze sarong doe jij die 
maar om (<IÍc mag jij wel hebhen). {Pogibintefitioc-po wíl zeggcn dat 
men de sarong slechts even (lijdelijk) mag gelirniken). Solana^ htla 
naa pogisotaita^ittoc-don. si itwringfeoet-dait ko iitako*: dczc hroek 
gchniik jij die maar (iKxm jjj die maar), want (zíj) Ís mij a! nauw. 

§ 96. pogi—on, 

Po<íí-<»i geeft te kennen dat het gcvvcnscht wordt gcacht het 
genoemde kleedmgstuk of siciaad te gchniiken, er o.z.t.z, voor is 
om in den tocsland %’an «aanhehben'’ te wordcn gcbracht. (Zíe po-on 
blz. 335). 

Pogikarahoeon tnoe-pa Íng karaboekoe. simha^ dia^ mobúeti: doe 
jíj mijn oorsicraden even in je ooren, oixJat ze niet wegraken. Pogh 
pintlmgonmoe-pa-tnonag hn pindhigkoe ittia bodati’an: worde even 
door je aangedaan mijn gouden gordelgesp. Boi it dongka meihtan, 
bo pogisoiaiia^an in solana*moe: cerst als (je) aan de overztjde bent 
gekomen, moct je je broek aantrekken, jDfiita pogibobolon hn hobofkoe ! 
mijn halssnoer mag (je) niet omdoen 1 is cr niei voor om door jouw 
tc wordcti omgedaan! DÍka />o^í/tí<i/<»ji i loebid ittla toea ï dat touw 
mag (je) niet als broekband gebruikenl ts er nict voór om aJs broek- 
band te worcltn gebruikt (het heeft een aiiderc liestemming). 

§ 97. pinogi: (verl. tijd van |íogi-). 

Inla pmogilambocngkoe kolabocng: (dc kabaja) dic ik ^stcren hcb 
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aangehad. als- kábajít ^ebmikt. Ocf^g inlú íocú dinomokw 
pinúgíbúbúh díe slang hceft hiji gc|:ïAkt cn oni xijn hals gerlaan (aJs 
halskelting). Lockid mta toea phiogiiaat bo ^iahúntotvi dat touw íb 
als broektouw gt:hruikt qn g-qhroken. Dega^ bochít im pmogípindmg^ 
moc fijtfií? wdlichi íb het <1 íi maan die je daar aJs gQfdclgi&sp hcbr 
gtíhnjikt? {Sjïotíende opmerkíng)p í Í»/íJei inta tocú pinogibintol 

ttmmtaial\ simha* í/ia " moohcí: ílt sarúng v^n dlen nian is nni het 
middel gesíagcn hoog npgchaald tïpilat íij nict nat wordc. Boclúwan- 
bi^ Ím phíogíkarohafkor mú: het is tictisch gï>ud dat ik als oorknop 
Íri mijn onr hcl) gedaaiT Pmúgipaka^-hi* i Take* im pokaHmc i T, 
gcbniikl warenïjjcl als oiulerbaadje mijn ejndcrbaadje, Oaing jrflfwa- 
rdii7 i Tómbútm phwkidTíi Jtalam^ b& pmogholana^-hP i Otúd: dc 
Semarang-sarong van T. heeft (hij) íot brnek latcTi knippeiip en (nii) 
w^ordt ze ivanqm^jcl d*x>r O, als broek gchrttikt. 

5 98 . pogi—útn 

Pogi-an duidt aan den tíj<l waarííu of <le plaats waar nien hezig 
" is mct aandDen of íal aandocn w^at het grQndwóord itegt: onk - waartiit 
tticn zích verschaft wat hct grondwníïrd tc kenncn gceft. 

Pogihmtolan i údP, ja kú£Íngún-bP -monia x hct kind wnrdt eeii 
sarong aanpcdaan, maar zc lachcti er om (daar het kind cr nc^ niel 
niec ovenjv'cg kan, zakt telkens af cnz.). ÍCíi arfdfl líii />fï^i7íii^^ï/(i« ? 
w'aar moct hel afweemiiddel worden geÍKinílcn? lorni dcn rechter- of 
linkerarm? btjv.). Kúkú, ú pa /^íf^/íiíH*íJrfi^M ífi tonga dúca ha 
nummgP bidou i niant w^cl. weh ter>vl|l eeii ander nog bqzig i$ zich 
van een kabaia le voorzien^ kom (je) al hier (tot ícmand die komt 
tCTwijl men half gekleed is). Mononggoba*, si nian ing kaúclPan kam 
pogHamhoengant tuincti aanlcggen* want dit Ís om hct tc ktinnen 
verkrijgen w'aamit men zich van klecding (en andcre dingenl voor- 
ziet. LÍkúcdkoc naa dia* moutati pogipúkú^im, sing kinúhiúgan im 
hitoci: mljn mg ílaar kan (ik) geen onderbaadjc heblïen, w'ant er h 
een stcenptiíst opgekomen. 

§ 99. píHogi-an (vct]. tíjd mn pogi-aii). 

\-omkit í úgútankaf im pimgihiniotan tiúringkoctx píjri doen mijn 
lenden. wimt de satong Ís cr (zon) stij! um gehM>nden gcweesl. 
BÍmiútan iw siPkoc kú{o(f)anan jVii f íuojTiVíKTíafi noringk&rt i gcstrientd 
is mijïs rcehter/Jj vanwege bct <laar strak aanhalcn van hct hrock- 
tonw, Nopia ïng gimnja hn pinogikitrobocankúci (hij) vindt hct 
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prettig dat ík oorknopiicif heb aang^aan. KÍnosinijati'iitoma ítfi 
iin frni/otS'j'; zjj tachten om (iriij) onicIíLt ik oni míjn 
hals had Behaiigcti (cen sníjer v^) binhwi-vrtichties (die kínckteq 
als kralen aan elkaar njgen}^ K(^n ícedo^ íhi baiae inta nm im 
í>magisólú»a*ankoe nóínggoe^-mnkoiif : op dczen steen hcïj ik fnijn 
ïiríjek aangedaan (tocn tk) gcliaad liad, Tonga^ pinagikarahúean íiíi 
hanffaíonTil, ja ncÍHdnïgo^ i «ilcclits cMvrknnpf™ zijn in ÍmaT oorcti 
Bchangcn, im (íïu) zijn ze njïgezwnllen. 

§ 100. 

confibinatie van mopo en mo^- fíceft tc keiinen dal mcn 
hct Ijcdnelde klecdinfrsUiki sicraad tif wa|.K'n om- o| aaiihaiigcïide 
ííoet KÍjn. 

Kai atai íom, ata kuimko^ t í^agihandúng-donl húi ii taea iko^ 
mafioffihandufig f flie aap zei* als ik ze^: Hang hct om (nver dcn 
sclnjiulcr)! eersit ílati moeí je haar nmhangcn {ïh>en afïjatigen v.'d 
schouder). Múpúgíbouffkol int fftifmf : ïaat hcl kapniCíï íïmgehangeti 
xijn, laat claf in den tDc&tand vnn aangegord vcrkeeren. A\fof*agí~ 
bongkat in doit: cíw hel gcld in cïen dock gewikkeld cïm je ïïiiddei. 
MapoffiíúUíbornff íjí súHara: taat je bekleed zijn ntct ecn zijden 
kaliaja. 

Het kan ■V'Dorkon'jen., dat een wcKïrd hetwelk gceni klcetlingsliík» 
&tcrAad. wapen cna. aancjuidt, uDgenschijnlijk toch <Kïk met mogi- U 
gevomid, zooaJs bijv. de wooTden: tnoffijajoc^ {moi/Íríiroc*), iHopí- 
ia«ggo\ ijfoi^í/fljjrY, mogilimo (voot venaling zie blz. 400 v,v,). Op 
blz. 397-^1 is cchter uitcenEezcí. dat we o.j, in dergclíjke gevallen 
nict Rict hct zoo even l«sproken mogi- heblten te doen, doch met cen 
soort voorslag t-, die voor tasaleerliarc medeklinkers stceds genasa- 
leerd wordt. cn als een dee! nn het grondwoord kan wordén he- 
schoiiwd; voor dit sectmdaÍTc gmndwoord is tkn tnog- gevo^d. Zie 
hiervooT de genocmde hladzijden, en ook Rwjo|ri- op hlz. 395 . 

10, Degroepvan fifoijjfi-. 

Hiertoe behoor«n: 

JÏOJÍ^Í-, 

púngi^ún. 
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pÍHonffí-, 

^íïJi^'—íiïp^ 
pinonijí—im, 
tnokopooffi-^ 
mongonffi^. 

I !0L mojuji-. 

Wíoinccr fje btínnconsoiiaiit van het op tiHHiíti- volíjeníl wonrïl dit 
toelaíit^ wor<lt KÍj geprenEisnlcerd bij vot^rvDq^nj^ mti mnngi-, doch 
hij mei I- of cn tiij mct kJinkcra aaiiii^tijíCtHlc wonrclcn, wor<Il 
hct z<iiidi?r nieer vonrgevfiiG^d. In vnnn knntcn Tnel íiiOTigi- afgeleide 
wwrden dtis snms Kííkeel overcen mct ílíe woordcn^ waíitvan lict 
primairc ^rotidtv. een genasalccttlen vtporslag^ i- hecft eit daama mct 
mong- ís gevnrmdh {Zic vfior dezcn vonr^JE^ blí:. 397 v*v,). Tfjch 
mcenen we clat ct wel degelijk vcrschil i&. Nict allcen wordt mongi- 
híj mel kiinker heginnendc wiJOTdcïi xander nicer vfRjrfjcvoc^ ■— wat 
bij beiloelden i-vdorsíag niel het gcval i& —* tnaar mnngi- hccft fiok 
ccn v^ststaaiule beteekcnis, w*3t hij den í-vnorslag niet ztKi is, daaT 
die O.Ï.LX. ecn nicuw^ gTonclwoord tiiel gcwdjzígdc lícteekcnis vornit. 

jl/oiíf^í- wil zeggen: lc. volgen, zích Ijcgeven tangs, dotïr oí ovcr 
lietgeen door het groitdwoord worílt genoemd (dít +,vo]gcn kan xoq- 
w'el leUerlíjk aJs ovenirachtclijk bcdoelcl zijii): 2e. er op uit zijn tt 
liemachtigen w^at hct gnjiKlïv. zcgt, claarop alles conccntrccren* 

Bij clc bcspreking van mo- is gebleken dat hct intensieve tiio- veclaJ 
kari worden wecrgcgcvcn mct * ktaar staan, of: er op uít gaan om te 
tlcjtn wat het grnndwnnrd zcgt. Mochi nu mottgí- te hcflciden zijn 
tot hct intensieA'C mo- -|- í-i daíi zouden wx dczc hier misschien 
aanwijzende knicht mogcn toekcnnen. m.aAV.: i- zou dan aanwdjzen 
w'aíiT men Jarigs zaJ gaani of w'aarop men uiigïiat oí loslTekt, (Voor 
dcze f íie § 245). 

zijn door dc tiiínen ncincn^ cieien wdllen volgen* 
Dika monginggúbú^ si múlriíúk kom pajoc^^ ga niet door de tuincn 
want dan zal dc padi vertrapt w ordcn. l/cTM^Jiííía/oii: <ku w eg volgeu. 
3lrï<?jnfojt iakúeúi i mtïníïfÍPirí/íi/ciJi: ik bcn lïang oiii den w eg tc volgcn 
(dit kan bijv. een dief zciggert, oí ienmnd dic vcTTcgen is menscben 
te ontmoeteïi). Mojú^ momdoi kon toetocngan moiakúd moítgiin- 
boehcd i Ambang: (híj) gaat kijkcn naar dcn vulkaan (en) zal stij- 
gcndc den Iterg Ambang volgen. A‘OJi£;oiííïf .rí múúia''-bD in ™ í 
nraw^ÍJiffl/cíí?^? wat is er dat (hij) zoo vertegcn \s om dc dorpstraat 
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te volgen ? Mmgíjof^úiíi het midden vqlg^en^ houden. MúngottgoHÍ&ítg 
í ímja^ jnmgiíoctïk im padang. si múiújae^ rij túcriattgTnt kijk goed 
II it als (je) gïiíit midden door de aJang-atangp wEint veel kíjh de (jonge) 
iiiUpruitsels crvan. Ki Araman maja* ínonachc^ motalúcg moítqi^ 
ngkotúciidant A. gaal met een Elaanbotiw [gamiilen) vangeit (en) volgt 
den kotwlidan-riVïeïTanfL Tongga* akocoi tiwngil&cntocng inghajoc: 
maar ik volg de toppen dcr booincn {ecn aap sprcckt hier). Mongithct 
volgen waar gccn tmp h íen zoo in hiii_s konien of hct ver|atcn)í 
kindcrcn dncn dít weh maar ook díeven. {Lhc is de ruimte, díe on- 
middellijk aan den vlocr van het hiits cn vnnrgalerij grensL wanr gccn 
trap is). Bagcc mamangoi tiwnffíndmígkochH, ai-mobúci wiííií#7í7fflf: 
pas komcndc ivordt hct voorgaleríjíjc gcvolgd. weggaande vol|>t mcn 
dcn buítenkant. Gezegdc ovcr iemand (bíjv. ecn schcMïnïoon)» dte iti 
liet lïegfin ^ích hccl mooi voordoct, niaar later (htj hct schcidcn hijv.) 
hccl onlïcíichoft is faïs icnumd die zoo maar naar iMeiieden springt 
inplaats van bchoorlijk de trap tc volgen). Mongiibúgkúc ki inc inía 
poboffotankoc ; het gaat volgcns mijn wil aan wic of ik het zal gcvcn. 
Mongitbog-bi’ i S.: gehcel volgcns dcn wtt S.. zoods hij dat 
wcnscht. Múngilgin ing ginftkúci de loestcmmïng volgen v^n ntczelfk 
eigen wenschcit volgcn. ATiíj íwi'fjíf uicimuir; Ojocon jhi bisa i 
monfflnibalonffon, bo újocon doman Ím bha inta múngintúba : een 
fíeskundigt zcgt: cr zyn gif lcn (vcrgiftíge dteren) dfc de zee volgcn 
(naar hnnne Eevvoonte ín de zce levtn) en cr zijn odk giílcn die op 
het land verblijf hoiidcn naar hunne gewnontC- 

jï/^M£nffiíïfioc^: er op tiit zïjn om kippen te krijgenp liet kan zijn 
nm ze le koopenp maat cerder wordt gcdacht aan stclcn, of roovcn 
door kifrkendief. Maja^ monffimaaofk pDiombochi in dohm : lederfrn 
nacht gaat (hij) op kítjpcn tiíl. Maja^ mongindocc\ tiwngifaniai, 
mongimbúíangat: er op iiit gaan om doerian-, lansa^, Tamhoetan- 
vmchlcfi tfr ïïemaehtigfrn^ gaan lostrckkeíi op die vmchlïxïomen, ínhu 
inta hca maja^ nwnginúfac ko lai-laigan inta dia^ kóintaut die inan 
gaat ciereíi {stfrleti) m dc verschíllcnfle tninhultcnt dSe nict met mfrn- 
schen zíjn. Motighdodoi: kermcn van <|c pijn, aan cén stnk dooT 
jnaar kreiincti cn stfruncn, aan nicts aitders wordt gedachTn mcn is 
op kreunén uit^ 

§ 102. fnïWí 7 t- (verL tíjd van mongí")+ 

Komjinaú takúcoh hier l>en ik langs gtg^n. Konffintaco in siat 
danr 15 hij langs geg^n. iVonphtida iikou'} waar bcn jij langs 
gfrgaan? Nenffimotabút Íakocoh ik hcb tfxrimdjes genomenp waar 
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<Jk kortet wus dttï gewoiieti wcg viírlaltín, l>eí kortste gtvoígd. 
A"íï/íi^ííeí iríftmúL^dtík tiouffiacttí* i racsa intú ioeai dat hert vluchttte. 
inei geUigeii kop vooruit ging liet door het hooge riel. NongiúliorHff 
tng kajoe, sin íoía^ac liaraítc^ in singgaii {hij) volgde <le schaduw 
der boomcii, waiit crg hect was de zon, Kmoattúptíi nangímpangkúi 
in dúee*: opgekropen laiigs den stam van den doeriaiibooin. 
Ntínginsiyad Ínff gtíbtí^-iwnacnda: h gevolgd de tuSiichtíngTens van 
dc tuinen van jullíe tweeÉn. A’^íïM^íiíïOirijfaF rwi imttío: volgde de toppen 
der steenen (hijv. bij het oversleketi van ccn rivicr), 
iakúCúi nongianítíff ïiu baitffa /^aniiaon o/íJewíïip: ik ging er even up 
uit om tc verkrtjgeti hct binnenstc van cen ntïxx!ïi|^Kilm om ilaarvan 
te makcn een kussen (-vnLsel). jVoJíf/íiriW j ríí™i kúH daffttfm inia 
túca fizJ^oeoi: ik volgíle het S|}Dor van hct hcrt iri ílat struikgewas, 
A"n#i^íraíbw-tj * jji lobtítac^-iobtíiac*: (fnen) volg<lc inaar den wcnsch 
van icdcreert. Nopoiíik núnffiniandak imúSíOj. ja nQracntact: ïij aijn 
geklommen over het hck en (nu ztjn dc dvi’arslattcn) naar lieneden. 

% 103. pÚHffÍ-. 

Púnffi- Ís ontícT de mongi-vormcn wat iho- Ís úii<lcr die van de 
mo-groep {lit hlz. 333 v.Vh)* het heeft dus im|ïeratíeve en instru- 
mentale kracht. 

Bútúí-tnakm: púngihcak í úCtífigffa nm: rnei dcrw,, laat ilezc prauw 
de liocht volgen. Pogacman ponffímútúctid i zcg het vidgens de waar- 
hetd, met je zeggeii vníg daarmee het rechíe. /^mi^Vpííï/íïiaï: met êén 
wúnrd, om hel kort te maken, om hiermec alle verdere redeneeríng 
aí te sníjdeHp bíjv.: Fongimtíttíbút^ mum íng ktíibtíffmi in één woord, 
dat is zijii weíisch. Pow 5 íTi 5 P^D£fjiifí-/iír-ïiiíïJíí<i: volg vonrloopig hun 
gedachten, hun overlcggingen. (Voor ffQffina^ zíe § 211), Dika 
ponffiniún tni /^j>j>íiMjrfaí?l ïaat je gedachten dat nieï vfilgeti! denk 
<laar iiiet over! Koimntan pangíiiptíc^ í fHííJií líííJifii Íniú naú: ïaat 
al dfc men-schen het dorp volgen, Baja^ panffinfanack tn dútt íJ?fs 
naa: ga <ïp een kip uit mct dit geld, ztc niel dít geld cefi kip tc 
krijgen. Pataton ponffiondú iJi éÍíï/íiií íJiïa naa? waar zal deze weg 
langs gaan als (hij) verplaatíït W'ordt ? (waar zal mct dezen weg langs 
wordcu gegaan?). 


§ 104. ptíngi~-tím 

Pangi^on geeft te kennen dat het gcwenscht^ wordt geacht ol 
behoorHjk is iets ergeiií laiigs of trgens over te ktden, te doen volgen. 
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Bíj cín verbixl iegt íjil daii clat hct hecfeniaïU níet getiorloofd Ís, 

Dahn inta fiaij po^alri pOiíffitiboe^on itii boehvd: deze moct 
niaar rondom dtn ]xrg gelegd worden, de hcDiiig rondoni dcn bcrg 
worde ermce gevolgd- Aku motocjuhiggai poií^olwengoií ïng katmïo: 
aJs de ziin op laar lieetst íSp wordc hct imrd in cíe ^liadttw geleid 
(doe hel dic volgen)* Díka pQriffiolabútoJwwc i ji motúb&c^: hct 
kind niag je (heelernaáJ) niet laten x'olgen dcii bolustradc'ÍKilk^ want 
dan zál het vailen* Dúi^ nwhalï^ pmígÍHgffúbú^oií jíi^ kabaio: het 
mag nict (dat) laiigs dcn tuin wordt het gekïd hcl paard. Fmongojaiv 
kú fíiia, diaan-don ponffiomQciton im bcmbc^: het is licin opgedragen 
(dat) de geit íangs her ooslen gaaiide gebracht nitíct worden. Dita-pa 
ponffíOJnonikQH-nwfiinwc in tongkQluí iin ponoja^: de mancl niet 
vlccsch moelem jtillie nog niet boven-ljuigïi bretigcn. 

Soms Í5 -on als een décl ^Tin hct siamwOQrd te he?íc|jouwen, en 
hcbben wc o.i, dus niel dírect met |Kjngi—un te ducn, inaar njct 
pongi- voor ecn reeds niet -oii afgeleid grondwoord. Bíjv. ^‘aaia in 
doit ponffmffkaúnon-mommoe: híer is gcld waarmec jullie 0 ]ï ctcn 
(í-iHiiioji) af moctcii lïaan, waarv^r jnliie eten intíeten koopen (en 
níct aan andere dingcn uitgcvcn). Dikú púnffmdoiiinffon i ioliíujkap 
I íoeit si iïíDríír/>jr; volg niet mel het rijslvat het gat v^n de íleur, 
want (dat Ís) nauw. (DohHgoií : ingang van ecn tucht- uf wíndgat, 
van een zeestmat). 

§ lOS. pinoííffi- (verl. t. v. pongi-). 

Pmoffoiocp phwnffiíanffii: hct is afgeschoten in de ríchting van 
dc lucht (naar tjoven)* Finaiaí ^ijfíïn£/j7í?/tu^ in doiúHt cle W'cg is ver- 
legcl langií dc vlakte, hteít mcn de vlakte dt>en volgcii (inen is 
emiee kngs de vlakte gegaati). Diniauja-don píttongwnweik Ín 
silaimot: hij hecft al gebracht Je dcel, daamice het tíosten langs 
gaande. Nonfforioc sim pínonfflomonoffiíiae-hi' jb dalan Ínff ffúba^korl 
waarnni is het dat jc ttich Ix^neden langs taal ga;ui (naar daar hetn 
verj^Iaatst) den w cg vnn mijn tiiin? Fjfiíï/íríiíï^i/&w pinonffiloemad mg 
ki Sambc: S. is dcii kortsten ivcg, laiigs het tuinilnrp, verv-ticrd. 
5rfMiiii pinonijimboelacd i oetmff-monia: huri ïitrikkcn zijn gestcld 
langs den l>erg, claarmcc heblMrn zij fkii lierg gcvolgd, ^’ííií>rïi/ui-jira 
pwofíffilioe i adi^ inta toca : hij hceft dat kind laten zakkcn langs 
de vTÍje ruimie. /?ííídjfjdaí pifw$tffïlaentúenff i totíffkfïet itHa toca: die 
{nict rijsí gevulde) hamJïoes zijn djï de halken langs de zoldcríng 
gdegd. 
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I 106. púngi-^n. 

Ponffi-~an gecft te kcncn:. *.. waar latigs zal wardcn gegaan, w^aíir 
ïrién zLén le lïcniathtigért wat hgt grondwwrd zegt. 

PongÍndaíomn: d wegeii waar zal worden langs gegaan. Dika 
wonffnndocp fnoniaifmnú^úji kom pQJiffmtíiilanan: ^rú^t tïïíj audurcn) 
aan om pmïmiiaitijen te houdcn op de wegcn waar gij ault 

trckken. Ko ondo ini ponffïmpoinama^an-tnonimoe^ waar haaJt gíj 
imliedcr pruiinLïciiOLjciigdhcdcn (poniúïííú* )? Boeta* i íntaUj dika 
pongÍHffkajoean : dc grond van {andere) nienschen^ tlaar mog (jc) níeí 
op hout uhgaan (d-w.z. als er ccn heelc massa noodíg is voor bijv, 
cen fccst). Múja^moe-pú iakoeoi ponffimbíbigún konff kot&eiUúJit ga 
jij even voor niij ín de koloelidan-rivier den kant iangs (n.L om 
garnaíen te pakken). 

g 107. pÍHúnffi—ún (verl. t. v. íjongi—an), 

Ko Oiidú iJii pitiongimpQkoe^aH-tnonimoe? waar Ís de plaats waar 
gijl. de paktxí^-groentc heht gchaaJd? Ofiae-pú i>ji ^jjiiïïii^iVípíjr*- 
úfiïuoc ? wat (hch je) nug dat |e laiigs het dorp benl gegaau ? Dia * 
JiMíJírjficïríJí:^ ííí Síú tiií pinoïïffiloemadanmoc? vva_s hij nict hoi:ïs dat 
je het luindoqj heht gevolgd? (daar waajr hel tuindoqj is. langs bcni 
gegaan). Ojocon im pinongÍomakiKeankoe: er was iets (dat maakte) 
dat ik íUat gindcr langs ben gegaan. PínoHffi&múníkamnoc^ ïwlaffoei 
in sia namonaffi terwijl gij daar lioven langs gingt, is hij gevlucht 
naar bcneden gaandc, Naúnda Ím /ïjitíïïf^íiidíoaw / Sabir bújú-baja^ 
sinocmofac^ inff ki iocanff: loen S. er op uit was het te ontkennct], 
heeft mijnhcer zidi direet Ijocis gcmaakt. 

Op hlz. 46 is ïn ccn lin met vcmrbeelctcn ^tííi jjíníi--an ouk hcï 
w^oord pÍHonffínffkonockoeari tc vittden {de vroeger gcvicrdc plcchlig- 
heid vmi het nageiknii^i). \Ve mecncn hicr ÍHgkonoekúc (and. 
ingkoridoekof) aU secundairen stam tc niogeíi lieschuuwen: iïiffkoníte- 
Aw-uí: knip de nagels (nagcl = kon&ekoe^ of: Írtfiídtfr^cïc"): monginff- 
konoekoe: nagcl-S knijipcn. Zoo zijn cr tneer wocprden. <He op hct 
eerste gcEÍcht geheel den indmk tnaken van mct ccn míïngi-vomi íe 
líjn sanicngcstekh doch o.Í. íoch van anderc saïncnstelling zijn (^ic 
hlz. 409 en 397 v,v.). We voUtaan incl nog éen voorbeekl te geven. 
*Uí>ri^mi;í?íïiífa*: gaan wcgrnímen of vcrwijdcrcn ^‘an íeLs wat tlaar 
niet bcboort tc ïijn. Hier secundaire stain ingffamo^ Igevormd van 
^difúi’ ■ halcn, nenicn) mct monff-r Aka úkoeoi i monffingffama*^ jo 
rnóíngffúmú^: als ik het ben die ga verwijdemi {uittrckkcn van etu 
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sptiritcr bijvi), tlaij Iwn (ik) ouk iii staat le vcnvijtíercn. of; «Iah makt 
het ook vcrwíjdcrrl (uitgetrokkcn liijv.)* (Op bl 2 . 116 viui Mededee- 
lingcn Ncd, Zend. Gen. janrg. !9ll worden dc woorden 
guHio* cn mohtggo^utt^ liescliuuwd als te stjn samengestcld met dc 
praefixen monffi' cn 11101 (intensief). Dit konit ons nu minder juist 
voor. Tnfftfama* is hier ala slamwúord te beschouwcm. Ook wordl het 
zuivere iiíO'r- stecds zonder meer met het volgcitd woord verlxmden 
— zie blz. 396 onder moï. voor zoover wíj nu kunncn oordcelen). 

Hier wordt ook nog e\'en verwezen «aar hct in de Minahasa voor- 
komende voorvocgsct mangi-. (zie Sprkk. Tontenib. v. Dr. N. .Adrianí. 
blz. 78, natuurlíjk gchocl in het mídden latend of de í- daarvtm sums 
íHik wel cens als een soort vuorslag van het grondwoord moct 
worden besehouwd, 

§ 108. mokopongi^. 

Mokofongi- is weer te geven mct: in siaat zijn tc docn wat het 
met pongi- afgdeide woord tc keniien gceft, 

Mokopottgido : in staat om mct instcmniing (met ja = 00 ) te volgcn, 
Mokofiongiooo ko inia tofntoctonTn : in staat om met ÍnstciiimTiig te 
volgcn hetgccn door hem wordt gciischt. Dia*-f>a iúkocai moko- 
pongioo kon singog {nta iiííhí; ik kan nog nícl iitstemmen (mct ja 
volgcn, antwuorden op) met dal (uw) woord. Dega* tnpkapongiitaa-pa 
itow in ífl/oTi’-Hidír mís^iien kun je nog bter langs kumen hij het 
naar hier (terug) keeren ? Maliiopongi«toca uktrto ko itito tiaa ? kun 
jc dil daar langs hrcngen ? khu je daartoc in staat zijn. of: aandur^cn ? 
(bijv, bij heel slechten of gevaarlijkcn wcg). .Vakopoiígilobotig-bD m 
sia: hij is inderdaad de lobong-rivter kumicn votgcn. 

AIs vnorlieeld van een psciido mokuixmgi- inoge diencn moko- 
^flR^/iiíoriK’íH' en tnakopangintaaii. MakopantjÍntotocoe ikoiu ki inta 
íÍHírA'iHuriï? waarmce zul jc het waar kunnen makcn dat hij hct hccft 
gestolen? Mokappiigintaau ikaio ko inla stnakozi'moc? zul je er ícts 
op kunttcn vindeti (om tc ontkerinen) dat jc hct gestoleii helit? Bij 
dczc twce zinnen hdilicn wc mct mokopo- (zie lilz, 373) te doen. en 
ztjn ititoloeoe en ÍHtaau als stamwcKirden tc hcschouwen. 

g 109. Hiongotigi-. 

Mongongi- beschouwen wc als het gcrctlupliccerd mongj-. Bij 
woordherhaliug ivurdt vooral met hct Iweede dcel van ecn samcn- 
gesteld pracfíx gehanddd alsof dit tot hct grondwoord bchonrt en dus 
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herhaaídr 2oo oiitstaat aiungongí'^ daar de klinker van de herhaalde 
lettergreep steedíi door a wordl weer^'egevetr (Zie Reduplidatie, g 

211 V.V.). 

Mongoiigi- wil zeggen : gewoon zíjn te doen wat het nict niongi- 
aígeleide woord te kennen geefl, wiens aard of aanleg het nicchrengt 
steeds wccr ergens lajigs^ o£ ergena op los tc trekken om het te 
liemachtigen. Ook kan fnongongi- bcteckenen dat nieerderen doen wal 
het grondwóord -j- vDorgevoogd moíigi- zegt, Dc frcqiïeïitie der 
handeling, die door de retluplicatie te kefmeii wordt gegeven+ wqrclt 
dan dua veroorzaakt door éíin veclvoud vim auhjecten. (In dergelijkc 
gc\^lfm zon uok kunnen worden gcdacht aan ecn samcninrLelting vain 
tnnriffi- iiMít rnongo-, daar dit laat^te voorvnegsel steeds een zeker 
meervoud te kenrien geeft). 

M ongougittau: gevvoon zijn híer langs tc gaan. : 

gewoon zijn op eieren uit te faíin, bijv. een slang, wier aard dít 
mcehreiigt* of van cen dicf dic stoeds wecr er op uit trckt oni 
eieren te stclen. .^/qií^dfiJ^í/iací iemand wiena gewocinte het is níel 
op de gewcme manier binncn te komen (of nEiar huiten le gaan), „die 
vtin elders inklimt'*. Mmtgongijocak*: die de gew^oonïc heeft hct mid- 
den te volgen, MQngonghulúíani steeds weer dcn wí^ langs gaan^ 
bijv* wcgwerkers of vaste voorbijgajigers, wk: veíen of dc meesteii 
gaíin langft clen wcg. Mongongindolaag: steéds weer over het erf 
loo|)cn, oí: vdcn gaan over het erf* Bajongún-morm nomjogindohag- 
kúc: zíj alleii gingen ov'cr mijn erf^ tKrk: waren gewoon over mijn 
crf le gaan. 

Dc woordeti rinírí^óji/^ííTa/íïft: stceds weer icmand nacloen, en fjia*í- 
£^íïM^ina£rjr: ieniand die liezSg is tnel iets te Iqereii, zijn o.i. wcet te 
bcschouwen als geen zulvere mongJ-vormen, daar imjan (v. dajun) 
en íJiÉïiiif (v. tauu} als secundaire groíidwcjordeji kunnen wordim áan- 
genierkt, waamaji een gefedupliceeTd tnong- {ïnofigong-) Ís vcMjr- 
gevoegd. 


IL De groep van m&ngú-^ 

Dczc grc.iep Iiestaat slechls uiE: 

rJiari^^a-^ 

iiúngú-j 

en eeiiige saíiiensteíliiigeji als: 

újait;gdï-, 

múngoro-^ 


DL fiS. 
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zie § 109. 

fiokotíffo-, 

kortgo-^ 

íiwitgoiíffo-^ iie g 220. 

I 110. tJIUM^ÍÏ-. 

Het voorvoegsi:! monffo- geefí een Tneervoudige heteekenis aan het 
wtxjTil waartiice het wutíU verboiiileii. Is liet g^ontlwoord eeri soort- 
naani, dat muiigci- dat er iiuierderen dk soart bijeen zijn, 
de sameiistellíng kan dari als vcTjïarTiclnaani worden npgevat; geeft 
hct gTOndwíHïrd ttn werking te keimen, dan zegt iiioiigo- dat rneer- 
deren die wcrking (ïuJIcfi) venrtchteíip allcrn of ïti olk ge^’aJ de nice^ten 
ivaar\^n spnLkc i^ ïijn daamiee bezig* of zullen dímTmee bezig sdjni 
duidt het groiwlwooríl een eigcnschap, húcdanigheid of toeitand aan, 
drm gceft fttongo- {iiongo-) tc kenncn <Iat die eigcnschap, hoefUmïg- 
heid of tacstand zich uUstrekt uver tiagcnoeg alle dingen die bcdoeld 
wonlcti; enkele uilzonderingcn kunnen voorkomen^ iTiíiar dc ovcr- 
gTOTte mecrderheid Ls waL liet groiidwoord zegt. 

*: de kindercnt de gemccnschap waarvan iedcr lid nog 
ecn kind is. M úngodeaffa : de jonge Tnciijes, al flegenen die dit n’tet 
clkaar geniccn heblïCn dat ïij jonge inciijes zljn. Monffoocííío ^: de 
jnngens, de sland dcr jqngens. 3/oïi^i?ríoí: de volwasseincii, de kring 
íler vo]wasíiênen> Oúidait i jríaJJg^oiï^fi% j nwnffondeúffá^ i monffaoeiito^, 
í mongoitoi: kítiderwerkp jongc meisjeswTrk. jqngenswerk, vvcTk Vïior 
volwasíiencn. De woordeii lïiíui^oaJí", mongoJeúffa, múnffooclííOr* 
híKnt inen otík voor het enkclvqiid gehruiken, maar hct wU oni 
voorkomen dat dit iJorspronkeHjk wcl nict het gevál zal zi|n gewceát. 
MotifftíUoí b hijv. ook rtu iiog nïct vqor ccn pcrsíxjn gebruïkeUjk- 
*Fmoh!imod ko mongmdF ko lip&c^ im Hetlcheni: dc reeds ge- 
pleegtle ninord op de kinderen van B, KotxiJiFúnmangoí Soelap, jo 
íMíïJi^tJaJi^ toÍoÉoe modanïúíí (toen) irof dat er zeer vcel kindereii 
waren. 

Mongúionsiki meerderen of allen springcn. Bohi monffotansik kon 
túitga ing kajocz de apeti springen op de takken der Ijoomen. Totúcoc 
fnongoiúndock i r&csai wal springen de berten. Bújongún-monia 
kominian morogaidí O nonffosiocg ImosÍat zij alknp werkcn ze 
allemaai? ze (slapcn) alícnmaL Een cnkde lígt mis$chien 

nog nictí maar de groQte hoop wel. Andcren gebmikcn voor múnffú- 
siocff, morosiúCff^ (Zic undcr rfiojt^i?r^-j, g 113). Totococ monffúkosinff 
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í mongoëdV mmtú inia loca: wat zijti díc kínderen crg aaji hct 
bchcn* 

Motty&IaniofJ: alJe dingeti waarvan ï>[}mke is, zijn hoo^s oi kan 
ivcl ecii enkrlc uilzonílering zijn, nmr als cen geliecl ^cnonien rijn 
ze huog^. Mofêgohniocd-don Ím búttgo^ mfú fúea: tJie kúkijs{ialmen 
2ijn aJk hoof^. Múíigoiigíií, itwngmtsfak\ mongútoben, mongopúhk, 
mongopocsi^^ múHgoúkú^'l de dingeri waan^an sprakc is, ïijn aJs ge- 
hed genomen, aJlemaaJ vJiig. kletn, groot, laag, ivit, ver, Bo tongoHoe- 
mtii m iúcang inia nwsigúpandQÍ: en hoevceJ heereti weJ, die aJlen 
kna|> zijn. Mosia dosmn moHgotoem* Ín doii'^ túea: zij ook zíjn 
(waren) allen begecríg iiaar dat gcld van hem, Kai m bógúm lajú onom 
lotú: Naa-pa inia mongaropof iw dia^ mokúpaioi ^ ^ ^, die zcs heJcïcn 
zciden: Dcze loch díe alJen sterk zijti die hebben túet kunnen doD- 
ílcn *. * * Taclm'oc inongakaja iniasiú : zij zijn aJIcn zccr rijk. Mongo- 
Tipc/ie/-íytni ïJM boH im pajoi b& OHúc^dan: de príjzen van padi en 
wat ook zijn áJle duiir, 

§ Jïl. nútiga- (verJ. tijd v. múngú"). 

NoHgo!at?oc*-don rii dacc*: de doerianvnichten zïjn alIeniaaJ al 
gevaJIen. (Er kan nog wel een enkele aan dcn booin zhten^ maar 
praktiscJi gcsprokcn Ís de Ixiom Iceg), NoHgolaetat'^-don i íanlút inla 
miú; dcze Jansaívruchtcn zijn aJ rijp. Nofigapocfat im patok ÍM tondok 
/»jfiíjrí?^ii^Jt£/í*/íjji ííf sapi; al de hek|^cn zljn gebrc?keú waar de 
kocten nrtet dkaar aan het s-echteii KÍjn gcweest. Nongodiocg kong 
kitid im pinagadapan iin bokt*: dkht híj den tnmrand hieJclen de 

\^rkens zích verscholen (was de pJ^ts ivaar-). St Jiíïn^í'/iï^fiJi^- 

dDii iij^ jtaAa/cr: want de paarden hadden allcxnaal dorst. BocakTH 
nonyobanahdon zijn haren ivaren al lang geivorden. ííoíi fDÉ:a-tÍDíi 
tjiíij^cj bo nongokocú-kfycak i wiíJK^DJíjZïfj/: toen sehreeuwden aJJen van 
hei huilcn. Intau binociian noTú doca fí?iíïíi?ïï nongatcmú*-don: de 
menschen die door hen iweeën Iievrijd waren, er waren er tlí& mnnv 
warcn (van Iwt lang gelmnden zïJti). 

Bïj mongo- troffen we de van dc mcc$te anífcre vcMïrvoegsels 
l>ekende vormveranderingen nog níet aati. Hiennee ts natuiïriijk niet 
gcicgd, dat ze heeíenmaJ niet voorkomen, want in theorïe lijkt ons 
dit icer wei tnogeJijk, Het wofjrd pongoJboeon zuu aan eeit miingo- 
vomi kunnen ciocn detaken, te meer waar er ook etn grondwoord 
ibúe bestaat, maar we mcenefi (e moettni aarïiiemen dat dit toch niet 
juist is. Ibac is hct grondwoord vixfr ten manier van vegen: nwgibac: 
na her padízaaien in de gemaakte gaatjes cleze dichtvegen* zfwïdat de 
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[jadi mti aardtf wnrÉU beilckt; f^oijiboc: í^íïi'írH: veeg aiin; 

óíbúei wEianTnït; nieii veegt. Panffoihocon lïctefkent echter; ivaarïnee 
ílroeV'ige herttiiienTigcn o£ oiitroerírtií wurdcn oj^ïgewekt- A^íjj iji 
Moba!Í*-Ín^ tan^ú* nmja^-pti iakacoi inojajúc*^ si múkadúngofj 
pongolboeoit: (Je aap zcí; Het mag welp maar ik ga eerst ver fhicr 
vaudaaii)p vi-ant als ik het hoor ^dat jc op mtjti gtúotvaders gung 
kldpt) zal het n>c tjntroerTai. Fokúpongmboeon-tn^'Wúnimúe lUA^ éïi'éíj : 
gijl wilt mij ontruerd maken. dTÉ>eve hcTÍnTicTÍngen vv^akker roejjen 
hij mij. Fmongotbúr-múOíú {akotoi: zij heT>Í)en mij ermee ontTOcrd. 
L'il dezc laatstc woÉ>rden hlijkt w^eh dat clc Tictcekenis mnetelijk 
laat hïcr aaii mongo-varmcn tc denken eii een sram iboe: we niotten 
hier wel te dotn hebbcn met mi>-vcïrmen cn ecn grondwoord íïï^£?rj 
tígoihoc ul koibac (Élén znívcrcrcn stojii ïiiochren vvc nog nicl unt- 
dekken). 


§ 112, iimrx^oj-, nongot. 

Mongói- is ecn ctimhiiiatle van nioï- (lie h\i. 3% v^v*) én mongo-, 
die te kcnneti geefu dat mccrdcTcn onvervvachis zal overkomeii vvar 
hct grondwcxiTcl zcgt, oí dat (alles) alleii tuevallig anJlcn gïffakcn in 
dcn toeslancl ctic door lict grondw^ vvordt genoemcl. Nongoí- diiidt 
dan aan dat dit meeT dï mïndcr tocvallige gebeuren ís geschied. \Ve 
volstaan met cnkclG voorlieeldcri van mongoï-, welkc vomi, zooals 
begríipeliik is. meer gctïruikt w urdt dan niongoï-. 

A^í?ffiíOítóiíí/ÉJi/-JíiÉ7to:t* níi^-rfÉTïi iulgu imnaíúii aJkn viaren gchcel 
Ofitdaan, gelijk doode mcnsdtcn (w^aren ze). Naonda i nmritak-monik * 
kon iúedocnja, dongka nongóitQngau-niako 2 v imasiaz toen (zij) dcti 
top cnTm kwamen te IietTcdcii, gcraakten zíj alleii hcelcmaal in ver^ 
bazing, wenlcn zij alleii gehed door verbaaing bevangen, Nangóitorií- 
bi* ííii pújúí ma: dezc |>aíli is w'aTcm|>eI allemaai vcrspTcicU 

§ IIJ. Jïfoii^Éïrfl-p 

*V/oïi^ 4 jríï- ís W.S. eeii samcnstelling van mnngo- cn moro-, welke 
twee vïJoTvocgseb in iK^teekcuis met elkaar nvcTCCnkomen. Zuoab op 
hlz. 386 is gezcgd, hcéft ook nioro- mecrvoiTdtge beteekenis en ian 
vaak w^ordcn wccrgcgeveii met: altc gezamtnlijk. allen ducn wat hct 
gTondwoÉird zcgt. In mono- (Tnnjo^) ochter ook hel begrip van 
weticrkGcrigheid^ w^at tnongo- gehccl vrcenicl is, Ken andcr vcTsdiil 
konit í>ns voor tc zijn, dat hij mongo- de vcrschillcnde suhjecten nieer 
ab cen cenheid zijn gedacht dan bïj mora-p cn niÉ>ngO" dan oak vootal 
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op ïijn pbal-s h, wsJineer de verschilliínde sulïjectcn vaii 
soort zijn. 

Mongoro- kwamcn wc nog ^ícchts hccl zeldcm tcgcn. Volgens 
zeggcn^ n.L van degenen die én m&ngo^ én luongorQ- bij enkclc 
woorden gebmikeii, is er gecn verschíl in lïCtcckéniSK niaar zoii 
mongoro icts fíjner klínken dan nioiigO". WíJ znuden het ecn klcinc 
verstcrkirig willen noemen, ni- dat íle heelc hoop tc zaiuen Kal.,,, < 
oi . is. Wanneer ro- (or) híer gclijk mocht zijn tc steHcn mct 
het iDp blz. 301 otuler mrokojo- lïespTokcn jo-, rn dus i>ok absLraktc 
substp vormt, dan znuden wc tiiet mct eeit samensnjdung van moiigo- 
en nioríj- te tloen hebbëii. díicb slechts mct moiigO" voor een recd-'i 
met ro- afgekid wnord. Mongoroaioi l>tjv. zon dan ïjcteckcnen dat 
de dcKwling of 5 tcrfte zich over alle wezeris waarvan spmkc is zaJ 
uitstrekkeii. I.>aar we sl^ils ovcr eeit cnkd votïtlïcdd btsschikken, 
diirven wt hier níet met lïesíistheid tc S|ïrekcn. 

Dika lí?c/íi/ífw iJí tuhangf simfki'^ dia^ monfforoSfai in ioja* i drtc 
gecn giftWQrtd in dcti vijven npdat de vïsschcn nïct allemaaJ te j^irrtcn 
doodgaait^ of: het doíKlgaím zirh niet ovcr allen zal nitstrekken. 
híongoroatoi-dofï i nnmock: dc kip|>en zijn alkmaal al duoil, of: dc 
sterfte hccft zkh al ovcr al de kipiïcn uitgestrekt. Kominínn-don 
mangorosiútg i allcii slapen, 

Zocials Tceils gczegd, is kan in deze gc^%dlcTt oók uiongo- (iiongo-) 
gebrtïikt wordcn. 


nwngotigi-. 

Mongonph is op blz. 314—3lS tíchaiiddfl eti daar l>eschouwd als 
cen gerctliiplicecrdc vomi van mongi^. Soms kan ook worden gedachl 
aan eeii samEnsítitlíing van motigo- cn nmngi-, maar daar dit praktisch 
van wdnig bclang is, wordt sJcchts naar gen. b!z. vertvezeit. 

5 114 . fiokongo-^ 

f^ezc sameitsldling Tan poko- cn nifjngCK kan worrlen vertaald met: 

maak vde**_ doe hct in vck**.*. Tajúd pokongolíítok ing 

kapaja^: sntj de paisija.s in veíe kletne stukjes. Bonsi-honsig 
pókútnjohífok fm ponúja^ : lireek de toespijii in vek kkirte stukjes. 
Doi-doiiún pokongoiniok in iabakút^ naai verded dcïe tahak in 
hoopj"e 5 vait cen duit ptr >tuk. Poítïii^íï/oijjíííï^ í maak allc (dingcn 
waarvTin sprake t 5 ) lang- Púkongopohk: maak ze (alleniaal) kort. Zie 
vcrdcr kongo-, § 123. 
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Eett sarttcniitfïUitt^ vim mmgo- nitt ffopo- oí met poki-, dus bíjv. 
pofrortgo-^ pokÍHffo- troffen we nog niet aan, 

Vtjor dit sainengesteld ^"oorvoegBel wordt verweïen imr de groep 
van ki>-4 ëtt we1 § 123. 


S ns. 

We wilktt hicr ntjg cen «nkele ojïmcTking niaken over itiongía'. 
Dít samengestetd vonnoegsel za3 wel ontstaan J.ijn iiit irm- + ko-^ 
Ett d:tar nio- o.m. nok incervoudige lieteckcjLÍs hcqft (zíe hlzH 328, 
onder 5e) b er oJ. wei eenige aanleiding toe die voor een deel hier 
hif niongo- ook aan mo- toc te schrijven. al zal zn ín htïúfclzaak wel 
zetelcn in het intensíevc ko- of ngcï-+ icwjab voofal bij enkele samcn- 
geslelde praefixen gned nÍtkomL Rij fiícïiíí/írï' bijv. is het duidelijkT dat 
juist ngj> (nf: -onff-T) cle nicervondiíïe lieleekenis veroorxaakt (piïí?- 
uífoltoHffaii: allcn zullcn verbaasd koni(m te zíjii)^ Zdo ook hij pjio^ 
iíffongi-, wanneer dit is samcngesteld uit mongo- + mongi- (nongúng- 
indntfiaff: velen* allen gingen over heí erf). Verder bij pokúngo- en hij 
kougohntoi'-d I de hot^e van nieerdcrc of vaii allc clingen waarvan 
sprake is (kohntofd: hoogte). Zie ook het Tontemh, nmnga-, waarv^au 
Dr* N, Aciiïarii zegt; ptDeze meervoudige l>cteckeihs van manga h 
ontstaan uit dc veTmniclendcT tenheLd-aanduidendc lieteekeiiis van 
ka-"* (Zie Tontetttb. Sprk. hlz. 118). 

tlehalve het voorvoegsd mongi>-, kent hct Mnng, ook ecn mongo 
dat als zelfstaticiíg vvoorcl voorkomt, overeenkotnend niet ons „of"^ 
geefl vaak ecn Snoil onzekerheicJ of vaaghcid te kennen. Linta nwngo 
onom : vijf of zcs. Mongo ki mc; wk aí vvíe ook..., al viïc... 
Moítgo noanda: hne OÍ wel * *.. Afmtffo i&ngonae: hoeveel wel h ^, 

hoeveel of.JLiliíï^'/^pníïwa^ mongú aelang i inc mg JtiViCPÍWíí/iífi i 

ocngkoc^kúe: ga evcn lïenedenwaarts vragen van vvien de strik is. 
die waarin mijn hond Ís gefjakt. Pokipitocíikoe ko ÍntaH mcttnin ntango 
siocg anae inta ,siVií>í?a?#ií/o/J^or: ik ga uitleggíng verzoekeii aari eeii 
flcskuttdige wat hct dronmgczichí (Ivetcekeut) dat Ík heh gedroomd. 
£.íiíP^iíïJï-/^iíT ntoam ko íniti nwngú ingin Íng kiiimú in dogumi iViftt 
fjcíci: vTaag het evcn eerst aan hem of hij gocd vïndí dat (ik) dit 
struikgewas omkap (um cr ecn luiri aan le leggen). 
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12. D e g T f> c p V a ïi k 0 -^ 

Hiertoe wordeii gcrekend : 

Íto{g)-, 

kít-fftit 

kino-, 

ko-íni, 

kino—OH, 

maka-, 

kot>o(gy, eni.. 
kojo-, eríK., 

kOHffO-, 

hoto-, kÍBOto- taii. 
g lló. ko-, 

Dc varíccretule Ijeteekciiisscn van ko- willeii 'wc alrliis omlcr- 
scheidcn: 

le. Ko- xcgl: in hct hciit ïijn van. vDorzien lijn van, of aaii(,t.‘t1aBn 
zijn mel, licliept mct hctgeen dofjr hct grontlwoortl worrlt Eeimemcl. 

2e. Ko- vornit alwtrakte jtelfsiandigc naamwotirdcn v-an hijv, n.w. 

3e. Ko- geeft tc kcnncn Hat het verwekt of veroorzaakt, inhoczenit 
of aanjaagt wat hct gríHidwooTd noemt. 

4e. Ko- beteekent; er worílt gchooiit, gcwenscht (of cr toc opge- 
wekt) dat iemand of iets koni* in den dtHir het grondwoofd aange- 
duiden toestand, dat moge gcschícdeti wat hei grondwoord te kcnnen 
gceft. Dil dus voorals hij wenschen en venvcnsehingcn. 

5e, Ko- zegl rlat de donr bet grondwoord aangeduidc tijd afge- 
loopen is. 

6c, Ko- voor ecn telwoord is vcelal gelijk te sícHen met ona -maaT. 
ook vormt het zelfstandig Behniikte rangtelwiKirdcn. 

/e. Ko- komt voor in nanien van dieren en pJanteti als Ijeginletter- 
greep, mecrmalcn ook als ka-. 


tia(g)-. 

le (beïitaandnidciid). 

Tn dczc beteekenís komt wxnvel als kog- voor. Of deze g hier 
slechts als rten soort ovcrgangsconsonaiit is tc beschouwen (zie hlz. 310 
cmdcr g), of dat kog- als ïdfstamíig lïraefix moet worden aangje- 
nomcn, diirven wc niet te besíissen. Wcl hehbcn wc kuniieu ixmsta- 
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tevrvn, dat kog- votjTal gïiTighaar is bij rianien van verwBnlcti. En 
ílaar soins ook tnog- bij dergelijke vvqorcJen voorkornt {lie bla. 351 
v.v.) is CT wel cenige rcden om tc denken dat het Iteíítaandtiifletidc 
Jtff- vódr niet klinker begínncnde namen vait vcTwaiHen kog- wordt 
vanwcge he( vervvaiilschapslicgTÍp. Zoo bijv, hogima', 

kogaina*, fccílflïJ'i^ííif, Jtojúffoí.’ in het bezit zijn van «n kind (íidfO* 
«n nioeder {ímíi»), ccfi vadcr een kleinknd (tnnf<oc), «en bToer 

of ïtistcr (íwfiíf), Onk „«n slaal Íiíffl) lïczittenrt" is kogala. iii) dezc 
woordeii kan mcn sotnmigen ook wel ko- bocfeit gebruiken. in gcheel 
dezelfcle bcíleekcnis, doch kog- \s hier wel het niwist gnnghare, Hct 
woard ipa^ (zwager, awagerin) worflt cchler incer met ko- dan met 
Jlfíij- gehuord, wannecr nwii wil zeggcii: dcn ïwager hebbenrt tcrwijl 
rfiiií* (nioeder, vuorai rtcior de kindeTcn Eehruikt) Ín dit geval cwk 
mct ko~ woTdt gevortnd. {Mcn kan wci ctns kogiiiiíc^ hooren, maar 
anderen verklaren dit met lícslisthcid voor ,,faut”). Wannccr nn niet 
de vorm Jtopjiifl* zuo algemeen gangliaaT wes. zottddt we knnncn 
clcnkcn, ílat ípa^ en inde^ zidi vanwcge dc liegín-f tcgcn samenstellíng 
niet kog- veTzetten. Maar nit gaat rtit toch niociehjk. Hel ’WOUTd voor 
jongere hrocder of zusler (írf-iif) wordt hij samcnslelUng met hct 
hczitaandiiidende ko-: itociflf'i^flí. Dit maakt 0 |> ons den indruk, rtat 
hicr meer met hct gevoel voor wcniiklcnirtheid is gerekencl dan vrel 
met cen prefix kog-, rte g dus wordt gcbmikt — zooals o.i. niccT- 
nialen liet geval i.s — als een soort overgaiigs- of hulpcoitsoTiajnt 
zondur iKpaaírte l«teekenis tc hebbcfi of zonrter nu lieslist tot het 
prefi)! te behooTen. IVoor het gebruik van deze g zie o.a. dc afgeleídc 
woordcn.’fíísia^flf, togoiioiii, inggopai, ínggoifoni (v, afai en flnfli;0, 
Ínggatap (v, aífip), fflPfífíiPríflf (v, oeioc), toiíggadi* (v, aái*), long- 
gocli*, in respectievelyk § 231 en 126, 229, 89, 126; ïic vcrtler hct- 
g«n bij toiiggB- in § IS7 en bij de woordherhaUng, begin Hoofd- 
stuk III. worclt opgemerkt]. 

Sing kiíada dia'pa-bi* kogadi*: want wíj twecën hebiien toch nog 
geen kinderen. Oempaka ilia*-doii kogina*: hoewel (zc) ttiei tneer 
ccn moeder hebben. Kolipod iiik ki takikoc kogata-pa: vToeger ÏJczat 
mijn groolvader nog slaven. Bo jfa ;fflHi0;i koginalocin ka naa: 
en híj bezit ook g«n famílie hier. Dia* koabito ín jía: hij beiit geen 
rtraagmand, ZJifl*-^ koatop im fcíi/fïjjïiop: niijn huis hecfi nog geen 
dak (bedekking), í>i'a^ koonib: het bezit geen oorzaak, zunder oorzaak. 
Dj!íi’ itoflii'flA' ; níet van een lichaam voorzien. Dia' tfltr^auifl ; er geen 
godMlienst op na huudcn. A'oíwfoft in hqí IsezÍt zijn van cen huis, 
Kokabato: een paard bezittcnd. Dodai ii íoffl dh*-pa koUpoe*, iípii'-^fl 
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kobaloi htta kododotoit. áio^-pa kodotOí, dia^pa kobobato íii/a poki- 
dongogan : te dicn tijile ha<I íbezat) men nop gecn ilnrjicn, liczat inen 
nc^ geen huizen waarin gewoontl kon worden, hacl nien nog geeii 
vorst, haíl tnen nog gttm hnofden ttaar wie nten Itiístercle. Dodai 
akoeoi kodoit-pa: toen ik nng geld bezat. jVo* dotmit tandai dia* 
Jto/ifííiii.* gelijk cen waterijaml)oe(<Ue>gceii propheeít. ,V<i* kafOf dia* 
kadaofitt gelijk ecn booin zoniler bhtleren. Xa* pajoi dia* koboiioe: 
gelíjk padi zonder inhouil (níct van eeti rijstkorfel voorzien). jV»* 
liaiigo* dia* kotapoc* z gelijk ccn kokostioot (die) geen TiTtichtvleesch 
heeft. Ojoeon htg kajoe tongo pangkoi noMág-monik, jo dia*, 
kaoeakat ho dia* kotanga: cr is een booni opgegroeid. (díe) l>ezit 
gcen wortcls eii heeft geen lakken. (R. ojil.; Icpet). Ojoeoa lobatoe* 
ím fpafoi íií/o rfío* fcofoMW bo dia* koíolUujkop: cr is een huis dat 
gecn trap hecft cn niet Í 5 vixjrzien van cen dcur (R. oid.: pajxija- 
vnicht o.a.). Sampe bolai dia*-don ko'ïpoet: aoodat de aap nícl meer 
cen Btaart hceft. Kotbogz oen wensch hchtjen. Xíokidotigog doitgka 
kon singog inongo kdihag-don ; (wij) tuÍBleren slcchts tiaar (umc) 
woorden uf dc wenschcn (<tie gij beht). Katotahmn: aangedaan mct 
gentgenheicl. cen mcdclijdeiKl bart hcWien (totabian liicr als gron<l- 
wocircl ie beschouwen). Kojogenggcng: liehepl mel <le zucht tot her- 
ricniakcrij {jogcnggeng hier als grondwoord te iicmcn). 

2c (vorming van zdlfst, n. w,). 

Motobenz gtoot. Kolohcnz grootte, grotítheid, tot gmotheid gc- 
konrcn. grocthcid liezittend. fe£r/«í«í/íïí>*, kopolok, kotantoed, 

koompa*, kodahm, kohabow, kteínste, lengtc, korttc hoogte, laagtc. 
dieptc, ondieptc, of: kleinheid hebhend, van lcngte v<x>rzien. cnz. 
Kohttjong, kojakag. kojajoe*. kodioeg. katorong. kotahi: vecíheid. 
weinighcid. afstand of vcrhcid, dichtliiihcid. vltigheid. langzaamirad, 

Dcze met ko- afgeleide w oorden kan men ook hoorcn gebrnikcíi 
i-oor; maak hct maar groot. maak het kleín, ctw, maar clan in 
wenschcnden. overredcndcn oí vertnanenden zin. Zte hiervoor 
ondcr 4e. 

Bo siou? ing kobaiongTïï i oengkoc^koe-. en negen was het aantal 
(de vcctheid eri'an) \'ati miin hondcn. Ocfíi^*o Mtf* kotoben in dojot 
Ím baeokz aJ is het getijk de grocrttc van ecn haarhreedte. Tonga*‘bi* 
oetag nomoejoen. dega* mopóctoe* no jopa tiboc-Iiboe % kotota* 
ing kinoockotanTS bo kot'iiittocdcai (cr was) lieusch allccn ccn opge- 
roidc .stang. nngcveer tien vadem was — hcelcmaal rotidoni de 
groottc v!in dc plaats waar Jie wa.*5 komen tc liggen cti <k hoogte 
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ervan. *!^aottdo inff koloittofd íh sigod i kitgií ko iflfla*-íidfliiJíi 

ing kojajoc* in siffod íi» foniaíaan bo lo/ofiiiit: gelijk át hoogte van 

de grens des hemels en der aarde *-zooals de afstand is ván wat 

er is lusscticti de plaats wanf (dc aon) opkomt en waar (zij) ondergaat, 

3e. t-venvckkend. -aanjagend). 

Kaondoft: gevTeesd, tTeesaanjaEend. vreeselijk. A'o/íi 111711» koondok, 
moboei‘pa ittopogogondók: steeds al gevTéCsd, (waarom zon ik <ian) 
nc« stwls schrik aanjagen. íVVfwrdtín van écn wddcnkmd hLKifd 
ten opxichte vati zijn vnlk). Oiioe ing kooiidokttiíH' ko íiiíti? wat is 
hct dat Jc zoo vrccselijk vindt aan hem ? Aí adi'njtt ing kaottdúkkoc, 
jo ki hia’itjo ho ki aím^isja dííi'-f’i* koottdokkúf: het kind eTvan 
is mijn schrik, niaar dc moeder en de vadcr ervan worden h«isch 
niut dcor mij gevrecsd. í,íriiJor kong koondok ko i toi'aiig dia^ fnrfffn: 
(jets wat te) bovcngaat het ontzag voor u (hier: vnrst) bcstaat inct. 
icts meer ontïagwekkcnds is onliestaanliaar. Kújoiigo^ totoeoe in Ji’o. 
hij was (Ls) ZMir gehaat, wckte hed crg den haat op, A'tifíi6f doiiion in 
jia i aim^kúc: hij ook wckt de liefde op van mïjn vadcr. is gclicfcl. 
{A'oloí'í kaíi ook bctcckcnen cen opwckkiiig om iemand liefdc of medo- 
lijdeti le betooncn, Zie hlcrviKir onder 4 e, tvaar ook dc andcre hier 
genocmdc woorden met ko- kuntien vooTkomen). 

In l»ovengenoemdc voorhcelden is ko- hee! gocfl wcer tc ges-en 
mct ons ge-, 

4e (hij wenscheii en verwcnschingcn). 

Kobitigl íïafijfrf/if*, -riii fl«’ ottof i tnottdoroi: leef op! (schep 
mned!) vriend, want er is nicts dat dTukt. fiTiir aho*: Kolab0f*‘pa^ 
mettag i ííhioí** dojtm.'O I de Jonker zei: dat er even twee limons naar 
fienedcn vallen I Kolabeii l raaak het maar groot (wat jc hter afnemen 
wilt, hijv., ncem tnaar cen flink stuk). fvoïnloí'l laat bct kJein zijn 
(wat je hicrvan iioemt. hijv.), niet te veel. hooTÍ fftjrfdtiwi! zou je 
het niet flicji makcn ? ik geof je iii ovcrwcging om het maar diep te 
maken. (Wannecr mcn hij grnndwgoTden aJs leben, intok, daloi», 
niet ÍIl‘ 0- maar pake- voorvoegt, dan klinkt het dadelijk hardcr. Voor 
■poko- zie lilï. 368). Kotabi in ssa ! hel) raetlcliiden mct hem, hetoon 
hem wat liefde! Kotoloeboc*\ groeie hel voorspoedig opl Kofapat- 
don l daï het worde afgcmazikt! 

A'e/ïíiloi-tíoH íífrim'! val dan dood jij! Koractoek-doii\ wordt dan 
inagcrl Kofere*-doH ing keinbaiignioe Í (tj« dei* iikotLi oendantan): 
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bat je woiiden áïkn wordcn ! {waiU je will nict hegenecsmiddêlti 
worclcn). K<ilcn{ak-dan i matamoc l (JÍtf dia* iikúUf monganganian^): 

laat jc oc^n dan vcrblitid wordcn! (waiU je kiikt niet uít). Kotoerúíb- 
éon im feííPÍ! dat het huis vcrbrandc! A'tiríifJiiiíPííf-díni í fít»i?iV! akú 
ki iiir í iKootvÍok t dat dc lucht toch valle! als er iernaiid ís dic \ rccst- 
A'ufoMiot-i/oii Wau'! (JTÍii Íoi* ukvw págoemani dika moinggoe* ífflif 
toebig i»iii/a/of» I); vcrdTÍnk jíj dan tnaar! (waiit je wílt niec gcze^ 
zijn: 1», t íi 4 niet in hct dicpc walcr!) Kolaboe*-doK itkowl (.nit ám* 
iwoitiV/oiiffflí/ Jt-OK JtiíáfOíf): val jij dan inaar! (want je wílt niet luÍBtereíi 
naar vcrmaniiigcn). 

3e (tijdaanclutdcnde beteckenís). 

Kogobii: cie vcairbijgeganc nacht (íoinï). Kogobií akaeoi sÍHoe- 
utogo-iiulop {mof>)x ^-crstrekcn nacht flrtxinide ik. Onor ím bíwflíifí' 
mottiitioe kogahii? wat bcblicn jiillic vannacht lichanfleltl in de vcr- 
Uadcring? Kfíiahonigi gistcrcn. de dag wiiarvan dc avnnd voorhij is. 
i>f; dc voorbije avond Ihkhaeng: avond: i«o/oírt/jofjrí! avond 
wcirdeií). A'oítf/iofiip dia*-f<a notocáorit nohoeat: gisterien is het ver- 
trekkcn nieí doorgegaan. Onoc ím /niioAfíoíwi’ i oÍJfl’ kolahoeng^ 
wat was cr dat dc jonkcr jc gistcren liet rociicii? //ofíifiííu JJfíf Aoííi- 
bonig: (de clag) dic is vcTvangcn door EÍstercti. ecrgistercn. Mosm 
niotohcadi* noboeot-dOH iioeonaii intj kolábocng, tiiínaja’ ifii 
Bolaong : zij, man, vrtiuw en kíndcreti. aijn ccrgisteren al vcrtrokkcn. 
gaanden naar II. 

Kúlipod : vrocgci . A'oïiki; zooeven- \Ve wcten niet ïckcr, oí ocik 
deze twee tijd-aanduidcndc w'oordcn mct kn- zijn gcvormd. daar ons 
nog gccti grondwoordcn lif'tíd en Jiio íijn lickend. 7 *o/íii of iiioTof'ot 
i iÍHorg itth Jfroïito; hcel krachtig was dc aardljcving vw znocvcii. 
Ko ttiastí i Jitfo ffo;o/nwJ*(/«ff kg ktííahocng ba ioíífod: jti dezeti tijd 
verschiU liel met gistercu en vro^er. (Hier ..gistcren ’ niet al te 
lettertijk ncmen). 


6c (bij telwoiirden). 

Kaottda in ditiocmohp-iion ktípihe: tocn hij zevenmaal had ge- 
doken. O/oco» tobalor* i iiitau, jo kohhc mobahei.im bofteja'ii/fi 
tongo ^fi^jftfi: er is iemarul, drieniaal vcrandert (hij) icíjn manier van 
lcioiicn ín «cn clag. Tpngo* aktí dia* koibog iit tango botak ing gocal 
toctí, ajoron kodoea. kotohr hahriaii sampe tariiitaan kong Ao/iíO'fiÍíi; 
rnaar als dat dccl \'ati den bruidschat níei wordt gcwcnscíht dnor de 
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eetic Ltjdc (nict de wcnsch is ..), ílan gebeuri hct wcl dat hct 
tiveemaaL drieinaal wardt verVk-Ísscld totdat hcE wordt pntvaiigen iiiet 
algeheelc insteminíiig. Biicion libo^OH soíupc k'úo(*úSi wccr wordl hct 
gevraagd tot viermaaL 

Ecnige voorbeclden van duor ko^ gcvonrKÍe rafigtelwoQtdcn: 
OjQeon intúu hogam iújú únom. kópítoú Ím bo^gii er waren eens zes 
heldcn. dc zevcnde was ecn aap (dic het zevcntAl vol maakte. was 
cen aap). Kajad acúiút no t kúsio^' tng kájnd iiíi búkê ^; in 

bíunboe gepakt (eii fiiet wokkablad afgesloten) gcdroogd vleesch acht 
tjamlKies* de negende (dtc de negcn of : het vcrelschtc ncgental) vot* 
maakt is een íjakje n>et vavketïsvleesch. ^.... kofiocht* i miac in 
iocúnggoi: het ticndc ts het ct vait een molco-vogcl. i ía/iJ^íw/ci 

to/vj/cíf*; baciocng-i-atQ fïaajJt. kopiioc íjh /’iíJi^A''fííïj/£r - de tnTJÍdschat 
^oor ecn hroer van haar; ?.cs bcprdcíiH cen Kcvcndc ditig is het 
crvan [v^u dien stapet)^ dAv.z. de ^s l>ordcn íijn geplaalst o|> ccn 
Kcventlc dírig, dat cctt koficrct! htad kan xijn oí Êtn antieke dock. 
soms ook in ovcrdTachicIíjkcn xin: ecn sagulHXant js hct waaro|í dc 
t)orclen worden gepresenteerd. (Zie vcrder § 229^ oiider II), 

7e (in namen). 

A'oíïrílíuíií/íJ." kalmns; kmto* : arenÊiïalm : kak&tpa: soort djamltne- 
boom ; kokacrúúi soort kniid; ^pífjltírdíi (I'o/cïCffB); soort verfplant' 

" kombilaii mangga: komúioc : soort wockeq>lant: kúmbooclai soort 
paddcstoet; kondocíon^: soort l)oom; kokokk*, naehtvogcï ook ïijn 
geschreeuw; koÍQhcnmoz soort vísch; A-fïíf?rjp/^a*: groote i^maal 
(hicr wcl ínfÍK -nb). 

Eigcitnantcn: KúSaloTt\ Kotokoc^, AoÏJJífii^, Ktjkoéok, A'íïtííír^;^ 
Kodúogj and^; KoHdiiag, Kodapa. 

Namen mct ka- : fTííÍPCJíJfí/: soort hieïen; íaÍPíïran^: soort oiiknijd: 
kamocíísi soort gtocntc; kondasocli: w.s, wcl niet gchcel gclijk oan 
de gamlasotí van Java* want de kanda^oeli \s hter ecn bLKïm tc noctnen* 
Op ofts crf slaat er bijv, een n>et stani'OinErek vatt 97 c.nir, boom mct 
wiltc hlocmen; Jl^aíípJt: orchidcc; JtaJÍnifrar: cíervirtieht, -ptant; kotocbi 
(kasacbï) : tapiocaplant; kobúbidai soort zceviscb; kakakoc: koekoek; 
kalca*: gTOcnc iKipegaai: haai: kasíktiúg: soorl visch; 

: soort vogek Eigeïmameii: Kadcngkúng, Kabacboc. Kaiackot* 
(ook voge3naam)p Knpacgoc^ Kas&csock, Kúíúndoc^ KangkiÍQgc. 

Voor ko- hij hcrliaalden of geredupliceerdeu sran>, wordt ver- 
wczcíi naar hct hoofdstuk Wo<jrdhcrhajiitg. § 204 va\, 221. 
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§ 117. ií-oii. 

Ko-oa wordt nkl meer idgemcen gcbnúkt, tcnzíj dan in wtiorílcti 
waarliij het niet den stani is vergroeid. Degenen, Hie ko—on nict 
niecr gcbruikcn, zeggen dat dil octi foiitícve iiitspraak ís voor jjoko- 
-on, terwijl zij, dic líeide vormcn nog bezigcn, tjcwercn dat ko—on 
een ictwat milder klinkende vorm ís rlan pako-oti. I3it laatstc konit 
dus heel gocd ovcreen ntct het wcnschciídc karakter hetweJk ko- 
soms heeft (zic bij ííp- onder 4e). Ko-oti zon dan wcortegcven 
zijii met; moge (een zciír lie[Taald subject) wordcn aangedaan wat 
het gtondwoord zcgt. Poko-on wordt ook wel in wcniichcnden zin 
gebruikt (zie § 61), maar kliiikt tuch krachtigcr cn doelt uok op een 
imensievcr verrichteíi der handeling, wat wecr overectikoínt met bct 
impcratievc en duratievc karaktcr vati po- (zic § 33)., Als bíjv na 
het bcidgcn van ecn ko-nn-vorm geen gcvolg aan hct verioek wordt 
gegeven, dan is poko—on goed op lijn plaats. 

/^íafí;fl Jtoíoeífííoji ín jjn^oiriwoe: het i& heter (dat gij) uw woordeii 
Techtmaakt. Koti>eilociuifí73-bi* iula piiiodandtiija : hij zal hensch wcl 
volbrcngen (nakíimen) hetgeen htj lieloofd beeft. Toiitagti’aii kada- 
íoMiiHi: je moet de itikepingen niaar diep makeii (íti ecn bontn bijv.). 
(PíiÍ(Ji/íí(oílí ofj: iTiaak ze diep I dicper dan bíj A’i}t/íi/íïiiií?ii). A,(ïrii£>faif- 
III oe ÍHi poffogibwi de wíjze van vcgen zij zoo, daí de zaaigaatjes 
door jc liedekt wordcn. Kotietiotoii iitt j>obiibonoe ktnii fiajoi kong 
kainpe*: het vuilcn van hut mandje met padi geschicdc drukkende. 
(Pokonofíotúti wil zeggtti dat mcfl het vccí zwaatder moet drukken). 
KoTÍffotióit íiii poboboffot ftoii lotidokx het bitidcn van dt hek (Íatten) 
w’orde wat sterker gcdaan. .d/íi’aii koíaitittfti ttn : slijp, 

tnaak hct wat schcri} mijn hakmes. Daíoffatt kogaanon iitg kabalomoc: 
IjËÍast je paard wat lichl. Jtiejoc*an ftoiíiifïfíiJi íiw piinlati naa: svasch 
af. maak (even) schoon dczc bordcn. A*f«j/o/'í?wniflC * ntaiiúekkoct vaiig 
(eveii) mijn kip. 

Bij bovenstaandc met ko-on gevortnde woorílen wordt het o.i.t.z. 
aan den persoon tot wieti men s))reekt ovcrgelaten of hij de handeling 
al dan niet wil rtrrichten. Wannecr er cchtcr nog po- wordt vúor- 
gcvoegd. dus poko-^oti wordt aangcwend, dan wect dc aangesprokene 
waaraan hij *ich tc honden hceft. cn tevens ligt daarin Dpgesloteit 
e*n krachtigcr doen der handcling. 

Kotobangoifi plaatsnaani. Hier hceít -on wcl plaatsaanduidende 
betcekenis (lie oiider -oit, J 188 ); íffi’fifpiiciHf/: aídalen. Kdingkingon: 
VT. eigennaam. 
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. I 18S. kmo-. 

Dcze vctlcdeiityd-vonii schtjnt vDond gebruikt te wordcn bij dic 
wixirdeti waarbij ko- voorkoint in de Ijeteekcnis van : verH'ekkend. 
aanjageod (tíc oiuler 3e), eii dan otik bij hcrliaalden cn jgereduplic. 
stam. 

Qnúo ittg kinoondak i matwekf wat heeft <le kíiipen zoo’n vreus 
aangcjaagd ? Mokidongog dottgka kon singog iit tongo botok mongo 
kmdibog-dott tiai togi gadP : (wij) luislercn sleehts naar dc woorden 
(wij H'achten slcchts op antwoord) van de eccn zijde ol hcl (juiste 
gebrachte) is bcgeerd door de^c oudcrs (de bcgeerte hecft npgewckt 
%'aii u). Ojíoí íwjí kinoibog í tno/otakii kittaan ? wat is Itcl dal daor 
(lcn aiékc bcgcerd is tc eten? (wai wcktc zijn lust in ctcn op?) 
0/oeon iiig ÉiHoía^iÍroe ^oitij gogoetoe* i Si'tn/’e*: cr is iets dat mc 
bcvalt (mijn’liefde opwckt) in hct gcdrag van S. OjoeoH irtg kittoon- 
dok-narni kott jtingogi^.' er is Íets dat ons mcí vreCS hccft vervulcl 
m zíjn woordcn. Onoe ing kmoj'o»go* i Oke* koiig gagoetoe* i 
JLeong? wat is dat wordt gchaat door O. (bij O. haat veroorzaakt) 
in hct bedrag v'aii K.? ...... bo díci* ínfa iH-Mifldciï’ í nia’ i Sitig- 

goloHg :.cn er is nícta dat niet wordt gcwild door (clcn tcgenzin 

opwckt van) dc moedcr van S. 

V'oor itÍJio- hij hcrhaaldcn cn gercdupliccenleii stam, wordt vcr- 
wezcn naar hct hoofdstuk WQordherhalLng, § 204 cn 221. 

§ 119. 

y.tiuals onder hio- /Í> (bl. 34?) werd qigemerkt, is ko—an dc pas- 
Kicfvorm van ino- ll, wclkc vorm dus wil zcggen : 

lc. lcts of lemand zal gcdaan kunticn wordcn wat het grondwoord 
2 cgt. hct (hij) xal in dcn door hct grandwnoril aauigeduideii toestand 
kunnen wordcn gcbracht ; de al of nlet gctiocmdc agcns is daartoe 
in staat. 

2c. lemand (icts) overkoint dat hij de plaats is waar ccn onop- 
zettelijke (onverwachtc) werking plaats grljpt. zal gTÍjiicn, (liij 
wcrkw.), of dat hij (icts) geraakt tot de door hct grondwoord ge- 
noemdc hoedanighctd, waardigheld of gctaL 

3e. Plaats waar of tíjd waariti za! komcii tc gclicuren (of gcbcurt) 
wat hct grondwoord z^, waar wordt aangctroffen of rijd waarin 
tn functic is hct door het grondwoord gcnoemdc. 

Daar de bcgri]HJcn ..(daats'*. „tij<!‘’ cn t,perso<ín" idcntiek aijn, 
dekkcn ook dc onder 2c en 3e gegcven betcekcníssen elkaar. Dc 



S^BAAXKUNST VA!Í HET BOLAANG HOÍÍGOSDOVVSCtl 


43 S 


hiervari te geven voorbiitlJcii wordén daji ook niet onder ccn afzon- 
flerltjkc nibríek gebracht. JJij voorb. íal tevens hlijken dal een 
Jttí—afi*vorni sonis inct een abstrakt liélfst. n. 'v. is wccr te ^vcn i 
.(loni,__ schajt, ín <len zin van: hct nug ntct ItwíniJígtle. 

Zuoals van niccrdere afFixjcn. geldt ook %'an ko"an dat vaak cerst 
duor Jtct zínsverlïand dtiidelijk wordt, welke betcekenU aan ko--an 
niuet worden tocgekend, 

le tiets kan worden 

Bo dÍKÍatiia ko locttloettg ínef kajae mettoek infa liia^ kopítfíika»: 
en Wj bracJrt hct tiaar den top van eeri waringintiooin die niet (door 
mcnschen) te ÍKíklinmien was, BoíheHg-pti ittg koiJfa'aii. }(t ba ntbi* 
lastlad: cen hijl toch kan (híj) sUÍpcti, hoeveel tc mecr ccn mes, Pitefw 
iitg koiaheiait, jo bei ittbP detdagetcm : een kapines kan (hij) koopen, 
hoeveel lc meer oen naald, Baiitong-pa ing kodoiitokan. jo ba mbi* 
beittbc’ : ecn kfte-antilofíC kan wcJ ge|Jakt worden, hocveel te m«f 
eeti geit. Tocbig i» datoe dia* botoegatan iu toinpot: het watcr van 
den vorst kan niet worden getroffcn door den wïnd, (Jíaadsel opl.; 
't watcr in ecn kokosnoot), Dio* kapioiigan : het is nlqt tc blusschen, 
te dooven. /Cí)£iMi/ia«i«nr-í»í^: hij is heusch Ín staat hij te staan. te 
hcl|*ti. í>Kt* komangalcankoe: ik kan hct niet begrijpcn. .'ÍA‘a fipíy 
HtoÏjiíoJt lalat dia’ koaidan-momntoe: als hetgecn zeer klein Ís nïet 
door ulicden kaii wordcii gedaan.,.. lofigkana* iitg kodiaan ing 
babah: zooveel tlat het kan wordcn gebracht door cen paard. Jo ki 
inta moraat hcmboe* OH7nf>a doman fca Hbacd Ín doenia, kon dia*, 
kobTBÍ*an tno ngokoontongon : en hetgeen slechts is wordc door hem 
ook wcggcgooid achter den rug van de wercld. dat hct niet kaii 
wonlcn gerokcn of kan worden gezicii, (Uit ecn wensch). 

2e en 3e. 

Aka iíía*-daii keiloheboc’an im pomomoclaaii, mongo diíi^-ífíni 
kefbiagan im bobiagott, aka lipen-* kojopeie’an-don. jo riiíï/aftijjai/ 
bidon kom pononibi: aJs nict mecr welig tiert het gcwas, of niet ineer 
groeien de huisdiercn, als het dorp opraakt {komt uit te stcrven), 
dan sjjreekt iiicn wecr mct elkaar ovcr hct vlcren van hcl nuinibi- 
fccst. Kobiagan im bitoel: een stecnpuist Ís aan hct opkomen, persoem 

waar__ Koboedo*on ÍHi boeok: het haar raakt aan het grijïcn. 

Koliigkogatt ing ketjoe: liet hout is bcïig met in den toc.stand van 
droog-zijn tc gcrakcn. yfio Jtafac^iï/oii í oeja». magiol iit toebig: aJs 
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hct wordt gctrotfcti dooT útn regvn, worrlt ti-et drcfOg, dnx^gt het 
uit. Ojoi'oíí kobangúnon-niomk, sio^ kúntong locmongohalae* katm&n 
i mangkacbP t het gubeiLrt dat nteu liij hct opsitaaii (w'ítklíer worden) 
mcrkt cbt ccn groot vel varkqn* cên van de ktiiUlep zijn upge- 
getcii door een lïoschgeest. * *... ^íijï^ kobmgan-pa iníou, kang 
kabacï^iitt-píi irjf kong koroemba^íin-pa im pomamoeljuin: 

dat loch komen tc lev^ti de mcnschenH dat toch y^l worden de huis- 
dierenp dat toch mooi wurde het |ilam,sel Dia* mobnJi^ ktmngoian 
mongo kotaliban Í iutati longa típúe^ati: het is verlxKlen beiocht te 
worden uf voorbij gcgaats te iwiirfkn duor menscheíi vaii andere 
dorpen. Bui n dangka kúlújoegún ím bmtga^ ba pomfl&engún i 

mánoek, bo dongkú .: ecrst als ïullen komen te wulven de kokos- 

palttien (vanwege huïi grooic huogtc zwaaíende komen te zijti) en 

wanniícr krom worden (de sjioren) der hanên, dan mlleti. 

Tonaa^-pa dúmon ki iufa mabandoú Íng katangoeían-númocnda: dal 
ook slcchls helgcen wclricketid is door u tweeên gcrokcn kcïmc tc 
worden, Kúk&cnodan ing gataini de wolken worden dik. Koroctaekúu 
Ím bobiag&n: de lïccsteti vcrniageren. Kajorya*úu im banok: het gras 
raakt aan hct rotten Ihet aígcsTiedenc cn opgchooptc)* Akú dm^ 
kapotokan ing ^cjïxííïi^ .,,als hct hcil (hei lcvctt) nict vcrkort komt 
te wordcn,... 5fiMÍ?c* díc* JtcMoni^uH ík hlcngkctan: opdat niet 
gedcukt wordt de kopercn kctcl. 

DoV ing kúmi kobabúioan í Ínfau ibanTa, miinV kósúngaditín ing 
galocm Í Íipoe^: wij vvillen niet tlat een ander (díe getn doqïSgenoot 
ís) hoofd wofdt, het is betcr dat een doqïSgcníïot burgcmeestcr wordt. 
Kasangúdian : tot hct amht van sangadl gerakcn, maar ook: waarovcr 
cen burgemfíCStÊr Ís aange&teld- Jvcíftffíïf^dií: tot vorst benocmd worden. 
ook t hct gebied w aarover een vorst regcerl, vorstcndomp ook i rc^íeer- 
lijd, kaningschap. Kotúloeanx waar cr dric wtirden aangetTofftii 
(gordel van Oiïun). Koangaitín : tijdp plaats waarap zaï kanien^ ook 
tc verwachten komat. Kobasfíún: waar te lcKcn ís. 

§ IZO. ÁTPiíC'-CJï {vert. t. v. ko—an). 
le (iets is geda3.n kunneti W'ordeii). 

KíHonííidankot ing kabato: ík hcb hci sjaarfl kurmen stríkkcn. 
ÍLÍPifw/cTt'aHPfl<?f-íJídJ* úkocai: je hefit me kunncn Ínhalen. Akú sik&c^ 
moc nion bo kímkatacfanntaír, jo m&kodacngkoH iikou^ ko inffí mopia: 
als dezc je ellebwïg door jc geheten is kunnen worden, tbn zul jij 
kitnnen v'crkríjgen hetgeen gned ís. Ka aflúc ing kotoclidan kinoúfii- 
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pankoc koiH bantotig: bij den oorsproii|f van <1e kohtelidan-rivier heli 
ilí (Ic k«-antí!ope kunncn vaiigen. (Aríjiíiiï/iJ/iíJíi ís ook te vertalen niet: 
waaT betnachtígd is kunneti worden). Baíainja fÍHJ^-do» kinooi’toenan, 
bo minatoi: siljii huís hecft (híj) niet nicer kunncn bewonen, tlaar 
(hij) gestorven is. iny goba^ in dia* kinoiocrocbath ba 

nongocjan-dott: nog vele tuiiien dic niet geliraiiii lijn kunnen wordeti. 
daar het al is gaan regenen. Dia^don kinoaotpaúin: het was niet 
meer te helpen, te redden. A'iíioiíiajiíïjiíPiíïí*-;*ti lui &íï/íï' i aííf'íJiiïf ? 
heb je nog kunnen eten de tuinopbrcngst van jc kínderen? (Heb je 
ocníg profijt vtm je kindcren?) 

2e (Íemand (Íets) is overkomen.ís geraaki tot-) 

Kinosibíitan wat bíj ongeluk getroffen is door etti houw. Kinori- 
takanTn iVi iocntpalaf;: vertrapte hij een kikker. overkwam het cen 
kikker dat hij door hem vertrapt werd, A'ÍJi(Jii£rt»iiJj i rtiian iit síu: 
wcrd hij door cen gedachte over^'allen* Aíiiofijfii'o iit jj'ii: hij kwam 
achtcrgelaten (verhten) tc worden. AíiJoÍNJjiïfííiPi: het is vervangtti, 
vemieuwd, gewordcn, of; de plaats gehad hehbende vernicuwing, 
ook: het is vervangcn kiiiinen wordcn. Kinolpae^an im bocittg: 
iemant] of iets hccft ïoo bij gevaJ een vccg van hnutakooí gekTcgen, 
(ypt^iíje^tiM; wat opzctlelijk licsmcerd is). MíJtíïddffíííJH tn sia: hij is 
Tiesmet geraakt. r<jfí?fíïf-í/<ïM mabajong iji dagat ing kiuolnoanattTU: 
zecr vecl ziw (water) kwam door heni gedronken te worden, Jo iffiíi- 
ia/ií *iiw7tl-wi<ïí jo íPffíJí; fííMíiííffJjíiïfífíiií óit baloc: toen is hct hcni 
overkonien (was liet zijn overkooiníel) dat een slang gednikt was 
gcraakt door een stccii. (DtiiiiJifiïf^ííiif: iets w at opiettelijk onder dnik 
is gcliracht). Kiuakiiritan: in den toestaiid van gehaakt-zijn geTaakl. 
Jo kiiiataiiban^tnai im búgani taja pitoc: toen kwameti (hem) voorbij 
Mvcn helden. A'íi’ kiiioobatan írfi bango’ tajoeg: als waat een zccr 
htioge kokos|ia1m ís gcvallen (zoo ruim, licht), Kinoohaian ook te 
vertaJen Tnet: de plaats gchad hebbetide val, Kiuotoemptngan ím 
taehig: het water is al koud geworde (eerst wa,s hct w'ami), geraak’t. 
Kinobobalan jmi pakeangi de kleeTen ïijn nat geraakt. (/ííJioíwtíJiJ: 
wat mci r>i)ïet is natgeniaakt). A'tMofiïeMíïa’JfJi íjji /itnfiiJfiiíifíaopi: het 
plantsel is grtieii geworden. Kinoboga’an-dott í fiiiiím/a; zijn hand ís 
vcrschrompekl gcraabt. 

Kinopatoian: tijd waarop. jïlaats waar ieniand is komcn te over- 
Itjden. AúPí JÍrtíTííií kinapatoianTS: op dcu dag van ï.Íjn sterftijd. 
A'í íiJtn lotak Í (TÍ-íJf ti*NiïÉi''cfiï*flM i íníoiií toni pogot: degene die de 
allcrjungste was. aan die was ingezet (daar nu cemnaal van voonicn) 
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een dbinant in het vwrhgofd. Kimtocoiiin íu íot’&íg: >^'aar het watcr 
is bínnengedroiiKcn. (í’íworflíflir íir tatbigx waar nien vvaíer hceft 
Íngedaaii). KinoackutoJi t wáat hct is gqilaatst geraakt. Kínobiagan : 
waar ís opgekomcrii ís komen te groeicn. Ka'n danykachH itita mún 
ing khwiúbae^ún i odi* \ op dic voorgakrij h het gcsvvctíst dat het 
kïnd gev^kn ísh KÍnotaraf'on \ waar is ingeviiTen^ ook: in dcn toc- 
stand van beaelen-zijn verkccren. Kinmngotanx tíjd waarop^ plaats 
waar b gekomcn oí ts kunncn kunicn* ook: de plaats gchad hcbtjcnde 
komsL Kong itjjiíï^niríïr/afí^úwrTr: Ín dcn tijd vaii ïïijn ouderdom^ tocti 
hij oud was gewunJen^ KÍHothttotiin : hel gcbied vvaarover^ de tijcl 
waarin is gercgcérd* íntú khwdototún i Xlokadahtdocd, uion bocto^ 
fípj i[Ï£í/jííiPí^ Manffoiidotti dat uaarover is gercgcerd díjor dat ia 
hel land van li. M. Aindon dajirsLa no pochc^ no iWóng kapin ing 
kinodúfocan í Datúc Comcth Manoppot reeds nicer dan tvHntig 
jaren is dc regeertijd van D. C M. 

tJioAro-. 

Vonr dc beteckeins v'an fiííïJlfi?- cni. ïie: ïki groep van móko-^ 
§ 5S v.v* 

§ 121. kop&lgy, kmopo(gy. 

Ook dc 2 C vomi kan met -an voorkonieit. Kopo{gy mccncn we lc 
mogcn Iwschuuwcn aís een passiefvorm van mokopo-j ïie líli. 373^ eii 
le kunncíi vertalen mct í W'aarrnce hct kan worden .... p of: dc bc- 
doeling hehlicn íc doen wat het niet po- afgclcide w^csord KCgt, 

Eda* tmtni Pïflíi kodot-kodúcdoci, dïa^ kopommba(úei /Firjoifjíj/íi^ 
dia* Í’o/'oaííiífirï/íKíJ: wat uns tjetreít (wij) zijn gcwíllig te voïgen^ 
hcbbeii nict *i plan het te VTrrandcrcn óf het voomemen cr tcgeo in 
tc gaan (nl wal u belieft te ïeggen). Dia'-pa kinopogocmonútíkúc 
tnongo ki ine íJt siai ik kon hct nog niet ïseggen wít hij was. 
Dia'-don kQpogocfmtian hn bodlto bo rorigú i intau mta tocat cr 
ïijn geen (wooTden) waarmcc gcKcgd kan worden hcí ongduk en de 
kwcllingen van die fnciuichciï. /ío/'ÉïfronflJi-W* * het ïal heusch met 
icts vcrgólden kunnen vvordcn. A'apfljjikidit i Rmanjú^ door of niet 
zijrtc hand kan dat wurdtn gcdaan. Túfabimoe Íntú nwn ita^DfiÉïítofí- 
Arflf-W^: dit uw^ gcscheiik ik zal het ii heusch mel iets vcrgdden {ben 
daartuc in staat). 

g 122. kojo-, kojo^an, kinojo—úiu 
Evenals dc anderíï mojó-vomien dtiiden ook deze op ccn zekcr 
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meervoud, Het wit ons v(juTkon3t:ii dat we, í^lijk dit bij niokojíj- tict 
geval ís (jtie biz, 393), ook hier wid kutintTi spTcken van «o praefix 
jo- hetwelk inet hct prondwoord wordt (is) verbonden aJeer cen ko- 
vcnTii wordt voorgevoegd. \Ve zóudfti daii hier dus gcwonc ko- 
voTnïCTi hebhen hij een secundair grondwoord, w-at door jo- «n 
zekere mwrvoudige lietcekcnU heeft vcrkregeu. 

Siiigoff: wooTd. sprckcu; josiugog: afspraak, tezanicnsprekiug; 
kojosÍKgog: een afspraak hehben. Jogfnggcugi twist; kojogenggcng' 
ecn twist hebljen. A'aiííí dríi’ fro/e^cni/jeiií;; wij helihen gecn twiit 
met elkaar, Bo í'e/oJÍJÍ’iiii ing giiia : en het hait door (nieertlere) 
Ijeuauwdheden wordt ovcrvallen. MoiagÍ^-ka ing iiojotiiilodan ín 
singog iocinoitgopi^ jo tiiko rnokokoi'riiiigaii kong giiuí : mocht hct 
vwrkomen dat de woordcu van ieder ceti weinig uit ctkaar komen 
te Tollen (er cnderliiig verschit voorkomt), neem dit elkaar daii níet 
kvraJijk, {Vermaning tot bijv. Joiiggehuwden), Kon singog inta nion, 
ing Jtp/uitnrtíiiH iin pogogoctat : wat tlie woorden betreft, die kunnen 
een ineenhaking der vriendschap liewerkcn. fvaíJJíííii íu^ kojodocng- 
koclan, koii toca Jin )Ji)/ííf íh5í)i/íJíi : waar een ontmoeting jilaats vintlt, 
daar ís etn tezamensprekiug. 7*oiigo^-hi' kajotaía^an in singogTïï í 
jHjíoni/^i/uiJiii0í) kopitian t nuar waar aijnc woorclcn kunictt af tc 
wijkcn van (ile waarheid, dfiarmÉC in verschil gïraken), daar moet 
je goed naJiT liiistercn, acbt op slaan, (Dtt bijv. bij een rechtzaak). 
Kaoiída in sia íj’iiíj/íiijOifJOiftiJf ia díiíííifiïlïï tonggobii: nadat hij ccn 
iiacht lang verstagen was gewecst, door aJlcrlei ontroering'eii itjns 
harten bcvangen was gewecat. fCino)oííntadaii iii sittgogTïl, ntalocnang^- 
ko in dia^-pa notacdoífí: xijn w^oorden zijn komcn tc verschillen met 
(dc afspraak, daarvan weggcrold), dat Ís de rcdcn dat het nog niet 
gcbeurd is. 

I 123. kútigo-. 

Deze samcn.stiílling van ko- cn moniïo- (zie hiervoor hU. 415 v.v.) 
geeft te kemtefi. dat wat ko- + grondwoord tieteekcnt iich over na- 
gcfioeg allc dingen. waarvan sprake is, «itstrekt, of: dat alles, waar- 
vaít sprake Ís. in den door hel grondwoord aangcduidcn toestand 
.worde gebraeht. 

A'oiií/íi/oiiíífdra dega^ dcjotoa na poííoc* no jopa kapin: de hopgte 
van atle (boomen hijv. waarover op hel oogenhlik wordt gesprokeii) 
v,'a.s wellicht tncer dan twintig vadem. Er kunnen wcl eiikele boomen 
oiider lijn, die geen 20 vadem halen. maar het gros wel. KongoinlaMl 
na* kalohcit íb Iíïwi^íbíí: de kleitiste van alle was gclijk de grootte 
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van knikkervrucht. fí&n^opo(okW dajot ïm pahd: kort- 

liítil van alle was gêlíjk eqn hímdiïalmbreedíe. 

Tohd kottffohiiok ÍHí ponoJiJ^ títio tioa: wordt! dit vleesírh in alk- 
maal kleitw stukjes gehakt. konffolantord in foiQffo^aH inínta 

ftíiff: worde aJ d^ïe kmpcn hoog gchangcn. Ponffko-pongko ^ kongo- 
polok ing kotor ma: worcle ai dcZie bamboelíckertjes kort afi^ehakt. 
Kongolenhd im pomomorhmoe kong koejút^ je manier van groenten- 
planlcn íij bij alle ^huiiL Kongoompo^ im pomúmtíndúítff ko moiosoi 
nion : de maíiLer vaii deze malasai-slniíken \'an4ioven“^elijk-maken zíj 
túú, dat alk (even) laag w^ordcn. 

Van át in tleze laatste alinca vuorkoirtende met kongú- afgcleide 
woordcn, kan het stamwoord onk pokongo- voorgevocgd krljgcíi (zie 
I 144). Het verschil tnsschcrii kongo- en pakonffo- is gcheel geiíjk 
siari dat tusiichen ito--UJí en poko—on (zïe oridcr ko—on, blz- 426 v.v,), 
Kongo- is diis eên w'íit mitder klmkende vorm dan jïokongCK^ d,w*z* 
voor hen clíc lïcídc vormen nog ge!>ruikcn. 

kúfú-j etiís. 

V^oor dit samengesteldl voorvocgsel wortlt vemejien naar de groep 
vaii io~, en wel § 156. 

13. De groep van kU. 

Hiervan troffcn we aan: 

ki“, 

írí—a». 

g 124 H-. 

Het voorv'tícgsd kí- sehtjnt slechts voor te komen bij herhaaïdeii 
en gereduplíceerdcn stam, Elgenlijk kou het du 5 bij het hooídstuk 
Woordherhaltrig moeten worden lïchandeUb docli %ve zullen dit reeds 
hicr doen, 

We mccnen aan ki- refíexicve bctcekenis lc mogen tockeníicn, het 
ic kunnen weergeven mct: z.ich bezig houden niet wat hel grondwQord 
2 Cgt, zich houden of zkli aanstellcn aJsQf irien is wat het grond- 
wuord te kcnncn geeft. En door de herhaling wordt dtt dnnt stceds 
weer zop doen^ &f ■ hi die hoiiding vtïlliardcn, terwijl het woordje 
-wjdjí. dat aan een met ki- gcvonnd woord wcrdl gehecht, hicraan 
cen ietwat accidentecl karakter gccft, of wdl de herhaling wat aandikt, 

A'mKíi-dHiií-iWín' ko úfffnt: rcklc ikh herhaaldetijk dc spieren, kwam 
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zich herhaaldelijk uit te reklíen {pas na het oiistaan), Jo kibio-hio*- 
Mnii íh j/íi, iia* dia' f/ípí(?!ijij;;?ïï ÍN .ïíiijjiJ;^ íiK íiíjínïí ÍJiftf toea : hij hteid 
zidh heelcmaal sli!. aïsof niet door Itcin was gehoord htt woord (de 
stem) vaii clíe vrouw. Kitali-iaUiiff-maix zouwcl door nvijgcn ata door 
houding zich onaandoeitlíjïf iDoncn. Kiccbo-ochol-iHúi iinosiaz zij 

dedcti aJsoí_hjjv, uit de grap zich hoiiden alsof men- Kibih- 

bilog-mai: zich steeds w«r de OoECtt sliiíten: cvcn apon en dan weer 
dicht. (jfíííín7(*MfJi7f niata: de oogcn stceds gestolen houdcn, aan cén 
stuk dofjr). Moelai-doií kitoKgka-tongkaal-mai kon dait : allcrcerst 
moct men rich voorzien van gcld. zich daamiee uitnisten, AoiJioA'Oit*: 
JfÍj/pjKi-JíJííflJi-ííoií wíií siti dcga’ mokiolod-don íit toriocgaa í ííí/i*: 
zcg derwaarta: Wil je steeds gerced houden. watit mLsschicn laat Ík 
de slaapplaats van (mijn) zoon al hrcgcn. .ítd íflrnio &íJ mofia doinvn. 
jo áega* kitoo-tooiacl dofUai: als het goed mochi worden gcvonden. 
wellícht (wil raen) zich dan gereedmakcn. Ocmpaka fei>Hi-/JiB-tHm 
tiioJio; hoewcl zij zich steeds niooi voordoeïi (koineit voor ic doen). 
KÍtahi-tabi-mai i» Ji«, aito £i;Von ïtifíi poigocmotm ka í tocanfft hij 
doet zidi steetïs nreelij-r^pwekkend voor. als er iels is dat (hij) wd 
vragtn aan mijnhccr, iKÍtabi-tabÍ-mai ook gehrntkt van een echten 
stakkcr). Pika Anfo/to-fij/íti^'iiíítí fro«£f gantog i intatt: ka«w níel aldoor 
lc midelen der menschcn, stcl je niet aan alsof je hijv, een geit l*nt. 
ook wcl: loop niet aldoor tc stioejJen. Oiifíinj-oi, tn;; kilah-talisib-mai 
in jeiai lci op, want hij is er op uit wat Vi'cg te nemcn (zoo gedraagt 
hij zidi). Bo kihngo-litigog-iitai itt sia ; cti hij steldc zich pP 

dc hoctgic, keek oplettcnd rond. //oiiíta kibaro-barou^mai iit jni: 
kon alleen rnaar siiartelen. zich vs''ringen om vrij tc komcn. 

Híer volgen nog eenige voorljeeldcn, die wt tevcns van een *fj- 
vnrm vcrgczeld docii gaaiit 

Kikal>a-kapa*-mOÍ: iich al sluipende vDortbewegcn (met dc he- 
doeting iets te kunnen wegnemen hijv.). Kokafia-kafta' m sia bo 
diiiontok : tenvijl hij Ijej.ig was met rondsluipen wcrd hij 

A:tí«iii/w-/ími/aiïí-'«‘«': langzaam sEapiiendc voorthewcgen. 

A:ú/<i;i//>íï-/ai«/w «'7 '«fl -- terwljl we nisttg voort- 

siapten,.... 

A''tA’iíri^(>(’-Éarita«'/-«iaj iti jia: haastte lúj zich, kw^i hij op een 
drafjc aanlonpcti. Kokockoe-ioekoei ho ilabot: tcnvijl (ik) tip ccti 
drafje licp, wcrti ík verhinderd (vcrder te gaati door bijv. het zien 
van ecn slang of iets anders). 

Tíiiiffa* ÉJf’íPiarráJíi kienyia-cngka*-mai fw sia: tnaar stccds bcw'oog 
hij zich voort als Íemand dte eeii stecnpiiisl op zijn ziivlak hecft. 
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Koenffka-^ngka^: terwijl (hij) op die niaíiier aíiïi het loopen w'as..., 

Kíbiija-haja^-maÍ: zoúiets aJs; zich vtrtrecitn, hctl kaJtnpjcs wat 
rondloopen, zooals bijv. een grazend beest. Ko(m dolo-dQhm kïbú~ 
ja-haja*-mai íi « hókt^ kóttg goba'kóc: zooeven v'anmorgeíi vrocg 
liep cr heel gemodereerd een vafkcii in mijit tuin. SQms; Ktlta^ 
kibaja*-mai; heel kalmpjes zijn weg Yen'olgeii. Kohaja-baja^ bo 
nótphitood* tenvíjl (ik) beztg w’as mct loopcn kvrant (ik) iti eens 
te stniíkelcn. Koba-kobaja^ zoo al loopendc. (Zie ook J 304.) 

Bownstaande voorbcelden lijkcn orts voldoende um aati tc toonen, 
dat het verschil tusschen kl- en ka- hij herhaalden stam vqofa] hicriíi 
hestaat, dat ki^ zegt; «n subject hotïdt of hteld zích bezig mct de 
dcKTjr het grondw'oord genoemde handelmgp verricht die zelí, terwij! 
kú- alleen nmar constateert: de hatideling is (w^) gaande. (Voor 
ko- bij herhaalden stam, zie vcnler ondef WoordherhaJingp § 204, 

Hct híer l>edod(tc kí- troiïen we tol hedcn nog slechts aan bij 
berhaalden stant. Hct íJoor de Mongondowcrs als éên wcKjrtl be- 
i.chnuwdc ki di-ick fTa) : hel kleintjc ervan, hevat toch een vn.n 
gehcel anderen aard, hctwclk oJ. ais iiejiálcnd lidwDorc) moet worden 
beschouwd. Zie hoofdstuk Voornaaiïiwoorden, § 244. Kidc-kídchk 
HJi Íflrrí£Fíï*ííii?ir.’ de kleíntjes van stuk. 

§ 125. ití“tíJí. 

Díka kilali-túlífigiïn-múbinonimúc Ín sia:- laat hij niet heelemaai 
dooT jullic genegcerd ivorden., gcdragen jnllíe jc niet zoo nnaan- 
dnenlijk lcgenover hem. (Mfítsúiing: wcgdoenp van zich af zetten, 
op zíj zeltcn (van droefheid bijv.) 

Bagoc kfkonlo-koNlodanTïí-múngúif ja bogani toca noondúk-dún: 
nauw^elijks whs (de held) dqor hem bedreigd (had hij ztch in drei- 
gcnde haiatïíng gcsícld tcgenover hem)^ en toen was die held al bang. 

14, De grocp van tú- (ía-), 

Hiertoe tvorden door ons gerekcnd: 
íú-, 

tú—on, 

síÍBíï-* 

tíh-an, 

sitió^n, 

toonw-t 

sinúeino-M 
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ioko—ún, 

sinoio^g 

shwkofo-p 

ioko^-on, 

stnoko-on, 

tol-p 

toli% wolott-f cnï,. 
toni-^ moiúní-^ etii.i 
ío/íjf-, moiofúc-, 

(úÍo-3 monoto-^ eïiK.+ 

ifíjú-r monojú*, iorú-, eiïz,| 

torí-f monorí-^ etiiZM 

tafio-, wonfígo-, tocntogo-^ enz., 

iogúo, m&nogoe-, sinogoC~t 

togi-, monogl-^ enz-iK 

tongki-, monongki-, túemongki-f cnz., 

t0Mffkfi-, locmoHfffi0-, moiwttffkty-, ianffkoe-, ciw, 

tompih, fííonompo-, tocmompú-, cnz.^ 

tampi-. (tainpi-). moloitipi-, moiiompi-, toemompi-, 

fuoto-t 

noiú-f 

poto-i 

potú^on^ 

pinota-t 

potú^an, 

pinúiú—ant 

tnono-f (mononO-j^ § 222 ) 

nonú-, 

pono-f 

ponQ”^on, 

pinono-4, 

ponú^^ant 

pinono—on, 

mopúto-i moponó-, enz.p 

mokofo-, pokoto-, enï„. 

nwkitú-^ pokíto-^ enz.t 

mojúto-, 

mólio-t 

nwgito-. 


cnz.^ 


-M4 


SrRAAKKl^“!ST VAK HET MONGDHDOWSCH 


tiwftgotiï-, 

kúto-t ^ófo—cnK^p 

tQnggo-, mosionggo-^ toetfwnggo-, cn^,, 

tongo, 

/iNp moíú-^ fpfiiia-j cni., 

(aiffpoe^^ 

ííJiitdí-, 

f£íiii3rA*iï'* iriiaiiafi^itif-p enZrp 

iangkúo-p tiwmngkoc-, cn^ 

/afí-jp Tiiafa^í-^ jtVw/k enz.t 
/Offí*, 

/dníi-, 

/ííiii/^f-^ 

toga-t momga-^ toi'mogo-p tm. 

§ 135. fíï-. 

Het voorvxïegMfl ío- is een van de meest gehmikte pracEixcn, en 
kan iii combínatic met nagcnocg íiílc mofjdíjkc affixen voorkomen. 
Dii Laatste vindl ailicht lijn oorzaak hierín, tlat cen met cen to- vonn 
afgclcid woord afs een nieiiw slatiiivoord kan worilen bcschoowd, 

Wanncer de Ijeginconsonant vati het grondwoord zich daartoe leent 
(dus niet de 1- cn de r- en nasalen), wordt dcïc hij voorvoeging van 
to- Ín den rcgtl gepraenasaleerd, ook de K k-. p-, s-, en t-. (7ie 
echter onder Je.) fs de lieginner een klinker, dan wordt bij mdCT- 
dere woorden zelfs «n ECpraenasaleerde g- (njïg-) aangewend, en 
ïon cr duB wel van i&ngg- kunncn worden gcsproken. Waarschijnlijk 
U dit tongg- wel ontstaan, doordat men, behoeftc hebbend aan cen 
door nasaal gesJoten to-, voor de welluidcndbeid tevens g- als hglp- 
lïcgín-consonant díenst lict doen, of wel, dat daardoor het taalgevoel 
meer bcvredigd werd dan door allcen íong- voor te vocgcn. WeJlicbt 
gcvoclfle men dal heí noodig was een t«ginmcdeklinkcr te pracna- 
salceren, eit de zoer lichtc aanblazitig hij mct klinkcr beginnende 
woorden dan wcl door g- tc k-umjen weergeven, (Voor deie g-. zie 
S 15, g JI6, onder le, «i ook § 157; tonffgo-.) 

To- wordt ook wel zoncJer mccr voor een met klinkcr begitinend 
woord gevot^, Zie bijv, de woordcn díe onmiddcJlijk op dc lel- 
WDOTden onder Se volgen, het woord tocmoadi^ (g JJl), to- bij 
woorden met genasaieerdcn t-voorslag (o.a. a/h slot'vjm | 138), en 
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fítotoiutfkag, notoockoer, ponoonoc, fíiopotoaelcat en tiinotooejtg- 
kse’^ait, respect, § ISO, ISI, 152, 156. 

^jft ryiTc feetls wcrd gcze^, kan cen tneE to afgelcid woord als 
(scn nieuw stíimwoord wordcn Ijesclinuwd, sotns is hct íkI f s vcf- 
gfcieid met het oorspronkciijke Bfondwwrd, o.a. bij rairen van 
tlícrcn, plantcti, cígciinamcn, tijdsbepaiingeti, eni. 

Als algemeene hetcckenis van (o- wiilen wc noKncn; vvijKÍging ín 
bcdmdenis. I3cze verandering ín hctcckenis is aldtis te omschrijvcn; 

It Gelijkend op wat het grotidwoofd zegt, Het mct to- afEcleide 
woord komt iti beteckenis wcl mct het grondwoord ovcreen, maar 
is toch icta anders; hel Ís veelal icts gcringers, een soort surrogaat 
of naniaak van het cchle; zooiets alsbij wijze van..... (Dit 
mindere, soms ook wel cens mcerdere, schijnt ons cchter bijzaak. 
Hoofdzaak is wcl, dat hct niet het nomialc, door het grDndwoord 
genocmdc is, dwh daar slechls mec overeenkonit.) 

21e. Overdrachtclijke hetcekenis. To- diiidt dan aan. dat hetgcen 
het gfciiníwoord zegt niet lctlerlijk is op te vatlen. wal gehed aan- 
stuit bij het onder le gcícgde. 

3e, Gcschenk aan dcr dic dcwr het grondwoord wordt 

aangeduíd, of; het door het groiidw. genoemdc vnmit het gescbcnk, 

4e. In overcenstemining hrtngcn mcl wat het gTondwQord zcgt, 
makcn d.at hct zoaiets wordi, er op lijkt, of dat hct door het grondn. 
genoemde eigcnschap verkrijgt. 

5c, Bíj gcTediiplíceerd tclwootd. geeft ti^ te kciincn dat de door 
hct grondwoord genDetnde hocvcelhcid als ecn ecnhcid is gedacht of 
gcnLïmen, zodets als orus -lal, ook dat die hoeveclheid mccrdercn ten 
deel vah. 

le, 2e. 

Batoi: huts. Tombaloi: stelling om een hoom dic omgehakt moct 

wordcn. dus: aooicts als een hiiisje. 

iïoefofíf; hcrg. TaHifrflriordcïï.* heuvcl. dus: wat op een berg gclíjkl 

wai er wel mee overeenkomt. 

Bsetoi: whtgcnoot(e). TofHÍurfíïííf/tf.' wat als de echigenooi erran 
is. er gncd mce gvcreenkomt. als dc tweede helfl van cen paar dienst 
kan doen, zijn t^enhangef, 

Pseyoeng: haarwrong. TompoejsatgTS: een knopvonmg liitsteck- 
seltje vaii iets, w'at wel voor zijn WTong kan doorgaan,^ 

Bofíóenja: de itiweiulige niimte rati Ícts. TótiiífPifD. f.jfl: de ínhoud 
van icts. d.’n .z, hetgeen er in de imvcndigc niiinte zit, 
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Imok im baim: materidcn voor ccn te iKiuwën huts. Tonggmak 
im bahï: huipiraajdi inboedel. 

SïYaí; doïL Tonstloi: aandeel, deel van iets in mcer overdrachte- 
lijke beteekenis^ cMik! verdeel het, maar dan niet in de bececkenis 
van liijv.: stiij hct ín gciijke síukken. nmar: ïorjr dai ïeder KÍjn aan- 
decl krijgtp (a1 verschillen dcic crtiderllng Ín greotte)* 

Búíak: in tweeên breken^ spUjten. TúmbotakTï!: aooiets als de 
heïft ervan. Tondút:a in t&mbotakTï!: de helft van de helft crrvan, cen 
vierde stuk van iets, maar niet zoo hcd prccies, tKik: nmak twec 
van wal de helft ervan i&. ToníbotakcU itimod-nioma: dc hclft ervan^ 
(een groot deel ervan) werd door hen vumioord. 

grandtv. voor Ijefcappcn. Tantaga*: inkepingp traplrcdet 
zodiets als een kap, honw^ 

Lïgïit^ grundwoord voor opheíderen. Taíigid^: iets wat aJs een 
opheldcring crvan iSi er mee overecnkdmtH hel cr-ílícht^hij-komcndc 
ervan. Als nien hijv". aan het raa<lseloj^even ís en de racler kati hel 
íiiet raden, dan zdgt hijr TúHgid-aÍ! zcg icts ivat er op lijkt, er in 
klank niec overcenkonit hijv., help me een iicctje np weg! Als dan 
de oplossing bijv* tiatoc (ei) i^^ dan ^egt de raadselopgcvtT: Tollgí~ 
dTïï: batoa: hct er op gdijkende (in klank) Ís : steen. OfffïrttiH totigid: 
verhaal waarriiee men icts aanduidt, iets in v'erhloemcle rertenen tc 
kennen geeft, gcïijkcnis. 

Laboc^: vallen, Tú(atúe^: vallcn in oncigenlijke tïcleekenis. 

(nu) hcl zoo valt, seoo treft. Tolúboc* in smgogTU: dc 
bctcckenis, de juiste bcdoeling van ïijn W'íxjrdcn. 

Kojow: npdragen. TQngkojaiv: zooiets al& een opdracht, bcsdiik- 
king, iets w'aaraan nicts vcranrterd niag of kan worden. *Víï 0 ía in 
ÍOHgiojoívkoc: dit is mijn uitdnikkdijke wensch, ojxlTacht. gel™! 
(waaraan niet getomrt mag wordcn). Tongkojoii^ï! tatok ín tocmi: 
síijn uiterste bcschikking. ï ko ínmi hct is zeker sepo 

bcschikt over hem. 

Octoc; hnofd, oorsprong* TQnggacioo: hotrfrt of leider vm\ ecn 
fccst bijv.p geen vast aangcsteld hooíd, doch die bij gelegenbeirt als 
leider fungeerip ook : wat den vottn heeft van een hoofdp hoedrand 
bijv^ 

: kiiid. Tonggadi^: pijl, ivat als kind (v^ ccn boog) kan 
worrtcn beschouwtl, ook; ccn aan het cene cínd verdlkt stiik hout, 
waarmee men bijv. gooit. Voor een anrlcre beteekenis van dit w'oord, 
zic onder 3c. 

; in orde of in oorsproiikelijken toestand brengeii, onfc sttlkii 
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van honger cn tiorst. TeiiBgáeli^ : «’at mctgtíiomerv wordt v-an «n 
fecstmaal, f>f wegÊCiet v/li gewone maaJ, wat nog wel kan dicnen 
als eeíi hapje vtxjT dcn honger. 

Lakii grootvader. TolQkii gt&chenk ran klcínkind aan grootvader. 
Eaai: gTOOtmocder. TíJínfwni; geschcnk van kltínkind aan groot- 
nioeder. 

Ompoc t kteinkiïid. TonggQmpoc : geschenk grooloiider aan 
kleínkind. 

^líjia’ : vadcr, Tíïwsffainíi*: gcschenk van kind aan v'atler, 

Ina*: moedcr. Toiiííírw*: geschcnk van kind 3011 moeder. 

Adi*: kitid. TditíííPodí *: gcschenk van oudcr aan kind. of van 
iemand, díe het kind van cen ander aís aijn cigen Ijehandelt. Tong- 
gadi' i taeattff : gtschenk van fflijnhecr onidat iU als kind wortl 

beschouwd. 

TúmbobaÍ: geschenk van bTí>ef aan ^usler* Tí?/íífa^íí geschenk van 
ïuster aan hroer. To»ggaclat: geschenk aan een or/íif (bTOcr of 

jtuster). - , ^ 

T'onýSííiw/íiPíJi: geschcnk aan een familiclied (jFiwíoewi) 
Bovenstaande woordeti zouden ook wel kunnEn vcrtaald worticn 
met; wat het genoegeii of de plicht dcr vcrwaiitachap mecbrengt, 
fïí: wat aantoont dat de door het grondwoord genoemde verw-ant 
wordt geliefd. In dit laatste gev-al nadert fo- dns hcel dicht dc 
heteekenis van het door een nasaal gesloten Toniemhcanscbe ta- : 

licfhebhcr van_(Zie Sprkk. Tonlemb. van Dr. N. Adiram. bU. 

128). 

Wanneer tonffff- alleen voorkwam bij namen vTui verwantcn. iou- 
den we hier aan de g- cen bepftalde functie knnncn toekennen (íie 
hetgecn hicrover in § 116. ondcr ioCs). le. wordt ge«gd). maar nu 
dit nict het gevntl is, tnecncn we Viaar slechts als hulpconsonant 1e 
mogcn bcschouwcn. die tioodig wordt geacht om een tloor cen nasaal 

gesioten to- te kunnen aanwenden. 

Ecnige voorbeclden van woorden, waar het grondwoord hel te 
gevcn geschcnk aanduidt: Tomhagaí-ai toi«attoek-ai tondoit-ai, 
ioinbembe*-ítii worde tcn geschenke gegeven rijst. ccn kip, gcid, een 
geit. Dc ouders van pas getrouwde kínderen ïeggen dit hijv, wd 
tegen elkaar. Wannecr aan de uítnoodiging fd)Hiaiïíici-flí: gcef ze 
ecn kip. gevolg wordt gegcvcn, dan is de*e kip hct mo cven ge- 
nocmde lon<rgiidÍ*, 
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niaitk hti als teii gdt, niaak íets wab op ecn gdije 
Ujkt (opdat het kiiid mec kart speleti^ Túroda-ui: niaak cen 

(sj>eeïgDed" karrelje, Ícís ^vnt op ecn r&da (kar) líjkt. roii^^oc/fíí-Éïr: 
knip hct rond uít, dat het hoofd er door kan, sluit um de hals, of: 
maak een rand in de t&jocnff: groote hoed, dat die op hct hoofd past. 
Tonihonoc-ai: Ecef hct inhoud, iorg dat cr wat in komt, ook wel 
YiLïi een leeg stuk grond, cn dan dtis: zorg dat er wat op koint te 
staan. Tojií/^ííï-aí; maak het in orde, zorg daï het goed worfltK zotjsils 
het lïehoort, Totitoctoc^-oi: maak ^Tittr. Tontofloc^-tii i úbot: aorg 
dat de haard van xíixït voorzien worde. 

V'oor meerdere vqorlwelden van io- Íti deze bcteekcnís^ zíe to--on 
enz,, en ook molo^ cnz. en mono- cnz. g 150 cn § 151. 

’5ff- 

Boven werd reeds gezegd, fíat een gcfcdufJÍccerd tdwoord mct 
VQorgcvocgd to- wtI ^eggen. dal de díxir het lclwoord aange<UH<le 
hoeveclheid als ecn cenheid h gedaclit. \V"e aoinien ook kimncn 
zcggen: ais een hoopjc- De otide iTianier van rekcncn gaat gepaard 
mct hct makctt hoopJcs+ díc ecn gelíjk aantat Ijevatteiu bijv. 
van een oudje 9 eieren wordeíi gckíHiht á 6 diiiteii, dan is hel te 
moeilijk in eens tc vveten hoevcel er mnci wtirdcn ontvangcn. Dc 
dníien (tcgetiwoordig centen) worden dcrhalve op hoopjcs ’^-an aes 
gel^, cn als er dan 9 van ztilkc hoopjes zifn, klopt de Tekciiing, 
tlan is cr: koïioro : ncgenniaal een hoopjc v^an íetler zcs. 

Bij deze ielwoortlen wordl to- íiíet door cen nasaal gevolgti, we! 
wordl bij opiít, víefp en omm, ze^p ríe wcer als hnI|>-!iegin-consí>^ 
nant gehezigd. 

Tolaliina kominiim : aJlemaal vijf, iedcr van dc aanwezigen knjgt 
er víjfp of mag een víjftal nemen. of: ieder híjopje ecn vijftal, Deze 
ttitdrnkking kan ook hetefekenen: iederen keer vijf ïn eens. maar 
anderctt voeEcn dan toch lievcr fii^ to-ssclicn. tlus : ToMima inff 
kominian. Kominifin noboíjoi iir doít tahtiím Jio pfro ko infti ïíïio- 
bokTU: allcm hehben gegeven gelti. icttcr een vljftal gultlcns, aait 
dcgene die door haar is geprikt (in hel oor), d.w.z^ iedere prikster 
hecft víjf guldcn gegcven aan de door haar gcprikTe. 

ZooaJs reeds wcrd opgemcrkt. fïcteekent een vorm als bsjv. foh- 
lima nict allcen ..vijftal'^ maar tevens: ieder vijf, d.wjE- iedcr van 
tie recíis gcnoemde of nog te noemen of licdoeftïe hoeveelhcid. Deze 
mcervoudsaanduidíng za! wel in ile rcduplicatie zetelen. 
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Komhíiiiu tododeji^^: eennml cen tiviietal (l X 2), 

Kodoea tctotohci twcemaal iíídefieii keer een dnetal (2 X ^)- 
Kotoloc ioffogopol X drkniaal iederefi keér cíen viertal (í X 4)h 
Koúpai tohiwm: viermaal iedcreit keer cen vijítaJ (4 X 5). 
Koliina togGgonoinz vijfnjaai iederen kcer ccii zCiíitJil (S X 
Koonom topopïíQei zesmaítt ietlcren keer ecn zevental (6 X ^)- 
KopUoc £útíL*&ïi?úioc {tohitshc) i Mvenmaal icdereii keer eeti achttal 
(7 X S). 

Kon^ioc {kofúÍoA fososiúzo: achlmaal iedereti keer een negenlal 

(8 X 9J. 

Kosí&zit iopopQcíoí*^ : tit^ninaal iederen keer f!en iícntal (9 X 10)- 
KopoeÍ&c’' topopoi^hiT^ bo iníta^: Ueninaal ietlcren ketf een elflal 
(10 X 11). 

;ïi€ verder g 23!. onder Vermcntgv^uldigen. 

Bíj reduplieatie van oeahc en votírvíïcgiiíg van to- word:: (zeker 
door invloed x^n de voorafgaandc o) meer de w- dati dc oe-klank 
gehoordp terwijl men vati anderen hier cen extra zware 1 te hooren 
kríigt. Ook bij voorvocging van kon voor ocoloc Ís dit verschil te 
constateeren, Vcjor tososioiv haúrt mcii ook toiosioto. 

Bagoc tododcjozi*a no paia^ Íng kinoan i pas liatl ic<kr tAvee stuks 
gegeten, Sikajoe Ihna lio bofuga* botí in toioiohc no poehc^ no 
reoh víjf stukfs antieke dí>eken, de w aarde icder is derlig TnjaleiL 
Ilibo^-don-nwníú ko lipoe^ iníú foca ínongo totDngonoe no gobii bo 
ifwbangon ing ki Koemboi Jo kúimonia; Topopiioc no gohiit zrj 
vrtïegtn in dal dorp om de hocvcel nacïuen wel K. gewwn 

wakker te <vordcti. Zij zeiden: Íedere ítev'en nachten. oni dc -- 

ITÉJíeMi/íïJiflir- vnji tongonoet hueveel — rnoet eigenHjk vertaald 

wuríleti mer; alles híj elkaar geïuïmeii. hoeveel ? ceii hnevtíel-LaJ.? 

hoeveel iedcr? hoeveél gewootilijk ? Zk het slot vaii § 21U en toíoe- 
nïdhoe 111 § 223« 

Hier vqlgcn nog «nige wúuríkn, waarin to- kan wordcn btschoiiwd 
als KebMl cén mel bel cHTTSiJroiikdijk gron<lwQoricl: 

7oofitm * í ovemiorgen. T'oíïiiíjí' : wann«r ? 7*oïiin i volwasscn hcti 
(oepii'. jongc vr. kip), zoowcl voor cen hen met als zoiider kuikens. 
We hebtjen wel gemetnd ílit woord met iim' ín verlBunl te kutinen 
lirengen, niaar foíiia wordt gehoord zonder hamzah, ÍTíïHfoffoïifo*: 
soort wcsp, 7’íHfíiVii: soi>rt gamaal, ook m.l, cigenn. T’íiiifoTbíïí'fc: 
soort tor. Towtotaa.’d^: spiii. rflwfojí: nachtvogel Tompmitt soort 
kniipplaiit- Toiutim, tombilotv, plantnamen. 
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Ecnige fïianníUjke eïgonnattien í Tí?ïjj_p 7'iï5íïfif’, Tokalanff, ToHff- 
kati*f Tongkikí, 7'ontoeiP, Tajíi&r&ríj ÏVrï^íïÏJjJt (nok |>mk}, Tonff- 
kockoct. 

Bij scmmigt woordciï hccít irrtn siechts schijnbaar met fo- te dcwi^ 
Tosiocganj sIa3pptBat&, moÍQSÍpacn^ verzainelaar, motosingoffg spreker, 
en nicer iletgdljke woorden^ d.w.ï'. geredupliceerde met s- beginnendtí 
stamw.^ hebíjcn slechts cen t- omdat veleíi niet \tui twee sí&klanken 
zoo vlak liij dkaar schijnen te hoiiden, Zie § 19 cti g 2S. 

§ 127^ /0“í3Ji. 

[>cze vorm geeft te kennenj iets aal worden geniaakt tot zooiets 
als wat het grqndwoord lieteekent, hct wordt gciivcnscht gcachl uf 
noodig geoordeeld dit le docnj gceft het grondw. ecii hocdanígheid 
te kcnnen, dan: icls in een toesiand brengen die met die hoedaníg- 
heid ovÊrcenkomt, Ook kan wardcn gczegd: Wordc gedaaiu gciuaakt, 
wai het grondwoord + voorgevoegd to- beteekcm. 

Vour niet passTeve vonncn vart niet to- afgeleíde woorden, iie 
moto-, múHO-. cíiz.^ rcsjiecticvelsjk g 150 en 151- 

ro/í>fJíï*íïif: het zal als modder wordeii (gemaaJct)^ bíjv. door hel 
vele heen cn weer loopen vaii koeien. 

Totiggodi^úni ictnand als eigen kind wdllen ntakcïL als ktnd aan- 
iiemen qí ais zjx^lanig behandelcn. Akú rikï^díïu kong ffmiíjnúc^ jo 
túnffgodi^onkúcdún inff ki adf^jnoe ïijo«: als je htl goedvindt, daii 
wil ik dít je kind aímíienien. Aka múïbúff ik&ttt (onffgodi^ott^ iJipJbf- 
dougog kt>n stngúgkot:: als jíj als kind wtI worden aangenqmen (ïje- 
schquivd), fmoet je) lutsteren naar mijn woorden, Uit kan ook wel 
tot eigcn kíndercn gezcgd worden, 

ï'fift^jTíïiJiíi *oif: iemand alfi vítder WTHeti aanneinen, als eígen %^der 
willen nmken. De vormen tflfi|/^í7ijdí^on en tonffffium^on zouden 
dgenlijk ook wel kunnen heteekenen: worde het kind, de vader, met 
ecn gcschenk lïcdacht, maar dit &chijnt niet gehrtiikclijk le zijiL 
T'íírfi^/aiíni: CT moet een sieliing <im dcn am te hakketi lioom 
worden gcmaakt, ^ 

Tomboeioion múnonúi: w'orde (zij) tot je beLsteiidígc cchtgenootc 
gcmaakt. 

roKíí/ífríïH: verdeel hei, d.w.z, dat ieder er wai t-an krijgt. (Hicr 
is niet bcdoeld prccies gelijke deelcn), 

Tolopa^on fn ífflfíin: cle vieg moet víak gcmaakt wúrden, znoals 
vca vlakte ís worden gemaakt. 
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Toínobagoeoni hut lal als nieuw wordeti, niaak het als iiíuuw, 
venikuw het- Hícr is ipiiïíííiíar: nícuw, als grtindwoord te be- 
schouwen- 

In xípofijon íotJiof^oii: venanicl ze aorgvuldig, is lo- gcïieel Ti'cr- 
gToeiJ met tiiof/- 

§ 12S. JíiJíï-, 

Dit is de verlj-’den-líjd-vorm van ío- en io-o». ZDoals rceds oiider 
í werd ppgenieTkt. verdmagt een i gcen l- voor zith. Door de in- 
voeging vaii -in- iii to- wordt dc t- een s-. Zie § 3, g 19 eii § 28. 

Siiwnggadi*: (hct) is aJs cigen kind aaiigenomcn, veraorgd, be- 
hanileld, ook: opgevocd, grwtgebracht, van eigen kind- 

A'iJiíí»íi7oi; het Ís in aandcelen verdeeld, ícder heeft wat. 

Inta íinontocot do/ouu: dat als twee kamers was geniaakt, ín twee 
afgeschoten ruiiiiten vcrdecld. 

liito sinonffkabalo: hetgeen is gcnmkt als cen paard, daarop gc- 
Ujkend gcmaakl. Dií bij'v, van een speelgoed-paardje. Zoo ook: 
xjjiciij^il’oroi»f!tifi, jfníiJijnj/Jí, JiBtiiMÍi.'iíjfM’*: wat is gemaakt als, den 
viimi is gegewn raii een karbouw, een koe, een gieit. 

Sinoniíoheonff i als ccn haard genrnkt. oj) de nianier van haard- 
steenen bij elkaar gezet. Toen ik bij hct tiienten ccns vier prikjes 
aldus plaalste v 

...,. &0JIOCOH fríiJi jÍiii?Bi/*íifíw* ittango sinotagopáH: hct wordt 
ingetiaan in eeti hartvormig of vogelvormig gemaakt niandje, 

Bo nongaíi sittoinboebae*i oigi: en hceft gegravcn (het gat) ge- 
niaakt gelijk aan dat voor een paal (als een paalgat). 

.VÍKOiii^ia: hct is in orde gebracht. geniaakt dat het weer niet pia 
overeenkoint (inopia: goed). 

Shtoinbalod: wat afzondeTJijk ís Íiigepak-t, oeti pakjc in blad ge- 
kookte rijst, fíatod : eeníg jong. 

LtinfiJf ijifu «aíi sinompoejoeniptiac-fnaHgoi, sampe dia* notoeoi: 
deitc lansa-boom is steeiÍB wcct door je geschud (als cen haarwriCïng 
in haar geheel licwogen), zoodat niet groot ïijn geworden (de 
vnichten). 

Sinonlabo*: pap. wat gemaakt Ís ab labo\ Het woord labo^ zal 
wel zoo íets als lijmerig, íjapperig. bcteekenen, niaar n:iet zekerbeid 
kunncti we dít nict zcggen, daar we bet nog stechts al$ in.l. eigen- 
naam aantroffen. 

g 129. to-an. 

Een mel fo —hh afgelcíd woord ïs te vcitaten met: persoon of 
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píaiits, dit ziil wúrden voorzíen vatip aan wie zai worden ^egéven^ oí 
waar; waaraan zal woTileiT verricht wat het met te- afgeleíde gTond* 
woord betdtrkenh ook: waaraan^ waarvan of waanjit Toen wil Tnakcn 
wat het grondwoord zegtp het door hct grotidwoord genoenide ver-^ 
zorgenp opkwcekcn. 

Tompikaian: voorzíe (je vofitcn) van cen klimtauw. Aka moponik 
ko niiimáan inia piít^i^ tompikatan JÍ liioriïndó^: ala (je) ín dezen 
pÍnangpaJm klimt. voorzíe je voeten dan van een klimtomv want 
(hij) is gbd. Bqí 11 tampohangánkút-daíi Ííkúic: ik zol je van een 
liedrijf&kapitaal voooien. íHier is liet Mal. pohon gehniíkt.) 

TompQn(fkúián* waaraaji ais grondsílag jvqrUt gegevenp VQorzÍe ïe 
bijwdjze van begín van.... Boíríúfffí^-i-átQ í^wíïpxi, Jkfpj^xíai? sm pang~ 
kúlnjú, ínmpúngkúiúu Ín sikújot múiúcnúw: zfis bDrden (een soort), 
een zcvetide ding h hct b^n crvan (van den stapc1)% bijwijze van 
begin (grondslag) vi'orden ze voorzicn v'an eeii grocnen antíeken 
doek^ (daarop worden dc bordcn gepresenteerd)* íiaja^úti-dún- 
múnimor iompaugkúián pasúlún ko loimkTU: ga iuHic ccn begin 
makcn met ordítpittcn bij dc dieple. bij de iii.zinkïng worde bet 
bígin geinaakt van de plaats waar zal omgcspit wordcn. Bájangan i 
adB^ kantmlan /i>Pxi^diï^.^'oiit»-iiiáií-oTt> íxji banga^, simha* dia* mo- 
kúúrang ing giná-momú: aJle kindercn, allen inoci je ze kokosj^men 
cadcau geven, Dpibt ze nict onievreden zulkn worden. íEte oudcTS 
Ijchooren dít te doen.) 

Tampoefúengan ípij Ífúbúeníkú: voorzic de |ïOp vTm een haarwTOng, 
clé i>[>p daaraan moet Jc zookls als een wronjí nmken. 

Bation-pá lompiaán in i&ndoh inta núroemiwn: maak ecrst wecr 
hi ordc het hek dat Qmgcvallcn is. 

7'flpjd/í/d>orï: icts van een toow tjc of stnkje rutan vixïrzien, dat hct 
gemakkelijk gcclríigcn of opgchangeri kan wordcn. Túmbafligau: zoo 
makcn daL het aan een slok gcdragun kan wordcn. Bango^ intá naa 
íombibiiankúe, siníbá' inapio hihiion pinonmjá'*^ túmbaeiigan: dczc 
koko.snotcn za1 ik van cen aanvatsel vixjrzien (door ccn stnkje van 
ilen Itast los tc sdicuren) ofídat ze gcmakkclijk Íti dc haiid lc dragen 
7 .ijn of aan cen stok* 

Tahpa^ms: maák er aan vlak, Tofnbónocan: beplant hct, zorg dat 
CT w at óp kíïinl tc staan, dat bel leegc stuk grond van inhoud voor- 
zíen worde Tíïm/^á?/>CPíf/iflii: maak er cen zakje in. (Hicr hct Moh 
Mal. popodji*) 

Oncler ío/iPfPïM^l'Oïúiíí wcrd zoo cven ook ccn voorïtceld gegcveiit 
dat is ic vcrtalcn met : geef ccn fkokos^lKxjm cadeau, dus: wat het 
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grondw. t€ kennen ^«fl: (3!Í€ § 126 ondcr Jf.) Een dcrgelíjkc te- 
tcekcnis heljhen ook de volgende woordení TomfyipUm, iomanútkún, 
tQUíbcmbe^Qfï^ túmfníouxíti^ íómbú(oertant gecf aan (de kinderen 
bijv.) present cen kuiken^ cen kíp, een geit, ecn kïïpmc^, tccrkost. 

Túmbiagíiiikoi^: ik xbI hci vcrzurgen, opkvv(?ekcn, ^'an dieren bijv^ 
(niet van inetisthen). Van planïcn scbijm deze vorm níeï gebruikelijk 
te KÍjíip niiiar wc| vvaniiccr -ííï- fs íngcvo^d. (Zie (jndcr fïiiii—tíii), 
Men schijnt meï eeti to-vorm dici niet te kimnen zcggen: ik zal cr 
zoaiUngcn vaii niiikcti (bijv. van kokosnoïcïi). niaikr vvcl : ik hcb cr 
jcaailingen v'an genomcn, of; ze daaT\'oor aangewendn 

Múfú iolotnúíí i mata: een oogp daarv'oor nioeï een oog in de 
plaats vvoTden gc$ïeld. 

g 130, (verl. t. v, to^an), 

Banpo'^ ííita j^móígoemkoe ka inimot, smombiagankoa^ de kokf^- 
nolen die ik van u bcb gevraagdt daar hcb ik zaallingen v-an geinaakt, 
Dbmnja-iiúH í cr/ag tcca bo sincinbíagan t jitííïíi fcca: hij brachï 
die slang incc en ze ís door dien man vcrzorgd^ 

Sitiontcga^ijn: waar zooicts als een tcga^ h aangehracht, (togo^: 
ïiarsfakkcl of wcl: oerlantp). 

Sinmisigadan: vvaaraaii als grcns ïs gestcld. *,ïfí?iad-fïflíHÍ bo sipúd^ 
montinot sinonsigadtin i irang doanpilat tchatOi:*: de grens van 
uliedcn cn onze grcnSp daar tusschen m is als gTtnsschcíding geplaatst 
cciï steile rots. 

5“íWfliJíj/í?ríxii: vonrzicn v^an of versierd nict eieren. Bogat iongo 
lojang baki nopocting siiwfiniocúu rn sioU\ kúpoclúc^ r JTu/flár 
mo{oben: rijsïp een koperen blad vok versíerd inet negen eieren (die 
in hct tond zijn geplaaEStjp het tïendc is cen groot eí (van een 
molëo-vogck dal in het nndíleíi is gezet). 

Suwmbiibmn-don ba binaba Í ama^nja: iict ís van draagbandcn 
voorzieii gevvorden en door zijn vader op den nig gcdragcn, Siwoui- 
boctigún: bct Ís aait een stok gedragen nadat het daarvoar gcsthíkl 
was gemaalít* bljv^ ccti vïLrken welks pootcn daji eerst aan dkaar 
zíjn gelïondein of kokosnoten die aan elkítar zijn gebonden. 

i'rnoíiitïtrl'rfrflií-íJií'wríi ko ocloc in sia: hij is door hcn (apzcttelijk) 
vcrvvotid aan het boofd. (Ingkckcb hier aJs Ftamwoord te bc- 
scbouwen)* 

/VflWi/ífiflír sin dífi*-&í* jtuflííí/íiiií/ïfln^íríi lu íQjidok inta naaf 
waarom is het dat toch niet van Cícn ovcrstapje ís vootzieri dit hek? 

Dl. S5, 30 
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Múnock iwííT Iqcú ^Hom(focgadati ka li&c: voor die kippen zijn 
n^tm ^^enmkt in de aan het huis grcnzende niimte. 

Ki ijí/j*ij/ 4 j /jíïJíiíff/tíJírïI siuomí^itirívan: zíjn kinderen hecfi hij allc^ 
maal een kai>ines cadcau ge^Tcn. 

J 9 ííffí 3 TiwiíA*ííí' sinúiicmn ï oi-lúnff: tnijn goiid heeft (hij) vermíld 
niel een strik. {Túlhê kan o.L hier wcl gehcd als grondwwrd 
werden lïeschtïii'iivd j. 

fecn cnkelen kcer hebben we w d eens Jiwo-flH aangetToffen* waar 
valgcns dc tïeteekcnis Jt-íwn— íiif nioest mxmn, dc k- dus h vcrvangen 
dwr de s-. Volgenií Dr. N. AdTÍani h ccn vcrwisscling van de k cn 
i ntet ongewcxïn, En dc t- nioet hier dan nahiurlijk s- worden vnn- 
wegc íle volgcmde í. (íii hct Toíitembcïanseh wordt donT* invloed van 
een voorafgaíinde i de k tot tj. 2ic Sprkk. v* Dr, N. Adriaiii, blr. 22). 

^’j'nojf/iiT^nii Kof»a/í* kcutÍKingi htïï hceft fbij ongeliik) cen htïuw 
<i|ïgelooj>cn cn is ccn wond gewoTden. Da^ smóbúcim-mai i Sociaf»: 
tocn mct dat S. íerugkwami ífaj u dongka bwlTif-bW^ún / Súelap 
kú 0 niúcrihig, bo dúngka sinoboo*anlU: eerst toen S. er beneden 
naar Took, eerst toen kw'am híj hct tc rttíken. Ki ofai túca sinobúja*- 
au-don-múngúi ing kiUnhúlcHg: dien aap is hcl qverkomen dat er 
ccn haai kwam. 

i roe in útËC KÍnnen de licteekcnis van jfïJa''aJi gchecl geiíjk is aan 
die van ’jde hicrvofjr § 120. 

§ 131 , iúcrno-. 

In § 174 wordt hct infix -oem- liespToken. Hier wordt cr daaTom 
slechts van gezqgdp dat H>ejn^ v^k licteekcnt: zclF de handetipg flocn^ 
uit zkhzelf, .^vanzelf'"'* of ï zfcbzelven aandoen Avat het groiidwooTd 
zcgt. In verhinílíng mei /o-, dn^ als tocmi^^ zcgt het vaak: zich gaan 
voordocn alsof mcn h wat hct groiidwíïord aandnldt^ cr op gaan 
gclijkcii. 7 Jch aldns gctlragen. of: de door heï irronrJw. genoemde 
werking in gew'ijzigdcn vorm vcrrichtcn. 

Tormúiídúdúgúcm: zich aU een í/oiiaf/nriJt (naaldj vooTdoeiip 7 Ích 
naaldvíinnig vertoonen. Dil vaii een |ïas uitkonicnd ]iadispruitje. 
TúCmombútúi: in vomi op een botúi fl^agaai) gaan gciijkcn,^ Dit 
vau ccn jKidi^iinJÍtje iii cen even venler stadium. TíJeHiíïnííi/íi iíi^ 
(faie*: gitan gelijkcu op gamaatixigen. Dit van een groelstadium der 
maÍSp als de korTcls ncig heel kldn zíjn. Tocmúttffkalockúc*: ïich als 
ccii kïi|tiekoc*-vuge1 aaustetten, een grfjoE wooTd hclibeu, ziju eigcn 
lof uitbazuincn. ToriHíJiipfriÊT/fíf: zieh als ecn aap gedragenp zich finbc- 
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íiQiiwen voonlofln, híjv. erg schrukken l)íj het ttcti. rofjijíiúíi/j*.- 
zích gaan gcdragen als een hinci. 7,ich kindenifllitig aanstellcn, niaar 
DOk: zich vríendelijk voordoen, íooals ecn kind kan ztjn, T'tFfjHounï* 
fiíínfrfíJïí'.* rích als cen Mongunrlower willen voordoen. dtis ook; 
Mcngoiiíiowsch gaan sprekcn, en: op zijn Mongondowsch. roeHiíjjM- 
balanda, /úefjiomcr/a/óf: zieh als cen Hoilamier, ilaleíer, voordocn, 
zijn taal spreken, ztjn geivoonten vuïgen cnz, T'fleiíifjfiJm^o^ j>j| 
zich van de taal van i^opo gaíin iiedienen, als ctn Po| 5 oër gaan 
S[)rEkcn, (In Popo tvordt Tt»ntemljoaíisch gesproken, nL het Makela'i.) 
TfïfHJOKJÍiiíjOíf íiji bí-jjiÍFf *: het gL'luid van cen geit nadoen, zich als 
cfln gcit aanstelleii, TíJffJioíriní; gaati líílen als cen Icijai, mEt de 
beenen gekrtiíst. TocmojiSangai: zíeh rLaani ntaken, zich berocmd, 
bcruflht maken. Toemolitotd: zich aíwendcn, den rug [lik'ociT} íoc- 
kecren, Toemoisloi'od-pa koiig goba* \ zích aanstellen alsof men eeii 
iiog overgehleven stronk (Socod) van ceti onigehouwen boom in den 
tuin is. DÍt gczcgïle geeft groote ouaandocnlijkheid te kennen, Toe- 
momboctsSaí' ia tagiii: zich gctlragen als ccn m|js in een pïsatigbtarl, 
Dit van een lui iemand, die o.z.t.z. stceds met zijn slaaixleken of -kain 
roiidlúíipi:. Tacifíoiupoitit: zich naar boven werkcn, maar nict op dc 
gewone rfianierals úoot middci van een trap bijv. *Dia^ iMon^ji/o/fjjjj- 
ftop73. toitga^ toanompotsHi-M’ iii jib /;í?Jt toiidobHS: nict volgt hij 
dc deur crvan, maar hij lai hctisi'h over het hek ervan kiimnicti (daar 
híj kwade hedoclingcti hceft), TociiiBmpalal: zich over alles gaan 
uitbrciden, ecn bcschikbare ruimti! gtrheel rnet zichzclf vervuJIcti of 
voltnaken. 

g 132. JifjjJc'JJJú- (vcrl. t. V, toemo-). 

Voor het dvbïiel iiifix -inocm- zíe § l/á. 

ífrjioJipfH/u toin patocng inofoh* í oclag inta (ftfirViJi/d, bo tioba- 
ngoniiionik ii’iia/íi^jj/d inonlORgan eda* siiiocmompoíot Í oeiag toca 
koiií patacng: hij dL'L'd in een dikkc liamboc dc slaitg die door hcm 
was nict^ehracht, toen thij) was opfiestaatt (cn) hij er naar is gaan 
kijkeiii Ííag hijj dat dífl: slang zich had uitgezet, gchecl met zichzelf 
vuldc de Isimhoe (zoo dik was zij in een 'nacht gcwordeti). ^ÍMOfjjjíiwi;- 
katad imosia nodapot ko oehcauTiï r zij hcbl>en zich op een ríj gelcgd 
tot aaii (lcii oorsprong crvan. Ki Ínc-don in sÍHoetnolocan nogoctocn 
iipni batoi iitSa toca} wie h het dic hccft geleend (tijdclijk voor zich 
ín bezit heeft gcnamen) cn wiXtnt in dat huis? A'í adi*nja-don in 
siiiocmoiioe jjoiofjíffíj ko /i>íïr=ji/o r zijn zoon is hct dic (hem) hecft 
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vervangen («n) ficofd is geward^n in aijn dorp. Xaouda iu dintangow- 
íiïí baf&e*ún i inlaíí tJiía iajaekan toeu, jJÍjiíjpor híoJ i-ïwaíiíAr m 
detingúu^ toc&: Tongú " tobtifoe^ in Sínútiuondoemoga^ kúHkoed jií iom 
kúmintm siftoeinotnúngúnii&iú: Nadat g^iiannen is voor iefkr van 
degeneii voor wíe waler ral vvorden geschcpt, Ís dopr dipn span (geest) 
gezegd: Slechls één die op zíju Doeniogïisdi vvordl behandeld, bchalvc 
dÍË alle op ïijti ^rongoiidowsch. Shíotmondodagoemj. shwcmombotQh 
het naaldvormig, pagíiaivoTniig siadiuin is geheel bereikt (doct het 
I^adispTuitjÊ). 


I 131 iúko-- 

Túkú- geeft te kcnnen. dat allcii (alks) waarvan sprakc is of waar- 
aaíi woTdt gedacht, moclen doeïi of oiulergaan wat door het grqnd- 
woord wordt genfiemd. Het wiJ ons voorkonicn, dat dour toko- de 
verschillende subjecteii als een verïanielde eenheid zíjn gedacht, die 
in haar gcheel moct doen of ondergaan w*at het grondw'. zegt. 
(X'atnurlijk is hct nict tíitgesl<aen dat een enkct lid dier eenheïd 
VTÍjlOOpt)i 

WannccT het grondwoord ecn telwoord kan tokú- wel door ons 
-maal wordeti wecrgcgcvcrtt nmr dan ín den zin van: in het ge- 
heeK*... maal, alle keeren bij elkaar gerekendt of^ dc hocvcelheid 
kccrcn. Zwals ondcr ko-, 6c, zic ^ 116, wcrd Cípgemerkt, is ook ko- 
bij tetw^ vaak niet -niaal te vcrtalcn, tïijv, kopitoet zevtíitmaaL Komt 
cr nu nog to- bij, daíi gceft dit túkopitúe te keniien, dat de zeven 
keercii als cen eenhcid zijn gtídacbt. Zití ook to-^ Sc^ § 126. 

Toj^í?- kan óok aan cen reeds mct eeji andcr praefix of wel mel tú- 
samengcsteld Wfïord w^ordtn voorgitvóegd» Mocht een dtírgdijke vomi 
niet voldoende zijn toegeficht door de vertaling, dan raaíiplegc men de 
groeptín waar cle verschillendtí dcelen dcr samcnstelfing wcïrdcn íje- 
sproken. 

Túkúlhoe^ -donl gaat allcniaal zitlen! Tí?JEr<3^dï/£i*d£jïi! gaaí allemaal 
np WTgl Tokomúg{^-dmí\ koml alícn hierl Haja^don iokoboeút i 
moííúek íii/o ttogoob: ga wcgnciiien alle kippen dit brócdsch zijn. 
Túkobonoe-aÍ ÍJi túcbig in iúndni ntinta into ttwti ; ^-ul alles n’iet w'aícrj, 
al dezc woterhamboeSr Túkúhtúpa’-don Ín dúiau, irkaakt alltí (on- 
effenhcden) vaii den wtíg vbk. (Hier tohpa^ als staniwoord te Ire- 
schouvven). T<?Á'£irffo-fJiaj i /ïajT/-ïjícïjij'wiof - brctigt allen hïer jnllití 
belastíng. 

Tokotúiúe don kkúcoi phíakióiui^múf^ úhoc dega^ in iah^koe? 
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Het is al drieniaa! dat je inij hebt latcn TOCixm, wat is tiiísschïen 
mijn fout? KútongetiQe rrA'iKt' majá* ími í'iuí íw / 0 * 1^0 baehti r OjúeúH 
fii t&kolitm, toúkoonom «laja* íh fongo búelaif; ojocon dotmn in 
longa^ lokoiuhítan: Hoevccl kecren ga jii naar Pasí iri éên rnaand? 
Het gebeuTt (dat ik) in hvt gehucl vijftnaal, zcsniaíil ga in een maand; 
het gebeurt ook van slechts Ín Ítet gehcc] eenmaal. Ojopon toi'oíohc 
tokoopat'mai pokibaloei: het koirft voor dat itien drie-, vÍcrmaaJ iaal 
vcrwissclcn (het geen als hrihdschat wordt aangelioden), Moeiui-dún 
r'íoti'j oc!c, i poiitifígkútl, totiini* tokodocút octc, utomittgkod z sehop 
jij ecTst. vrieiid, maar in het gchecl slcchts tweeitiiial schoppcn. vriend, 
Zíc verder bij Tdwoorden, g 231, 

§ IJ4. íoHííï-fliï, 

TflA-a-íHi gMft tc kciincn dat het gewetischt of nutKÍJíakelíjk is, 
dat met al dc hedoelde subjectcn zal W0T(kn getlaan wat hct grond- 
woord siegt. 

ííjiiïfmïw f íKÍí’, JiV) tokopakaiigon i itimiig: verTamd tle kinclercn, 
want ïe inoetcn allemaal worden ingcëiit dnor mijnheer. A/flffiíf-ífiiK 
fflitaJíaJbíinpíirj ínp koliloc^ait iii sahbakoc: eersl moeten wordcn gc- 
íïcitdd a) (<ie gaten) wanr komen tc zittcn de stijlen, /Jiííru J«í« 
moilolib lokodim^oiffH: dc menschen die voorbijgaaii, worden aJlcii 
doof hem gcra«|ïcti. Bajoiitfaii inla nobelceiig rtiA'a/eí'íii/íïB: ailes wat 
krom is lichoort te worden rechtgemaakt. Taí'CJÍ£)i«Jií'aí'’oJi: állcs 
moct wordcn weggcgooid, of: allen moetcn (íjchonren tc) worden 
vcrlannen. /'ir/íïK jji/o ttioraal túkoheiiibac*oii ka libocto» toiigo daea ; 
de mcnschen dic slecht ïijn, zullefi vCThannen worden iw eeti andcr 
ctland- Siiiriiig iiila ttóilanííai koii daían, tokotatakon t de liancn die 
os'er (len weg kruipen, liak die allcmaal wcg. Dtko luoiioitsik iiiióikow, 
sitt tokotatakonkoe in tonoiíoc}oc*-moiiititoc: .stelen juliic niet, wanl 
(dan) zal ik jullie vïngers allemaal afhaJfkeii. (ToJííïHflc/of ^; wijs- 
vinger, is liier voor viiiger in het atgenieen gehniikt). Tokodoiuokon 
Í itHHiaek, si tnokaaii kom /ju/oji al de kip(«m moeten gevangen 
woTden, want (ze) eten van dc padi- íífJifíui í'a/a^aJiriiai' tokopolgoc- 
moti iiii boU: je nuict allcn om tKíialing vaii schuld gaan verztiekcn. 

§ 135 . JÍÍKJÍ'O'. 

5'jiípito- is de vcrlcdeti-tijd-vtjrm \an toko~ en toko—ou, 

Shtokoakoct73: hij heeft allcs weggedragen. ModaifTa jÍhoA’íjíííï- 
liittaocb: hij heeft ze alleinaal onctcrstebtnien gekeerd. Doce* inta 
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nodait73 singkobocni i nokoontong-inakow ko intau i cjic cloerían- 
%Tuchten hceft híj allemaal vcrboruen. toen hij tncnscïhen hatl geiiien, 
iiinokoSini*ttja ittg ki alonjat hij heeft alkn gcroc])en. die zijn 
slaven waren. Sinokodottgog’don-utakma fcon .tiJTc;n^ in datae leca, 
tHÍmJa*-doit imosiai naclat {zij) allc woonfen van dicn vorst gehoDrcI 
haciden, jn aij vcrirokken ] ook: nadat door hen allcn gehoord waren 
de woordcnífHoA-oVoí'iir/icíP' «« íxr/Vircrati íii .ntijdiciía: {zij) 
hchtien al cle wapcns weggegooid» of: aliemaal hclilicn..... Ho 
sittofcoocfcalTn i ftaloe fcon sigasïgad73i en hij heeít overal eieren 
gepbalst op dc verschillende afscdieJclingen. Palal73 sinokoociilaeit ífii 
bajottgau i ifitaii: clirect zijn alle menschert door hem weg^ja^d. 
SÍttokofcapoi’iiiania i lima in lottgopolafcin-ittonia: zij wenkten niet 
dc hand al hun tnetgezellen. of: r.íj allcn wenkteti enz. 

sinokot>o-. 

5íiíoAo/>oríiríf?ïI fpi doit: hij heeft het gcld gehcel verspreid. er 
inee naar allc kanlcn gesmeten. Libo^-/>a ko ittia inongo sittokof>o- 
kaatt’dan i intaH iniiito in/a mimija*-magi*: vraag hetn even of al 
cle nienschen díc naar hier zijn gcknmen, ges)tijzigd aijn. (Dít laat 
híjv, ecn gasthecr vr^en aan clen lcider van hct íeest). -dka mako- 
/loboci iktm' ko iitla sinokofiogaidfcoe, jo iiici/oi;i-/ia ikow kong 
fcapocnjaan i togt gadi* : als je ín staat bent temg te gcvcn allcs wat 
ik hcb verhniikt vnor (het dooden feest), dan ben je nog Ijexittcr van 
dc goederen dcr ouders (eerst dan heh je redit op d« erfenis). 

Voor dc bcteckenis van po- wordt verwezen naar § 33, 

§ 136. foko-^ii. 

Dezc vorin zcgt dat aan. btj, omtrent. in of cip al dc subjectcn 
zal of moet worden gedaan. wai het gronclwoord zegt. 

roAiihot'iMArittt-cfoii htg gaba*-ittonimoe: lieplant al jullic luincti 
(met mais). Daitan tafca\amba*an fiit patot iii lotondtagaan tocai 
allcn worden met versiersclen liehangcn, al tli^cncn waarover clc 
plcchtígbeid iiioiiorn/míffl nu eennml wordt gehoutlen. Kaminlan 
foAoiiii/ioííaii mi popod i lomboiaii: maak gelijk (hak glarl) aJ de 
uitemclcn van de Itamboetjes waarom de dakbctlekkingsblaren worden 
gcnaaid. fíibig itt dalan posibaiak takolaJúenan. shnba* mobajag: aan 
weerzijdcn van den weg hak claar al de I)c3onieii oni. opdat het licht 
worde. Tokodwan-pa-imiÍ imasia : brcng hen allcn even hier, Tata*- 
ttnkoe-makim:, tokototnpiaait i adi* minía: als ik weg beii, dan 
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goe<i ot> al (le kinderen. Ptitef i» lotidek Íníd mrocmbocn. jtíííitiíiíiiíi 
lokotontpííutn: aJles van het hek dat is onigcvtiJlcnf állcs Jiioet je 
alkmaal in orde maken. {Tompia is liier als grondwoord te lïcschou- 
wcn). *Boj(mgaít in fqit^íi!f-/(i«!7ÍfOí'/í?iíifro»íf7tI tolioboemhfKHan, 
í>ajoHffiin íwi boiitoc--boiitoc}orHg'^ iokotolopii^on: allc kuilen (gaten) 
crvan moelen alletníiíil worctcn aaiigeaiird, en allc hfiopcn (hulten) 
ervaíi nioeten allcniaal vtak wordij gemaakt. TokotonggiHmn imoíia ; 
zij stullen alleti aJs slaven ivordcn geinaakt, (rflwjtsiafaaít: tot alaaf 
niakcn, hier als gronílw. te bcschouwen; tííti: slaaf). 

g 137 , jíJiflJbfl-iiiJ (vert. t. V. toko-an). 

StiiflJtfla/oitiin-dflji íiií got>a*-»toiiiinoc'} zijn aJ dc tninen vaíi jullie 
al bezaaíil? iSTiM/ínVïlïr «iHjJtD/iCJiífAflííi» i ixiowoflfriflf: hij hceft ai miju 
kippcti mank gctnaakl (íloor ze tiiet een stuk hout te smijlcn). Kon 
toea sÍnokooendaiiian-iÍOfi i wrfliflfíiJítí: toen (t>f: aldaar) werden al 
de zieken IjemetUcinecrd. A^fliftn'fíïl pinokidotnok ho sinokoowaii- 
fflfïiíFíJij: allen (allcs) heíft mcn latcn vangcn en allen zijn in hcí 
blok geslotcti. AViiííAfflfo/iT^fíii-wiiïí-wfmiítí ííif Íiíi/flfiswft i fotgi ïij beli- 
lien allcntaa] vertalen de hutteu. al de huttcn aiin door hen verlaten. 
^miítflftoíioriiw-t/íiH'iiíOMiíi »' toebiff : zij hehbcn alle (Itíim^'s hijv.) 
geviitd mct water. .ïínpA'fl/ifl5fli/flii t»!7 kekehTn: om al zijn wonden 
is ccn zwachtcl gedaan, Daocn tíi fflffííiTïI fefl« doíaag. komhttan sino- 
JtfllliÍTï^aw. «fjií«' rffa* poígoctnott i intaut de bladercn van ïijn 
písatigplanten op het crf heeft (hij) allcmaíil gcscheurd, opdat ze 
níct zullcn wordcn gevraagd door dc nicnschen. (I-íct steísds wccr 
om ccn btad vragcn is den cigenaar tc lastig gewordcn). 

g l.W. fflï-. 

Tflï- trofícn wc toi htrkn nog slechts aan bij lict grontlivoord 
htdocni tccrkost. waaTmee het ztmder gcliruikinaking van ccti nasnal 
wordt verlJDJtdcn. dus juist als bijv. rifflí- (zic § S9). í-íok in Iw- 
tcckenis komt hct daar vvcl mee ovcrccii. W'c zijn dan ook geneigd 
tot de vcronderstellirg dat foï- ondcr dc ffl-vormcii is, wat Jftaí- ts 
cinder die van iwfl-, doch kunnen dit nict dan met slechts écti voor- 
Ijeekl síavcn. 

Tflfhtt/flrri: aangetioren (v^n etgcnaardighetlcu, gewocfnten. lichaajiis- 
gchrcken). wat iematid Jtoo tnevallig nu cctimaal mee heeft gekrcgen 
up aijn (levens)rcís. Si nion-bD ilcffa* íii toibahcn í fp<7J ka iniai 
vvasit aldus is het miíschicn wel Iwschikt door de hoogere macht over 
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hem. hiíni mccgcgevca hij de gclioortc door den be^ittcr (vaa allesjK 
J?ocM^íï-wií?cn^<?í É'ij tíííí* frïííj jiiiíi dia^~dún ímto(?ia^ sin d^ga^ 
uioff-hi^ Ín /íPíííiï/ofii Á'o fiiJtí: dc klserzwellíiigieii hij clít kind zijn 
niet Tneer beter te krsjgeiip want waarííchijnlijk Is hel wel akhis over 
hJiar líeschíkt, is het aajigeboren bij haar, Jk ontnioette eens ïemanrL 
díe cen wit fjlukjc haar had te mídden van zijn overigeïis gelieel 
zwarten haardos: ouk dit was {oíhaíoi^m aangehoren, 

Eehalve in hoveïistÊiandeti oveTdTachtelijken íin komt tcpTÍJofofJi ook 
vnMïr in de l^etcekenïs van : voorzïeti geraakt ran ecn versnaííeríng 
voor ortdenseg, geen zwafe kost die men zel í klaar maakt, doch ceti 
íekkernij en ook wtI gcld tíTn ondenveg ïe kunnen besteden. MÍo 
oí mecr hij verraiKSÍfig ivoTdt meii hierv'ïm voorzien, Soms heeft hct 
ook lïCtTékking op iels gíftigs cti waardoor mcn dus zíck h gcworden. 
VooraJ is hel echler gcbTuikelijk híj verloufden aJs bijv. dc jonge 
man op rets gaat. 

Inía toUnïlúcií i kúutúttgTiIt hetgeen duor zijn verloofde als ver- 
snapcring voíïr tíndcrwcg is meegegcvcn. Pmobataniíjtjng Íbú-Ítwg in 
doit hnbatocií i timú^njo: (hij) hceft Ixslecrl naar hartcliist het geltj 
(dat) zijn vader (hem) voor onderwcg Jiad meegcgevcn. ^íkoeoi a 
monotliaíocn ko adí^ ; ití zal gercedmaken ecn versnapcring voor 
□nderwcg voor dc kinderenn xVííiíí-díïh jnfu (tonolbúlortjTú: dít is het 
wat door haar lïijwijzc van verrassing wordt meegegeven voor onder- 
fveg. TóítHïIúrimn In sia: geef hanr wat lekkers mte voor Piiderwcg. 
(Dit zcgt bíjv. Gtai a.s. schoonitkíeder tot Imr zoon als diens vcr- 
loofde hccft geholpen bij een fec5t en weer naar htiis za1 tenig- 
keeren). Nmia Ím potodPkoc kon toíbaiotnmottta t d\t ÍF het waamiee 
ik zal vergeíden htin fmij geschonken) versnaperlng voor onderweg. 
x'Vd^uW^jV kú mio iQCú túíbahen fííJírí7Í-niri fiefÉiíi^: wat hcm zick 
heeft gcmaakt ís waí itieegcgevcn is voor onflerwcg vaniiit Belang. 
(Daar heeft men heni iets wat vergiftigd was meegcgeven). 

Voor {oihúiocn in dcti zin van : Íets mecgeven voor tïiiderweg+ hourt 
ntcn ofik. tolíbútoen (zíe § 139) in geltjke betcekenis, Souimigen vcr^ 
klarcn deze twee vormeit dan ook geheel gclijkwaardig* We meenen 
echtcr verschil te mtigcn aanrictTien en wel dit: totibohctt duidt aan 
dat men ieniand van een weínig tecrkost of versna|ïeriiig vtMïrziet+ 
tenvijl (oUHjhcn niecr doelt op het toevaJIig of bíj verrassing daarvan 
vfïorzÍGn mken. N-aluurlijk mtíCtcn hicr dan WQrden uitgezoiiderd die 
gerallen. waar toh donr het wegvallen van tie -f- wcrkelijk staat 
voor {oti-. 

Onder ïiiíjÍ- fzie § 89) W'ordl ovcr lícn i-voorslag gehandeld, tíie 


ÉíaAAKKUKST VA?i TIET BnLAAKC ÏIOKCXÏXDOVVSCH 


461 


— waar dit mogelijtí is — steeds door een iiELssaJ met bet oorsproii- 
kelijke gTotidwoofd wordt vtrlíondíiíi cti da^raan dari eeii meer of 
mindEr gevvdjzigde beteekenís geeft, Wanneer nn ío- vaor éen dcT- 
gelijk &eamdair grotichv. wordt geplaatst, kan geniakkeHjk de indruk 
worclen gewekt vím een door een msaal gesloten /oï-. Hier voigtm 
ecnige voorlïceldcn XTin to- voor dergelijke woorden. 

Toifiibúti^c^ plúúrf*ocl: de corst Ecvctíle (boom). A^íoji in 

totmpopúd fJi sí^goif^: dii ïal hct tiesluit van zijn woorden zijn. 
Nhiípú íii folmlNinffúít i tnoi/ogoí^fang: deze toch is als de vervanger 
cier ouderSt in de plaats der (overleden) ouders getreEÍen. Pongoon-pa 
kon íongopi^. ííínbá^ ojúeott tn foïnií'aríoi ínf pongino^inan ko hjing: 
eel eveii ecn beetje, opdat er iets ís dat wordt geTnankt tol den gezel 
van het fjaJtnwijn-dníiken. jVcïJríiii ím túhnbQnbocng in singogW ^oea: 
aldiis is de i)edoeIing van dïe zíjne woíïfden. éWamangoÍ in skt notúín- 
doihí kom pinodmtn: hij kwani op denzelfdeu tijd dat het werd 
gehracdrt. {A'o/oÏíicíííí/ííí ï sanienvaJleïi, op denzelfden tijd; noltoíndo- 
ihu: het viel ícievatlig sanien). Pí7Í'íJíííJiJiíJ/a-/>o ko /iidiiií; sla cins 
toch gade Zie oók sínotngkckclHin onder § 130. 

íiij b<.>venstaaiide woorden moet oA. í- aJs cen clccrl vmi het stam- 
wiKïrd worden iH'schfjtiwd, terwijl sonis (Kak ío- daamiee is vergroeíd+ 

§ 139. íeff-, jïfdtofí-, Mí^- 

Dit voor^'oegsel schijnt ons te zi]n 5anictigcsteld uit to- + /í-. 
í-ïet prefix /i- heeft vooral verkleincndc kracbt. ^ïe § I8á. Toli^ wúl 
dan ook zeggen: een beetje overeínkomtnd met het gronflwnnrd, 
eventjes zooiets zíjn als wat hct grondw, íe kennen geeft; of í iolï- 
mankt bet begrip v/h grondw, zcer rekbaar: wat daarvoor kan 
w^ordcn aangewend, daamiee in veThand, betrekkiíig staat. Meer- 
malen in cleze beleekcnis schuil gegaan, of ís toíi- geheel met den 
ooTSpronkelijken stam vergrodd, waarran de juíste ïicteekení$ níet 
meer wordt gcweÉeíi. 

V’íxiT /o/í- hnort meii opk w'd /d/i-, zie § 161. In clen regcl wordt 
toM- zander nasaal mct het volgend woord verbonden, Op een enkele 
uitzondenng zal zoo aan^toiid^ worden gewezen. 

Motofipatúi: even wnrden gelijk een doode, lïez:vi,djmen, loowcl v^an 
een priester als van ecn zieke * mototi-íotipotoi : ïenianíJ w4en dit 
hcrhaaldeTíjk overkomt, een lijder aan vdlencle íiekte, Voot 
tipotoi kan meti wcl eeiis motoiímpQtoi en ook mottiHpotúi hooren, 
wat wc aan plaatselijke verschillen tcíeschrijven. 

Totibóíocni ietnand vaii c?en weiníg tceTkost voorzien. makcn clat 


A62 


SPRAAKKLTfST VaN ÏIET HClLAAVO MO^tíONDOVVSCIi 


hij tetiiinnistË íet^ hecft voor OTidenve^. inhr kobahcH, túlibah^n- 
ai íif iangQ doca, inhi dia^ kobahcn; dfigccn die vim teerkost ís voor- 
zicn* geve ccn vteiníg tccrkost (cen t^hapje*') aati anderen, dte 
teerkost hebben. ki Sh^galmig t&eú mobocat maja^-kú tm* 

kajúCún múngo maja^-kú dagat^ túUbahcnan i Foesiún túca iiíi 
kamamo^ ho gati itítod^ loUbahtmin Íng kúanún búnoton kon ^ínam- 
púeíct* moHgo síHúhgúkúnt als die S* np rcis gaat* gnande liijv. 
naar hel bosoh of wel gaantk naar hct strand^ dan wordt (liij) door 
díc P. (hicr: KÍjn verloofde) íïíjwdjze van versnaperingcn-voor-ondcr- 
wcg vooTZTcn van prtiinibenoíKligdheden cn geroldc sígaretten, wordt 
(hij) bijwijzc vzLti tterkost voorzicn van gare rij^t (dic) in hartvi^rniig 
of vogel vtïrmig gcmaakte niandjes (zakjes) w^ordt gedaan. ÍhÍú pino- 
ffoioHtrahrfí: hctgcen Ís geschonken bijwíjze van teerko^t, ivaarmec 
mcn hetft docn voorzicn ^’an + + *«* Eo' áinaíihahcnan^^ im bajongúti 
f onoc~don in sia: en híj is door hcín tDCgemst voor de reis inet aJks 
cn wat ook, (Wal nicn maar kan l^denken werd hcm niccgege vcn)* 
In dezen zín hecft iúííbúiúen dns cctt niiniere betekeni-^ dan 
of w'cl: rekt hel licgrip tceTkost. 

Xf&túÍibocta*: in bctrekking tot dcn grond {bocfa^) staan, daar 
crfredit op hehhcn, Libo^-pa ko imúnúi mongo fnotúiibocta^ imosiú 
kú tiúa: vraag; even aan heii of zíj hïcr rechí np den grotid hebben 
(doordat hun grootoudcTS bijv. hicr bebbcn ontgonnen). Múííúlíbúcfa *: 
ïijn best doen om rechtcn op ilcn grond le krijgéiu Í>í><j fíWíïr>í»t« 
moiwtibocta^ ko naat jullíe mttgon nict pTolMíeTett hier rechten op 
den gTíïnd lc kríjgcn (door bijv* het planten vnn overjarige gew-asscn). 
Pfnoífp/jfrúí/d'djïj: w^aar de erfgTonílcn zijn gel(^en« waar door niiders 
of VTtorontlers is ontgonncn en de gronden dtis tnt erfelijk hczit zijn 
gemaakt- 

Mútotiúmpoe: Ín IjetTekkÍng staan tot Ícniand ais kleinziMJn {ompar) 
of afíitammeling, dtis: grófjtfiudcr(s) en k1cinkind(ercTs)t vntiroutleTS 
cn afstatTTnidingenp nok wel: ntid en jong. 

Ííi tajú tiocú mohUompoci (tocti) zíjn dSe Íwlm*. gnoot- 
ouder en kleínkinfb gegaan. Taja íjjjajíi ffipfofííïrjí/iDr: zíj zd:ssen, groot- 
ouder eíi vijf kleinkinderen, oi: ívvee grootottder^ at víer kleín- 
kinderen. Oaitinu-Haton mútotíompoc: het wek van ons« oud en jong. 
díc als tíén famiHe hier iiu bij clkaar ztjn. Afoiúiiipo' : als zwagdr 
cn zwagcrin tot elkaar in tictrekkdng staan. Dika-bi* kíbangkaL 
boiigkúi-mai ko iríúkú*. stng kitada-hp mototiipa^ z houd ]e niaar 
nict stceds ^■erïegen tegenover mij, \voïix wij zijn toch zwagers. Moto- 
tidmf *: als dïïtf* (schoonzuster) tot clkaar in txítrekkTng staan. 
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iiij andvre wrn’ajitschapsnainen worílt in gehevl deïclfdc bclte- 
kcnis totii- en to^Ioe- gebrnikt. Zic g 140 en I4L 

Maíotimiúeú ing gim: zcdlci^ áís ín iwceën rJeelen hel hart, d:w. 2 . 
Iweeslachtïg ïíjn; hct in tweecn dcden dus íii ovcrdrachtetíjke bc- 
teekctiís. Dat de d hier gcprcrLasaJcerd is. wordt av.s, verodTmakt 
doQrdUt jwdíïrÉi haer ivel als ííTamw. zaJ zijn te bcschotiwénp doch 
waarvan de í- ïs weggevíillen door dcn invloed \^n de i van toli. 

Talíbagae: gcheun niidítcl Qm Ícniand 2Íek te niaJcen, hctwelk er- 
gens begraven wordt. waar deg«m op ivicn hel gcmnnt ïs vaak voqrhij 
gaat; múnotibagae: dit middcl toepassen. Soms Tietcekenl hct 
echtcr: gedeeltetijk verfiieuiven, IjÍjv. Mottolíbúgoc kon diíi/<m+: tíe 
clajow-blatleren gedeeltclíjk vemicuvven, cloor aíiclerc vcrvangcn. (DÍt 
bíj offerplechtighcden). M úïíaiihijgúe ^om boloi^^ het hnis gedeeJteliJk 
vemieuwén^ een beetjc als iiieuw máken, opknappen. Mobagoci 
nieuw^ 

*Víïïíí?/i«rfi/É3W^í kwam te Kwcvetii, te zwiepen^ van ieís dat bijv. 
tnaar cén steunpuiU heefl^ o.a. ccn langc íra.mboc. Dika túcínotoi tú 
Wg ittfa íiítéï* jíií fútíga^ núlliolimajangi IcKjp nici uver dcze bamí>oc, 
wain zc zwiept maar. ÍJÍéï^ inúíffmn7íï ht totúi namoeik, tútíga* 
no~ítotimújatt 0 \ nict had hij de bnig van pakn v(x>rztcn ín oosiclijkc 
richlitig^ (ze) zweefde, zwïepte maar- 

§ 140. tonh^ moiúni-f en;s. 

7'íiwí- komt bij énkcle verwantschapsnamen voor, en geeft te keii- 
nen dat rtien van elJíaar is of wordt wat liet grondwciord tc kcnnen 
gceft. 

ïfútoniboeloii elkaars eclitgenool zijn of wonlen, trouwen, Simba^ 
tnútombúeioi-iiou ing kitodfíi want dan zullcn wíj twecën trouweii. 
^íÍéi^ notonihúcloi-dúrt in tújú dúca: tficn zïjn dïe twee getmuwd. 

--- ho tombúciai-ïíítifiocndo níononm-pï dúinan ; en moge (wïk uw 

lieitler huivcfijk 3íesietídi|í zijri. (Uit een zcgcnwertóch). Dika mopú- 
ki^kaúf kom poiotmdbóctoi-moninwe : nmk toch niet slecht den fsantl 
vmi uw ecbtvereeniging. EvcnaJs /owi^fïríor is ook pototombúchi door 
,,huwclíjk"' ïc vcrtaJen, maar dit íaatste riet vooral op de wijze van 
sJuiten en onderhouden van dén liancl tusschen man en vrouw. Jo 
noonggot-don kom pinútúniborhiatt jjí daíoe bo í boea^ inta nion ..,, 
reed.s larig waren die vorst en atlellijkc vroiiw gehuwd, éJc lijd van 
nian en xtouw rijn was reeds Jang,...,. J nopútombochi: die heeft 
docn trouw^en. 

líútombiio; zwagers van elkaar i:i]n oí wordcn. Moíonibiia-don 
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íng kaíiíocfida : gij hveeen worílt zivagqrs^ de een za] met dc zuster 
vati clcn andcr irouweTií. Sin dojozca ntotouibíta : want de twee zijn 
zwagerí!, 

I I4L túlQc-f motohc^. 

Geltjk ioïi- en toni- (zic § 139 cn 140) wijst ook toíce- op betrek- 
king tusschcn vcrwíinten. Tót heden troffen we tolúc^ nog slcchLS 
aan bij adi* tkind), Misschien mngeii we de met toii-, loni- en tohe- 
afgeteide vef\vantscha|>swíïOTden aldus vertalcti! díe tiu eenmaal bij 
de(n) door het grondwqord genoemde t>ehTOren, daar een natuuTlijke 
ccnhcid motí vonïwn. 

Mútúhcúdi' : ouders en kinderen. geziusletíen. Tajú doca múiolúe- 
adi*: xij tweeenp vader en mQtí, oí: mocdcr cn drwhlcr (zooti), Tajú 
oeahc motoheadí^ : zij achlent vader, moeder en zes kÍTideren+ oí: 
vader ( moeder )en zeveii kindcTetï. Nútboei-domai In fajú foloc moto- 
hcodi* : ïíj driecn, v'áder, moc<ier eji kind, zljn teruggekeeríL Alca 
iloV imúikoiv ftwkidouffog kon stngúgkoej jo úúntocuonkoc koní l*ahi 
ntio iinolkou^ motoiocadP : aJs jullie niet wilt luisteren naar míj’n 
woorden, dan jaag ik f jullie) uit dit huis jullic allcmaaJ bij lïiekaar 
(hel gehcek gezin). 


toío-, monoh^, enz. 

Dít pracfix, wal iveï door invucging van -o/- in fo- stal zijti untstaan 
(zie: líe gíoep van wf- euK,), troffcn wi] tot heden slechts 
cenmaaJ aan, n.I. iri het woord tohffintan. Múnúhfiintau: knakkcn. 
een houw gcven, bijv, een pïsangstani of jong huutgewaí, maar 206 
dat het met één slag valt en dan in den regel nog tiict gehed van 
het ondcremde is ge&chcídcn. Núdaít sinohpintan im pongkoi in tagin : 
alJc pisangstammen zijn omgehoiiwen, met écn slag gcknakt, zoodat 
ze tegen de ylakte liggen, Pmiw/íijifljí: geknakt van hijv. een hloeni' 
stcngel, een tak. maar iiog niet afgehroken, ook: ontwricht; múmin- 
ííifj; knakken; f/iiÍÉïíïfljp: knak het, geef er ecn houw Ín zcKKlat het 
\alt. ín meer dan êcn flciir|i -^hijnt nifliiiïJi^fliFi enK. ttíct meer getnrii- 
kelijk te zï]n, njaar afleen uiínifl/íí/^/íz/afl. Hi-t wií otis voorkomenH 
dat hkr aan -ól- freí|ueníaii(rve kracht kan wordeíï tocgescheven. en 
nwnúhpiííian kan worden vertaald door: itïÊordcre díngeti ecti knalí 
(houtv) geven» of: mcertlcre dingeit zooiets als een knak gevcn. 

fln de Mededeelíngen v. h Xederlandsche Zendelinggcnootschap, 
jaargang iS6S, blz. l96komt onder fle aanteekeningcn van de hceTen 
N. Ph. Wilken en J. A. Schwarz het wtKjrtï Joíompnhid ' voor en 
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wordt vcrtaald d^.ior: gom (waítrTnoe men t^oguls A'angt). Voor de -d 
Avorde hier cen -í geltzcn* waJit lijm — po^lotrí, T&mpú^ioti i lijm 
makcn. Toiovípochct zou dus kunnen bcteokencn: maak het oen 
beetje lijmeHg-, zooictií als líjm Ís. Niemaiul van degenen, die ik er 
naur vrocg, kcnde etrhter dezen yomi. Ook ts bet lúet Qiunogclijk^ 
ílat , Johvipuliíd'' is gchoord voor: pochcl, ccn soort kíeverige 

hars. (di eii o wíssctcn gemakkelijk en een -ttg, die dcK>r een p- wordl 
gevolgd, kaii bij vlug aj.ïreken als -ju zíjn gchtMjrd). Is deze laatstc 
V'erunderatclling juísl, dan zonden wc htcr niet mcí een ío/o- vorm 
te doen heblten,] 

g 142. /Q/Vj jííoiïcï/ov enzn 

Tújúkújoc: het verzajncldc hout voor een te bouwen hnïs bijv. 
Singgaiiijú íkúlúm mokkkocí-pa iokúCói iii tojckajoi: den dag van 
niorgen iaat ik eerst wiïghaten het verzamelde hout. Bochn ittla Húút 
mQclai-dún iúkúCúi múnojokújoc \ deze maand bcgin ik niqt het ver- 
zamelcn van lïOuuTnaierialeiL zal ik er op uít trckken om daarmee 
te begïnncn. 

Het infix -oj~ [-or-) heeft meervaudigc oí frcquentaíieve kracht^ 
zie I 182. We zoudeii tojokajoc dan ook we! kuniten vcrtalcn niet: 
de verechillctide slukken hotit, die niet elkaar vtxn cctt docl worden 
aangcwend, of een sixjrt ecnïieid vormcn. 

Tújúpúngkúi: inet elkaar ccn begin njaken. Aka íotocúc ibúg i togi 
(/adi* kom posibútúk, tújopaKgkúi itt singog: als het Averkelíjk de 
w^ensch is der ouders van weerszijdeíi, maak dan mct clkaar een begin 
tïiet spreken (over de verlovtng)^ Dúí^ bidon iakocot fuoboci fiiínfn- 
Jopangkoi kon ^ngog, scbúb migog úing kojongan nobaii*: ik wil 
heusch níct mecr cr weer mct je ovcr lïeginneit tc sprekcn (liel 
vTuegcr gespmkenc wccr herhden) tvant het gezcgtlc ia tiatunrlijk 
al gebeutd. 

Tojobitti* t soort of Íer: ïJíoiJo/í?ííjiíf* i dit offcr buuden. Een klcíne 
fiol rnct géle rijst en kíappcrdop met ongckookte rijst waarop een ei 
ia gqilaatst. wordt Isoven op dt lïadi in de Hjstbewaaqjlaats gezet. 
Dia^-pú mctúOH pokaonan aka ilio^-pa smojoblni^an: er mag niet 
vïni (de nieuwc ríjst) wíïrdcn Begetcii ab er nag niet over gftïffcrd is. 
Bini^ i niet ïïevriicht eiï jonge menschcn íuí;;^ dit niet eten- TúJú- 
binP ia hier als gTondwnortl tc lieschouwen, doch zon vertaíitd kuii- 
uen Avordcti meií doc (dc den gcestcn aan le hieden rijst) vcrgezekl 
gíuui van een ei. 

Torúmbokiki^ 1 gcloofsvogek 


46(5 


SPRAAKKVS'ST VAX IIET MÓSTXINpOWSClt 


MonojokoekocÍ, ook ntanorokúekorí, nict tríppelpasjcs loopen. gelijk 
ceii koekorí {drafje) vïui een paanl. jVoïtíirojtoi'kíK'j: kwiuri np een 
dmfje te l(x>]]en. 

Monojottútempantf -. zitten op dcn vloer mct tiver elkaar gckmiste 
l*ceneTi. — totntolebet ztttcn als ecti IcIkií. TVin^ítM^^ nioncinpattg t 
vleertnnízen vatigen mct een nct, dat aan twec kmge bíunbues is 
bcvestigd, die bij het dichtslaan elkaar kmisen. (ï’olí'iírj&tfii^: vleer- 

muizetinet, waamice mcn.ríc § 211). Talempang, mQttolempangi 

kruiscn, »n hci klein dtjen wat hij monempang gelieurt. V'oor -af*, 
zie § 179. 

tori-, inottori, cnz. 

Monoríbatoek i hollcn, luopeii zoo hard nien kan, Mobatock'. 
ieniand achtema gaan oin in te halen; morihatack holleri van een 
|jaard (voor ri- zic § 184); ifian0rí7iarac^: hollen als ccti poard. 

Aan taea nomribotoek bidon im battiong, sampe minatoi'. toen 
heeft dc koe-antilopc weer uit aJIe macht gchold tot zij dood was, 
KoUoribatoek iakoeoi Íng kittoeock i aho’ : tk kwam te hollcn daar 
(ik) gerocpen wcrd door den jonker, 
jl/ajiarjtaiiai^: onderzocken, hijv. op de loer fgaan) staan om te 
wetcn te komcn %víe de dicf Ís. 

§ 143. togo~, luajro^a-, toetnogo-, cnz. 

J’lvenals antlcrc met to- samcngcstclde pracfixen, kan ook toga- de 
van ta- Jjckcnde voniU'emnderíngen fitidcrgaan. Tnt*hedcn treffcn 
we íoíra- nog slechts hij enkclc woordcn aan. 

Togoindop indop {inop) zon<[er mcer sehijnt tiíel meer gcbruÍkeJijk 
tc zíjn. hocwel dit w.s, wel het oorsprcinkeirike w<x.rd voor ..droom" 
zal zíjn geweest. (and. togdinop)t droom: lariiia^aTifdojJ: gaan 
druonicn; .mtoenwgomdopt hehljcn gcflmumd, dr.xjmde, /Trrjiïoji^hí» 
togomdop : het Ís toch heiisch geen ilruom. Matujaie-ai-pu itt togoin- 
dapkof kogohih >TrkI.-iiir even mijji (í„,(,ni van vaimacht. Kajogot 
iakoeoi íoriíi(.í,aïin/í»/r bo tjmoehengn -. tcnvijl ik aan het (írtxtnjCTi 
was. wcTfl (ik) (Ux,r hem wakkergcschud. A ta dega^ simcinogditt- 
dop-bt'^ uikoeoi ? heh ik misschitrn toeh gedrixjmd ? ook: tjcn ík 
wellicht ^ het dmomen ? Aifftijí ffMHaíoí togohtdopon-tttonag. dia^- 
dofi masilang nii pogot ^íiioifroytf* singogx doodcn, aJs er over ge- 
drcKimd wordt. níet mcer duidclijk ís (hun) gelaat of stcm. í*f«ojitf- 
gomdopont plaats waar. of tijd «^rln. meu ecn drnom heeft gehad. 
Sinogopoeiongi flauw gcvallen, l>ewusteloos. Hier is een oafij.vijmi 
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niet ojï zijn iJaats, daar iiieii het ílaiiwvallefi nict bij ztch/.clf tïeivtrkt 
dL>ch ondergnat, {Mofroda-mpochnffi soezcfigt bíj v, jKiá iia hel wak- 
kenvordeii; /»£)»i^íïr/ajtír! sufFcrdt stonïkop!). SfnOifOpathng íh sh, 
sebab khwiaboc^au in sibocl/: hij is bcvvusteluos, want er Ís ceti on^ 
rijjxí (slechte) kókosrioot op heni gevalten, A'aMda iu Sinala*ún-dúíí 
ÍM faJfriV tora^ jú sínúgQpacIúng In síú ; tócíi die geest hem verlict, is 
hij bcwusteloos geworden. NoialÍkokog líongkan sinogopoeiattganHU i 
schrikte op uiï djn bezwijming (waar hij vvas ílauw gcvaJlcii). /ika 
kQpocjaeitinkacínaÍ ÍJtÉHi', jo ockoeraukúc dútfmn kan lúgofúclattgmí: 
als tk je tc pakken krijR:> zal ik raiiselen) tot je flauw valti 

Moíiozij: jung^ oiiríjp. NatogúiIoiíJ: Kocïiets als □nrijp, unnadeiïkentl, 
nict gucd overdajchl. Singúgmac ïiioh. hki nafúgoïlúto, majigar 
hnja diít^ kaaeioe dia^ koifact : desce je woordenK grtKitvader van 
linat, SEÍjn ondoordadit, (ze) héblwn geÊii kop cn hehlïcn geen 

5taart> tEen kras gcïcgde). 

Togooctít: vertifxlen woordcn; fnonagúoelii: vcrbpden woorden ge- 
bruiken. tíiertoe behooren o^a,: of VrVli<úati^ (ocnli- 

octtli^), faicng ot falc-púleng^ Mm of /Éj^ií-faíttfi, ivetke niet mogcn 
wortlen gebniikt als bijv. de jiadi aon Irct rijjien is. cen priester ín 
functie Ís, men op fle jacht is enz. Misscbien ^ijn ze te licschuim^cn 
al.s vloeken. waanan hel gebniik in tcgenwcjordígheid der hoqgcrc 
machten niet andcrs dan nngduk kan brengcn, (Zíc nok § 269). Op 
gewone tijden ís bijv. het woord podi* : wond, niet vcrlHxkn vofjr 
dc gewone mcnschen, nmar voor dcn priesleT w'el. Fonagúaclit : waar- 
mcc men iels wat verbodcn is. zegtt dns: een verbtKÍen woord. í>Í*íi 
imúik&tv PMíiífií^a^ kon tfygoocliti jnllie mogen gccn vcTboden woor- 
dcu sprekcti, zeggcn wnx verbodcri ís. J^ía^ itióbúiF uionogooclit: 
hft is niel geoaTltMjfd verlKH.ieu w'CKirden ïe beïigcn. »VtiJí£ftíniïC sÍ 
manogaoelit-bi' i odF inta iocal wat is er, want dat kind gebniikl 
zoowaar verlMïden woorden ? Dia'* utúíaan paiiagoaclitan; men niítg 
daar geen v^erlïoden woorden bezígciu bijv. in tlon tuin^ of waar een 
pricsler in functie is (bczetCTl is). fít^ian ínta foca nútoHpatúi, sím 
finonúgoocHian: die priéster Ís als (ncergev<t!leíi)í w^ant er is 

(door ceii iler aaiiwczigen) een vcfboden woord Kezegd, Zie ook 
iijoïin^tJiv/íirj" uTideT iúgae-, 

g 144. iagac-, managoc, sinúgac, cm-. 

Tagúc- hetwelk ín verbinding met v^ele affixen kan votíTkomerip 
gecft te kennen tlat íets wordt tiestcmd of vastgesteld voor cen 
bcpoatd doeb men cr uitsluitcnd op uit is om dat te doen. 
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Togoesitaii «u dcel vsa íets afnondcren ed fwstenimen voor 
iemand. of: het te bestcininen detí of de Ëan te wijzen taíik voor 
icmand. Smogaesiiaiuja: zijn hem tocgewe*en deel of aangewczen 
taak. Mocaa-mai nainottoe koin bajang lobatw!^ JÍiiíïí/ofííïaj íhj 
bolian: aJlereerst vult men eén tafeltjc (niet allerleí spijzen) dat 
bestcnid is voor den priester. 

PonogoctHatai: wat wordt afgezondcrd, bestemd voor de doodea, 
waarmede nwn vemcht wat den dooden toeJtomt. de «nkosten voor 
ccii doodcnfcest. SinoffOcifíatainja: hij hceft allcs gedaan voor defd) 
doodc wat behoort gedaan te worden. 

Ponaffocftia : wat meii nitsluiteiid aanwendt ten bate van., 

waarntee men er stecds op uit is gocd te doen. hct goedc tc n;r- 
zckeren ran íets. KakajaaitTS tonga* panogocpianja kam batanganTS 
lontanp : íijn rijkdoni dien wendt hij ajleen maar aan ten bate van 
2 Íjn eigen ik. ponagoeíobcnmoe: als je ct uitsluitend op uit bent 
groot te maken.... 

Aka togoenonoiattHtoí aidan inta kodoPkor, jo kototaananntoe 
iakoetti baei* i molalímoti : als je volhardt dingen te doen dic ik niet 
wit, dati zuj je gocil nierkcn {dal) ik van eeii nioordenaarsgeslacht 
1»en. (Dreigement). 

Afonagacdia*: met opzet vcihoden woorden gebruilccn, er op nít 
zijn om wat niet gcoorloofd Ís toch te doen, (ZLc voor ..verfxKlen 
woordcn" ook § 14.1. onder togooetit). 

Motoffocbaiik: er steeds oji uit aíjn om te liegeii en te bedriegen, 

a^síeugenaíir* 

Togoemata. sinogoctttata: oogontstckíng. (Mala: oog). Togoema- 
loan: iKheirt mel «iguntsteking (nog niet lang, maar in hei bcRriti- 
stadium). 

Toffoejantow. moiogoejmitaw: wazig. nict hetder {van de lucht), 
oniluidelijk (van een plaats byv,), 

Togoe komt ook voor als afzonderlijk woord. en wordt daii oúk 
hcrhaald. 

Motogoc kom bocla* : ramilïuiechten op den grond hebíien. Togoc^ 
toffoc: h\inn. Togae-moraraekiatt: bijna slaags gciaakl. Togoe-togoc 
morapaioti bijna mel clkaar gevoditen. 

rn gelijke lieteekenis als logoc.togoe hoort mcn ook togNogi. dus 
togt-logi mororaekitíti. tagi-iogi moropatoi. 


(Wordt vcrvolgd). 




WAT BETEEKENT HET WOORD „KABAYAN” ? 

DO« 

C C. EERG, 


Twccnianl is deze mímíid bovcn&taandc \Taag gestcld: den eer^cn 
keer door Mevr. Dr, M. Costcr-Wijïïtnan in haar proefschrift ^pUik- 
spÍegcI-vcrhaJen in lndone 5 Í&"^ Santpoortp I929p p. 22— 23. den 
tvveeden keer bij de besprcking vm cen der stellingenp díe Mej. Dr. 
M. Amshoff bij haar promotie tegeiiover de Leidsche Ikteralne facuh 
teit te verdcdigen hatí. In geeii van bcíde gev'aUen i$ een bevredigend 
antwoord op de vraag gegevcnp hoewel door Mevr. Dr. Coster- 
Wijsipan bekngrijke opmerkingcti gcmíiakt zijn, díe het onder^oek 
naar den oorsprong en c|e betcfekenis v'an ,rkaba>'an" in een nieuwe 
baan gekid hebben. Hctewel ik eveninin de vraag bcantwoorden kan, 
wil ik ae hier toch als derde stelJeUt nmdat aan den ce^nen kant som- 
mige onderdeelen \'aii Mevr. Coater's betoog versterkt knnnen wc^rden 
met nicuwe argumeiïten, maar oan den antleren kant enkele door 
haar gemaakte opmerkíngen niet onweersproken mogen blijven. 

Mevr. Coster beluindek in haar díssertatie de figunr van den 
Indoncsíschen Uilenspiegcl> speciaal die ^-an den Sundaschen Uilen- 
spíegel Si Kabayan. Nadat 3EÍj ïn de Inleiding en in Hoofdstnk I van 
haar werk ovcr den aard vm de Sundasche Uilenspiegel-fíguur cn 
haar verwanlcn in nmliggende tpjiden een belangrijke beschonwing 
geteverd heeft, gaat rij op p. 22 vcrder: 

pAVat de naam Si Kabajan belekentr h niet zondcr ineer duideUk. 
De huidlge Spendase betekenis: bediende van het clesalïcstuur eti 
ceremoniemeester bij oen sidckalip houdt inet de ínhoud der verhalen 
gecn verbaud. Een twcede mogelikheid, n.l. dat hct woord in verbEuid 
aou Btaan tot de naam der uit de Malei$e Htenituur so bekendc néïiêk 
kebajan, dient eveneena le worden verwíírpcn. Nénék keljajan be- 
tekent vennoedeUk de Oude Vronw. Dit líjkt mij aJthaiis aanneiTie- 
liker, dan de betekenUt die KHnkeit en anderen er in verband mct 
O. Jav. kebajan = dorpsbode aau geven^ n.L „posiinc3n d'ajnour'L 
Zo excíusïef is de rol der nénék kelïajan in dc Maleise litcratuur 
DL 85. 31 
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Volstrekt niet. Haar functie is soros tot in kleingghedeii anAloog met 
díe van i Bangkele toca bij de Bare’e Toradja’s, Biki-Biki ín het 
Sangirees, Tetc W'aharoc op Kei, Sumu ma fakirí op Halniahera, 
om ttmr enige van t)c taroelik W'ijd versprdde plaatsen tc nocroen, 
wasr roen dcze roerkwaardige m^tologiese fignur aantreft. In ver- 
scheidene talen bctckent haar iiaaro; de Outie Vrouw, Oaar nu 
kebajan in hct O, Jav. ook de bctckcnís „oud” heéft lijkt het mij 
voor de hand Hggcnd, dat dit ook in het oud-ilaleis zo zal zijn ge- 
weest, zodat de oorsproiikclike betckcnis van nênêk kebajan tsr dc 
Oude Vrouw. 

Wate nu hicrroce verband te aocken, dan zou Kabajan tnoctcn 
betekencn de Oude, Echter wordt hij Ín de vertellingai juist altijd 
voorgesteid als cen Jongc roan, óf nog niet, óf pas getrouwd. Dil 
maakl de betekeni.^ Oude dus %TÍj onaantieinelik. 

Dc andere, 20 even voor de nénêk kebajan gciv’raakte,’betekcius 
van O, Jav. kebajan. die ook Íti het Soendaas wel voorkorot, n,í. die 
van „dorpsbotle , hceft m,i. voor si Kabajan vecl voor, ooJc al blijkt 
uJt niets, dat rocn de Socndase Uilespiegcl cen deigelik arobt toekent. 
Een decl van de grappen van Kabajan iroincrs vertuont duidclik 
amlogie met dic van Si Lengser, dc bodc van de vorst, die door de 
Soendase toekang pantoen ín een iclwat potsierlik dagiicht plcegt te 
wonJen gesteld, en díc uitmuiit in woordspdttigEn, verkcerd begrijpen 
van woordcn etC- ZVjn tiaain, die betckent vlug, snel (lopen) wijst 
blijkbaar op zijn funkUe van Iroodschapper. Als nu het type van de 
grappemakendc Bode eenmaal bestond, is hct níet zo vcrwonderlik, 
iranncer ecn andere grapperoaker de tiaaro van ,.Bode'' kríjgt, tjok 
al oefent hij dcze ftroclic overígens niet uit; en 20 Jijkt míj dit wd 
de oorspTúng van de naaro si Kabajan tc wezen”. Tot 100 ver Mevr. 
Costcr. 

Het lijkt mij geenszíns onmpgeíijk. dat indcrdaad de Sundasche 
Uilensiuegel líjn naam Si Kahayan gekrcgen hceft op dc wijze, dic 
ilevr. Coster in de laatste aJinca van dit citaat aangeeft. Met dlt 
gedcelte van tet betoog, dat ik alleen voUedigheidshalvc gctíteeitl 
heb, kan ik raij wel vereenigen. In de eerstc aiinca echícr komen 
oproerkingen voor, die tk rninder graag vQormijn rEkemng zon neroen, 

Kan m het Ond"Javaansch inderdaad het woonl Irobavan onk cíc 
beteekenis „oiid" hebben? Het is waar, dat in Dr. H. h' Juvnbotrs 
,.Oudjavaansdi-Ncderbndsche Woordenlijst", Ijcíden, 19t2í. s.v, 
k-abayan clcze bcteekenis opgegeven wordt. Maar elk boaefeiiaar van 
het Oud-Javaansch tvcct. dat in v-ele gevaJlen het toekcnnen van ecn 


WAr J&O^ÊKENT EIET WCXÏRD ^gABAVAïí”? 
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Ijcpn&Jdc bcteckcnis aan een 0-J. wooftj fúct \vid meer Ís dan het 
opstellen van ceti werkh>Txitíie5e, flie no^ nader aaii njeuivc gcpevení 
getoetst zal riineren wordêii, vijordat zV} hondbaar Zril blijken te zíjit. 
Evenniin mag men al te veel waarde toekennen aan tle omschrij’idageíi 
iTifet tuha, gëde. w^tlha enz^, tlie de Balisclie geleerdcn voor kabav'an 
geven, tilijkcïis het Kawi^Balineesch^Nedcrlandsch Woordenbodc van 
Dr. H. N. y* d- Tuuk; ztilke otnsdirijvingefi toch zijn van mj jongeq 
dattim, en afkom.5tig van menschen, dien het niet om de et>Tnobgie 
het woord en zíjii hlstorischc ontwikkding, maar om het prac- 
tische gebruik er van ín een l>epaalde periode te doen was. 

V* d+ Tuuk geeft het wocFrd kahayan In zijn Kawi-Bálineesch- 
Nederlandsch Woordenboek, IV* 1020, s.v. bha>'a (2o), ofschoon 
hij^ blijken-s „fcoA/jo>íTii^ of, als iíi 't jav. kabayad"^ (Itiikíïr koíom,. 
reg. 2 en l zrif cr niet zcker van schijnl te zíjn, of kalïayan wel 
te recfit onder. bfaa>'a thuis gebracht ts. Een Tertding van hel wonrd 
gecft hij wtV/, cn het komt mij voor, in vcrband mct zíjn opmerking 
betref fende de spellíng, dat we op de vmag, of v. d. Tnuk uil nn- 
verschiilÍgheHl dan we1 uit voQrzÍchTÍgheid niet vertaald heeft “ lie 
tiivee mQgdijkhcdeai Ín het KBW.! — eer moeten beslissen ten gunste 
\ran de voorzíchtighcid. 

Nu hceft Sanskrt bhaj'a dc betcekenís van ,Hatig 5 t"í p^vrcc^ vqor 
ícts'b ptiéts veríchrikkdijks", ^gevaar"; op Java h het gebruik van 
het ivoord’ttepcrkt tot dc botcckenis \'aii „gevaar, wat le duchten W\ 
naar v, d* Tiuik's foïmuleering (linker kolomp rcg, 5 v. b.). 
Kabha>^n zoti duS' kunnen beteckenen als ahstract woord ^gevaar- 
lijkhúid'^ als concrect wnord „per5oon (zaák% plaats)p dic gevaarlijk 
p,— , w^rin gcvaar schuík", ecn personn (zaak of plaat$) dus, 
wot wíen (wajiiv'Qor) men zich in acht díent le ncmen, ecrbied en 
ontzRg' dScTït te beblïcn. Wij dJeiicn er hierbij aan te denkcn. clat 
prtrmtieve volkeren ondcr ,,gevaarlijke personen^* nÍÉt in dé eerste 
[ilaatE ciicveii en moDrdenaars ziúlcn verstíump dnch t.Tnagisdi^'^- ge- 
^'aarlijke personenH licden. die door hun grooter bcdt aan magische 
kracht gCís'ïtarJijk zijn voor magisch-^zwakkercfip in hepaalde omstan- 
dighcden afthatis. Laten we zaken en plaatsen, dk huiten ons betoog 
vallent omdat het gebniïk van hct woord kabíiyán tot personen be- 
perkt is, rusten, dan .kunnen we zeggen^ dat Ln theorie kabha.yaii *) 

Het wúórd, waar hct m dit aitikrl om p'ui, vïnik nwn mi ectB Wnbayan, 
líaii wcrr kabha^'afi ge$|ir1ii I>c spclliii^ lcabJisi^Tui Rcbniik ïk slcchts dMT, 
virín^T ín hcl bcíopg: Kciïialcshalve mlgcgaan wwií vwi dc ^TratKlcrïtcUing^ ikt 
kabfiayan índcrdaad raïi af le Iddcu b;. 
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aan zou kunnea duiden Íiecrscbers cn príesters. personen, die door 
hun poside in dc íaniilic en in de maatschappij of door hun wijding 
gezag hcbben ovcr andercn, daar grootcr prestatievermogen uítíng 
is van grooter niagische krachi. Ook ouderen kunnen kabha^-an zijn 
legcnover jongeren, maar dat wil npg níet zeggen, dat roen om 
kabhayan te zijn ecn bepaalden leeftijd moet hebbcn bereikt; kabhayan 
2 du dus in sonimige gevallen ouden van dagen aan kunnen duiden 
zonder zelf ,.oud’' te beteckeuen. 

Oj) de in bet KBW, gecitecrde plaatsen passen, voor zoover na 
te gaan is, dc door mij aan kabhayan gcgevcn beíeckenissen tiit- 
slckend. en i» het aTgcmeen ook beter dan die van „oud". Voor BaJi 
vindcn we er de beteekcnis van ..lejnpeldíenaar, die ondcr dcn 
pêmangku slaat, en voor reparatíe enz. heeft te zorgen” (kolom 
rechts, rcg, 5 6 v.b.), tcnivíjl in hct BaJiscb'Javaansehe gescbrift 
Bhimáswarga (kolom rcchts, rcg, 19—26) de kabayan genoemd 
wordl naast den balyan, den sêngguhu, dcn panarikan, den pndi^tida 
Itoddha en dén padanda <pwa, cn anderc geestelijke of bovennatuur- 
lijke personeii. Op Bali zou dus bij de ontwikkeltng van het woord 
kabhayan de nadtuk kunnen zíjn gaan vallcn op dc groep van gceste- 
lijken en gcleerden ab bij uitstek magisch-krachtíge personen. 

Icts dcrgelijks treffcn wc ook in de Sunda-landen aan. zij hct 
daar slcchts als restant. Daar toch wordt voor de bctcckenis van 
kabayan o.a. ottgegeven ..ccrcmontcmeestcr bij een sidëkah" (— of fer- 
feest), tcrwijl volgens Coolsnia’) tn vrocger dage« kabayaii in dc 
Sunda-landcn ook de tkel van den poerah ngadjaga paseban was. 
den hoedcr van één dcr larangan's (..verboden — d.w.z. magisch- 
t^evaarlijk -— dus, 

In hct huïdige Javaansch hceft kaltayan of kcbayan een andere 
bcteckenis gclnrcgcn ; nien gebruikt hct n.l. om er den ..dorpsbodc", 
hct faclotum van het desa-bestuur. mcc aan tc dniden; in dcjselfdc 
beteekenis komt het woord ook voor in hct Maleisdi cn, volgens 
,Mevr, Cpster, ook tn hct Sundaasch, docfa blijkbaar ís het in deze 
beide talcn Ín dczc beteekenls aan het Nicuw-Javaansch ontleend. 

Blijkens dc Tantu-Panggêlaran *) en dc Rájapatígundala *) bt 


») „SoDidanvcsGh Hollandich WoordGnbocfc", aie drntí, Leidew. 1913 *.v 
=) Laïjw^ bicr ernoiiKii ín <kn Jav»uiscb«i rín van bet wowd. De 
™ ™ laninsan mort «If tnaEÍ«h*lnachtíg lijn oni 
invloed van dc pljuits bestand tc iijïl 

3) ..I^TanHi RmïEÍlatan". Ijádícbe diss., door Th. G. Th. Piffeand den 
Haag 1924. jv 175, 176. 177, 179, 180. 181, 2S6. 267, 269 «i 27i 
*) Iiihcvdsapsave bií Píecaud, opv dt.. p. 291—294. 
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hctordcn vroeger ook op Java de kabayan's tot den geestelijken stand’ 
de kabayan'j zeg ik, oindcit in de Tantti-Panggëlaran gesproken 
wordt van vefádiillcndÉ soorten van kalïayan'a (k.-wíqe^p k.-pamë- 
ka&p k.-panglayar en k.-mandab). Wellicht was reeds in den tijd van 
de Tantn-Panggííaran de kabayan een pcrsooHp díe spectaal bclast 
was mct het ver^oillen van opdrajditen voor zijn chef; daarop ^chijnt 
hct verhaal te ivijzcn ^'an den kabayan-panglaj'ar, dic door den Heer 
Mahijguru uitgezonden wordt om bijdmgen te Ínnen voor een feest- 
niaalcijd; daar zouden ook de namcn panglay'ar — ,pde zeiler*" en 
pamëka^s ppde besteller" op k-uoncn wijien. Maar zdfs al ware dat 
verband niet te leggon, toch zou het verschil tusschen het gcbruik 
van i\ti Oud-Javaan&che kabayan en dat in het huidige Javaansdi 
ncg gcen verbazing behoevcn te wekkcn- In de ccrste plaats toch is 
hct een hcel gcwoon verschijnseL dat een woord van algemcenere 
beteekcnis in den loop der jaren Ín vcd beperkter zín gebniikt gaat 
wordenp waarbij uit den aard van de zaak de beteekenissen dudectisch 
kutinen gaan divergeeren; cn len tweede kan^ lerwijl de naam biijft 
bestaan, de aard van het beroep langzamerhand wexenlíjk vcrándeten, 
ppAl kan mcn bij sommige (ambten} wel 'n vfúord nocmcn waar ze 
vvaarschijnlíjk van afgeleíd zijn, daaruit volgt nog nieU voór hun 
werkdijkc: rang in de maatsdiappij, want de waardceríng van titels 
plcegt zelden vast te blijven'*p zegt ook Dr. Pigeaud (diss.f p* 266) 
naar aanieiding van de vennelding in de Tantu-PanggÊlaran van de 
vcrsdiHlendc soortcn kabayan's en andere ÊToepen van geestdijke 
líeden 

Bij vele volkeren in den Archipd, merkt Mevr* Costcr in de 
bclangrijkc noot op p. 22—23 van haar proefschrift op^ komt Ín dc 
(monddïng overgdev^rdc of schriftclijk vastgdegde) httcratuur de 
figiiur van een oude vrouw VDor^ die de functie bckleedt van bc- 
waakster of poortwachtster van ccn of andcr bovecmátuurlijk oordt 
cen grensfígtiur ínssdien lcven en dood, ctn bcmidddaarstcr tusschen 
dooden en geeslcn aan den eenen kant en levenden áan den anderen, 
In de Maleisehc littcratuur heet ïij Nenek Këbayan; haar mytholo- 
gisch karaktcr is cr z«r verbleekt, maar geenszins onherkenbaar* 
(bar zij er o.a. optreedt als bemiddekres tus&dien ccn aardschen hdd 


Hct dJrhtJt bii ïJÍn ocrapronkelíjke Mttktiiis sdiljiu kabhava(n) etblcvefi 
te EÍjn iji de titdï ratii ait^mbhaym cn inmntn Ecntec opmcrldnifeii 

ovcr dc pweelijkc bcE«kaus docet litcls vindt men in itííJti npstcl ppEcn nietfwe 
redoctk dcn rQirwi rm r^dcfl Wijaya"p dsn ik ter plaatsing ín de Btjdragcn 
heb aangeboden. 
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en eeii hemelnymph in hct ZAvanenj onkvrou wvw hanj, Nii ach| Mcvt* 
Coster de itiogElijkheid vaij verband hisschen kabayan — bediende 
van etii desa-bestuur, ceTcinoniemeester hij ccn sidêkaJi. cn Nenek 
Kahaj-an te vcrwcriJcn, ini. cchtcr wellidit ten Qnrechte, Want 
waniteer de aflcidbii; van kabayan van tihaya aanvnard zou kunncn 
wnrden. zcm knbh3>>3n ook voor deze Oudií-\''rouw-fÍBuur «n leer 
passendc lïcnaniine zijn, ..dc inagisch-gevaarlijke”. Ncnck Kabhayan 
als de Chidc Vrouw zou dan eenvfnidíe ccn der omwikkdingen uil 
liet algontienc liegriji kabhayan = niagisch-gcvaarttjk zijii, gediver- 
gísird vïin dc fcatjbajan's, die ivc in vcrscbUlende andere functies 
op Jara en op tísú't ontmcwtcn 

Vai men liel kabha>-an mn ?fcnek Kchayan oji als een spcdale 
ontwikkdíng v.in kahhayan = magisch-fiev’aariijk, dan kaii itien nieí- 
tanín inct Mcvr. Gostcr's vertaling .,Oude \’rouw" (aJs eigen- 
naaiii!) vrcdc hcbTjen: imniiccr wc cchter hct ap|)ellaticm in ..otidc 
vroiiw’'‘miícr op dcn voorgrond Jatcn Ircdcn, ligt het begiíp dáármn 
' meer □pgeslotcii in nendc dan in fcablayan. ja, wdlicht zou meii 
mppoi mccnen. dat nenek vónr kabhayan b komcn te staan oni aan 
te duíden. dat mcn hier mct de vrouwelfjke rcprescntant der 
kablrayatj's te doen heeff "j, in ovcreenstcmmmg met liet gebruik in 
de meeste of alle andcrc aan het Javaansch verwantc talcn om man- 
ndijk tin yrouwdijk hij gchrek aan ondcrschcidcndc woorduilgangfin 
aan te ditidett mei aparte perscnrale lidwoordcn of met adjcctíerai 
^•oor ..manndijk’' cn ..vTonwdijk”. Netick Kahhayan zou dan Ifit- 
terlijk ..vrot ivvdijkc kabhayan” zijn »). I3at dczc figuur ^ als btiiten 


»3 Dit wat cte eijiiioloi;ischc zijde de kwertie brireft. Maar wk in 
■mrttêiloirisch opeiclit i» hct versctiil lusKhcn dc ftmctie v«i bodc" bowl- 
sriiniipcc”. fliet als uitlmpcr die v«i „iM»»tilkii, d tuiiour". cn dic vaii rraddcíarw'’ 
w-MTop M«r. dcfl luulfufc tcBí. loeh met ipc» gfoot, Hrt Í, toch altichi 

dc laak vaii^e tniddriarcs om boodichappen dr fcue partij ovcr le brniero 
aan tk ««fcfcl Dc noct op p. 22^-53 moRc hfér «mee^ild wordcn inreen 
vxrwmflignírar Dr. Pi^ds belai«rij>« sltidje „.\lc5uiJidcr, Sak^cc «i 
Scuajttli in intcrcMante tiicdedcclmecn vcrvat 

»P«i‘ »n dc Javaranictic mytficilaeie. Q«dc 
10^^ met Mcvr. Cmter s iwot I op p. 23 is Pie«md-» »tw!k Zn 

=) A1 iBítrdt t^ Irabftayaii h«l eocd bjj dcn aard v^ de 0«dc-Vmuw- 
f^r. toch 1, ^ vrrbantr tUMchcn bcidc sledits incidentcel. Dc mram b 

\ïíiÍÍ!!i(Slïr*^''^ ^ fepr«enumic vai de Omfc- 

H Terwijl hct «mrd vw . .iromriijfc- b l«t ,Ieex««, o| gcnralielïjker 

lïe^l vaneclfiprekcnd. da» h«t gcsladit vaji dcii kaWiavaii nict ^ Prrn n\ aait- 
eeduid wordt, mtidal daar dc vrouwelijkc lahhajan oiítbreckL 
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den tíjd btótaandL^^— v^aak als qwÉÍf vrouw voorgí*síeld wertJp spreekt 
wclhaast vanïcïf: ol cchter liet bcírrip p,oud" iti Nentíc Kcbayan 
VGlstrekt onniisbaar is, belwijfel ik toch, daar het aaii nenek vcr- 
vs'antc Jav, niui eveïi|Tped jan^e vroirBi'en kan aajidijiden. Inttisschcn 
bjkt míj di^zú kwestic van sccundair belang. 

Men xou <ils bedenkin^ tcgcn dc bicrbcvtn niúgtlijk geachte af- 
leiding van kaba>^ kiiniien opwerpen, dat de figuur van de Oude 
Vtouw blíjkens dc rol. die zíj VGuraJ bij dc priniitíeve volkeii van 
Cekbes speelt, stdlig oud-inheemscb U> eu dat bqt ovemnm tiítge- 
sloten is, dat de mantidijke k-aba|'an iXjrspronkelijk Itehoorde tot de 
oud-iiiheem&che ]>riester.scliajï, zoo good aJs tlat vati aitderc fígureii vaii 
later tijd ïiaimémelijk is geïTiaakt. Van zulke □ufl-inheemsdie mylho- 
líi^sche en reëde functionarisscn nu zou men mogen verwacbten, 
dat TÍj huri oiid-ínhceinsche Ijenamuigen van vódr den Híndu-Javaajt- 
scbeti lijíi beivaaríl zuudrii hcblien. — En indcrdaaíL al zijn er raeer 
gevallcn aan te wijzen van oud-inhecinsche figuren, die Íu laier tijd 
uítsluiten<| een aan heí Sauskn ontlceníkn n'Ltam dragen, todi iiiaant 
deee tegenwcrpíng tot voorzidnlghcit!. 

Er is nog iets. In tle Javaansche íittEtatutir konit, voor stoover mij 
lïekend is> geen Nenck Kíbayan voor, en ín het maatschaiipltjk Icven 
trecdt geen vrouwelijke kaliayan naast den mantielijkefi oi>. lUíiar svel 
treffen >víj een fjcrsoon aan van venvanlen aard cn met ecn naani, 
díe ons íbckhjk aan kalïaviin dnet dctiken. Ik lieíïoel de Ken Eayan, 
dk in de Jav^aanscbe Panjt-verhalen en daama ook in andere werken 
optrcedt als vrouwtlijke pauakaw-án van de heklin v'^an het verlmJ 

In dc vcrhalcm waadn ik Kcn Bayan tot dwsver ofttrnDet litb, is liaar 
mythokifïÍJMrh kafaktcr mínstcris v^etifcef verblcckt uh dai van de Nmck 
Kcbayom dcr Maítischc vcrhaJcii, in scimmigc vcrlialen — b.v. m Kidicng 
Siaiida B; ric Bijdíaficn Kofi- Inïtiltiïat v. Taaív Land- cn Volkctikuiidív dccl 83, 
p. 74 — zclfí nog vpcl iTJccr^ Hel is echlcr gcnoeKï^am bckciid, dal tticit op 
gelijkc wijzc btj bct lcccn ’k'tui sdinTnigc lakoiiï wciniir bcmcrkcít zou ván bct 
rnrlhokigische karaktcr vzti SctiuT b-Vr^ lcrwijl dat tocb bij andcrci gctcgcfihcdcnH 
z<^9 bij dc Qp^'VKTmR Tán dc Lakota ikxiT den fifaiafiR, duiddijk bLijkv. 

Hct vcTichtl Ituïcbcn fiodcti^ daiitnoneii «i maRÍsch-fcníchtÍRc TncnscïicTï 
(pricstcfs cii pricïícrcïïcn, Toovcnaars cn bekseti, ii bij pniiaticve v^ïlkcren 
nki ïOO betl ErooT, cn djïCnJiik tti hei ftohecl tiiet esscnlwli godcn kuiLrien 
nicfiscbclijke gedaantc oannciiicn nf ttienjchclíjke ruikomclÍRRcn hehben, eti 
inenschcn fciuiiwn zich door aïCcsc tnigischc kraclit verwcrvm eii aan dc roíIki 
R di;k of ceííj machtificr dnri dc Rodcii wordeii. Dat dus de Oude V'rouw 
hier ccn TrteoscHeJijkcT KcdJántc bccft dan ddorsv ís betrckkelijk otibclattgrijk. 
Haar miUíísche vcrmogcní blijkcn cchtcf uít dc vtiiditigrrijkbcitL wáamicc zc 
hcrliaakídijk ttïodlïjlcc Rcvjillcn oplciil. 

Terwijl in de MalcJjche JíUcrtuyur dc ^ícnck Kcbayui gcwoonlijk alleen 
staul. trcdcii íei de Javaanscbc ^-crtmJen mccTdcrc vroirwclijke panakawaiis opn 
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Zoo'n vaste figuur ís zi| in dic vcrhalen gcwordcii, dat in het huidige 
Javaaiischa Kawi het woord bayan of babayan in dc betCËkcni; van 
paranjrtij'i, êniban gebmíkt wnrdt'), Nn behoeft nien inaar eeii blik 
te sJaan in den catalogijs dcr Maldsche handschriften ín de Lcídsche 
Unlversitdts-Bibliplheek “) oin te kunEien constatceren, dat er tairijkc 
Ja^Tiansche Panji-verhalen in hct Maldsch vertaald of bewerkt ïijn. 
De vraag doct iíeh nu voor, wat de Kcn Bayan van de Javaansche 
en de Jav.-Maleische litteratuur tc niaken kati hebben met dc Ncnck 
Kêbayan van de MgJdsche. 

Er bestaan m.i. verschiilendc mogelijkheden. In de eerstc plaats 
kïm dc naani Nctiek Kêbayan deii MaJeiers aJ bekcnd geweest zíjn, 
voordat dc Javaanschc Paiíji-verbaJcn ín de JtraJdscbe liítetatuur 
gdiitTOdnceerd wcrdcn. In dit geval hlijft de hierbovtn ontwikkelde 
hypothesc omtrent den oorsprong vaii het Maleischc Këbayan on- 
aangctast. In de tweede pJaats kan de naam Ken Bayan van de 
Javaansche litteratuur oorsproiitelijker zijn dan dc naam Nenek 
Kêbayan, en kan hct dóor de Maleische litletatuur OEitleende Ken 
Bayan daar tot Kí'bayati verbasterd zijn. In dit geval zou onze hypo- 
these gededtdijk komen te vervalfen, al zou dan nicttcmin de aan- 
dacht er op gevestigd mogcn worderi, dat de vcrvonning tot kfl'iíiyan 
door bekcndheid met den priesler-cerenioniemeester kabayan in de 
Itand gewerkt kan zijn. Ten dcrde kan het Javaansche Bayaii een latere 
afkorting zijn van Kabayan, in wctk geval ik naar mijn vrocger geuite 
mcening kan verwJjzen, volgens wclke de Panjí-verhalen in eeii 
pcriode van Javaansche hegemoiije ovcr dcii Archtpel — hetzij in 
de Maja-Pahitschc periode, hetzíj reeds vrocger — naar Maleisch- 
sprekende laiiden vcrspreid zijn Ín eeii oudcrcn vorm dan ons uit 
dc Míddcl-Javaansche = Jnvaansch-BaJinecschc litteratuur bekend 
is ‘). De vierde mogelijkheid Is, dat Bayan nict van bhaya af te letden 


wider wie «btw Ken Bayan de vtwrnaainsic is; vel. BiídraBín deel 83 t> 
i37—138. — Ook ítt €e Ranfiga Uwe Iwmi hct Km-Bayaii-S^voijr, al dr^ 
le daar nïet dezen itaam, maar díen vTm ^rakara; *ie nujn „De Middel-Jav. 
historíïchc triiditie + Siintiwrt, 1927^ p. S4. 

1 ) G.m;cke en „Jav.-Ncd«l Handwoordcnboek”. !1, ? 43 , línks bc- 

TiMlcní hicr trcwíl hct ïid\voDrd ni iíi de vmn ken, 

íj Dr. K. K. Ju^ball, ..Catabgus vaa dc Malcische cn Sundaneesehe hand- 
^nft« dcr J^dsthe^Lmversnctts-Biblitrthwk”, I.edcT,, Iffl»; Dr. Ph. S. v. 
Roi^d, StippIcmcnl-CaiaJogus dcr Mal. cn MÍTKmgkabatuchc hand«hriítcn“ 

Letden, Ittíï. 

bct Ood-Javaimscli". Socrakarfá, 
r^jbjWicid beh«ft Zích «Og niet te v«- 
«tlm het feit, dal dc n«,nt wfc i„ dc„ vtint, Kcn m dc Malrisehc 
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ïSj terwijl een combÍDatle vaja de twcede en van de víefde mcigeUjk- 
heid ons zou kunnen leiden tot cen vijfdei dat n,I. ncKh ba>'an noch 
knbAyan iets mtt bhaya uit te staaji heeft. Itt dït gcval dietien we 
ons af te vrBgen^ of bi>'an — en eventueel ook kat>ayan — ïiog 
andcrs verklaard kan wordem Over deze vijfde mDgelijklieid — op 
de andere kan tk ïn dit bftstek niet ïngaan ’— nog enkde opmerkmgen. 

Bayan is een grondwoord of een afgdeide vonn* * In bet eerste 
geval ïou ik geen nadere verkiarlng van hel w'oord welen te geven. 
Is bayan een afgeldde vorm^ clan kan behaU'e 5k. bhaya of eeti 
Jav. baya ook bay aJs grondwoord optreden. 

Naast hel Javaansche woTtel-grondwoord bip dat als suhstantieí 
voorkomt in dc Oud^Jav. samenstcllingen anak-bi („vrouw en kinde- 
ren"\ p^e^in^t ^ vatidaar*^)) ppVrouw''\ „echtgenoote"* eo laki-bip 
^.man en vrouw'* (sajnen een paar vormcnd), cn in den verdubbddon 
vorm bi-bir gewoonlíjk bíbi gespeld, Oud-Jav* p^tnocder^'', huídig Jav* 
p,tatite"p cn waarvan de afleiding biiií (uit hi mel infix -in-^)) 
bekend b, los en in de samenstellmg bini-aji of biny- 
ajip ^pechtgenooíe de$ koníngs*^ (gewoonlijk van lagcren rang dan de 
hooldvfouw)* — naast dit bip of wclliclit ook vroeger dan dit bl 
kan cr een nevenvonn •bay bestaao heblïcnj díe 2 ich dan tot bi zou 
verhouden als het oudere •atay tot het latere atip het oudere •patay 
tot hel latere pati. Op deze mogebjklieid wijzen het Smidasche woord 
voor p,vrouw''p ewe of awcwe, ventioeíielijk van een $tam *vrfí = 
*way — •bayp en het Tagalog babaye of babayip cvcneens ^vrouw"* 
„’%'TOUwclijk*', en vermocdelijk eveneens van den stam *bay^ 

Laien we de reduplicatie van Tag, babayi als sccutidair verschijnsel 
icr aijde*)* dan houden we over tíen vorming van den stam *bsíy 
en het suffíx -i. Het is overbckendi dat hct suffix -i hecl nauw samen- 


Kltcraltiur gelrotnca h (de hrV. Juynboll, op. éU 11 «i 66)p wanl er ís 
gecri reden om aan le nemcíi. íïat de Javaanschc Paíijl-vÉrhaleii bínnen cen kort 
tijtbverloop cu itcdhts cenTnaal in hun ontwikkeliiuïsgesdii«kiiJi in de Ma- 
lciïdie liitcratiTur opgenonicn lijif Niellemin maaid hci dc dcrdc mogclijkheid 
cr tiiet waarMÍiíínlijker op. 

*) VgL SiirwL striiik-ettc = ppVrmrw eri kfmlcreii” cn de beleekefiisonlwikkeltng 
in Arab. ahl ai-ba3t — Hen andcrc opwattiiig imi lijn^ dat anak híer p.menKh'' 
hetcckcnt, ali nu noí loo ^-aiak m hct Balincesdi, cn anak-bi dus ppwouw- 
inen&ch^^ — Men ™di Csok de Apclliug RTtakêhï eji zcíf^ anakabtp ten behoevc 
van ccii gemakkclijkc tiiLspraak oí nietn cacuak MÍt dcíl vorm anakahí kan 
mcn tcveaií opmalcm, dal dc k hier nog níd aJj sÍwtklaiJc tiil: tc sprckcti U- 

3) Mct dcn ncvcnvorm wtni. 

’) Opmcrtwniwaardig ís ÍTitussehcn, dat ook heL Javaaikseh dcn gcfcdupli- 
ceerden. varrn babayan hecft; lic bitfboveQ 475-^76^ 
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han^ met htí achterrocgsd -an, en díií zCt b,v. ín hct Javaanschp 
elkaar kmnen vervangeii, zooaJs in di-dawuhí naast ^ínawuhan en 
kacjawxihan, ,.bcvcl kríjgen” (van dcii kant van een hDogtr gcplaats- 
tfi); Tag. (ba)bLy-i niag dus welJichí aan Jav. (hajíjay-aji gelijk:- 
gesteld worden. Van het gebniik van het sutFix -aii ter vDrmïfig van 
eeti woord Ín de beteekenis van ppVrnuw" biedt het JavaaTtsch ;^f een 
paraJÍch ni, modem Jav. wadon (voor wacihon) uit Sk. wadhu en 
Jict achtervoegstl -m* 

Zoo 2011 aan ha>'an de hetËekenis van „vrouw"'p ^vTonwelijk*' ge- 
hecht kunnen wordtíip en tou Ken Eayan. t*de \^rouw'e'\ een sinipele 
en toch zoo spr^ende naatn zijn voor de Javaansche represeiitanté 
van de Owde-Vrotiw^-fïguur. Kabayati zoUp van dit grondwoord af- 
geleid, ,,vrouwelijkheíd*\ ^pVrtmivelijke aard'\ de&noods ook ,,grocp 
vrouwÉii” of p.vrouwdijke persoonlijJdiËÍd"' Jainiien beteekeutin, zw- 
aJs Jav, kadeJiaiLp vermaldscht tot këdayan, van het groudwoord dyah 
^pjonker^' oí „jonkvrouwe*\ ook de groep of persoonlijkheid kan 
aanduitlen van de tnannelijke traw'anteji-venvantcn van den príns-hetd 
dêr Pafiji-vcrhalen. Zou dêze afleiding de voorkeur verdíenen Ixïven 
dic van Sk^ bhaya, dan zou kaJïayaii in den zin van .pVrcïuwelijk 
Wezen” oorspronkelíjker zijn in Nenek Këliayan dan in het Jav,p 
Oud-Jav*i Balische en Sundasche kahayan. Of hct mc^Jijk iSp dat 
ïcabayan eerst een vrouwdijk weïen aaTiditiiddc en Jater in zwaug 
gekomcn ís tcr aanduiding van nmnneHjke wezens van vervi'ante ftmc- 
ticp durf ik tiiet bcsiissen; ík moge volstaaii rnet er op te wijzen, 
clat het priesterschapp daí bij zeer prínuLíeve voikeren vaak eeu vrcítí^ 
wclijke funcrde ís, in laterc staclia van qntwiJtkcJing — of, zoo men 
wilp bíj vDlkeren van hooger beschaving — vaak lot een Jjeroep van 
mannen wordt 

: I 

Het is níet mijn bedoeling voorkcur uit te spreken vcsor der 
hierboven ontvouwde hypothesen, noch wi| ík anderc raogeJÍjkhcden 
ter verklarmg van kabayau lutschakeJcn. Slechls %vil ik de *pderde 
vrager zijn en ook van antleren een ántwoord iiitlQjdken op de vraag 
beteekent het woord kBbayan?" 


ijeiden, 30 Jmii 1929* 






OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN, 


DQOA 

DR, W. F, STUTTERHEIM. 


I. 

* G í m p c n g. 

Op clen DQiitwand van de badplaJlts Djala Tocnda (wcstrfijke 
liFÍIing van den Pênanggoengan) konier twtje korte cijischriften voor, 
Het wnc, ncHirdelijke, luitit „gênipêng“* * hel íinderc, ïuidelijlíe 

Omtrent de betL’ckwiis van bet tweedL* op&chrift bestaat niet de 
minsie iwijfcl. Het is het ^aka-jaanal 899, overictínkDtniínde inct hel 
jafli 977 oiDter jaartclling. Dat de aem-aanduiding hier niet aan- 
gebracht, bchocft ons tiiel le verbazcn. sinds wij ook clders íulke 
uiterst korte aandutdingen hebben aangctruffen. 

Over bct andcre opschrirt is beel wat le docn gcweest. Uoseb, 
Kats, Kramadjaja Adinégara eii laatstelijk Hevttng bcbl«n er ver- 
klaringen voor trachten te geven. 

llúsch vcmtoedt een plaatsnaanii’), waarbij Heyting ?,ich gedecl- 
telijk aansluít®), Bedocld zou dan zijn de plaats Gêntpêng of 
Gcmbong híj Bangil. Kats zegt, dat hei woord in het Soerabajascdie 
wordt gebezigd vmtj „Techt" {ïoowel voor een balk aJs vdot een 
vier maanden zwangere vrouw) *). De ood-Regent vati Madjakërta 
stelt hel gelijk aan lêbocr. brasta, dus zooveel als: kapot en denkt 
aan de verwocsting van een rijk of Uratoti *). 

Krom tcn slottc is blijkbaar door de ondcrlinge tcgenstrijdighefd 
dezer nteeiiingen pcs.siniístisch gesietnd en noemt het woord gëntpéng; 
,,een Oud-Javaanscb woord, waarvan tiïematid de beteekenis weet"*), 


t) O. V. 1921: 1S2 vfe. 

í) 0. V, 1923; 69 víg. 

*) 0, V, IKl! ISd. 

*) 0. V. 1921; 153. 

*) Gtschiedeniï 227. 

DL S5. 
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W'at tiu !le mcetiiug van Bosch cn Hcyling betreft, íijkt het mij 
nog ijiet zoo zeker, dat de woordcn gënipMiE, gênipêng en gcmhong 
raet eikaar ín verhantl zciuclien mogen worilen gcLrgclit, tctuiiínate wat 
de ijeteelíenis aangaat. \'erwantschap vati wortel mag niisschica 
wordcn aangenDmen, doch daarraede is oratrent vcrwantschap van 
beteekcRÍs nog riets gezugití. Kats' upviLtting liouilt iveiiiig verband 
niet hetgeen redelíjkenvijïe verivacht mae vvurden. 

\ rcetnd is het cchter, dai men dc nicening van den oud-Regcnt 
niet ídgemeen heeft aanvaard, Jtij het dan ook zonder raet heni aan 
dcn undergang van ccn kraton tc denken. Imraers, zoods HeytÍng 
reeds citecrdc, g«fi Van der Tuuk als beteekents voor een eenigszíns 
anders luidend woord gêinjïoeng :wina<^ op. hetgeen zelfs nog beter 
klopi dan het voor gémpeng gcgeven lêbocr of brasta ’), ín het 
algcraecn ..vcrilwijning” beteekent het nameiijk ook .,dood”. 

Welnu, dit gêmpoeng is niet aileeii te V'crgelijkcn mct genipeng, 
zíjoals Hevting gist, doch klankwcttig gehcel lictzelfde wooríL Dat 
onder dc gegeven Omstandighedeii de oe vcrzwakt tol ecn pëpít 
en er diaJeetisch naasl cen gémpoeng eeti gmijiêng voorkomt, is geen 
reden tot overdrcven voorzicbtigheid. ï^oodat wtj ook voor ons 
gêmpëng kunnen steKcn r wHnái^a, .Andere, nog in het Níeuwjavaansch 
aanwezige variantcn zíjn gêmpang cn gépang, 

Hct lijkt niij voorts voor dc hand liggcnd in dit wdnai^ eeti 
synoniem te 2 ien van het in de oorkonilen en opschríftcn mctrr ge- 
bniikelijke lumih. waarmede steeds hct feit wcrd aangeduiil. dat 
dc betreffcnde vorst vras overledcn of bijgezet. Aangezien Djala 
I oenila s badplaats een steenen doos heef t opgcleverd van den aaril 
der dtJOzen, die in bijzetlingstjandjs getneenljjk w-erden upgegraven, 
is er toch wel nauwelijks iets tcgcn ora aan tc nemcn, dat niet het 
gêmpcng zou zijn bedoeld: luraáh, hetzij in de Ijctekcnis van ..ovcr- 
letlen”, heízij ín rtíe van .jbijgezet”. 

Wat ís nu dc consequeiitie van dezc rcdeneering? 

Zooah bckend is heeft Krom in zijn ..Gescbiedcnis” hct verband, 
dat door een icder gelegd werd tusschen rteti naam van den lialíschen 
vorst Dhartnmodáyana en het woord Udayana. als opschrift elders 
aan DjaJa Toeni.la voorkomend. níet geheel w-ilien vcrljrekcn, hoewe] 
rtooT Van Stetii Callenfels betoogd is, Hat zulks eigenlijk niet opging. 
Iramer.s. atgezien van de eigenaardigheid. dat cen halisch vorst zich 
op Jara *oii hebben laien bijzetten. doet zich rte niet te onderschatten 


V. d. Tuufc. Wdbti. IV! 7W. 
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iTtocilijkheícÍ voor, dat dczc Dliarmmodáyarka niet Ín 97? is ge^orvent 
doch ín 991 etan zodn knccg en in 1022 nog leefde!') 

Krom heeft zich hierdoor niet van zJjn stuk lalen brcngen en 
zou tJians willen dcnken aan „een gebeiirtenss in zijti levcn (zijn 
intrede in de Javannsdhe koniiíklijke fajnilie op jetigdigen leeftijd 
bijvoorbeeld"^^). 

Afgezieit van heí fcít, dat liieniiede het Lerrein der onbcperkle 
mogelijkhetlen lietrerkn wordu ap welk terrein toch wcl m'mmcr ecn 
steekhoudend bewijs vcpor bet bedodd %'erband zal zijn te vinden, ís 
ook <I«e gisíing, aJs wij getnpeng gelijkstelkn aan lnmáb, onhoud- 
íjaar en zal geheel op dc oorsproíikclijkc basis geretíreerti dienen te 
worden, Dat wil ztggen, men zal dle vcrband moetcn laLcn varcn, 
aangeïíen de door Krom bedoelde plechtigheid nÍTnmcr met het 
woord lumáb zoii kunnen zijn aatigeduid en in het sJgemeen de 
termen g^pëng. wina^ of lumáh zondcr mankeeren wijzen op 
een ondcrgang. Wíiar daarenboven de anaJogie-gevallen eldcrs ook 
al op de wíiarschijnlíjkheid vnn ecn gewone bijzetting wijzen cn 
tcnslottc de overwnkomst tiisschen Dhármmodjiyana en Uda>'ana 
voUtrekt nlet zoo absoluui isp kunnen wdj voorloopíg als het mcest 
w^rschijnlijke aannemen, dat hier een persoonH wiens naam onbe- 
kcnd Ís, in hct jaar 97? ïS hijgtízet, terwijl men tot versíering van 
dát monument zijn toevliichl nam tot dc gcschicdenis van Uílaj^am 
en .Mrgajawatï. Uat in dii laatstc een toespcling op die perscMm Ugt 
opgesloten en dat dit met hel woord gén^péng evcnceiis bet gcval 
zaJ zijn, claarvan houd ik mij overtuígd op groiid ^'ïin hcE echt-javaan- 
sché van cen dergelijke handclwtjze. Welke dit toespeïingeji zijn is 
volkomen onzckcr; zeker dat zc niet zoo doorzichtig zulten lijn 
genonien als bij hetaannemen van ccnïg verband mfrt Dhamurtodáyana 
het gc\'al zou geweest zijít. 

Blijft núg de morgelijkhdd. dat wíj met den oud-Regent den onder- 
gang niet in verkind nioeten brengcn tnct ccn pcrsoon, doch niet ccn 
lijk- Dat heí qpsdiriíl daii op dc pralaya 1006 zou slann is 
natnurlíjk uitgesloíen, doeh ook voor de gissing ’^'an RQuffaerp dat 
de ondergang van Wurawari zou zijn geineendp kan ik weirtig ge- 
voelen*). Voor ccn bpslisscnden bíj Gempéng, zooals Fïeyting 

ruggereertn is op grond ^Tin hct boven qpgemerkte ovcr de verwant- 
íichap dcr woordcn ook al weinig tc iJeggen. A1 dcze gissingen zijn 


1} O, V. 15^2^1 m vlitK. 

Grschkclcnis 22@. Ehïs nn tiuwelijks- oí vertovín^sgcwticnJí? 
Biidraficti 77: 106, 109/im 
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op jtichïclf te Kcer otibeweztn m tc zeer voldoende ndstnictic, 

chn dat wij ze voor het ]?racdicaat ^wanrachïjnJijk'* in aanincrldng 
niogCJi bten komen. Integendee]. de lïétc^keni^ van .pVerdwijriiïig'; 
„ílood'^ in liet Sanskrit atm vvináqa toegekend un het feit, dat de 
in hct Sanskrit p^vnrdwenert'" Sjeteekcnende terrn lïrta op Java tn 
precies clezeSfde lïelekenis wordt gebezigd íds lumah, gecft ons hei 
rcchl de terïnen Itiniáh. lïna, viTnáí;a en gënipëng als svnoniemen 
naasL elkanr te i'ïlaatsen. 

K\i ik het t^x^h over deze fjad[ïlaat.s heb, nog een enkcl wtKïrd ovcr 
dcn naain. RuttíTaer heeft het rsiigetwijfekl btj hcL rechte einci, als 
hij díen naani, Djala "roeiKki, in vcríjcind hrengt met de riieuwjavaan- 
'^ehe l>eteekenis v^n trKTida, najnelijk terrasi, veftlíeiiing Hot woord 
worclt ook in de bcschtijviïig i janflt Barabotdocr tloor Pocrwa- 

talana gelKizigd nm de terrasseíi ca gaanderíjen aan te* diiideii “). 
Weliswaar ?.ullen ivij niet niet Roiiffaer nn^elen vertalen Waler-terrxtíij 
doth Terras-wattT, wíit sdec^hts ccti iiauwkeurigheid ïs tegenover 
de jav'aansche woordvoeging. Mel Muusscs bel w'oord in verband 
brengen mcl de lielekenís vatt sanskríi tuncla — ánavcl en spreken 
van Watersnavd. h lïiijns inziens niet aatilsevelenswaardig ^). Ten 
ecrste zou het dan moeten heetcti Snavd-waler^ waí ccn nnndet goedc 
lK.tcck-enis gctfi en len twecíte aeht ik de iK'leekcnis van terra.s, met 
het oog np de terras-gewTjíi tiggende vvaterkcïmmen der hadplaats^ 
ongctwijfeld de jiiiste. Het kou gecit zin hchtien hierop Zí 30 diep ín 
te gaan, W'are hel nict, dat Muilsíes zicb daardoor heeft laten vw- 
leiden íot gelijkstelling met Hann W'cka, KÍnd-water, op BaJi- 
dc bi]zctiíngsplaat.s van Dharininodáyïina en aldus ctezen vorst wedcr 
met Djala Toenda in vcrband hccit gebracht. Op andere gronden 
hccft \an Stefn Callenfels hiertcgen reeds liedenkingen gekoesterd ■*). 
Waarschijiilijk is de gissing van ^liiusaes gebaseerd op de veronder- 
stcliing, dafe dc naani ,Jalatunda'^ (Kr, Geseh, 22? spcU hybridisch 
Djalatiinda) oiidjavaansch iSp wat wtl nict hel gev'al zal zijn, ook al 
koml cíc uitdrnkking in het oudjavaan.sch voon 
Wij zullen hier moelen denken aan dc ontginning van deze streek 
ip dc vorige eeuw^ ídoor de koflïe^ukuur ?), Kooals dal btjvoort>eeld 


D Biidragcii 77: 106. 

-) Fítmwlníanú. Tjarijoï bab liLFinpahdAmttahfpoen Radcn Maa ATja Pscr- 
walaliuia, Ed. rDmm. v. d. VúlkiTcirtuur, WdtcvrfdeiL 
O, V, 1922 : SSr 
*} 0+ V. 192J: 166 vlgg. 
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txïk met ijaisdi Soíkoeh op den l^Vioe eo met de Dién^- tenijïcls 
het geval Is geiveest^). I>f! cKjrspronkdijke naiiien van oudheden zíjn 
slediLi in dic strcken te venvachten, die tia ^[adjapahii stecds tn 
cukuur gebleven zíjii (Djago^ Djawi, Soentwana enz.)* * 

Alles bíjeengeiiomen, hlijft er dus gceri gocde reden over um den 
naam de badplaats Djala Tocncla te verbindeu aais dien van 
Dharntniodayanawarnimadewa, Erlangga*s vader. Wie wêl de stkiiter 
of de daar bijgezcttc vorst kan ziyn gewcestp is^ zonder onze toevlucht 
le nemcn tot gissingen, niet tc 

II. 

De daleering van hel Ramáyaiia kakawin. 

In het Gedetikschríft van het Kotiíiiklijk ínstltuut vsior de Taaí-, 
Land- en Vdkenkundc van Xedcrlandsch-Indië Iteeft de hcer R. 
N'g, Poerhatjaraka eenige scheqïainnige npmerkingcn gewijd aan 
dcn ouderdom van hct Ramáyana kakawin^). 

Zondcr ook maar in hct íniiist de waarde der aangcvocrde bevvijzen 
voor dc door dcn hccr Focrbatjanika vcrdcdígde theoric omtrent een 
hoogcren ouderdom van dien kakawin met tíeslistheid in iwijfel te 
wïllen trckkcn. ssij het mij toch vcrgutid op grond VTiti cctiige ardtaeo- 
logische data ceti scc]>tische hnuding in deEcn aan tc bcvelen. 

Recíls bij niijn vtucbtige ticschouwingen líctrcffeiide dexen nuder- 
doin cïi naar aanleiding van mijn Ráma-onderzoek hcb ík gewaar- 
schnwd icgcn het vergelijkcn vati de taal van ceii kakawnn mel die 
v^ii de oorkonden *). Nu heeft hct taalkundig ondcrïoek sindsdien 
dezc waarschuwing ondcrslreept, doordat men meer en niecr tol 
hct inzicht is gckonien, dat verschillen in de taal, die vToeger zonden 
hcbben geleid tot het aannemen v'an cen verscbil in ouderdonii dit 
niet steeds behíKven te doenp aangezíen zij zcer goed kunnen samen- 
%*allcn mei dialeclische versehillen. Wel kunnen deze mct verschillen 
in Qudcrdoin samengaan, doch het eenc behocft volstrckl nog nicE 

1) Djiwa 1925: 344—346. 

*) Krom veimocdt (GeschÍMÍecjs 226), dat DlimniTHMla>'aTU c«i jav'aanschË 
k^atriya rcu líin gtwecst ntel het stádhoiHÍcrschatï ovcr Bali belast. Nu door 
míjn vofldslen op BnJi Ki:n reeks van dne wariTTtiïaidewas geremnAírucerd kao 
wordcn. aaniluílend mn UiítasettaH waan™ de cCfstc gcliuwfl was mcï cm 
warmmadewï, lijkt hct mij nicl rttogelijk londcr dc gcHcverL^ gcwcld mïi tc 
doen, Dhantittiodayíiiw's balïsdt biirgerschaTï in twijfcl tt irtkkcn- 

») Gcdcnkïchrift cm. 1936; 265 vlgg. 

Rámalqrcudcn mid Ramarcïicf^ in ladQneMen I: 233 nQQt 89. 
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uit het andere voort ic vloeien, Op gTond hiervan U het dan ook 
reeds duiddijk, dat men uit het voorkomen van stgu. oudere vomien, 
die íii een bepaalde strcek langer ín gebniik zijn gehleveii, doch 
* elders zeer goed kunncn lijn afgeslelen tot zgn. iiicuvvere vormen. 
ninïnwr mag hesiuitcn tot het toekenrten \'an een hoogercn uuderdom 
aan ecn bepaald vverk. indicn niet andcre gegcvens te vinden ííjn. 
die daarop zoudcn kunneti wijaen. Ecn parallc! uit dc kunstgeschie- 
dcnis kan dit duidelijk maken. Op tjandi Soekoch treflíen wij allcrlei 
reliefs cn andere figuren aan. die ons. wat den vonii betreft. louden 
kunnen verwijien naar ecn tijdperk van ontstaan, Jiggcnd ver vóór 
dat van de eersle hindrósatic van Java. De vooratellingen echter, die 
door deie vormen zijn uitgelKeld, vcrkiappen, dat deie conclusic 
foutieí zou lijn, aangciien zij hclzij ontleend zijn aan hindoesche 
leengoedcren. hetzij hunnc inkleeding daaraan le danken hcbben 
Thans blijkt dan ook dat, niettqgenstaande dc ocroude taal, tlic deie 
reliefs spreken, lij eerst in dcn ailcrlaatsten tijd vati dc hindDc-javaan- 
schc pcríode nioctcn wofd^n geplaatst. 

Welnu, aJs de heer Pocrbatjaiaka dus in het voorkcjmen van 
woorden, gespeld op oen wijze, zooals tncn Ín de middenjavaaíisdie 
oorkondcn aantreít, cen aanleiding vindt tot het condudeercn to: een 
hoí^eren. middcnjayaanschen ouderdom voor het Ráraáyam 
kakawin, dan gdoof ik, indien wij aan de íaatste rcsultaten van het 
phUoíogí&:h onderzock vcnronwen moeten hechten, dat tlcze con- 
dustc wcl wat voorbarig is, PhiloJogen lullen hct bovenstaande betcr 
kunnen adstrueeren, dan het mij mogelijk is. hetgeen ik dan ook 
gaame aan hcn overíaat. 

Hier zaJ tk mij voorts beperken tot hct vcrschaffen van die gc- 
gevens uit de archaeologie, die, indien zij in andcren zin wareti uit- 
gcvaJten, vóór de opvattíog vim dcti hcer Poerbatjaraka hadden 
kunnen pleiten, thans echter raíjns ínziens het tegendeel doím, 

Den lezers lal het bekend zijn. dat de reliefs van den ^wa-tempcl 
van de Ura Djonggrang-groep lc Prambanan hcl Ráma-verhaal in 
bcdd brengen. tenvújl die van den Brahmaíi-tempd van lietzdfde 
complex dat vcrhaai voortiettetu Dc rdiefs vao tjandí Panataran in 
Kediri daarentcgen illustreeren slcchts dc zending van Haniimal cn 
dcn slTÍjd van Ráma op Ijingká tot cn mct den dood van Kum- 
f>hakarn3L 

Daarbíj kon dan worden geconstateerd, volkoram icgen hctgccn 
vcrwacht «u mocten wordcn. dat de oudstc der rdicfreek.sen een 
vorra van het verhaal in bedd brengt, die ons sJechts uit zeer jotige 
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branncn bekend is^ icrwíjl de jun^té (Fanalïinin} naar den inhaud 
volkonien klopl met de voor Java gudsie tedíictie van hel Ránna- 
vcth:ï:il i éú kakawin. Díkc tegenstrijdigheid wercJ dan opgelosi door 
aan te nenicn. dat cít midde[ijavaa.ti!ïiche tijd^ dic dc oudste relicfreeks* 
heeft iiícn ont&taan, nog gccn va^tc Rimáyai^'tcdaetie 

kende, dfxrh tcwerk ging rtaar een niet met het gedícht van W^mïki 
overeenkomende buitenlandschc redaclíe, mísschien van west-ïn- 
dischen oorsprong, tenvijS de iongote reeks fPanataraii) te wcrk 
kon gaaji naar de inmiddels c>ntstane iavaiiisatie van het Eámayana 
van WálmíkÍ op dc hiísh s'an een lettcrlïjke verEaJing^ dic dan in dc 
periode v^n Dhnmtmawangqa íou zijn ondcmomen. doch vvaarvan 
ons (niel: zoovcie andcrc) geeti spoor meer is ovcrgeblevcn. DcKe 
vertaling zou dan het Ráni^yana van VVálmnd gevolgd hebben ín 
een of jindcrc nict sterk afwijkcnde rcdactie, zouflat de in dc kads- 
rischc període ondemomcn javanisatie en de hierop vveder benistende 
Scrat Rama van Jasa di Pocta evcticcns op dat gedíchl teruggaan 

Op grond hícrvan Jijkt het mij nu zccr gocd mogclijk eenigc 
opmcrkingen tc iiiakcn^ dic dc theorie \^n den heer Poetljatjaráka 
zonden moeten bcvestigen of tegensptcken. 

Indien hct tiamelijk vvaar zou zijn, dat de kakawin reeds Ín den 
tïjd van tjandi l^ni Djonggrang zou hebben bestaan en dus aan hct 
hof v'an koniíigen als Dak^ of diens voorganger BaJitung ab hof- 
dícht zou zijn gcredtecríh dan doct zích een mijns inziens niet ge- 
makkclijk ontkootnbare nioeílijkhdd voor. 

Inimers, cvciigocd aJs dc kakawin ho^áhig zal zijn gcwccstp ja 
uitsluitend als hofdicht zal zijn op tc vattcn, eYcngqed moeten wij 
aaimcnitnp dal dc J^ra-DjonggTaiig-groep een hof-tempelcomplcx 
was, hetzij Jïcstcmd vour vcreering der goden zondcr meer, hctzij 
aangewezen aJs bijzettingstempcl dct vorstdijkc ptrstjtien, Hoe h 
Mii ïifop'e/i;>, rofl ik míj af, dat de rirdairíic kci hofdkht 

írt strijd £011 Jí/« Miff^ die van de rclicfs cn dat ket verscbit íusschen 
&£'Mfíïi fuVí f^r&duedt doth rsscfiiítel ^ou gttveesl sijn. Gradiiccl ware 
hci gcwccst, in díen de dichter en de beeldhouwer sledits een iets 
verschiUende redactie van hctzelfde gedicht hadden gebruiktp bcidcn 
editer puttcnd uít Wálmíld. Essentieel Ls hct versdiil thans> aangeiien 
de dkktcr zich zou hcbben bcdicnd van Wálmikis hofdiclitp tcrwijj 
de bceldkoíiurr deze ofíicieele hof-redactie uiet zou hebbcn gekend 
en licb zou hcbbcn gcrícht naar een vnJksredaclic, die. zon xij al tol 


O. t I: 189 vl^ 
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hofredactie zou ïíjn geproclanieonj, líjnrecht zoii hcbbon geátaan 
tegenovcr díe andere, echlc hnfredactie, Een dergelijke constrnctie 
kan men mluuríJjk iiiei aannemcn, of men begeeft zich daarbij op 
een glibbcrig terrtin, waar gccn enkd vast puiu steun biedt Houdt 
iiien zich echtcr aan de ops'atting, dat de kakaH'in aan de Diictden- 
Javaan.schc hov'cn iiiel bckend was. dan síaat mcti op vaster bodcm 
en vindt mcn stciiii ín enkcle hicr nader te noenien feitcn. 

Ten eerste hcrinncr ik er Eian, dat Kcm dcn dichtcr van dc 
k^kavvin gcdegen kennis van liet Sanskrit omai^dc. Hicrdoor wordt 
het a1 zccr waarschiinlijk, dat hij gcbruik moet hcbben gémaakt van 
een v’ertaJing. Wclke vcrtaiing mag wordcn verondersteld tc zijn 
onLstaaij in den tijd vaii Dharmnfawang^, aangeaicn wíj nu ccnmaa] 
weten. dat in dcTC pcriode de indischc verbaleiistoí voor het javaan- 
sche publick wcrd ojïcngtlcgd in javaansche veitalingen, 

Ttn twcede merk Ík op, dai alle zelfstandfge bewerkingcn van dic 
indische vcrliaalstof, voorïoovcr ïij gedalecrd of datecrbaar zíjn. 
v'allcn in ccn tijd na dien van hct vertalcn dier stof ín het Javaansch. 
Waar dezc .,vcirtaal.periode" echter wedcr valt ná dc pcríotle. waarin 
dc hcer Poerliatjaraka de kakawin wjl htcn ont.staan. zúu dcze 
laatstc gcheel los komcn te hargcn en als het ware V'Oor haar tijd 
geboren 2 Íjn, 

T«i dcrde wijs ik crop, dat zulk «n idfstandige bewerking van 
de ÍRdtsche vcrhaalstof in de kadirische pcrtode haar natutirlijke 
liarallcl v'indt in de Ijceldendc kunst, waar dt stijl zich zeer ver van 
dicn der middcnjavaanschc periode heeft vcrwijderd cn ccn stcrkcr 
indonesísch karaktcr heeft aangcnomen, tcrwijl de inhoud gelijk is 
gchievcn, zoodat hel voqrkomcn van dc kakawin Ramáyana in dc 
midden.javaan,sche pcrinde ccn stylisiisdie ongcrijmdhcid zou moelen 
hccten, evengoed als het (dan ook níet geconstateerde) voorkomen 
van oostjavaansche slíjl-cíemeníen in dc reliefs van de Lam Djong- 
grang-gTQcp. 

Natuurlijk blijft de tnngeiijkheid opeti om aan te nemen dal dc 
kakawin vcd oudcr zou zijn, dan mcn eerst wd wildc gdoQÍen Die 
tnogdijkhcid heb ik ook opcn gdaten, toen ifc aannam. dal zij jn 
dcrecrstc helft van dc fcadirischc periodc kan zijn gedkht^), Mijn 


t. ^ no« »9. Krni sick dc kafcawin tn dcn naavamr 
van de I3e ertiw. P^batjarakas opmcrkinR, dat ik Keres mBc„í„R 

v'*”* n iviuwkeurig, (Ge^ksdlrift 

S Oud-iavajuisch. So«ia- 

kana 1!>28. W noot 2, bfj wietu Ttietmng ik mti aatuliiít ,-.„„^1 

R, (ííorií) ii, Djawz 1927 í 2« visg, ' 
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bezwaar gddt «hter mtt zoazuer het toekentieii van ctïn hoogeren 
oy.£ÍcTi:|(Jínp vvoiit^™ ik tlen ternjiiiiís a quo clan tíxdi zou willen 
zien aangegeven <Ioor út vertaal-fjeriode vïm Dharmfníiwangqa, als 
wd het aaiuvíjzeii v-an Mídíkn-Java aJs gcboortcgroiid. Hiertegtrn 
pldt thans meer, dan de heer Poerbaljá.raka cr vóór hccft aangcvqerd- 

in. 

H e t h o D f d h e e I d v a n t j a n d i S e w o e, 

Nu door dc teconstniCtic v'ïtn cen der bíjtempeltjes van het tjandt 
Scwoe-eomplex de aatidacht opitieuw op deze belangrijkstc buddhis- 
tischc groep in het Pramhanansche Ís gevaJlen, wil ik hïer cven 
tenïgkomen op ecn vondátp die in hct Oudheidknndig Vkrslag van 
192? is o|>genomen, doch door de tn verhondiiig tot de bebngrijkheid 
crvan we] \vat sinipele wíjzep waarop dít ges<:híedde, niet die belang- 
stcIIÍng ondervcmd. die zij verdiendc. 

Het vinden van fragmenten vaii Iteelden, hetzij van brons, betzij 
van stcenp is bij ijandi Sewoc nooit crg vedviddig geweest. Een 
eitkele vingertop. een handt wat scher%'eti, dat is alles, wat dit 
gewddjge complex hceft opgeleverd. Ook bij de deblaijeering doar 
van EriJ in 1908 hleef de oogst vcr benedeii de verwacbtingp geztcn 
de vele ticrttallen van bronzen beelden, die de hoofdtempel allcen 
recíls mcfet bevat heblïcn. Een cu ander komt goed overcon met den 
desolaíen toestandt waarin deze rutne verkeert, de toestand van een 
volskgen lot op het heind uitgeschud en beroofd persoon, wien zelís 
nict de minste iHMlekkirLg voor zijn naaktheid en antizaligheid is 
gdaten. Naakt en armzalig verheffen dch de berooide muren bovcn 
het met brokketi stccn bezaaide veld en zelfs de reconstnictie van 
dat eenc hoektempeltje, veríoren in dc massa Tulnenp kan 

nauwelijks cen glímp v'an vroegere vormen mcer voor den geest 
hrengen, ja, bat het geniis der anderc sterker gcvqelen. De tQOÍ, 
□fgeslort donr aarbevingen, is een offer gew^qrden van w^inzncht In 
de murcn en fundeeringen der oinringende suíkerfabrieken steken 
de duizendcn stecncn, díe oogenschijnlíjk in het niet zíjn opgegaan 
en wier afw'czigheid den bezoeker zich venvonderd docít ai^Tagen, 
waar toch zooveel kubieke meter massieve steen kan zijn gebleven. 
l^ng tevoren waarBchijnlijfc waren recds de beelden van dcu hoqfd- 
lempel omgcsmolten tot. ja tot wat? Gamelans, pieken? Of tot hrons 
vooT síeradcn, hïj kaTre\Tachten wcggchaald uít de puinhoqpen? 
Waiineer? Door w'Íe? Maar zelfs de steenen bedden. voor ander 
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Ti).iteriaal dan dat oni mede te bouwcn (de javaansdie huizen hehben 
ic niel noodi^, daar zij óí vaii hout ttf van bainboe ziju geitiaakt) 
onbmikhaar (tenzij voor wegVErhardiiig in den groottn postweg), 
waar aijn zij geblevan? Twee bonderd en veertíg groote, bijna levenS'- 
grootc buddhadícclden moeten er in de bytempehjes hehben gcstaan 
Cfi thans zijn er nog slcchts cen dertigtal van ovcrgebíeven. Of heeft 
men ook hier het brons op ruime schaai toegepast en zijn die weinígc 
stcencti tjeelden de overblíjfseleii uit die lettipeltjes, díc door mindcr 
kraditige lieurzen werden gcwijd aan dcn Buddha? Onmiiikenbare 
aanduidtngen voor de aanwezigheid van dergelijke bronzen iieeldeti 
ook in de bijteinpeltjes (inkassmgen op het Jotuskussen) íoudcti erop 
kunnen wíjzeit. En dat xulkc kleinerc bijtempels niet o]) kosten van 
den vorst of hct rijk tvcirdeii opgezct, doch even xoovele gaven vati 
vroittc (of op vorstcngtmst bcluste) pcrsunen waren, kan onom- 
stootelijk blíjken uit de weituge opschriften, die zijn aangetroffcTii 
en die spreken van „cen gift van N. N." cn dergclijke, Zoo blijft 
ons niet vnd meer over dan de zekerltcidi dat in den jongstcn tijd 
(hct cinde van de vorige oeuw) hei complex íot goedkot^ stecn- 
groeve voor de bouwers van suikerfabrieken zal hcbbcn gediend 
en de verondcnttelling, clat in ouden tijd, mis&chíen in dicn van de 
oostjavaansche suprematie over Middcn-Java, wcgvoering van kost- 
baar en bruikbaar hronsmateriaal aan de ordc van dcn dag zal zijti 
gewcest. En wij zullen wederrtm helilien te berusten. 

Helaas kunnen ons de povere resten van al dat brons, die door 
de slordi^^eid der tempelroovers xíjn achtergclatcn cn door cle naar~ 
stigbeíd dcr archaéologett zijn opKBspoord. niei vee! vertellen van 
ilen aard der beclden, die er hchben gestaan. Behalve in ícn geval en 
ilat is nu juist het bovengenuemde^). 

In 1927 werd ik door Pangeran Hadíwidjojo van iioerakarta attent 
gcmaakt of* de vondsl van cnkele zeer eigemiardige stukken hrons. 
bltjkbaar van een groot voorwcrp afkomstíg, wclke vondst had plaats 
gebad in ccn desa, ± 3 paal tcn noordoosten van tjandi Sewoe, Een 


fn 1936 bicchtte mij cea der vTotgcre admlnístriateurs van de talralo- 
endímemins „Soroacdoc«" «rlíílr op, dal hij bjj bet aanleEïen vw, watflr- 
In^naen, wc^ci), slinnn en brugitei) ai bij hrt bouwen van «Ittirei) wítsluíterd 
rfchnitk lirt m^cn van tiandí-sieenei^ ^-aarbij «htcr de bepalinK gold, dat 
aeoriBHvcnrcrtcle stMnen met wenícn aanjitnanwn. Kíet nit apijí over hct 
vcrlorci. jtaan i-an het pmamimt. dcwh int de pycrv.'ciíing. dat dat prnanMiit 
andcrs *on nmcten wnrdcn wcRgtkajH en duí kosthaar zoij werdcn. HoevwJ 

*) O. V. 1927; 27/3& 
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ílwr 0115 iï3d-?r tiïffestdd ondcrzoek tcr plaat&c bradit niéis anders 
aan hct lícht dan enkek ijanii-streiicn^ wdke cchter in die gehede 
ítreek vcrspreid worden aangettofïen. 

De bedodde fragmemen (thans in hct Alusctini Sriwedari te SdIo) 
i>C5tondeïi dit willckeiirig gebroken stukken brons wan groote dikte 
(op sommige plaaisen lot 5 an, zooals de afbeelding laat ^ien)^ aan 
dc concaaf gebogcíi jtijde glad* aan de convcx gebogen ^ijde bczet 
mcl spiraalfiguren^ niet oiigelijk aan wat iji de omgangstaal dcr huis- 
mocders ^.sdiuiinpjes^’ heet, Op het allereerste gezicht wist ik met 
dcze eigenaarcJtËc fragnientert geen raad, dóch al íïeer spoedig 
werd het diiideïijk, dat wij hier mel een stuk ’van dcri schcdel van 
een huddha-beeld te doeii hadden, De aard der welvÍRg dccd vEr- 
ondefstellen, dat het cen achterhoofdsfnigrtjent was, De grootte der 
'"krnlíen , getniddeld 5 —6 on diameterp kon de grootte van het 
gehcelc becld {van zitvlak tot krutn) eenígszin^ dnen benadcren, aaii- 
gerien dc kmllen den bnddha uit tjandi Méiidoei 3,5^.5 cm. 
ineten en dat beeld van zitvJak tot kruín ±: 2 meet, Oïis beeld 
ZQU dus 3 á ^ AI, hebben bedragen, Of het in staande of zittende 
houding, met geknuiste of afhangende J^Ëenen moet worden voor- 
gfóteJdp Í5 natuurïfjk uít de íragmemen nict op tc maken. Toch zullen 
wij daaroiiitrent zoo goed als zekerhcid kunncn verkrijgen^ 

De vraag» díe wij ons thajis hebben voor te leggen, ís: waar komt 
dat beeld vandaanr Een vraag, díe gtstiakkeíijkÊr is op te losscnp 
dan het lijkt, Inimers. zulk een kolossaaJ becld zal zekcr niet ïtjn 
opgesteld gewccst in cen houtcn pêndapa of onder den blooten hemeL 
De teinpeL binncn welks niuren dczc Buddha zal hebbeu veríoefd, 
moet lelf van groote aímctingen zijn gewcest, met namc de tefnpcl- 
kamer. \aiizelf vallcïi dan de kleinere tempels af: de tjandis lA»m- 
bocng. Boehrah. Asoe, Ur. Koclon, Sadjiwan. Sari, Plaosan. cnz., 
tcrw'ijl cigenlijk aJIccn ovcrblijven de tjandis Kalasan. I^ara Djong- 
grang en Scwoc. De eerste vall vervoJgen& af, aangezicn zich daar 
een rárá-beeld moet hcbben licvóndcn, wdkc figuur nimmer dcr- 
gclijke haarknillcn bezit, tenvi]l dc twecde afvalt omdat het oor- 
spmnkelijke bedd er nog sieeds staat. Blíjft ovcr tjandi Scwoe, 

Nu wil het gci'aJ, dat Brmidcs uitvoerig heeft aangetoondt dat 
zich in dc tcmpellcamcr ynn Sewoe ecn zittendp ongeveer 4 M. hoog, 
liTOrtzen buddhalnld nfioet hcbbcn bevonden. waarvan echter geen 
spoor kon worden achterhaaid- Weltiij, onze fragmcntcii, op be- 
trekkclijk geringen afstand van dtze ïempdgroep gevoiiden* wíjzen 
op cen bronzen buddhaJ>ecld van ongcvcer 4 M. hoogtc (voor het 
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ueval ziHcutl uitgelíecld). welk líctld dus. het volgt uit hct bovcn- 
staande, in gceii andere tjandi dan die van Sewoe kan zijn opgesteld 
geweest. 

Brandes’ gÍ55Íiij; kan dus aJs juist wordcn gckenmerkt '), 

Ik zou míj cchtcT aan onvollcdtghcid schuldig iiiiikcn, zoo ik niet 
nug de twee plaatsen, waar weliswaar gceti ijandis vocirkomcn. doch 
bectden tverdeii pcvonden en die op nict al te gTonten afstand van 
tjandt Sewoc gelegen ïijn, op dc niogctíjkhcid van huisvesting van 
onzen hronzen buddha toetste. 

Bcide plaatsen Uggen aan ctc andcrc zïjde van de rivicr de Opak 
en didit bij dcn grootm wcg, Dc eene lievindt zich dichtbij dc desa 
Bpgëni, dc andere bij de desa Randoe Goenting. In beidc gcvállcn 
zijn gKCii S[iOTen van tjandis oiitdekt. hocwci dc Itcclden cr tocb op 
wíjzcn, dat daar eeiuiiaal teni|»els en zclfs temjtels van tiiet onbe- 
langrijkc afnietíngcn hehlteti gcstaan “). 

Oji de eerste plek Ís ccn zeer groote AwalokÍtc^wara gevondcn, 
die door aijn verhouding tot de ovcrige daar aangetroffen of vandaar 
afkom.stige Iwelden ons crvan kan overtuigen het hoofdbeeld geweest 
te zijn vaii zijn tcinjic], Waartncdc deze plaats dus niel mcer voor 
dcn bronzen bnddha in aanttierktng kan komcn. 

Voor dc andere plek kan gecn hoofdlieeld met absolutu zekcrheid 
worden nangewezen, doch de aanwezigheid van tnccrdere stcenen 
fieeldcn, die als ncvenlieclden iii aanmerking knmcn, doet ook ecn 
steenen hoofdbeeld verondcTïtdJen; dc tjandis Kalasan en Scwoe 
hehben ook in htin hoofdtemiiel gcheel bronzen grocpen gchad. be- 
halvc dan op de tcmpelkop, waar aij wcllicht om klímaíologisdw 
rcdcnen door steenen bccldcn aijn verviangcn. |>aarbij wijzcn de 
vúorhandm sporcn van den uurspronkelijken lempel nict op een 
dergelijk grootsch gebouw, dat het ecn bronzen beeld van de groolte 
van den Buddha van MÊndoet zou hcliben bcvat, ítonder ín het geval 
van Ranijoe Goenting mel aUsolute zckerheid te kunnm spreken, 
kunnen wíj het toch zoo goed aJs zekcr beschouwen. dat hel brotizcn 
beeld, waarvao de stukken ecnigo paJcu be-oosten tjandi Scwoe zijn 
opgegraven. oiet in dczen tcmpel van Randoc Goenting zal hebben 
gestaan. 

En zoo blijft Brandes' gissing in dc vondst der fragmenten een 
hechtcn stcun bcbouden en kunnen W'ij híj de bchandeling van de 
lempelkamcr van ijandi Sewot- mei luecr .stelltghcid over het kolos- 


*) O. R. 1904: 159 vlgg. pl. 64 ileg. 

Zíe ÍJstrman. BMchríÍYfTiff enï. 34 vlg^. 
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salf bronzen zittende haddha'í)ee1d sprckeii» dat zich cUar eenniaal 
mofit hdbben bevanden en waarvati hcl gdukkíg tocva] eeiiïge achter- 
hoofd^fragïnenti'n viior het nagcslacht heeft gespaard. 

IV: 

D e o 1 ] d e r d 0 íii v a ii t j a n cl i S e w o e. 

ZcKDals men weet. zíjiï er op het tenïpelterrem van tjandi Sewcsc 
eeiiige ínscríptíe^ gevanden, díc aajnvijzíngen gcven nnitrent het 
úTitstaan der bijtem|K!ltjcs. Tivee cïrvan luidi^n: „Gavvaï i nianimgka'" 
en „Gawai íjanggêhan^*. Waar wij iii hct laatste wotírd misschien 
cien Samgat .-\nggëhaii niíieten arien^ lijkt het mij voorTiichtiger het 
wcxïrd gawai te vertalen mct ..Stichting^' dan met „\Verk*", daarbij 
úm dc nnadruk nict KCKrzeer le^getidc op hct qnt^taan van deze gift 
als wel op de gift zdf ^), Een derde opívchrift luídt : H.mahaprattaya 
sang ragnnliiïg’\ duor Braudes cerst gclezen met tfcn r ín de plaats 
dcr u en vertaald mel: ,,GHi van Rajfpiting" F^Íders ís deze naaro 
liok Ragarunring cn Rangganling gelczen. Hel is mij cchter niet 
mc^elijk, afgaandtí up futo 805 B. G,, íets andérs te 1e?:en dan 
Rajpinting, waarin ra het honorífieke praefíx en Gunttng de 
tigenlijke naam nf títel U. Moeilijkheden heefl misschien de suckoc 
onder de ga gebrachi; hei ís cen slerlijke naar rechts opgclMjgén 
krul, die Brande^ waarsehijnlijk aan een r deed dcnken, hocwel deze 
juist naar den ancleren kant pleegt oingebogen te ïijn. De aanzet 
van deze kruh nL gehce! txjvenaan de ga, is evcjiÊscns vreemd. Tuch 
kan een hlik op enkclc oudere i> 0 Tkonden als K.O.X.-lli in het woonl 
tguh (802 (^Vp bct Baraboecioér-opschrift ku^ala (T. B. G. XXXI: 
2fA) en tlc oorkonde van 1'oek Mas.") ons leeren. dat zulk een 
naar rcchtá gebúgen soekoe nkt ongcwoon was, ook al hebben wij 
híer ïnet ecn hijzonder fraai en síerlijk cxemplaar tc makeo. Waar- 
schijnlijk hecft nieii tlie Ixtcht iiiuiT recbls genomEn Itneínde een 
gelijkenijv met de tjakra te vermijden, 

Ik wijs intusschen up het voorkomeR van deii naam Goenting 
in dien van. een de.*Ta of land Randoe Goctilmg; c|e naam wordt nok 
wel als twcede naatn voor de suikerfabriek Tjandi Sewoc gehruikt, 
Welíswaar luidt de naam van deii stíchter van ecn der bíjtenipeítjes 
niet Randoe Goendng tíoch Ragccnting, dqeh ik vraag' mij af of 
het niet mogelijk ïs dat door volksetyTiiologte het later onbegrijpe- 

Vgl. [iitciding t: luar Bra^dffs m B. G. 1^.6: 26. 

“) N. B. G. IB98: Ml Tlgíí. Tejrhclcrd tn idem: 176. 

»> Ktrn V, G. VII: 301 
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lijke RagoíntÍDg naar anaJogic van het naÍJÍjgElegeti Randoe Sarí 
zal zjjn omgezct in Randoe Gocntíng, Voorzoovier Tníj bekcnd is 
komt een randoe-soort bíjgenaamd goeniitig niet voor. Tevens wijs 
ik daarbij op het foit, dat bij dcze desa lích ctti lefnpel s'aii 
buddhistisch karaktcr moct hcbben hevontleti, zoodat het in het ge- 
heel niet vreemd zon ztjn, als de abt of 'priester van dcn tempel 
of hct klocster van Randoe Goetitíng (toeniriaals natuurlijk een 
anderen naam dragcnde) namens zsjn kloostcr of tcmpel een tcfflpcltje 
hecft gestícht in het groole Sevi'oe*compleji, Hier gold dan onver- 
ininderid het ..beter een goede buitr dan een vcrre vriend" ‘) ! 

Kecren wij echtcr tot ons «hrift terug, Uit de stichting van cen 
dcr bijtempeltjes door een waardigheidsbekleeder van Ragunting; of, 
indien gcen bc-paald persoon bcdodtl is, dodi tlc letnpel of het klooster 
of deszclfs desa, door het Hdligdom van Ragunting, kan volgen, 
dat tjandi Sewoe jonger moet zijn dati hct laat,st genocmde heiltg- 
dom, Kan hier hct schrift cvcncens op wijzen? 

Dc lezer vraagt jich recds af hoc cen vergelijkdng niogelijk zal 
hiijken, daar wij Ímmers geen lctter schrift hebben van dat gchccl 
verdwenen heilígdom van Ragunling. Inderdaad, langs deien weg 
ï3l het ook niet mogelijk zijn een antwoord 0 |j deze vraag te geven. 
Zij. díe echter mijn gelijkstelling van dcn kariyána pananikarana uit 
de oorkonde van Ralasan met den lakc panangkaran uit de in 
Soerakarta bcwaarde oorkonde van MantyMÍh in de Kërloe hehlien 
gelezen en de consequcnties daarvan overwogen, zullen wellicht 
reeds begrijpen waar tk heen wil, Op grond van deze gelijkstclling 
toch Is het waarschijnltjk geworden, dat de dynastíc van .Mataiám 
ííe echte Cailendra-dynastíc is gewfwst, aangezien de kariyána zich 
CaÍlendra-w^gíatílaka noemt cn de rake van denzelfden ttaam de 
Iweede vorst uit de matarámsche dynastie was l,ater heb ik op 
dezen weg nog een eirid verder afgelegd, doordat ik den grootvader 
van Balaputra van triwijaya gdijkstelde nict den v-an de oorkonde 
van Tjanggal bekenden Sanjaya, volgens dc oorkonde uít de 
Kédoe de eerste vorst van de mataramsche dynastic en voor- 

Dr- PÍÊeaud Êiít «.UK vcrband nwt het nnnJa Ragamnting uii dc Tanlu. 
Dil is rtii naani VMr Dcwi Sri als w«íii«c. (PiVrsiprf, Tantu P.injiEÍlaran 
108, 174). Kan Rafianmtmff flf. iQndcr íflnfigcerd ar. Kasunling «n íormalie 
Kijn al* Lara Djonsgrang = Rara DJonekïanK = RadigngkranK. dc Stinke. 
Zao lúu dan deíe tjandi-iuani terug kanneii ftaM pp dft, ,tiehtínjfstijd wclts- 
wiar als naam van hrt Dargá-b«1d. «n vcrtalintr van «n der Tunicti van 
die líodin. 
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ganger van Panangkanm. Hel nmteríaal zaJ mcD kunoGn raadplegcn 
zoodra het jubileuninuTnnier van hnt Koiiïnklijk Eataviaa^h Genoot- 
schap jtíjn vcrschenen 

Uit dc ïn verband mel hel Ixïveníitaande tc houden redenecringcn 
kaii dt! waaríchijnlijícheííl voortvlíïeien. dat dt Tárfi-tcmpel van 
Kalasan, gcsticht tioor cíen Qailendra-vorst, dcn tweeden uil de 
inaiaránisthe d^Tiastie, in verbaiid ïou staan met dietis echtgetioote, 
Tárá geheeten, die dati wecr de dochleT zou zi^n van een koning 
Dharmmasetu. waátin misschien TíharTniïiaprila %"aji BongaJen zoti 
gezien inogen worden. deii bekendeii propagandist van het Mahayána. 
WelÍswaar b het er nog vcrre van aí dat deze geJijJcstellingen voor 
Jïcwezen knnnen gelden, doch. waar het hier een kwestLe is met zeer 
verstrekkende consefitienties, niogen wij het oog níeí sluiten voor 
ï'.eJfs de kleinste tTiogeJijkheid. Hoe dit ook zíj^ duLdelijk blijkt cchtcrt 
dat de ontplooiing van maháyánistische werkzaaniheid op Java en 
elders (Padangsche Bovenlajiden, Malaka ena.) in dc hvcede heJft 
van de íSsie tcuw A.D; samenvalí met het itihtiwelïjken van een 
Tárá gehceten* dus ongelwijfeld maháyánii^tische prinses in de 
í^íwaïtische dynastíc van Matarám^ en zeer waarschijnJíjk níei te 
danken ís aan cenige krachtsonrplooiing ™i het aan Java onder- 
hoorige (^riwijaya, doch rechlstrceksch zaJ zijn onlvangen vanuit 
cen noord-indisch cemrum, De plaats,. waar deze prcipagandístische 
maháyánistische werkzaamheid heeft plaats gevondên, ís ílan de oni' 
geving van de tjatidi KaJasan en Lnderdaad vinden wij aan de tjandís 
Kalasan en .Sarí benevens de beelden uït de DiimÍddellijke onsgevíng 
de sporen van een reer sterke verwantscJiap met NáJandá-oudhedcn 
iiit de£en tijd, stcrker dan dders op Midden-Java vk^iíTdên aange- 
troffen. 

Deze stijlovereenkonist gaat cchter gcpaard met het merJcw'aajdige 
fcit^ dat de oorkondc van KaTa^n mecr dan andere aorkotidcn 
.JdassLek’indisch docE^^ Het schrift is tuel hct geJiruïkenjke oud- 
javaansche, doch een prae-nágarï, dat lcttcrlijk zoo op de ondheden 
mn Níilandá vi-ordt aatigetrofícn. tcrwdjl de nanieii van den vorst 
cn zijn ambtenaren worden gesaiiskritíi^rd: nicn leest niet van 
<^rï maháraja rake (íamr^karán (wat truuwcns in dc maat nict niqge- 
lijk zoudc zijn) doch van (;ri niahárája kariyána panamkaiana, waarJiíj 
vooral de gelíngiiaJiseerde na ecnigszins kombch aandoel cn doet 
dcnkcn aan onze Voctiu.ssen^ Cruquiussen en anderc -ussen. Ook 


lïcnigi: voorlúcri^^ mefkdccTitigcn vindl mcn in JihIízii An íitkJ T-ellcr.^ 
([!kJí:i Socicty, LcmdciiiJ ItóS mond íssxk- 
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de oer-indonesísdie temien pangkur, tai^*an en tirip wordcn pangkura, 
lawána en tïrípa, ewneenE gdieel naar dc tnaat. Alles wíjst dus ten 
duidelijkste op wn sttrk tiitheemsdi karakter. Van dít ceritrum nu 
nílÊaande zouden wij dus tnogen vcrvvaditen. dat «ui propaganda 
voor hei aiaháyana zich iiaar Oost en Wcat vcrbreidde. Tnderdaad 
ztcn wíj dan ook in hct Weslen de groep van Qaraboedoer en in 
liet Oosten die van Sewoe, beiden van een □nmiskunbaar propagan* 
tlistisch karakter'). l>at wij hierbij met een Javanisatte van hct 
vreemdc maháydnistÍFchc.- systeem te doen hcbben, kaij uit alïcrlei 
elders door tnij bijeengezette gegevens volgcn % terwijl ik cr tevcns 
de aandacht op vestig, dat zoowd tjandi iTarabueijocr ab tjandi 
^lêndoet en tjandi Sewoe jnsiTÍpties iipleverden, die iti oudjavaansch 
schríft geslcld waren, nieltegenstaande de mecsten ervan als taal 
het Sanskrit Itezigden. Geen prac-nágarï. dai ileftig cn ..huíten- 
landsch aaniloet. doch de Ictters dcr voorvaderen en, althans híj 
tjandi Scwoe ook de taaj vm hct land. 

Xu oordeelt Krom in zijii Inleiding dat het schrjft van dc inscrip- 
tics van tjandi Sewoe zou behoorcn tot het eerste gedeclte van de 
i.cgende teuiv-j. Later zou het ook niet gesteld hcbben kunnen 
worden. ivdde de theorie onitrem de socmatraausche overheersching 
op Midden-Java niei in het gedrang komen. ^ergelijken wij het 
inet het schrift van een oorkonde als die van Píréng, uit de «nmiddeh 
lijke omgeving, doch uit later tijd, dan zouden wij het ecbter zdfs 
in de tweede hdft van die eeuw kunnen stellen. Het eenige wcrkelijke 
verschil tusschen het schrift van bdde inscripUes Ís gdcgen in hei 
feit, dat bij de Sewoe-Ínscrípties de ha. sa cn pa in het Iwveneinde 
™ hef ecrste been een tmik vertoonen. die bij de oorkonde vao 
PÉréng níet wordt gcvonden. dtfch ccrdcr of> ee» laifrc da» ofi ecn 
midcrc pmoác::oH kutmcn wijsen. Vrot^eT zou znlks onvereenígbaar 
geweest zijn niet den eigen aard van de soeniatraansche jieriode op 
Java, díe cen in zichzelf afgesloten gehwl díende te vonnen en geen 
tiissclieiiliggende dwaiti.sche ooTkonden diildde. 'i'hans, indien men 
ahhans met míj de tpwaitísdie matarámsche dyaastíe a!s de i^aílendra- 
d>TO£tie aanziet en buddhístische werkzaamheid aan vreedzame in- 
vloeden van propagandistischeii aard van buiten toeschrijft is er 


hij & Co. te verschijnft, wertje ov« diit monuiucnt. firtitrfd: Tjandi 
Ëátftbocjocr, Naam, vdnri eu bctcétc^is. ^ uan^i! 

Zíc bd?n:|KCïKKiiMÍ wcrlcjt 

Inkidïní ï: m. 
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tiiet het minsEe Ueïwaíir tegen het pliitaiscn van een buddhJsdsch 
npicliríft, 2 iúh aaii tjandi Sewoe, ná etn oorkonde vati Pírëng; al 
wíl ik hiemiede nog iiiet ïcggcrt. dat hel opschrift vati Sewoe zonder 
íwijfel ná dat van Perëng fPHïpf getlateerd worden, l'er ad^stnicríe 
vcMïf de mngehjkheid van cesi datéeríng in de tweede helft der 
negende eeuw wil ik wí|zén op hel íacsiniile van fC O. plaat I 
(841 ^aka = 919 A. D.) ín hel bijïondtif regel 2 de sa van alas, 
regcl 1 de ha van kastigihan^ rcgcl 4 de ha van têhërp regel 6 de 
ha van w'diEian^ regd 7 dc iia van \m jKindamuan, reifel 9 dc pa van 
ríripí regel 10 de ha van tuhánr r^l ÍO dc sa sawitra, regel 11 
de ha van tuhán, de |ia van pulung cn de ha van kabmihajyan, regel 
13, de van partijar enz, ena. alles lelters met de voor bct upschríft 
van Scwoe tj'peerende kník. Dat neeiui natuurlijk nict wcg, dat hct 
schríft van Sewoe icts ouder kaii zijn+ hetgeen door het voorkoinen 
van enkdc andcre lctters wel wordt gewmrborgd, doch een zeer 
hooge oiiderdrim wordt daarniede onwaarsehijnlijk cn inet iLainc 
uen oudefdunn vetíí grootcr dan rlie van dc oorkondc van Pcreng 
uit 863 A, D, 

Ecn en ander komt dus gocd overecn met dc resultaten van dc 
tiQven besproken gdijk^telling der Cí^ilendras mcl de niataram^che 
dynaslie, die cen lang^me uithreíditig van dc rnaháyániïti^che pro- 
l'agaïida vanuit Kalasaii en oingcving tv^iar^chijnlijk niaakl. doch 
tevens ntet allerlei inierne gegevens. Een der vfxjrfiaaniste hicrtraii 
i$ wel bet oininisktnbairc fcitp rbt Ljandf Sewoe en Ljandi Bafal>oedóer 
in opzet elkaar^ evenheeld of aanv^ulling zijn. tervrijl uit Tïciden blijken 
kan, daí het gevolgde systcem beJangTtjk van hcí klassick'indíscbe 
afwijki;, tnct natne in dc vcfboudíng van dhyfiutbuddhas lut dhyáni- 
bodhisattwas *)’ En de aard van dte afvp^ijkingen is een javaansche, 

U Zie p.Tiaiitjii BarrdïDctkKr, N'aain eiu/V Blj beldc sir&icrncn slaait lïamcHjk 

dhyinlbodhisatlwaj hcxiger dsiEi úc dhyánibudáhaj, gehccl m overecttstcin- 
itniiiï ïtiel het van den Sang Hyang Kamaha>^mlqnv, dal slerk 

iavaaiueh ^eltnt ísh In de Sewoe'grDep hcbbcn wtj ccn ÉCTitTnlen buddha met 
ottiringeruk bodhtsattwa-pErocpcn In áén iiiandiilï vereertd^ icrwljl eer^ dim 
de dliyánlbtiddhai in dc bijlemiwltjcj konKiv, lager in rang^^ u-anl laifcr fcfilaatït. 
Eij Mcndoct lietzelfdc vcrfchijnsel r naar dc {irootte (i'clgens oostcrschc 
lin^en = rang) komt eer&t de buddihïu don homen dc beidc IxxUiisaLlwaj cn 
len slottc thia dc dbyánihnddhas. 

Er zijn nog^ niccr zaken, dle eFop fottdcn kunFteii wijïen, dat dc oitigcrínfE 
van ijsndi Kalassm de oudsle msdtáyárustischc ilrcck BruTiimid vcrkl^it 
Ltttdrukkelijk^ tUil hrf .^w'alokitc^wnLra-bceld van Bogcm nlcl xoo kolo^saal Is 
ali dc dric becldrn van ïjandi Mëndoct dcKdi pjcniriger cn mccr geëvcnrcdigd 
gehmiwcii'V Een dcrgclijkc oiimcrtdnff wijst op ecti dic dichEcr stimt bij 
dc KalajanscuEfiluur dan bij hct tcts grovcrc wcrk vhh de overíge r^ïd-midden- 
Dl. m. 33 
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Zoíi hlijft tlus ffc Iiiogdiikhcífl bcstaao, dat dc uitvoeritig van het 
grootschc fjlan van tjandí Sew<K laler hccft plaats gehad. dan men 
cersl wd koii aanneiiiL-Ti en dat nien liiervtior rfe tuctïrfe helft van 
<le ni^ende l-cuw. althans u-at «ii rfer hijtempdtjes bctreft, Jcan 
aanwijzcti. Beperkíng tni rfe ecrslc hclft van rfie eeuw zou dan. 
zcKiwd am palacografische rerfcnen aJs tengcvolge van mijti upvat- 
6ngen aangannrfe rfc identítcít dcr C-aílcdrfra's nict meer I>ehoeven 
pbats te vinden. 


V, 


Dcouderdomvan den Aksobhya 
V a n G o n rf a n g L o r. 


In 1930 hceft Dr. h. D. K- Jhjsch etn leer Iczenswaarrfig en voor 
onze kciinis van de hougcre BL'c.sielijkTe amhtcn tij<lens Avam Wnmk 
hoogst Mangrijk artikel gcsdireven naar aanleirfing van 'rle íiiscripííc 
in het Sanskrit. voorkdmctuie of> hct voclstuk tíin den Aksohhya 
vaii Gonrfajig Lor (KaJaiigbrct, Toeloengagoeng, Kêrfíri) ‘). t>e con- 
diisies, waartoe de ^'hriiver met Iictrekking tot dc identificecring 
van rfeii ín rfie instrifitie genoem<len vorsl cti rfus rfe dateering vaii 
het stuk kwani. waren onfler atirfcre ije volgqnrfe. 

De licdodrfe vorst, Dhanninawang^a Krtawarrfflhana, <Jíe ii<di door 
Jen wijpriester gríghana ttit Jína Aksohhya hceft laten wíjrfen en 
rfit fcit iti rfe inscriplíc hecft laten vastlcggen. kan nícmanfl anrfcrs 
geivcest zijn rfan rfe vailer vaii Ayam \Vumk. tlc |«kcnde ksatriya 


ja^nschc tjafirfis, H« slcrksi wijrm ^ 

^ c-p«aaTdíg^ voor Hc lalc Gapía.pcriodc ivpi«hc 
K^njhchjmte wcnUra.iwcn, dic tmr bmt«i t« vrij sterlf oplfwpen.'^ulks 
v..«H mm M,i dc hcd<fcn vjn Kalasan en Sari, tcrwlji «k hrt ^í*-wcrk 

T* ^ NálaiKláMn.íDjcdcn 

de San.bodh,«mwas wgst dcídfdc richtins, Een gezc ondc««k naar 
vai, d«c mc^c Bcz.chtspuntcn in voortdurcmfc verfidijkijtg mc 
^ «htT icer 

>> T.B.G. UX (1920}: d98-^538 . A/mm hee(t in T.B.G. (1921); JS vW 

í„ t!í wr"!!S' dod, «n katnLmbha^ 

ïii hel btelcl 'moct wordctti ffeEaoL. Waar ti]n tcd^k«^nna- nFk.!kvrs v * j 

Ijcncd™ z.cn. n,« juna l^ fijt, hc, mij bcter b 

í.(p,„r bd«W efmdr (dc reiten der l«u«lhon<ting fi^v^ii mHns 

waarsehijnlíjldtríd aan dc rijde L MW 



rí FriiKFRPHï v\íi iporkoiidc B 12 A.Dr), 

Fo 44 Obk I SoAú 

ÍT. Frasinoitcn tih lict úíisdifiíl «p dcti 
AkfciblivsL v^ii 


Fsaa o d 
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Cakradliara of Cakne^wara, ab priiis-geniaaj tlen títel dr^ende van 
Krlawarddhana. „We zuHen rtu ook niet niLtr behQeven te aar- 
zefen" zegt Bosch „dcn JíliarrrmiaM’angijakjlLaw'aTddhana van de beeld- 
in$cnplic met deii Wajapahitacheii Krtawartldhana, den ,,vorst- 
vader". tc iricntíficeerieti". Dc voomaamste nHÍcii viyjr deze iden- 
ficatie W'ordt geacht seJegen te zijn Ín hct feit, dat de iti de inscriptie 
voorkDmetule Ciíebana wél tjit den tijd van Kjtawarddhaiia liekend 
is, doch tiiet uit dicn van Dharnimawangr^ JLrJangga of cen ^^an 
dieiis opvolgers, waaraan men eveneen.s lou wiIJen denken. líet ts 
dan ook deie ^rïgJiiana, díe den sclirijvcr brengt tot zíjn zoo be- 
Jangrijke uitcenzettingen Jjctreiïende bet aiiiht van dharmmadhyaksa. 
Een minder krachtfge reden worrit dan nug gevonden ín het fcit. 
dat de vader van Ayam Wuruk evcneen.s bnddhist was; foitdijk 
ïijn dít de eenige vaste punten. A1 het anriere ís slechts getoetst op 
strijdigheid tnet deie opvattíng. 

Xaar mijn meening heeft de schrijvcr echter daajmede twee be- 
langrijke punlen buiten bcsehouwing gdaten. welke ik hieronder 
aan cen nader onderzoek zal onderwerpcni en die, ver|pa ik mij nict. 
zích zcK) zeer tegen (ie aaiiname van Bosch' verondersttíling ver- 
zctten. dal zeJís het voorkatncn van den functíotiaris Cnghana geen; 
geldigtí reclen voor de identificatte meer mag worden geacht, Tuvens 
zai ik in staat zíjn het stuk íti de periode te raiigschikkeii, waar het 
intierdaad thuis hoort; hetgeen de aanieiding tot dexe publicatie is 
gewcest. 

In de ecrste piaats aiag het dan JwvreemíJing wekken, dat de 
..hoogstc jrna-wijding’* *. díc tot Aksobhya. plaats becft met den vader 
van Aj-ani Wumk, die nimnier cen zelfstandig regeerend vomt ís 
gew ccst. Met deze hoogere wijdingen is in de oudjavaafischc gc- 
schíedenis zeer spaarzaam gehandcld. terwijl at voldoende redeti 
bestaat om voorloopig aan te nemen, dat men hcti .dechls toepaste 
op personen. die, om een indisdie i>aralle1 te aoeken. in aanmerking 
kwamcn vcKir hel houden van «n agw-amedhii. Die indruk kríjgen 
wíj in hct hijzonder aJs wij bij PrBt>anca í«enílhannme.stá- 
pagêh ing JínahralB... náhati hetu tii tus ni tus nira padaikacchatra. 
dcwapralfhu’’') en in de wíjdings-inscriptic van Krtanagara zelve: 
..hítáj-a sarbasatwánáni prágewa nrpatcs sadá / saputrapoimdárasya 
ksítyekibháwakáninrit //’’"). Of dc wijdíng is de Jïekroning van hct 


'I NSgarakrtitiaiTH nng 43 : 4 : ed. 

*) Kem V.G, VII; 191, 
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llahíiriija-schap. uf iij bevcstii,n dit voor de koniende tijden en ge- 
slachten. Ats wij dan ook de uitvoeríge hcschtmwingen lezeti. díedtMír 
Miiens ïijti ijeuHjfJ aan de vvíjdirig van KTtati^ra en dic auozcer 
veriielderenfl heWtcti geivcrkt op ons iiiïieht ín <leze itakeii. kan er 
gcen twijfel mcer Eiati heslaan. <iai ziitk een tvijding en specíaaJ díe 
tot Akscibhija« slechts den allcrhoógste ÏEi den [..aiide. deii Op|iervorst, 
itai zijn tucgckomen 'j. Eii lcn eeiicninatc on<leiikhaar zou zulk een 
wijtling zíjn hij een iicrsíion. die íjccn cnkeJ reeht kon lateEi gcldeii 
op den tnkoii cti leefde lÊjdens het heM'iiid ván een wcrkclijk njiper- 
vorst, zotidcr met dtzcn in ujieiitijkeii oiiniiti te verkeeren. Zulks 


ZOH de ahscilute hooghetd van den laatste, iii casn Ayani Wiiruk, ín 
gevaar hrengen. 'J’e nicer. waar hicr hct niah.irája-schap van clen 
zoon ntet tc <laiiken is aan fieii vader, die de wijding zon hehhen 
oitdergaaii. doch aan de tnoeder. 

In dc twccflc plaats wil ik o|) iets gdieel mKlcrs ivjjzen. Bosch 
zegt Ín dcn aanvang vim lijn artikel ; ..ZuoaJs iiicn hceft opgemerkt 
ts de iiiscrt]Jtie ongeflateerd. Onzekere aantvtjzíngen gelegcn in dc 
dctemiinatíe vmi hct schriít cn de vin<l|daiit.s een oogcnblik btiileii 
licschouvi'ing iatend. hceft rncn als etnig míddd ter daleering dc 
persooiisnameri, dic ín den tekst vtíorkoinen". Oaargelaten tlat de 
slíjí van het bedd toeh ook nog wd cenig gewicht in de schaal zon 
kuiineii hchhen gelegd, mfxncn wíj tot Gnzcn spijt constateeren. dat 
de schrijver dc belofte, ncergdegd in hct .,ecn oogcnblik huiten 
lieschouwing latend ’, niet hcwft gehouddn. Xcrgens todi wordt op 
hel gehruikte schri ft teruggekomcn. 

VV^re dit wel Jiet gevaJ getvecst. zoo zou inisschieit het dan vcih 
gende iHítoog tmgesehTeven gehleven ïijn en da:irmede ware oiis 
die dc waardevolle opmerkingen heti^fïende hct fiharmniádhvaksa- 
sdiap op hoogen prijs stenen. een slechte rlíetist liewezeti. 


Kort gezegd konit het resuliaat van eon nadere lieschoiuving van 
de geliezigdc schrifisoort n«r o|i de ovcrtulging, ,lat </c 
,iml iiatcerff, mt rfc tu'cnir hetff tvh tic Hdr ccnt- d /> V'au eeii 
Ídentificatie met Krtawarddham kan dan natuurlijh gcen sprake zijn 
Voor hen. die geen vreemdeling zijn in de sehriftlaitide van het 
oude Java. voeg ík hierbij een gedeelte van dcn tekst van ons beekl 

tn^' f ® “ít 

lOeO A. l). ). In hei bijzonder bevcel Ík vnorts aan ile vergelíihing 


.) T. B. G. 521 „ in h« 

) Latalorfus Grt,n,rtcMl pag. 374 Krt,,», CeKl,r«l«ii, 2^ m/m. 
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méc ceti oorknníle als die vaji Xgaittaii^ irit 11J5. dus iiit tícn later 
dtwl ran cle kadiristlic període'). Ik lichoef stechts te tvijzen op de 
vomieti van clt na efi de nia, clie hïj de Gundang-I.ov inseriptic en 
B 12 gelijk ?.!]□. tervYÍjl de na vaii Ngatitang rceds clc lickende kmt 
vertoont- Ook de ka eii ta lattn groote verschilkn cnnstatecTcn. tcrwijl 
de paten op gehcel andere wijze is aangetjracht. Xfig sterker wordt 
het verschil. indieti wij er een uorkonde nit den tijd van Krtaward- 
Jhana zelf naast leggcn, bijvoorlieeld cle bekende Síngasari-inj;cri|3tie 
van Mpu Mada*). Htcr is hct aanwijzcn t-an verschil|iumeii aelts 
geheel overbodig, 

[s op gixmd vaii het schrift diis een Tilaatsittg Ín tle I lc ccuw reeds 
ZDíi goed als zeker. er is nog iets, cLat spedaal dc tweedc helft van 
die ecuw kaii aaiiwíjzen- 

Ik hrenjï nametijk híer even in hcriiiticring. dat de koning. wietis 
iioHíonde Hl2 ik boven als vergclíjkiiigsiïiíitcriaal hezigde, zich noemt 
Rake Halu Cn Samarolsaiia Karnnake<;ajia />/iíiriíi)jií/ït«iípfíi Kïrt- 
tisíngha Jayantakatunggadewa, en rcgeerdc + 1060. Eenige jaren 
tevoren had geregeerd een andere Rakc Halu, eveneens zich noemend 
Dharmmaa.>anp(ii, cn niemanrl anders dan Erlangga. de schoonzofin 
van een derdcn Dharmmím’atígfff. Op Bali regMrt dan in de ecrste 
hdft van de ceuw ccn vierde Dliarinmawangi^a. voluit geheeten Cri 
Dkarm tifaíiii Hpf n w a rddhana M arakatapangka j ast hánotitmggade wa. 
Ên thans voegt zich hier nog ccn vijfde Dltamiinawangi^a bíj. ïich 
nocnicnd DkiJí'fíimíríeíJiipfd Kftawarddhaiia, wieiis naam dus mecr- 
dére trckken van verwantschap vcrtoont inet die der overige Icdcn 
van deze groep. Waar het ecti vorst van Java moet íiiii geweest, 
kan híj siechts ná Erlangga hchben geneEeerfl; dit ntoct dan echter 
vlak daama geweest zíjn, aangezien dc laterc kadirische vorsten den 
najun niet meer keitncit- Of onze Krtavvarddhana voor of na Kïrt- 
tisingha heeft geregeenl is voortotipig. loolang de oorkondc van den 
laaLste oniritgr^ven hlijft, niet nit te maken*). 

Ten slotte, wat betreft dcn stijl van het fieeld, nog de opmerking, 
dat dez.e zich, op gronfl van wat ik op Bali aantrof. zcer goed hij 

O. J. O. LXVIII, afKïhccltl op plaat ÍO. 

ï> Afgcbcdd 10 .,Cuttuurif«clsieííeiiÍ» vao Java ir bíctd" fiir. W. 

Kr'Ciiïii rnscntp (Íiit ml het vodrkoiTwii dcfi naam DharniFTUwitn^^a kan 
Wdrden a.fgcldd, dai wtj tiicr tc makcn hÉbben niet dc Janpfïalii-d^imftífl cn 
iiíet mct dic \'^n Kajlri. wnarifi dc vnrslcti íseliMt a^ndcre mmcn hetbcn 
I Geschicdefití 279). De %'íitdp]^ïs van het ,Mcíobhya-bccld veriel ïich hier nirt 
lcgrtu in Kííiri ock ijsíidii van nwLjapahilidie vorítcD gevonden Eijn 
ai over htl aÍEcme«i die atrcck aU hél ïtïimianil íchjjnt te hehbËn geeoldea. 



500 


OLrDHEÍDKUNPlGB AASTEEKEN IKCEX. 


dc kadirischc i>eritxle aansluit •}. Waar echter íIc pdljlicatie der rcsul- 
taten van mijti Bítli-ondcrzoek duor oorzaken van formeeleii aard 
cmstige vertraifing oii(len?ïíid(, ben ik nog niet ín staat hier aati de 
hand van dat materiaal ecn en andcr nader te adstnnffiren. 


VI. 

D e G o e w a T r i t i s, 

Ecn der weinig bczochtc oudiudcn ïti hct Toeloeng Agnengichc 
ís de Goeiva Trítis, wclke zich in het Wadjak-gebergte bevindt. De 
oorzaak van dcze geringe bekendheid is iiiet ver te iioeken eii ivordt 
gevondcn in den steilen kJím, dte Ijenoodigd is oni 1 - 3111^1 de desa 
Tanggoeng dc recds van verrc zichtliarc groote breuk in hel ge- 
bergte. waar de grotten zidi bevinden, le bereiken, Hoepcrrnatis zegt: 
..Alcti gaal .... de zeer stcLJe bergtoij Tritis op met handen en 

vocten - =). Verbcek sprcckt van „den zeer stcilcn berg lioodck"^) 

en Knebcl klaa^; .,Met Radcn Toemenggocng Sisráwídagdá als 
reisgcnoot, bcn ik de steiltc( í) van het lÍoedeg-gebcTgte een 1000 tal 
voetcn gedccltelijk opBesÍord. gedeelteliik opgesuiwd, en toen ik dan 
uitgeput aankM'am op den plateaii enz." * *). índcrdaad is de kiini 
tajiielijk steiJ en víjoraJ als men niet vroegtijdíg op gaat, zecf 
warm: dat kan dc reden zijn van de onlxíkendlieid dezer grottw en 
tnisschien tevens van de onnanwkeurigJieid. waaraiede Knebei bíj 
zjjn bcschnjving te wcrk ging. VW touristen hebben zij weinig 
bcteekenis en ook in oudhcídkundig opíkht zijn zij nict zoo buitén- 
gewoon bdangrijk. daar hct «atuurliike grotten zijn. waarvan een 
cnkele door het aanbrengen van hakstecnen muurtics ín wn aantal 
kamers ,s hersehapen. Ik zou dan ook in mijn bezoek geen aan- 

hleek, de defjnitjevc besehríjving bij Krom^) cenige onmuw- 
keunghcdcn bevnttc. Deze beschrjjving schiim gebaseetd te ziiu op 
hetg«n de bovenvertnelde autcurs bericht liebbej,, met voorbijgaan 

Hoepcmians mcdcgedeelde en is waarschíjnlíjk niet 

^5 Om átnáíát rcdcnm !>eii ik otík rari 
i-au Rztiaíaaibhawm door Tl«ch 

«n Krtawarddluuja v«i Siriïha«ri. «L«n»Tdc wi|dmg5vo™ 

bMrt ÍBfsck in T. B. G. 1530: 526) ^ “(Jirjjdw penoiíe ihuii- 

®) 0. R. 1913 : 329. 

*) V. B. G. XLVIí 363, 

O. R. I90B: 196, 

“) Inteldiiig ri; 31 vlg, 




TÏ(¥[i:I van dcfi Crttv^ Tríll^ (lkil.1 A-BX 
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«tfCQiTigeerd door «n períïoonlïjk liexaek aan ck ^olien. Dczi^ 
rorrectte moÊ?t dan hier volgen. 


Ten ccrate zij hel niij verfund op tc nierkeii, dat de S#erg, wuar de 
ífrotten zidi bevindeiv niet Bqedék oí Boedêg heei. doch Tritísí 
dthans de beivoncrs der beneden gelegen desíi Tanegoeng noemden 
míj dezen iiaiinv terwijl ítíj mij wisten te vertellen, dal de Bucdék 
daaniaa^t was geleg^en. Hocpemianíi leidt den naam Trítis af van 
de betcckenis ,,oveThdlen’\ hetgeen wel aan een mlsverstand zal zijn 
loe té schrijven. Een íeder. dic dc tw^ee ,*dnjí>pefi'" hceft oj^emerku 
die van nit den ovcfhan^enden rotswand itíiar bcncden vallen tn ccn 
ronden steenen bak en een vierkant gat van een sïeenplaat, die w-aar- 
schijnlijk oorspronkelíjk toi een yoni heeft behoord, bcgrijpen, 
dat wi| híer nioctcn dcnkcn aan het titis, tërítis. dai ..dniipen", ,^f- 
dnipfjcn"' beteékem cn ook voorkomt in de crmdiïnatie iiarang trflis, 
Deze drtip bevindt zkh vlaLk bij de vcïornaajnste de eigenlijke 
goow^ trítis, w'aamaar het geheele gededtc viin den berg aijn naam 
□ntving, 

Uit deze naanmfleíding kunnerL wij datt vcrdér beshiíten tot de 
onwaarschijiilïjkheid s^n Knebels thcdrie onTtrenl het eenmaal aan- 
w'czig zijn van panijocrans. Niet allcen, dal op de plck. waar deKc 
rich loudeti hebbeit moetert bevinden oni dc door dezcn schrïjver 
voor cen badplaats versíetca +^ijak'' tc vullcn^. nicts tc vinden ts van 
cenige waterlcxsp. maar tcvens zal ook hct feit, dat dc grot zijn 
naaín aan de ..drup'* ontleende, onvereeníghaar újn met dc aanw^e- 
Kigheid van dcrgeiijkc jïantjctcrans, Bíj het vrij spuitcndc water van 
IjantjocnLtis zal dic enkele ,^rup” loch niet zijn o|ïgcvaUen en zekcr 
zijn naam niet hcbben gcgeven aan het geheel. Daarenbnven pleit de 
ítard van deze rols ook a! niet voor de aanw^eííígheid van oen ge- 
regtfldc w*atcrloop: de ..drup'' ís bsj de k^Iheid en ORbcbo.st!Tthcíd 
reeds w^onderlijk genoeg, De ^.vícrkanic bak". die Kncbel aanleiding 
gaf tot hel opsíellen van zijn hypothesê, lijkt mij tcn rechte cen 
geplaveid plateau te lijn, voorzien vart ecn muitr en poort, díenende 
tot dagverblijf aan den kluizcnaar, dic zijn iiachtverblijf in het hin- 
nenste van de grot had íngerichl, Thana b dat píatcau gcheel door 
afgestorte aarde en sttikken rols oí^evutd, 

Belangrijker corrcctie kan w'orden aangcbraírht op hctg^n wij bij 
Krom vermeld vinden mct bctreking tot dc becídfragnicnten. Hoeper- 
mans spreekt ’^'an ccn *,rteencn beeldt KÍjnde ecti vroaw met 4 armcn, 
zittende met op elkander geslagen beenen : de natimrlijke handen 
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waarvan de Imker afgehTokeii, rtislen zaamgevcïqweti m den schoot. 
dc onnattmrlijkc dnii'eti brandende offers omhoog. Het hoofd afge- 
broken (hoog S palni). Op de achtersteen staat en:n ínscriiïtíc”, Kiiebd 
ícgt, (lat hij vond ,.ttvce halvc vrpuwcnheeldcn (boveii-helfíen). vier- 
armig, met achterstuk en gbrie. groot □rnaat. met oepawita, Het 
gTooLste vettQonde. op de achterzíjdc boven, de irctcriptíc 10.2, dat, 
m 1895 voor Dr, Vcrlicek tiog duidelijk leesbaar was als Qaka 1082. 

Het hccft in clk dcr opstaandc achierhandcn een híocnisíuk, tenvijl 
dc vDcsrhi^nfJen zijii 

Verlïcek íícgt slechts; „Op hct icrras vóór dc grrht staan twec 
gchrokcn vrouwenlKcÍdjes mct 4 armen. op hct grootstc aan de 
achterïijde hel jaartal 1082 <7aka", 

Hct pleil nict voor den overdrevcn diciistijvcr van Knebcl, dat híí 
ïich. waar Hoqatmians gcsproken had van cen EÍttcnd vrouwcnbccld 
nict eens ervan h«ft vergcwist, dat hctgeen hij voor cen ï^ven-hclfí 
aanaig, nnsschien zijn voortzctting nndcr dcn grond had. Wíe dít 
wtí doet, limerkt. dat het stuk rntsvast ín den grond aít. hetgeen 
l>.j ecn los lx.vcnniik toch gemeenJijk niet het geval plccgt te zijn: 
bij myn beaoek bleek hct. nadat L-en bcgelcidende bewmier van de 
dcsa Tanggoeiig dc aartle cn wat bakstccnen had weggeruimd. ecn 
zmend (Totiwcbceld tc zijn. juísi zooals Hocpcrmans dlt l«schrecf. 
Dc ,mscnpt.c hcvitalr dch nict. zmatls Knchcl opg«f,. ,^vcn. doch 
juist liencden aan hei achierstuk. ietó liovcn hct lotuskussen ') 

Wat w,j van dc blocmsti.kkcn niocteii denkcn. kan ccn blik op bíj- 
gaande oto ons lccren; recht. hnudt dc figtmr eeii opwaaíende 
cnma.ra hnks ecn ottisknop. Hct is natutirlijk uíet meer uit te makcn 
M de fipmr buddhish.sch nf íiwahisch is gcweest: hct eerstc wordt 
aanncmelijk donr rtc omgeving. die uitgesprokcn bíiddhisti.sche ken- 
mcrken vcrtoont ffvanggrahan, Bajalangoc, tjandi Dadi ena.). Dc 
attrihttlcn cchter cen .dechte gids in dczen, daar de k.ans groot 
is. dat w.j hicr e<-n of ander. door rsi’s bewa,akt of verccrd bUze,- 
tings- of wydmgsbeeld vocn; nns hebben. 

bceldjwr on.. dat Hocpcrmans daar reeds aantrol en dat ís, waar 
dc g^atecrdc stiikken ujt dere periode tamclijk schaarích zijn, een 

STdÍ’bL^rr^t^ ^tegteercnd deel van het geheil í,eh- 

bcij^deo zeker met mtgcmaakt; een spuierbeeld ís het etc«.tstc 

*í Als bijíomjerhcid van dc iHicfitHie kaii ,j 

Ranvuigs-j vaii „1 ^óka 1582" wordt CBvamiri h * wgrdMi, dat iJe 

odoe. ^ sSde pJuí «n 
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noch bei kleiiisie gewcest eii ïoo vervaJt eigenlijk ook dc annJdding 
lot de verg'clijkirig mcl Bëlahan, wclkc Krom mnakt. Zonder om- 
graving ran het teiTein, welkc ik aan dcn Oudheídkurtdigcn Dienst 
%im Xederlandsch-Indic wanti aanbevccb kan hierumircnt cchter 
rtog gccn iKMïlissing valkn. 


VII. 

Het zuidelijk nevenbecld van 
t j n n d i M ê rt d o e l. 

Dc beeldenlrits van ijaiidi Mcndoct is reeds herhaaíílelijk het 
nndcrwcrt' van studtc gewttst, hocwel hct nog nimnwr gcliikte eeii 
allcn bexTecligetKle oplossing te rinden voor de vraag, wdke figuur 
Ín hct zuidelijke uevenheeld daarvan zoude zijn uitgebcdd. 0[ï het 
cHigenbltk staan de meeningen van Krom en Mocns zoctal niet tegett- 
over, dan loch naast clkaar, De eerste gcvoelt meer voor ceii trits, 
samcngesteld uit AwalokitOQwara - Buddha - Manju<;rï, de twccdc 
voor Awalokitcijwara - Buddha-Manjutjri - W4jra[)áni *). Moens 
heeft in zijn voortreffclijke behattdding van de hedden van tjandi 
Mëntloel, waarín htj voor het eerst de «ude, gebrekkige rleterminatie- 
nietbodc van hurtdhistísche fígurcn middcls uiterlijkc kenteckenen 
aoiider innerlijk vcrhand mct hct we«n dicr fígiiren heeít vcrvangen 
dcKir cen diepergaande methode. de arguinenten van Kfom, welke 
vtMir Manjiupi ïoiiden moeten iileiten. vúlrtucndc weerlcgd. Het 
sterkste tvas liei voorkomcn v'ati ecn maansikkel achter hel hoúfd 
i'an den liodhisaltwa; Jloens tooiide aan, rtat dit op een vetgissing 
nioct lieruísten, daar índcrdaatl gcen dcrgelijk attnbuut aanweaig ía, 
Tei^rt dc figtmr van Wajraiiárii vocrt Kroni geen ander argumcnt 
aan dan hct nntbreketi van de wajra. tegen Maítreya hct □ntbnien 
van cen stújsa ín de hoofdtooi^). Ken cn andcr werd. aooals gezegdi 
(íoor Moens uitvoerig bcsproken cn gedeeltelíjk woerlegd, zoodat ik 
mij hicr bqialen kan tot h« aanvneren van eenige overwxgiugcn. dic 
mijns inzicns ten stcrkste pleilcn voor de aaitwcatgheid van 
Wajrapáiji. 

In de eerstc i^aati nioet ik dan vcrw ijzen naar de resultaten, welke 
ik kon boekcn tcngevolge van mijn onderzock naar het systeent, 

M AVciti. Itilridinp 1; ÏIB vk-, Gcsehiedero* 148 (waar de schrijver nwer 
lol de mccrtinjt <^0 Woens schijnt aver te hellcrt) eii Momt iii T. B, G, LIX; 
369 vtgg. 

Ktv» in BijdTagc» 74 (1918); 42S vlgg. 
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volgens hetwcik de gwienfíguren van tjan^ liarahoedMr gver dat 
iiioinítnent ajudcn EÍjn vcrdedd ‘). Hel hteek daaTbíj. dai het systean 
vsm de Sang Hyïuig KamaháyÊnikan, dus het Javaansche systeem, 
van toepassing koti wordcn geacht. Geíien de muwe sanienhang, die 
er tusschen de tjan<^is Nféndoet en Baraboe^oer hcstaat, mogen w'ij 
dus wel aannemen, dat in dat geval datïelfde systeeni ook op het 
eerste dier beíde monnnienten kan worden loegtí|íast. En het bchoeft 
dan rvaarschijnlíjk nauwelijkj; meer vermciding, dat in dat sy.steem 
de lividdha vergezcld wordt door de bodhisattwas Lokeswara {= 
.\walok-itei;wara) en Bajrapani *). ííoowel Kroni als Moens hebben 
zich deze mogelijkhcid niet duidelijk gerealiseerd en warcn dus 
gedwongen in Indic. Tibet of dders naar voorbcelden le zoeken. 
Dcn lczer van mijn boven genoenid undcrzock zaí het thans duidelíjk 
zijn, dat wij echter voor alles naar inheenische bronnen zullen dícnen 
te zocken eti aan dezulken, zclfs índicn zij zeer gebrekkig aijn, 
grooter waarde moeten tockenneti, dan aan uilhcemsche. 

Mag het bovenstaandc al een aanduidiug zijn, die in de richting 
van Wajrapáni wijst, het ondervqlgiendc bevat stcrker arguraentcn. 

Het is waarschijnlijk aan geen dcr heide bovengetioemdc onder- 
soekcrs bij een bezoek aan de tjandi opgevallen. dat naast de ver- 
schillen in attribuut cn handhoudingcn ook nog ecn andcr verschil 
valt te «mstatcercn tusschcn de beide bodhisaltwa-figuren. Warc dit 
weí hcí geval gewcest, dan haddcn zij er ongetwijfcld gebruik van 
gemaakt. Dít verschil is gelcgcn in de gclaatstrekken. 


(I, Weflktiraiiwín ^■an iJen Awalakilecwara nlt tjainjí Mfndnct, 



b 

h. Wenkbratiwín van dcn Wajraikatii uit tjattdi Mínilact. 

De gcíaatstrekkcn van Awalokite<;wara. aijti geheel naar den eisch 


’) HTjapdi BanibocdMí', Xaam, vorm tji beteckcnit." Kolíf & Co, 1929, 
“) Urtgave A'níf tolío 534. 
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tlcr Qánta-figurt;n; dtí wciikbrauweíi vomien een dubbele boog, welke 
iiúrmaai verloopt ; de neuswoïlel j;s nomiaal; de oogcn zijn naar 
tteneden gcríchtp d.w.z. dc lijii van het boven-oOgljd is hdrizontaal, 
inet eeii flauwe ujtbnigïníï naar beneden, terHujl zkh daaronder de 
lijij van bel beneden-o^jglíd hevindt in de gcdaante van een maan- 
sikkeU met de rug naar ondcr. Dc niniifl ij; gewixsn en het wang|jrof iel 
zeer zacht glooiend. lerwijl de beharing aan de tepels zichtbaar) 
ititerst flauiv moet wordcri genoemd, 

Vergdijkcn wíj hiermede de trekkcn van de andere íigunrp dari 
zien wij iets geheel anders. 

C>Fn te beginnen vomicn de wenkbrauivcn geen duhhele, normaal 
vcrlooi^endc bocgi doch zijn aïj zcer duiddijk naar huiten opgetrok- 
kcn. tcrwijl de iiiïeítiden hij de neuswortel naar lioven opwipfjed, 
zoodat hel geliccl een duiddijke aecokdc vomrt. ondi^r /icí 

middcífrnit ítuí df~ú úctúfad^ heiindt rír/i voorts cm rí#if^Mntíigf 
vrrdikkiíií/ aúrt den natswúricf; dc ooglijnen zijn zoodanig. dat die 
van het bovemjqglid ccn nmnsikkel gciíjkt, met den rug naar bovcn 
eii die va nhet bcneílen-utJfflid mín of íiieer horízontaaJ vcrloopt. 
De lippeu zijrt breed en de mondhoeken ccuigszins o^igetrokken 
icrvvíjl het wangprofiel zecr sterk gebogen b; de uiidriikking van 
het gdaat kríjgt hierdf>or iets hooncnds. Niet onwaarschijnlijk dragen 
de bovenlippen êen klcíne snorp hocw^el ik híerumttetit gcen Jtekerhtíd 
kon vcrkrijgen: wd vaJt onjniddellijk op de sterke bcharing tottdQm 
de tepeJs. 

Uct bchoeft geen bng betoog om duidelijk te makfuip dal al tíeze 
kenmerken van daemonischen aard EÍjn, en dus bij uitstck passen 
bij een figuur áJs tíic van Wajrapánip díc ín later tijden bijna uit- 
sltiitcnd in krodha voitn vvcrd urlgebeeld, Zelfs zoude ik wíiien ver- 
onderstdlen. dat wij hier voor ons hebben de ccrsle ontwíkkclingsfaze 
op den wcgp die Wajrapáni van den (;ánta- naar den krodha-vonn 
hccft tíoofloopenp húcwcJ het natuurlíjk ook múgclijk is* dat de overal 
duidcbjk verzachtcnde aard van de BaraboedQer-kunst uit een oor- 
spronJcclíjk vecl sterker dacmonisch gctinten Wajrapani deze figuur 
hccEt dMn ontstaan^). 

Het hehocEl nok geen Imig Ijetoog otn aaii tc looneu. tlat zulk een 
qnmiskcnbaar tíaemonisch karakter in hct gclaat (allc kcnmcrkcndc 
trekken van den latcren kaJa-kop zijn recds aanwczig, met uitzon- 


ï) Op tíeic gcaariihicííl h in verbuKl met dc relicfs bcrhuldelijk dc aandárhi 
gcvcstigd. Zic b.T+ Krom^ Inlcidkg í: 36?^ 
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tltrríng vaii ^^lagUtiden cn rontle oDgpn ) V) !n het gchee] níet 
|?ij Mímjuí;rT ncjch btj Maitrtya, dnt wil zeggen niet in dcn tijíh 
waartmi het hier gaat. [>e oorsprong van Wajrapáni uit hctKÍj een 
vak^, hctzíj Tndra^ Ís daarcntcjTen gchuel in overfsenstemming ermeíle 
en df>et zelf? nifïts anders ven^achten. De bLauwe hlcur. die dezc 
figttur ook iii qánta-vorrEiert heeft, laat omtrem zijn dRennnnÍ 5 ch 
tanafcter geen twijfel over, 

0£ wij in dezcn WajrflpTini van den Mëitdúct e*n lid tkr triratna 
inoËten zien, hetzij de Dharmap hetzij de Sanggha, Ujfct ntlj niet 
waarschijnlijk. Ztjti plaat^ing aan de linkcrkant van den buddha cn 
zijn ílaemonísdt lcarakter pleÍTeit voor cen andcrc Dpv^tting, Eerder 
lou ik hier witlen denken aan dc KtvarEe inagie. in verhand met de 
donkcrc. Itnkerhclit van den huddha, waamit volgens de S. H. 
Kajuaháyánikan Wajrapani ts gespnoten, I>e tegenatélling van rechts 
— gocd+ bovenwereldsch en Unks — toovcrÍJ^ onderwereldsch, dae- 
monisch, spcelt híer wellichl reeds een ról en verwijst ons tiaar 
latere categnrischc índecbngcn iri de jRvaansche theolngic. Daarop 
nader in tc gaan h in cen korte aímieefcening als deze echter níct 
goed niogeUjfc. 

*) Ten ovcrvlocdc vcatifi ik cr dc aaïKla.eht op^ dat no^ heden ten dáRc 
bij dc javaaiTschc wajang ea dc baliscHe ïogo^s en teekcntngen dexclfde kcn- 
incrkeii voorkorïicii. Hetaas bezilten wij (f«n bctrouwbarc tckst met verdui- 
dclijkciidc aftcckrniíigcri eu moeleii wij onzc tocvlucht nemcn toi rwer alsïmcenc 
bcï^iiwingcn aJí die wclkc Kois g-Mfl íti líjn w'ïijHHEtiock. (pag, 4). Dc 
underschddingen ïijn zccr in fincsscs uiliïcnTrkt- Zoo kcnt Tncn op Bah nog 
wccr twcc vcrifchiltenííe inímanlMui-Qogcii voor manncTi cn dan nog^ wccr ecn 
uyGTt voor vrmjwen; in icder pcval 19^ bier hct Feit, of lict ondcr-ooglid of 
licE boven-QOgtíd df horízontaal vormt bctcekenis, moAh ook blijkbaar bij 
OFïíc bccIdaL Dc oudc lckstcn brcnjïcn ons ook al níct vccl vcrá^, daar rij 
in vcraclijkJngen sprckcn, Kcl CítraïaksH^ {Laufrr in Dokameatc dcr 
Indischeii Kunit I) vertcíi chtí dat dc w^cnkhrauft'cn van mitdc wezeiu als wi 
maansikkcb dic van tonmijï^c xh cen sehnttcTsboQg PïckTonid ijjn* íjehMl dus 
iu overcciisïtTnmínff íiwt hei cmdcrscheid bij dc bccldcn %'aii tjan^i Méndoct. 
Dc ^-crgetijldngcn voor dtn ciffcnlijkcn ocrB-varm zijn. echtcr niet geirLakkelijk 
le volgerL Et worden ■EcfiMmd : ooffen ais bpBcn van bnmboe, ahi btadcrcfi X'in 
lImi uEpata, aU vLschmaffen, als padma-bladcrcn, ols cowríc sdielpcn- De eeme 
rategoríc U vocsr klttízeniL'in, de dcrdc soocrt behoort bij vTonwen en Tnintiaars, 
de iwecdc bij dc gewoM muuchetv dc vícrdc bjj hcn, die achrikken en wecnen^ 
dc vijfdc bij l□omendeTl en pijn tiidcndofL 

IntLJ5Schcrt kan er mct hct oog ook op taïcrc vorracn in de hiitdocjai'nansche 
ktrnst igccn iwijfel zijn aan het toDmigp daeinonjsch karakter %'aiï Wajni'pánií 
pctaatstrckkco, HMati dic aan hct Mcndjoct-bcdd lijn aangebraeht, Hct stcrfcst 
vnn aJlcn h daarblj de nnffWTrtniffc verdífckmff aan den nciisiwort^, dic zfch 
lïi; dc káta-koppsi vcrdubbclt of verdricdubbctt, terwijl dc middcnpunt ™ dc 
wcnkfarHiiw-accoladc ffcmccnhík lidi lofc ctn aUouderlijk nw bovcn gcrlcht 
pimtíg omainenlftiik vcrronnt. 
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Wij zuUen duJÁ gúed docn voorloopig het dacnionisch karakter van 
de zuidclíjkc nevenfigiiur niet te venvaatltm'zcn cn er, gehcd in over- 
eenstennring mct dc javaansche opvattingcn. ecn aanwijztng Ín 
moctcn zíen. tlat deze figuiir al» Wajrapáni dicnt te worden gcdcter* * 
inineerd. Eigenlijk viel riet veel anclcrii te vcnivachlen en het i<9 ztiker 
iian cen te grcjot vertrciuwcn ín uithcciniichc en lc geringe tvaardeering 
van inheeitische bronncn tc danken. dat de weg tot dit inzicht over 
roovele buitenpostcn heeft geloopen. 

Vlll. 

S p o r e n v a n h e t a i; vv a m e d h a o p tt a I i e n j a v a .' 

tn aijii ptaatwerk hccft Dr. Gectrg Kraiise ecn afbcéldtng 

o|jgenonien van een trapvteugel vau den |ioera Gadoch van Ulaga 
(Blahbatoc}. Itestaanrlt? uit een Ijereden paanle-íiguur, tusschcn welks 
]K>oten zicli rcliefvoorstellinsen Itevinden ’J. Mciojen geeft Ín zijii 
gelijknamig wcrk cvenecns een dergcHjke afbeelding. namelijk van 
hei liiiksche tieeld. en wíjdt daar eenige l)eschouwingen aau, tlie. bij 
den huidigcn statid van het vraagstuk uf totemisine in deii archifjel 
kon worden geeonstateerti, cen nadere besprclnng verdierien Het 
zij mij verguíid flezc tjeschciuwiiigen hier af tc .schríjven. 

..... de Ijeelden van P o e r a G a d o c h te Btiigá" zcgt de sthrijver 
..geven in hitn voorstelling tevens aan, dat aati een bevmehting van 
den tnensch, van de vrouw, door hct díer wcrd gedacht, Dezc vtxir- 
stellitigcn geven aanleiding de vraag te stellen, of werkolijk íti den 
archipct, althans op Bali, nooit wenl geltx^fd aan ecn afstantming 
van hct totemtlier. Onder den Iniik van het lieeld liuks — wij nierken 
hier op. dat híj bcitle tloor tms aangehaalde tenipel.s dc Ijcelcien, naar 
het schijnl, fiaarden voorstdllcn, rmdtijds ccti voornaam ofTcrdier tler 
Hindoes — zitten iwee vrouwcn in silS-hnufHng; ccn der vroiwen 
houdt den fjenis van het dicr in tlc hand". ..Ontler den buik van het 
rcchtsche iK-dd lígt achterover op den rug cen vrouw, gereed tnt 
het ontvangcn van het zaad. Neemt men rlaarhij in acht de legenden, 
die om dezen temiwl zijn gewevcn. dat hi| getxniwd werd door de 
voorvaderlijke retizeii, Keho flxjc. en dat hij aan dezc voorvadercn. 
,jboe". is gew'ijd. dan tneenen wij, tial de gedachte aan een afstam- 
im'ng van hel totenidier hier niet is uitgcsloten. Door deze lieeklen 


*> Kraaít, Bali II: ^04. 

*) iVpO'/ra. Balí IJI. (»1. CLXXVItl. 
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komt het vraagstpk vw. iici toteiníamEï íp <len archipet wdlicht in 
«n ander lïcht". 

Oni tc ijeginnen dicn ik op te nierkcn, dat iboe: moeder, echter 
nooit voor^'ader kan betcekeneii. Ten twrajc k er geen sprake van 
een soortnaam „këbo IIk#c'^ doch van een ?>e|)a^lde ffguur, waiir- 
áchijnlijk hi&torÍ5ch+ geheeten Kefx> Ioewa+ dus voorïien den 
overlïekenden titel ,^ëbo'\ welke in de oudjavaansche hi&tori&clic 
traditie xeer veGlvuldíg voorkomt. I>e theoríe oiritrent ecnig verband 
tus&chen dezen tempel en de víxirvader-dienst heriist úm op buter 
onjuisthedcn; tert Techle kan men sleclits zeggen. dat deze uurJe lenn 
pcb evenals honderden van andere uude lïdische rempels en beelden, 
door den huidigen Balíer wordt ttïegeschrev'eii aati de wcrkzaíunhcid 
van den historíschen held Kébo íoewan die, ook al evenals vele atiderc 
ndcrgélijke histDri^chc íigtircn, bovennatuurlijke kradit cn af- 
metingeu hezat. Van ccn werkelijk verbarid ttisschen dezen tempel 
en een vooroudcrdicnsip althans mcer dan dit btj andere tem[>els het 
gevai pleegt te zijn. is nicts ïjckend- TvCZÍng het íntcressantc 
artïkel van den heer De Kat .Angelino ovcr deze fíguur had dcn licer 
Moojen vuor ccn en ander kuiinen bchoeden ;). 

De hecr Moojen hccft zich intusschcn hij zíjn pogingen tot vcr- 
kkring der merkwúLardige reliefvoorsteilingeti r™Jis ^.gebrand"' ivaar 
hij venvees naar het feit, dat het paard eeii voQmaam oíTerdíer dct 
Hindoes ivas. Hícr was hij op den goedcn iveg, dicn wij thans verrler 
willen beis'andelen. 

Het vcrloop van hct Qffer, waarbij ílat paartl een groole rol speeh, 
hei atïwamedha, mog^ den iczcr tiekend zijíi. Hilkbrandt heefi her 
om uiívncrig uiteengeKCtK Kinder l>ckcnd is echtcr, dat tcgcn hct 
eindc van dc ecrcmoíiie ieis vourvalt, wat zccr sterk gelíjkt Qp het- 
geen de balische reliefs te zícn geven. Als iiamelíjk hel ofrerpíiard 
gedood is, wordt 'skonings eersle vrouw tussrhen de puoten vau hel 
paanl gelegd. waama cen doek beiden voor de omstanders verhult. 
rritusschen brengt zij de pcnis van het dier tusschen haar beenen. 
terwíjl de OftistandeTS obscene grappeti veTkoo[>eu, In hct 
kuischte’* Ramayána wordt hei salonfahig uitgedrukt ; de eerste crn 
tweede koningin wordcn naast het doode poard geplaatsE cn blijvcn 
daar dcn nacht ovcn In w^erkolijkhcid geschiedrle dus icts mecT, 

Van verschilleude zijdcn heeft men ín eeu cn ander ecn over- 


Ue Kat A3ïíífHfíi> Irfc Ncd. Tndië Oucl tíi Nicuw 1921 f6e irffï- 7l vleff 
HiÍMrfTEdi, Riíiiflllitmtur 149^152. 
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blijfs^l v :ni hct wilíeïi ziíjn, ^^cÍiííêI ttus als cle heer ^íonjeii 

btj het liatische rdíofK dat Aer]>[iiiFcnd gelijkende wíjze ecíi en 
onder ín bccld brengt, aE onthreekt natuurlijk dc vcrhullende dnelíH 
die het echter tcvens imzichthaar zoii inaken, Terechï h er cchter 
upgenttrrkt dat men hier eerrkr een vruchtljaarheidsrite moet vcr- 
onderstellen. waarbij de vruchtlïaaTheid van den ecn jaar lang ver- 
wcnílcn hcngst op <ie hoofdvrouw des konings ínn overj^an 

Intusschen irnTct ik cr <k aandachl op vesttgbti, dat op het íialísche 
relief twcc zaken voorkomein fHc níct gcheel klop|ïen riiét het iNiven 
aangehaatde nmtreni <ic aí^ivajneílliaKreronionie. Ten eerste is bct 
paaríi niel docKl cn tcn tivccde is het lniredcn door ecn of an<ier 
goddelijk wezch. Waarde jKtcra fs:hter %aíi betrekkchjk jongen datum 
íá en het a<íwamedha retsls in rmde tijden liclatïgrijk afivcek v'an bet 
indische oríginccl. blijft natuiirlijk dc mogelijkhcid van variauten 
iHrstaan. Mcn zij cchter ook hier vuurzichtíg, 

Op lava schÍJnen eveneens sporen vaii het as;waincdha voor tc 
komc]i. Tn dc Koraw3<:rama wordt dít offer niteengezet op tle vol- 
jïendc wijzc'-^): 

„a<íwamedha>^jtiá inagawc tumaugan sajirasada duhurniii noiig 
prasada gêngn>'a tiniban )>wa ya dhilpa ergulo rasaniala salwirning 
wawangi ^ng sahrang saking jnwa sakiug qwavniking sawa^ía 
wangi fsakani qivawang sawangi?) tinií>an pwa ya{ng) í lees: pwa ><i 
sang) hyang Isadawang muinib pwa ta) linaliuhákên ikang 

undakan padati gïijah sakwehnikang Eunggangan ya lacwamedhaya- 
jna'" d.w.i. ..A^wainedha-offer is het niaken vati een vuurkuih een 
prásada <Tiep sm tw^ee prás-ïdas brcCíl, waarin men dati laat vaJlen 
wicrtNjk. rx>zen (olie), Liï|uidaíïihar Altinjipana, allerleí reukivcrk van 

overzee. van Java, vann.*.^-.... (en) waarín inen daii nog lÉiíit 

v'allen de heilige víajnmende Radavvang^). Erin worden gcsioil een 
paard, ccn kar. een olífam (en) alle soorten van veTvoermiddelen. 
Dat is het oflfer AQwamedha"". 

Zooals men zïet is er van hel oorspronkelijke koningsoffer níct 


^-oor de eersíc oïn'atljiig zie .^feFHjrtir in k. H. R, 1905; 16, vcor de kaïste 
rflii iViíííríetB in f. EL 1901; 7 ^ 

Te viiMÍiïii bïj ftí íwfrr Tuut Wdtik- IV: 46L 

Wat hïercmdcr vefslaaii iniocl wordctt wartll duidclijk uit PííjeiJtfcí, TautH 
Psm^gelaran sub vqce (M^wang tnynth tuijAWUTig nalii)- De hetr MDCfis 
decldí mij mcdc íii ^ijn beatl gebad tc hebbett «n balisch stuk búutsnifwqrk. 
%'oorstdlertde dc $ehild|ud, omkrínnkcJd door de lURa cn vaofxien van de 
woardcn; nBadiivi'ane nata dídkct .4ritalM*:a'\ Zic echlcr fwg van dar T^uk 
sub v'Qce cn laatstelíjk Crusq, Dwdenritueel 13. i9. 
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veel overgebleven, Wanr we niet mogen ánnd^meiiT dat dit liintste 
i!Qci ïjnloos zou zjjn verbasterd, wil ik veron<Ierstelleii, dat zich hier 
íiiider íkít ïiaam aí;wajnf?íiha een afwijkcnd ofïer heeft gehíindhaafd+ 
dat zïeh hter tiiet ííidonesische eleínentcïi vermengde. VV^at de be^ 
teekenis daan'HJi was knmt men uit dezc plants ritet lc iveten. Als 
koningsoffer schijnt het hier niet Ijekeníi gewee$i te zijn, daar wíj 
anders wel in de liteniLuur oí de norkoiiden daariimtrent ín verbancl 
met een of anderen koning zouden zijn mgelicht. 

Intusschen kan het zijn nul hebí>en hier even te spreken ván de 
licrichten over paardcnoffcrs uit dcn huifiigen tijd op Java. Zooals 
mcn wcet vemielt Pigeaud deze voor de desa Pantjot op dcn 
l_awt>c *). .Xader onderaoek mijnerztjds, luet vríendeLijke htilp van 
Paiígerai Adi|iati Aria Mangkíje Magara VII iiigcsteldH hceft tol 
eeíi absoluut ncgatief resultaat geleid. Er knu geen enkel persoon 
achterhaald wprclen^ clie ocjit van zulk een offer gchoord had of bel 
had nicdegemaakt. Wel Ís daar bekend hei opwerpcu een kvende 
kip, die dan door de omiïtandBr& wordt gegrepeu en in stukkcn ge- 
scheiird. í^aardenvleesch i^ zelfs niet bruikbaar voor s]anictau&, aan- 
gezien in het ^ïaard cnkele ingewandsonclercieelen onthrekcm die bij 
het rund ivel zijn te vinden en uiiontbeerlijk zijn voor hei oíïerK 
\\‘cl wordt paardenvleesch in die streek gegeteti en ik gcluof hicríu 
de porzaák te ííeu vaii het onjuíste berieht+ dai Dr, Pigeaud lïereíkte. 
Waarschijnlijk toth vindt dat bij feestelijkheden als het lïerésih 
doesoen in mecrdere mate plaats dan op gewone dagcn. DaardcHJr kaii 
de beríchtgever op de gedachte zijn gehracht dat het eicri daar\rau 
tot de pJechlígheid behoorde. Waí wij van den najim aswawe<k míJeien 
denken, die door dcn Kegent Sragen aan hct bërësíh dcsa w^ordt 
gehechtf ís niet duidelijk. De Regent beweert ecn oudjav'aansch woord 
tc hebben gebezigd (bêrësíh doesoen mal^tén kala djamanntpoeti ka- 
Ijoedan diïxjen wastani asw'aweda) : waarsehijnlijk h otik hier de 
zelfde Doritaak aan te nemen, 

De schijnljaar op Java antiwezige sporen van het ai^wameclha blijken 
duá in werkeUjkheid niet aanwerig tc zijn. 


DJïlw4 IÍ27: J60. 

Pixsaka Dfawi 1927 (Juttfi). Hct TOrmeti van schijahuir Pijdja<i'aaná£he 
wcwrdcn met behulp \'an unskrit-clcnucnlen ij iwg stccás cen gelieíkuosd 
bcijrjji; í3d jpgjascbc garcbeg heet ergcm Radiamcda, dodi deae naam \$ ia 
ile kralon xeïf onbeknuiL 






K.iro-I{atak?;i:ïi limi& tc ÏYjíúíc. 







HET KARO-BATAKSCHE HOIS, 


DOOR 

UR. W. HUEMDEB- 


Dc koni^it ran het NederUnílsche Gouvemeiiicnt in het Karoland 
niaaktc een eÍTi,dc aan cie talloor.e. eeuwigdurendt oorlogjes tusschen 
de dorpen cnKlerlirig: oorloejcs, die ovhmt het algcnieen wtliawaar 
gccii blocdtí: karakter drocgen. niaar dic toch hct guheele dorpsbe' 
fitiian beiïivloecJílïn. 

Daardoor is tlan ook te lïcgrijpen, (bt mcti de oude Karo-Batakschc 
vcstigingen vindl op plaalsen. waarvan allccti de veiUgc liggíng Ín 
hct oog valt. Op aanshiítíng aan het wegen- of voetiiadeniict, 
op gemakkelíjke verkrtjglKmrheid van tlrink- en waschwater werd 
vrijwe! iti het gehctl geen acht geslagen. Thans rijn hcl nitsluitend 
deze factoren. die ecn rol spekn liij dc lieoordccling, of cen lïlaats 
voor hocla-veHtiging geschikt ís. 

Een dorp werd gesticht door afpaling (pantêki); wallen om de 
kocta kwaiiicii zoogoed als nooit voor. in afwijking van <1e in de 
Tobastrcken gebruikelíjke figuur: slechts Ín hel Tonggingsche vindt 
men cen paar gevalten van omheindc doriíen. 

De huiren wordcn oi^etrokken op hct voor het dorji tittgcïochie 
terrein; vaste regels hceít mcn daarbij níct: allecn de eisch, dat de 
l«igte-as van hct hiiis evenwijdig moct loopen aan de hij het (iun> 
langs stroomcnde belangrijkste livier. waarbcrgt cetiigc rcgelmaat 
De ondertingi! afstand tusschen de htitïen was vaak zecr gering: in 
bergdorijen. waar met de vlakkc terreintjes moest gcwoekerd worden, 
warcn de rancteit van de daken der buizen flikwijls 01 * minder daii 
cen Meter afstand van elkaar. Vati besttiurswege is daarin in de 
laatstc jarcn verandcring gebracht door te bepalen, dat hij nieuw- 
boiiw een onderliuge afsland van 10 Meter nioet gehandhaafd blijven. 

Het nomiale tjise van een Karo-Bataksch huis ts dc achtgeztns- 
woning. ^\'il nwn overgaan tot hct bouwen van een huis. dan nioeiLMi 
diis eerst aclit gczinshoofden worden bijeengezocht. dic gemcenschaii- 
jïclijk «n htiis willen botiwen en bctrekken. líaaTtoe vergadert mcii op 
den avond van een daarvoor geschikt bevotiden dag Ín dc djaboc 
(gezinsplaats) vau «n bestaand huis, welke op hct oogenblik dienst 
doet als woonplaats van den tnan. die ktcr zal optteden als peogoel(K 
Dl. 65- ^ 
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rocrrmh (hoofd van de acht giezmneïi) van de nÍÊUwe wQning, Is 
het niËt niogËlíjk acht gezitishoofden bijeen te brengen, dan kau nieii 
uok met tftín kleÍTicr aantaJ tol het verw^ezertlijken v^an de plannen 
overgaan, niaar dan moeten enkele van de gezinshoofdeú cen tweetal 
gezitisplaatsen voor hun rekenlng neinen en dns zooveel ochtste 
deelen vait tle onkosten betalen aJs zij later gezinsplaatscn 'zullen 
bewonen, 

Is tncn het op deze vergadering ecns geworden, dan worden een 
aantal tiininerJiíïdcn gezocht díe in ídk dorp te vinden zijn, en wordt 
iia lang loven en hieden de príjs vastgesteld voot de te iimken 
wúning. Bïj de keuze van deze tímnierlieden is nien geheel vrijt 
slechLs ééti bindend voorschrlft geMtt aan ccn huis tnoetcn ten 
minste t^vee toekangs arbcíden, 

Na deze besprekíng staat een nicuwe vergadering te wachteti. JZk; 
vruuwen vaii de nienvve geziiishQofden verzameleri zich op cen uit'- 
gczQchtcn oditend op dezeJEde plaats als w'aar de ecrste bijcenkonist 
plaats voncl- Ilaiir wnrdt dan nitt ctnige plechlïghcid een niand 
(tí>cmba rëntpoc këlang) gcretd gczet en gevuJd met witlc ti]$t, bc- 
nevens Ecn niandje voor de sirihpruimerij (kampii kocndQd)f in dit 
geval tevens mnndje voor eenig gereedschap, waarin een spitse bani- 
bockoker vqqt de siríhpTutm (togan kiiiDekQCt)^ een nijpiang en ceti 
bundcltjc sirJhbladen, gambír, pinang en tabak wcyrdcn Qpgeborgcn. 

Hiermedc gewapend treJcken de vrouwen in optocht naar dc plaats, 
vvaar bet nieuwe bnia zal worden neergezet. I>íiar aangekomen spretdl 
rncn ecn witte mat op den grond cti allcn gaan tn bct rond daar- 
nmheen ziltcn. Uit dc kampiï wordr een mooie sirihnoot te voorschijn 
gehaaJd en mct bchtdp van de nijptang nauwkeurig ir Iwcc gelijke 
stukcn verdeeld: ecn siríhbladp dai níct ín het minst gcschónden mag 
zijn, wordi iiitgezocht cn dc op dcze wijze gentaakíe sirihpruim 
wordt gedcponeerd op de plaaíSt waar de djaboe l>êna kajoe van hct 
nieuwe hiiis (gczinsplaats nn den pcngocloe rocniah) zal komcn tc 
liggem Bovcnop de sirihpruitti wordt de mand met rijst gepJaatsl, 
en na dezc voorbereiding grijpt de \touw van den anakbêroc van 
tkíi roekomstigen |>ctigoeíoc roemah den bovenkant van dc rijstmand 

Icdcrc Karo-Batak hecít ïijn aiukbfroc cn zjjii sffiina: dc ccrïtc «n 
ínan uit de marga van dc vmuwp nict wic dc num getronwd ïs^ dc twtojc «n 
inan iiit cíJti elgíai nurga, maar 266 vcr af in Tenvantschap, dat hij etrrt ítadat 
aík ovmRc familicledcn lijn úverloJcn ak crfgcnaaíT] uni ktiimcn o|itjedm. 
Dc Karoticti trecdt iiaar buitcn ïtict dtic imakbcroc cn sfnina min oE mwr 
alii dricëcnJicíd op. — Dc man, dk lemiiaid tot anakbiroe hccítp bect dicns 
kaliitdiocboe. 
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vast en sprteWt een hddensch gebed uit. Zij bidt: „1 angër bêtas 
pati tajiah ênda, ënda ipadi padikati kalimboeboe ras akoe rebahan 
rocmah míhoeli kal iiodipadina". waannee ïij ïeeen afsnieekt voor. 
het te bouwen huis. 

T^dijkÉrtijd Stelt ïij daarbij in gedaehte voor ïich ïclf vast. of 
het a!s een gunstlg teekcn mag; bÉSchouwd worden als aij een even 
of onevcn aanta! rijstkorrds uil de toemba neemt. Een gneep uit de 
rijstmand, cn de korrcls, die in de hand van de vrotivv van den 
aiiakbëroe vaii deu pengoeloe rocmah Uggcn, worden zorgvnïdíg 
geteld- Stenit het rcsu!taat overeen mct wat mcn te vorcn had gc- 
daoht, Ís dus het aantal rljstkorrels oncvcn in overeenstemming met 
wat men aich daarvan voorsteldé hij het gebed. dan is dit het tccken, 
dat de voor het huís uitgozochte plaats gunslíg is eo dat daartcgen 
van de zijde van dc gecsten ficeti beawaren bestaan. Stemt het resul- 
laat niet overeeti, is dus bijvoorbceld het aantal koircls even, terwijl 
oneven vcrwacht werd. dan mag op dezclfde plaats de gcdane pïech- 
tigbeid nog «nmaal worden hcrhaald; va!t ook deae tellbg verkeerd 
Liít, dao wordt cen anderc plaats niet ver van dé eerste uitgezocht 
en probeert men hct teikens opnteuw op vcrschitknde ptaatsen. totdat 
de procl goed uitvalt. ís het beoogdo resullaat bereikt, dan wordt 
up het hootd van Íedcr dcr aanwczigen een weinig rijst gcstrwid ten 
Teeken dat alles in gunstigcn lin is verloopcn (eigenlijk: íiitiër têndi. 
wat beduídt dat de pit van hct lcven geiond cn kraehtig is). 

Het eerste wat daama te docn staat ia het zocken van «m gHJcroe 
(w'aarïcggcr-wichclaar) om uit tc inaken, welke dag een goede dag 
is om gezamcnlijk naar het bosch te trekkcn om het hout voor hct 
huis te gaan hakken. Is de gunstigc dag uitgcwichdd. dan trekkcn 
op den aangegeven morgen dc toekomstige huisbewnncrs, mannen 
en VTOiiv,en. vergcield van dcn oudstcn tímmemian (slechts deze 
mag mce; het Ís nict toegestaan. dat hcidt timmcrlieden mcegaan), 
naar dc plaats waar dc djaboe bém kajoe m! komen eu maken, op 
dezdfde wijM als cerder geschied is, cen niand met rijst ín orde en 
een kampil koendotl, waarin thans echter bchalve dc iiigrcdiênten 
voor dc stríhpmim ccn stokjc íjicr, cen nijptang. een kalkkoker. en 
de vijf gelukaanbrengcndc piantcti"), tot cen bos bijeengebondcn, 
worden opgcborgcn. 


t) De Ke1ukaanhrcr«5«ide plínten ïiin: sEïnbëfabájak, «LnRíar. bwlo^- 

kírtoefc sidiam sapo efl sibcrnaik duidend op rijltdo.r^ krïicht. v«l cn 

vowspoed. Zij worden bij elke ad»tp1«blÍEl.eid ícbruikt, ofsdmcu bijna KceU 
cnkele Karoncei dc vijl namín acl.ler cUtaar loni opMenieíL 
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[n qí|}tocht ttiL*!! tlHartnqde nn^r het driTpsboschp (lat hct hout 
voor de wouing moet leveren, o|i zoek naar de Ëg. ,,ka|DC pêrtaLba”. 
Dk kajoe lïcrtaba is eéii ïjoompje, clat ceti middéllijn moct hebben 
van zes qent.Lmetetp cn dat bij VDurheur de xg, ,pkajoe nderasi'^ moet 
ïíijn, ofschoon ook genoegen kan worden genomen mct de zg. kajoc 
MÍbeniaik (&angkí:ïííi) Ecn aïiderc houlsoort tnag niet gebniikt 
wordcn. 

Is een kajoe ndêra-si van de goede afmetíng gevoncíenp dan wordt 
de groitd rondoni hct stammctje ïorgvuldig schíïongemaakt cn de 
meegehrachte witte inat daarover uilgespreid. Daarna wordcn tivee 
sirihpruimen gemanktr die op de nïat gelegd W'orden^ éen gew^one en 
één meï bijzoudere íngredíëntenK nh een sirihliUdt waarop klapper- 
olje en badja tuetoengan (uittreksel meest v^n het lirnu van djeroek- 
hoomcnp dat gcbmikt wnrdt oni dt stompjcs vati de tajiden na het 
lartdenvijlen zwart ïe makenj wordt aangebracht, Liggen deze twee 
Lsirihpruimen op de matt dan w^ordt een gebed uitgesprokcfi door den 
toekomsdgen pengoeloe roemahp die aegeti aísmcckt up ccn gunstíg 
vcrloop vati het vellen van dc kajoe ndënisi. De dtaadp die in dc 
rijstmand is meegcbrachi^ wordt aan de linkerhaud van den tímmeT- 
man vastgebonden; deze sielt xich plechtig in postimrp irekt zijn 
kapmcs en gccft ccrst ecn viertaJ schijnslagen ín dc richting van bet 
boompje zonder hct íe raken, lUarna velt liij het iKKimpje werkclijk; 
dc krnin wordl er uit gekapt en van hct stámmetje wordl een stuk 
van mim 60 cAL schoongeniaakt en van de schors ontciaan. Nu 
wordt de draadt die nog sieeds van den litikerpols van den timmer- 
nfan-houthakker afhangtp om het onderste gcdeelte vati het stanimetje 
gebanden. waaro|! tevens de bos gelukaanhrengende pbnten ivordt 
vastgemaakt. Voordat mcn nu mel hel boompje naar heí dorp terug- 
gaat, beffen alle aanwezigen viermaal dê kreet: .pAlop aloiïá, wah. 
wah"^) aattp cn bet IxKïmpje wordl neergelegd up de plaatSp waav 
te voren zegeti op den arbeid b afgcsmeekt. 

Thans koml het er op aan, een jonge vrouw' te ïockenp die knap 
van uiterlijk ís, een goedc reputatie be^ít en van wíc íle vadcr en 
mocder in lovcn Ktjti. Deze vrotnv wordl namelijk aangczocht 
om dc kajoe ndcrasi le dTagen. Zij behoeft níet te behDOren tot de 
familje van dc toekomslige huiabeis^oners: mcn is in de keuze geheel 


*) Df krcct «Alop abpa'' wurdt bij de tuee^tc ptcchtiglicden gcbrtiilcl cjt h 
xcker nid auïlefs dan het zegcti aismcekeii o|i dc oadcrncmingp waarmec nwn 
}U4st bczig Li. Welíícht i& hct ecfi icrwording -íafi „01a lopsT {vcrgtet — cnrLs? 
— níct). dat «n aanrDcpfciig van gceircn swu knnncn tijn. 
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vrij, hctec^íti tiiin of nieer begrljpeHJk wordt bij overdenking van de 

cischen^ waaraan iij mocí voldoen. 

Deze vrouw tteenit hel staminútje op en gaat voorop in den sloet. 
dic lich bcgeeft mar de plaats wiUir men het mcuwc huis zaJ bouvíen. 

Bij aatikomst wordt Qpnieuw viennaal dc krett .,j\lop alopa uit- 
geroepen cn hel stammetjc «'ordt op de plaats, waar te voTen de 
/cgcn is afgesmeckt, hij liet huis ncergdegd- Lang wacht meii daar 
echtcr nict De Karo-Bataksche adat eischt thans eeu maaitijd tcn 
tecken van gunsdge sfccr voor het werk en t*n behocve van aegen. 

Dc optocht begeeít lich naar de w-oonplaats ^n den tockDmsligcn 
pengoeloe roeniah. waar oen maaJtíjd van rijst niet bijspijzen is 
aangericht. met ecii wittc kip ah íeestschoteJ. Daar Itomt men ovcr- 
cen om vier dagcn later opnicuw te vergadéren, terwijl dc kajoe 
pírtaba voorlooplg wordt opgcborgcn op de para ncgcng van de 
thans door dcn toekomstigcn pcngoeloc rncmah bewoonde djab«. 

Op den vierden dag wordt opnieuw vergaderd op deielfdc piaats 
thatis is dc kring van aanweiigcn alweder uitgebrcid, imme^ ^k 
de pengodoc's kesain (dorpsdeelhoofden) nemen er aan d«l. Hct 
gaat er ntt immers voor iedcr dcr tockotnstigc gezmshoofden van 
Z nicuwe huis om. hun Ixjrgen (bdiO aan te 
voor stuk op hun krcdietwaardigheíd ntocten wordcn ^rdecld. 
Zij toch zijn aansprakelijk, indien de aandeekn m dc k^ten ^n 
het meuwe buis níet worden l^aald door dc tockomstigc bewoners. 

Dk dcr timmcrliedcn moct voorts twec borgen swllcn. die aan- 
sprakdijk aijn als de huUbouw door ben mct m^ht worden vo - 

'Li. Tijá™ de» bii=«.ko™t *.rd<. d. dc ™ ^ 

zíjden betrouwbaar djn bcvonden, hei derde 

fiMmsoin in edd — die mceestal ongcveer f 800 bdoopt aan 
dc ti,on.erlui bctcld. tcncijl cij voorts ccn bijl 
>e tokkcn. cctt 010 om h« hout tc ootsth<»«n, Crt. mB oto 4. m 
het hout geboorde gaten af te werken, welk wk dienst moet 
doen als chirurgijnsinstruinent. wanneer de tn^^licden «n dooim 
in den voet of in de hand mochien krijgen bij bun arted m het 
boseh Een mes a dooble usage dns. Maar de rij der giften is nog 
niei compleet. Nog krljgen de toekangs eetr beitel ^ ^ ^ 

halkcn te maken, een vuumteen om bij den arbnd m het bosch 
te slaan. hctwclk de muskieten op een afstand houdt, en naa 
draad om dadciijk sdicttren in de kleeding .e^oen repareeren 
Daarmast worden lij nog voonien van ^ l^rag van í 3 J* 
man om een werkpak te ktxjpen. Bovendtcn krijgen zij (als nj 
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behooren tat de bewoners van het dorp waar het huis lal komen 
íe staan) gedurende de bouwpcríade — en dat ís nomialíter ander- 
halE jaar — rijst, bijspijzen en siríh van dc todtonistíge huisbewo- 
ncrSi die daartoc bij toerbicurt niaanddijks worden aangeweEen. Zíjn 
de timmerlieden uít ecn ander doTp, dan gebruiken zíj hun maal- 
tljdcn in de djaboe béna kajoc (hoofd^ijaboe) vau hct tc bouwen 
huJs of op de pfaats, waar deze zal kDnien; voor de spíjien wordt 
ook dan hij toerbeurt door de toekonistige buisbewoneni gcïorgd, 

Eerst thaiis gaan de timmerlieden aan den slag. Zij trekkcn het 
bosch ïn om de balken en onderdeeien voor het huis te kappen en 
gereed tc inaken, Noodig zijn *); 

1, Zcs lange tiangs of binangocn, 

2 , Zcs kortc tiangs, 

3 en 4. Acht lange cn acht korte p&najang. 

5. Twee para nêgéng. 

6. Drie tékang. 

7 . Vier para, 

8. Eén kitê koetjing d.i. kattenhrng. 

9. Twee boeatên en toela-toela. 

10. Eén labah. 

11. Drie toendjoek langít d.í, henidwíjzer. 

12 en 13. Twee lange en twee korte dapoer-dapoer, 

14 en IS. Twee lange en twee korte pérampoc. 

16 en 17. Twee lange en zes korte pcmajang toendjodc latifiL 

18 en 19. \'ier lange en vier korte goeloeng-goelo«ig, 

AI dexe balken en pfankcn maken dc timirterlicden ín het bosch 
gereed. Ztjn zij daarmcdc klaar, dan wordt daarvan kennis gcgeven 
aan de toekomstige hiiisbezitters, díe zich in verbinding stellcn met 
den pcngoeloe kcsain en siríh Iwschikbaar stellcn vor de kampong- 
lïeden, opdaj deaen gezatncnlijk het hout uit het bosch naar het dorp 
sleepen. Daarbij moet de regiel worden in aeht genomen, dat het 
hout binnen vicr dagen bij wijze ^-an dagdijksdien sleeparbeid naar 
de koefa moet worden gebrachí. Een andere werkwíjze is. dat van 
dke dríe dagcn cr één bcsteed wordt aan sleeparbeid totdat alle 
materíaal op dc plaats voor het huís vcrzamdd ís. Tijdens dezeti 
kampongarbeid maken de toekangs ín het bosch de roesoéks (dak- 
latten) s'an rondc bamboe gereed en halen het hout voor de 


í) í)e Karo-Batiikwhe namen zijn lang nict alle vtrUalbaar’ waar líe be 
z«r sprckcnd wij, wcrd stíj ïiusívocïií " 
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pêrongkilcn (balk boven de hitisdcurcn). splijten UanibfAS voor de 
gallkgar (dwarsbalken voor lict ciak) en idjúck voor daktíedckking : 
dan weer bctwrken zij dc bamboe voor de dakspanten (laris) eii 
de latteii om de Ídjoek op het dak te bcvcstigen (apít), voorts maken 
lij nog het hout voor den vlocr en dc vloerlatten ooder de plank- 
bcdekking io orde. 

Een nieuwe door de adat gevnrdcrde ru 5 t]ïcríode treedt thans in, 
waarvoor dc goeroc den datnoi aanwijst. De dag voor het „oiaJit ) 
(palil =“ vingcrveeg) moet wordcn vastgestcld. waarbij de wichel- 
kunst te pas komt. Een groote vergaderlng mct iiengocloc. loekangs. 
goeroc*s cn buísbewoners bepaalt den dag daartoe. Natmirlijk gaat 
ook dit gepaard met ocn hcilmaaltijd. waarvoor elk dcr geiimhoofdeii 
cca kip offert ak bijspijs blj de rijst. Hct hom, dat veTiamcld is 
bij de plaacs waar hct nieuwe huis aal kotnen, wordt door een idjock- 
band omgeven, en binnen deze omhcining mag gcdiirende ccn vierlal 
dagen nicmand c«o voet zelten. Overtreding wordt gestraft met boetc 
van één tocmba lout (2 Ulcnnaat), cn ook dc timmcrlieden moctcn 
aich ín die dagen onthoudcn van elkcti arbdd. Door dit „malit 
wordt de gcest van het hout, dat tiit het bosch gckomen i£, losgclaten 
«ti teruggezonden naar het woud, terwijl bet hout dan toegBnkeltjk 
wordt vooT dcn huisg^eest, 

Vcrkwikt en gesterkt door de vooi^eschrie'.'cn vjcrdaag^e adat- 
rust beginnen de toekangs na afloop '-■an het .tiïialit” dadelijk aan dc 
íijncre afwcrking van de verEamddc baJken ,en planken. Dc toc- 
komstige huisbewoners hcbben cen andctc taak. Van hen wordt ver- 
wacht. dat lij dc stcenen ncutcn (palas), waarop het huis kon;t te 
nisten, bijeenbrcngen tot cen hoeveelbeid van twaalf stuks, t.w. voor 
e!ke twee djaboe's dríe neuten, tefwijl zij bovcndien het hout en de 
bamboe naar bct dorp brengcii, hetwelk tlc toekangs in hct bosch 
hebben gcreedgemaakt in de pcriodc, waarín de kampong met dcn 
sJeeparbeid van telken en planken beiig was. 

Thans is men dus zoover gevordcird, dat alle grondmateriaal voor 
het huis veriameld is en de feitelijke huisbouw kan beginnen. Daar- 
aan gaat echtcr weer een plechtigheid vooTafi het ,,ínahat , De dag 

^11 Palil btteckcnt vírgírvccg. Waafsdiijnlljk slanit bet Rebruik ait dm lijd. 
dat inerscheiiofFcrs werdm KttTaagd mw buisbouw cn tnrt d™ vlnger 

.jp íéa vw de bíákta werd geveeírd. Mrt kippenhli^ pehiHlt dit thiHis nofr, 
bv in Naman en omBeviPí!. Van elders is hel «3} rúct bekend, oEschoon cr 
orfc bij dc marga Gintínir ieli vsui le ríndeïi loa moctcn ïijn, omdxl utdcrc 
Bcgevsu tt or WÍiïHT. dat bicr bet iMgst ntenschenofícrs bij huiiboiiw ht 
Kwang waren. 
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daartue wordt door deo goeroe uitgewicheld. hel gcbmikelijke fecst- 
maal ontbreekt niet. doch ís van bescheiden omvang ditmaal, .pMaíiat*' 
beteekeiit; het slaan van gaten in de zts lange en de ïes korte 
hiitangocn ^ 2 ie blz. 516, no. I en Dit werk tnoet op cén dag ge- 
schieden. Zíjn de vierentwíntig gaten gereed, dan wordt een bonte 
kíp geslacht. en nadát natiwkenríg is nagegBan oí het werk goed 
gedaan ís, wordt in elk der gatcn wat bloed van de geslacbte kip 
gesprctikdd teneinde de gecsten, die in die gaten wonen, te dwingen 
daaniit te verdwïjnen. 

Daarna worden dc hinangocn en de pétnajang ín elkaar geslagen 
(méngantQeik). en de huisvorm is gerecd. Deae huisvonn heet rocmah 
sëndi, naar den dwarsbalk die er in voorkomt. Is nauwkeurig tiitgo- 
meien, dat het raam gcen afwijkingen vertoont, dan worden de 
steenen neutcn tiitgezet, waarop ecn Jaagje idjock wordt gelegd om 
te zorgcn „dat dc steen het hout ntet opete*', en het raam wordt 
daarop geplaatst. Dadelijk tvordt dan ook de vloer met de verschil- 
Icndc vloerlatten aangebracht. 

Na dezen arbeid past cchter ín de Karo-mentaliteít opnícuw mst 
en íeestélijkheid. Dc goeroe wordt gehaaJd en W'ichelt den dag uit 
voor hel „ngam|)êkén têkang*’. De naam beteekent: het opstellen 
van de tëkangs (zic hlz. 516, no. 6). Is dc dag bepaaJd, dan wordt tot 
dcn feestdag zdf hct taam van het huís vcrder afgebouwd. De para 
iiëgcng (no. 5), de kitê koctjing (no. S), de [jara (no, 7) en de toela^ 
toela (no, 9) worden aangebracht, en dit gchcde sanienstel van 
planken en halken wordt ngampéken tckang genocnid. De gebinteti 
worden omwondcn met de ag. plantcn ,.si mélias" <de gelukbrengende 
l>]anten) cn met lap))en en kains gestoffcerd, 

Ter zijde van het huis worden aan den noordkant hvce schalen met 
mecl neergezet, waarín ztch één gulden aan zilvergeld bevindt. be- 
stemd voor den goeroe, die hct meel heeft bereid. Twce») soorten 
mcel staan gereed: wit en geel; wit voor de volwassenen, geel voor de 
kletne kinderen. 

Den volgenden ochtcnd i$ hel aJ vroeg een vertier van belang 
rondom den romp van het nteuwe huis. Van alle zijden stroomen de 
huisbewoners, pcngoeloe’s. familielcden en andere bclangstellenden 
aan; in de tmste omgeving hceft een deel der familie het overdrtik 


») Slcmt Keh«] mct midere verscliíjmílen oween. Wít is «u hsMefe kJcur 
dan Kcd. Hct «rrtc jMÍalhoofd, die vtocïer twht had op Vs iií«id«l iit siítHi 
«a aavc^ had ook rcdit op dr wítte Idp; Btet een aampnuk op V* dcr idat- 
gavííï ppng op «n gde kip gepurd 
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met het berdden v7m (ien voor hct fcest geslachte koe. Alle hnis- 
bewoners iijn op hun piin^chbÊSt mtgcdost; ook de tocknngs xijn in 
feesttenuc en hebben volgens de íg. adal disabei hun gewone kleeren 
voor een feesldos verwisselcL 

Eersi worden dan een stukje ijaer en een pisangsdiil met frootc 
plechtíghdd ncergelegd ondcr dc trap van de fcoeré ígalerij v'an hei 
huis) om te zorgeiu dat de goestcn van de bewotiÊrs sterk worden. 
IJzer toch is hard cn ccn harde tëndí (harde kvTCJispit) ís een gunstig 
ver$chíJnscL 

E^rna wofdt eeti rondgang om het huis gehouden, waarbij alle 
aanwczigen van de tjartij zijn en i^^rbij men onder het voortdutencl 
aanheffen van dcn kreet .pAlop alopa" dfmaaï rondoni het huis trekt. 

De gocroe gant op de toerc v'ïïn het huis staan met de tvvce kommen 
niet mccïl naast zich en de intocht bcgint. leder die hei: huis wll 
binnengaan mott zijn voct op het onder dc trap liggende stukje ijzer 
zetten. 

De pengoeloe roetnah, de bewoncr van de nieuwe djaboe bÊna 
kajoc. ís Íiet cerst aan de benrt, Plechtíg klimt hij mefc íijn gezin 
naar boven. een tros pisang en waí hcínig hceft hi] bij zích, dc 
goeroe slaat hem met een bos van de gelukaanbrengende plantenp dic 
in een bak mcl ^'ater zíjn nalgcmaakt, tegen dc voeten, met de 
hcdoeling de geesten te venAÍjdeten, zoodai zij níei met dc bínncu- 
komenden hcí huis kunnen belreden, Daarm wordt aan ieder van 
dc fezinsledcn door den goeroc ccn stip op hoi voorhoofd geplaatst 
raet het wilte med. ctat gcreed,stQnd; kínderen, cUe nog geen tan- 
den hcbben, krijgen echter ecn stip gcel meel op hci voor- 
hoofd, Zijn úp ílcze wijze alle gezinsleden van den pengoeloc roemah 
het buis bínnengetrokken. dan konien de gerinsleden van den toe- 
komstígen bcwoner van de djaboe bena kajoÊ aan dc beiirt, op wie 
hetzelfde ritueel wordt toegqïast. De bewoners ran cle djaboe .Jëiar 
bêna kajoe" of ^simaiigaJokên'' (de onts'angpIaaLs) volgen. en zoo 
gaan snccessievelijk xic béw'oners van de djaboe ^ltpar oedjoeng 
kajoe" of ..simangan niiním'' (eet- en drinkplaats). de djaboe 
bacng têngáh" rechts en dc cljalioc ..siroeboeng teugah** línks, de 
djaboé ^ingan-pêngoeal" (dc plaats voor dc gong) cn de djaboe ..ingan 
pïrkoeltjapi'' (dc plaats van de viool of van de zangtfs) ín vcilgordii 
dc woníng binnen. 

Ecn pbttegTond van de indeeling van een ncjrmaal Karo-Batakseh 
huís ziet cr ui: als volgt: 
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Waíineer aíle gtiinricïï hinnen het huiís ^ijn cn ook át gastcn ver- 
t^nield zijtij Ix^nt de groote fcestirtaaitijd. Manr vó&rdien moeten 
VM de koe^ die voor dcn maaltljd ís goslacht, de adatgjften worden 
uitgcreikt. Aan vulc fxinctionarisscn coTnpeteert een dcd van het beest. 
Van hct gc^bchte díer ívúrdcn dc achterpooteni de vcx>rpoofcn, dc 
kop, de staart cti uog cenige andcne kleinerc stukkcn op zijde gclegd. 
Dc rcst van heE vlccsch wordt in vijf gelijkc deelËH verdeeldí éên 
vijfde Tvordt aan dcn penfoeloe kesain gcgcven. Het rcstcerende 
vicrvijfda gedcdte wordt opnïeiiw verdedd in vijf portieSp waarvan 
écn vijfde bestemd is voor dc timmerlicdcn en den wichelaari die 
bij het fcest de ptechtígheden heeft gcrcÉeld, cn van het restant wordt 
dan ongevcer I KG. afgcnomcn om aJs bijspijs ’ii'an dc rijst van de 
kaTnponglicdún tc dienen ; het daa.iTLa overblïjvende gcdcdtc gaat ín 
achten en elke djaboe kríjgt haar deel cr \'an. Van de aanvankelijk 
afgezondcrdc deden worden de achterpooten gcgc\"cn aan den 
pcngodoe kesain en aan den tockomstigcn pengneloe roemahf één 
vqorpoot is voor dc bewoners van de djaboe ocdjocng kajoep één fs 
er voor dc kalimboeboc v^n den pcngneloc rocmala* de kop van bet 
gcslachte dícr wordi in de djaboe bëna kajoe opgcboTgcn en blíjft 
daar vicr dagcn hangenr Dc hals cn cen paar ribstukken zij"n bcstemd 
voor den goeroe en de toekangs, cn ook de gongslagcrs» die tot hct 
fcest hun medcwerking verJecneni krijgcn cen ded. 

Dít fccst duurt ’vicr dagen en vier nacbïen cn gaat onafgebroken 
voDrt, zang en danSi het zg. AIop aJopa en hct landék^} wÍBScIcn 
clkaar af. 

Op dcn ochtcnd na dcn ii'iéTden feestdag tnoet ecn nienwc reeks 
van plcchtighËdcïï wordcn afgcvverkt+ het rg. ^.ngarkarí ng^mpckén 
tékang”, 

Aan die djdc van hct hnisi waar de djaboc bcna kajoc ligt, wordt 
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op «n baitilïoe-stcllagi; ecti pot gqslaatst met een mengsel van kippen- 
bloed, (Ijeroelísap en diverse sogrten gelukaanhrengendÊ bladeren, 
Drie bainboeliokers gevuld mct water worden aan den pot vast- 
geinaakt en met iodigo beschílderd: vervolgens worden zij met wit 
bain omwikkeld. L)e inhoud ran dejse vaten wordt vervolgens fíjH' 
gcwreven en met water gemengd. Van het waarsdiijnlijk afschu- 
welijk smakend mengsel necmt de goeroe, die natiiurUjk ook thans 
wcer nteí ontbrcken mag, vieimaal een mond vol en spuwt het naar 
de vier windstreken uit. De foekomstige bewoners sprenkelen allcn 
een wdnig van hei vocht op hun hootd en begevcn ïich btnnen hct 
huis om zich in feeátkleedij te stcken. Dc baniboekokers worden door 
de anakbëroe-sënina naar dcii dichtstbijzíjnden oorsprong van den 
fcampongweg gcbracht en daar ncergelegd teticinde de geestcn te 
bevredigen. De dragcrs van dit oflFer, want lets anders is liet niel, 
komen naar het huis terug en opnieuw wordt ecn íeestmaaltijd aan- 
gerícht. De kop van dc vier dagen geleden geslachte koe, die a1 dien 
tíjd in de djaboe béna kajoe vt^as geborgen, had dusver geen oatlere 
bestenuning, maar za1 nu worden verorberd. Bij dezfi gelegenheíd 
krijgen de timmerlieden van ieder van de huisbewoncrs ecn gekookt 
ei, waaruit door wïfhelkunst wordt afgdeid. of de gevers, dus dc 
huiseigenaars, hen gunstig gezind zijn. Daartoe wortlt het ei stufc- 
gesl^en en de Hgging van den dooier beoordeeld. Zijit de resultaten 
ongunstig, dan volgt een nadere tfmfcrentie: zijn lij hevredigend. 
dan kan onmiddellijk worden oveTgegaati tot den maaitíjd, Na spijs 
en dratik ontvangcn de toefcangs opníeuw een sttik van hun loon, 
t,w. één zesdc gedcelte, ïoodat zij dan ín totaal de helft hcbben 
ontvangen. Voorts nog krijgcn *ij een decl vati dc vrtichten, die elk 
van de huisbewúners tijdens het ngampêkcn tékang heeft meegebracbt 
naar líjti iiieuwe djaboe en die daar zijn opgebangen. Voorzien van 
dew giften gaan de toekangs terug naar dc kampong om de rcst 
van den dag uit te rusten van dc vermodenisstm van meer dan vier 
dagen fcstíjn, 

Met vemieiiwde krachlen gaan dc toefcangs na dícn msttijd aan 
den slag om het huis verder af le bouwen. Dc toendjoek langit 
fno, 11) en de pëmajang (ns. 16 en 17) worden geplaatst, en de 
toekangs maken voor zich zelf een tijdelijk vcrblijf, waarin zij 
kunnen ovemachten, om blijveiid bij den arbeid te kunnen zijn, 
De ingewikkcldc dakbedekking wordt aangebracht, de onderlagen cn 
het idjoek worden gdegd. Is meti daarmee naar wensch gevorderd, 
dan schenkefl de bewoners eeti varken aan de toekangs, dat aan een 
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gemecníichappelijken [imitijd wordt opgegeíen, D« timmerlÍeiJen 
trekken nti bet bosch in om allc planken ran de omwanditig, voor 
de vÍDCícn en de stookitEaatscn gereed te Tnaken. Al dcze planken 
worden in sleuven bevestígd; in een Karo-Bataksch huis wordt gceíi 
enkele spijker gebruikt- 

Dc tecbnisch zeer ingcwikkelde binnenafwerking wordt zondcT 
stoornis voltooid, tlDch vordert opnieuw vrij vcel tijd. 

Thans Ís lict oogenblik daar oiti twce poar karbouwenhorens tt 
zoeken cn die op tc vulten met Ídjoek, zoodat een. model van een 
buffélkop onlstaat, die met «n mengsel van witte kalk, lijni en honíg 
wordt geverfd. «aardoor cen tegen regen en wind bestand zijnde 
verfsoort wordt verkregcn. die nict afgeefL De trap vóór het huis 
komt aan de beurt \ bamboe is het materiaá.t voor dc stíjlei! en hout 
dat voor de traptrcden. Het stukjc íjzer dat tc voren onder de voor’ 
ioopige trap was gel^d biijft daar liggcn, de definiticve ingangstrap 
komt op precies dezelfde plaats als de voorloopige; daarmede is het 
huis gereed. 

£en nieuw huts moet worden betrokken op plecbtig-feestelijke 
wijae. Daartoe dient het ..tnêngkët roemah" (het huis hinneugaan) 
Dit feest is geheet gelijk aan het ,,ngampêkËji tëkang", maar hij 
het binnentreden nn de woning brengen de beivonert Iteliah’e pisang 
en honig ook een idapper mee, dk zij ieder in hun cigen djaboc 
ophangen. waarheen zíj ook nog anderc bezittingen overbrengen. 

Zíjn aJlen in het huis bijeen, dan wordt een vrouw gezocht. aan 
dczclfde eischen hcantwMrdend gJs de draagster van de kajoe 
përtahi Dezc gaat ccn weínig aarde zoeken, heiwelk dc goede 
geestescigenschappen bevat om te dienen aJs ondcrlaai; voor de vier 
stookplaatscn; is dít gcschicd, dan gaat zij opnieuw naar buitcn. nu 
echter om het brandhout te balent waarvan iedere djaboe een gedeelte 
kriJgL 

Thans breekt het plechtíge momciit aan. dat het eerste v-uur Ín 
het huis aaitgelegd wordt, Dit gebeurt in de djaboe bena kajoe, 
Uucifers of vnurslag rnogeti daarbíj níct vvorden g'ebruikt; het vuur 
moet aangtíwreven worden. Daartoe bezigt men ecn vamrsteen, die 
in een bamboe wordt rondgedraaid toldat deze bamboe vlam vat, Met 
deze fakkd wordt hct vuur op de stookplaatscn aangestoken, hetgeen 
gepaard gaat met het miTtigcn van fijngewreven pisangcn honlg. allecn 
door de huisbewoners. Tusschen beidc ..gcrcchten" ín wordl telkcns 
tweentaal de AIop-alopa-krMt aangehev*en. daarna eerst mogen de 
faimlitleden gaan eten Dit feest duurt cveneens vier dagen en vier 






5B 


nnchtcn. Op den %Tj tdÊii daaraan aanslujtendcn dag wordt nti weer 
een adatplechtightid gehúudenr die geJïjk Ís aan bct ^^ogarkciri ngam- 
|jêkëu tëkangmet diefi vcrátandfij dat dc pot met het ïïtengsel van 
bloed en bladeren líiaTi& opgesteld is aan de ztjde waar dc djaboe 
oedjoeng kajoe ran het huis lígt. Opnieuw wordt ook dians door 
nilddel van eierdoojers de giiïindhïdd van de hiiisbewoners verklaard. 
Blijken geen slechte invloeden te heerschcn, tian wordt door huisbc- 
woners en famLIíc met de tiramerJieden aan ecn genicenschappdijkm 
feestmaaltijd aangeteten. 

Nadat elk \"3ti de bewoncrs nagcgaiui hech^ of op het werk van 
de toekangs jcts ts aan te nicrken, w ordtK vvanneei' geen opmerkingen 
gemaakt scijn, het rcstant van de aamieemsom betadd, dus de hdft 
van het totale bedrag. Zijn er wd beavvaren tegeii den arbeid der 
tímmerliedcn, dan niaakt de pengodoé uít, hoeved van de aanneeín- 
Eom ïïíêE belioeft tc worden uhbetaald. lía oyemeimiig vad het werk 
blijven de toekatigs nc?g één jaar verantwoordelijk voor het optrcdcn 
van defectcn en gebreken. Verder begiftígt men bij deze gelegenhdd 
de toekangs nog met aile dradcHp die gebezigd ií]n oni de gdukaaïi- 
brengtnde planten ín het huis vast te bindent wdke draden vaak 
aeer bng zijn en als grondstof voor tc weven kains vrorden gebruikt. 
Voorts ontvangen zij een wilte mat van etken djaboebeaítter. en 
pisangp klapperSp honigT en ten slotte nog wat med. 

In de adat zíjn een drietaJ soorien .pmëngkêt roeráah’' bekend. 
Allerccrst heeít men het ,,mÊngkët dapoer"^ (kcuken)p het eenvou- 
digstc fíieslp waarop gecn gasten van buiten wordeii genood» maar 
slecbts de kam{xmglíedcnp cn w^aarbij slechts kippen gesladit wordcn. 
Voorts hct zg. j^míngkét roeniab'", vi^aarbij w'el verafwonciide gasten 
wordcn genood cn waarbíj cen koe wordt gcslacht. Dit b hct groote 
en mocst voorkomende fcest. Ten slatte bcstaat er nog een feest, dat 
ppngêrêntjit roemah^’ genoemd wordt cn dat wordt gchouden wanneer 
i.an ecn recds betrokken huU: cmdc onderdeeJen worden verwisscld. 
Dit fcesfc gaat gepaard met uitnoodigingcn ook aan verre verwanten* 
die verplicht aijn paIm-(pob-)wjjn mee te brengen en een gehradcn 
varken, die beíde gebruikt w’ordcn voor het feestmaal. 
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§ Í45. tQgi-, iHOHOgi-, enz. 

jikoeoi rii ííjjfofíi/ii-ífr* ko mndo» difíiomoe: ík dacht heusdi, dat 
jij het hadt ineegL'iiomcn. (Ahp: vangen, bemachtigieri; toffialfip : er 
nit optnaken.) Dika Íkcrw moiíogitakou^ ko iijako* f vcTdenk niíj tiiel 
nn Ftelcní (ríiímv: steJen; iWíJiíopjVfliínt'; icfiiand verdcnken van 
stelen en dit ook aeggen), Nokolorae* ko imko^, jo íÍiTfljiVíiJ&fltvnr 
akot’oi: wat me ijoos niaatt íá dat hij mij verdenkc van stden (en 
daarover praat). Dika tijfliffl^rijWí ko intau natfodiici: verheug je tiiet 
ovfí iemand, die cen ongeluk hceft gekregcn. (KÍrík: lekker! dat gun 
ik jeJ) .ïíji to»go’-bi^ iiionoffikirik ko Ukní-dTn: want (hij) verhetigt 
er rích buitcnaf over (ní. over ttiijn ongduk). Noiigonoc rí» togikirí- 
koiimoc-bi’ m siaf waarom ís het dat hij maar door je wordt gehoond. 
je je vroolíjk maakt over zijn leed? 

T»jf tomt ook voor aj, «Wferiijk vfoortl. ,o Itietkco, don- 
tóttor, eie™utt. Ki ,„gi g„di > ; .|r brrittrrs v™ fciodrrrn. 
ki iiií ttis ki (ojiJ' mc u dc cieeoMr? Ki togi mic: dr riernaar wiui 
het *r hrt hrrf. Ernmkl. JCÍ íiir f ,im„i„ 

-mn.f .„s k, ,„g! iiiii; Wir is hrt di„ ji, 

immla? Hi, (hrr rrn o«rirdr„r) hrrit hct nq; gmttttk,. Ki ,„„f „,f„ 
ivottlt ook grhoortl voor; Die idler herf. ermimkt. hmj,. he. Opper- 
wrrm. In drm hrtetkrnis oordt ook grbruikt: Ki I„k„d 
fmomareolo}: Dje over alles waakt (het hcstuur heeft) 

D„. <.ji mfc hrrteld voorfcomt rn ditn ..hij.»- bmrrkrnt. „rrd 
reeds onder fojíjr (§ 144) opgemcrkt. 

g 146- f(JJJ^í>i*, tiionoitgki-, toemongki-, enz. 

Dit uit fí + ki- bcstaand praef ix beteekent: vei^oeUen of opdragen 
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icmand te íaten docíii wat mjet het gTgndw, overeenkoiTitj hem ïáteti 

inaken tot-(voor mokt, stíe g 67), of: ïich itiakenp KÏch opwerpen, 

lot tutvaerder v'an wat heí. gtQrsdwoord (voor !d-* zie § 124). 

Tongkío€m-ai-don makazv: Jaat Íetnand derwaans vooniitgaan. Dit 
alïi bevel bijv, dcn vor&t aati ceji aiider hoofd om íeinand vooniït 
le sttjren en de menMrhen vm ítijn komst te vcn.vittigen. Ikmv íiíííí 
fionongkwina km daloe: jíj beiit het die den vorst vooruít zal 
ivorden gestuurdr Pmonongkíoofío: die tot voorlooper Ís aangcsteld. 
(Oríiii-íít: ga voor! Dit dirccï lot den persoon, die vooruit nvoet 
gaan.) Mimongkiofm: ieinaiid die voortiit xal gaan op bevel of nit 
eigen verkíezifig, dic bij hel makcn van een níeuwen weg bijv. vooruil 
gaat om een goecl tracé te zoeken, padidnder, vdorlooper, Sru íhííí 
múnongkiocftú: hij is de padvinder. Sinocmofsffkioeníí: (hij) heeft 
zich vooruit begeven. 

Tocmongkisangadi: zich als een dorpshoofd gaaii gedragenr Sinoc- 
mougki Bockg: (híj) stGlde zích aan aJsof híj tioeleg (mL 
eigeim.) was. 

5 147. tongko-, io€mongk&-y monongkú- eni,, iongkoc- cnz* 

Tongko^ wil z^gen: gelijkend makeri op wat hct meí ka- afgelcide 
grondivoord té kcnncn gceft. 

Tocmúngkúbúctoi: ztch gaan aanpassen bij degrmen die een 
echlgenoot voorzien lijrt, evenals ceti cchtgenootJieKÍtter (.feíi'iícï^/íi'f) 
ivillon ivordcn, d.vv.z. zich bezig hotiden mct voortjereïdsclen om te 
irouwen» hct nocxiige verzamclcn voor het trouwfeest enzr (Soiiis 
wordi toemongkoboctoif sifíocmongkúbúelúi, gebniikt Ín tninder cer- 
liare beteckenis: zkh gaan gedragertn zich hebbcn gedragen, als ge- 
trouwden). *4feíi pondamúnmoc-mai bo mokoiúrcangkocm hidon Hkou* 
kon tangoi tocmúngkohoctoi .. + ,, ifeírEf dongkú int pomi: als jc gc- 
voelt ook in staat lc zijn op je te nemen wat hel zich gaan geíijkstellen 
mel getrouw^den meebrcngt..... * dan moct Je hct njaar zeif nittnakefi 
(wetcn), (jij slechts die het hebt tc bedenken)* (Múnarcangkúcm: 
op zich nemeii), 

Mononykúhjbút: iematid van een reis oí een plan zicn af le houden, 
door bijv* aUerlci bezwarcn op tc noemen. Dika-bí^ múHongkúïúbúi 
kúin baja^únkoff kom Bútaang: lie ine loch niet af te houden van 
mijn reis náar E. Inplaats \*an monúngkohbot hoort men van meer- 
deren: moHongkoclahot. Ecn andcr met tmígkoc- afgeldd woord is 
tongkocjaboct^ múttongkúejaboci: onkruid uittrekkeii als de padi al 
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hoog ts (ds er bijv. voor dcn tlerdcn keer worfll gewícd). AindttH 
stnottffkoffaboelan Ínff goba^koe: míjn tuin ís ai (voor den dcrtlen 
keer) gcwied. (Zie ook langka^ en tanfftoe- m f 160. 


§ 148. tontfto^, tnotfóttipo-, /oí’niijDf^íj. enz. 

Toml>ó- is wcer te gcven ttict: wat men laat tlíenen voor wat het 
met ffo- afgeleide grondu’uortl Mgt, qf: waanncc of waardoor nien in 
een tocstaiul konit ,wtíke overeenkomt mct wat tlour het gitmdwoord 
wordr gezegd. 

Tomffonoja^; wat bijwij^c vait toespijs wordí klaargcmaakt of 
gt^even. Ponoja (van loja*, vLschj is tie gevvone toespijs: waar- 
mee nien hct ..cten” vereezelt, dus een stukje vJecsch of visch. 
Tomffóttoja’ kan ook wcl vísch of vlccsch stijn. niaar ook wel gelfl 
of lets anders, Tómpofnofin: wat bijviijze van drank (bij het etcn) 
wordt ojigddiend of klaargemaakt. Tompotttama* : wat íds pnjitii- 
lienoodigdhedeti wordt verstrekt, Mopaloet in toca ockatón-ttfótiaff íb 
tomponoja^nja, mattock tochcg ijójokaft tocmottgobatoe*; is dat 
vollcdig gereed, dan wordt wat als toespijs ervan dient klaargezet, 
^n vetge^stc haan (cigcrtlijk: een (tijdens ïijn kven) volgepropte 
haan) bij ledercn (bak niet ctcn) één, Jq kaonoa sioío no íojattff baki 
loea bo tompotnacmTa lakiAakitt íeiw/ïíïHiofKo'H/ij taea, oioiiott-dott 
ittff ffoehangm mmta; cn dic ncgen koperei, bladen tnel cten en wat 
als (bijbdioorcrtde) drank ervTui wordt vcrstrekt, teiamen niet wat 
aís (bijbehoorertde) pruimtenoodigheden crvan wordt gcgcveti, wor- 
den door de ouden wíggebracht. TompooeHat wat mcn aan den offi- 
neclCT maaltijd vooraf Jaat gaan, een hapje vooruit. Tonrpoocna-ai 
tmosmt ^f him cen hapje vooruit (als bijv. gastcu van verre komen 
en dc off. maaJtiJd nog nict dadelijk begint). roiif/»(,í,rHij i^n ook 
Ifeteekencn: iemand dic het eerste van een dubje aankmiit, de anderen 
voorafgaat, .Jfo (-*í) rti íi»jK/ioíjrwí,«;a - hij is de voorafgaande crvan. 
Ponompoinoentt waarmee of wat men als drank (bij het eten) rond 
laat gaan. Ohoí Ím pottompomoem} wat \s hct dat ais tafcldrank 
zal worden vcrstrckt, waannee raen ral drírikcn bíj het eten? Ttw^ 
potnocman; vooraie (de spijs) v<art drartk. vocg er als bijbehoorendcn 
drank aan toe. Sij*j snm no hjanff nion, koitiinian bottoean i«s 
kaatton, ..... tompomocmatt i lostng toemongobobonff; dcïc negen 

koperen bladen, alle worden gevuld raet eten.. als drank wordt 

er^ toegevocgd i^mwijn. bij icder blad een palrawijn-bamboe (vol). 
Tompostoeg; sluimering, waardoor raen als slapende (siaeg) wordt. 
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Tompúsiútg jj| sia: hij vvordt sluimcrig. SínúmpúSíú^^: is sluirrteríg 
geworcleih Kúlopi-hpP moíocnsin^gúí^ nagoffai-píi kún Jíníni^ im 
bolanffat, jo smomposiaeff potat notompotíios ; zeer vemvoeltl zljiide 
mifjden op deii dag, mstlÊ (ik) cveu in ck Srchaíluw vau ceu ranibíjetaíi- 
booniH wfïrd sluimcHg (cn) ^>eTi direcl iïigcdut. 

Tamponocot : hcrinnerings- of 1iérkén.nmg5teÉíkcni kerfp snec (in 
een oor bijv.) of aiider merk. Tcgenwfxïrdïg is dií ais écu w^oorct 
le besehouwen, hoewel het cigenlijkc stamwooTd o.í. focol : liinnengaan 
(Ingaari.), is; hct ís tc vcrtalen met: Avaarmce men hel Ín (het gc- 
heugcn) prent. A/iiïiíïiw/ï<jjic?fíï/: een teeken, kcrf, siice, aanbrengcn. 
SÍiiompaHocatmJ-momn: jÉÍj hdibcri hct van ccn tccken víjí}n!:ien+ 
Tocmompotorúe^úH l zich steeds weer Imxis nuiken heefí hiet 
ntecrvnudígc lïeteekenis, zic g 190 en ook -íït'iií--íiH, g 177), nf : zich 
aatïstcllêii íds ccn plaats w'uar gcivounlijk wordt getoomd. Sinocmom- 
/ïíïíoríïv^oii: KÍch slceds wecr bcxis heWicn gcniaakt. Dika tocmom- 
potoroe^úmnai kú íma : nmk Je nict íedctêcn keer boos op hem, 
Tocmampongúmbúlún : zich stee<ls wecr huilende niaken^ ïich 
niakcn tot een |jlaal.s waar stccds vvcer de tranen vlúcicn. Shwemom- 
poiigomhúlún'mai in sh: zij liet zich steeds wcer úc traiien onl- 
vlocien. nmkle de eene huilbiii na dc andcre. 

§ 14^. tompT (/tiííj/ïf-), inotompi-, tocmompi-, enz. 

Het verschil tusschen tompi- en tampi- is oj. slechts van idaat- 
Selfjken aardí in gched ikzelíde Ijcteekcnis hoort ineti ín het eenc 
dnrp lonipi- eii in het andcre tïnnpl- gebruikcn. 

Het twccdc decl ^-an dit sameiïgcsletclc pracfix troíTen vvc nog 
niei aan als afzunderlijk vnorvtjegsel. 

jt/íïífjïii^ïYiï/íï/ : s1a|ierig zijn^ de oogen bijna niet opcn kiimtcn hou- 
den van rlcíi slaap, op hct punl om in te dutten. jVcïíoiiii^f/D/í?í: 
íngediit, d-vv,z^ niei op bed op den gewnnert tíjd, nmr hijv. aJ zittcnde. 
□f als Ricii bij hcE op reis zijn op cen rusipatats evenijes induL 
(Noiolot* slaïïcn- slapcndc ïijii). In de vorige § werd htj /príi^ojríoi*^ 
een vwrlïeeld gegeven. w^aarin naast sínomposíocff ook nútompilotot 
voorkomt. Het verschil tusschen fampo- cn foiir^r- is híer zcer zeker 
niel groot, maar loch kan men nicí bíjv. ,JompisÍocff** on ,JompoiaiúT* 
bezigeii. Zou dÍL misschicn wordcn veroorzaakt daordat pi- wcllicht 
in verbajul vi'urdt gebracht niet het dicht^'allen der oogcn ? Zou dit 
juíst zíjn, dan zcm nútompitolot íjok kuiiiicn wíitilcn vcrtáald mct : 
zich de opgen hehlien ge.slotcn, zich als in den ^íaap hchhen geniaaki^ 
XfoiíonípUúboc^ : ietnatid len \z] lïTcngen, zích bezig houden ont 
iemand In fïgviurlijkcn zin le doen vállcn; poiíúmpitiibúe^: v^-aarmee 
DL B5. 3S 
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men dit doet, OfHtocmn in síú nionomfiUaboe^ io ititau ÍbanTa, 
simba* kt adi*nja-doH i miníotioe iHomarcHta: steeds is hi] er niee 
t)e%ig andenen ten val te brengen opdat zijn zoon (hiem) zal vtrvangen 
in hcl bcsturen. Díka monompihboe* iit sÍHffog laitff ki adi* i intau : 
hreiti' cen ntenschenkind niet ten val met (bedriegelijke) woorden, 
Veetat wíi dU laatstc z^gen; V'erleid een ntcísjc niet door liaar 
vtior tc spiegelen met haar te ziillen troinven en er nícts vaii te 
mcenen, binompiíaboc*tin'aíl iitff ki pBtiffffaeloe im Btítoaitff, saiiip^' 
ihboe*att^don in sia: hij heeft het disTriktshoofd ran liofaang ten 
val gebracht, zoodat hij is afgezet [it.L hct distrh.), Dika Toíwjíjhi- 
pifaboc* kain batauffiutnioc tonifíHÍ* : breng jezelf iiiet ten vaií 
Siíioemompilaboc* kom bataHffaiim ttmtaiii*. hij hccft zíchzelf ten 
val gebracht. 


§ 150. iiioto-, nolo-, púto-, enz, 

Dc met lo- afgeleide wnnrdcn kimnen in den regel ook mei de 
verschillciide vormtn der tfío-gr«p (zic ald.) voorkoraen. Van de 
nMiidcr algemeen voorkomcnde saniengestclde ío-vnnnen werdeii 
nieemiaieii direct ook ecnige samertttellíngen met een rim-vorni ge- 
gcvcn, dixh bij de bcspreking van het enkelvoudíge ío- (zie § I2f)) 
Weef dit achterwege. VanweRe dc veclvuldige voorkomende JHoro- cn 
«JOJio-vomien Tcck het ons b«er rlezA afzonderltjk te behandelcn. 

In hct algemcen geeft tfioío- le kTinnen: bczig zijri mct te worden 
/ooals het door hct grondivoord genoemde is. daaraan bíjna gclijk 
zijn (soms wecr tc gevcn met ons -ig). of: iets in den toestand wilkn 
brcngen welkc door hct grondwoord wordt uiígednjkt, het daaraan 
gelijk wilcn makcn. In dit laatste geval wordt echter jn dcn r^el 
een Íntcnsieve vonn gebfiitkt. en de t- dus door haar nasaal ver- 
vangen. (Zic ntono- enz. § I5l). 

Ecn met moto- afgdcid woord gceft dus cen mindercn giaad te 
kcnnen. dan wanncer hct slechts van oio- i$ vooizien, 

Mopia: gocrl. goed zijnde in orde; irjítrínjí/t/íí; hct vvordt al gocd. 
hct is op weg naar of gaat tti de ríchting van tKíjpifl, Soms U motont- 
pht wel cens wccr te gcven met: zcer go«|. tloch dan slaat dit op 
hct ..gocd-worden" en niet op het ..goed-zijn'-. met het goed-wordcn 
gaat het best. UÍjna is laopM a( bercikt. Mttdon notompio i oaídm- 
moe: je wcrk ts al hcei aardig geworden (nog niaar een kldn zetje 
en dan h hel mopía), 

Molompotoc*. motontoffot. motoltiffkaff, molompoesi*. molompoïl: 
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het wonJt a! wArm, hard, droog, wítn bitler^ maar ís het nog iiícl 
ten vQlle, heí gaat naar warín enz. toe, hel is warmig, hardigp enz. 
Op s<»mmige plaat^eii zijn íle aflcídmgen matontfiúiút* exti. níet meer 
aígemeen gehmikcHjk, maar maakt rnen in deie gev'allcn geïjruik 
van li- hetvvdk vcrklcmcnde kracht hccfí. lie § 185, dus molimfia- 
íoc*, ïHúIÍHtúgat, enz. Nu h praktlsch het vcrschil tiissdien rjicío- cn 
tiiíï/j- aeer sceker iiíet groot; het wil oníi voorkomen dat m&io- doelt 
op een wording^proces, terwijl ïin?/r- nieer liet zïjn van een toestaTtd 
constateert. 

Múiúmmigoúdí*: aJs eeii kind wordeji, kindenichtig. 
hatattgao ftwtom&mjoadí^ iu sta: het heeft er w'nremj^ïel \'eel van of 
hij een kind Ls. 

A/4ï/eiiiti7ii; als een íriomml) mensch wordeiL hijv. lUútointau 
fnopki: als een goed men_sch vvnrdcn, 

A^íp/ojiííï/oïi'^ïno/^rrT^-íííïjr: nagemjeg al gelijk aan een tajouf-mobhg 
Ijoiigeling) geworden, kan ál bijrm rut deu stant der jungelingschap 
vvorden gerekend. js díen vm de Jongens (ruoríífíïar/fíu') al ontgroeicl. 
Xaondú i intú toea nolouhtjmíL^uwbiúg-doH, £inúcmakin hi sia 
kon tajm^-múífiag túngo dorú: loefi dat kínd al nageiioeg een jntige- 
ling gevi^úrdenp vergei!el^lia|>te hi] zich mtt andcre iottgcHngcn. 

Mot&mbogoti worden als tets wat te^amen w^ordt gebotidcn. 
Mútúmbútú* ; worden als iets vvat heelemaal bij elkaar vvDrdt ge- 
bondciiH omwúnden, duidt dtis een ítmiger teiaincfihinding naïi dan 
mQtútnbogoi^ Aka búema bú mút&iubog&i, moiomboto*, aude ntújú- 
dtícdúci in tomtgogún kúm f>osi-p&sibotak ,,. ^: ínflien het moeht KÍjTt 
daí êén wordcn gelijk etn bindselp geHjk het ontwondcne, ol v^-el 
dcietfde richling uitgaan de beíloelingen van weerszijden .... ^ + 

MúiúngkoHúctúe im hocnto*: overeenkomende mct rle nagcls van 
een eekbnnm (zoo schcrp). Dít wordt geaegd van een scherpzinnig 
iemand. Hier komt dus vveer goed uit* hoe door to- hct gTondwoord 
ecn overdraehteltjke beEcekenÍs krijgt. 

Mút&hsiocp : nederig van aatdp steeds ín de laagte.^ oíider iets, zijn 
(in fíg. 1>eteekenis). Siúcp: niimte onder het httís, onder een hoom, 
beschutte ruitnte. 

Múionibobog: (het) l>eginr etterig te wordení n&iúmbúb&íf: eíterig 
gevvorden. 

Motúmboelúi; als wederhelftcn (échtgenooten) vvorden (zijn)> pas^ 
send. er mee overecTiknmend. er íïij 3>ehfMjrend- Lúntbúcng bo s&Ianú- 
mtín ruoíoj'ïiíwr/oí: díe jas oi broek ivasscn gocd bij elkaarp ook wel: 
l>ii,ssen gúcd bij den drager^ 
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l't otooekocfkúe I het tnij toebedeclde tot, wat nu oeniTuml over mij 
beschtkt is. {Oek&otkofi niijn lot). St oiúrt-bi* i núíoockoefkoe \ watit 
aldiis toch is het over tnij bcschikte, niíjn vastgostelde loL 

Bij tnct S~ Iwginnendc gt'onriwoottleíi kaii het voorkiiinen, dat meit 
moto- aantreft in atidere Ijeteckeiiis tlan de in tkte § bcsprolwne, 
want daii staat moto^ voor iiiti.ro. en vtrtcgenwoortligt dus de gere- 
dupliccerde eerste lcttcrgrcep víin het grondwoord + ino-, 

3/0foit/flf — iiitivoir/flt; verdceler. híotostpocn '^nttoifosipocit', ver- 
zanielaar. (Voor hct wissclcn van t|e í- en i-ie § 28 eii § 19). 
Watincer bij dcze woordcn het echle, hier Ixfhondelde, moto- svordt 
aangewcnd. tlaii wordt dit tloor wjn nssaal inet grondwoord wrboii- 
den, dus als motoa-. 

IktRV í iJtojiYat, jrr'fjifta* wiíiíodjjYíij inopiaz jij sferdeelt, optlal het 
goetle dceleti worden (ieder het zíjtie zal krijgen). \Dika jHojfofijí/flí 
ko^ inta dia* nolopi* i geef gL'en deeJ aan dengene die niet moc is 
(níet hceft gewcrkt),] Ikow i ittosipocit, sinibo* ittPíonsipoen tnopiai 
jij bent het die verzamclt, nptlat hcí gocd worde verMracId (er geen 
onrcgelnjatighcden bij plaats hehbcn). Dit slaat voorat oi> hct innen 
der belastingpenningeii. (Ekxir to- krijgt i«ojT>orij cen ietwat gc- 
wijzigde Tjetckenis. zoo unk Hiflíi/flf). 

FotomboeloÍ: iederc (kecr). of; het gaat er stcetls raee gepaarrl. 
Potomboeloí im popoíocata» int búngo* iiii ^flffl/opítijr kom hoffat : 
ietlercn keer dat <ik) kokosnolcji inljrcng, koop ik daarnice rijst (nict 
het inbrengen der l£oko.snoten gaat steeds gepaard het koopm vaii 
njst). /’oiiíiHÍwffo/ ÍJji pasar ocitioemtt iii sio iiiataioei koii smofton r 
icderen kecr dat het markt is. stccds koopt hij zont (ccii lasargang 
wordt steeils gejjaard mct het koopen van zout). Potombochi im 
baja’anTS koi, dagal, modia-niai kon tojo*: ícdereu kecr ibt hij naar 

dc zce ^t. brengt (hij) visdi niee, (íeilereft dag, dagclíjks. = 
pomóchi fií 

PotomboehioH in solana*tt}a bo hittbocng '. zorg dat zijn broek en 
katKija □vercciikoíTien (ín klciir ení.). 

i>ii«jf(»iHÍjflifl»-dflfj-w(flflío ijj dttgog '. ïij heliben (hun) woorden (lie- 
doclingen) als cen omwoniJen bundel gema.'ikt. zijn het geheel eens 
£cworden. 

Potojoeakati : ww zoo ongeveer het middcn is. Túnga* kom poto- 
jflrrJ*on73 bo nohoft: maar op ungev'cer hct raiddeii cn an ígckomen) 
J5 (hïj) teruggÉkcírd. A^aïojifí? fwt poiQjoe^kanm ba mÍQbae^: mcí 
dat <hij) klimmciidc berciktG het zoo ongevoer midijelste gedcelte 
ervan, is hy naar liencden gevallen. Toheoc mojajoc* im /Jflfo/flíííitf- 
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dan~ttwmrjwe zeer ver Ss de plaBls, waar jullie het tuindorp maakt. 

ka ntiúia-don im Jfúiontbotdkan in dahnj ís hct vveÍMdit hier 
dal oiigeveer de helít v™ dcn weg is? (Weg i& híer gelijk wegafstand). 

PiuotolaiffQn : waar men luinhutten heeft gemaakí. Pinotolmgan- 
tiatm kolif^od ï hoúíú: wíJ hebben hier vroeger tttinhutten geniaákt 
Piiïútúk kom /^írííïío/iïrÍTïïJ i Ufoe*i hel wasopgericht vraar ongtveer 
het midden van het dorp was, Pfíiíi/ífírtÍKífefíJJí i ínr i ma^ wíe heeft 
hter een huís geniaakt ? 

% ISI. wïmiíïv íiííïio-; pono-, enï. 

Mútto- ís de intensieve vomi van Hioítí-. Ook clit íntcnsievc 
(no-) kan met de vcr&chillende praeíbíen der ïrio-groep voorkometi, 
s;QoaJs beneden íaJ bUjkcn. 

Waar iiiófij- veckil tc kennen gecfti wordcn gelijk het door *t 
grondwwrd genoemdc (zie be^in § I50)t daar ^cgt iiíaJïo- Ín (len 
regel: brengen in den door het grondw^oord genriemdên toestand,^ of: 
maken %vat het gróndwourd zcgt oí iets wat er op gelijkt^ (Zíe ook: 
Ma- voor intensieven, | 3l)+ 

Motompia : het wordt a! goedp het l>ewcegt zich in dc richtíng van 
mopift; moaompiax icts in ordc brengen^ maken dat het woer in den 
toestand komt van mopm: goed-rijn. 

MaJiúniockad: een trap makcn, bezig met aan het fmut dat men 
onderhanden hceft het voorkomen van een trap te gcvenp ook: 
icts aís een trapje makcnp bijv, ccn speelgóed-trapje, 

Mono- is ook vaak vvtcr ïe geven mct: vcTïorgtn. oplaveckenp aan- 
I<^gcn uf onderhouden. wat het grondwoord zcgtn Hicr dus .^makcn*^ 
jn zccr overílrajthtelijke lieteekenís: maken dat van het door het 
grondw, gcnoemde iels tenecbl komt* het wcrkelijk worde wal het 
grondwoord zegt. n.l. door onderhoudp oppassittg enz. MononggadP t 
kinderen vcriorgen. opvoedcn. (Voor deic -ngg~ zie o.a. § 136)- 

J/oiwíïjïj^í; kocbccsten verzorgeni AÍ*boji^^o&iï" : een tuín (goiïi*) 
aanlcggen en onderhoudeiip ..maken'' dat er een tmn komtr 

Mono- vormt ook namen van kinder$pelen. AfÊïïiOíi^íflí*tiJ<ï: als eeti 
paard doen. paardjc spckn- Deze lelfde uitdrukldng heteekent 
ook: een paard veriorgen. 

Een andere sehakecríng van de bcteekenis s-an iHOftíï- is: ruim 
vonrzicn van wat het grondwt>ord legt. A/oïiíïjrJíïrf: ruím voorzien 
van gekh royaaJ er mee onigajui. Zic ook rii^HOfifl- onder Rednpli- 
cadep § 222. 
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MQíiontpatct* , Hfciijfljfítíífflí, tíiandltujkag, »ttniompoesi\ momm- 
pBÍi'. iets brcngen íti den tucítaiicl van wanu, harfl. drDOg. wíl, hítter, 
wannimken, hardniakcn, droognjaken, eiu!. (Zíe deze stelftle woorden, 
maar dan met moto-, in § ISO). 

Monontagií . traptreden niaken. -WflHíf^a*; hont bekapi>cn: ton- 
•aga , inkeping. tr&ptredc. Inéoi-ai-tnoc, h&* tHonofítoga^ Í'iib 

tockad /H'ttflj|fjafi,flr fíiotíx kíjk dan jíj, dan zal ík tredcn maken aan 
de trap die door jou is getnaakt. 

J/oijíjjtí/iji/fflB : iets als schild dienst laten doen. daarvoor aan- 
wcnden, 

Aba ojocon t mo»oniboÍii als er zijn die schuld willeii maken. 
willcn leenm. 

Monomtmga -. in den stand der (huwbare) jrnige mcísjes hrengen. 
een plechtigheid wanrmee weken gemcjcid ajjn. Tegenwoordig Íaat 
men ook kleine meisjes hieraan deelnemen, ja, eens zag^ ik jelfs een 
getrouwde vrouw onder degctien voor wie deae plcchtighdd werd 
vemcht, doch het wil ons vTOfkomen dat dit afwijkingen aijn. Nader- 
hand hopcn we díí ..feest" uitvt*eríg toe te lichten. 

Motwygiman : een strik igi»mn) maken. niet touw cnï, in de weer 
{Monggiman : een strik gaan slelíen). 

jVfliiOHÍiyflatif/: opwekkcn. aansporen tot lets door aeif het voor- 
beeld te gevcn: z6ó moet je docn! {Moganocf. Dverhaicn oni bijv. 
mee g^n). 

-Ifflwwíiifln : gedachten koesteren, ermee rondloopen. Motiempiktran 
ko mobocrock'. slechte gedachten koestertm. « op het kwade richten. 
Mononggcgocloe^ ka tnoraatx sleehte gedragingen er ap nahouden. 

^ononggarocf glad gemaakt, alsof « met een «hel,, waren lat- 
werM. {Monggarocs: gladstrijken van een weefsel mei een schclp). 

Nonondoeo Ío Oflfdflir: twee werken tegdijk onder handen hebben, 
nu aan hel ecnen dan aan liet anciere werken. 

í:flJMflrjn/fl-/fl / íHf noboci nofíongkatoa' »aa? wie Ís je helper ge- 
w«st bij hcl weer aan1>rmgen van de« daksparren? (w!e was er 
nog bij je. met wie vomide jc tw«?) 

.ij aaB|,l.nti„™„ „,„„3^11 

Hier is pomomorhím als grondwoord t* nemen. 

Pflnflittflí-iijrfiflf Jfrfl lanaif. ik wíi pr a™ 

. . , y' ■ iK viii er een trap mee makcn naar 


6=d,™t ot v.rpli„h.. „„ve ™ vora. w.™: 
„.d. kw.j. ™ ven.Ikh,r„í„„ ,ese„„ver den vor«. S!«,ba’ 
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0 ponanggaitta* aitiie p&gai'tat-potatalofadi*, poiioiígginahcm : 0]ïda; 
ti^tcndii' (zcker) zijn uw bctder iitktíinBten> wanl dan luli gij daaf' 
incc hci dcn vorst verschuldigde Reveii, daarmfie den inoectcrs gC' 
schcnken gcven. tUannee flen vatlcrs presfnljis «henken, of daannec 
dc bloedvenvanten bijspringen. daartnee de (verderc) fatnilie rncl 
iéts befknkcn. (Voor lo- in áa Ijeteekcnis van: gcsclwnk aaii de(ii) 
docir hct grondwoord geiiocnnlc. zic § 126, M}. 

Ta poitootwe i iiatoe itilo iiíoit? A poitonibhti'x wat wi! (jc) inet 
dit ci doen? (ik) wil hct gebruiken bij het ííí/<ii>fHÏ*-ofíer. (ílic hicr* 
víítír § 142), 

.dfco podíaan-iimi ja dm*-pa ;»(ii«iHrfí)fíJeorííi'íJr ? als íje) zc híer 
brengt, zou ik zc tlaif niet als Ítaardstfienen gcbruikcn? (er mee als 
niet haartlsteeticn doeit). Het gaat hicr over inenschenhíxifdcti, 

A'aoïa ó« panangkaaaoH ko joka *: dit (gccf ik) liijvvijzc van apíjs 
hij de (hruidschat)-gíiedcren. (íiijv. gqld wordt cr dan als cadeantje 
liijgedaan). 

Ocatoi bo domaetoct iala )* ííiojioí « iíj /, hiloe* inta pÍMOttonsioit bo 
pinoaoinpaa, saiaka iaia /lïnoHomÍDjoft bo pinonttoagkokal bo 
íwc/tiíiYm í«/íí pitianonggoctoe lota. fríïHiíiJ/flir nolonioponrj : het ijicr 
en de kleí die waarmec dc voeten waren gcmaakt, het koi»r daí was 
aangcwend voor het niaken van den huik cn de dijcn, hct zílvcr dat 
waamwc warcn geinaakt de Iwrat cn de armen, cn het guud dat was 
aangewcnd voor het maken van dat hoofd, alles is gelijk meel ge- 
worden. (Deze ziii is uit cen vcrliaal vaii NebukadneEars droom. cn 
dtis geen oorspronkclijk Mongondowseh. Vanvvegc de 0 |icctihooping 
van fo-voorbcelden. dic hicr zoo diïiddijk illustreerpn dai tc ken- 
nen gecfl: namaak van het cchte, mccndcn we dczcu zín wel te 
mogcn gebruiken, te raeer daar voor de zuÍveTheid der taal wordt 
ingestaan). 

Donjka adi* pinottonggo&úok: het is skchts een stíefkind- Dit 
zegt cen vrouw van haar siÍcfkindCcrcn). d.w.x. als ïij goed wil doen 
uitkomcn dat het niet liaar cigcn kind ís: door het huwelijk inet mijn 
tegcnwDOtdigeo tnan tot oeatok (stief-) gcmaaki. Tn gcwone omstan- 
dighcden is hct Bkchts adi* ocatok, of oeaiok. 

Pittononggadi* : is geboreti (van nienscbcti). Ki dío<íííiin/»íi 
/lÍBOfioFiííTíid** Doemoga, bo ki Toke* /lÏBOJiíinííiïíiíft* kom 

Bitoiaaj : M. is gcborcn te Doemoga. en T. is gcbttren te B, (Fïih?- 
gadÍ* : is geborcn. van diertn, bijv. Ki odP ïit sapi bala-mbalang iiaa 
pwogadP kogohii : hcl kalf vaii deze bontc koe is vannacht gcworpen. 
pipit ttoa jifiiD^dií/í*Hjít tfoelan inta feíi/i>íííi : dezc kuikens lijn door 
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Kaar eJc vorige niaand iiitgclirocd. A'affiií fiaa tmgoc-pa pmog<idÍ*nja 
kohboeng x dit ci » pas gistcren door liaar gelcgd. Dcxe voarbt.'elden 
toonen voldoendc hct verschil aan met pinottonggaái*, of wcl de door 
tó- hewerklc gcwtjzigdc bctcckcnís). 

Ponottggadi*attx plaats w'aar, of tijd Ui'aarin ccn kitid zal worden 
gelioren; in dcftigen stijl: ponottdaie^a», PwononggadPau {pino~ 
tto»dedf*an)x plaats waar, of tijd waaritt ecn kiitd fs gcliorcn. 

Pottomp^gadan í hgapaa ; «'aar de vogels hun ncst tnaken. 

Pinottoltpoe*ant t^-aar In orerdrachteltjken zin een verhltjfplaats, 
dorp, is gemaakt; ook in Ictterlijken zín, maar tkn geldt het hijv. 
spinncn of bíjeii: waar zoo icts aJs Cén dorp is gemaakt. \^'Í1 mcn 
a^cn: waar een florp is gcstícht (daor mcnschett). dan: pitíotonggo- 
fiV^ííc^íiir. zie hij tonggg-, g 157. 

PóioíioííiMíaB: waar geld is opgenomen. schuld ís gcmaakt. Dia* 
nokodotttgkoel kom pinonomholiattx (we) hchl™ nicmand kunncn 
vinden bij wien we gekt kondcn lccnen. 

Ondn-bP domaa im hogatagat im pinottotnhatoda» info iíoíi? Waar 
toch wcl is flc rijst (dic) het oxcrsirhot Ís v^n (de rijst) waarvan <]«e 
in pakjcs gekookte ís gemaakt? 


§ 152. mopoto-j mapotto-, cnz. 

Voor dc bctcekcnís der mopo-itortnm wordt vcrwezen naar* De 
groep van fno^o-, g SO—57, 

i„ „,;enlrath,dijkc ba«kc„k. tt«m 
n„. i ^otolobtoc-^,’ hrf*. ..j 

*d will lal» i„ IM „..^.,„1. 

vallen op mij- 

«„^,,„00*./: *». !„ ffe. afa. 

'«"'««l’ > VtpoMfk,, i IIIO/IÍ, h, „dilM( 

*„» ; G«1 «It dfc sld, g«do I.M IwMt. 

voor leder der mensdten. „ 

«didd d». „Bk.„. gdd „iHe„™,. 

leen hel iiit I 

djnt. *«l ™;.r ■1' Ifcb .™h (M;,g) g«„ („tg«,|„g.„> J„ 

die op de wijze van haardstcencti tc zctten 

PoMW..™ i ifcd„« to „ddí„„: k«; „„ ^ _ 

innemen vnn mijn voetápoorp i 

im, „.ygi„„/„r„ra; di. HJ ,u í„iH. fc«„ 
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g 153. mokotú-, pakotO', enz, 

Voor dc licteekeiijs cler líio^o-vaittiim wordt vcnvcacn tiaar: Dc 
grocp \'an «ínifei»-, § S8—66* 

Mokotohftabi» íittan* kom pogagoetat í:oiii ÍHJMOC i lipoc*? líen 
jc in staat ntec te doeii met dt faniilíe-veriílklitingcn in lict dorp? 
(ntetgestcl'niaken in fig. ïin). 

Sinffog infa «íhi kjíiííi/oïií/iíw ko tnimoe ; cfcsíe woordcn (vcmianing) 
íullen een ..mensch" van jc nwkcn, 

Tofoeoc ítiororíffa í ai/i^ into inototoNffffama* ko íitCMHit/uf: 7ecr 
moeilijk heWjen het dc kindcrcii. clie als vadcr verkrijgen een (vTader) 
uil cfc luie (vadcrs). 

FokotoHikoffot jifïfeij/'fíi iv fojírjo^ciii: niaak het als ecn bundel, 
ntaak het gocd de hcspreking, 

DdfciR í'iifd iiciií /líiJíi/oiJ-iiíOJiJiJHif pokolomíodaion t ilezc weg moet 
door jullie hewerkt wotdcii, luoet Bclijk gcmaati worden. 

Ptiiokotomboeat-vioitia iin ^tníifíJfii/cfwif: zij hehbcn even hoog 
gcmaakt dc wijze van zíngen* 

/’oJtíi/íiín/'mait íwi /!íi; 7 í?íiíïftí itíiiii fctifiïí: de manier van werken anii 
het huts niaak die goctl, wni je er aan doct doe dat goed. 

Kon toea-pa iakoeoi Jtii /?JiKïJtíjfíïiw&(i| 7 fi/ciii-niffiítíi *íin sinffOff-, ik 
was daar nog, tocn ïij dijar dt lícsprekingcii mt ecn bunfld hebben 
kuiiucn makcn, ztj bet cens zijn kunnen wotdcn. 

§ 1S4* makiio-j pokite-, enz- 

Voor de beteckcuis der iwíiA'j’-vciTmeii. zfc § 67 — 77 . 

Dio* nolopi*, jo makitonsHoÍ-pa doman', (je) hcht niet gewerkt 
(hent nict ttioe geworclcn) cn venoek (je) dan toch om cen aaiideGl 
(der Dpbrengst). 

£>eeiiiart-fi»’ laicïcíïf jiait’fíJiii/iflif' ko imonhitoc: ik hcb jullie 
heusch nict om kleeren veriocht. 

Pokitotttoga* iiii baioimoc si a pobakidútti laat je hitis van lanipen 
voorzíen (laat zc opsteken), want hier zal vergadcrd worden. 

^írtcfDii tmnaja* pinokilontoboct ittff kabolonja sinaktmK (hij) ts 
gaan laien wichelcn over zijn gestofcn poard* 

P<?to6(i»-/ia'iiríiítí* hiff ki Panffkola*, a pokitonibonoeimfior ftii 
fiarftf ’ iaiií pokd: stuur P. cvcn hierhecn, ik wil hcm opdragen met 
aanlc te viillcn de gaten (die hij het afgtaveti soms tc voorschijti 
komcti). 
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Ki Ameff Ím />ÍHokitoinphankw-fHi fii fondok: asm A. het ik toch 
o|igcílragen iii ordc te makcn de omheining, 

I 155. mojoio-, nimio-^ iJio^i&-, múííffito-, níonffoto^, 

Vaii tú- in verfnnijín^ niel de lïraefíxcn «ler groepen vrm mo-^ 
mopo-, ntoko-^ en moki- ïíjn in de voorafgaande blacUijden de noodige 
voorbeefdeii gcgevcn. Otik de voorvoegsels van andere groepen kun- 
nen bij een met io- aígelcid grondwpord voorkomcn. Om nict al te 
uítvoerig te wordcn* nemen we de iKwen deze Jf genoÉmdc groejíen 
teaameri^ eti vobtaan niet een voorlïeeld van icíicr. 

fnojoto^. 

Koi moffoffor/anfft Dikn mújotúiikoeé i morígfmn sim p&iont íle 
ouden zcggcn: keer elkaar nict dcn nig toe onder het eten, want dat 
is verboden. 

líítKía-. 

Ako moffoffai-don tn Jaior tnta nion, jú ki odi^nja i fnottóheún: 
als íl€*e vorsl nist n«mt, c|an zal zijn ït»n (heni) koincti te vcr* 
\^ngen. (Zie ook tonffffoionon, § 157). 

moffito^, 

OcZiCn voriií trofíen wc n.og' aan l>ehalve dan diuiT, WËar doóT 
r&duplicade ont$taat, bijv. rjiíj^jío/dirf i van een kam voorzienp dus 
geen echt to-. 

mongito-u 

Toto* inta tom iVocíníiu'a/ nongÍHtontbaloi: elíe huxshafcdis^ is g«- 
kropcn lang tle stdling om dcn boom. 

mongoto-. 

roííVeM' wcmffíiÍÉrï/OTVoji í atii* mitila inta nm\ waarlijk al deze 
kindcren zijn al (Itijna) alJen i^elijk aan vnlwassenen (wat hun werk. 
gctjrag, btcfeft). 


§ 156. kúio-^^nz. 

Voor de betcckenís mn ko-, ko--ún, enau m g 116—123. 

Aka momjak kong ko 2 to\ kotojomkon koin ‘pattgkoinjá-ah {jií) 
will cnderzoeken dc sago (in tlen lKK>m). wordc dit ongevecr midden 
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iii deti stam i^edaan op út halve hixigte w^ordtii dan een gat 

gemaakt, zDodat men hei Bago-giehaUe fcaii onderíoeken). -^ita rnoba- 
tócg k(fm boiad, jo kotúmbodoion: bíj het vltK:htéii vati matten 
moeten (de biezeii) bij prcii worden verw’erkt. 

Ofmpú k&toHkofdúnkúf^dmi Íikmv, toir^^ imcí^ííi-Ííj* ; hoewcl Ík 
je dcn rug kom toc te draaíen» maar het is toch goed {ik doe hei 
niet qmdat ik kwaad np je lïen). 

pÉ7ji^Jtoj-J>a íJi dia^ kuwianiúí^íi^imkof bo in?dolúin-don: 
tín boom is er nog die níet door mij van inkepingen vooniieii is 
kunncii wordeïit tkar hel donker is ^wntáíin. 

Oiiúr íng kinotooatíjkof^an^mmi totof múffoeiatj wat (waarom) 
is het dat wdj dric gdïricdcrs ons aJs hoíiíïcn hebben geinaakt? (ons 
als honden heblicii afgdwtild %*oor íiiets, stank voor daiik krijgen). 

Bonok miú íííja kinotoJjnboeiúíaít-maÍ bo í/inícíJtíïr; dit gras heb ik 
tegelijk inet (het hont bijv. dai Ík ging halen) ktinnen meepakken en 
hcb het ïïiêegebrachL 

Boetú^ Í iíongúndútv ing kinútúwiamn i adi^koe: het land van 
M, is het waar mcnsch zijn komcn te worden mijn kinderen. 

ing kmútúíúboc^ titi Ín sÍng&gW: er b een litteekenisK 
hedDeling, gclegd ín zíjn woorden. 

§ 157 , fonggo-^ múnonggo^, focrnonggo, enz. 

Aleer we dezen fq'vorm nader liesprekcnp willen we hem ecrst do£«r 
eeiiige votirbeeldeii tocIÍcbïenH w'aarhij tcvens zal biijken dat ook 
tonggo- meí vele affixtn kan w'orden afgeJcid. 

Tonggúloeún: wal als vcrvanger dienst doet+ ivat ecn nverlcdcne 
ver%^ngt: slaapmat of bed, kleeTen, |>íaiïgdoos, die tc pronk blijven 
síaan tot het dcjodenfeest is gevicrd* tenzij dil heel ïang duiirt. 
(Lorírn: vervangcti, venvi.ssdcn, lecnen). Aka dia'-pa iÍJfi^^aÍDji fri 
fonggolúean, jo nwbaii* pomngki^an pmonmja* púkú&fanon* aJs de 
tonggoloran nog niet is weggenomcn, dan mag in dieti tijd w'orden 
geraadseld of het kiíút-spct woTdcn gespeeld (ííidÍdh; een houlËn bak 
met 14 Joiilijes, waarin met kníkken'nichtcn of tiijv. kJeine steenljes 
w'ordt gespeeld). Akocoi múgúinP kom botiotú, si o mokwfkat in 
tonggolúean in hki OrrDÍt ík ga het dorpshoofd roepeo, want ik 
wensch te Jaien plaatBen den vervangcr van dcn grootvader wm 
Oerot, Tonggohcúti h 04. te vertalen met: hlijvcnde of vaste ver* 
vangcr. Tvlúrún JïCteekent ook ven'Mger, maar in meer tijdelijken 
zín, bijv. bij een werki ab bewoner van een htíía* als opvoJger in een 
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ambt, waaruit nien iiogal gciiiakkelijk ontsla^n kan worden. De 
grqns tiisschcn tonggoloriiit cn tolocáti, en de liiervan afgdeidc vor- 
wortit níct altijd scher|i gctrokken. \Ve inccncn cchtcr tc mogcn 
ïCggcn. (lat tettffgo^ cen kngtlurtger of intcnsicver hanctcting veron- 
(lerstdt tlan ie-. Ki inc di'ga^ i iiiononggohcaa kon datae into iiíoií? 
wic ifi het ivcllicht. dLe zal verv'atigeii dezcn vorsl? 

Voor hel vervangcn van ecn dorpshoófd — zuo zei ons iemand — 
wordt tiever iiionaiocan gefmiikt. daar dit soms maar kort in functie 
Ís; ook voor het vcnangcti van een vorsl kan men cchter wd 
monolocan hnnrcn gebruikcn. Hoe ilit laatste vooral op zijn 
is bij een veTvanging van niet al te langen diiur. mc^ uit het vot- 
gende voorbecld blijken: Diku ki inc i tiwHoloean ka liloe^ankoel 
laat níct ieniaiid mijn zítplaat.s iitnemen (ats men even wcgj^t híjv.). 

MonoJtffffotoean Iwteekcjit ook; de longgolocan in orde maken. 
plaatscn, en wordt tevcns gcbmíkt voar: nicl DjDgckomeit rijst of 
mais vcrvanpcn, maar dan ts Iwt deflige taa]; het mecr dagelijks 
gehruikTe woord voor vciwangen van wat niet opkotnt of nict goed 
gmeit is: líííiiKíc/qtiíj, 

Tomffffotioc-ai Ínn kabaiokac'. ver\‘ang mijn paard, d.w.z. vnor ecn 
aiider ftaard of iets dal gnxit is. een koelieest hïjv. Tolioe-al ing 
kol^alokoe: verniil mtjn jKianJ, d.w.z, voor iets anders (gúcderen bijv.). 
De eerste zín is voorat op rijn plaats als iemaiid mijn paard heeft 
zoekgemaakt of hij ongeluk gedood: std voor mijn paard een ander 
in de plaats. Tongo ríiicfgi (pansimal) ma poitonffffatioe kon tambaga : 
deze ríjksdaaldcT. worde gesleki fstci dicn) in de piaats van ko]ïcr 
(geld), wisscl daamtcc koper, rl.w.z. de Iwelc ríjksdaalder moel: i^er- 
knperd worden. naa totioc-ai-po in tambaffa; dcze rijksdaalder 

vïrrtiil dien even voor koper (geld), tLw.z. er mogen ook wel andere 
geldstiikjes Íiij zijn. tm is dus veel minder volstrekt dan toiiffffotioe. 
Wanneer in dcn hicr zooevcn gcgevcn zin inplaats van panoiiggoíioe 
de vorm ponoHae wordt gchniikt, kan men mcemiaTcn komiiifa» 
(alles) er aan hooren toevoegcn. als wordt gewenscht dal niets dan 
kopergcld wordt tcrug gegcven. Dika ntooiidok si» tanggoíÍocanTn-bi* 
iiita mopia: wces nicl hang, want hij lal er heusch im voor in de 
plaats stelTen dat goed is, Sfnoeiiiongffolific in sia ko i ama*n}a 
nobaiD datoe: htj ticcft zijn vader vervangcn, Ís vorst geworden ((ÍiB 
voorgocd in diens plaats gekomen of zlch gestdd). í-fHpcmoíw: 
tijdclijk zích in íematids pJaats hebhen gcstdd, bijv.; Ki iue Ín siitoe- 
ntoliac ko t avia*njo minaja* in datan? wie is het. die ztch h de 
pkiats van ziiii vadcr heeft gcsteld cn naar den weg is gï^n? (om 
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tt wcrken). Dc woordcn liae eii leean ktidneii wd als s>Tiomeineii 
beschouwtl worden, al is het eerste vooral bij miJeii, eii hct twíícde 
bij leenen op rijn piaats, 

Tgngffolúnit-ai: niaaJí hct schnrpl d,iv.ï- aan ceii síuk liainboc of 
hout moet een schcrpe kant wordeii geniaakt oni daarniee injv, gras 
tc kuiiiien afslaatit het scherpe moet dus rog geheel oiitworpen wor- 
(leo, er is oog tiiets van aauwezif;. roJtiTi/offlJiff-oi is clao ook niet Oj) 
zíjo plaats voor: aanjichtrjitn van cen tiies* 

Toni/fforoál-áix niaak het jmittig! Er is nog oíets van een punt 
aanweaig. 

Totiffffonipif-úix toaak het dun! (in dcn ziti van hovcngcnoemde 
wtiorden). 

T'úJitfftíiíofíi*. 3íonanffffo!oea*-mai: erg v-ocl tranen vcrgieten, maar 
niet íip kunnen houdcn met huílcn. Dika-dóii níOtiaiiggúloca*-maÍ. si 
aindon Íti Jw iiiifiája* ko i takinja t'O ko Í btiainjiit huil iiict mccr 
VDortdurcnd want hij is gegaan naar aijii (^ovcrltden) gnoolvader en 
gTootniLicdcT (vertroosting v'an een heíden). J/aifíifoco’ (loïdt ccn 
mítider he^-igen graad van trajicnvergieten aan dan íHíïHOffífíríï/oftí '. 
IlfotL' iiiotf tiioiió(oea'’-viáÍ, dia’ haráffociia: jij maakt nu wtl vecl 
tTancn (tnaar) hel heeft geen nut. (DÍt is ccn krasse vemiianinfi tot 
iemand, die erg jámmert bij dcn doiKl van een hlowlverwant. doch 
bij dteiis leven er^ onaardig voor Uem was). 

Tpíií^tífíftír’. jïftíJioJl^jltífíííJc': (voor goed) gaan wooen en aan- 
plantingen niaken in ccii Iwstaandc plaats of ap gronden waarop 
aiideren Tcdu hehben. Ki inc i tnotionggoliloe* kom boeta*koe'Í wie 
is het, die gaat wíJiicn op mijn gronden ? (wic niatigt snch die vTjjheid 
aan?). .-HmÍQit mitiaja* itonoiigffolitoe' koiii Pontodont (hij) is gaan 
wonen in (het dorp) Pontodon, heeft daar aanplantingen gemaakl. 
TtífJiJoiJSfí/tíftfoí'’; aich ergcns voor goed vestígen. dít willen of gaaii 
doen;síiitírfMoWí?jfï/jfof*, dit hehlieii gcdaan. Polanffgotitoc*ant waar 
mon voor goed wil gaan wonen. dus ovcrjarige gcwassen wií gaan 
planten eiiz.; píittíftífijjftí/iVtír'tni, waar men dit heeft gedaan. (Men 
htxjTtook: foiwrtgffolitoc*-aii «i pino»onffffatiloc*an). Lcmbotig-nanii 
ittíiii Baitga aitiiioii monggoh'loe*oii i iittait Olant : onM strikstel- 
plaatsen te B. tijn aJ door dc nienscheti van Otain IjcwoQnd (die 
Iiebljen zich door aich daar te vestigen rechten op den grond aan- 
gematígd). 

rtíHí?ífíïfi>tíff'. jJfí)iuïi/ 5 i/íïh>tír’: een dorp stichtcn Matpitggoli- 
foc*: icmaitd die tot de vastc tjewoners van het dorp behcMrt, aJJe 
dorpsverpJichtingcn vwvuJt, Sia i motatíii íiioítíiï(;^í3fí>Jïe': hij ís in 
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staat op 2 Ích te nemeii wal ttai (goed) cluqisbewoncr verplicht is te 
doeti, of í hij weet wat hij a)$ zoodardg vcrplicht i$. Potonggolipúe^an : 
waar men cen clorp wiT gaan stichteiv í'jwíifíPiTjjíift^of ^ci»: waar edn 

clorp ís gestichl. .V;ífo«pffo/i><ic'' : het ciorp is geaticht_ TonggofÍ- 

poe* lcan ook betcelccnen: overgaan tot cen andere wijac van troin- 
ntcien. AIs een príestct(cá) aan liel cJansen is en er nioct op een be- 
paald nionicnt een andere wijs worden gctrumnield. dan hoort mcn; 
tonggoi\poe*tíi\ Pototúnggolipoe^ ; waarmee men aan aijn vcrplich- 
tingen als dorpsbcwoner voldoet, of: dc wijM w'aarop icmand zich 
gcdraagt, die als bchourlijke inw oner van liet dor]J wil worden aaij- 
gcmerkt. £>jtf’-/Ja ikoxt; mototaau im patotonggolipoc* i Ji| w cet nog 
ijiet gocd wat er voor ncjodig is uni aan al cle dorpsv'erplichttngen 
ic vulduen, {Het is waarlijk gccn klctnigheicl), 

Tónggotoemoá. ;V/oiioix|;(/o/ofHicd; een tiiinclorp gaan stichten. cif 
(mcer vullcdig) tnajo^-po wononggoloemtíd^ Motouggoiocfntídx dic 
stccds in de tuínen verblijí houdt. ÍMotoioemad i aich als ecn tuin- 
doqjer (hoerenkinkel) gedragen. Íkoie «ion inototoemad-bp ■ je ge- 
draagt Je warem|jel als cen boercnkinkel. .V/íiHotef,Mn<f; jich als ccii 
tuindorper willen gaan gedragqij). Naosa Ín tonggoUiemadon-nioni^ 
inoc : dit (dctie strcck) worde door jullie tot tuindurjj gettiaakl. (Dit 
cegt bijv. ecn boofd bij dcij aanvang van een tuinjaar). PoloHggaÍoc- 
ntadan'. waar een ttiinclorfi zal w'orden aartgelegd; pinotanggotoe- 
ntadan ; waar dit Is gelieurd. 

Sehah nhn aka tnopia ko í onipoe dtítoc. pokitonggoba^ pokilong- 
golocmad bo poktlonggolipoc^ ; daarorn als de heer vnrst hct guecj- 
vindt, laaj tuinen aanleggOK Jaat tuindorfjen maken en laat durijen 
slichtcn. fío intan mohajong phmtaba*nja pinokilonggoba*an, pítto. 
Áf/owífiíro/dríHcKÍíiH ho phiokitonggolipoc^on ko Hmboelon intá loea: 
cn vtel mcnschen hcefi hij geaonden hnn npgedragen luincn aan 
te lcggen, hun fï|jgcclrageit tuindonjen tc maken en hun opgedragen 
dorpen tí? stichten op dat eiliiiid. 

BovensiaaiuJc voorbeclden — waaraan opacttelijk eeníge gcrw'one 
to- vomicn werden tocgcvocgd — Jijken nns voldoende <mi aaii tc 
toonen. dal de tonggo.wrma} duideti op iets vau langtlurigcn aard, 
op een m-hoogc-matc. op hct nwk-cn van Íets gcheel nieuws het 
stichten v-an iets hlijvcnds, uf wel: de tonggo.yorxittn hebJjen bten- 
siew kmcht. en cijn m dcze dus gelijk tc slclien met fu- wanncer 
dit door ccn naaaal met het vulgend w,jurd worclt verbonclen um een 
mtctisicf Ijcgrip aan ie dniden. Dit laatste konit ai. heel goed iiit 
in clc twee laatst gege$>en Mong. riniicn, waar gehecl in dczelfdc 
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beteekcnis tffPff- bij ffalm* ïs gebruikL aís íonffffo- bij {ocmnil cn 
lipaí*. Het wil QHS ciaii ook voorkomen. dat het verschtl Ín vorm 
tusschen /enfffft^ cn bet ilour een nasaal g'eshiurit íc- kan worden 
tocgetïchreven aaii <ie Ijchoeftc vaii eeii Mong'Oinlower íian cen dúor 
t iasflai gsEslotcti voor wtHj-rrJcTi, wanríiati hij een inteiisief karaUter 
wil geveii, cn wicr Legnicoiiswi'iïint gecn nasaíil toelíial. We komcii 
tol deze vEroiidersldliiig, dajir we tol Itedcn to/iffffo- slechts aan- 
troffen bij met l-. r-. of niet nasaal beginncníle woordcn, Eii waar 
bij tnet kliiiker aaji'vangcnflL* woorden lo- wel to/iffff- wordt (íie 
§ 126, begin, en wiOTal onder if), lijkt ons de overgang tot toiíffffo- 
nict M 30 hed groot. Had lottffffo- nitt ceii zoo duidelijk uitkumend 
intensicf karaktcr, dan zouden we hct als ecn op zich relf staand 
voorvoegsel kunncti beschouwen, slechts voorkoniend bij onna- 
saleerbare beginconsonajiten, doch nu bcllcn \ve cr toe tïvcr cr slechts 
etn bijvomi van lo- in le dcn, hct verschil van plionetischen aard 
adttende. 

§ 15S. tonffo, 

Hocwel Ittnffo eigeiilijk bij dc telwoorden behoott, willen wc er 
túch ook hier eenigc voorbeeldcn vaii gevcn. 7 oifíití komt voor bij 
niaatwúorden en duidt dan aan, dat bcdoeld woord cen gcheel uf 
vol(ledig) excmpiaar vertegenwoordigt. 

To/ujo Jtiiffffiu, lotiffo 1/Ot‘ltin, ío/íffo tïïS/iff! één dag. êén inaaiid, 
écn Jnar. Toiiff-ffoMt: één nacht. síaat wcl voor lo/iffo ffobii ; ook 
wordt wel to/igo-l/ii gehoorcl. íoliofff loiiffo /t'/'CJ', íowjo loitff- 

koftii: één slok, één Jeijel vol. één draagniand vol. 

Bij woorden, dic cen soort víaklanaat uitdrukkcn. of dingen noe- 
mcíi die dch over een zekcre ruimte uitstrckken, wordt btj het 
gebruik van íoiiffo in deti rcgel het suffix -nn achtergevoegd, (zie 
hiervoor g 190). 

Toiiffo /i>M^a«: één dorp, ook: een dorp vol, een dorp en wat 
er bij behoort. TíjjijíJ ffoba^itn; één tuin, líoowel de oiiitervlakte 
van den tuiit als hetgeen zich er op bevíndt. In dezen zin ztjn ook 
de volgcnde woQrden tc nemen; ionffo /ocHKidtin, tonffo boelocdan, 
toitffo lúfiii*an, toHffo palasoii: één titindorp, één berg (gebergte), 
écn vlákte. één crf. (Hct woord paJas Ís w.s, wd ons: plaats). 
Verder: tongo gakitan: één vlot vol : íííhíú im/omn ; één huis, een 
hui^ezin, dus: cen huis vol, ook: een ander huis (bij luifoi wordt 
niet altijd -ttii gehoord): tattffo teagiioe*a'n: één rivierbodit (afstands- 
maai): tanffo kftba^aán: één kabajadengtc, d,w.2. de lengte die men 
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noodig heeít \t)or hct maken van cên latjaja. Totigo Upoc^an 
kominlan bouffol : cen dorp vol (en) allén zíjn dwf (céti ïrusscii). 

Tongo- komt ook voor met infix -dcíii-, zie hicrvoor § 176. 

§ 159, í«-, tgona-, enz., lampoi--, famboe-, 

Het veorvocgsct /a- troffcn wc nog slechts wcinig ajui, en dan 
nog vooml bij woordcii waar litt recds geheci verspreid is nict den 
oorspronkdijken stam, 

Tabocbaek: (..als wierook") soon kniipplant waarvan de vrucht 
wel als wterook (íiocíiiítfA') woríil gebrand. wordt ook door apen 
gegeten. Tamonok: bruodbooni. T’ojíi/tWiïj^: soort waierjjJant, gdijk 
een bord. Tauffkedcng; soort tKiom (van de schors wordt toitw ge* 
ntaakt). Tansibi*: zwahiw. Tatfofiitíttg: krokodil. ViiJíí/jjfíJíríiwp: 
kcjkospaIiii-tor, 7 hi^h (tajHÍíarfHU'jpiin}: zeer groote Íarve, 

Takovjak: 50orí vogd. 

Ttfíj/aiiaca*; soorl mtisíickinstrtimenl (van tén gelcding bajnboe). 
Tampcdoftg: soort padivai. rftji/íP«JHí?; grootc schclp waarop wonlt 
gct}ta7en. Tangkoko*. mononfjkoko*: ktoppcn, tikkejt. /jia/DH^Jtoto■; 
klopper. {Koko*: hct wcerhaakjc dat een slrík gespannen houdt). 
rangkidit: IjedocILng, Ijijv.; OfOfon Ín tangkiJit íjf sintjogTÍí: er is 
een Ijcpaalde l»tli»e!ing van ïijn woorden, hij Ijetlodt er mcer mee 
rtan hij Mgt {Mokidh: nauw; popokiáit: breng hct diditerblj, ook 
in fig. íin),Tambeber. momiiibcber: tMii een kíp hcen draaien (van 
een haan). Tohigkoekoe. sinocmiiingkockoe: geliurkt ziítcn 
Tampoercmdog: uitglíjspoor, iMorondog: glarl. uitgiijdcn). Het 
wil ons vfjorkomcn. dat tampoe- hier wel gelijk h te sLcllen met 
foinpo-, zie § 148. Voor o uti oe zie hcl slot van § 61 eii Íi3 
TtíiHbochlok. mommboelolok: nccrvallen gelíjk cen slingerolani 
dte btj hct vallen rakelings langs boomstaniJiKn enz, gaat (LXfoi- 
gcvallcn van slinger- of kUmopplantcn), Dongka mitíiubocioiok. 
monag bon iajenvonkoe-mo!: (hij) viel ncer als cen klímplant voor 
me, Ú.VC.Z in hct vallcn strcek híj rakdings lang,s mc. alsof hij van 
mij afvicl D,t vooml van iemand dic door vrees, drocfheid of ver- 
inoetdhetd ovcmiand is. dan zijn iroosl hij íemand'zockt maar niet 
mcer m staat is zich oji dc becn te houden. Boja-baití* fii sia 
«nocmamboeloíok: direct Ií« híj zich vallen, stortlc zích necr («it 
staaitdc of íoopcnde houdingj, De bckende bctcckenis van to- komt 
o«k hicr wel tiil bij /a-. maar wdkc kmcht hier aan boc wordcn 
loegekcnd, weien we rtict, cn cvcnmin of hier mtsschien een stam 
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boclQlQk, of wd + tnlix -oíÍ- inag worden aangenomcn. {Zie 

infbc -od-, § 180). Tot hedtín trofFtn we aJs gan^bare slaniwoordeii 
í-lechis fí>íoA‘ en taitiboehhk aan. Of zou ook tambae-^ als cen bijvorm 
van toinfo^ mGgen wordco aang^Ëfnerkt ? 

Hoew'd bíj de meesle hier boven gejgcveti w oorden ta~ reeds geheel 
met den oorspronkdijkcii stani Ís vergroeidi múÊcn we toch wel aan- 
nentcn, dat iú- Ín beteekcnis nieï verschtlL niet ío-, weïlicht slechts 
een oudere vorm is* die nog maar ín enkcle woordcn is bcwaard 
gehlcven. 

Het gebeurt dat men ntet /o gevottíide woorden tegeiikoint, w^aar 
04. td tiict als gewóon pracfix Ís te bcscbouwcn, dóch cen andere 
fLinctic hecft. 

rnnffdÉï? waar? Wc mcenen dat dit sfcaat voor: Íiífíi onda: die is 
waar? of: cta ondú: nou, waar? Tíi nHííeJ ktinkl ook wat hard, veel 
bdeefder h hct gcbmik van: Dcgd* andú? w'aar wdlicht? Tcr offdfú 
im biidcïmúc} noUt waar 2Ít je steenpuist? 

Tti^ncií:? waarom? wat is dc reden? nou, wat is cr? staal voot 
fiQ onúci wel, wat is er? Hel wat lou dat lijn? (íi/íí gecíL vaak 
vcrw'onderíug le kenneu. Zie § 269). 

Ta onoc-bi* i mon? wel, wát hceft dat loch le beduiden? To onoc 
íifi /ífjiíïAíííïwí^ Jjf dalúÉ? ttuu, waarqin laat dc vorst uiíj rae[3en? (Dit 
rtiet tcgen dcn vorst zelf, want cvcnals ia onda klinkt ook ta onoc wat 
bard. AJs bijv. een kmd gerocíjen wordl door KÍjn vader of mocder 
en het antwoordt daarop mct ta onoc? tian kan hel een ungenadíg 
standje oploopen. Beter ía dan ook: Dcga* onot? wat ivcllicht h hct? 
of ; ïWOii^ÉïflíJf ? wítarom?). 

^ 160. iangka-, rjiqïraïï^Atf-, eni., iangkoc-, moníingkoe-, eni. 

Túngkalimbúcng. monangkaHmbocng: een rcuid gat in iets maken^ 
als een drkel, (Limboeng: cirkelFund; boctdn limbdeng : vollc maan; 
ïojang moiiinbaeng: cirkclvorniig kopcrcn blad). Tangkaíímbocngom 
het (gat) moet gciijk cen drkc:l worden gcmaakt. 

Tcrji^Aaffífí?f-/'a í#i£f goba* inía ndc: ga deien íuin e%^cn rond (om 
le kijken oí er bíjv* gccn becslcn lijn binnen gekomcn), maak een 
heelen rondgang. Waiincer slcchts liboc-pa Êebmíkl wordt, klinkt 
dit %eel minder kniditig. Tangkalibocon : er moci hceleimal omheen 
gicgann wDTclen. 

Tauffkahoejiní*. Hfomnffkabocjow konff kajoe: om etn boam heen 
clrniiieii, er steeds utn hc.-cn looíwct. zooajs kinderen dit wel doen. 
ShioctnaHgkaboejoB; i» jíb fra notoetd^i hij heeft ïkh in de rondtc 
geciraaid (getold) cn is gevallen. {Boejowi draafen, wenden), Mo- 
Di, es. 36 
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tanffkabocrow i matakoc-. hct is alsof niiin oogen draaieu (gevacl 
me leeti beetje dMÍzelig). 

Tavgkoeiemhong -. gat of kuil m den wcg van min of tncer Tonden 
vomt, ïooiéts aJs ccn tembong: gegravtn ronde ktiil. waarin ccn lus 
van «rn antilope- of varkcniistrik is gelegd, die dan weer luchtig 
met aarde is bedekt, Móngongontong, si motojoe^ in fíïit^i-oí- 
longkoelembongm : kíjk goed. want ved zijn dc gatcn en.Tm (van 
den 

Tattffkocrarag: rolstok {onder cen balk die gesleept wordtj, 
T'tííisfromirífíï^ii; gebruik rolsttikken! /’oJííïHí/JtucríiTOff: rolstok 
ermcel (Mfírflj*diíï; over iets h«ti strijken, bijv. Morarag ko rambaba: 
strijken op een vioolj. 


TattgkoeraJaL Dika monangkoeraJaf kou talog: schuif (schuurj 
fiÍKt civer den vloer (niet Je lichaani). Ponaagkoeradat t adP inta 
jiíflij f:oiii tfoela*: trek dat kinil ovcr den groiid. doe daarnTee alsoí 
je den grond schuurt, handd daamiec als met cen stuk hout dat 


gesleept wgrdt. Sitiocmangkoeradat: iich in zitlende hoiiding hebben 
voortbcwogen over den vloer bíjv., alsof men KÍch het ïítvlak scliiiurt. 
(Jíoradïjf; wrijven, schuren), 

Tanffkeieridit, Monangtoerídit: wrijven, schuren tcgen icts, inaar 
ín lichtercn graad dan nionaagkoeradaL (JlfflfídíV; instiieren, uit- 
strijken), Ojjoí t mouattgkoerídít ke flïip'? wat wrijft er tegcú den 
huispaal? wat doct alsof het berig is mct inwrijven van den paal? 

Tangkoelibod (h>íïr). Kabato hna toea monangkcEtihod {tikor) 
kom l>attgkoi ing kajoe : dat paard omkrunkelt (met zijn louivj gdijk 
«n slang den boomstam. {Limihod (timikor): zich om iets heen 
ktcnkclen, van een slait^), 

Tangkoetitid. NoboeaUmonik iag ki 0„do\ ho miuaja* twnangkoc^ 
lUÍd kom boríocd piloe no hoelaedatt: O. vertrok Ín opwaartsche 
ríchting en ís gaan rollen over íwrgen (over) zeven Íjergcn 
.íiHflffíwiiííflrif/id; zich hehben gerold (over den vloer biiv) 
(f.fi«j/áí; gaan líggen.rich neervlijen, nu ecns op de «ne zij en da’n 
weer np de andere gaan Itggeu, het r.Ích ïoo behagelíjk mogeliik 

Taítgkúedtúgaiíi de wHdewaiálr 

Bovenstaande voorl«elden schijncn ons voidoende om aan te 
tnnnen. dat dc getviizigde beteekenis. die door dc tangka^ „ taugkoe- 
vormen aan een grnndwoord wordt gcgeven - waar dít tenminste 
nog is na te gaan - wel geliik kan worden gesteld met díe, welke- 
door de fflafftfl-vomien bij andere woordcn wordt veroorzaakt (zie 
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§ 147). Tangka- en lattffí’oi;- beschouwen we dus als nevtnvornieii 
vnn iangkif-. Over het wisselcn van a en o is reeds meernialen 
spToken, en hoe ouk o en oc soms ín gelijlíe bcteckenis voorkomen, 
zie hiervour het slot vnn ^ 61 en vati § 63 (poko^-oit en ^tjfroe-íïfj). 

§ 161. lalt-, motiiii-, aiualí-, enz, 

Tati- geeft Ín den regcl te kennen, ílat tje door het gTondwuúrd 
genoemde handelíng slechts even plaats vindt cn dan nog ín gewij- 
zigde Ijeteekenïs, nl. hcel vluchtig of voag: het is (vvas) eventjes 
alsof.... Sonis vindt de liandeling niet eens plaats, maar in getlachte 
is tnrn er toch ïoo mce beiig, dat het schier is alsof tle virtueele 
daad al een aotueeíc ís gcworden, 

Na*-ffi* batúngan tíikoooi ín laiikocock ko iiiia: het was waarlijk 
alsof ik hcni ricp (wildc roepen). Dit zegt bijv. icmand. tlie zoo stcrk 
aan ecn overledene denkt, heni o.z.t.z- weer ïoo geheel oiider de 
ieventlen denkt, dat hij hem wil roepcn. Kóina ai-íít'eí taiikocock-bi^ 
ko tniifwc: zooeven had ik je waarlijk bijna gCToei>en (daar tk zoo 
bang werd hijv.), (Mokocock: schreeuwcn, roepen). 

Tationlottgoncïï-tiiai Ííi jiíj: het zal hcni zijn, alsof hij hein even 
komt te zien, hij zal hem even gewaarworden. Na* tongkúi jfUiJÍiíJ»- 
íoiíjitflf-iíiat ing ki aiuú'koc: hct was alsof ik mijn vatler kwam tc 
zicii. Dit hm van een uverleden vader gezegd worden, maar ook 
van een levenden cn bcteekent dan dat ik slechts ccn glinip van hem 
tc zieii kreeg (hijv. in hct voorbijgEtan) niet voldoende om hem goed 
te herkcnnen, Stnaliftulongkof’wai ing ki soiigadí ito'tlalib-miii koiiiú: 
het leck me dat «k zooeven het dorpshoofd zag voorhijgaan, (Onííjnít: 
zien). 

Het ídee van het onverwachts plaatS'gríjpen der handeling in 
bovengenoemde en iii de hicronder nog te noenien zinnetjes, moei 
o.í. aan -iPíífí worden toegcsclireven. In tali- op zich zelf toch ztt niets 
accidentecls. Evenals fíi- gecft ook ta- aan hct ooTS|}ronkdijkc grond- 
woord een ietwat gewijzigd karaktcT. terwijl 11’ tc kennen geeft riat 
d« handeling sledits eventjes piaats grijpt. \^oor de verkleinende 
kracht van li- zie § 1S5. 

SinalidongogTn-mai o/ofofl ( ojoet Ín toíibag : híj hoorde plotsding 
(dat) er was een gdtiid van gtzang, d.w.z. hij hoorde het niet zoo 
heel duidelíjk. maar ving toch iets op van bedoeld geluid. {Dongog: 
hooren), 

even Tillen van angst, schrikken. De stam kakog 
hoordeii we nog niet afionderiíjk gebruiken. vvel: f>okokog: de koorts. 
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of: waardoor rillingen worden verwekt; locmokúkog: rillen v^n de 
kcmrts. Bij motaiikokúg ís hL-t rilleii dus van ietivat anderen aard en 
vsn vcfd korteren duur. Nongonoc si mota!iko}tog-bi> baoibtnvr 
waaroni « hei dat gijl. 200 verschrikt zijt {rilt van angst) ? Uíïjíjtí^íjí^- 
ifiai-fijoiijit íii^ kobow ho hoeani. jo noíoUbobog imosia bo inagi’o^t 
i ondok ; (toen) aij kwanien le hooren den stríjdkreet cn het hulpge- 
roep, schrokken zij en iveiitlen bevangen door vsces, Dika mom- 
likakog-mai ko Ímoiúar kojit ben niet vcrschrikkcn! PffjíaÍjJtífJtíït^; 
waamitt mcn ieniand verschrikt. htjv. isen berícht. AÍ-noonggol i 
jiiiitdrot, jo boi mbP nion bo pinoHaiibokog-mai bo iitako*: reecb 
líing b (hij) overleden, en wareinpel eerst mi kont (je) inlj ennee 
yerschrikkcn (nl. met hct l«richt van zíjn overlijdenj, d.viM, dat had 
Je nie wel wat eerdcr kunnen laten iv'cten. 

Meemialen is íoti- gcheel nK-t het oorsprionkelijk grondwofiTd ver- 
groeitl. bijv. in /ff/fiHíííídí?"; tniddeijvjnger, cn /oiiijwfJta; ringvínger. 
Ook met talilolo *; ontstcmming, wrok ergemis, Ís dit hel gev’aJ, 
Er is iiog wel cen woord lolo*: soon [xidiv^t, maar het wil ons 
voorkonien dat dit toch mt*iclijk met ttili/úlo* iti verband kan staan 
Diko ganm^aii iu tolitolo’ ing gina: haal hicr geeti nntstemmíng des 
hanen uit. Dika-don mototalilolo^an bong ginat kocster gecn nnt- 
steinniing, wrok, meer tegen elkaar ín hct hait. \'oor taiiíotg* kan 
nien ook wel ecns iaitolo^ hooren. Inzake het wegvalleti van Ltn 
zíe het ^lúi g 26. 

Evenals andere voorvoj^seb, wordt ook tali- wel herhaald 

Tali-taíiontong-bi* iokoroi bon dimoctoed i mogogocjang: nu en 
dan ontwaar ik heusd, iets (heel vaag) van de geesten va.t (mijn) 
ouders. Zoo spreekt hijv. wel eens een zwaar «eke Eeu mss verl 
tíjd constructíe vun dezen ziu b: Sinati-talton,ongboc-mai iti dimoc- 

kotd r mogagúejang. 

Tali-tatidongogon-moi-uatco i„ singogm: nu en dan zuJien vvc 
icts komen op te vangen van ziji, woonlen (niet alles voiledig ver 
staan, maar íets van zijn stern zol wel tol ons dw^rdriugen) 

Hoe ía/f- wel eens voor r<,/í- wordt gehoord, rie hiervoo'r g 139. 


Íílíci-. 


Dit voorv«;gset hoort men sotns voor íali-. 

b,v. *. «h,„r „i« g.«, u, naten, V * 
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lijti dat íëmand dit in een droom heel Andercn ^eggen 

hier tolihcang. 

Akctai íH falaúcua-dm (ialiaena-dúu): ík ga maar evên vponiít. 
Volgeníï de belceheniíi> díe fdfcf- of iaU- Ín deieti 7Jn heeft, londen 
we zeggen dai zoowel iala- als íaii- hier eigenlijk sïaan voor toU-^ 
ïíe § 1J9- Wanneer wc bij /fl/cf- nict een ccht infix -íï/- te doen 
hebben, daii wordt hiervoor verw'eren naar § 179* 


tara-^ 

Uit voorvocgsel troflíen we aan in iarakackoci torteïdtjif. Vaii 
aneJercti hoort men biervoor eehter talakackoa en íaÍQkockoê. 

Hoc het w^rdje (dns nkt hci praefix) Íflríi of taja voor hel pers. 
v.n.w'. 3e pers. meerv. wordt gebruitctp aJs htt aantal personen wordt 
genoemdt Aa htervcor: Voomaamwoordeii, | 236. 

ftiinír** 

Het voorv'oegsel iamfií- wordt soms gebEiord voor foiií^i-, zíe § 149. 

fd^fl-^ niÉJM«fl^% túemagú-f eni. 

Hct pracfix taga- zijn we tot bedcn nog slechts ïeer zelden tegen- 
Bckonien — vcltn kennen het niet — en dan nog allcen bij de wcjorden 
ihc en kfíioed, Is túga- wellicht verwant met tago-'í zie § 143, 

Lioci omkeeren: tocmagúlioc: lich vervi'aaiid, hoogmoedig aan- 
stcllen, itch bovcnaan inplaats van lictieden plaatsen* Dika tocfmga- 
tioe ko ítogi gadi^, sm boctúêngant pï^t^ (fe) níet boven (je) quders, 
want dan zal (je) onheíl treflíenl Niott in tagalioe-bi^ dongka i aái* ; 
dat is slechts vcnvaandbeid van de kinderen. Ocmftaka Mmhaat inona- 
galioc ko i nami ki togi gadi^, tanga^ inafni-fia dúífmn Í (Ímonlk: 
hoewct het h aJsof (jíj) je boven ons ouders wilt AicTheffen. maar 
oriKe (rtchten) zijn toeh nog een beetje hooger, (beteckenen toeh ook 
noif wel iets)+ 

ilífl/fljiford: hoog. Oempokú iocmagútanioed-fnúi kam 
fOB^íï^ matongkíu dofmn makowi ofschoon (hij) zichzeif verheft in 
(zíjn) manier van sprcken, (hij) ís toeh geheél getijk aan ons., d,w.z. 
al heeft hij vee! praatjesp híj is net et^ arm (gering) aJs wlj zijn. 
Toemagalantoed: ïich lelf in de hoí^e stekení sinoemagakntoed 
zichzelf itj de hoogte hebben gestoken. 


548 


SntAAKtCUTÍ&T VA*V íl£T BOLAANG MOMGOrflX)W^i| 


15. D e g r o ú |> V a n si-* 
Hitrtoe wordfín tloor ons gerekend: 

siíi^ko-^ síiningko-^ ena.^ 
si—on^ 

ífuí-, 

JlW— 

Hfojj- msi-^ cnï-ii 

MfíïMiv Miífif, ^oiií, enz. 


§ 162 . ji-. 

Si- wordt zoowel nwl als zondcr nasaal mct het volgcnd woord 
verbondcn, waí o.t. slechts cen kwestic vw tvdluidctidheid is. Bij 
mct klinkcr bcBÍnnendc woordcn wordt wcl gchruík geniaakt van dc 
0-m. van to- beketidc -iigg-, zie § 136. 

Si- heeft Tcflexieve ficteekenis, Komt jrf- voor ccti nog tiíct afgc- 
leid grondwoord. dan Eeeít het te kenncn; «ch bdtíg houden inet 
de door het grotidwoord gcnoenide handding, of wcl: ziríi lievitidcn 
in den daardoor aangedtiíden toestand.. ín vcrbínding met andere 
affixcn, of wanneer si- met het gmndw. vergrocid Ís. ovcrheersdit 
o.Í. ccbter gehccl tle reflexicve bcteekeni.s. behalre Wj mn- (zie mpii-). 
Is eeit inet Ji- afgeleld woord tot ccij arzonderlijk staTnwotinJ ver- 
grodd. dan Itan dit ook mct allerlci affixen vtmrkomcn gelijk tle 
ooTsproRkclijke ÊrondwtHirden. Het sdjynt ons nvcrbodíg om van 
iederc niogdiike combinatic voorltcdden te geven. en we bepcrken 
ons dus tot het boven gegeven líjstje. 

íl .taWt. zich bcvinJcn fa doi slMn-t«st,W Hiírhii 
■s nict ecdncht laii ccn gaan-slaan of aan den dunr ran hcl .staan 
«r wordt slcchts giiconstaiccrd dat icn.and ot icts rkh in staandcn 
tocstand hcvindt. Ah, *f íac in di,. .„„0«.*, 

rf»!íí indánt cr icmand is. dic gccn ci »o«nb™„g,, dan cal hcm hcl 
hart wortlcn «.«cmk, al suandc. (Hicr is spmfec ™ „,c„,d,cn dic 
nm «.^ tcn val tc hrcngcn. hc. hnnsrshújc znllcn ,crl=onc„\n„ 

Mongondoncr ,s o.,, dat h.cr nict hc gcwonc woord voor eicrcn- 
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lcggcn: JHíí^ííí’ wordt gebrvitkt, doch eiïn /íï-vorm liij het woord 
voor ei, waarflcior het kunstmaíifí fahricecren ervaït iii eens 
duidelijk is). 

Shídúlcíjít tenvijl men zich pp wcg bevindti onclerweg is, Ki ine 
in ^ndahn nwíodhQg túea} wie is claar tjnderweÊ- aan het zingen? 
Ojoton ro&díííir* í tntaii (of! intau tobaíúÉ*), jo iifidiiiafi moHúga^: 
er Is icmatidp tcrvidjE (hij) xich o|) weg ÍKïvindip h (híj) aan het 
bekappen (al loopende is hij aan het liout hekapf>en). (Een ichthyosis- 
lijder^ daar dic zïch stceds moct ktabbcii cn dan diL$ de ncHxiigc 
schilfers afkrabt}. 

Silitú ^^: a3 zittendep tenvijl nicti zich in zittcnde houding íievindtr 

Hcr volgcn ccnige woorden. waar s(- met het oorspronkeHjk stam- 
woord is vergroeid- 5'ííítiíiïr í gaaf^ ongeschondcn^ zich nog iji zijn 
gehccl bevindcii. Sibat&c-pa, dia^-pa nobothtig: nog gchee] gaafp cr 
is nog geen stuk uít of brok af+ nog nxïoi gkd-rond. i'ídafoiJi: íever 
(wat zich bïnncniii bcvindt ? dúlam: diepte). Sigogow: hals. Sigojangt 
^tdjoek" baletntjer (Mogújang: wijd, ruim van vlechtwTrk^ doordat 
men mct te natte biczcn (bladcrcn) hccft gcvlQchteti. Hlcrk^ siga- 
jang^ w*at zich niel aaneensUiit ; deze baleintjcs zitten cvcn uit elkaar). 
Sikajoé: een paar vadcm langc, anticke duckp ppdie op zíchzclf ccn 
gchccí vormt". (Kajoe: hulptclw. voor stukkcn goed, die nog iu hun 
gehcei zijHr Botúsaeng túngo kajúti ccn vollcdig stuk ongcbleekt 
kaloen)* 5'tíJtfi'íJ'c;ocii^: jongc kokosnoot. Simpocngaii tros arenp bos 
vruchten. Sifnpocgoer: tros vruchtcn. Singgolongi stecnvrucht vam 
den aren-Falni, Singgúlang dia*-bi^ mototak kom pangkoi ïa lotm- 
ptmgt ecn singéolong valt waarlíjk niei van een sago-palm. SpreckTV-, 
700 iets aJs ons: dc vmcht valt niet vcr van den booTHr iifOJtfjF- 

goíong: hakkeri in dc schors van ecn bóom om bijv. de hars tc ïatcn 
afvloeien, ook: ecn boom „rEtïgcn*‘. Siaai hiermee singgolúng in ver- 
Ijánd ?). Síndoja *: dreigement (voor dc tockomst). SÍJide/o* rwld toea 
ing kúúndúkkúc: dat drcigcnient is mijn angst- Zic verder onder 
si—on enz, 

§ 1&3. .ífflítïlJ'^ 

SiJHï- h otttstaan door ínvoeging: van w clk Ínfix Ín betcekenis 
geheel gelijkwaardig ís aan -úem- (zic § 174) cn -íjíují- dus aan 
^inúem- {zie § 175)^ Hct verschil tu$ 5 chen -íni- en -ofiB- ís sLcthts 
van phonctischcn aaTd* zooals ïn § 178 is aangetoond- Daar ook 
-hji- reflcxieve kracht becft, ís jfnit- dus wel een rcflexievc vonn 
bij uJtriemendheïd. 
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Snmrútú^: aíchsï^If willen slachten; ^iïí íjijríí/a *; ïichzelf dt: kwl 
h€tjl>en doorgesneden. 

-íriíiÍHi/^íifíH : aidizelf willen dooífen, Ocmpaka ji»iÍHt/.(ifm i ma- 
í^eí'iíííiB fríiij dia ^: aJ zou (liij) zíchijjK moeten dooden ( hij) blijíl 
Qnlkennen. 

i,t sia ka i aifjij*n;a: hij wil zicb wijzer voordtïen 
dau ïtjti sinimimpanáoi, dit hebbeii gctlaan. 

^iJírrjwiíí/íi^: zlch opcnlijk v-ertoónen. J/ííjfl-Hiíje tarapou, toiuja’^ 

dffrfl «iijjiHÍa;(i^-jwflf; ga hcE beglurtn. niaar vertoon je iiiet in lict 
opcnbaar^ 

Z?r'^íi simimbodok: stel jt níet ílom aan! gHlraag jt niet of je iiict 
rccht stiik bent! 

SimUúpi ^: zïch (gaan) vermoeieiu in$pannen, werken. Siímlopi^ 
ittg ka„ii ki togi gadV. srbab a pomiag ko tmavimoe, adi* ; w ij ouders 
vermoeíen ons (wcrken), want daarmM vfiIJen wij verzorgen julHe, 
kinderen. A:íjríjfiii;iï-&o/oífíir-Hiflí‘í,itr {„^ sinimihpi^: tol bet 

heelemaal lichl Ts geworden fd.w.z. den gehcelen nacht) hcbben wc 
ons afgeslooíd. (Iloemopi’ l«teehcnt ook: zidi hebberf vertnDeíd 
nmr dit ziet niet op bijv. hct dagelijksche werk zooaJs JibiíJHjfoíí^ 
il«h op bijv. een zware rels), Als cen synoniem van kan 

worden besehouwd simhggoegat (van ocgat : spier, pees); zich ile 
spieren spannen, zidi inspnnnen vwr het dagelijkseh onderboud, zich 
met ^le krachlen er op toeleggen. /n simiuggoegaí dolo,„ bo JTH^íifflr': 
die lich nacht cn dag inspanneu (bijv. ouder^ voor hun kínderen) 
Smnnggilig (van ilig: stroomen): zich stToomend voorwaarts spoc- 
den, dus van een rivier, maar ook van visch of slangen of nicnschen 
^e iich met den stroom mee laten gaaij. AfflfflflídfflH simmggiiig ua’' 
Ongkagi de K.-Tivier stroomt (bcgeeft zich) naar de O -rivier 
Afotojoc^ i oeiag m JÍfiirHpí.7,V ho» docnoek into yma : veel slatigen 
komen iMt dezen watervloed mee. SfnfjMÓij).^í/j^; lich ^ct den stroom 
lïiÊe h'ehbcn lattin drijven. 

í,W^í.rí, (v„ dBprrirt.,): rid, ovnr „„ 

u.Bp,o*n. d«_e.híel voor «rt i„ heslnc 

ffljTjpf ™ tn Jírimi/í^flbf jríffljjofj; ho la„ta*an tobotoe* ■ hij wil dat 

.l«hts hij nk .irh i„ l«.lag fctn ^ 

slMpp|a.B b„ h« *[«.. 

mokodotí siminggoftí kom boeta* i,tía noo: ik zal (hier) maar ccn 
tdptie naten, n..„t jrj fcrm J. dts.„ld„„ 

™rt5r° ^ "" " 
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§ 164. simhí^ko-, cíii. 

Voor de beteekenis vau kú-j waárrrice si- hier is sa.njt!ngË;stddH 
de g 116. 

SíiM/JifíJto/iïo*: zichzelf kwaad wíllcti docn; jrM/jiíiJi^io/oíi^: KÍdi- 
zclí kwaad hebbcti gCflaaii^ d,w;z. zdíntonfd geplcegd. 

SiïihmHgkodai^ kmi^ koepaufíM: íhij) hÊcft Kich \'aji zíjn gdd 
untdaan, alles opgemaakt. 

SimfnÍHffkoQja* zichzdf verlegenheid bezorgen, zich sdiaiiicrtp 
zich vcrlegcn gevoelen. Vowíjcjo, tonga^ siínmingkoúja^ konff ffina- 
(octn: (hij) heeft hdt doúdenfee^t gchoudent mïiar allcen (omdat hij ) 
zich schaanide legenover de fartiílie. HSÏii/jpííJi^Í'Oíï/a^ iw sia, sebob 
údi^ ocna-oenoíí* hij gt\»oelt zich vcrïégcíip omdat hij eeii wces isp 
d.w.z. hij is verlegen úm \Tin anderen af te hangen cn spant zich 
daarom gcducht in oni voor zichzeïf te zorgen. 

Singkobocnat I ^Smoi^ns vroeg (voar ze&senjn^ Jrítíjl'OíïfoJíi í legcn 
den avontL Dcze twee woorden zijn visscherstermen en zíjn als 
grondwoorden tc bcschotiwqn, Boúêmi kwameti we nog niet afzon- 
derlijk tegcn: beteekent: sdiadnw, koelte {wioúfnm/p 

§ 165. fj—fljt, fíiii— p fT"íïW_p fjni—£tM. 

Shiffúff ííi daíoe £ÍÍ£ï*-if<íJi iiPo/a<7ii jítjií^/íJfïiïïJ-iifl/íHí: de wwrden 
^-an. ílen vorst kunnen niet mcer door ons vcranderd w^orden (w^e 
kunnen ons nicL veroorlovcn dtc door icts andcrs te vcrvatigcn ons 
daar tcgen te verictten, le Ec betwistcn), fíd/iod': vcTvangent verw'is- 
seien. Hoewel dus het grondwwrd baloci nog víx^rkoml, ineenen w*c 
toch ook simbalúd: zích vefandering vcroorlovenH aJs een afzunderiijk 
stamwoord te mogcrt beschouw'enH Zoo^ook simtajow: zich onver- 
schillig tooncTip zich er níeïs van aantrekkeii, en IkïjtnL'* maling hehbcn 
aan* cr tegcn in gaan. Afotuír/íTa': writigen om los te komen), Dika 
jími'íi/íïícow fíí JÍit^íï^ t mogoffocjanff: trek je niet nicts aan vnn de 
woorden {waarschuwingcn) dcr ouden (bijv. inzake het tegenkomen 
van ecn slaug, het hwren van vogelkreten)^ 

SÍngoff I sanffínfi simmboloci inff gochang^: de w'oorden van liet 
dorpshíKifd daannee hebltcii de oiiden zich nict verecnigdt ec hebben 
KÍch cr tegen verzet^ zijner tcgen opgekomen. .^^iPtdoii ItinoffocnmnkoCj 
ÍúKga^ sinimbajúiú^: ik heb liet (hem) al gezegdp maar hij irékt cr 
rich niets van aan. 

Íïm^íJCiii^nfOM: (pluk) ze bij trossen (van ramhoetan- en lansa- 
vnichten bijv.)» w^ordc lici als zaaipadi gcnoinen (van rijst da$)* 
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Libo^atf-pa-ttami ko immoe, mQugo singgaloemamucc mougo íííii’ ? 
we mgen ]t eerst. of je je bij haar wilt voegcn (voor goed) of nict ? 
(Vraag aan tcniaitd. die een meisje hcscft zwanger gemaakt zonder 
inel haar getrouwd tc aijn). Bojoi Ínta toca sminggalocmoum-. clie 
buiten iiet huwelijk zwanger gewordcnc daar hecft hij zich tnee ver- 
ccnigd (cjie is door hojTi getrouwd). 

Het tvoord í voet van ccti berg, tqont aan hoe 

«xnvel rt- als -oh met hcl grondwoord panQkoi -, begin. oontaak, stam, 
15 vcrgroeid. Het wil ons voorkomen, dat hier aan -on plaatsaan- 
ditklende bcteekenis kan ii'orden toegekcnd, cn simpaogkoion is te 
vertalen mct: waar zieh wrheft, waar zich hct b^n hecft gevomid. 


§ 166. oiosi-, irori-, enz., 

múni-^ enjí. 


Vyanneer een mct «- afgelttd grondwoord te kennen geefl: zich 
bcvinden iti den door het grondw. aangcduidcn toestand (zie § 162), 
dan wordt door voorvocging vnn «lo’ hieïaan ccti tneervoodige bc’ 
teckenis gcgevcn. j^íwi- zcgt dan dus dat meerdcren zich tv^TÍg 
hoiiclen mct de dnor het girjodw, gcnoemdc handcting of in dcti daar- 
door te kcnnen gcgeven toestand verkccren. (Zíe het Sangir masi: 
cen handctíng door velen verricht, Sang Sprkk. v. Dr. N. Adriani. 
blz. J22 V.V.). 


MosUUoe^^nakinv: mecrderen of allen (dtc daar warcn) hadden 
zich ncergcTet, bevonden zich in zit-toestand. A'iiio*d/(i»on.|«íii, 
i«ojj/ito’.i»f(í*iítt- kong gandtsría {daogkodon) Ímosio: toeti (ik) 
kvi'am. «atcn ze allím op dc galerij, zij werdcn door (mij) al ziitende 
op dc galcrij aangetrollen. KÍ Pmggo4oe íantam* i mosUifoc*^ 
mtskow lakini hct tlistriktshonfd zclf hceft zich met (dc andcren) 
gczct (aan tafel hijv.). zat medc aan, 

Mosidona*: zich stilhoudcn. ztvijgen, vati mecrderen. Toempala- 
pa otosidosta'-mokim kom baioi in tohatoe*: icder hecft zích voort- 
durend stíl te houdcn >n zljn (sgcn huis, in icdcrs huis hecft men 
zidi voortdurcnd gclijkelijk stíl te houden, (Vermaning tot biív. 
nvístende buren), 

M(,.rf/o/.m'; meerdercn bcvindcu zirh voor of u^gcnover iemand, 
Of zullctt dit doeu. Aka mí>«/(i;W-rii(ii i Í«/(,|| ,'„/g na*toea - als 
(gijlícden) u bcvirKlt tcgenovcr menschen. díe aldus zijn Í'íflflojj 
mopia pinotnoja* mohaat, pojosingog morfía;W--i«aí*‘jïocde of 

d» mc. dlo>r fa cW. KjóK ..nvijl .«cn 
nch .w cltaAr bc«n* (cn nicl door Iwniddclins rm Mdcrcn) 
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N osÍ5Íniog-tnQ»iÍi í)»o^td bo núroroekhn: zij stonden op (hebbcn 
zich in staandc houding gezet) en hebbcn ecn stunipparttj inet elkaar 
gehouclcn. 

ííosioeja: hecft zich wat rood gcldcufd. Ís rood geworden (van 
dc huíd); anderent mosimpoeja. {Mopocja oí mopoera: rood). 
Nosioeja tm poetoRgittja, sím piitotokapaa ko jottgítt zijn wang (van 
«cn kldn kindje) is wat rood gcworden, daar er een iniisldet op is 
(dood) geslagcn. ÍHontougTS lïmatija ttosiocja {nosimpoeja) íoiitíiipi* 
bo mokokafol: hij zag dat zijn hand ecn weiníg rood was gcworden 
en jcukte. 

Nosigooiig: zich vcrwondefcn, verbazen, zïch als met stoniheí<.t 
geslagen voclcn. Pinosingogatt i sangadi kon sittgog inta toea, 
posigoong it» bajongan ifig goekangTtf: toen het dor|»hoofd dtc 
woorden uittc, liracht híj daannce tot zvrijgen al dc ouden (dic 
gevoelden zich zoo vcrbluft dat zij cr zoo daddijk nicts op koitden 
zeggcn). 

Mositiibajow: gewoon zijti om zich niet tc storen aan wat oudcrcn 
of wtjzeren zeggen. {Mobajow: nialing hebbcti aan iets), Intau 
mosinibajow wo?ini>úe/i» íin bodilo: ícniand dic gewoon is zich nict 
le storen aan wat ouderen z^en, krijgt gcwoonlijk een Diigcluk. 
(Voor molmboeloi zic § 89), 

Nosimbafoei-ion im pikirankoc: mijn gcdachten hcbben zich al 
gewijzigd. 

5íwít«;óíi,-; zich richtcn naar, zích crgens hecii begeven, zich ergens 
tijdelijk ophouden. (Mottgojaw: o|i buit ui^aan — van ccn krokodil 
lioordc ik dit cens gehmiken —ookt op een niensdicnlioofd uitgaan, 
of dc zecroovcra tc lijf gaan). Bij ..zich richten ’ is vooral dc -íin- 
vorm op zijn plaats. Aka masingog simingajoiv ko ittako*: als je 
spreckt, wcnd jc dan (mct jc gezicht) naar mij. Ojoeon Í intatt im 
BíiaaMg noioctk kolaboettg nosingajow ka inami: gisteten is icmand 
van Bolaang oostw. (of rivteropw.) gckomen (cn) hecft hij ons xijn 
intrck genotnen. Posingajow-moeniog: richt het naar hct wcsten .... 
ba itimiiac* sinoetnajoiw teni bajang toca, ffíiiwiíwja/íRt' kom poma- 

ta*an: _cn zit met het gezicht naar dat tafcltjc, zich gerichl 

hehbcnde naar waar de zon opkomt. 

Mosiliboe: zich rondom iets scharcn. ook ín overdrachtcltjken zín. 
Mopia pittomaja* mohaal-ka, positiboean~mai simba' mopiaz het zij 
goed het zij kwaad (wat je overkomt). schaar je cr (met jc familie) 
oraheen opdat hel goe<! zij. Ki mia tnopia im bocnionmoe. jo ki íiito 
mohaot ú» ^íif*íífrof<ï«-iMíif; het goede dat verbcrg jc (voor ons) en 



5S4 


SPBAAKKU^ST VA.S U£T BOUAA^‘0 MONGO.SDOVVSCJJ 


liet fmade tíaar niaat je ons deeJgenoot van. Bij mosmoc Ís het infix 
-í.;- heel goed op zTjn pJaats, daar dajT duiddijk wordt gízKd- zich 
a clW rondon, i«. ,d«rcc. K!,c í* Zl. 

^ rfwo: w,j d« on. hier bij elkaar £«chaar<I hebl«r, (.^nis-ege 
«n zoak hijv. of rondoin «n feestdisch), er U g«n vrecmde on^ 

and"r "T T die zich met de 

andercn had gie.schaiird (om de láfd). 

jl/flimipíw/of,-: íets wiJJcn wíjzigen. zidi verandcren, bíiv. vermDni- 
Tr. jij hebt het gewijdgd. Ko ramro» ma 

. -h m/a i/ úm smmmumbotkn: oj, hct feest 

van v^rJedcn hai^den velen zích vcrmon.d. cr waren cr die ec b^k 
de vezelstot v.n den aren-paln, aan hadden. dic zich alsTn 
v^rdedcn, dic eich als een prieater voordeden. Moikow k! tog! 

í ,1;''"'"'''’'’ '"‘''«"''"'Mf.ff: gij' ottders zijt er vtwr aangevvezci, 
om ste^s ivecr tc «rijrigen (te verlKíeren w-at niet in ordf m«ht 

moia' dia^ «^.^odackodocdoei, dia^ koponimbaluot pi,m 

T-"v I, T ^íjde wordl gehcel gcvoW 

1 .ITT r'' ™i'- "'■»■■'1'" ™™» 

wt tcgvn dc uvvc zullcn mgaan). (Voor ko- aie S J16) 
v.™tec„) To,so. tc íctatr, 4!c< tcC, , 

«cc lc W,l,8cn. Plcnte .J 

vvaarop het j^cvaar eich heeft afgewend (Hier í< „ . I \ ^ 

cT--" i««”p «ij. »t J jc fct IT 

toen het je zou treffen. ecti andere richting nit gfng?). ^ 

5 167. Het woord posi. 

BehaJ ve íds voorvoegsfd, komt posi ook voor al s f* >, 
c„ ta^c„_,_dc„: «^hnicnd, .Cícnowgcacld, wccr(c).'' 

.tfcjcpcc ,„„ ff„,c«,c,.„„„i,. h„„ vrr.rha, «„ rW 

l«p, „„«„, „ dk^r «sr„cvrrg„,dd.. /«. 

of; waannee verschiJ wordt ecmaakt. erscniit. 
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BGngoIan púsi^hsi: beide ooreHp dc ooren aan weerszijdén; hsi: 
spIijEcrip halveeren; hsÍHjai de eeoe hdft v^n het gesplêtene). In- 
síugogan-makoTv foea h& dongka tobokon kom bibig im bongolan 
posNosí: is dat plechtíg toespreken afgeloopenp dan worden dc 
wcderzijdscht ooreri dorïrprieiiïd aan den rand. 

7 bÍHocIiafí kom popoti ^í?jí-^áïfi^A’áj^: gczajnejtlijk werdeti 

(dc karbouwen) losgelaten aan de tcgcnover clkaar gdegen ujteinden 
(van het dorp)^. Ppj^í pongko* : weerszijden. Jo booga-búegii ín loi^ 
bo iaúi kam posí-pongko^ : de pis en dc poep spoot er in eens aan 
weerszijdeii nit (van boven en vm ondcren). Het woord toi^j cen 
piat woord voor piSp tnoet híer eígenlijk vvorden vertaaJd met: 
braaksel, 

Poíi bolaki wcersïijdenp is dns praktísdi gelijk aan posi-losi en 
posí-pongko^ (hoiak: halveeren; tosit splijten; pongko^i afslaanp 
stuk of brok vrm iets). PúSí-posi-batak: van veTSchíllende {alk) 
kantcn, Kon dotom ki iuia tooo ki togi guáP kóm posi-posi-boiak 
mongo ginalocm mmta: op díen avDnd de oudcrs van verschillende 
(alle) kanten of wd al dc familie__ 

Posi-rarit: verspreid in verschíllcnííe richtiiigen {raWí, jajit of 
yíïfV: verspreiden), Namonag íw sia^ noldodok kom batoc, jo posí- 
rarit: hij viel iiaar ïjenedcn. Inv am op een steen lerecht, zoodat {hij) 
uit elkaar sijatte (de stukken zidi naar alle kanten verspreidden). 

Posi-tabocd: in ailerlei rïchtiugen verstrooid strooicn, 

uitzaaieti). Kon tora minaja^ in sia íiíi^ííïmj' Aíïíïi btxjongan ú Íniúa 
inta pQSÍ-tabocd: toen is hij gaan roepen al de menschen díe in allc 
ríchlingcn (ín de ttiincn) vcrstrooíd warcíi. 

PosÍ-bajú ^: naar verschillendc ksmtcn uhecngaan of uitecngcgaan. 
PoSí-taja^-don im imjongan^níoftia: zij allen hcbbcn zich iti ver- 
schillende rkhtingcn op weg begevcn, zijn uiteengcgaan. 

Uít bovcnstaande voorbeelden hlijkt wd» dat posi vaak in vcrbín- 
ding met anderc woordcn voDrkonitt ntaar dan o.í, toch als ecn op 
zich zelf staand woord cn niet als eeii praefix b te beschonvrcn. Mis- 
schicn mag het worden vergclcken mïct ons ..weer-" (wcder-) tvan- 
neer dtt met werkw'oorden is saniengesteld. 

16. De groep van bali-, koti-, aii-, kúti-, oH-. 

Deze samcngcstelde voorvoegsels trofFen we nog sJechts bij enkek 
woortlen aan ; zc zijn veelal mct het oorspronkdijkc gTondwoord ver- 
groeid. Dít secundaire stamwoord kan — wamicer het zich daartoé 
leent — ínei allerlei afHxen wotd^ afgeldd. 
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§ 168. éflíí-^ xtoMiofi-, eni. (toTfi-?). 

Boliagkajatiffi leg, keer het op de rugzijde. (Kajattgi Jendeti. níg- 
vlaklc van kíiiand of icts. soms; onderviakte). Mamólingkajanff : q) 
iltn rug liggen, ítts op de nigstjde ieggen. M okodoenpkoei ko mopm 
pitfomajit* )tm/iaoí, tonga* mantotiagkajang kom po!ad: goed oí 
sk-cht verkrijgende, (we> liebben slcchts de (hand) palntcn op dc 
Ttigzijde té keereti (d.w.i. Iiei te aanvaarden. het op de geoiwnde 
Inutden in omvaitgst te ncmen in figuurlijken zin). BinolingkajangTU 
iin palaá i iiinanja: hij heeft zijn handpalnten op de rugïljde gelegd 
(bijv, om iets op te vangen gf aan te ncnten). .VoTboltiipJtoyaij^; toe- 
valljg op dcn rug zijn komen te liggen, 

Bolintaoeb Icg, keer het op dc buikztjde. (Taoeb: voorvlakte van 
iets of iemand, scmis: boveiivlafcte, MemoíÍHtaoeb : op den buik liggen, 
OÍ iets op de bitik- of bovenvlakte leggén, Bitoet Ao/ítjítíodi; ontge- 
fccerde stcetipuist. die naar binncn uitbreckt (veel erger dan gewone), 
M opoboíiniaoeb ; leg het op de voorvlakte. Popoboliata&eb iiíi /»í«í/aji: 
lcg dc borden op de bovenvJakte. kcer ze ont (voor het vuilworden ) 
Boiintaoebon ba* líia* kobonoean iu toebigt kecr ze (kofcosnootdup- 
pcn bijv.) 0111 , ntet de gpen zijde naar beneden, opdat er gecn water 
inkomc. KodaÍtT^ sinokobolitiluocb m bantal-tnottiat hun kistcn heeft 
hij alleinaal omgekocrd, op de bovenvlakte gelc^d. (ZÍc hct Sangi- 
recsche ; omslaatt, cij balintiitt onderstcboven kecren. 

Sang. sprfc. v, Dr, N. .^drianj, blz. 140). Mmbólingfiajang langa* 
tnóiboliníaoeb: konit hcl op dcn rug tc liggen, hct íígt todt op dcti 
Imik. líaadseL Oph; een lei). 

In dc boven gegeven voorbcelden is boti- dus we«r te geven met: 
wenden, keercn, 

Botilititog (and. boelikalotj} t kuikje bovcn het sleiitelbeen en ondcr 
het strottenhoúfd. (,B)oiingmtgo*: specht. 

§ 169, baii-, tnonioli^ enz. 

Baiikoeatt keer het Dtn. bijv. een mat. een zitplaats, in hct alge- 
tiieen platte dingeii v?aarvaii bgvcn- en ondcrvJakte vrijwel gelijk 
zijn, A/flíJiíi/iíffli-fl/ kottt bolad: ecn mat otnkeeren. Bai ij dongka 
montaiikoeat itt loebig, b& d&ttgka iaboe^ón in stittocí&ít ho tnafeta *; 
eerst als het water omkeert. zich aan het omkeeren |s, (flLnk kookt) 
ccrst dan moct het lout en de peper er in worden gedaan, Ki urfi’ 
iir ÍPiifo)ií^fl)i, /o maboei tnoifld/jjtnirfl/ ko i togi gadi* t de rigen kín- 
deren mllen nu ontkceren (de rechtcn) der ouders (iiiplaats van te 
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gehoorzamcn ïullen ïij de ouders txvdeu), iJoíi^opa/flíi in dúfii^ mío 
itao: dcïe plartken ttiúeten worden otngïkccTd. Bhiatikocui m bohd t 
de mat is Qn'igckeetd. 

Sa/ÍKÍoíaiti; t keer het om, zet het onderstchorati, op zijti kop, 
vooral van lange dingeti. Baiintoíang'úi íii /oinfdí (íi« holoi): zct de 
waterbamboc (de flesch) otidersteboven. ÍTj iirfj* ti» batangoH, jó 
trtoboci iiiotndintocaHg i togi gadi’: dc dgen kindereii. inplaats 
vati te gehoorjtanien zetten tle ouders ondurstelwven, (Eteze uitdTuk- 
king Í 5 veel krasser dan wíiíincer itííiiueiífeoí^f viordt gcbruikt. 2ie 
bovtn). Piiiopoba/inlocarig i*n pocol Ínta tooot si Jio&íiefíKJWír ! die 
palmwijnbtuTiboe Ís ondersteboven gezet, omdat (ze) zuur stonk. (Zie 
ta/iiifí?eflHj, S 170). (Tooang is een fijn woord voor bezutcn. bijv. 
Kitioíúeangan i» ditnoetoed i iakinjo: (hij, ïij) is bezetcn door den 
g«st van zijn grootvader). 

Balilocmboeii grap, aardighdd. Mobaíitocintnn-i; grappenmaker; 
iiioinalitoembocii gekscheren, £iii'fl-&t^ íiKoíA'flK» iitomnlitocmboei: 
tnaken julUe hcusch niajir gcen grappen, Mobobalitoetnbocian; elkaar 
liegTappen, 

Hct komt ons voor, dat bati- als «n synoniem van iwíi- kati 
wurdeii beschouwd. Bsdi konit ook aJs op zich zelf slaand woord 
voor, en beteekent dan: tcgenstándcr, wederparttj. 

g 170. iflfí-p iii(ïiiji(i/í-, enjt. 

Xíí/iiííffroJíj í kcvr hei ondersteboven. zet hct op zljn kop, 
batintoeang), ook: naam van een geest, die wcl op hoofd en handen 
loopt. (Zíe het Sangir, A'fl/íiiíiiíii£f: buitelen: Sang. sprk, blz, IdO), 
Afíntjafjjífoffliy A'flui boboitg: een palmwijnbamboe (die aan den 
boom wordt gehangcn) onderateboven zetlen. Kocrnaiintocong: op 
het hoofd gnan staan, of: ga op je hoofd staanl DoT* flftocoí tjioAauii 
kom poniki, si flfro fflcjMíií* /0 ftociifú/infoífljipt tk w'il g«n vleer- 
muizen etcn, want als zc piescn keeren le zich onderstcboven, hangcn 
ït niet den kop naar beneden. iDíifl popokalitftofang Í adi^t si 
míïïÍ'a/íiifDeaiip ítJi poetoc*: zct het kind niet op zijn hoofd, wmt 
daii zoii het hart wel cens ondcrstebovcn kunnen geraken, Pfúlkatín- 
fDcafi^ íiJi píirfflí^ : omgekeiíTd geraakt Ís het hart, DLi ook Ín over- 
drachteiLjkcn zin en behoort dan toí de fijne taal. Giitangoe dojo^'a 
pinopókaímtoeang: ttvce groote pdmwijnbamboes zijn ondersteboven 
gezet. (R. Opl.: de neus). 

A'íj/íAííAíiíj, iiiofigaJikokab: Idapwieken, (ífijAíift', inongokab: 
waateren. bijv. om het vuur te dwn opvbmmen). A^oïotíít-Hiffi í 
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roentock, /o í (noníJPÍ fúw ioJtin Hokockoe’•, boffoe 

/»/iiati^afr>c)^adan?JT. notalol>a* im baeiocd itiio toea: met dat (ïe) 
aankwajiten op den top, hcefl díe haan gckJapwiekt en gekniaidí 
nauwelijks had hij daar geklapwiekt. tocn was vlak geworden die 
l^rgítop). KÍHalikakabonTS bo ftHiokoekoe'anm, jo míhido-smdog 
iiu batoi toloeoe mobattatt hij (de haan) heeft het beklapwiekt en 
hij heeft daar gekraaid. toen stondcn er htiÍMti zcer lange. (Kosindo- 
sittdog duidt hier op ccn vedvoud van suhjecten). 

Kolibombattg (and, kotibombang ); vlindcr. (BotHbatig, mobom- 
hatig; opvliegen, uiteetistiiíven. van bijv. ccn zwcrm vlíegcn, een troep 
kippcn. (dc Idppen) cen tnassa menschcti. Nabombang i langoiv (i 
manoek ): (al) dc vlicgen vlogen op. A'oiroHiíwfl^ i i»tati: (al j de 
mcnschcn stovcn uíteen), ta/iiajíífenij;; gïlijk iemand die 

gecti vaste woonlpaats hecft. «oo ovenil hecdfladdert. zich nergens 
tang ophoudt. 


Onda-don ing kÍ .djríou,^ 
Nontia-dott I^ii/ifJorjfAoit/;. 
Ktílifopo’i iofocang. 


Dia'-don kopinogoeloeitait. 


Waar toch is Atiian? 

(Hij) is een viinder geworden. 

Een (soort) vltnder van den dorpsweg, 
(Zíe het Tontemb. kalinipo^po’^an; 
vlinder, en alipopo* slaaixlronken). 
(ïíij) hccft nlet nieer cen plaats waar 
(hij) is gaan wonen (vaste woem. 
plaats). 


§ I7l. ali~, mogíali-, enz. 

Atikokopi soort slitigCTpIam, die lích aan boonicn hechl. Mpgi- 
otikokop tdfi ajmen over de borst kruiscn. ÍTÍ baéloinja dongka nogiati- 
kokop: zijn vrúuw (zat) maar met de armen over elkaar. (Voor 
dit „inogi - zie het slot van § 100 en dc plaajtscn waar aldaar naár 
wordt verwezen). 

Aiingkoge: sooit gerecht. ríjst gekookt ín koko.smeik en vcrmengd 
mct bruíne suiker, hct wordt als gelak bij koffic gepresentecrd. 
Mokaan ko fdittgkoge ^ait^'fiúrfimtt kong kopi -, alingkoge etende ter- 
wijt (nien) aafi het koffiedrinketi h. 

Atitoetoc: kring om bijv. ïon of maan, Atiloetoe im boetan : kring 
□m dc tman: alitoetoe in tete*: kring van dc borst, donker ge 
kletirde kring om den tepeL 

Aliinpoeroti» (and. limpoertm'): (nui vcrdord of verschTomiidd 
blad bijv., dat bij het branden al draaiende in dc hoogte gaat, door 
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den heeten liichostrDQm vvqrdt meegcvQcrd, of wel door ecn werveí- 
wind op zoo"n manier in de hoogte vlí^. /ika m&bú£}o~mbo£jím 
i /íí íJi£?^JNíï* ko bo púfodíiia* Icóih pcgút* aJs 

het hoofd dTaaieríg is, neeni dan ivat alzmpoetow en lcg hcí op ^t 
gezícht (voorhoofd)* 

SoTns hoort men di-, waar andEren ÉKfí- gebruiken, bijv. oíítoÍKi^ 
m otibobag: regenlKJOg- 


§ 172. kaiU, oli-. 

KGÍibaíúe: steenvnichi va.n den aren-paJni (ook: Sín^^úïon^). 
KoHmbúiwe^: sixprt boompje fTonteniljoanísch: Jalroptia 

curtas). Kolmfatm: soort plant, jeukvenvckeiid, ook eigennaam. 
Kúiitombanff: vlinder. Zíe katibúmbang, § 170. 

úlL 

OHbagot: soort paddestoel {bagoti híndeíi). OÍEiïraíi^m": soort 
kreefl. Olímantoki soort híoedzuLger. Otibobag: Tegenbocjg (and. 
alibúbag), (Búbag: slaan inet lets latigs; bobag iii focngkot^d: s!a het 
mel den stok). 

Evcnals koti- schïjnt ook oíi- in hoofdiaak bij plant- cn diemamen 
voor te koinen. Misschíen mag dan wk ive! wqrden aangenqmen, 
dat in dezé oti- staat voor koii^* 

g 173. 

Uít de ín § 107—171 gegeven voofbtrelden kan o Í= v/eJ ivofden 
afgdeidp dat ftíï/ï-, í?tJÍJ-p koíi-t en voor een deel ook cifi- ais synoniemen 
ïijn le beschquwenp die veelal met een beweging sanicnhangen^ sqTn.s 
Kclfs op ífequentíe duídcn, wat dan wcl aan het mftx of -li- 

kati wordeu loegeschTCven. (Over deze inflxen zïc § 17Í>—185). 
Daar in het Mongondow^h een bcginajnsonant vaak w^ordt wegge- 
laten» is het wel niet al te gewaaagd te veTonderstenen, dat ook aíi- 
er vroegif een gehad heefl, w.s. staat voor bali~ of ía/í-. l>at u en ú 
gcmakkelijk wisselen, js uit de Iroven gcgeven voorbcelden voldoende 
geblckcn. VVe meenen dan ook te mogen aannemen, dat búii^, baii-, 
kalí-. oiL, kúlL en oÍL in ivezen niel v'an elloiar verschillcnp het onder- 
scheid slechts van phonetísehen aard ís- Wanneer de?je vonrvncgscls 
w^erkelijk ntct -ot- cn -al- zijn sámengcsteïd, en niet met -fi-, dan 
heb!>en wc híet de voon'oegselfl M- cn ^'t-. De refíexíevc kracht vati 
kí- (zíc hiervoof § 124) is bij verschilïende met k^i-^ afí-* koii- of 
oii- afgdeide woorden nog wel te herkennEn. Zoo is Jtíï/ífronffefjïj^ 

Dk as. 37 


56Ú 


SPJtAAKKltNST VAS KÉT BOLAAKú MOKGON&OWSCH 


(kalibombang) o.L ook te vertalen met: de zich fladderend bcwe- 
gende; fl/í;iií<ïcraw; het ïich al draaiende (omhqqg begevende); 
kalibaioe: die zich als een steen voordoet, daar wel íets van heeít; 
oiibagot: die zich vertoonen alsof ze bijcen gebonden zijn (vw. dit 
soort |)addestoel staan er gewoonlijk eenige bij elkaar); alibobag: die 
2 ich aJs cen siaander voordoct, daar hij twee kanlen t^elijk nwkt 
met ïijn* uitcinde'n, 

Wat W- bcfreýl, dii troffen we nog niet ais afzonderJijk voor- 
voegscl aan. .Afgaaiide op de zeer nauwc verwantschap in beteekenis 
van bab- en kitli-, btfh- en koti-f nieenen wc bi- als ecn bijvorm van 
*í- te mogen beschouweti. (Een verwtsseling van de b eti k geven 
de woorden tibad en likor te ïicn; Itmibod fand. Hmikor) : eich om 
iels kronketen). Zoo zijn bijv. mamotingkaJaHff en momúlmtaoeb (de 
§ I6S> ook tc vertaJen mci: zich op den nig, op den buík leggen. 
In § 169 werd i«omalikoi'al reeds vertaaltl met: zich omkeeren. (Zíe 
het Sang. bi-. bt*- in bijv. hítondo; zich m bochten wringen. de voeteii 
uitstrckken, tn bovengen. spraakkunst, blz. IJ9), 

In vo'egsels. 

De invQ^scls worden door ons verdeeld in: 

1. de groep %-an -oem-, 

2. d« groep van -rijr-, 

3. de groep van -al-, -at-. -oel-. -ar-. -oj-, -or-. -on-. rí-. íi-^ 

4. de groep van -ífi-. 

l. De groep van -oem-. 

Hiertoe behooren; 

-oem-, oem-, m-. 

-tiioerii-, nioffii-, i-oem-. mia-, 

«1 in vcrbinding niet andccr affixcn: 

tocmo-, sinoemo-, líe | I3l v.v„ . 

loemoffa-, rínoemoffo., zie § 143, 
toemonffki-, sitíoemangki-, lic § 146, 
toemonffko-, rínoemonffko-, zie § 147, 
toemompo-an, sinoemompo-att, zie | í4S, 
toemompi-, sinoemompi-, zie § J49, 
toemotiffffo-f sinoemonffffo-, zie § JS7, 
toemo-, sííioeftia-, z\t § 159, 
toemamboe-, sinoetnantboe-, zie | 159, 
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Íúeiííauffka-^ líínoemarígka-^ zíe | 160, 
tomíangkoí^-j, sinacmangkoc-^ zie § 160, 
tocmagíï-, shíócmaga-, zic § 16 í, 
sinonfíongo-f 

-onn-an. 


§ 174+ 'orrji', íífrji-, mi-p 

Ovor de vcrbindinií van -íjí'jh-, ocm-, met cen gtondwcord of 
mct cen rccd$ víiii ccn praefix voorzicn wqotd. ’i'alí heí voígcnde 
op lc nierken. 

L Is íle begitmer een me<iekiiiiker, dan wordt -Mftii- direcl na dezen 
bcginconsoiuint ingcvocgd. ténzij dczc ecn p- of een b- ís! datmúc- 
doci: volgen: goi'makap: tiinannen; /íjriJiíïr;W: afncnicn : kocmoc- 
docngi Ijmgen; hcmunsik: springen; rúcmabacni opstuivcn; ííJéiJiíï" 
kar: zieli □ntplooicn; iúcmotúpi zuigcn. (Voor nadcre tttdícliting 
van dexe woordeii iic ticneclen). 

2c. Is dc b^nner een klinkcr, dan wordt oejií- gewoon vtx>rge- 
voegd Cn is dus pracfÍK! aériiiindpf: leuncn (mct dcn nig tcgcn Íets); 
oampang: zicli tegcn iemaniJ sanvlijcn; oemcfidcgt zkh op zij 
bnigcn; &éM(íïefrj>/í: zich %'an schuld ontdocnp direct betalen; tjfíííorií- 
dcgcl: leunen (mcl armen. bor^t tegen Ícts); íïciJíí?rMdÉJcJ: zich 
vcrschuiven; omtompc*: zich laag makenp bukkcn; zÍcJi 

stil houden. Of in dczc gcvaJlen oé'tip- éen zuiver vour^'oegEcl is, of 
dit slechts ï9 geworclen doqr hel wegvdlen vm ccn begjnconsonant, 
dim^en we niei met zekerlieid te zeggen. Daar in sonimige gcvaJlcn 
— zooaJs diréct zaJ blijketi — cchler nog ís na te gaaiiH dat dc be- 
ginncr bij Ínvoeging van -oéjrj- wrgvalt, hcllcn we er wel toe uver 
um alLhans bij sontTnige van de juisi gcnoemdc wtHurdeu aan een 
vcrdxvcitcn Ih^ínmedekl. te denken. Ecmecr waar dezc hier zoo vaak 
wordt wcggeláten* We vcrooiioven ons daarom ook dít ocm^ bíj dc 
itiri.Ken te behandelen, Caame zDuden wc hicr wúllcn dcukeii aan een 
nog níct naar binnen geslagen voorvoegsch niaar gezien dc grcïotc 
geneigdhcid van den Mongondowcr tot WTglaten van een lïcgmíroii- 
sonantp diirven we bij ocm- s1ccht$ aan ccn pseudo-praefix te denken. 

3c. U de beginmcdeklinkcr ecn b-^ dan valt deze w^cg bij invoeging 
van -ocm~, ol wordt Boind dóHur vervangen+ tmvijl soms niet aJlecn 
de Tnaar ook de oe- van ocm- weg-vált. waardoor slcchts tii- over- 
blíjft, en het dus dcn schíjn hceft, aJ&nf de b- door tjj- is ven'angcn. 

Ocmúc^ígkoci (van bDcngkocii buk): ztch voorover buigen, zich 
ecn bnh máken. Úcinonúc (van bonoe: m) l zích in icts bcgevettí zich 
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crg^eus instoppen. Oemúmbt^ of gúemambe^ (vnn búitíbê *: op- 
hangenj zich ophnngen. (Ca/Jiíítf* is niet gebmikelijk wel gacmmbe^ 
en gmoemmnbe^). Of dít slcchts etn vcrwísaeling van b- en ÍSp of 
(Int g- hier als in zoovele andere gev'ailen als hulpeonsonant fungcert 
fzie bijv^ § 15)+ kiiniien we niet mct zekerhcid zeggen. 

{van baja^: gïuin); op hct punt van ïe gaan. 

4e. Bij niet p- begíniieiïdc ivoorílen troffen \vc tot hcden útm- 
ats pseudo praofiïc slcichts zdden aan, Ocmaioe*: zích wann ge- 
vpekn, k(H5rí5 hebhen of vockn opkonien {mopútoc* x vvarm). Motakif 
mongofioc} Ocmjtoe^: wat schctdt (hcm)? (Hij) heeft koorts. Ako 
fjE(7A'(}(3n kon dúcë* mútajúngf. jo oematof^ i aís (je) veel doerian- 
vTuchtcn ect, dan krijg (je) koorís. Ocmoeloft (fúcfcrí: lijm): uit- 
druppelen van hars, lijm of vocht uit boumen, ook vajn palmwijn uit 
liloennrosstengel. \'er(ier hebben we bíj inct p- beginnendc grond- 
woordcn níet anders <Ian den rudínientairên vorm van -ocm^^ oí wel 
fií-. aangctríiffcn, tcnzij de wordt vervan||en door cen wïLnt 
dan kan -oem zich wel handhaven. Van pújok : rook, is bijv. gevormd 
goemogojofs: gaan Tooken (reduplicatie -\- -ocin-), Evenals hij som- 
migic mct b’ Ljtígínneiidc woorden, is dus ook hicr voor dcn oor- 
sproiïkelijken begin-medcklinker een g- iti dc plaats gctredcn. (Zic 
het onder 3e gezegde cn ook o^. § IS). Hienut blijkt dus dai 
gclíjk de b, ook de p- tnoeidijk schijnt tc kunnen samengaan meí 

'OCIIÍ-. 

Afíïíí?í (van púiúi) : dúodgaaii. Mutnping (van púmpitig): zich ver- 
plaaLscHp verplaals jel Monik: npwaarts (vau poiíik: kom boven). 
Managt bcncdenw. (v. pomg : ga rn beneden)* Ook dc andere rieh- 
tíng aanduidende vvctordcn konicn steeds met den frí-vorm vooTp d,w'.z. 
a]s zij als cnclitka díenst dcten, Magi*: herwaarts {ogi^: kom hier!). 
A/uA'írit" derwaarts {akmv: wegl). Mútïgoi; doorgaarid {ntsgúi: kom 
hier!). Moeikl rívkropwaartSp oostw. (ocíA: ga rivieropwJ). Moen- 
tag: rivHcrafwaarte, wcstw. (Oí-iiía^: ga ríríerafw,!). In § 41 líjn 
ook de richtingswoordjcs vermcld en komcn daar voor met het 
pnicfix mú-t fHtmmnjAp mamanag enz. waarbtj oi. monik, motsúg 
enï. gfiheeï al$ grondwoorden kunnen wordcn beschouwd. Het is 
ons daarom niet rccht duidcnjk^ of firoïiiA, fHoira^ enz. jnogen 
worden beschouwd als niel een rudÍmËJitairen -ticín-vomi te zijn 
afgelcidp daar zij o.Í. ook wel ccns afkortingen van den 1110 -vorm 
voor een intcnsief gevormd siamwOQrd konden zijn. Ook achten w'c 
het w'd mogclijk dat hijv. iPiejii/íínj een afkorting is v^an monsúmpmg: 
verbuizenp zich verplaatsen, temecr w'aar vooraJ ook pamping eti 


SPiAAKKLÍNST VAN IIET BOtMKCi MOÍíGO^DOWSCH 563 

pomatupittg gehruikt wordt voor: verplauts jeí ga uit dcn weg! 
hoewel hcl ook bettckcTtt: verpliiats het- W'q lcschikkcn uver te weínig 
iij- VQorbeííldcn van mct p- begíiinentle grondwoorden, oin hter mei 
zckerheid te kuiiiien sprekcn. 

De betekenís, díe -únu- aítn een woord geeft, omscliríjv'en we als 
volgt * 

]e. Wat Etjd aangaatj geeít -ocjii- te kennen: voor de door 
hct groníiwocrd genoemde handeling staan, op het punt staan crmec 
te t^eginnerir Meemtalen hceft dit begTÍp eeii wijdcTcn omvang, be- 
doelt níct dat dc haTLdcling direct zal bcginnen,, doch heeft meer de 
werking in het algeineen op het oog, zooiets ds onze infinitieí. 

2c. Veelal legt ^íïtrjií-, dat een subject iiit 7.ichzelf de genocmdc 
handeJing zal verrichtcnp nf vanzclf zal docn of zaJ wordcn wat het 
grondwoord te kenncn géeft, ookt het stibject za1 de liandeling richtên 
op zichzelfp ral dus zichzelf aandoen tvat het grundwoord zegt' Ociïi- 
is derhalve hecl vaak wccr íe geven met ons wederkeerend voornaam- 
woord. 

3e. Ocwi- heeft ook imperatíe^'e krachtp maar in dít geval treft men 
den -ofwi-vorm vcclal aan ín verbinding mi?t hct partikd van de 
verbiedende w ijs: diko: mag nietp laat niet. 

Uit het tïovenstaande volgt, dat bijv, de aan het begin van dcze 
§ ondcr le gegcveti woorden ook aldus kunnen worden vertaald: 
dúmwcdoei: op hel punt staan te volgenn uit eigen bewegiiig ïcmand 
of iets gaan volgeti í ^tíctiï£íi&Éí/>; spontaau de arfnen om icts of icmand 
willen slaan; ÍQcmocjtm^* o.zA.z. vanzelf minder worden* uit zichzelf 
slinken, w^ercn: kocmocdorngi zich gaan bttigen: (flciiíaii^í* : uit 
eigen bcwcging gaan springen: roíMirdífOífl: uit zichzelf ín dc hoogtc 
vlicgen of opsiuiven (v'an srof bijv,); : zich gaan ontplooicn 

(van blocmen o^.); iocmotop: aanstaJten makcn om te gaan ziiigen, 
lich znigende wilten maken (op een stuk suiker bijv,), 

Hier volgen nc^ eemgc voorbeelden rnet voorgevoegd nciii-: 
Ocmitntog {ook: ffocmúttÍúg) x zích gaan begcvcn naar hct mïdden 
van ietSí er het middelpunt of de kem van gaan uitmakenH 
kerrip hart v^n lcts, bijv. tintoff i iiajiaíf: de kem, het harde gcdeelte 
^-an een ananas. Pangantoff ïn doímn: middcmadit, wat het hart van 
den nacht vonnt. Konff ganioff i intou: te mídden der menschen. 0.i. 
is de g-^ %’an ganiog cn ook van goettiontog sicchts huJp-begjnconSo* 
nant). Ocmengke*: zich schiiin gaan lïecrzetten. Ocmercg: zich 
naar cen kant latert overhelJen. Oejiíoí&of: zích bedriegelijk aan- 
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stdleiL zich andtrrs voordoen dan nien is, ïlch bet 

gezichl (gaíin) wasïácheii, 

Aan de voorljceldenH vi'aarbij hírt +,zidhzÉlf aandoen wat het groiid- 
wúord zegt" duideltjk uitkíïmt, worde hier nog toegevoegd: reií'wiaía *: 
zichzdí wíllen di^HXÍen (keel aEsnijdett); tocmQlQtÍ: xichiclf willen 
hijten ; Ííïciriíitfleí: zichzeH wtUen steken. Zie ook de volgendc § en 
g 163. 

\'erschi!lendc van íle bovcn gegeven ntet -orm^ of ofni-^ afgeieide 
woorden kunnen soins wel ab im|ïeraticveit tvorden gchruikt, maar 
meer ganghaar is in diE gevaï hct zuivere gToncUvoord of cen po~yorm, 
(Bij verwenschingen i$ íjciii- meer op zijn plaatST hijv,: jócmúejino; 
teer uit! roríWít/ír^ : snij je nek af 1 11111 / 01 ; ga dood!) Wanneer cchter 
de verhiedende vvijs wordt gcbezigd, is íïcfií- aís aangewc^en, d.w,z, 
bíj dc woorden. die met ccn tícin-vumi kuunen voorkomen, Dtita 
k'Qetnoedoeng: buig je niet! Í?ï4fíï í/pí^fiiDCífdCJ: volg íiict! Dika íocmo- 
coi: begïief je niet naar binnen! Dika kocmQeúk: schrccuw inctl 
Diba íGcmoFúc^: maak je niet boos! {túcmojoc^ klinkt wat lachtcr) 
Í?íitej fijfJiífí^íi/: verharcl je nict! verzet jc níet! Díkú íffJMoeiKf: be- 
geef je nict vooruit! Dika oanofHdoeéi ver^huif je fiiel! Dita 
oftiiGcndok: dcíns niet tcrug! OtJtíi ocmapanff: vlij je niet (tegen 
hem) aan! i?íJtíi dtfwiiícttíf; laát jc niet los! (bij hcl klitntuen bijv,, 
eigenlijk: plaats jezelE niet np den grond) ook: necni gecri ontslag! 
Dika koanompol: zci je nagels of vingertopiien er niet in! 

Hier %"olgen ttog ccnigc zinncn mct djriíi-voorheclden. rtJfJf^fl* 
motoúiibi^ ffi jfd /cirfiidirc^dcf: maar hij kan tocb zWHitnien. Deeman- 
lagapútí, jo hemajorg: (het) is heusch gcen vcigelp niaar (het) 
vliegt. (R. Opl.: vliegef). Maítaek múbúcdú^ í hemúftdúek kon 
fondúk: witte vogcls. dic op hel hek spríngen. (R. Opl.: gare rijst- 
korrcls op een lcpel). Ojoron íottgo /ïíïwcjr^íïí Jii^ kajoe HGÍngkofft úka 
oïndon mopatoc^ hg kajor wla íofïi^ jo komintan hgúpan mobocdo* 
i mamújigúi dúcmompa^ koiïg kajoc inta ioea: cr ts cen verdorde 
boom; ids dic boom w-arni b, dan komcn allc witte vogeb neerstrijken 
op dkn bonm. (R. OpL: rijsllcpcl)* opot h hemocof: 

maar slcchts vicr, dtc Zích naát binncn Ijcgcven. Kúh toba i nktlúi, 
jú kon toebíg i jwoíïÍíi^í op hct land gaal hct dood, maar in het water 
lecft het. Oy^r'íïJf tobatoc* im Íjfija/oïtí^ (and,: fríïT^í/flííi? Ííríjufíjf *), 
(jia ítdÍ4?fi kon sifik^ jo toenïúnggú^ íw sia, akti Íiúíún ko ocíocnjú 
jo kocifïútítok Ín sia: er ís ccii zcker bccst, als men het achterste 
emin beiveegt (er aan komt) strekt het aich, als mert zijn kop be- 
weegt trekt het rích samen. (R. OpL: schíldpad). Tondúk docnmngút 
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kam bokc^: een hck stort zich op de varkens, vaJt ze aan, (R. Opl.; 
kam). lïet natuurlíjke iSj dat een varkcn zich op een hek oí otti- 
hcmin^ stort oni er doorhcen te komen. T^ezc uítdrukkíng^ wordt 
ook gebrtiil^ als sprcekwoord- wanneer ecii gerínge hct tcgen ccn 
aAnzïcnlijke wil opnemen. Tocbig docmondúH kon tatidoi: watCT íhi 
uit zichzclf in een watcrbainhoe gaatn (Sprcekw, voor ecn vrQuwv 
díc zelf cen inan opzoekt). tocmoloí kon dopp : als lonpcnde 
over planken, zoq vlug en gcmakkclijk. (EHt van ieniaTid, die zeer 
w'clbespraakt is). KocmompU na^ púfhct: klevcn* zidi vaslhcchieti* 
gelijk lijin, (Dit van cen luilak), tocnmjoti'~mai kont ponam- 
palan: alsof men zich stelí of: konit te staasi voor een plaat.s, waar 
een pgji gesladit beest viordt a ígehtjtiwefi. Dít spreckwoQrd kan als 
vcrnianíng bedoeld zijn om niet te gaan Iieclden oin een stukjc vlecsch 
vvaiijf wordt gcslacht, maar ook kan hel doelcn op ccn massa mcnschcn 
waar nien in eens voor kqmt tcr stann. i7fíi* mobaH^ iikow tocmaboc 
kon totabocankoc: Jc mag nict gaan jagen, vi$schen- Ijoschprodnctcn 
halen op mïjn erfgroiid. ( 7'<3 cjk£í^íïc : doen alsof nien erfrecht heeft 
op gronden^ daar gaan jagen cnz*), Túngkúna^ in í/orjpiíï/tf^-t/íïií ï/i 
^TJ i^^dji*; lenvSjl al gccl wcrd de zon. Tocmonggo^-makúw Jia* tooc^: 
zích maar onliew^eeglijk hotidcti als ecn tooc^-vogelp maar staan tc 
kijken inct opgcrEcht hoofd zondcr icts nit te voercn. (Van een 
luiaard). Oyocoii dojou^ fabatigj^ aka mmbokon ing kí togi íabang 
jo hcmcbcii cr zLjn twee vijvers, ú$ dc cigctiaar van dc vijvers 
wordt gcslagcn^ stroQnicii ac ovcr. (R. Oph: dc tw^ee oogcti)^ 
Pokaanan i mongombal jo gogoion in doomona*; geeft men her te 
cten het huÍitH maar ais het hongcrig is houdt hct rich stil. (R, Opl. : 
een maisttiolen). TaH^ inia nanhn úcmúcboli* útn dcrgclijken bruid- 
schat TTiQet tnen dadclijk l>eta1en. Kantoc. baía^, oúmocna-don^ Gtjp 
heercn, gaat lcxJi vooruitp (Fu/g* : titel voor gceslen). Btií kon 
dolangon bo ohton. Eerst als (gij) íti zcc zíjt w'ordc gew^acht (op 
ons). (Dofaíííiïfi; zeestraflt). Mobocat-don ing kamoc tolúf^ múja* 
/oíttiís/dfcííi: veitrckt gij dríccn, gaat tezamenp houdt U slccds bij 
eikaar (dcn gehcelen vveg ovcr). *jLíjríM£ï&i?fi iw sia: hij zal groot 
w'orden, ook: hij zal zich groot nialccn. Ki adP in Sapi inta nmi 
aindotf /áïCfwo6cíi: dit k'alf w^ordl al groot. Dika ikow loemobcn, sin 
dh^ ntopiai maak jczelf niet groot, want (da±) fa níet goed 
Pofizofitorfdjft ífl/fl TTCíi kojogot-don lúcmaníocd: dit plantsd is ál 
bczig hoog tc worden. Piïïr^iï^* iítío íífífïi /Tffltiiflïï/ofd &íï kom 

bajongan im púngkoi iin hango^ kong gúbú^koc: dcze kokos(boam) 
zal hoog wordeR en zal te boveti gaan al de kokosboomcn in mijn tuin. 
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§ 175. -ÍMo^Jïí-, íjiíjciií-- i-oem-t jïiíii-. 

De verlctíen tijd vbïi -ofpií- wordt gcvomid door íoevo^n^- van 
-íjj-, waardoor het duhÍKl infisc -íiiiíïfipi- ont^tiiat. Is íjcik' vocírge- 
voegd. clan krijgt men heí dubbeí praefix rïíocui-. (Zie hetgecn in de 
vorige § onder 2e over oem- als voorvocgsel h gczcgd). Wanneer 
de bcgin-consonanl van een met -peipi- afgeleid woord eehter cen 
I-, r-,of /i- is, dan wordi -in- nici ingevoegd. doch allecn i- voor- 
gcvoegd. Is van den -íJÉ^rji-vonn nc^ slechts #«- overgebteven, dan 
wordt de verledcn lijd hicrvan gevontid door invoeging van -m- na 
deze w'aarcloor dus min- onistaat. 

-ífïflrm-. 

Ginoemade i zichzcH hebben verpand. £?ÍMí?fr#ií7eíf^cí iit jííj: hij Ís 
gcvolgd» hceft gevolgd. Dinocmocgoe^ t het is gaan bloeden* heeft 
gebloed. Dinoeínokoi: hct hccft vlam gevat, hct gaan^ntvlammeïi 
is afgeloopent ís nu «n vÍanTOcnde-ztjn. Dm&emajan m siú kom 
bojakú*koe: bij hccft mijn manier %an loopen nagcdaan. í>í.mí?<ï- 
fnoenffú^ t heeft geknikt. Kmoemújúni gckrompcnt vcrschrompcld. 
/fiJiiïrmcímJt; heefl gegild, /CjnofjïnïfflJb; hceft geschrccuwd. 
SíiifPí'Píicííia#': heeft zich ontpiooid. 5í#íí?cmatai: Ís opgesíegen. 
Sinocmújíyiv: heeft rich met het gczkht gewend tmr. Shtocmúkin: 
heeft zich erbij gevoegdp zich aingcslolcn. í'iMaírittíí'or/; hccft zich- 
zelf gcslohen. Jí#iorïiia/am: is gezonken, (Van de vijf laatste voor- 
beeldcn Ls de begimncdckl. van het grondwoord een í-, die door dcn 
invloed van de -i- een s- is gcworden. Zie § 3 en § 19). 

rworm-. 

/fíafmcïidr^: zich zijwaarts hebbcn gebogen (om hijv, een slag 
te onlgaan). ïnoemcngka *: Í>ew‘oog KÍch voort (alsof hij cen sïeen- 
puist op zijn achterstc had)p /fioríiiaiídíïf: ís gaan lounen (met dcn 
nig). liwÉmocndcgcl: is gaan leunen (inet armenp borst). /irar#na- 
fúng: heeft zich (tegcn hem) aangevlijd. /iiaí?#iíaríbíïíí: heeft zich 
van schuld ontdaan, alles direct betaald. ïnúcmútngkocti hceft zich 
iïi gcbogcn houding gezet, hecft gebukt. ÍMDrjïioefiií: hccfr zich ncer- 
gelcgd, 

í-DfW-. 

ílocmúboe *: is afgestegen, ook; hecft zich naar beneden gcworpen. 
íhemojocg: is opgevlogen, wegge^logen. Ihcmúh: zich met ecn 
boozen kop hebben verwijderd, weggcloopen. ïhtmumpang: er oi.'er- 
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heen gcstapt. Jhftitaiuiock : hceEt gesprongen, sproiig op. Hoem<trfgaff‘. 
hceft naar l»ven gczien. /rocnjufriJCíi: opgestoven (van stof bí}v,). 
ook; weggcstovcfi. weggcvlogen (van gcesten), Iroeiiiata' '• heeft 
zíclizelf de keet afgesneden. Iroenwboet: eich eig boos, woest, hebbcíi 
gcniaakt. /roirJiKM/tífíi: zich hebljcn bevrijd. ontsnapt (zooáls bijv. 
een ktirk «it cen spuitwaterflesch. stcjom van onder cen dckscltje). 
ook: ujtgevaren vati geesten, /rofíwoffw^íicír; is gaan zitten (hcencti 
naar êên kant). Iraciiweiiloet: zich naar bcneden bebben laten glijdcn 
(langs een boonistani hijv.). Ijoemajáe*: hceft zich vcrwijderd. 
Ijoemottgkil: is ontvlamd. Hioemoekacm : ztchzelf hehben gfestraft, 
d.w.z. zichzclf hebben overgegeven orm gestraft tc worden. Meer 
gangbaar is echtcr: sittociitaHtad: zidi hebben ovcfgcgcven. 

wiíw-, 

Míkojo*: is gegaan, heeft zich op weg hcgeven, AfiiialoÍ: Ís ge- 
storven. 

Hier volgen eenigc volzinncn nict -íiioíiíi- enz. /lóíiíihíow JÍHOfiwof" 
ot kong goba^ bo ttokaan ífOJH í>iijoi sain.pe sinioetttámpok: alle 
(dicren) zijn in dcn tuin gcgaaii en hebben gegcten van dc ríjst tot 
(zij) zích verzadigd hadden. ^4ka kobája^an-ifiai khioemocdaitdatig, 
iiiott ^oítin, iitolojoiig inatoi: als (zíj) wordt aangetroffcn het haar 
losgeniaakt hcbbende, dít U ecn sleclit teeken, gauw zaf zij stervcn. 
KÍHOcmocttsÍ* in ífo to iotiiigkop : hij lieeft zich opgcsloten door de 

dcur van binnen tc sluiten. --- bo aottgkoeim í« íMÍwjt toca ho 

iíoctocJ^. bo iiihiaja* íit sia iinocmoloi boin bokot, ionga^ dia’-bi^ 
loettialoiii: cn zij heeft dien ring aígcdaan (van den varkenspoot) 
cn zij heeft (dien ring) aan (haar vinger) gestokcn, cn zíj is gaan 
loopen ovier de golven, niaar toeh ts (zij) niet gezonken. Sittocinoeíid^ 
dott ing kottti iong kocfíipania : wij hebben ons ovcrgegeven aan beí 
Gouvememcnl. S'fiiflfHiíjf/id-díw wordt ook gcbniikt van pae ge- 
storvencn: het is afgeloojíen. tot rust gekomcn. van alle moeiten 
onthevcn. Kittoemaittbe* koit langa: Itangen aan cen lak, zich met 
de handen daaraan vasthouden terwíjl h«t lichaam naar bcneden 
hangt. Bobai kí iiHa toca tango’tangoian: bobai-dcm sittoemajak ko 
inta Maki: die vrouw wordt gcnocmd: ocn vrouw die zichzelf een 
mart hceft gezocht. //ííejitajii/ia«sf-(ííM* in sia ko offfidain,: hij Ís ai 
over de medicijn heen gestapt. (Een soort plechtigheid, waarbíj bijv. 
de kinderen ovcr iets been moctcn stappen). Bo Ítoemohottg in sia, 
tonga^ oeionija /ijffo/offïjf: en hij hccft zichzclf bcgravcn, nmr zijn 
hoofd liet (hij) eruit stekctL SiniiIa*aa-makow i oiiki’-m/c. jo 
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itw^tmníág in sh íirú aiiiúff (of: kong ffantog) iata^ i todíi (híj) 
goed en wel door zijn vader verlateii waSp hceft hij zich verstopt 
middciiin de aígeristc sagii-pïilntbladeren. Bo domafí toea bo 
úwinnoiwr kon siajiTiï Tpí sia: en toen dat aldus was, heeít hij zich 
na&r binncn begcvcn in den buik ervatL Jo hw£mú^m-don ÍHff ki 
Loogi tocn hecft L. zich vooniit begcven. Inúemúno^f-pa iahocm^ ji 
moPoloú^: ik hcb lïic cvcn in dc schaduw hegevenp want hel ís warm. 
/wÉïeiifí?cí?íïí iiJi bantong bo dia^ lYfiMÍdr íw sla\ de antilopc hecft zich 
bedríegelijk aangestelci eti zij bewcjog zidi nict. KimrosgTïï i ocka^ 
tú^a^ bú kai Jt úrka^ i kúei\ jú tnúêmojúnffdún iri sia\ hij heeft dicn 
kokosdop geschraapt, en dc kokosdop zei: koet! cn toen is hij stil 
gewordcn (hier: van angst), Bo shwgot ing ki KúÍigahíTJÏÏ bú 
simemoentúen: cn K. ís gehonden en hecft zich ïaten zakken. Núoffni- 
don í úeúngffú bú sifíoeníaiom^don t de prauw^ (hier: een bord) ís in 
tweeen gebroken en b geionkenr sinúcmakoi kúm baiaia* 

(and. een paard (dat) den tooni hecEt bcklomment zidi op 

den tcugcl hecft geicL (R. Opht iemand op ecn schommcl). Bai 
noginiolúe in smffffai bo dinocmapoi íii fw: ccTSt den derden dag 
en toen kwam hij aan (had het dod bercíkt). ^Nodaií iioemúeai fm 
bajúíígan Ín takii minfa ko Íntau infa toca bo jinocmapan kon sia^ 
tocai nodúit ihemaboe* kúm panffffit in siú^ minta inta loea bo 
ilúcínonïot kon ddiíínt^ Ígcíi: allc gcestcn zijn uit dícn maii gegaati 
en zijn irtgevaren iii dic varkcns; al dic vaTkens hebbcn zieh van 
de stdle rots naar benedcn gestort eíi hebben dch verdronken in 
dat mecr. 


§ 1?6. jííltííflflpM^O-, 

Bij dc grocp vun io- kwamcn veTSchilÍende met -oem- samenge- 
steldc fe-vonnen tcr sprakc, doch taemúngo- lal eetst hier wordcn 
bchanddd. 

In I 15S is gezegd, dat fongo bíj maatwooTdcn w'ordt gebrtiikt cn 
dan ccn gehcd of voUedig exemplaar van het door bet grondwooTd 
gcnoeinde aandnidt. Wanneer nu -ocm^ in tonffú wordt ingevoegd, 
dan gceft dit te kcnncn: 

lc. bij wcjorden dic tijdaandddende beÉcckeiii& hcbbtn: den geliedcn 
gcnocmden tijdsduur zal meu zicb ..... of is men bczjg geweest 
mct *...; 

2e. Inj andcre nmtwoordcn: icder deel van cen in den zïn ge- 
uoemdc hocvcelheíd bcstaat op zichzclí uit wux door hct grondw oord 
wordt gcnoemd> ïcdcr afzondcriijk b een*.,.* ccn voor een lijn 
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ht!t..... ouk: íedcr (krijgt) ccn excniptaar vati het door het grond- 
woord genqemde, iedfir eett,...; 

3í:. scrnis maakt -OfJïi- hel begríp víin imffú: één. wat rekhaar ; al 
i$ het Ér niaar éên. Iti dit laatste geva.1 vvordt echtcr tevens hel woordje 
-fiioi gehmíkt, 

le. 

Múffúid túemongo-^inggQÍ «íia oeniaan í pjtadá/oiíí: (hij) werkt 
dexen gehefcleii dng totdnt het donker wordt. Toemúnffú-singgai naa 
kmopogú-gogQÍ-makúWX dezcfi geheelen dag heeft híj voortdurend 
hcmger gelcden. ^iVongútíOC-bi* imoíkow Maifíjdo-^riiida^ ioemongo- 
smggai iwa, diú^ ko-úaidan^ waarom toch staat gijl. (hier) dcïen 
geheclen dag londer werk te hehben? Toemonggobií míiíï tíia* íiiíïJ&tf- 
sioegi den geheelen nacht heb (ik) niet kímncn sLapcit. rtít'Uíaít^- 
gobii kan ook wct betcekenen: overnachten, dcn gcheden nacht ergens 
doorbrengen of hEbbcn doorgcbracht. Tong- staat hier voor tongo, 
wat wel v^anwegc de eer&te lcíícrgreep van ^djfrií: nacht, zal zijn. Daar 
híer echler álleen iong-úem Ís gebmikt. kan Íoáfiïíofi^^ijí^íí ook bedui- 
dcn: zích houdcn of zieh aanstellcn of incn gaat overnadiíen (om 
een nngustig vooríecken krachtelqos te niaken): jitioêmanggúMi^ 
zích aldus hebbeti aangcsldd. (\^oor tocma- enz. zic § 131) . In dít 
gcval wordt dus ook -ífinrni- gebruikt, wat bij tonga minder ge- 
bniikelijk schijnr. Er zíjn cr wcl, díc aeggen dat men van een ge- 
heelen voorbijgegancn dag (nacht) kan zcggen; shíocmango-singgai 
(stnocníonggobii)M rnaar andcren verklaren dit voor fout. 

2e, 

Ogoi-ai im frcra iacmongo-botak inopocfoe^ na paift* x zilver- 
(geld), tien stuks v^an Íeder cen lialvcn gulden. (icder geldstuk zij 
een hatve gulden), úcaíae na paUi ^: acht stiiks halve 

gnldcns. Tocmonga-pcra, lacmongo-botuk knnmm ook bcteckenen: 
(voor) icdcr (iedcr krijgt, gccft) ecn gulden, ecn haJven gulden. 
O^íjfírff-rfafi im ^Ma/urfíjJtíJïí.” ba^í iacm&ngo-batoc ^: voor de niocite 
van hct oppassen wordt díin gcgeven: een kojieren hlad voor iedcr 
één . . manack iodocg ÍjoJokaH tacmonggo-haioe*: een vetgemcste 
feigcnlijk: vnlgeproptc) haan voot iedef éên.T'ujfa ^iíjtríiiuw^u-tm'Bp^fl* , 
tompainacman % hsing tocnwng&-bobong^ ponmnKs^an tombP toc- 
mongo-baioc^ t visch, voor Ícder één, als drank wordt er aan toege- 
voegd paltnwijn (bij) idct (blad) (of: voor icder) één palmwijn- 
hainboe (vol)p een tombi.-pinangdoos, voot ieder één. Kojagoi i 
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facwandock bo ínúginia^^ jo túii^toIibQn^-bi^ íii tQffmongú-bafoa^ t 
itrvi íjl (hij) $pringt eii tclt, hij cr warempel iederen keer één 
voorbij, (d,w,z. van dcn eerste springt hij op dra derde, daama 
Op den vijfde enz.), Nodait biníngki-bhígktlún-niákou* ing karaías 
túcmongo-bonsig^ ítn binakoEt minta mta toeat ovcral stak (hij) 
ecn shikje papier tttssehen, al die pakjes (ieder pakjc werd van een 
stukje papier vooriien). 

3e, 

Moigocin kong kaanon tocmongo-totQpa^~mai: vragcii om eten al 
ís het jnaar één mDndvoL Jo ogomn / Singkoeton toca in dúit 

tocmongú-ringgi-ínúi^, en S. geeft (htin) geld^ leder ongeveer één 
ríjksdaalder^ 7'úCfn&ngo-oras-múi\ ongeveer één nur (lang), 

Het í>egrip ,pOngevMr" moet hicr oii echtcr vixiral aan -íitdi 
worden locgeschrcven, wat mcde door het volgende duídelijk wordt. 
Ojúcon íntúu íoboioc^^ }0 tongú* pomúciúi in fïïffng Ín siú mongúanf 
tonga* kaofioiíM toetnongo^kojang : er Ís iemandh slechts ieder jaar 
eet hij (ceniïiaaJjp maar iedercn keer wordt díx>r heiti één kojajig 
(± 100 blik) gcgeten. (R. Opl,: cen rijstv'at). Tocfnongo-kojang 
geeft dus te kennen: iederen keer één kojang^, máar toemongo-kojúng^ 
iJWí beteekent: ongeveer cén kojajïg. Tocmongo-bútúk i ieder een 
halven gulden; tocmongo-boiok-múit ongeveer ecn halvc gnlden. 
(Voor isiií lic § 251)+ 


§ 177. -ocm—an. 

Wanncer het infix -ocm- en hct sulTix -an tegelíjk wordeu aan- 
gewendt Avordt er door tc kenneti gegeven: síecds wcer gaan doen 
wat hel grondwoord bchcpt met de dgenschap van slceds te 

moetcn-Hct frequentatieve moet hier oi. aan -ojí worden toe- 

geschrevcn. (Zk hiervoor ook § 39, 66 en vcrder de groep van -an, 
§ 190, qok 't slot van § 148) , 

Kocmocokon-moi: siecds weer geschreeuw' aanhefïctip wel eetis 
eventjes cen mstpenodei maaLr dan begint hcí geschreciiw w’cer, 

Dotinc«íïif»aw: behcpt met de eigenschap steeds hinkende te 
micieten gaan. Bobaja* bo tonga* dofntengke*an-maÍx ^je) gang {die) 
is sledils hinkcnd, je kiint allcen maar hinkende loopen. 

Tocioe* ittto toca goetnogojokan-mai: dat vtiur gaat stceds maar 
weer rookcn. het sdieen vvel uit te ïijn doch stceds stíjgt cr wecr 
opnieuw rook uit op, {Hct grondwoord Ís hler í>ojok -. rook. waarvan 
dc b^nconsonant dus is wcggevTiUen of wcl ven,*angen door g-, die 
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200 vaak hulpdi^nsten veTricht. Zie § 15 cn hetgeen in g ï74 onder 
3e en 4e hierover is opgemerkt). 

Dika focmotopan-íHtíí kong gaUf aka nioginfajiywan-mai in tocang t 
Jiirk nict voortííurend ann je sigaret, als je voor mijnheer 

: behept met de ncígíng tot bíjteïi, steeds maar 
weer 2 ijn tonded id iets willcii ECttcd. 

Loemotaian; bliïderen krijgen van bamboe in den top, beeinnfin tc 
plnimen. Bamboe schíet fflsrst recht dc hoogte ín en bcgint na het 
bcreikén van zíjn lcngte eerst iiít te loqped, bladeren en takjes tc 
krijgen, of wel: te pluïmen. ^cííï'JiafaiaïJ flnidt dan ook aan: op mid- 
delbaten leeftijd 2 ijn v^n bamboc en bíeaen. (£.íïÍ j fmnoek: dc lange 
staartveeren van een baan; íiiít/o^í^ opvnlleR. Laeiimídíari kan dus 
wcl w'ordcn wcer gegevcn mel: 2 Ích qpvalknd vertooRen^ oí t bebept 
mct de neiging oni als een Jaf' te worden). 

jLdCHiaw!/>fljijíiiï-íiïíjf: zich met gewone passcn voortbcwegen, niet 
hollen of draven, maar heel gewoon stappend zijn wcg vervolgen. 

Datíffka dinoewojúffoean-mai; stced^ maar weer trenren over iets 
{er ntet over heen kiinnen komeïi)^ 

KamL hata*^ toemajakan. Wíjp gcestcn (cigcnL tííd vqorgees- 

ten)ï zocken maar steeds 

Ow^afiPT (£)jii/naw^a íara/aií^ Waar de rivÍErmond h om hinnen 

te (varen), 

2. Degroep van -fuf-* 

HÍertoe behooren: 

ÍJM-, 

-mÍMi-, iríífif-, i4m% 
simi-^ ífníiiíí-^ zie § 163. 

§ 17S. -ífw-, -íViJffï-, fJH-* íïiíiH-* ï-rïii-, 

Er 2 Íjn taledp o.a. hct Tomboeloe'sch, waar het ínfix -íiii- de vet- 
leden-tijd-vorni Is van -acHi-. In het Maíigondowsdi is -íhi- in 
bctcekenïs ccbter gcheel gclijkwaardig aan -acHiv wat hleruit wcl 
blijktp dat de verleden tijd van 4m~, cvenals bij -atfii-, ook door 
toevoeging vsm -ín- wordt gevormdp waardocir -ífiíiií- dntslaat, En 
daar -íïjt- (íiji-) alleen wordt gcbezígd, wanneer het grondwoord ecn 
I- in de ecrste lcttergreep heeft, h hct wol duidclijk, íbt hct verschil 
uisíjchcn -afHi- cn -jtii- slechts van phonetischen aard is, (Votgeii.s 
de Sang* sprkk. v. Dr. N. Adrianit hk. 150, ís dít ook hct geval in 
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h^t Tbanag)» H(rtg«en íii § 174 over -oímí- en in § 175 over 'ífïoeiM- 
en ï'O^Mi Í5 geíegd inKákc vcrbinding met het gronilwoord en over 
de betcckcnis, geldt dan ook gehecl voor -fjiíni- en Í-ííji-. Ook 
t'ífi- komt als praefix voor bij niel klííiJcer begiínicndc woorden en 
bij dle waarv&n dc beginincdcklinker h wéggevallen. We achten het 
tbn ook onnoodig er hier meer over te zeggenp en lichten -tiií-^ -í»f ím- 
cn r-ÍMi- verder slechts toc door de ondervolgende voorbcelden. 
Díjníííi': ïich gnan likketi, likkcn; : zich hebben gelikt. 

Díijiííí: zich gann snijden, kerven; Jífijriiiíf: zich hebben gesneden. 
GimilQt ; zich een weg banen door een menigttp tjf tusschen baomen 
doorp KÍch dáartoe zïgzagswijze beivegení ffinimilQt: zich cen 
weg hebben gebaand op zoq*n nianíer, tmlkomen aijn. 
Gimïmvi zich luidnichtíg 'giiaTi gedragenp rJawaai schopiïen"'; 

gimntiotv: zich luidruchtig hebbcn gedragcn. 
ímibog: voor zich begeeren; íwffPiífri?^: voor zich hclfben Isegeerd. 
tmiid (imijid)x zich gïLan schuren, wrijven: íwíViifÍÉÍ: zich li. ge- 
schiiurd. 

Imihg (van bihg: blind): zkh de oogen slniten; tMÍMnÏÉ?^: zich de 
oogen hebben gesloten. 

ImÍngki^ (van bingki ^; rand): ïich laiigs den kant begeven; 

itihniíígki*: zich langs den kant hebben begeven, 
ímtiig: ztch niet den strooni nice w41len laten drijven: íriJiMÍÍï^: zich 
met den stroom mee hebben laten drijven. Zic simmggílig cnz. 
in g 16J. Het verschi! h wd dit, dat ímilig doelt op een zkh 
eventjes stil mee laten drijvetip zelf in hct water KÍjndep bij het 
lïadcn bijv.p lerwíjl shmnggilig mcer zegí: zlch van de rivter 
bedienen om voDmit te konwn dus ook zelf zw^emlïew^egingen 
inaken of een vlot gebruiken, 

lmiro(:b: zich gaan beblazen; itiimirQeb: zích hebben Ijïeblazen. 
Imirií; zich openspcrren, bíjv. iti dika itmrit: zel je niet open! Dit 
is cen zeer grovc uitdrukking van bijv. ctïi nioeder lot hanr 
dochter, die los van gedrag is. Hct grondw. is birít, hctweHc best 
kan gcbruikt wordcn in bijv. birit i tiw/a ; sper (je) oogen opcn. 
al gebruikcti sommigen ook in dlt gcval licver: húcka*. 
Imimboiat: lich gaan ontkleeeden, nakenrl maken; immimbúlaJ : zlch 
hcbben ontklecd (om bijv'. tc haden), Shnmimbúítit beteekent 
Dok; zich hebtjcn oníblootp doch slaat vooral op hel schaamdccl 
en i5 dan gcdaan om de tegenpartij op het allergrofste te hc- 
leedigen* Als bijv, een man en vrotiw hoctggaande ruzie hebí>en 
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bijv. de 'vrouvr dan in h?t publiek haar sarong laat valien, 
dan gebruíkt zij het meest krasse middel om haar mati verlegen 
te ntaken (eti otngiekeerd). 

Imilanff (van pilang)'. ïich gaan ontblooten; Ínimilattg: dit hebben 
gcdaan, d.w.z. in de betcekenís van hct juist genQcmcle iiiiiiiiiiiii'- 
bolat. Imilany is echler niet overal gebruikelijk, ik hoorde het 
van Íemand van Etoen’ioga, Wd ís algemeen gangbaar bijv,: 
cn» 0 />iiun£r: afaakken van brook of sarong. 

Jmiloi (v'an piloi}: het hoofd zijn'aarts buígen; iniiiiiïot: het hooíd 
zijwaarts hcbbcn gebogen. DÍJfccí tiniiaí: houd je hoofd niet op 
2 ij! rechtop! 

Imittit: zichzdf met warm water willen begieten; iitiíitÍBÍí: zícb met 
warm water hebbcn overgotcn. 

KimikU: de tanden evcnljes in iets zcttcn, ook in eigen huid bijv.; 
kÍHÍmikU, zich hebben gcbeten, ook; bíj kleine stukjcs tegelijk 
hebben afgcknabbeld. 

KÍmiíal: gaan weerlichten; Í:iiíiíiiiíii/ : het beeft geweerlicht. 

Kimilok: ïídi kietelen; iitiimihk: zích hebljen gekictdd. 

/íiniÍHím-iit: zich sluiten, van mond, schdptíicr: ^iiiitiiiit/cMrtJi: zich 
hehbcn gcsloten. 

i,iirtfcn: zich gaan Ijevvcgcn; í/jihwí: zidi hebben bewc^en. 

Ljiriifiot/ (and. íimiJtííí'): zicli om iets kronkelen (cen slang bijv.); 
ilimiboii (and. íiiiiiiífor): ïich om icts hcbben gekronhÉÍd. 

Liiriiiid: dch neerleggen, gaan liggetir í/ííinVid: líjn gaan liggen. 

Ljim'for*: aich neerzetien. gaan zittcn; Uimiloo^ : zijn gaan zillen. 

RÍittimbocHgo ^: zïch dicht op elkaax ïetten, van rijat, vruchten, haar, 
bladcren; iriiHÍJiiíníCM^fl*: zich dicht bijeen hcbben gezet. 

Rimirig: zicli schurcn (tcgen den waiid bijv.); íriimriír: z, h. gc- 
schuurd. 

/?iiiiírcrifc: gaan trappen, trappen; friniifafe: hebben getrapt (op). 

^iiHÍËcif : zichzelf een houw gaan geven; jïjiiiiiiiwf: zich hebhen ge- 
houwen. 

Siimï*: opzij gaan; JÍJíiniti*: opztj zijn gegaan. 

Simikoti uit zichzeif omhoog gaan, kippenvel krijgen, te bcrgc rijzen 
der haren; fíiíjHiíiof: uit zichzclf omhoog gegaan, cnz. 

5jnijn(icip: gaan sUan; jfjnïiiíijí/íii?; zijn gaan staan. 

Simiocg: ddi ncerleggcn:. gaan slapen; tinimioeg: ztjn gaan alapen. 

Simiocpt zich onder hct huis begeven; simmioept z, o. h. h. hebben 
bcgcven. 


S?4 VA.V HET BOTAANO MOSÍGOh^P ÍWSCIÍ 

EvetiaJs -píipi- ís ook ~ïm- bijzonder op zíjn plaat^ bij dc verbíe- 
dende wíjs, tlust Dika ditnila^f dika dmiit, diha dika gímíow, 

enz. (Vqor vertaling zíe hel begin vm de voorbeeldeii met -íïji-). 

0/orííw ki inta limitúe* kú QÍúcnon (atífííifKatí), újocún ko inta 
bmolaiiari, kúmhdau niútt IhnUoc* ihnibaei er zijri cr dïe zitten op 
ktissens, er zijn cr (dic sdtten) op wat van een inal voqrziéTi is (waar 
een mat is neergelegd), deze allen zitten in een kring (icharcn zich 
ÍR een kring). Aka fnújod&engkoA i abú*^ simiP kúng kohJgi: als 
(jc) cen jorikcr ontmoetp ga dan op zij naar links, Naonda inmítong^ 
f tKoiiOfiaÍOTtv ja jriníïiií^'o^ ijíi pojúeniocngTïI: loen hij dcn díef zag. 
rezen zijn huidhaartjes le berge (krecg bïj Idppenvel). Sinimikai-pú 
iong&pi^ iJM bokd: de mat heeíl zich een vveinSg opgdieht. Jo oeiag 
túCít itimikor-don kon sigogoio i Soflap: toen hetft cle slang zích 
gekrúnkeld om den hals van S. MQÍbaja*-mai túndocd&cioncíl tom- 
piaan íng ki Dajag tom, mongo sinhnindog nwngo fïííifïíoc* ande 
sinocmalocndoi mongo sinimingajow-ka i ondú, mongo khtQfmoejapa- 
ka i inet dat (zij) aankomt w'ordt dic Oajag goed door haar opgc- 
noTTien^ of zij siaat o! is gezeten, of ze zít met de beenen recbt 
vooniJt giátrekt, naar welkcrt. kant ze hel gezitht heeft gcwendi of 
ze het haar soms los heeft hangen, (Dit onderzoek gcldt ccn a.s. 
schoondochtcr en wordt door de moeder van den jongen man ver- 
richt). 

Bovenstaande voorbcelden zouden gcmakkclijjk te VLTmccrdcrcrt 
zijrtp rtiaar zij lijken ons voldoende om aan te toonciii dat -oein^ en 
-tui- in beíeekenis gehccl gelíjkvi^aardig zijrti het vcrschíl slechts vaii 
phonctiscbcrt aard is. 

Voot -lïiE- en -íïiíiiH Ín vcrbirtding tnct dus simh cn jiïiíïitÍ-^ 
zic § 163. 

3. Degroepvart -til-, -ot-, -ori-, -ar-, -o/-* -or-, -on-, rh^ Ix-* 

De infixctt van dezc groep w^orden dircct na den beginconsonanl 
ingcvocgd; v^alt deic laatste soiïis weg, dan zouden wc ook v^i 
praefixen kunnen sprcken. R.h en 11- zijn vporvoegscb. Mcerfnalcrt 
zijii dezc Invoegsels tii voorvoegsds gcheel vcrgroeid mct het oor- 
spronkdijk groiidwQOTd^ waardoor de bctcekenis soms moddijk Ís 
vziSi te stellcn. Er zijn echtcr nog genúcg wocrden 'waarbij <Ie kracht 
van dczc affÍAcn is na tc gaan en dan blijkt. dat zij íii het aJgemeert 
ccrt freqticntarievc o£ tncervouíligc en soms een vcrkleincndc betec- 
kenis hcbben. Dczc laatstc vooral in den ziti van: zooíctí als. + ^ 
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docn als bij..,. I>e verkleincnede krachl is vooral duidclijk bij íí- 

(§ 1S5). 

Velc van dc 2 « invoegsels kunien ook voor in namen van dieren en 
plantcn en eÍgennaniciiH w aarbíj dc kracht ervan vaak mueiclijk mecr 
kaii wordcn nag^aan. Vccl duiddijker iá dcite tenminste bíj geluids- 
pameii, waar het freqiicntaiicve karakter hecl gocd uitkomt. 

Ka tlezc algemcenc oiHnerkingun volgcn hier achtcfcenvolgens 
ccnige voorbccMen van de Iwvengenoenulc Ín- en praetixen, 

g 179. 

VtKjr dc verbinding van -dí- met het praefix to-, zic (§ 161). 
Zic ook bali-, kali~, ati- (§ 169 v.v.}. 

Kaioffioc^ : soort vogcl inel gtof gehitd. Koekoe* i .schrccuw. gc- 
5 chreeuwt kalockoc* dus wcl weer te geven met: schreeuwer. 

Totakoehoe': tDrtelduif. Kaioja' (and. fetr/ctf’), soort ia|JEigaai. 
Kidoentbi *; rivierschdiidier. fiu/ói'nrr*; groote sprínkhaan. Kalacm- 
fori: soort visch. Kalikit: k.Tkkeríak. Haloehoct: sotirt kalebas. 
(Bochoet: zaaddoosje van een soort stniikgewas). lialonijha’: soort 
iwmixjcn. Kalúci»(>a}ig: soort boom. Kalengkong. Kahcpíl: ml. 
cigcnn. Katocpit beteekent ook een soort zakje of mandje, waarin 
wd sago wordi getlaan; uohocph: gekrompen van bijv. jongc bamboe; 

is dos wdlichi weer tc geven mct sameniwrser. knijpcr. 
(Munocpit: knij|ïen; tolúcpil: knijper, ung van haioboe — hct 
Tonlemb. kokopit). Kalocsoe, aiid. kalalúesoe: puhtvormige zeef voor 
gcraspte kokosntx>t. Baloeutang: blaas, (vcstta orinaría). (fltïciííiiJií; 
blcck van menschen. ook voor ecn kleur van kippen: gedwHt. grijs- 
achtig. Of frtjfofiiííJiiíí híermee ín verbaiid staat durven we niet te 
znggen). Íííi/ocjirflí; boveii den lecftijd (om bijv. aan kitiderspdcn 
mee te docn! pf tim grapies te maken tcgcn icmand van de antlere 
kunnc), opk ml. dgenn. (Het woord beenlal bcteekcnt: trcffen, necr- 

kcmen)- 

Katengkcng: opstroopcn. qmslaan van moiiwen en broekspijiJen, 
zoQÍcts doen als bij het wanncn: A'CJjfffrcííff. 

ro/fiíi/NJJitj: kruiscn: ijoïrff/fíii/iptítf: gekruist gcraakt. van twee 
stokken bijv.; fú}otéeiapangon t tinta: kruis de armen over clkaar. 
Mowmpavg - van tcmpang vleemiuizen vaitgen mel een net aan 
twee laiigc stPkken gebondcn. wdkc laatate bij het dichislaan dkaar 
kruisen. Talempaitg kan o.i. dns vertaald worden met: (lacn als bij 
hct vleennuizen vangen, doch iii verkldnende beteekcnis. 

Td/íJÍJt. múiialistk : den bod go«l opncmen, kijken of er W'at tc 
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^clen vall- Het kqmt ons voctf, dal dit wel in vcrhand staat met 
jíjïfe; iiUpluL^en, luizen (clc haren uitpluizên). 

Tatocnáoi. ioeniúíaêiídai: gaan ïilten op dcn vloer met de beentn 
rechl vooruít. roeiiííar: swrt pinangnoot (groote), die sonimigen 
gcestcn wordt aangebiMÍen in een vait wokkablad gcmaakt napje, 
geiiaani<l: sinoendQÍ. Bij dií napje 5tcken de ingescheurde punten 
recht vooruit en het laat zich wel vcrklaTeii, dat ieinaiidr die niet de 
becncii recht vooruit z\i, aan koo'ïi napjc doe denken waarin dc 
faenáai wordt aangcboden; zooiets docn als bij de tocndoi-aanibleding. 

§ 180 . -flív 

Dolangtó* z het geluíd, dat wordi veroorzaakt als bijv. tanden op 
elkaar slaan^ steencn tiordcn tegen elkaar tikkent enz, 
im bagang : klapperlariden. 

Dólodok: lieí geluidr dat de voeten maken bij het loopen, ver- 
íchuiven of stampeii, ook het kioppen van het hart; Híodótódok: 
bedoeld geluid verQorzaken. Modohdok in dadob: hct hart klopt 
f%Titi vrees, verlegenheid): dika dóemólodók: stamp, schuií niet met 
de voeten. Mcdadok: stanipen van bijv* rijst. 

Dolóedoett het gedrcun van den grond als bijv* vele menschcíi te 
boop loopent cen kudde paarden aan het hollen is. Mokodohodoetz 
naam %an den uit een ei geborcn koning, aidtts geíiocmíi naaf het 
geluid dat de toen te hoop loopende menschen veroorzaakten. 

Cohpoti- het gedreun van ncerkomende voeten, ook van den sago- 
klopper: gohpak íir sialf gohp<^ hg gagíbúL 

Kolengkcng: het rammclend geluid van bijv, een kétting. van het 
blokjc tn ccn rijststatnper^ mókótcngkcngt rijststaniper waarin 
een hlokje is uitgesiicdenH dat bíj het stanipen op en tieer gaat. Kcng- 
kcng^ mongcngkcngf wanneiL 

Doiocdocb in toehe^: knappen van het ™ur, het geluid vaii het 
riplaaien ervan. Docdocb-íii in todoc ^: doc hout bij het vuur. Daento- 
hcdocbi koorts hehbcn: eersl koud dati wamip rillén van de koorts. 

Dóhkap t klai^cluiíl; mondahkóp : in dc handen klappent ook: 
vogélkreten uidokken door liet klappen mct Íets. Dolokop is ook 
een ^rt boompje (Dracaena angustifolia?), waarvan de takken 
vcclal bij hct grensaangevtn worden gtbruikt. 

gong. Gontúcfíg : gíídeelle vkn etn nvier, waar stroom.- 
va: 5 ncllingen zLjn, rotsklqmpen (en booze gecstetil), het water dits 
groot gcdrnisch raaakt. Het wil ons voorkúmen, dat naar aanleidíng 
vcin dil geluid de naam gólaniocng is ontstaaUp zooicts als: bulderaax. 
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TólomÍr, dit woord werd — tia^r ík eeris hoordc — voor liicifer 
gebruiict* toen de ^Iongoníiower& biermee fïas kennismïLaktetil bct 
hangt dus wel met het geluid voor schrappen samen of ïnel: de daarhíj 
gcmaaktc bcw'cging. Anderen kcnnen dit woíird echter heelemaai niet, 

Tolociaeff: íiamboe waardoor men bet w'áter íaat loopen om zoo- 
doende een neervallendeii straal te krijgen (een spuiter, een steker): 
tootoeff Ls tren soort boumH als wcrkwoord lieteekent bet: steketi, 
trefïen, Ab een bijvQrm van ícïfffri'ofi/ is te bcscbouwen balQctoí^gt 
wclk woord wc echter nog níet anders dan in gezelschap van ffnïx- 
aantroffen - bijv.: tombúhft&rgan: voorae hci van iets dat als ge- 
leiding dienst kan doen. hetzij cen stuk baniboe, ccn blad of wat ook; 
sinoanomboloctoeg in docgoe^: het blpcd strooint er tiitK d.w.z. hel 
stroomt langH hct been of de viiigers hijv., vornit zeJf gelddíngen of 
een soort kanaalt Jes xvaar bet langs gaat. Tontoioictocgtin wil zeggcn: 
rtiaak er een hauiboe- of nihoenggéleidmg voor, dus een pemianente. 

Tohcpit, iioíd/oí/^jV r tijsschen anderen in^ zooiets als tussclien een 
tang {tútocpit: knijpcr van bamboe). TDÍxïr^íVDJi jii j'jíi: neem hem 
ttisschen (U) fn. Ak een gevangene door btjVp twee soldatcn wordt 
weggeleid, danr jíinúlocpit Ín sorocdadú* 

Kolikip: vkugeL Kikip troffeii w'e nog niet aan, mtiar wcl konit 
hct ons vbor, dat -ob bij dir woord bijzonder goed op lijn pbats 
is vanwege de frefiuentatíeve hcweging waáráan kúlikip direct doet 
denken. 

Tolúcboe^ mútúfúchoc*: vnJjchtbaar, ivelig, grijeizaam, zoo fleiiríg 
als qeii tocbor'* i jong wokkablad, jonge bladercn in het algcmeen. 

ToloclúÉt, moiúiotrloci: volgzaam, zooals bet behoort, plicbtsgc- 
trouw. Toctoúi: volgen, koerscn, vertellen. 

Tóïompoii een dock of slendang op tlcn scbouder leggen, odki 
cen rotan over een tak van een haTsbfKnn slingeren (vanuit een 
atideren boom) om hem te kunrLen bekliïnmen. TompoÍ: iets over cen 
lonw of hainboé hangen Mal. SáJnpaí): tompm-momk kam posin- 
sivgi hájig de (kteercn bijv.) op aaJi dc drooglijn (van een Ikan 
gemaakt), 

Kúlokot : bcrgiiaám, zoo ongeveer weer le geven niet: aanhanger^ 
Kokoti pin of propje vopr oOTlelgat; mongokút i g;áátjes maken, een 
pricm crgens induwen; molkokút i Indríngeu vi^n wQríels Ín deii 
gTond, êen w'orden- Dc koiúkot bevindt zich aan dcn voet ^^n hel 
Ambanggebcrgte en kan dus wel worden beschouwd aJsof hij zich 
tegen genocmd gdïcrgtc áandringt, daár tegen aanhangt, of: indringer. 

Kútangkangon w^ordt gebnjikt voor iemand van dc niánndijke 
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kunne, bijv, in : Kútangkmg&ií jú mogibolo^súáfz cen jon|[en, m dan 
fxíí annlKind omí (dat past locli nict!) Of dit woord met kanffkaiig: 
blEXTii v/tl ma.nnclSjke papaja-booiiu ín vcrband staat, durvcn wc niet 
mct ïckerhetd te ïcggeti^ al lijkt het gns fiict onwaarschijnlijk, 

Oolimponoe^, modotifnpQnoe^, inissetijk. 

Dohpocng: gmis lïiais, DapQcnff-oí Ín lúclot*: doe hout 
ígroote stukken) bij het vunr, verpulvur ïc door het vuur. Zoo 
bijVp zoutbmnders. 

Dútodoi: sQurt kruippbm die vlug uJtschiet. Mododoi: viug van 
poeíïcn en baren. 

Dúiocong: haard, de haafdstceneji. Docong trpffeia we tot heden 
nog slechts aan in inodQCO-doeongz Gpkpmcn ’V'aii uítslag. OÉ we 
híermee dotQCong m verband inogen hrengeti en vcrtalen met: hct 
lïoven (deit vïoer bíjv.) uiistckcnde? 

Coloiing: niet lïcplsnte minnc, plaats, htjv. cen grasvcld lusschen 
iMXjnvcn: gQtaangiin : maak hct mini <m\ de boomcn, houw er wat 
oni oixJal dc aiiderc niimcr staan. Gaang: rcct. 

Búlmiííg, ftúbúkúngi ruim, licht. Als meii in het bosch loopt cn dcíi 
grens crv-an nadert^ soodat hct lichl roeds door dc boDmen schemeft 
en het uitzkht diis vríj cn rulm wordt, dan is het núbúiuúng. De 
plaats Lk>]aang lag vrocgcr bij dc uitmonding v'an dc Lonibagin, cii 
dcííc naam duidt dus wel aan, dat nien ilaar vanuit de scbetnering 
cn het tïciïcrktc lutzicht van bel ocrvi oud Ín de lidvte niímtc kwam. 

Botaba*: naam ™ een vogel. die hel geluíd koeovv lant hooren, 
ook ml. cigcnn. sltcds wecr knnicn tc schrcmiwen. 

Búlúcsút : anmlfcand. die uit een schelp gc.s!epcn is^ 

BQlothock; luchtbel in het iv'ater. Búobúck: kldn torretjep dat 
groote verwoest iiigcn aamicht, zoowat overaJ doorheen boortj ook: 
wicrook. 

Kohrbontff ', beclckking. Kolatocl’i bladsdieede vM piiiatiepalm 
en dergelijke tioomen. Koloamnt rechts. Ihks. Kolohcntm: 

soort visch niet groene schubben groen). Koiowpa^ : 

groote gamaal. LotoniavsHi: iwarte mier. Bottngongo^ oUngongo*, 
spccht Kotativígt kuTkuma-plant. Keloíoeda, and, koloeda : verfplant. 
Lo/(í«;-í?fjí': soort groeme njcl witte hloemcn {poesi^: wit). 
Bolaíígat: lansa-boom cn -vnicht. 

ífoííoeiiir: bijl. Baía-bolajatig: oustuimig van dc zee. 

2ie ook de groep van (foír’- enz, § 16S—173. 

Het wil ons voorkomen, <Iat Iwvenstaande voorbeelden met -ol- 
voldocndc zijn om er íets van te doen zien, dat -ot- vooral wordl 
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gcbeiígd bij woordcn, die een gduid of Iwwcging aanduideti en 
waarbij ccn frequentie def handeling min of mecr van^df sprekcnd 
iSj en ook^ dat — waar liet gfondwoord nog op dehzdf voorkomt 
— vecial door -ol- wordt te kennen gegeven: ïooiet& dqen of zijn 
als wat het grondwoord zegt, dc handclíng doet wel een beetje aan 
dic van hct grondwoord dcnkent inaar is todi iets anders. 

In sommige vvoorden wordt -o^I- aangetroffen, wal o.i, in betec^ 
kenis gdijk is aan -oJ-. 

Koetmgko *: klokkcnd gtluid; mokoelingko^: klokken Jïooaís waler 
ín een nict gcheel vone f lesch of liamboet ín een rijpe kokcKsnoot, enz. 

KocKpotí mL cigcnnaam, blad waarin rijst woTdt gekookt, 

Dúetampongz lap (op een kJeedingstuk bijv,), dmoelompong: het 
gelapte. 

Ofiampocngx schimmGl; inótímnpoong: beschJnimelcl- 

Boelalcngko ^: een geest. 

: kmjdnagcl. 

Boeíítik: grashagedis. ‘ 

BoclHing^ in lompioi boelftingi soort hlímbing-vruchL 

Boclínsík: omkeeren vau ooglcden. 

I 18L -or-* 

Dit infix wordt wd voor gehoordp wat iiíet le vcrwondcren is^ 
daar de f hed dicht de r iiadert. Zoú hoort mcn bij"v. barongka^ en 
batongka ^: soort pompcscn. Ook w'Íssdt -íir- wd meí -ur*. 

Karekei en kúrckcl: knars-, piepgtíuid. 

Barodongl soort knots. 

Barocndak^ vwmaracíídakt kleefrijst kokeu (in bamboc). 

Barimbwg\ gooicn, 

Garimpopai, goemúrimpopai: gaan opstíjgen, zicb versprddcu van 
gEur» Afúmopm: openberstcn van VTUchleu^ tiilbreken of bckcTLd 
worden van een licrtchl, brcken van golven, losbarsten van bijv, dcfi 
donder, 

Garocda* l een fabdaditíge vogtí; imbúladaít ing koíikip73\ 
gdijk (de ÊTOotlc van) eeu rijstdToogmat djn zijue vleugtís. 

Tarocáúcngl roode antíeke dotíf. 

Tarepak: beziukselp vuU van olie. 

Dajúengkoeng^ múdafocngkoengi uecrslacbtíg, bekommerdp om 
mcdij mee te hebben. 
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s 182, -oj; -ocj-, -or-. 

Bij de bchandellng van dc maja-, JHcïríí-gtoep is ondEr § 78 reeds 
gezegd^ íbt hct ínfíx -pj- (-'pr-) niE^rvqudige kracbt heeft. Vek van 
fle onderíitaundc wfïorden maken dit o.i. voldoedde dmddijk. En 
hetgctn ín | 7S gezegd ís over het verschi! tmsdien mQjo- cn tjiíïríí-, 
is Dok hicr Vïïin toepassingH nl dat -or- wat krachtíger of grover 
klinkt dan -aj-, 

Dújacdútlf daroí^dntsx hct snorkend gduid, waí bijv. een ver- 
kouden iemand wel in den slaap maakt; Jï/íidflríïeíííïcí: snorkem 

DondP : sisseníl geluid, wat ontstaat als mcn bíjv. in een pan met 
kokende olie een stuk vleesch lcgt om het tc braden; modoridi^ l 
sissen. 

Gorocnggacng : gonzend gduid van bijv. ecn hijenzwenn, geniisch 
van in aantocht zijndcri regen: goraenggocng i oejají, ook gcbruïsch 
van een rivicr, 

Kojoekocd: hct kabbdendt xacht iui$chend gduid vait stroonnend 
w^ater: kújockúed íit Socbig^ Wil meu het bruiscbend geluid van een 
snelslroomende rivíer aandiiidcn, dan ís kújackoed iiiet op j£Íjti plaats^ 
maar: Gorocnggo^g in túcbig^ Het grondwoord kockocd lïeicektní 
krabben. 

Kojakat: ritsdend geUiid^ van bijv. droge blaten. 

Garofiaíx krakend, knapt^^nd geluid, aJs men bijv. op kleine, droge 
takjes trapt, (In Bolaang Mongondow is cen goudmaat^chappij, dic 
den naani draagt van GúerocpatíK wat een vtrrminkíug h van gofopúi). 

Korckct (and. karekct): knarscnd of plepend gduid. 

K&rmgking: rinkdcnd geluid. als van glasw^erk bijv, 

TonJLrfiJí?: khnkenEl geluid, hijv, van een stemvotk of van wn 
rïjksdaalder, die wordt getikt. 

Korola’: krakend geluid vati iets wat bijv. tusscheti de tanden 
wordt gckraakL 

Fojongkael: tikgduiti; Hifliifo/íni^/roeí: tLkken (níet één tíkje, maar 
eventjes achter dkaar tikken, wdke frequentie cipenlíjk vanzeU 
spreekt vanwegc de invocíiuf; van -oj ). Ptjiifltoíf; kloppen. 

Tojajino, monojiijm': herhaaldclijk lastíg valion; tajtrw, lctma}ow: 
voor icmaiKl verschijïitn, 

Doroenffkoe*, modoroenffkce* (ook: itsoroetigkoe*): gebogen, 
krom van ouderdom. 

;l/(ïroímH£iií: filapen van voet o| hand, 

Bojoekae: buígen van beenen of annen. Bogkoe: knobbel. 
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Tofondo* (tofotido*)^ motoroMdo* ■, hard, ontniigzaáin. stijf. 

Moromimit i zoet. 

Bojotock, binojotoek: een soort hiitspot, dic als e«í tndrtatie wordt 
best^oowd. 

Bororang: dwarsbalk- 

Boejotok: zeer kltin vliegjc. 

Kojoengkocm: vuist. 

TQjantoin. tuiïío/ínffowt; de kipjien gaan op stok, tijdsbepaling: 
ongeveer halí zeven 's avonds. kwart over 2 cs, 

Tojotow, ïMOHí)/í!/ija': wieden. 

Monojokofkoeh met tiippclpasjes loopcn. Mín»o;tíHfl/cPB/'(ifitf: 
2 Ítlen op den vloer mct over dkaar gekmistc beenen. Voor dcze twec 
woordcn zLc § 142, 

Toroetoeb: nienwe spruit; immroetoeb: nicuwe ukspruítsels 
krijgen. 

Hier volgen nog eenigc dier-, plant- en eigcnnan'ien: 

Boroeit: soort loopvogel, Ko^afoei, Koejajoei: soort schclpdier. 
K'o/orJtfwrí: krab. /ío/oHí^itotn: kippcnluis, ook ml, cigcnti. Tojom- 
boeion: soort duif. Tofotok: soort vogcl. TorotHfríJéíH»: geloofs- 
vogel. Bojahat: soort djamboe. Bojoboi: majspluijn- Kojangka*: 
hoofdnerf van ccn droog kokQspaÍmblad. ook ml. dgenn. Kojondom : 
vr. eigenti, Go^apa *: ondcrste tak vaji een boom. 

Voor de beteekenis van ~of-. -or- ín de praefixen van de groei) 
van mojo-, *noro-, úc § 7& v.v, 

§ 1S3, -on-, (-oen-f). 

Ook aan -íïm- meenen we fTequentatieve en verkleinende kracht te 
mogen tockcnnen, al kunnen we dit slcchts met een paar voorbeelden 
staven. 

roítíícíoeri het geluid van het vlitgen, ook van onweer. 

Gonoegoer : het gcbulder van den wind. Goegoer: scbuddcn, beven, 

ToHonoejoe*: wijavSnger, (wíjzertje?). 

Konoekoe: nagel, hoef. < 

Bonawang (and- bonïï3ng} ; dc bovcnsie tree of sluimuk wi een 
trap. J/oÉoboa'íjn^: ruim, van uitiicht. ook íu ovcrdrachtdijken zin. 
(Zie ook dc woorden gofoong cn bolaaag onder -ípf-. díe — naar het 
ons voorkomt — wel verwant lijn mct het gTondwfxjrd van bottati'ang 
(bonSBÍitff).) 

Tonawang, mciona-tonawang: di: fcippen gaan al van stok, tijds- 
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bepálingH on^cvcer kwart v*or zcs, V^ui andcrcn hoort tuen jiPí?íí?iíí 1- 
fí7ii4ifjf7, wal om een verkottíng schijiit van riiíiií?Jiii-/ofi£m^it^p 

Bocnúmn^: dagrraad: ruíjéíjí'iia-^iírffíiffarrj^; aanbreken Ym\ ílen 
daj'craad. ict^ vrocger dan Tn hornamng nieenen 

we mei het mf ík -af ji- te doen tc hebbcíit wat oA. slccht^ in phonetlsch 
npaicht verschílt vaii -on-. 

Tanatmt: leitícr. lïaas hij een werk; als men bijv. op dc vischvangst 
ÍR, dan is fle tomnvai degecn van wien de leiding iiifgaat, Een bc- 
leekenis ^‘an tmffett we hier nog níet aan, maar daar ta^as ín 

hct Totttcmboansch ,»kemhouf"“ beteekent en (om^ús ^phaas, leider'\ 
mngen we tofiínivt nnsschtcn wel vertalen inet; op wien steeds alles 
aankomt, die de xie! van cen nndemcming is. 

fíonahQt: aoort omheining van mindere kwatíteit. 

fíomkoc!ú€ (and, niíJfiííairftJC cn niamkc^loc) : geloofsvogd. 

Ono3\cteh: groote gcle rups. 

Ononokap: sooit slang, 

§ 184. n'-, roc-. 

Ri~ onderscheidt KÍch van dc in deïc groep reeds l>csproken iii- 
fÍKen^ doordoat hct niet na tlen begiiKon&onant van het gTondwoord 
wordt Íngevoegd. maar w^ordt voorgevocgd: soms met gebruíkmaknng 
van ccn tmsaaJ; en al konit bct vecbl voor in combinatie met cen 
ander voorvocgselp het ig qm toch zdf geheel als praeEix te Ixschon- 
wen, Vpor zoovcr wij u-tt dc wetnigc woordenp waarín we het 
aantroffen, kunncn aíleiden, behootT hct naar zijnen aard echter weJ 
in dcsc groep thuis. Ck)k toch hecft o.t. frefptentatieve krachf, difi 
lïijv. dtiidelíjk uïtkomi in hollen van ecn paard. 

(Mobútotki ieitumd achterna gaan oïti Sn te halen), Voor n^flïi5Ci& 
in verbinding met to-, z\t g 143 onder tori-. 

Morimhociígo^: dicht op elkaar van vrucliten, barcn, ook w-cJ van 
gchladerte. Voor dít laatste scbijnt nog meer geeigcnd te zijn het 
ivoord: Morocbombong: vd, dicht v^n het gebladertc; rocmoebom- 
tong: zi^ dicht in hei gcbladcrte zettcn, Híer wel het praefix rflc-. 
\ an ipdiicht op elkaar van vruchtert^ is níorochoiHbúng níet ge- 
hruikclíjkp nmar wel kan men leggen; rímimbocngo^ i"ii daocnm. 

Morímocmocd: vennorzclcii. Zoowel hicr als bij morimbocng&^ 
en morocbombDng is o.i, de fTcqueiitatteve of mecrvoudïge kracbt 
vaii rí- {roc-) voldoende duldelijk. 

RhMomm’, rímnfoHim : zich koud gaan voden. d.w.z, de koorts 
voelen opkíïmed, Moí&nowi koud van hct lichaani, als nicn bïjv, Ín 
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den rcgcn of lang in hct watcr heeft geloopcn, Ook híer dus frc- 
qucntk door ri-. 

Morifíipk’ iccr klein. Wanneer we hier met rf- te docti hebben, 
tlus iiict «n verkorting van moriintok', dan zou dít een voorbedd 
zljn van de verkleineiide kracht ran ri', maar daar het zecr dicht bij 
rj- staartde íí’ vedal een soort comparatíeve kracht hEcft (zie § ISS) 
cn iMciriJitejb allcen maar zegt, dat iets zeer Idein ia, komt het ona 
waarschijnJijker voor hicr met het infix -íir- le doen te hebben: 
ijipriiíítíJt zm dan diis staan voor íJiopríiifíJ* {líPffiiifíJit: klciti). 

I 185. /í-. 

Evcnals rí- wordt ook It' voorgevoegd, bij sommigi: medekl, nasaal. 
LÍ- heeft veelal verklcánendc kracht. vaak weer te gevcn met; ecn 

lieetjc.ecn weinig. nogal. komt wel overcen mct 

ons -ig. LÍ- kan ook als comijaratiefvomier beschouwd worden, maar 
dan in den regel in tegcnovergestelden eíh van den onze. 

McJÍíifoJï: klein; iiiflhïiifoí: een beetje kletn. „klcimg , aan dcn 
klcínen kant. Op zich zelf kan het stibj«t. waarvan sprake is, wel 
groot zijn, maar het is toch even onder de gewone maat. frífinfi' 
dan ïijn s<x>rtgciiooten, Waiitiecr van aeer klelne dingen sprake is. 
kan het wel eens voorkomen dat iiííjfíÍHfiífr is te vertatcn met: ktríner 
dan íitíiïMfíJÍt. maar in den regel behoeft inefítrftíAf volstrekt niet lcts 
kleins te vcrtegenwooTdigen, zegt dltien dat het kldn ín zijn soort is, 

AfoiíJ&fii : gfoot ; jiiíïfifíifjfJi ; nqgal groot, Met moliíobnn is echter 
níet bedoeld; het begrip mohbcn tt bovcng^d, maar we1 dal het- 
gcen, waarvan sprakc Ís, evcn boven de gewione maat is, grooter dan 
wat wordt aangewezen, bijv.; 

Afofoiifortf; boog: nto/iTiJHfoFíf: nogal hoog, het is niet mcer laag 
te íioemen, maax claarom tocb nog niet itKj/niifúí'íí. 

Moompa^i laag: tjiíjfi<ji/if'a*: nogal laag- 

A/ff/tffjjíííi*: lang; iinTfíftfitppfl ’: ncgaJ lang. níet be[»ald kort, 

Mopotok: kort: me!hnpoíok: nogal kort. aati den korten kant. 

Jíúííj^af: nat: niolitnbobat: nattig, nog nlet door en door nat, 
ecn beetjc vochtig. 

MoingIta§: droog; moliifíffkog: een beetje dfoog, bct is niet tncer 
nat te noemen, maar ook is hct nog niet aan inoïnffkatf toe. 

MoaUt : hellend. Bchiiin; molialet: «n weinig hellcnd, niaar niet 
zoo erg als door iHoo/ff wordt aangeduid. 

Afíï6<i/íntff: veel; iHo/íiflia/íinsf: nogal vcel, maar ntirder dan 

mobajong. 
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Mopiat foed; het wordt a] wat beter, maar is nog niet 

aan mopia toe. 

oostwaaits. strootnopwaarts; io íírníJíTÍ; een bectje in het 
oosten, een weinig teii oosten, d.w,z. dichtbij, slechts even ten oosten 
van... . Ook aticlere richttngswoorden — zie § 41 kunnen aidus 
gevormd voorkomcn: limocntQff. timoink, limonatf «iz., waarbij li- 
geheei dezdfde kraeht hccft als bij íínknfj*. 

Limocfttocg, mo/imonaoe^; gorgekn. Hier kan aan /í* dus frequen- 
tatíeve kracht worden toegekerd* tn evencens bij jito/írjïocffl ocdz ver- 
brijzden, vermonelen, welk woord recds als morítnifcnioed íti § 184 
is venneld. 

Bakoel: jnwikkelen, ínpakken; motohtHbokocí fn doiJiY^; heelemaal 
ín een sarong geivikkeld, ook het hoofcl, zooals zíeken bíjv. giaagdoen. 

Batoci steen; ttu^imbútoct rond, cjlíitdervormígi takin Hmbatoe 
ing gÍHa: met het gehede hart. 

Bij dc laatste twec voorbeeldcn kan U- beteekencti; zooiets doen 
of zijn als wat het grondwoord z^i, In de vcdgende woorden kiinnen 
wc echter geen bepaalde Ijeceekcnis van /ï- mecr aajjwijzen: 
litnboejoeti . kreupelhout; iimboeottg: piiije of kuiltje bij een bron 
of rivier waarin water wordt verzamcld fWc zijn niet zeker hïer 
met /í- tc doen te hebben, daar bet wellicht niet onmúgelijk is, dat 
tmboeong eenig vcrband heeft met Hmbocng: drkel, kring; 
molitnboCKg: drkelvormig) | ionffa ímbangonan: «n stel sieraden, 
bijv, cen paar ambanden; /ínpííOMí; ecn plant, gelijkend op de 
gemberplant; limitigkoegl: rich naar boven híjsjchen, bíjv, op een 
tak van een boom. langs een zecr steile trap. 

Onmv. moonow: frisch, kod, kalm, in de sdiaduw gaan. de koelte 
opzoeken; tnoffoitow: zich opftTSschen door bijv. even in het watcr 
te plaMcn; olinmv: schadiiwbeelcL Wanncer oíibítíï, werkdijk van 
oifpïi/ is gíTDrmd, dan is li- hier infix. 

Sakmdja: oranjekleurig goed; Htoííiïíatituf/tf; met oranje strepen 
bijv., voor ecn deel ook oranje getdeurd. 

Om niet te uitvoerig te wordcn, hebben we ons bij d«e groep 
nagenoeg geheel onlhouden van het geven van voorbedden in zinnen. 

maar hkr bij /í- veroorloven we ons c«k nog een paar vohinnen 
Écr ttidjchbng. 

/o tHokolitnbaja-.dot,. toya* molSoloLpa: (hij) kon al een beetje 
looptm, maar nt^ cen H-einig langzaanir Oekaion ko molUantoed- 
tHomk: zct hct een beetje hooger opwaarts (niet zoc ín de laagte), 
Mtrm’* bo pokoiionik<m.pa: het is beter om het een beetje hopgerop 
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te maken (<kii bter in de laagte). íntait kú {imomgan im partnía 
íií iúngo doea: dc mertódieTi, die onde? de bevtlen van andeinen staafip 
d.w,z. die zelf ook nog wat te bevelen hebben en dus niet heelemaal 
onderaíin {ííionag} staan. Pakúíiíújúc* kú imko^: verviijder je van 
inij! maak eenigeíi afstatid tusschen {jou cn) mtj i Ojoe&n-bi* íw 
ioekad tobatoc*, ínfo rnotúau Íingkocaiart kcm boehed inta tocat 
mofhi-don tmosia ilimingkoeat t er was zoowaar een irap waarlatigs 
fnen zich op dieu berg uaar boven kon hijschen (hegaven úch met 
veel modtc naar hoven). A'íjj wj bolai; .^/oriíiJïfWjj7-hi% ia^ Íalm- 
ftaitan: de aap zeí: het ís werkelijk zoet, maar (ook) cen wemig 
bitíer (vemiengd mct bitterlieid). Moitondok in siat hij is een bcetje 
hang. {Afoondok: haiig+ bevreesd). iobaioe^ iin 

JfHdÍfj^VíJ. íiJ dojoaoQ n& iapis; dindingm ko fííHír^i* ing karaias, 
dÍndingTïI ko timakow Í ringgi* komintan, jo kom banocnja im 
boflati^n: er is een zeker huis, zijn vvatiden bestaait uít twee lagenj 
de wand ervmi die een liectje naar hier is (de buitenstc) is papier 
(-kleurig), de wand dle een wcimg derviaarts is, is geheel rijte- 
dïialder(-kleurig)i en in het binncnste ervan is goud. (R. Oplossíng: 
een ei)* 

Zic ook de groej> van boti- enï. § 16S—173* 

VoQt herhalíng van ecnige nict Jí- gevormde woordenp zie § 197, 


4. De groep van -in-^ 


HiertDc behooren: 


-lïí', IH-, f-, 

-Íií‘-íï#i, íïj--aw, f—eK, 


eíi verder zouden hiettoe ook gerckcnd kunnen worden: 


ptno-, 

pino—an, 

pina-~án, 

pXHog-, 

^ifiíïp- -aw, 

pinopo-^ 

pÍHúpo—m, 

pinokú-j, 

pïnoko-an, 

pinoki-^ 

pinoki—an, 

pinojo-, 


zic § 3 S, 

§ 3?. 
„ § +U 
S +6, 
.. § 4S. 
» I S4, 
§ 56. 
§ 62, 
§ 64, 

5 71 , 
§ 73. 

6 82. 


rt 

Pi» 
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pinoj<}-~a», pinaro—an, 

piriogi-, 

pmogi^n, 

pÍMottgi-, 

pittongt—an, 

ifino-, 

kiua-an, 

kinojo, 

kinojo'-au, 

siuo-, 

sino-~on, 

sÍnoeiMO-, 

siifoko-, finokopo-, 

sittoko-ah, 

Voor -í«' bij aiidere sa- 

mengesteldó ío-vormeq 

siniiui-, 

fíuimingko', 

sini-, 

síni-an, 

binoli-, binaii-, enz, 
inoem-, -ittoem, 
sinoemongo-, 

{ttint-, -ittim. 


2ie § 84, 

§ 97 , 

» § 99, 

§ 105. 

.. § 107 , 

.. § iis, 

§ 130 . 

.. § 121, 

.. § 122 . 

.. § 12S, 

.. § 130. 

.. I 132 , 

.. § 13S, 

,. § 137, 

„ § 139 —Idl, 
.. § 103 . 

.. § 164, 

., § 165. 

.. § 16 S, 

„ S 168, v.v. 

.. 5 175. 

.. § 176 . 

„ I 178, 


S 186 . -itt-, íit-, í-. 

d. (- dan wnrt, (™ | j,. g, 

h,y C.»^r.»: c, 

TJ ■ ■ (’'•: "-Slygd. 

I. dn b.s«.„yr tdintar. d... «.„,d. i„- voorgnvongd. /«*.: 

/,„„sr«s: p,k„„|„, /„i,„r,„, 

dronken. /noiHí* : geroepctL /nofíibi gcwond. 

Hct gebeiiit raeermalen. dat na invoeging van -i»- de bceinmede- 
kli^r wegvdt en we dns met ecn p.eud..p™fÍA ÍH-t d«n 
hebben. /«(-ítH (v. baffoi)t gegeven. /nobíri (y. kabíH): gdiibt. 
ínonaff (v. ponog): nnar beneden gebracht. (Zie ook -cfiH-, | 174« 
voor á\t verschijnsd), ^ 

h dí l»eim,vr «D h, j, (m). I. of r, dno wordt i- voorgnvoegd. 
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Ihockocm: veroordedd- Ijotmofi {irúnnog): gcbroketi, van een bord 
bijv* Inoiíúi (v, núnof): necTgedmkt, lhntocííg\, gemnseld. fraboct: 
uitgetrokken. 

Dd vtrlalíng van de hier gegeven woorden zal zoo aanstonds nog 
even worden tOÉ^clicbt. 

Wat de beleekenis vnn -in- í-) betrcft, in d* bovengenoenKle 
parágTafcn is voldoende aangetoond, dat jcoowcl bij paiïSÍcf- als aclief 
geconstnieerde woorden -ih- ^.verÍeden-Hjd'^-vorrrier ÍS- (Over het 
bcgrip pVerleden tijd", 2ic § J2}. 

Komt -iH- (ifi-, í“) echter gchetsl alleen voor bij een gTondwocnTlp 
daii Ís heí tevens een vornier van het zuiverste possief, geeft te 
kenncn dat icts of iemand de door het gTondwoord gcnOÉtiKle 
handeling gehcel heeft ondergíinn, en nu in den door die handcling 
rewí!CggebrachEen toeíïtaiid verkeert. Bijv, pinamping duidt op iets 
dat verplaatst iSp dns ten gevolge van het verf^aatsen nu verkeert ïn 
den toestand van verplaatst aijn; Mrúcp: iels Ís weggehlazcn oí weg- 
gewaaid, is ten gevoíge van het blazen nu weg. Hieruit volgt^ dat 
de vertaling van de boven gegeven wwrdeo bimhei, djiiagsrwi^ 
gínoma* enz. ietwat onvoiledig i$i hct beter is le aJdus w^eer te geveti: 

iets w^t is vcninderd en nu dus nicE mtcr gelijk vroeger; 
dínúgoemi iets wat vroeger los of gescheurd wasp is nu door de 
handeling naaien in den loestand v-an gcnaaíd-zijn gekomen; ^>tíífHíi': 
Íets Ís vreggcnuiuen en bevindt zich dus niel mcer op de vroegerc 
plaaí^; íjjííiíiii duídt op iets wat gcgeten of verzwoJgen ís, dus door 
de handcling eten geheel verdwenen of lcnniinste in cen geheel 
anderen tcsesiaod ís geraakt, Ook de anderc woorden san hct bcgin 
van deze § behooren eigenlijk aldus vertaald te w^orden, De daaj 
gegeven vertaling doet echtcr goed uitkonven, dat -íh- vedal is w^eer 
le geveu nicl ons ge-. 

Hocwel -ífi- (íti-^ í-) bíj grondwoorden recds veíe nialen Ls voor- 
gekomen in de voorafKaande blHdïijdcn, volgen hier nog «mge vol- 
zinnen ter toelichting. 

Jo ttodtifr í fl/tií íinakovf ín íú/íi '' ioea bo íífnjíiij/a ka lo^nloírtg iiig 
kajoc iiifíí dia’ kogoiiikan: en dc aap heeft al die visch giestolen en 
híj hoeít ïe gehracht naar dcii top «n boom, die niet te be- 
kliminen is. Si mahajong in íojn’ Íng tiijiwii?a; want vcd is*as de 
visch, díe dioor hem geEeKti was. Bifíatock naja doca bo sivafak 
inagi*-inakoa>l zij tweeën lijn hcm achtema gegaan en hehben hem 
gezúcht her- en denvaarts. Bjiia/iíí-d(JH íji /o/íiinjoíJíJDe ? is jc hout- 
voorraad aí voor het huis vens’erkt? Boetoi inta binaloekoe'. de 
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^tgaioírt(e) die door mij ia vcrioren (worclt betríurd). Daing 
tmrocp tn tampott dc saronE ís weggcwaaid door den wind. Bo 
ba mtoalHoan m ttfcbig ton íondai bo moekal ko mcdja-. 
^ (by) heeft (het tiout) vcrbrand en met waíer uit een bamboc 
begoten eti het op tafcl gcTCl. Kojogot íinosta tiiottgínocm, jo ríttÍHtlok 
tmosia takÍH ttogoboe. Jo kat n Tonibadjo^: Bittondoel i»g kopikoe 
t« ai /ííÉíiíij. tcrwijl 2ij dronken, vcrsiikten zij ?,ich en hoesttcn (wer- 

T Tl 'r in den toestanci van zich-verslikken 

^bmcht). roen ze, T.: Oververzadígd door mijne koffie zijn deze 
hwren. Btmja^ i„a,idol kom pottgkoí i» tongki ^; zij zíj„ heni gaan 

Wf?hT” /ío ginakodên pittokoríttgkoett en hij 

tó^he. Eel«nd,m (het bindsd) stmk aangehaald, sterk gemaakt. 
Ocga dta tlaboe va}a dova? (je) bent zcker niet (Ín zee) gegooíd 
door hen tweeen? b.r- ;dles is wc^ioid. 

Smoettd^dctt t olai ko i Soelap i» toja^ heeft de viseb 

^oonc^ aan S. Bi»a„git i ociipon-. ge.stoken ígcbetcn) door een 
t^mzendiXKrt. Ptvomk-don i„g kojockoci bo kmamber kom pattdatTa: 

íhí- van een 

aap) ^abd. fio ™o«,A (V. povik) i Mokittoe ino„to»gott, jo dúP- 
en M. . naar boven gcklcrtnmen on, naar (hafr) te kijkcn, 
(z,j) was er heu.ch niet. allecn maar een siang. Ivomg (v, 
pomgy . Soelap bo dtvomok ing ki odP i Asiking toco. bo binottoc 

pl^d cn g^epcn en gestopt ín een ijzeren kooi (hok). /. ittoegoet 
boeo t^t^ tttta aea bo sivogafm (v. togol) i oeia»g bo di.iia Lm 
bo bmatnbe^ feon siocp: en dat kind wc^d door de freule 
^eept en d^r haar fieI»tKlcn met cen tonw en gehmcht naar haar 

ziin ze het Íter^T”^ g^yl< het m een wrong gedraaidc haar. (Zon 

r , T S T' ^ bíj eikaar, van 

amibc bijv. die vlak bij dkaar woont). Na^ ocot bivotok: gdijk een 

^^nen rotan O an eenoprccht iemand). NtP t»u»cek kittocrocng: 
gelijk eeti opgesioten kíp. (Van een Ecmn?ene ^ 

die neersladitía- is\ V/.* a j. van lemand. 

^ •' ^otttot kcH labattg^ adiik «n 

^.k4»d d« «„ vijvcr h«(. gvj«,a f vcdinte» 

d„ mm. ,„ h« »d .«drinfcm,, i„p,„^, 

mr„ jmn ^ufc . 0;.«, í .J.. ,•„ 

«„ kk.„ m|,.n,e «mrmgd d«,r he.«da„kk«. (R. cS • he. 
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(«"011, í—dB. 

Zie hicrvoor cle grocp van -dJt, § 192 . 
Achter voegsel s, 

Dezc be^staan tiit; 

1. íie groep van -oíi, 

2 . (le groep van *t}it. 


I. Degroepvan -d«. 


Hiertoe behoort; 


*0fl. 

en kunnen vcrder ook worden gerckcnd i 


ffó—on. 

zie 

§ 

34 . 


pf 

§ 

45 . 

popo-m. 

r* 

§ 

53 . 

pokp—on^ 

iP 

S 

61 . 

poki—onj 

lÉ 

s 

70 , 

pajo-^n^ poro-oít. 

■■p 

§ 

81 . 

pagt-oft. 

II 


96 . 

pongÍ~onj 

if 

§ 

104 , 

ko—on. 

ii 

§ 

117 . 

Í&~on, 

T* 

§ 

127 , 

Vqqt -óri- bij anrdere 




ío-vormen. 

tf 

§ 

134—161 

si-on. 

fp- 

§ 

165 . 

boli—on, baíi—on. 

t* 

§ 

168 . v.v. 


I 187 . *íiif. 

Bij de voorvo^sels is -enf* geregeld ter sprake gekomen, en in 
veríMnding mei bedoelde praefixen door de nwxligc víiurbeclden toe- 
gelicht. Zie hiervoor de boven aangCBevcn paragrafen. Hier zal dan 
ook allcen de Euivere -oH-vorm worden behanddd, die. EQoalK reeda 
is gebleken. zonder mcer aan het woord wordt gehecht, 

Hct suiitx -flB vormt zuivere passievcn. cn is in zooverre geiíjk te 
steUen met -f«-. Waar -íb- echtÊT ïegt. daí een subject de liandeling 
gehecl heeft ondergaan, daar geeft -ou in den regel te kennen; hct 
subject moet of sal de werkfng ondergaan. (-íu- ís dan ook dc ..ver- 
1 cden-tijd"-vúrm van -«r). Wat tijd betreft, Ís -íin dus gelijk aan 
-ífjií- (§ 174 ). 
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Dc eeii wtídg varieerende betekenissen van -ow omschrijvcn we 
aldus: 


le. Mqgc een stihjecfe fle door het grotidwoord genoemde werking 
undcrgaan, het wordcn wcnschendeí aansporentlL^ uilTt<w- 

ifigende wijs. CíUMa ^Díi; wordc het weggcnon.'ien, ráí^m' *fïïj: nioge 
het wtïrden bewaarcL Oeg&rtún-HQÍ&fí \ laat ons hct tTckken, 

2e. EeiT subject ïal ondergaan waí het grundwoord ; het kan 
misschicn nog wel ccn tijd dtireu, niaar hct eal er stellig loe komcn, 
Júitga^^oni (hij) zsú gehaat worden, Roentaímiz het £aJ vcrtTapt 
worden, 

3e, Eon subjecl; moet ondcrgaan wai het grondw'oord KCgt, het nioet 
wordcn ^ + 4,, Liúinan: slík het diior! hcl mcjet wordon doorgtslikL 
Gocgarron : schud het ! het nioet worden gesohud, 

4e. Een subject ís cr o.K.t voor oiii tc worden gedaan wúi hct 
groiidwoord tc kcnnEn gecft. Kaunon: het is er vwr om gcgeten tc 
w^orden, gekookte rijst. hwemon: hét [ 1 ^ er voor om gecironken te 
w-orden, drank. 

5e. Vaak gecft -on ccn soort onlepaalde wíjs tc kennen. maar dan 

m iMSSÍeven zin, aJs het wdrdi. Barofttgon: als hct wordt ge- 

gooid, aJs nien (ecn st«n bijv.) jcu gooicn, OtHofigo» : um lict te 

zien* als het wqrdl gczicn. 


6e, Soms hccft -an plaatsaanduidendc bctockenis cn is dan prak- 
tisch gtíijk te stellen met -ím. Tojo^'c»: vóór. Jífori.í,ííH: lH.-scliutte 
of bcschaduwdc plnats. 

7e. Blj somniigc woortkn geeft -oh te kcnncii: hchcpt met wat 
het groiulwourd eegt, aangctast (worden) door„ in hct hegin- 
stadium verkcerct, van..... Pocportfon: 1«hcpt mct khthyasis. er 
aan gaan lijden ; lijdt mcn er al laug aan. dan: piuoerocff. 

Hct is diiidclijk, dat dc vijf ceTstgenocnide beteckcntssen iiíet allijd 
schcrp aijn te ondersíihddcn, hct tínsverband cn vaak vooral de tooii 
dmdclíjk moct maken, welke v-an de genoemde heteekenissen naar 
vorcn trccdt, Bij het gevcn van voorbeeldcn in zinnen. zglkn wc d«e 
dan ook maar met in ruhricken indcclcn, nicde omdat mceTrnalcn 

bijv. twec in volzin voorkomendc -oh's ecn ictwat variccrende 
bqteekenis hebben. 

Taffoe*o» ko adP Po ompoc: wordc het bewaard íwcEeelcffdí 
voor de kindcrcn cn klcinkindercn; ook: het íaj 'wordcn .., of: 

mdct wordciï- (dtis uitgesprokcn veiwaditing of te'vd), 

Koelorkon»» bocta^ bo ianffif. (ik) zal vervJock, zijn door aarde 
en hcmcl <ais het mct w^r is), Ecn andcre kmchtuhdmkkíng. 
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waarín het zooeven gonoemde in voorkomt, isí rffn^íi^ aibíi 

íij £Íia^ iiioípí/ú/, /o wioiboífÉíríi-f/djrD£? Jbo ímaJtíi\ ko 

s adi*kof bo ko í ompock&ei rnaar aJ^ ik niet oprecht tïen, dan m\ 
ímíjn loui^^n) itisj gohtd geel niaken (en deíce plaag) zal naderhand 
ook het deet zíjn van mijn kinderen en mijii Ideiiikíndcren (íiet zal 
sls een erfenia zÍJn voor...._), ka oiobaíl wurcte het 

over de baiustradc gcliangcn. Sïiriíid ^ dia^ rdriiíflíoji x opdat het nicí 
vettrapt worde^ 

Angohfíkoc lídflííi ^újiííï^ tiJi iakmon ko rodu bo bóeíOH aíodon 
ko lipoe^mocz ik koin hier orti jc met tt rLciíien^ om (je) in een kar 
tc zcttcn en oita (jc) wecr tc gcleiden Tn,nnr je dorp (cn dan zal ik 
jc terug gekiden naar je dorp). Aka dm^ ffa7ím\inmoc m singogkaí\ 
jo sambokcH iikow: als je inijn Avoordcn nícl aannectnt (zc niet tcr 
harte ntíemt), dnn ïul jc mct dc zvvctí|í kríjgcn. Akít wifli/flí7-á/£ïrj 
III ing ki intú fiolímcd tocú^ jú poiúion írnúsia: als 

hct den vorst gehcel bckend h wie de moordemars zijn. dan zullen 
ze gcduod wordcn. Bonoeon kom poHdjara: (gij) zull in dc gc- 
vangenis gezét vvorden (bcdrdging of voorzeg^ng, ook: (hij) moet 
in de gevangenis^ zet hem gev'angen). 

Sú/iDJir^M-íiÉi^fïw komintan-pa ij|fl/flíT/>fl£’Jt jí ojocoH im bakidon: 
wij allen vergadcren cvcn met clkaar, want er is ietá dat Ijcsproken 
nioct vvordeïir A ka liaiúnkoc i úcoi, jo ÍHitoenúH t als dc rotan door 
inij wordt hewogen, dan moel (jc) haar □ptrekken fook: worde zíj 
dan opgetrokken, maar hier ís T.moet'" l>eler o|ï zijn plaats). Lotocpon 
in ssa: hij moet geslagcn wordcnK (ook; hij zai wel eens ecn fjak 
slaag oplooijen). /)ílrd fflíflár/>fïii: sla hcni nïetl (hij) mag volstrekt 
niet gcslagen wordcti. Dika iaton: oníken hei niet! Dm* mobídi* 
pocsisikont het mag níct nichtbaar wordent drW.z. ocik een kleinig- 
hcidl crvan mag niet bckend wordcn. (Dia* mopocsisik i wíoji? zal 
ér nitít ïtíts iiíllekkcTi? híjv. van ingcpakte rijst^ tiicel). iui 

fmjmig toea, dio^ j«flÉfl/i* ddáw^cw^flJi kong kocjon, dm^ mobalf* 
liïkoion koiH pindiJH, tongtt* docngoc^on kom patoeng bo olocdon 
koní bájang bo iakoion kon taHiújoek: dc spijs vtin dic sttíllage, dic 
mag nitít worden gekookt in een kook[3otK mag nict worden opgeachept 
op een bord, rnaar tnoet worden gekookt in cen b^boe en inoeí 
worden klaargczet op de stdlagc cn niocl worden opgcschcpt o|i ecn 
vvokkabladriapjc. Kt hita tobokoft: dcgenen dic fin de óoren) geprikt 
moctcn wordenr MúiúÍ Ínt batocnofh mobiag í hbongon : (dle) dood- 
gaat dití njoet er wmrden uitgdiaaJd (uit den grond), de levendc die 
moeí w'orden btígravcíi. (K. Opl.: een hnispaal). 

Dh ^ 
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Tocmpak intan h kaamnf een mcílomensch, is dic om te ercti? 
wíl jc dien optrtcn? Nongonoc ifcúw dia* kaanon? w^nïom zou je 
cf niet vour zijn oni le wortlcn ? wanruni zou je itiet w'orden 

£^íu* niíï/íiíiij' ÍHOf/iiffPi: het kaii riiet gedronken warden, 
nieï drinkbaar. 

narocjfgon-makozv úïi biitoc i jújmr^njQ: (zoo ver) &I5 wufdt 
gegooid een siiíén h de afsiand érvan (soort lengteniaíit). Bocaion 
dm^ mchíaií, nka jo mofaiiu: qpnejnen kan (men) hel 

níct. als (cnen) het wíl verplaalstn dat kan. (R. Opl t ccn weg), 
í?tiï?^oji j jo kaanoii í mopm: om hel te ruiken dat i^ 

slecht. maar om het te ctcn ílat k Êoed. (R. OpL: een doerian- 
vmcht)^ OntongoH i tnúkólboff: om het te zien. dat vcrheiígt. Dia* 
onlongon: het is niet tc zien. c>iizichlbaar, Aka d&mokún, dia* kojanff- 
koman: als (ineii) hct wíl vangetip het kan nict wordcn gegre|)en- 
Ojocon i Imibócong tofahoe^, aka iladon iii ïingffúi jú múdúmúi im 
tfockaka j tífcíi kotocffQían i ocjan mogiúi in túebigi er ccn putjêp 
als hct wurdt geíirougd door dc ?.on (aan dc zonnewaimte wordt 
hk^olïTcstcld) dan ïijti ct vecl ïironnen (waaniit hct water opwdl). 
íivatiTitrcr het wordt geirnffen door den regen dan droogt hel w^ater 
op. (R, OipL- het zweet in de hnidpioricn). Oeatoi-pú ing kaFOÍon 
íui hocta*, jú híi íiiW^ ktijoc: zelfs ijzer dat w^ordt aangcvretcn cluor 
clc aardc, liucvecl te meer houí, (Sprkw.)* 

Hícr volgen nog ceniec voorfaeelden v^n -^it in zinnen in tkn 
vcrhaleniltu slijl. IMorng dolo.dulom bongkocgo» i»g goliintoeng 
ho idomn bo kopomnt 'savoncls aU het schemwt wordt de gong 
peslagen en dan worden fde gwsten) vau kalk (sirihprium) vcKirrien 
«t worclen ze genoociigd (tot den ^iaaitijd). Kobongomn-monik 
dongka koeíu i» jio> toco ing kaTongonTit kott tondok mongo toeodí 
(hec fcan Eebcurcn) als men 'sinorgms opstaat. dat er nog aleríits 
dc huid van dal varken is, dk door heni («lï ge«t) wordt gehanBcn 
opccn hekof (op) een boomstTonk, Ko» dodai » toea lipoc* patono», 
c/co- mobtth^ ponomho^on, dh^ pojegiou.>onz op dien tíjd wordt h« 
clon» verboden (verkbard). er mogen geen verboden woorden ge^ 
sproken cn verboden dingen gedaan w-orden, nicn mag er geen 
lawaai met cltaar maken. Sigi moi. hcdc^ ko.K 

polo}ocakon t hpoc ; /.íio«./o dindiagou i„ dooc» i»g kóito* io»g- 
ka^an; kom bonocHjo dindingou i» rito/p,. ly,, geéstenhuis is ecn 
kleine hut (die) wordt opgericht in wat ongeveer het midden van 
hct dorp ts; de omtrek crvan wordt omwaiici met bladcren van cíen 
arenpaín. (die) opcn gespouwen worden; het inwendige ervan (de 
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biiuitïDkinL) worciL aígeschut niet een antieken doeL Kabkm kDm 
pQpod bo mDribDtoíík hí*úktúfDí kón swep er wqrdl 

begonnen bij het uitcinde (v/h, dorp) en dan wordt er gehold nít 
en ííi ondËr de huí^en, her* en derwaart^, 

§ 183, -011 met plaatiaandnideníle boteekenis. 

Kajoem: bosíih, waar boomen {kajoe) zijn. SíotíujOHZ hel door 
een boom beschutte of boschaduwde plekje, {Otin&ïiLK schaduTivbiield)^ 
llimiíoc* kon sioengon íni ifofíïní?af: iítgaaTi £itten in hctgeen beschut 
wordl door «n fainixsetan-bwm, Eoejúwofíi draaíkúlkje^ Noitiimpd 
kom bcejoivonW; kwamcn aan bij cen draaikolkje ennui (van ecn 
rivier), (waar het water dtaaide). Osion: riviertak: ojí: korual- 
bteen, rif; mogod: garnalen vangcn door ecn sluk rivier af te dam- 
mcn. Ojiofi duá wcl weer te geveii mct: waar nien afdam^X, visch 
vangt, of: wat om af te dammen is. Kidowon : ivaar het bíjna donker 
is, wat bíjna niet wordt vcrMchl. Dika limkoe^ kong kidúwon: 
ga niet zittcn 'in Itct halfdqnker (koiti wat dichter bïj dc lamp). 
Tajoivoni vóór* plaats die vtkir icmand ol iets Ís: toe-majotii kon 
tajowonkoe: koni voor nic staan;A'ifiï tújowon Ím buíoii voor bct 
huïs. Íïíïn^tnc/íí»! hcl niel omwande deel vw. hct huis, voorgalerij^ 
Sknpongkohn íin búdoed: waar zich hct begin bevtndt van ecn 
berg, voet van cen berg. (V'oor simpangkmún zíe § 16S). : 

soort gTÍnt, %'eTvi'CCTde steen, dïe ïn een gtool dcel van Mongondow 
cven otider de humuslaag wordl aangetrof fen; vruchtp 

zaad. Wellicht ts íïí?rnííaíDïi tc verhalcn mct: waar (zooiels aJs)hcc zaad 
zitp of voorzien van..... In dit laatste geval zou dit woord in de 
vúlgcnde rubríek thuïs behooren. 

§ 189 . -on Ín de betcekenis van: behcpt mel, voorzien 
van ..... aangetast worden door..... 

Kira^t witte vlck op de huidí kira^on íii sioi^ bo tima: ztjn 
voeten en handeu vertoonen witte vkkk«i, d.iv.z, zc zijn aau het 
opkomeïi; heeít Tnen er al hrig last van, dan ís het: kinira^ , Van 
anderen hoorden we voor dit vlekkÊU-kTÍjgcní iiïM-/o/Dirií?Ji (begín- 
stadiiim) cn sínojQm (er iwds lang mec bchcpt). 

Oimpo^ont gewoon zïjn framlxíesia-tjítslpg (fwiíu') tc krijgei. 
Kami deamon-bi^bod^ t ófmpo^on^^ wij zijn toch niet van het ge- 
slacht dat gcwoon Ís fTaiTiboesía-uitslag te krijgen. (Het p.gewnon 
ïíjn" wordt hier door de redupMcalie o- aangeduid. Impo^on iroffen 
ive nog nict aan). ínimpú': erg aan framh. lijden* 
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Lioí&n: iBSt van z€£z;idctc of wagODzkkte krijgieii, Or/owiíJÍtíii iwí 
ítíí/a* itt í/tí^tíf, íriiíiïíï* íí/éi'* iiíïftíii: srtTeer schmm van de zee op het 
gezicht, opdat (je) tiíel zeeziek worde /lioi ifi dagati flink aaiige- 
lest door de zeeziekte- 

GQ^QÍan: liongerig wordeo; ginogm: flínk honger belïlien. 
Fokaanan i mangúmimt ja gogaian ifi doanam*: (als) het te eten 
wordt gcgevcD hnik hetp maaf hccft hel hcrnger dan boudt het ^ich 
iítiU (R. OpL: niaismoten). 

Voor -an in verbindiug mct herhaalde en gcredupliceerde wíoordcii, 

zíe g 209 en 225. 


2_ De groep van -tín; 

Hiertoe behooren: 

'ÍT«* -OJKm^ 

-in-an, ífi—tíir, i-ún, 

di vercltr zouden hiertoe ook gefckeiad kunnen worden; 


po-an. 

zk 

í 

36, 

píno-an^ 

Mt 

§ 

37, 

ifií?—tíïi^ 

H 

í 

39, 

púg^n, 

Tl 

§ 

47, 

pmog--aH, 

Jt 

§ 

4S, 

mcg-atí^ 

Vf 

§ 

49. 

púpú-^n^ 

it 

§ 

33. 

pmopO'^an, 

rr 

§ 

56, 

poko~-an. 

rt 

§ 

63, 

pinoko-iin, 

M 

§ 

64. 

moko—afí, 

if 

§ 

66. 

^tíJÍ'i—tífi. 

11 

1 

?2. 

/lilloAM'-tíllp 

it 

§ 

73. 


ri 

§ 

77. 

paja^-m, pora-ant, 

tr 

S 

83, 

pÍHa} 0 --ají, pmora-an. 

*t 

1 

84. 

pagí-an^ 

ir 

§ 

98, 

pinogi-~an 

fi 

§ 

99. 

pong!-^n. 

fi 

s 

106, 

pinangi-an, 

Tl 

s 

Í07. 

ko-ofi. 

fi 

s 

119, 

kmo--an^ 

fi 

s 

120, 

kojo-^an, kinofo—un. 

ir 

s 

122. 
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Ifí—dB, 

to~~an> 

sitto-an, 

toio—an, 

sinoko—an, 

Voor *d» bij andcrc sa* 
iiiengesteldc to-vorwcn 
fi-ott, 
sini—útt, 
posi~att, 

-oem-an. 




§ 138—161 


§ 190. -an. 


Voor -íiB in vcrWíiding mcl praefixen wordt vcrwezcn naar dc hier 
bovcii aangcgcven paragfaíen, Hcl suEfix -oii wordt íonder mccr aan 
hct al of nict aígclcidë woord gchecht. 

Evcnals -on, vormt ook -d» pasáiicvcji, maar van ielwat andercn 
aard. Het achtcrvoegsd ‘On zegt, dat eeii éubject dc handeling gchecl 
zal ondcrgaan, er zoodanig door bcwcrkt aal wordcn dat hct in ccn 
gewijzígden tocstand Kal komcn; hel suffix -a»i gecft echlcr tc 
kcnncn, dat dc werkíng van plaatselijken aard is, níet het gchccle 
snbject maar slocht» een dccl crvan wordt bcinvloed. Bij -dtt gc- 
schiedt de wcrking „ 2311 " ol ,.op” het subjcct. du* niet stoo intens 
als bij -<>«, maar meer oppervlakkig; de actie bs bij -<i« mecr uit- dan 
inwendig. We ktmnen dan ook wcl zcggen -<ik doidt aan een plaats 
ípersoon. tíjd) waar, waarin, waaruit. waaraan of waarop aal ge- 

schicxlen wat het grondwoord zcgt. 

Is hcl grondwoord cen naamwoord, dan zegt -«11 vgelal: waar is 
wat het grondwoord ztjgt, ervan voorzíen zijn of raken, waat 

komt.behcpl 21 jn of wordcn nwt.vq<irzie hel van. 

ook: ontdoe hct fgcheel of gcdceltclíjk) van wat hct grondwoord 
noemt. Vaak is -uíi we«r tc gcven met ons be-, bijv. oeí<tí<in : bczweet. 

Bij sommigc maatwoordcn wordt gebmík gcmaakt van - 0 «, waar 
het o.i. bovenal plaats-aanduidendc kracht hecft. 

Odt kan -aa bcteekenen ; Ijehcpt mct dc neiging om te doen wat 
het grondwoord zegt. zie § 39. 

Soms hccft -<i« mccrvoudigc cn ook wel cens vcrklcincnde kracht. 
(Het behoeft gccn betoog, dat ..behcpt met dc nciglng om te doen'* 
en ..mcervoodige kracht'* al heel dicht bij clkaar aansluitcn), Zie 
g 39. 49, 66, 177. 
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Vtrder kan -íiw ook ccn soort verzameífiamen vomien, wal alwe^r 
tol ,;mcervoiid'' h terug le brepgcn, 

Bap^an: waar ral worden gegaan, de tc bctreden weg* Ko onáa 
jiTï baja*QnL-D€l waar moiít ík langs? waar is de door mij tc volgen 
iveg:? Túíihan: waanian voeïrbij wordt gcrgaan. ott ïal wordcn.^... 
Piton bo gúím^an rii tolo^, don^ka ohatx Kcven, als er dde van 
worden afgonomcn. slcchts vicr {Mijven er ovcr). Inta tajíichan: 
dcgcnen waaxvoor de plechtigheid monújúck zaí plaals hebbcn. 
Rarmbúcmitz haát ervan otnver, ceii decl ervan wordc gtsloopt. 
(RQcmbocmn: het moct (heelerïwl) worden gcsloopt). Tatakan: 
hak er af, Tataian: hak het door (bindsel). ToHlúkúhi sia, schud 
het af (bijv- stof of vuil van dc kleeren). Púpatan: vlak hct tiitp 
he< er Rúeitan: maak er een pnnt aan, maak het schcrp. Litodan 
im búlad: rol de niat op. {titadon ing ^ínt: rol een sigaret ). Daritan : 
maak er aan schocm. /Cit/idii: gmaf er af, cen dfed crvan moet worden 
weggcgraven. ^Tadíiríinj vat hct aan. PongkQ^am hak cr een stuk 
af, Boctakan: besproei het. Imtan: bí^ct hct mct warm water. 

: schrap het af. húcpúni bcblaas het. hidúiún: bekijk het, 
RÍtúkan: trap cr op, KídoútúH: hijt cr Ín. Búcbúc^ún : nraak cr een 
gat in. LúCúhn: waar hel er uít zaJ gaan^ Tocbu^an: rooster het. 
fíffíJ^aíi: mik er aan, er naar. LDcJtijdair: pas cr op, bewaak hct. 
Dúcgangan {dúengangan) i voeg er aan loe. ^^7ïaííiií: snij het cr aí. 
TiJ^afi^Ji: knijp (^ijn) haU dichl. PUotan i wurg hem (met cen 
touw of rotan, waarbij dan aan beide kanten door cen of mcerdcrcíi 
wordt gctrokken: cen vroegerc manicr van terccht3>tdlen)* Inúcman: 
drínk er van, d.w.z. niet allcs* inaar slcchts een dceï het aange- 
bodertc mag wordep opgedronkeOp 

Van de meeste bovenstaandc w'oorden is dc vertaling in de aaP' 
5porcnde of gebiedcnde wijs gczet, nmr mraTnalcii moet er verliiald 
worden: worde er afgc ..,worde het be ....cr zal van wor- 
dco .. *cpz. 

Dí^íi a^*iin i ondúk íwiíifi'im-; wordt niet bcslopen door vrces gijl. 
Kon dcJúmr in toloc fia ^aí'íj iJi dr^oiTin dídï^ piongan kon 

taga^ ho túnfac^ hckadún i intúu im bonoc iir sigii gedurende dríc 
nachten iedcren nacht wordt nict uitgcdoofd (aan) dc harslamp cn 
steeils wordt bcwaakt door menschen dc inlioud van het gcestenhuTS 
Kon fcf/Wan in iúclúda íúéú ockútún im pakeang: v6ór die beclden 
worden neergelegd klecrcn. Kúonáa iúmokan-dm, jo bajongan ítii 
boliún núgalúw kon dimúckoúd toca: aís (dc gecstcn) de handcn 
hebbcn algcwasschcn, dan zetten ajle príesters die gcesten achtema^ 
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Maf>nÍ0Cl'mttíi0U’ íoea. moniagtod bom bocta^ bo tHSÍngogan, 

l;ffinía _; dat peliee! afBeloopen sijndc, stampt (híj) mct «ijn híel 

oj> tlcn grond cti --tprcíkt (de gecsten) toe, zeggende..., Dika-tú, 
siniba* indongot/ankoci slil eveii, opdat ik er naar lujstere. (ïti deze 
iwee laatste zinnen k(iml -oii bij woorden, die tncl dcn voorslag in- 
zijn gevontiíl: 2 te hicrvoor § 89 onder i(íiïï-). jV<rí>«ifií i líroíítííí in 
fWíttg i*ila iPOff, /o íabac^an-doti ing ki saMgadi', mct hct dindigcTi van 
dil Jtiar dan Jtal hct dorpshoofd worden afgczct. DÍa^ iW*aii: bet 
zal cr nict ingaan, Lochoka» t tnobadang. jo fwdanptiM i «n?/íicÍMi*; 
wurdt er aan ontspannen het Ís Eesirekt, maar wordt hct gcstrekt 
het is ontspannen. fR. Opl.í ecn gcwricht). Kabah dojtmi jo 
takoion i inlou foíwíoe^ t twee paarden wordcn bestegen door een 
man. (R. Opl. í een paar schoeneti), jíka offoian in sia ing kaauonTÏI, 
to fffiiffff* iM íía fiiíJHpffíPiíwí: als heni zijn cten wordt gcgevcn, dan 
h hij voortdnrend aan hei hiiilen. (K, Opl. : cen maismolen). Ojocon 
j fldi' tobatoc' í fnwfíff* fn 011(71 Húfifi, foíi^’ pololait-bt* ko» siltk’ 
cr is een kind dat steetls aan hct dfinken is, maar (hci water) gaat 
zoowaar in eens door naar den uitgang (het wordt 5ti eeos iiaar dcn 
«itgang gczondcn). (R. Opl.: een waterleidingsbaniboc), 

-aíi hij naaiiiitfoordíii. 

/Cpewí: knc\-d: frocjnífffn vooTztcn van een kncvd. TffrJiícnp: 
tfflard; tampcftga» i bcbaard, ook v-an cen gdt. ífofífocían; behaard 
op hcl lichaam: ifíwí'íJd: haar van beestco. vecren. ook: schaamhaar, 
DocffoMan', bebloed. Bojonan i bchept mei etn kropgezw-cl. ToiffíJit- 
pingan (and. tohempingHn, ook: fDtffwínHíïan): voorzicn van ecn 
wrat. Pali*ani met wonden. Kíffií’ffnsrí»i: met wonden. .VofiaaJi: 
bchept mct schurft. BÍioclaf,: mct een slecnpuíst. Tocpian’. lijden 
aan rbeuínatick. Rcmpo^a»: bchept met frambocsta, iRcmpo*. and. 
impo* : frambocsía-uilslag). TffJHf-atfnffff'ffn: met kleinc pmstjcs (m 
het gezícht). Bfff/ÍBfiAíJif: «« k’*:® awcertje aan dcn rand v^ het 
ooglid hebben. Tffíoff/ííífKifl: met hoofdroos. Botoeani behlaard. 
Pffwffi^an: met edtkloven. OíHJííaH: mct vlekjes op de huid, die eyen 
lichtcr zijn gcpiginentecrd dati de normale htúd. í:<iéa>igflii: met witte 
vlekkcn op handen of becnen, mei albino-vlckkcn bébepi; tai.íi«í 7 , 
witte vlek, wordt door andetcn ook voor litteekcn gebruikt. fh*au t 
met een mocdervlekje. Tffnda^aíi: mct een groote moedervlek. 
7-fftf/ia)i: met oorsmcer. Lombonan: inet oorcttet, erteríg van bet 
oor. Aíia*an: met oogvuil. Afffffifffiiíuit: mcl snot, snotneus. 
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LaffíïHíjún : inet kalc pldkkcn op rïc bth.'iarde hDDfdhiiid+ TQn^iïaHl 
niet 5tank behdpí^ ïítoIs bijv. de oksels bij ïweeten. 

Tn bovcnstaatide uitdrukkingen núcnit hct grontlwoord íeu, wat 
up of aan hct hthaam gfCKïit, daaruit v4>r>rtkorrit, cm dat zqo\vú een 
normaal vcnichijnscl als een ziekelïjke aíwijking- kan ïijn. Bij deze 
samenslellingen mct -íïm wordt oi. aÍíereeTst siechts gedathi aan hct 
constatcercti van het fdt, dat iemand met het door "t gronílwoprd 
petiuenide behept is, daardoor niin of meer opvalt; de ,,tijd van 
nntstaan"" koint híerbij o.z.t.z. niet in aanmerking. Toch kunneti deze 
zelfde uitdrukkingen ook wd l)eteekencn: cr ïaJ opkomen of uit- 
breken wat het gtondwíxkrd zegt, heí bcginstadium crvan ís er a!- 
Bijv, bet hoven g^even voorlïccld: botomn, behtaatdH kan cHïk be^ 
teekenen: er scal ecn hlaar komen (het ís al een weínig roocl). Maar 
in dit ges'al tiioct btj beeiníliging van beí wordíngsproces hct iiifix 
-ÍH- ttvcns worden aangeweiid, dus: bhíútoian ; er h een hlaar 
dntstaaii. 

Van dc tïoven gegeven voorbcclden met ~cijí zjjn er, dic doof 
andereri nict aldti^ gehruikt worden, nnaar díc -oit aanwenden en -^n 
.Jont” víndcn. í ln § líí? ís onder 7d Rezí^d. dat ook -mt kan 
licteekcnen: tjehepl n>el wat hct grandwfMird zcgt^ aangetast wnrdcn 
door... 0' Hcl wtl oíis voorkoincn — afgaande op dcgenen, die 
hetzclfdc grondw. ïoowel mct ^an a!s met -íhj gcbruiken ^ dat we 
hícr slechts met hct gewonc verschil tnsschen -oh cn ‘^iif te docn 
hebben, nh, -mi ron.5tatecrt: een subjm za] het ^slachloffcr’’ worden 
van het dnor lict grondwQord gtnoemdc, terwijl -íïïi dadeJijk locaíi- 
scert, zegt dat het siibjcct er slechts uiewendig of gcdcellclijk door 
ral wordeti aangetast. 

Bij ïiaamw^oorden van andertn aard dan bovenbodoelde, l>etoekent 
-íin ^'aakn. vnorZrÍe hct van iivat door hct grondwoord wfirdt gcnociTKl, 
soms. Dntdoc het daarvan of van éen deel ervan^ ook: waar is of 
is gewcest. -.. 

Toekccmon : voorzie het van ecn .stropi cen tonw over den neus 
of bek om bijv. het bijten te beletten, Túekoí^man ing kabat : doe hct 
paard een strop aan, Aipún : voor^ie het van een onderlaagn leg cr 
iets onder. Kan&lrani zet er knoopen aan. Ki inta totaki 
Íatiibonígtín bo tcnsoan; k! inta bobúi binlalan, lúmbocngan, poejoctiff- 
oji. bo púitdaan. degencn. die den man (voorslelt),^ wordt 

van een broek voorzien, een kaliaja aangetrokken en behoofddoekt; 
dic <Ie vTouw (vQDTsíelt) wordl een sarong aangedaan* ecn kal>aja 
aangetrokkcn, van een haaruTotig voorzicn, ccn halskettiiig omge^ 
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hangen en amibandcn oTngedsaii. (Deze voorbcdden tMtien vol- 
doendc aan, daí hetgcen wordt aangebracht cr erg buitenDp íifi. 

Keelilii» : onthuid het. haal de schil er af. /fflffnMH; ontlais oí 
iuis liaar. ^íiflpeífofflw (and. Ífpifiiíieiafíïii) * 
van de nagels af. 

ppHjyfiïíi; waar pangí-hladeren worden aatigetrofïcn, ook plaats* 
niiain. Nónapd» : waar de norap-bambcK wordt gcvonden. PajoM»: 
eea verlaten rijsttDin. jVp* kotfo'' t))i pojaia»: gelijk een aren-palm 
vari een iiog nict lang verlatcn tuin. die dus in dien tijd verzorgd 
werd en er daarom gocd bij staat. SpreckwoDTd voor icímiidT waar 
wat iti Ht. 'waflr wat van kan worden vcrwacht. 5 ía(uw; w'aar het 
benedcneind, dc voct {«p/) is. waar hct ^n, het boven- 

cínd is (ofloei hoofd). £)pepíio/oí“)iioí ko ocloeanTÏS. jo 601 nioinpcíiï* 
Jj-pii jjpímiriJ: het duikt bij het hegin ervan cn komt cr ecrst uit bij 
het lïcnedenciiide ervan. {R. Opl.: o.a. iets dat men door ecn bamboe- 
koker doct). Met een kleíne omíettirg wordt dit ook wel van de zoii 
gebniikt, nl.: Docmolop-itsai ko» íioímTa. jo bai f»oi»úcka* ko 
oclocatiTïï: hct komt onder te duikcn bij deti voet ervan ( mond dcr 
rivicr) en komt er eerst uit hij den oorsprong ervan, 

Zuoals werd gczegd, kínmi -0« ook hij síwiimíge maiitwoordcn vwr 
cn in § 158 w'crd cipgcmcTkt, dat dit vooral het geval Ís hij jvoordejj, 
die cen scxnt vlaktemaat tiítdnikken, of dingcin noemen, die zich ovcr 
een zekere ruimte uit.strckken, Líiuu kp botoian: vijf huízen, OptU 
»0 taiga»: vicr tuinhiitten. Mopodoe* no íipoc^a»: ticn dorpcn. 
Toloe no hoeVaH: dric volksstammen, Het komt ona vncir. clat -on 
hier is weer te geven tnet; plaats woar is wat door hct ^ondwoord 
wordt genocmd, doch tcvens aan het grondwoord een ietwat rck- 
haarder bcgrip geeft. bijv, het huis en wai cr bij behoort. Ook bier 
jEOU ' 0)1 dan een zcker meervoud uitdrukken, 

VooT dc nieervoud'aandutdcndc kracht vati -ofl, zie dc voorbeclclcti 
in I 39, 40, 66. slnt 148 en 1??, Ter tllustrteiing vgji de verkleincndu 
kraoht vtisi - 0)1 wordt hier hct ook in § 66 gcgeven voorbecld her- 
haald: Mokointokan kong ginakoe, dffl* ing tap)iPit; het zou mijn 
liait erg klcin tTiaken (feest te viertn, want) er i,s gcen eten (genoeg). 

Tot deïc mccrvoud-aanduidende krachl van -m* is o.t, ook tc 
brengen dc vorming van verïamelwoordeti door -fl)i. 

Mobajong: veel; bajongais: allemaa]. allen bij elkaar, Paonait: 
menigte. schaar, kudde, Paana» im pasoekam ecti zwerm bijen, 
Pflfljiafl ínsr koejok: wn vlucht koejok-vogels. Paanan int holai, itt 
sapi, i» toja*: een tToep apen, een kudde koebeesten, cen school 
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visschen. Aandercn zeggtii, dat mcn om tcn kndde groote beesten 
rian tc dtiiden^ litïvcr kúumg of kúTL'angan moct gebruÍkËn (Ktnvangan 
/fi jajf’h ïwíA itflí’afíf* A’tíroífíiïínf, m bvmbt^ x kuddê koebee^oi, 
paardtn^ karbcMJ.'A^i, gciten)* en voor vogels: (Dít kazvang 

zaJ wd hct Mïilciscbt kawan TÍjn). Múgúkútt bcteekent ook troep. 
rpaar in den zin van: cen íamihc, bijv,j TtifT^oJtan iin : eeti 

tToep wilde varkenïi, d.w.z. eeo troep, die stceds bij elkaa-T is, ecn 
heeJe famitjet otnl cn jong. Magakan Í rnúnock: een verEameljng 
kippcíip die o.z.t.z. allerttaal fannlíe \'aii elkaar lijn, op hetzclftíc erf 
zijin Lonftuívn tipi haHgo*: verz^íneHng van verschillende groepen 
kokosboonien. é’^paran i ^g' verzamcling v^n vele banibocstoelen% 
ib tú^nipaKgz vcrzarrKïling van vcrscheídcnc groepen sagc>- 
palmen^ A'i iorow toca foíúeúú múiaja: újúvoít kokúvpang, kúbúrfa^, 
Crjúean kobanttHinan Ím túrmpang, kolúntíKÍan iiii êwiiu'éï^j kotonfadan 
ing k&ífo*: tlie X.K. is zeer rijkp Chij) lïezit gcld, bczit grondenp bezit 
metrdcTC groe|>cn sago-palmcn, verscheídene kokospalmttiinen, mcer- 
dere gToepen aren-palmen, Ki ínáeUtja bo ki ania*nja tútoeoe 
mokaja, tonga^ nokoruúfan^ stmgúe* ko odPt ki infa sinocnúfp, ki 
inia núwada^, ki hrfa nobúboeiang; sêbab niún núdoif twlgade* í 
lúnfúdan itn bnttgo* bo kúiiú* núítújúeg kúmmtan iiii hútnbiman in 
fúempúngt. núpoetúv^ ing kúivúHgQn iti sapi^ níogakúH íih bcmbc* bú 
miuwck : dc vader cn niocder ervan wareïi ieer Hjkp maar wai hct 
slecht hecít gcmaakt (is dat de bczíttingcn) zijn wcggelégd voor dc 
kindercn (want er zijn cr) díc zich aan het doblïcbpei hebben over- 
gegevrn, dic opíuínsehiiivcrs zijn geworden, die hanengcvecbten 
hldden; flanrom zíjn belccnd geraákt al de verzamclingen van kokos* 
en aren-paJfncn, ïíjn w^^gcvlogen (verkocht) al de sago-palmgToepeii» 
zijn óp de knclden koebeesten, de troépen gcjten cn kíppen. Tíiii^cï' 
irm/ïíjrowjTflR: een verzameling kokospalmen en ander plantsd bij 
elkaar. 

De vcrzajnclnamen simpamgoi en simpoegúcr knnnen ook met 
-dia v'oorkonien- Sitnpoctígúii aar-tTOSj tongo simpútngoi: één tros 
areti, ook, cen tros of bos vmebten. Voor ecn ïtos of bos vruchtcn 
U echteT vooral op zijti plaats het woord simpúegocr^ hetwelk niet 
voor rijst-aar-íTOS gebmikelíjk ís. Kcpnitn nu deie vvoordcíi voor 
met -riíi, dan vvordt daardoor een vedvoud van deze trosscn of bossen 
aangeduíd, d w.z. aan dcti haim of boom, dtia de plaats waar ze aan- 
gToeieii. jVfi^ simpúcgúcran Í lantof: gelijk een plaats waar lansa- 
tross^ aanzittcn (Ddk: Na* simpocngamH i tantal). Dit is een 
sprcekwoord waafmce groote censgezuidheíd wordt aangcdiiicL (Dc 
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lansa-vTuchten groeien in trctóseii gelijk dniiven en dcze trosscn zitten 
hecl dicht bij of op dkaar). In deïo ffilíde bcteekenis wordt ook 
gebmikt: Na* simf’oegacratt i jántocjia*: gclijk als waar de bollen 
van cen iii zijn. zoo dichi op en tegen elkaar. .fínifntviíi* iongo 
tÍHiíOfííocr: êên uienpíant. /.íihíj í» jJiíi/ioeBíïo/tinTlï: vijf ujn de 
aarttosplaatsen er van, Dcga’ dejoK'o uo pocloe^ í« «mpacrjoer^m: 
inisschLen wel twlntíg zijn de plaatsen waar ItDSsen aan zittcn. Heelt 
men all«n het oog op de hoeveeiheid trosscn of bossen, dan i& -<in 
nict gebruikelijk. \ oor bijv. icvcn trossen wordt gcacgd: Puoc no 
jíiH/ííífírocr (jíiMÍoifKflín'). 

§ 191, 'dnaM. 

iJit dubbcl suffix ttoffen we lot htden slechts aati in de ondcr 
§ 38 vernielde uitdrukkingcn; inouwkatongattan: op een lange 
bamboe liggende een rivier tiverstcken, ÍHIrjf foío/oní^iiíiif: bambw 
waarop tnen dit doet (voor nadere toelkhting van deze w'oorden, zíe 
8 38); cn bij het woord ocboli: betalen. Ofí«íí-íií: betaal hct! (wat 
je schuldig bent). Oei'oíiíirt : schidd afdoen, bijv. ecn dcel vold^. 
OebolkH-ai-donx betaal dan toch van (je sdjuld). OfíioIi(iB-íii* i 
tffnma: (ik) deze slaaf zal heusch betalen (tnijn schtild), er van 
afbctalen, Wi! men ou echteT vooTal te kenneti gevcn. dat de schuld 
jn haar gcheel za! of moet worden afgcdaan. dan bezit nicn 
ati. Ocboliatuinkoc-don : ik (kom) mijn schuld gehccl afdocii (al 
hct geld hcb ik blj nio). -dfríi jijoíKIííh kong ginatnoe, jo oebohanankoe- 
don Íng kabaío tobalae’ : aJs het U welgcvallig is, dan betaal ik (nu) 
Ín eeos af cên paard, ook: ik zal betaleti inct óén paard. Aao frp ko 
inatonda Hiotohcadi\ jo tongo pattgkoi itt iottggadi^koe ko tnitnoe, 
tonga* í«íinf3 i ofi'íirtíiníJHiní’í: en nu tvai ons twecen vadcr en zoon 
betreft, éen boom dien geef ik je ten gtschetike. maaT de andere die 
moetcn door je iti hun geh«l bctaald wordcn, (d.w.z. hct beh«ft 
mct dircct. ttiaar wd moet de koopsom ín haar geh«1 wordcn 
voldaan cn niet bij i«etjes tegelijk). *Dia* mobalP itncikow baeltan 
kont bonoc im pandjara toca, aka dia-^pa modatt-monmoe ocboUanan 
jiH íiíi/í-iiioBÍfiiíif: gijl. kiint nict wordcn losgclaien iiit dic gcvangenis, 
a1$ nog niet dooT U geheel Ís voldaan Uw- schuld. 

Daar oeboíianan dus beteekent, dat ..alles", dc schuld in zijn geheel 
moet of zal worden voldaan. mag híer o.i. hct twcedc -att van 
coUcctief'Vormenden aard wofden geadit. Zie ook bet woord 
pokaotanan. § 157, tnd waarin mfit de wordt gcspeeld. 
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§ 192. ~iti—an, ÍH—att, i-~íin, 

Ook bij nicl 'íiii afj^eidc woqnden trecdt -in- als verledcntijd- 
vormer op. In welke ecvaltcn -jji- of itt- of Í- worcll anngewend. lic 
liicrvoor het hcgin van g 186 . 

Bíttaja^ún: waar is gcgaan, afgclcgdOn weg. ook* vcnitrekeii tijd. 
(Biiíaja' I hct gcbrachic). Ptnol>atan : waarvan is wcggevaagd, waar 
iets is iiitgevic^d- {Finopat: het uitgewischte). /jtoi'nddniari; waar 
medicijii is aangewcntl ,of w'icn dit is tocgïdienH, InagoiaH: waar of 
:ian wien icts is gegdven. {íttogúi: hel gegevene. geschciik). inabatan: 
wat is aangcpakt, waaraan de hand is gcslagen* /iioc íiíí/bji ; een be- 
logenc, icmand dic is beetgenotnen. Ijoejagan : waarin ccn gat Ís. 
Ijotoimn : w'aaraan krachi is gegeven, gczond gctnaakt, llocaiaH ; waar 
icts ïs doorgcgaan, uitgcgaan. Haltpc^an ; uit ecn amht ontslagen, 
ook; waartn meii laai-mais hceft latcti vallen. Zlinnri/njj: waaraiui 
is schoongemaakt. Shiangoian: W'aaraaji een iiaam is gcgeven. 
/ïtnd/efiiii; waflro|J of waaraan Ís gcstriemd, waar door een zweefislag 
bijv. ccn striem is veroorzaakl, 

5 tiutfitfan-timnid i atofii lij hebbcn er van losgebakt dt daklje- 
ilekkíng, Kmockoefatt im hoelat:,^»: besiagen of betlekt met goutl, 
vergtild; het gíiiid zit dus allccn inaar aan den buitenkant. iVú/íïfofí 
ttfi barboe* mta pinalotto»W: is oíjcngebarstcn het gat. waarín hij 
^ prop had gcstopt. í 1110110/10 ^ jn tochig, hoeión bidon sistfian 

I oettilam: als {hcl rtrooiíjoeder) is opgeslorpt tlotir het water (het 
yodit van de wond is ingedrongen ín het poeder loodai het w'aierig 
is gewofden), dan tnoct dc wond w-cder wtjrdm besirooid tiiet 
nnedtcijn ÍÍHjiw/.afa» bo Uainba^an: waar is ge^ecgd en versiering 
aangcbracht. SinoengkoehaH itig kompe\ /0 &tMOcia/íní.iíi(ïJirí. 
ttomoesi* im f>of?tff ; (de vogeí) werd overdckt met een mamlje, tocn 
het m de hoQgte werd gdicht, was (wat Iwdekt geweest was) wit 
van dc rijst (d.w.z, men zag ijiets atiders dan rijst. zoo vo 1 was het). 
Sittottíaga^att-makoti*: toei, de l»om) gehcel van inkcpingen was 
voorzien. Bo ininsingogatt nattsa: en (zij) aldus loegesproken.... 
Itthisimoetatt i oengkoe^ : waar.'an aíies is afgckloven door dc hondcn. 
/«mtó/m'octjfl; waann of waarbij het is bewaarhetd. /Hn.jny^m,; waar 
het I.S ingedaiwi. Bij deze laatste vier woordcti met initi- moel het 
tw^de tfl. worden bescho„wd als bcboorcnd tot hct siainwoord, Zie 
hicr^'oor § 89 . waar onder ittaï- ovcr een voorslag i- wordt eehandeld. 
Er is dus gcen sprakc vati ecn duhbel praefix i'w-. 

Hier volgen nog eemgc spreekwoorden, Oeatigga moïtttoh ileagaH 
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t íííií; moioben : ctn kteinc [irauw vDórzicn rau eeu gï'oot 2^*1 (veel 
<l™kic maken). Na* pintjfjo^ sinoc}iic*ani als een kat waarop het 
gelekt heeft {van iets dat erg onotiglijk is, „Ecen gezicht"). Na* 
mipoe*eín in tagoii alsof (mcn) is‘íngcsmcerd met bramlndiels (rati 
ienmíifl die vrcesclljk kwaad is). (TajfííJ ís een booni met jeukver- 
wekkende Waderen en takken), Na* koetoi /n’nofiíjfcDCÍti» : e«I'Í^ 
butdeldier (A'ocíoí: luiaafid) (dai) cen tiWie hecít geliad (van cen 
zecr vcrlegeu cn lang icmand. díe dadelijk ín zijn sdndii kruipt). íVp' 
poniki /*ÍH£j<f<ïfif/(ifi : als ecn vlccrniui.s waarvan liet haar is afgebrand. 
(Vaii iemand die maar stecds lacht. van gcen ophoiiden wect, ook van 
lemand die cr erg amioedíg en dlcndig uiuiet: vel over lieen. vcr- 
irokkcn niontl enz,). DftfJt fiuflfec’iin: als ecn verzande rivier- 
lafc. (\ an icnian<t dic vrocgcr rijk was, maaT nu niets meer ticzit). 
Na* oebi kimiroegani KClÍJk een knolgewas, waarvan de schil is af- 
gestrotipl. (Van ccn vroegerc rijke, díc nu geheel is „uítEektee<l ; 
(Kik we1 van Íemand. die door brandwonden bijv. crg oniveld is). 
A'a* fcoi-;<Mf TtWtffcati : gelijk ecn door ecn dekscl gesloten rijatpot. 
Na* botd pinalomwi als een gekurklc flesch. (Dezc twec laatste 
spreekwoorden duidcn op icmand. die nergens meer nilkomsl ziel). 
A'a* fcÍBtiHiíwríictijttM f»pi pinggo* : als gckrabd door een kat, (Erg 
boos)* 

Vóor -on in vcrbin<ling mct hcrliaalcle cn gcrduplic. woorden, zie 
§ 210 en 236. 

xijn wc aaíi lict eindc van het hoofilstuk ovcr dc af f ixcn. 
Ongetwijícld kaii het liotaang Mongondowsch zich Ixíroemen op cen 
zccr respectabel aantal affbcen en hct aantal cnmbinaties daarvan is 
schicr lcgio. We zouden <ían ook nict gaamc bewercn van icdere 
inogclijke suncnstellíng ecn voorljccld te hctibcn gcgeven, en even- 
min, <lat hct Hol. M. nict nóg meer affixen rijk zou zijn. Tot hcden 
hchlien we cr echtcr nog niet iiteer ontmoet. 


HOOFDSTUK III. 

W oordhcrhal ing cn R eduplicat íCl 

Ortder a,'<«>ríí7í<'rfcfl/íii<; wordt hicr vcrstaan: 
a. Dc volltKlige hcrhaling 'van hct zuívcre of afgclcide gmndwoord* 
iiboe-liboef kogaat-kogaat. 
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b. De herhalifig van het gTondwooTd mct weglating van den sluit- 
consonanl of hei rvfeede dtíd van tcn twceklaiik; c^cí/a-^pfjíjíip, 
lipoe4ipoe‘^. íagoe-lagoei. 

Sotns wordl deze sluitcr vervïingcn díxir den nasaal van den be- 
ginmdeklinktr: lioííj/o-Ji^fcojDd.doH, mopocti-ntpoding. 

c. De hcrhalijig van de tiv'ce ccrstc lettergrepen van een dríc- of 
meerleltergrepig grondwixtrd: fr(jfiííf-&o)j/íjfjíjrnp, 

tL Dc herhaling van «ii iwee-lettergrepig voorvocgscl oí van twee 
lettergrejien vaii een meer-lettergrejjig prefíx, waanneé het grond- 
woord is sainengestcld; mojo-MúffftakÍH, inopojo-pofogagow. 

t. Dc hcrhaJíng van «n voorvoegsel. of vati een decl daarvan, cn 
van de eerste lellergTeep van het grondwoord: kopi-kopia. mojogoc- 
jo^QedK 

\ oor vírtifiJinfj vari bovensfcasLiitíe uíidmkfcingen, zie rc 5 |ïÊcti’evelijk 
dc paragr. 134. 254. 241, 193. 194. J96, 197. 193, 201 20! 304. 
201 , 

Ondcr reduplicaíte wordt íúer verstaan: 

a, Dc herhaliiig van de eerste Jettergrcep van «a grtmdwoíjrd. 
Hierbij wordt de hlínker dcr herhaalde lertergrceii «htcr stwds door 
(í wcergcgevcn. Bij reduplicatíe van bijv. baja^ kcab, íocngkoft, 
igocm. wordt dan ook nict gchoorJ: bojajo*, kokeab, todoCHgktwi, 
tigocHV, maar wd: bobaja^ kokeab, íototngkoe}, óigoem. (\'oor ver- 
laling 2 ie § 311). 

b. De herhaHng van één lcltergTieep van het praeíix waarmcc het 
grotidwckïrfl ís saiïiengeívtdd, 

Wannwr een afgeldd grondwoord door «n nasaal (of door «n 
g) met aijn praeft.\ is verbondcn — onverschiDíg oí detc den begin- 
mnsonant heeft vervangen. dan wd voor oen bcginkljtiker stnat —, 
dan wordt de« nasaal {of d«e g) hij herhalíng en reduplicatte als 
beginner van het grondwoord hesdiouwd eti dus als wjodaiug ge- 
bruikt. Is ccn grotidwoord mct een dcr vormen van de frtoa.groep 

afgeleid, dan futigcert de g als beginmedckltnker blj herhaling en 
Tiedupticatie. 

(V.„ ta/..,. j 

inogoentoe-goettioe (van Offifaí'). 

Dh d.r ««rdtarWinj ■„ ■„ 

<la.r «n Hd<Hr mvervond, 

roon-d v™h,H,i ™ h„ B,m«mdr;<x>r. 

w.n. .1, dv <lH,nd,»r ,H ^ 

m,»,<I.n, m.m OoJc k.„ dc h.rlali„g .,l«„ 7„.,„rki„g ol 
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nadruk bedoelen (zie bijv. Voornaamwoorden)* tcrwijl zij soms de 
beteekenis vm\ het gTondwoord ietwat wijaigt, cn een andercn keer 
vetTluclitigt of verkletnl. E>aar fïcnielfde votm veTïidiíllende betecke- 
nlsHsen kan bebben (zie o.a- % 197)h is meemialcïi eerst tiit het 
verbaud af tc leiden wclke krachl de herhaling beeft. 

Xa deze algenïeciie opmerktng zaJ de beteekenis der woordher- 
haling en reduplicatte bij eenïge woorcLiOorten worden nagcgaan^ 
zoowe! zonder als in verbinciing met alTixcn, en we! in deze volgorde * 

Woordherhalïng: 

1. flerhaling van zelfst. n;w. zonder aflFijKen^ 

2. Herhalí ng van werlav. zDiider afflxenp 

3. Herhaling vmn bijv, n.w, en and. woordsoorten zonder aflfixen* 

4. Herhalíng varí met afíixen gevormde woorden: 

a. met riïíï- en íjrfff^-vormcíi bij werkw.^ nj/ï'voriiien bjj bijv, n,w. 

en and. woordsoortenp 
b- mct fiío—flir-vormen, 
c. met iTWï^í>'VoiTneiip 
meí iwc^íi-vOTmenp 
c. mct laofrï-vormenp 

f. mct wm/íi-vomrteu, 

g. met fïïoí-vormcnp 

h. met Mioii^'-voTmeïï, 

L met wiotíiÊrfi-vormen, 

mct ifD-vonnÉti bij werkw.^ 
met to-vQTmen bíj zelfst. n.w.* 
met io-vormen hij bijv, n.w., 
k. mct H-vormcn, 

L met -íïf jrt- en -íffi-vormcnp 
niHmet -ítii-vonucn, 

^ n, met -íïii-vormen, 
o. met -oii-vormcïip 


Reduplicatie : 

1. Rcduplicatic van gToudwoordeu, 

2. Reduplícatie vm met affixen afgelcídc woordeií: 

a, mct fwff- en jpití^-vonnen, 

b, meí íin?—íT«-vormen, 
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c- met jíídfo-vomeii, 

. d. met Jitoto'vormeïii 

e. mct íPioJtí-vomteii, 

f, nivi íWíï^Vvomien, 
nict lïiflï-víjmien^ 

h. irsct fPiffíí^í-vormeíi, 

Ih. mct inoM^íí-vortïien^ 
met Jto-Vúrtnen^ 
k. Tïiet íí?‘Vormen, 

L mct (fJií)-VQmient 

lïi^ mí!i: -ín'VomieoH 
Or met -ojí'VorTiien, 
o. iTset -aJi-vonoen. 


\V o o r <1 h e r h a 1 i it 

§ 193. L. Herhaliti^ vaii Kelfstandige uwnw* zonder affíxen. 

Wannecr ccn tiiet afgdeid zelfst n.Wr wordt herlix'iM, gieefl dit 
veelaf mecrvoud tc kcnnen. 

LQndQf-ípnd&rk in iúpú ^: de verschillende bronneit van een beek. 
/ííji3í-/íïiíííiV Ííj íííTÍïjp: veTScheideiie oude \uïi een saroog. 

Jwibi-jivihit i Qdmig: vetscheídeoe siukkeo oud touw, Búntof- 
kmtocjúcng: bij hoopen, verschcidene hoopen. Lípocdípút^^ t vcr- 
schillendc dorpen. Sigadi gretts; íí^-ji^íkJ: steeds vv^eer ctn grtns, 
afwiaseiend. Siga-siga^ momnggúi: steeds weer ccn ^cns aan de 
droogte. bijv+ na een dag droogte weer regen, en zno eenigen tíjd 
iichter elkaari Sign-sigad tonnocof: ïoo nij en dan kofnt (hij) binneti. 
InoekatTiJ i natoc kon siga-sigadM: bij heeft eieren geplaatst op de 
vefTSchi] lcnde gr-cnzcn ervan... íakúcot iin boba-~hobúi: ik hen een vtou w 
allcem Docdúeinja^ccdocinjo: in volgorde, achtereciivolgens. Dia^ 
gina-ginaujo-mak&tí^ manakowi hij denkt níet aan steleii^ in lijn 
gcheden gedachtengïmg is daarvoor geen plaats. bato- 

hatanganTïlr alsoí hct gehceJ iijtt voorkornen is^ gelijkt er erg op. 
íhogt wciisch; íéo-ífccj^: naar bebeven, naar hartdust. Ockocdz ín^ 
letting, m'crlevcring, ockoc-oekúcd: vobïcns de imxttingeni Uií deJEc 
laatste voorbectden blijkt wd, dat «n herhaald zdfst. n.w. niet altijd 
/onder meer door otiïi nietrvoíud is torug le; Fcvem verder 
g 205 en 210. 

Somntíge woorden koitten nict anders dan herhaald voor, bijv.: 
Odhodh ^cn- of vloekbede^ oli-oii. t ^anondharp-; úcda-ocda: 
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soort antickc doek; Jiiiiíití*jfHííJtí*: vogelnaaín; ní-flí: jongere brocder 
of zu&tcr. 

§ 194. 2, Herhabng van werkw. zoiidcr affixén. 

Dcze hcrbaling zcgt vcclal: in ccns, regetrccht, iilotscling docn wat 
het grotidwoord zcgt. 

Sindo-sindoif: in eeas gaan staan. opspringcn. Bintgo-baifgon iii 
jí(i; hij stoiid dircct op. Tflfi-íafi'ii: onniiddcllijk doorgaan, voorbij- 
gaan (zich niet ophotidÊn). Tojiíi^B-íoiiírflf: op ctns de tandeti Ín Íets 
zettcn. ToVi'fofífcoí'ií: er ïilotsditig van door gaaii, wegvluchlen t-an 
icmand bijv. Bví^a-bomt in sig sÍHúemocoi kom baloinja: direct stond 
'hij gp (eÍÊcnlijk; vertrok) en gíng in zijn huis. Tofo-fíií'íif ín sífl: 
hlj ging rcgplrccht naar hinncn. Naonda i» diaoagogTïI ing giotv. }o 
taea-loeai in íía; niet dat tii] hct tawaai hoorde, kwani hij onmid- 
dellijk naar buiten. Laboc-tahoe* koH teebig iofa-fíï/aii: (liíj) sprong 
Ijardocs in hdl water (cn) stak dircct over. Gmio-fjantog kott focfíif^ : 
zích zoiidcr bcdcnken middcn in hct vuur bcgeven (om icmand te 
reddcn bijv,). Ja íii JM JtVoe-ji'ríírrtp fctMi jiíin intj karotm- 

fnm: en daddijk stoottc hij onmiddellijk tcgen den buik van cen 
ka.rboiuv. /«fflw ango-angoii een vrecmdcling, icmand die onverwachts 
op koint (iagen, ook; nu tn dan ccns komt. 

Soms is de hcrhaling wL«r te gcvqn met: btijven doen. terdcge 
docn, of bezig rijnde met.... 

LH(jof-/u(ffli-í: bo«chmcnsch. boschgccst. ook icmand die steeds 
voortvluchtig is. Jk<m.' i nomia-don (ogoe-hgoeii je maakt jc lot een 
boschmensch. Aoí lakmjaz Onlo-ontoHg-ai-pa: úja grootvadcr zci: 
Blijf voortdureiid gocd uitkijken. To/o-fíi/ott': terwijl mcn zich voor 
Ícts bcvirdt, voortdurend het gezicht gericht heeft naar,,,ook: 
in cens voor iets staan. Tdjfl-ffl/tiif Ki<i/'fl ' ilabot in diit koH dalan : 
tcns'íjl (ik) oj> wcg wa-s (in dc richting van míjn doe! gitig) wcrd 
(ík) vdrhiitdcrd door ccn vogelkreet op dcn wcg. (Vo(/»o«iff-j«ojiífc 
Itf/o-lfl/flíi' koug fcdflHíMi: nict dat (ik) boven kwaíM, stond (ik) iu 
eens voor (klaaigczel) etcn. Soms wordt fít/íi-ffl/oífl gehoord voor 

botajo-tajowi al staande vóór.hijv. lajo-tajou’-don kom paloit 

reeds staande voor den tlood (ieder oogenbUk kan bel cinde komett). 

Nopoka: gcscheurd van een Itandvat van een kapmcs bijv, Poka- 
poka íiii bongkocjocrtg: gcheel opcnrijíen of opcngcrcten van de 
schecnbeenen. Dii vmi iemand. díc zonder op dorens rn andere hin- 
derni-sscn tc lctlen blindcííngs op iets afslormt en dus met openge- 
scheiirde beenen aankoint. Dcze uitdrukkíng wordt veelal cchtcr ín 
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ovÊtdftchttílíjkcrt 7ÁÍÍ gt'bmíkt; zicíi gcïn nioeítc ontizíen- Miwgak-ka 
.ng kujííi ki íogi gaJï' in simmggocgat frui oí púka-poka lui bonff- 
kocjúcng, si a ftomiag ko imúnitHoe, adi* ; dc rcden dal wij ciiïders 
otuí Ínsjianiicn tot a|>cngerctcTi zijn de scheeiibeetien (die is) want 
itannníïe vvílten wij vTrzíjri^en julltc, kindercn. Mohlúí-bf^ ikino't 
DÍa'^bP pokú~poka im boHgkocjoníghGty jjji íírfïiftfn-ÍJj* ginoíotin^ 
koci íWaaroni loop) je tfxh langzaani? (IkJ wil heiisch niijn scheen- 
l>eenen tiiet sluk loupcn, uanï hct is toch geen fajiiille vaíi mijp (DÍt 
kart gchúord worclcrtt als er bijv. crgcns een huis ín hrímd staat). 
Ondo ing ki túcloimoeí Aíttdon ininaja'^ ko Í htú^njú bo ko i anrn^- 
njih ÍJrfj*-Éfí* tma^an (fttmú*iín? Poka-pokú-bÍ* fju bongkúcjúengkoc 
f ujaya* mogamú*^ sing kúmokow dúngka xio Ím bobúi'í Waar U jc 
vroiiw? (Dlc) is fiaar haar íiioetler cn vader Begaan. Ga je haar ílan 
nict fiálen? Zal ik dan nnjn scficenlieencn atuk lcjopen oni (haar) te 
iTaJen^ want denk jc (dat) slcchts zij ccn vrouw is? (cr zijn cr 
niccrí). Llboc: rjitiringcn, ook; omirck; libot-iiboci hccleniaal 
rondont. 

In verbindirtg mct otilkenTicnd of vcrhiedeiKÏ íïarlikd, is de hcr- 
haliníT vcelal le vertalcTi mei: in hel gehcd nict, volstrekt nict. 

Alfú modocnúck jo dika loiú-híúnt als het bandjirt, steek dan vol- 
strekt rtiet nver! Dta^-bi^ i OJHÍo-OHdok~^-níako^* ko j ítfjiíf^ jïya: hïj 
had zoovvaar heelctnaal gccn onizag mcer ViXjr zíjn vader* Dííï* 
bidon jjj íflMfl/awai^TO-fjicrÍ’aïi' ko i údPnja: híj bckorttmerde zich 
htclnmJ tiict ttieer om zijn kind. nika takú-takúi ko ocungga Í ÍntúH : 
ga vODftkJ nict in ecrt prauw van randerc) menschen! Akú újocon Í 
mokoiorúC kú údi^, jo dika hfoc-fútocp: als er iets is (In het gedra|f 
dcr kinderen) dat (je) boof; inaakt op de kinderen^ sla er dari ntaar 
niet dadetijk o\y los. Aka túabi jo dtkn laHgoc-Íangúci: als het vlocíi 
is. dan nmg je volstrckt ntct zwemíneíi. 

§ I9S* 3. Herhaling van bijvoegdijke rtaanivv. cn anderc 
vYoordsouncit. znndcr affïxtn. 

íítikde ustzonderinf^n daargelaicn. zijn de bijvocgelijkc tiaaiii- 
ivoíirdcu hier stceds Vfflírjtien van het praefiít ijto-. Het zal dus wel 
mct verwomkren. dat van herhaalde bijv. n.w. zotider «nig affix 
^^een bnge lijst kau wordcn gegeven. En wanneer de stani van 
woorden. die ot>n rigensehaii noemen. vvordt herhaald. dan heWwn 
,ve verial niei meer met ziiiveTe hijv. n.w. te dr^. maar met zelfst. 
11 .w. of werkvi^ gf bijw. 


SPRAAKICUÍÍST VAN HET EOLáJ^G MDSGOÏíDOWí^í 609 

Afóintok: kldii, Tatad^monag-momg into-mlokz hak het zeer fijn. 
lleí ïÁ ediler wc! 200 gtied te vffrtnlcii" Hak het. maak het heel fijn. 
DikadQH ênapoL'jocf ko iítfo 4 ntok?ïS: dc kldntjes moet(je) níet op- 
rapeii. l^on^ko^^tnomg (úiíggo-langgo^: hak hct iii lange ïtukkcn, 
of! hak !iét ïíi stukken. maïik {dc áïukken) alleniaal bng. (Moíúiujíjo* i 
bn^,) Pongko*- 9 UO!tag polo-mpolok; liak hct in kurte siukkcti^ óf: 
hak iiet in -stnkken, niiLak (de sttïkkcn) alletnaal kort. (Mopaiok: 
kort). Díka niagtífioi'jook ko jtfito-jintok int ponoja'^: raap niel op 
rle vlecsích!iiiippersK dc zeer klcinc istukje!^ vtm hct %'lceseh (hij het 
slachten bijvj* iMojintok, marintQk. zect klcín). Akofoi mkopofjoft 
kon díícc^ /íjrií-íaí’Jï'ífriï-urÉïí: ik heb kunnen opniiïen zoú for- 

tuinlijk gewcost) doerianvrnchtcn bijtia allc grpotc. (Motoctiii: rccht, 
bchiKjrlijk, juist): tocli-tocihi^ ííí dan óok lc vcrtalen ínct: de ret:hicn, 
de bchtxirlijken, de uJtgelcicnen. 

Mopiai goed; J^ííi: i^oeclhcid; pk-pia: aaiigcnatne of prcttíge 
£tctnniïtïg ojigcweklheid, Pio tng gina i tocong ko inako^ dto^-don 
kotungúiúnz de goecjlieid des hartcn van tnijnbeer voor niij b oict 
onder woorden te hrengcn. ^tíí w iiongka ín(iJa{/i' im pta-pia Íng 
gina ho dongkú mohocat i cerst ais er kfimt ecn pretlige steniming 
des hartcii, dan wordt er vertï-okkcn, Jo kon siiiggai tobatoc^ íifí!í7Í* 
hu pia-pia hig ginú, jú íkxxi>íirn kom paiotdon Íng ginatot^m ; en op 
ïckercn cbg (toen) ccn prettige -stenuning des harten (over hen) 
wa& gekomen, hcblíen íztj) vcrzanidd dc gchcrlc FaniiHc. Mojaati 
slecht, Ijoos, nijdiií; júat: slechthcid, Ixjtfisheidt nijdigheidr jaa-júat: 
booze stcínnting. ontstemmÍTtg, prikkelbaarheídr Jíioif ing giíííittjaz 
dc iKíosheid. nijdígheíílp van zSjn hart, Aka újúcou-pa i jaa-JíSíii hifj 
gjnanja, jo diko-pa nmjo* púkipoj&docngkoAúu: als er nog is ont- 
stemming van zijn harí (hij nog in tcn prikkclbare stemming ver- 
kcert)t ga bem dan voorloopig nict opzoeken. 

Modolom: íkïiiker; dolom v nacht; dolo-d&Íom: schemeríng. Dolú- 
dúiom-monik: vroeg in den niorgcn, als het nog schemcríg is. Doto- 
dúhmrptt: nog vroeg, nog donkerig, nog in de vrocgte. (xl/ÉjdaicKïH- 
pa: nng donker). 

Uit bovenstaandc voorbeclden bUjkt wcL dai het eígcrtlíjk niet 
gehccl juist is om hicr van herhaiiltït hijv. ii.w. le &|ïrekcn. Maar 
hoe dit zij, ook tn into-intúk. longgo hnggú* eni. koml dnidetijk het 
meei^^uiidigc karakter fler herhaling uit, tcnvijl pía-pia, /iw-/iítjf cn 
doh-doloítí aanttKjncn dal de herhaling ook een ietwat gewijzigde en 
een vcrkleinende betcekenis kan hebben. 

AfacJiíi-iïííJí: vroegCT. eertíjds, eerst. Afoí'iiíi-íiííií mogogúcjang 
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íoííiríPfpíi fítímí70/ïe/íííï: vroiígcr hadden de oudeíi úog zeer veel 
verbiïden. Momi^-pa úidan í iïíchi; doe dat het eerstt jlTúewíi-fífíirríti' 
rf!£ii ís een soort comjjctatíef : vroeger, ecrder; tiet wijst oiet verder 
nïmr hel vertpdenc teru^ dan morm-tJiau doái geeÍL slechts te 
keiinen t cercler díin ..,, íwat nu is dí íjebeurt, hicrvwr *., - Afcií-Jia- 
mví^na-»iaí ïn^ l^ompíïnui sinoemonffgúiitof* ten simPúngkoion i 
Atrtbúnfj: vrtieger ((Lwjs, Gcr het te KnlamubagCK ging woneu) heeft 
hel fjouvemenient zkh gevestigd den voet van deti Anihang. 
A/íïCJiD-íJiíirpifl-fHOf íng kl ïéCndeQn ï núáúttgndi ko Mataiii vroeger 
fvoor hij tot hoogeren rang werd bevorderdj Ís L, dorpshíXïfd ge- 
iveest te Matáli. 

/CofinnJ’afi: alksf allen, de heele verzameling of vergadeTÍngp ook: 
cén kcer; konnfitmi-ilún i eens op ceii keer, ^íVd A'iïfMÍJiíOM: wij allen 
(die mnrnentcel bij elkaar zijn)* Kíta kúnn-komintún t wij aJlen. d.w.z, 
tiiet alleen degentn die nu bij etkaar zijii+ niaar allen die bij ons 

líchíKjrén. Aha diú*-p£i í lahot ko maion~don komí-komintan,- -als 

tT gccn verhinclering Ls vuor otis eu al de onzen, +, ^ - Bagoe kútnintan 
iakovm uojodocttgkoA i iovangx pas cén keer heb ik niijtiheer ont- 
moeL A^aíríd ing koong^of^ konii~koníiniún noíúttgoi in íiií: ín 2:00 
lang is hiÍ in htl gcheel ccn kecr gekomen. Ook hier dus uiibreiding 
en versterking door de herhaUng, 

Folút: tersloníL dadelijk daaropï door de hcrhaling púta-polat 
wurdt dít IjegrÍp nog verslcrkt. .^^^0^1-111^11 tii jídï bo poia-pohn-don 
nopúmki zij ketrde terng en onmiddellijk daarup kwam zij naar 
íjovcn. 

Ondo: waar? to úttda: le ivaar? ko otida-ondu-ktii vvaar ook.. 
tiveral. Ko onda-oiida-ka íijj Í«i/ij‘ííinipíflf, jo dika iktnv govnt&roii 
waar (je) ook naar toe gaat, gedniag je tiieE onbehourlijk. Onda 
Ijetcekent c»k: weik. wdke; vvordt dit onda herhaald, dan wordt 
hierdoor ccn gewoon meerv'oud tc kenncn gegeven. OHdn-ojií/a^ 
jMúitoti' PBífiiapï? wclke (dtngen) allemaal moet (ik) hiervan brengen? 

Onoci wat? Pogovmún-pa ko iiutko^, mongo onoc-oftoú-pú-mokfm* 
im pogoman: zeg niij even, wat of (ik) aUeniaal nog meer moet 
zeggcn. 

Wantiecr partikeh, dic cen untkcnning of verbod te kcnnen gcven* 
worden herhaald. dan wordi in den regel door de herhalíng de 
onikcnning oí het veriiod ver?iterkl. IkúUf dnJPiapfH dia-diú^~pú-makúu* 
inontong i mata, jo mocna-don ianioc^on: jij oqk, hcetemaaJ hcb 
(je) hct nng niel gdicn mel je oogen. nmar toch stel (je) het maar 
vari le vorcn vast (hoe het is bijv,). flífcci.i/ífríi JtaiifdMi^nfP! kom er 


SPtiAAEJïUKST VAï( HET BOUAMG MOSCOÏiDOWSCH 


611 


votstrckt niet aan! Dika-t>a-dika-i'a : ga er voorloopig heele«u«a nirt 
tnee door, hoti er cven heeleniAal mcc op {als men al met ieus is 
Legonnen). stil stil! ookí licdaar’ knm cerst lot liedarení Dika-pu- 
dika-pa simpaliifí: liier maff eveiHjcs heelcmaal ntcl Eeveegd worden. 
DÍka-don simihpi*. fín dcc-éeeman-ka-don ikou' i inokaaa: {magocí- 
oen} slMïi je tnaar niet mcer in. tvant >ij zult het wellicht toch wcl 
iiiei Jtijn clic (eritan) cct (cr znlt wonen). <Dít bijv. tot een hoog- 
bejaardc. die vnichtWtien gaat planten of cen nieiiw huis gaat 
bouwen). Waniieer in clcn jnist gcgeveii ain wordt 
dceman-don ikow.’. dan moet er vcrtaald wordcn: want jij ^nt het 
niet (dic ervan zult elen). Híer wordt dus door dc herhaJmg het 
laïgrip van wai vcrvluchtigd of wcl vcrzwakt. waartoe ook 

-ita hijdraagt, 

T'ofococ: jiiisu waar. Toloc-latoeifti geheel juist. zeer waar / o- 
doeíifocí íin patosingoffTJf, /Dfof-foforof-fro fírt i»g ki logil volgens 
rijn aeggcn is hel werkelijk wa.ar ídat) hij de eigenaar is. 

opwaarts, t«ik: toe, vooruit dan. bcgin! Aaniionio: Monik- 
dj «ito: T« «™. «S hat 

h«.Ber: Ws «nonJ fcls aMreiln »in een nrultr. die hijv. np het 
dak zít. maar deie laatste kan cr npg niel bij, dan is dit op zijn 
plaats). C)ok tk andcrc richtingswoordjes kunnen aldus voorkoinen. 
bijv.: Toenlocn. monag-tnomgi laat hct zakkcn, lagerl (daii hct nu 
is)! Monag-tnonag i inlauí kom allemaaJ naar benedcíi menscben. 
ÍT3e sprckcr staat Iicncdcn. Ís deae npg Ixivcnv dan: Ponag-ponag t 
írtfoHt) .Ifanag inlatt. momg intaiil macsocng loca kong Kotokangont 
ÍBaat) naar lïcnedeti menschen, (gaat) '«'«den menschen 

(want) daar is een opstoolje tc Kotohangon, 

Wanncer dc aánw- v.n.w. of híjw. van plaats of tijd. tiua: dcie. 
hicr nu; «im.: dic. daar (2c i^rsoon) : die. daar, worden her- 
haald, wordt daardoor nadruk te kcnnen gegeven. Coíia* i»ir kait- 
tangan, si ma-naa-ka Ítn pongaamn : de tuin nwet wordcn aange- 
houdcn (letterlijk: vastgehouden)» want dezc is hel toch maar een 
vvaarvan (wc) eten. Taatim. í roda. si «Íon-mon tm pologa on bo 
Pogihocngatit denk om de kar. want dU ís hct waar%<an vnlling v^r 
dc lamp cn zont wordt wrkregen (d.vv.z. hctgccn mel vT^htnjden 
wurdt vcrdiend, daarmce wordt olie en zout gekocht). *Viaii-«to» 
tikaw í mdigocmi alleen nn vraag je nog. d.w.Zv dit « dc iMtstc 
keer dat je me wat vraagt. je hebt nooit meer terug te 
tota-ka, bo dika moetm monanioc': dal is juist (de rcden) (ik 
je heb gciegd) stcl hct niet van tc voren vast (maak hei niet van 
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Lí! vorcii uií díit het of iloo zal ^íjn)* Tonga^-bí^ pogoi:niamiwc: 
kon locii, kútí túm\ túnga^ dm^-bi^ maja^moe gama^an: je zegt 
nmíir slechts: t e dítar^ te daar! doch je ^ant hci niet eéiis haJcd^ 

Ook Ijij tlt jKTSoonlijke voornaEinw. gceít dc herhaling een krnch' 
tigcn nadrdk te kenittn. Zíc hicrvcjor hel hooídstuk over de voom.w., 
§ 240. 

Tobaíoc^: één: toha-(obatoíf* : íii het gchcel één^ cenifï. Tíïii^a* 
tobú-tohal&c* mg ki íídf*Jí/íi: slcchts in het geheel één hel kitid 
hem, zij fhij) hecft slccht.'í één kind. Túhatov^túfuitoc^ i soinmigcn^ 
cnkelem, ook: ieders eigen,,.., en: geheel alleen, afzonderlljk. 
fTÉfí Pi síugúg hi fobatúe^-fúbúioc^ hiian riií Bilatúngi sommige 
mcnsthen van B, zenden ,, * * Xfinaja*~don ín taja doea fúea kon 
iampaf iii tobiiioc^^íobaiac' iniú f^hwgoetHon im fro,rJií^ tooúX iij 
ivvecën KÍjn gcgaan naar íeders eigen plaats, díe was aangewezen 
íktterlíjk: gcïcgd) duor dien eekhoorn. *PíUÍ-/^DJi-i«firí númangoi i 
infmt tabútoe*-iabatof * dhwcmatjm kú ifiííi: op aíle tijden kw^cn 
mensehen geheel alleen xich hij hcm voegen. 

Dújoziv : twee: dúifftcú-dújonio: bij tvíúem, tw ce aan twcc. Tmga^ 
dojúdojon'a: slcchts twcc in hct geheeh 

4. HerhaJing van inct afïixen afgeleíde woordcn, 

Bij dc bchandeliiig der voor-, in- cn achtervoeg^eïa ís reedB 
dnTdelijk gcworden, dat ecn herhaaldc stam bij na^cnoeg^ alle cnkel- 
voudige en samengesleïdc affixcn kan voorkoinen. Voor de beleekenis 
dezer afftxen, zie Hoofcbtijk II. 

§ 196- a. Herhaling van mct wio- en iiíD^-vorTTiíen afgdeide 
werkwoorden. 

In het algcmccn kan wordcii gcziegd, dat een met ccn míd- of 
mog-votm afgcldd werkwwrd door dc heThding een meer om- 
vatteitde beteekenis krijgt : dc haudding wordt niel eenmaaJ. dodi 
aarLhottderid of herhaaldeJtjk vcrricht+ stccds v\'ecr+ met alle machtt 
i>f i metrderc subjcctcn vemehten de handeli ng^ waarbij niet is uíl- 
gesloten, dat dczc vcrschtllendc snhjectcn. dc handcling aafihoudend 
of herhaaJdelijk doen. 

Scre-scrfbúmbocang, ScrebemJjoeang (naam). 

Mokúú-kaau d&matí, «ct er maar op los, 

Mogoentoe-gcentúc domcn. draagt maar stceds op hct tiDofd, 

kfohúba-babú dotnan, draagt aaiihoudend op den mg, ' 

Múgoefri-goffil domún, draagt stecds weer ondet deti arm. 
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MobansÍ-baníi* l’om fioboboeol : htft vertrek ftteeíls wcer iiltstelkn 
^-ainvcgc cjnheilspellciid vqfíelgeroep liiÍv.) MomajB-inajo*-f»aí’otv: 
wat rund loo|ícn, kniereii, nu eens deie en dan weer gene rlchting 
iiit. Maboboc-boboci: stecds weer tjmkijken. A/fl/fleii-IiïM* kon 
itúcgoe^ : voortdurend vloeicn van btocd, het kan wcl eens even oj)- 
houden. doch dan Iwïgim het wecr. Mogoga-ffoffai: nu Cn dan 
nphonden, of>k vsin fdjn. Moboffa-bogoi ittg AuíiíjflJi A'o molotaktt: 
hcrlmldelijk (wanncer hei noodig is) etcn geveii aan een ïieke. lo 
pokori-koritigkitiff-nmkoa.', nion-don inff ki inli* tJi tiaíoc lora : Inen 
(hij) herhaakleltjk (of; krachtig} gerinkeltl had. was het kind van 
ílien voTst cr. /íflí »i tifíduli^-dan íiíJj^íj/íí-i/íJ/fli’ ni fcn'^i^ fflí'fl. io 
.ífljííjA'o /JiHflífíJfrr* í J.ooff tto í /tJfl’ii/iJ: pos loeit tlat water kooktc, 
crg Ijorrelde. ccrst tocn heeft L. cr mee begoteti dc niocder. 
A/aj^íiíífl-™itiffl* Hii* fflfJfl: ivcrtakt gelijk een hcrtsgewei. 

(Spreekw, van icmaiul ilie niet rtclituit is), Dúugka boíoeboek i 
„c„wcko-tnorkt,*-»wnik: skthts liM:htbel1en die aanhoudend oj^ 
kwamcn («it hel water). .Vúfcfl;Vj-iiffAíj/oi/-ífdii f ííipJfWiií/Jiidf: jc 
kabaja is erg gekrenkt. il/ijrí'if-i’fi’f: steeds kwijlt (bij) heeft er erg 
vcel last van. Moocndo-omdokx stewls vveer tcriig schrikken. 
porapec-rúpoc i híom: dat is oiti iiice te WTÍjven (nict om te drinkcii 
hijv.). ÍJífl’ tttopw-pioiiff: niet te hlusschcti, het kan níct gebtuscht 
wordcn. Ko/onffan sia itJfl^tfí/t»-íffld<Jjr*i oka pokfoiiti’ i jfljij5rai/í: steeds 
hoiidt híj 2ich sehiiiU als (hij) wordt geTociicii door hut dorpshooíd. 

Jio HO»gafÍkokab, jo uaocka-oekat ittfflkaanon ,.... iuïjj'jirfíj-.ríiií/dsf 
fjii búloi,,... iipiw/iï-/i«/fl^ nn boíifí!jdJf: cn (de hafln) hceít ge- 
klapw'ickt, cn locTi warcn «n allerld spijzen neergcíet,.... stontlen 

er wlc htiÍEcn.licpcn cr wlc huisdieren. Jo koti dagal híJÍíhiÍíi- 

Ífl«fu«íí i acíoe: eti in zce dreveti overal de (afgeslagen) hooitlen. 
BÍj deze laatíte voorbeeldcn diiidí dc herhaling op een vcclvoud van 
íiubj«cten. 

Sodoit i adP /Jf«fl/oiiíJfí-ítíhí»f</ »iflpi^-»iaÉ™’ ^0« tahg im bogal : 
de kinderen hehlJen hcelemaa] gestrooid her- en derwaarts op ften 
vloer dc rijsl. PÍHOoena’OCttainoe makou- i inimoe, /o «flíffln/íJCfíii-iíf*: 
je bebt die van jou stecds vooruit gcsteld (wilde cr het ecrste mee 
2ijn) en (nu) is (die) toch achteraan geraakt, Ojiof-»10*010 tnt 
/)iifflífl*í-6ii*ft/»iíflf t «flíBflrfjiffl-tirflt: wat voor regeUngen heb je 
allcniaaJ getToffcn, terwijl (jc) liestuiirdct was? wat was hct alkmaal, 
waarovcr je vergaderingcn hieldt, tocti (jij) aan het liestUTeii was? 
Dio*-pa-hP lafat pinohaja-haja* itn núlaanff t» sapikoe »íoii: (je) 
niag voorloopíg <lie kocien van tnij vdstrekt niet brengen naar B. 
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Akoc&i J/ií poboeloimmae, decmún-bi^ toítffa^ pmiibúniba^iin: Ík zal 
cloor \t j^troiïwtl vvordynt (niaar) waarlijk nítiï: pin slechts voori' 
durend tegen (me) te ischdden. Pinúkúéoe-kocúcban ko í Pondoi, jo 
ki Nosa i fíOíúngoi: fik} rícp herfiaiaklelijk oin P. én tcsen ís N. 
fH^kDmcn. Phíobúú-kaúnafí kan tagin, jo nohetoc^ Íng búan&n: in den 
tijd (dat vve) pïsangs hebben geg^ten, h de rijst gaar gewordem 
PúmsbmsigúH frmii bogaf, jo papotocan-dún ing kocjoít: terwijl (Ík) 
de gepelfic rijst aan het wannen l>en* zet dan den kookpot op het 
vaur, Píríouítcfíï-iiííiJofcrjiA'pr, ífï sia: lerwíjl ik aan het 

oinspitlen was (van den tuín}^ is hij gckomert, Núúfída im p^iJíOJÍn^íi^ 
singogán^monik í ja noojong iin bújúHgún-uíonin: toen hel 

dorpshíHïfd tegen (héfi:} aan hct spreken was (Koolang als hij nan hel 
-vpreken was), vvaren 71 j allemaal stiL Piuongongoc-ngongocmanan: 
terwijl íwe) mn het vertetkn waren. gedurende den tijd dat we 
aan hct vertelíen waren^ 

§ 197, HerhaJing v^an bijvoegelíjke naamw, en íindcre w^oord- 
soortenp die met een fi](?- vorm zijn afgelcid- 

Een herhaaJd bijv.n.w. kan zoowet verstcrkmg als verzwakking 
aanduidenf v’aak is hec met otizen com^Míratief-vorni te vertaicn. IJe 
juistc betcckenis van cen herhaald bijvm.w, is veclal dan cx>k eerst 
nit het zinsvcrhaiid aF te leiden, of uít de oinstandigheden waafin 
het subject, waarv'an ïets gezegd wordt, verkeen. 

^fopia : gocd. maoi. Paloimoc naa mopio-pia fui ÍHilaiboe: dít uw 
huis is beter (mooier) dan mijn buis. Door de herlialing wordt hicr 
nict gctcgú, dat (ic mooite vau hel huis een hoogercn graad dan die 
door mopki wordt uitgedrukt, heefi bercikt, doch alleen dat het iti 
vergehjking met ..mijn huís^^ lïcter Ís. Mopia-pia^donl (gaat het) al 
wat beterf (Vra^ aan cen zícke). Aindon nopia-pia tongopp x (hct 
gaal) al een wdnsg beter, d w.z. in vergelijking met toen ik ziek 
ben ik vqoruít gegaan. maar Ík ben toeh nog niel aan mopiú 
toe, A''p^i4ï-díïJt: geheel bcter geworden, weer gezond. !ndúi-ai-ka, 
ocle, ing ki Índt \ jú koanosing kú immúc: dcga^ mopia-pm 
ing gina Í Índc^ ko inimoc l zk toch vriend. íje) mucder, (ze) lacht 
tegen je; w^rschijtilijk ís hct hart viin mr^ler erg verheugd over 
je (verheugí dch zeer Dver jc). Hier geeft de herhaling dus ver- 
sterking tc kennen. nwr het konit ons voor, dat uwpia-pía hier 
meer werkw. dan híjvm.w. is. Dok hij andere bijv.u,.v. is dit op te 
mcrkcn. bijv.: Btnonocún-dún in íoebig, napúdkmpoding: het is 
gevuld met water, boordevol (heelcmaa] gevtild). Bo binoei dornm 
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JÍifíïFij^tííííïfi» Mí iiiínpakún iotoeo£’ m&tolc*, jú fi07H&c<si* íJoimíïjIj, 
womi'ÍU'-hí'/h'Í : eii weer werd (dc vogd) overtlekt (nu) rael een zcer 
grooi ríjstvat, en wcer was (de ovcrdekte niiiïite) wit (vati de rijst), 
geheel vol (of; geviild. *Bai motompo-lonipok ho dongka ogoia» inp 
ki íhJo dh’^ basi’ mopiat cerst als (zc> gcheel vcrzadigd zíjn (oí; 
zich gchecl verzadigd hehben), cn dan zal (hun) wordcn gcg'cven 
hetgeen nict a1 te gCKïd is. ,Ví)'ÏBírtí-í«j)flt-dp« in ^cer boos is le 
geworden, 

Motakil: ziek; motaki-túkit: ziekelijk, vaak ríek. J'/oïjt^oJi^íiTif: 
cenzaani: Híoïii^p'íiii^oflflffïi.': noga! eenzaam. iV/o^iw/tJ-iíi/'iJrííWí^: 
doczelig, suffcríg fzooals bijv, |ia.s na het wakkei-worden). (Sííiíí3‘íï- 
poeloits: fbuw gcvallen). Moongffot: lang, van tijd; moonggo- 
0 ji^^ 0 /: nogal latig (duurt hct). MaúHggo-o»ggOl-bi* ikotu i 
múmoHgoi: het duurt nogal lang voor je kíjint. Noonggo-onggot^ 
niakoBC Jiíïroí miojmi,..-: eenígen tijd daama (niet lang daama) 
dachten zij..,* {Noonggol-makow geeft een langcren tijdsiluur te 
kcnneu). Molojong; vltig: iiriïfu/Vflío/íniff; nogal gauw. Molofo- 
HlofoMg in toroe* i intau inta »oa: nogal gauw is ombTand de toom 
van dezcn man, Modiocg: dichtbij; jjiiwíroc-í/íiïeií-ío-don makoa- i» 
sia: hij is al aardig dichtbij (tnaar nr^ niet: mocdioeg), 

vQlgcn nog ccnigc voorbceldcn. waarvan het herhaaldc 
hijv.ii.w. met onzcn com|iaraitcf-vonn (ook wel supcrlatief) is wecr 
tc gevcn. íCijíflííiior íJtoío totaeoe nwligai> tonga* Kttaia iijríïCíii, 
koejajoft, t fli 0 'ííj 7 a*%ffli fífrrm’: je zcí (dat) je zecr vlug was, ntaar 
ik. huisjesslak, bcn viuggcr ibn jij, OHdd. jtí íbc í inotigadÍgaR waar 
(ben jc), wic is vlugger? of: wíc is dc vlugste) Li^iïf* i«t jSííaiíiiti/ 
jiiO'díoc'i/íocp í Upoe’ iiH Poiifoifon: bct dorp B is dtchterbij dan 
hci dorp F’ontodon. Kom poromi-rnonia: mosia mp/niiidi»-/'<ïflíf<»i ko 
i lagi gadi*: volgcns hun gedachteit zijn zij wijzer dan (hun) ouders. 
Jo sia Í molantúc-lanlofd : maar hij is hoogcr, ook: voornamcr. Aí 
PflHjfj/of/oc bo bi .Wflíjir. fei PaMggoeiot i nto{a»loedanloed: het ccrstc 
distriktsboofd eo het hvccde dístriktshoofd. hct eerstc is voonvaíoer 
(of: is de voomaamste), Afflinï^j^o feo »W<ifeóííÍH/íi, ondií * inolobe- 
Ioben> (dc faratlie) Manoppo cn (de famílie) Mokoginta. wclkc is 
á.tnzicnlijker? (of: de aanzicnlijkstc van de tvvcc) Omia i morinta- 
TÍntok? wdkc is klcíner, geriiigcr? of: wclkc is ilc Udinsie, dc ge- 
ringstc? Nioa inta morinlo-rinlok: ilat is het klcinstC (vsm licze 
dingen hijv)- KÍ tocang bo fei .idfei/<pe/iflfl<'ffl/í/>, }0 fet A. i ntokaja- 
kaja: de vorst cn A.. (van dczc twce) is A. de rijkslc. (of: die is 
rijker). Pojosittlak, nwngo onda i moboga-bogat^QvaTyfee^ (de 
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vttrschilíraflp dingen) wdke htt zwíianïie hi ook ín letterlijken 
ziuï prolïeer tloor zc ú\y te lichren welk ding (van deze verzainclitig) 
liet zwaarsi ts. 

Zoods rceti^ aait het begin v^n deze paragfraaE onder íUúptú wTrd 
gezcgrl, heeft <le hier dciar de herhaJíïig te kennen gegeven verster- 
kÍRg slechts betrekking op tlatgene ïvaarmee vergdeken wordí, niaar 
duidl niet op een hoogercn graad van dc door het groRchvqord -|- 
mo- HÍigednikle dgcn.schap of hoedanigheiíl. 

:\fc!ihcrú-hcrúnff: nieennalen vTrwondcrd* maar iii líchtcren graad 
ílan doar nwhcra-htrúng wordt te kenneu gegeven. Afúlhndo-ondohi 
niecrniden een weíiiig Iwng, l>e\Teesd: múúttdú-^úudok: nieemialen 
hangp echic vnBes voelen. Mo!ittihajQ^bajoiig: een beetje vuch maar 
tninder dan door íHQbafo-bajong wordt aangeduich Voor tlc vcr- 
kleinendc kracht van fí~ zie § IfíS^ 

Afúbajú-hajonfft cle iTKTiten, ook; zcer veel wordeHp een ma$sa 
wiïrden. JífúbajQ-bajong^bi^ inwsiú twjosipúCH: clc ince&ten toch van 
hen zijn bij elkaar. J/eí>n/o-i&£i/íïJi^-^í* Jí?íí íjseïraíif: de ntecíitcii toch 
zijn hJ slecht. •^^úitajo-tntjong-ntok&toi al eeii niasíia geworden- 
Noriboc-rtboei duÍKendcn. Xúgotoc-gatocl i hcmcterden. 7'íííi^^-tt * 
bokocpang fiQgatoc-gatocL do^ ioia iikow nióígúcmi alleen (íeinajid 
dic) gdd bezït^ honderdctt (giildtírLs), daarmcNet jc vragen í mij nÍËt). 

b. Herhaling van met iiííj— au gGvormdc vvoorden. 

Zíe g 39. cinder 3e. en het slot van § 210. 

§ 198. Cl HcrhaHug van mct jafj^íí'vprmen afgeleidc wf.KirdeTii. 
Dfka Jiifj/ïaíiif^D-jíM^a^-iírtii f nígt allcrlei praat uitl (Tegen 
icmand, díe bijv, nizie wíl zoeketi). A/íJ^f^rib-níiHp^: licht weerkaafscn. 
Fositdg iíiltí kifíQtocgatan iii jtJí^^íií JHo^aria~rffiii£).! cen spicgel dic 
wordt getrolTen door de zotii weerkaatst (het lichl). Kabala inta 
tnoHúrÍlmtQck mopoiúa-loaf im hocokW; een hotlend paard laat zíjn 
manen waïïpeTcti. Mopodoa-docwa^: stteeds weer in opschuddíng 
brcngcn. ^di HiJfrín ufídj toea núpúiú-poiúdongúft i:au^ kotnpú^: al 
<!ie kindcrrn icder hecrft een sirih-mandje (over clen schouder) gc- 
hangcn. Ki Sochp toca nopoinio-iuiúk kon t&jú' iocat die S. decd 
díen vïsch (hier: een haai) in vele kldne stukkcn. lo iantoc^^don in 
sia nopúbakoMwci kan túbakoc^ kong kopi, kong gocía. ko 
janiocna^ ho kon suja-mjúlú-dún fninta icn steeds was hij bezíg met 
het maken vtm vdc pakjes mct tabak. meí koffiep mct suiker, mel 
uicn en met alles (wat men maar kan bcdenken). {Van leder der 
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hier g;Enocttide díttgËTi iiiíWiktE hij meerdtre j^akjes). Eda' iwnffoúíí- 
don ing múpomúngc-imítgcl-níonjk hn poú im bokc^: Uieó 

h S. gaan elen, ecn achtcr])Oót ccn wiíd v^rkqiï propte (hij) er 
ineciis in. Bútor íjiííi jiítíi ifiopú(úma~hmúg, tnoporcge-ré^e ': de^e 
steen h rneemiiilen glnd (en) meemiplcn ruw, d.w.z, m dun fcgentijr] 
doel dc regen hem hcrhaáldelijk glíbtícrig zijn* en in den drogcn tijd 
docl hct dr<K>g gewordcn mos hciti niw iijn, Noondú i itocli^niakú7í*^ 
jo H[íï/'íï/(Jiii£ï-fÉJíiinp' dongkú: naíhit het geveríd is, glansl liet heele- 
tttaal ígeeft het ^teerls glans af). Míiíhíipí^oí íh $ta rnopolaniadúmúg 
fío Ínako', siniba^ mopia Íng gtmikúe ko ima: híj komt mij glad- 
finooi ) inakcn (pluiinstrijken), t>ijdat niíjti liart hcm wclgcíind zal 
zijiK Kon íúca modúi- don ing ki Bocntúcaíí múpodú-podongog in 
singúffTïS kú i íií<i*ïi/tí bú ko t ama^nja, froíjir'íi; uifl^aíi kofig 
ffinú-nwmmúc, kí togi ^ííj *, jú tikoeoi dcga^ ing Í-oJiïfíí-cítíH gocmoedf 
ko ÍHtíJHíJííOc: cn Jan bf^ínt Hoentoeaíi nu en dan (mecnnalen) tc 
doen hooren zijn woorden Legen KÍjn vadcr cn zijti inrieder, zegKcnde: 
Indïen gijt ouders, hct goccl vindt fheE licht is voor uw hart) dan 
hcb ik waarschíjnlijk lict plan mij van u te schcidcn ( trLa.w.: ik wil 
gaan irouwen). iCoïi tcíírft hútiún túCú niodia-mai kún túcngkoedon 
dúinan tobaíút* bo onagon pútojok, popQfakoMúkoct ko ngongocn- 
ifirrutiH. ntaonggof -maí fjï£r/íi * popotokocl kon túcbig inta kom pindan: 
cn dan brcngt dit iiriester ook cctt lans cn brcngt díe drillcndc (de 
trap) aí, steekt haar fdan) hcrhaalde maleii in de olïersTcllaËC 
fdgenlH: laat Imr stekcn), níct lang daama gaat (hij) haar síekcn 
in het water dat in hct bord is. (lu hct water vmrdt dus ntet her- 
haaldclijk. doch slechts eenniaal gestokcu. Jo tongo simpúí in Jfiflíëil 
pinopúiapút kong kajnrtg htg kúbah. bú túhgo simpai ípjp pinopabaja- 
Imjú^ kom búcta* : één van zijn lïceiien legde (hij) op dcn mg van 
het i>aard, cn écn becn liet hij voortdureitd g:ian op den grond. 

§ 199, f|. Hcrhaling van mct fiuïJto-vonnen afgelcide woorden. 

Jo bú*dia^-don mokooendo-úcndok i majú^ mongúntúng ko mh 
togi gad (*: opdat er niel niecr iets rij (dat haar) stcccU-weer-tCTug- 
&chrikkeiide inaakt oni te gaan rien tiaar deïc ouders. (l>etie ^in Ís 
het slot vnn een toespraak tot de ouders van ecn pas getruuivdcn 
nian. waarin vi'ordt vcrzodit dc sehooïïdochter plechtig tc willen 
komcn halen voor een beaoek aan haar schoonouders. daar zij cr 
auders — als ct het cen of ander gebcurt — nict met gocd falsoen 
naar toe kan gaajr iBij ?.oo n eerstc lieicoek ontvangt de jonge vrouw 
de noodigc geschenkcn). MúroniimíhbP, tonga^ mokodiútoc^toc^ i 
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hfft ïs inílerdaad >íOíst, maar hct irmakt een beclje dniajcríg (ceii wcini^ 
ilronketi). Hier h spríike van palmwíjn. Maíktof* iakafúi: ik gevod 
mc licht in het hoofd, bíjv, liij opkomcndc koorts; fijne taal 
Kojongati hidon ijí jjíi núkadQ-kadongog kom biijongaH í oocman íntn 
moocmúH i múgagacjongTS: mtutirlijk ook had hij tïiccmiaJcn gfe- 
hoord al de verhalen ílic vertcW werden door dc ouden. . * *. dm^-don 
dotnan mokúdoradiïragt dia^-don iJiíitíïïíaí’-tifO'fM^p iíjíi^-éÍ^w 

éÍé?ijíííw mókodalimponoc' \ dfííí^-íípn damon mokúdoï-doít mógen 
(dc geesten) ijok nict mccr berhaaldelijk geel maken (geelzucht be- 
zorgen), ook ntet niecr voortdiiTcnc! zivelliiïgeii veroorzakeo, ook niet 
mcer mis^lijkheid bcïOTgenH oqk nïet mcer herhaaldeiijk zenttw- 
schokkcn vcrwekken. (ModoH Íií sta: zcnuwachtíg is zij^ er kan niel& 
gebeuren of ze sthrikt op), 

§ 200. e. Herhalïng van inet íiitíA'í-vomicn afgeleide woorden. 

jj^íWf.í i makioclo^aciok-po fiíï^ adi^ waaTom ís hel dat 
ji| íjc) nog steeds wect wll latcn bcpraten gelijk ccn kittd? 
Mokikndc4cnde^-pú-$mkím* na'tangkai fwi boca^ molobcn: (zij) 
laat zich steeds tichandclcii als een vqorname freule. Aka bobai 
koojti^, jo ífíiJ*-^j^ mokitúngo-tanffag-makou* ko lolitki ióngo daca: 
als ccn wodw liehept b mct verlegenbeid Cscltaamt^evocl), dan taai 
zc zich heusch in het gcheel nict schakcn door ccn atidcrcn rnan (ver- 
zoekl hcelentaal niet haar tc ítchaken). Mahcmnfj-ka i mokioíi-oliiff- 
makouf kanff ffinalacm, jo dio^ mff kam ttaiangan: de rcden dat (ik) 
stceds wcer om geschciiken verzoek aan de familte, ís dat (ïk) zelf 
ijiets heb (niets í& er (tne) zeíf). Ki inc inta jjfiíjfJtÉíi?^ póktsiia-nidkín 
im poiíoja ? wíc is de aa.ngewezcn.e aan wicn is opgedrageo te ver- 
cícclcn ívoor dc verschinendc maaltijden) de toespijs? Pakídm-dman- 
pc-iÉiÉij 111 daií iakócoix laat nu cn dan eens geld aan niij zcnden 
Doi -bi iakocot tonga* poktdifú^dila^on im ik wil nict 

fiiaar stecds wecr opgedragcn wordeji om af tc likken hct blad ^vaarin 
proríand heeft gezeten. (Dit zegt bijv, een vrottw die er door haar 
nian sleeds weer op uit w'ordt gestuurd om icts van andcreti af tc 
Ijcddcn). Akócoi íii doi^-bi* fiokikaa-kúónanmoc i ttffat: ik verdraai 
hct om ef stccds weer door je op int ic worden gestuurd lc etcn dc 
kliekjes (^Ttn anderen). (Dezc zin heeft dczdfdc strekking aís de 
jujst voorafgegane), 

Ki inc rm púkisipac-sipacnún int bocnffainja? \He Ís het aan wicn 
h opgedragen voortdurend te verzamclen de vruchten er vaa? 
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g 20Í, f. HerhaJing vun met mojo- {inoro-^vaTTmn 
afgdeide woordcn. 

Ecn tíwjo-yonii wordt vaak hcrhnatd; díkwíjls deeh idfs allecíi 
deze in de herhahing, tcrwijl het grondwoord oiiveninderd bíijft. Ook 
liier gecft de herhaling een 5Leker niecrvoud te kenncn: men h nf 
doet langduTig (geregdd, steeds weer) met dkaar wat het grcnd- 
wixïTd zegt, of: leer velen dcïCTt met dkaar *,., 

Mújo-níojoiúkhíx elkaar vergeadlen, langduríg ín clkaars gezel- 
schap zijn. Koi ii dufo^: Nion-bs* mojo-mójúfítkm -'ínakmv ( íníúu 
bo óciúgi de vorst zeí: tlaar vergezdlen dlmar zoowaar <H!n mensch 
cti ccti slang. Mojo-mújú-ïoeaií moloehaá : elkaar geregeíd vervangen 
hij het waken, qppassen. ímpia dúmún, jo mújú-mújotocim i 

mongoúnz als ook (gijl.) hct goedvindt. eet ckn bij lieurten. Oniong- 
únmoú^ si íH&jo-mújútiúe Ím pmáan í lct jij er op^ w^íint (atiders) 
zullen de borden vermíld wwden (pLtlemaal door elkaar raken en 
welen we niel meer van wie ze zijn. Bij feesteti wofílen van ver- 
schillcnde kettnissen l>ordcn geleend en hct is dan dus zaak op te 
lettcn, dat straks icder de ïijne vveer tenjg krijgt). íjiííï Jiaíï 

mQjo-nwjotontam^-ífa kmg goha^: dít jaar ziillen (we) inaar ieder 
eon elgen ttiin fbewerken), Oekai-dún pújú-pújoiúntúm* Ín silúi- 
niomat plaats zo allomaal afzonderlijk hun deelen. /^íiíoi&oif pojo- 
poj&tajowún im bahi-monimoe: de hutzen v^n jtillie ntoeten allemaal 
tegcnover clkaar wordcn gebouwd. Limítút^ iiío/o-iJííj/cJía/qTt' í 
múngaan i út tcgenover elkaar bij het cten* of: jullie nioeten allcmaa.1 
iegenover elkaar gaan lítten, (Moj&-mojú-, pojo-pajú- cnz. gevcu 
niet zoo precies „alleniaar' te kennen, maar veelal vvol <Iat er ,.zecr 
vden'^ zíjn). DÍkti m&rú-múfúsisip ko niún l vrrdring elkaar daar 
niet! (tot zeer vclenl. Núngonof si inoro-morúsisip-bi^ Í múpomk 
(múpúnag)^ waarom is het dal (jullie) alleinaal elkaar niaar ver- 
dringen bij het naar Ixïvcti komen {naar betiedon gaan) ? Boi n 
dongka nojo-nojakapotn-dún íhi pasotkún, bo áangka sinóerothTïIt 
cerst loen al de biieii bij elkaar vvaren, pns toen aijii ze <ioor hem 
verhmncl (vvcggcro^>kt). Akú núgogúafan-dún, jo Jioií^mio^ si mojo- 
mojodocdoa-pa-makow? als (ze) al gcsdiciden zijn {zooals men 
zcgt), waarom is het dan dat íze) clkaar nog slceds volgen? íHier 
]p slechts van tw^êc menschen sprake, maar van oen stccds weer doen 
cler handeling). Inofitoiigkoe-makótú, tíújúdoú-júdocáocian-múi i 
mangaadi* nongkon torbig: Ík heb hel gezien, allc kinderen kvvamen 
Achter elkaar aan van hct w^ater^ Dika mújo-mojogocat mg kamornda 
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í jullie tweeeo mc^cii je hecletitaiii iiiet van 

clkaar verwíjcleren aJs juHic Ivaii tnij) weg bent (dcn rug licnt konieti 
toe te tíraaicn), (Vcnnaiiing tot hen. dic bijv, een boschtodit gaan 
undcmcnien ). Mojoffoe-joffoeúf: succcssicvcUjk uit dkaar gaan, van 
een vcrgaJcring bijv.. dus van zcer vdcn, ook: nicti moct nu ecnmaaJ 
uetis van clkaar scheíJcn. Oempakatí-on dojútva-kii inolotocadi^, ja 
niajogoe-jogofds-pa-ïft^ % zclfs twee dic elkaar l>kstaan als moeder cn 
kinj (vaJcr cn kínd). moetcn toch ook eetis van dkaar schd.dcn (dat 
is nu ccnniiaal onverbiddclijk). Mojo-ino}odoeitgkoe[z clkaar hcrhaal- 
tldijk of gcregeld otilntoetcn. Oí-hi^iA>ú dia*-pú laiat Íng kita nojo- 
aojodóeiujkoel: al hebficn wij dkaar nog nooit oiïtmoeL Jotajotakm: 
gczainenlijk. Matit* fcífd io\oe-don i jota-joiokÍH ko oaUltttt ittta 
iiatiioti: hcl is iK'tcr (Jat) wij driecn gczamcnlijk (onJcmemen) het 
tverk dat altltis is (bicr is sprake vaij ccn groot feest). Dídit i’iifa naa 
dagoeiuon pojo-pojoiantpeloH, ba poiiiKian bcif<ïí'fflí>Jl>of: deze lapjcs 
inuctcn gcnaaid wordcn, inoelcn aile aan dkaar gchccht wordcn, cn 
niaak cr (dan) cen pinanglaschje van voor tnij. Pika-pa pojo-pojo- 
íoetoedoHmoe iiii pindan: Je borJen mugen nog niet allcmaal op 
dkaar gcsiapeki worflen, Ctiiania^-fíja-doti-itiagi' i iialoc itits toea 
bo pinojo-pojotoedoe-inoiiik: hij nani die eieTcn en hecft ze aliemaal 
boven op clkaar ge|)laatst. Pinopojó-pofofcokata ja iit l(ijoin : hij heeft 
aUe mieren(nesten) ovitrhoop gchaald. uit clkaar Joen sjmtten, Pitio- 
pojola-jotabalcBi híj hceft ze allemaíil van dkaar Joeti afdwaJen. 
Pinopolitoe^ inioskt koiaiiilaii. pinopojodi-jodiofg: men hcetl betT 
tillcmaal Joen zítten. aUen werdcn tlicht bij elkaar gcplaatst, Mopojo- 
pojogagow: er op uit zijn elkaar stecds wecr iets af te gappen. 

§ 2O1., g. Hcrhaling van mel fimT- afgdeiJc w'oorJen, 

.Tfoffaiioe-wín-: het komt wcl e«i.s voor; ,Vfí>ï/aii*fd,’; het 
komt n» cn dan voor. iioeian fco hngit tnmianoe-taiioc-itiai itioHin- 
hocHgi áú maan aan Jen hemd, het komt ng cn dan te gcbeuren 

íï* f’P i'am pofígaattati vanaa. 

dtka-in moo,a 1 mongaan : als hct n« cn dan mocht voorkomen 

(dat )c aan) cen maaJtijd (Jeclnccmt) geltjk dczed. wecs dati heuscb 
niet Vtirlcgen om tc clcrr 

komen tc vallen cip handcn en kniccn. komen te stuttcn het lichaam 
met armcn cn bcencn, ífai moitottígkoe-toengfcocd-inoHtk ffli-Éic-aí í 
momodang: tk kom icderen k«r te vallcn als (ik) strak trck (het 
muw). Díl zegt icmand. tUe een huHeiitl paard aan cen lang tuutv 
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Ijeleídt cu probeert doyr aa.n liet toiiw te trekken bet te cloen stil- 
staan. Múíiceúi z onverwachts liinnen kdfiicii; múltocú^focot i Ueí KaJ 
er wellicht inga^n. Als fuen bijv. iets cloor cícii deiir oí in een gal 
wil doen en het voQrwcqí lijkt daar wel wai grout voor, dati ís 
iuúíioeí>-foeoi op zijíi plaais. Ook wordt hct ín □vevflrachtdijken jEÍn 
gehniikt: mogelÊjk knim (hij) wcl up scliooU wnrdt ingeschréven : 
Múhgif-múkote múttoco-ioeot-ko-don hig kott iWng into imot waar- 
schijnlijk Jtal (hijj dít jaar wel (op schoQl) kunieïL of: worden 
aangtóbgen Ín de lïelasting. Oetïiijmfii irí(ïÍFíiiíï-Hiê^i5/i?fi Íiíf pon^on- 
ffoanëiï. xr mfíïtongghionffffmo-oííii ko iiíííï iuff ki odi'njtí: haar wijze 
van eten i& (dat het) nmar sleetJs in de kcel hlijft steken (het wil 
cr nlet door. het smankt haar nicl)» want stceds weer komt :tij 
tienmierd lc worden ann haar (gestarvett) kind, Khiolohac-íabúe*^ 
ímkozo i heúnjúf si nioltanú-tauob-mai ko Íniú in shujoff i 
iï pii iPííïíiísí/: vooftdiirend Y*úkn haiLr traneti. want steeds iveer 
konieii haar Ín gedachten dc woorden (of: de stcmj \^it tiaar kínd 
toen hci tiog leefde. 

^ 203, h. Herhalïng v^n met lïKPii^i-vormen afgeleide wnorden, 

MúngimtúeÍoc-boclúedúnWi hct gel>ergte volgtnL Múnffinffffalm- 
ffotfO^únlU; hct ttiíngehied volgen. Búbúju^anTtS iií 
múUffitondoc-lmdoek in tapa ': zijn gewone weg Ís slechts gïtande 
over dc hronnen der bekeii, Ako moja' monoejtíl. jo niúngiímih- 
linoivru hiía múdoíom: ab (je) visch gaal vangcri met giftworteh 
ga dan laïigs de iilassen die diep zijn. {Uno^* i (loor rivier gcvoTinfle 
plas of meertjet soms z^r dícp). 

1. Hcrhalíng van met ntongú-voTmnn afgeleidc wfiKirdeii. 

Daar monffo- meervoudige kracht heeft ízie § 110). tvordt door 
herhaalde Tuet iiíofiíjro- afgdeide wtKvrden cigenlijk een dtihbel mcer- 
vuud aangeduíd. / ine i monffútole-tofe^ i mamck-nútatídtí? van wicri 
zijfi dc mceste groote (kippcn) ^'an ons beider ktppen? (We hclilien 
allehci velc groote kippeut maar wie heeft de sueeste?). Ondo í 
múnffútodi-toAid i intún, kon toea hú ko íiíw? waar zijn dc meeste 
oprechte nteiischen* lc daar of te hier? Nangopocta-púetúhdon hig 
gerep inta húú: (nageuoeg) al dezc griffcis zijn aJlemaal aan stukken 
gebtoken. Kou túeo-don mwía bo núnffúkúeú-kúetík i monffonibat: 
tocn zijn allcn erg ijaan schreeiiwen van het huilcit. 

(Wordt vervolgd) 
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BESTUURSVERGADERING 
XAifi 15 Decemrer 192 R. 


Mnwezig fle Heercn: Dr. J. W* IjKeimiaii (VoíïrKÍtter), 
Prof. Mr. C. vtm VoIleTihoveii (Otider'Vfxjrïitter), Mt, J. 
H. van Hassell (PennmgïnoL^tcr), R, A. Keni, Prof, Dr, N. 
J. KrDin, Frof. Dr. Ph. S. Ronkel, Dr, F, \V. Síaiiel 
en P^ de Roo de b Faïllep Sccretaris. 

De Voorzitier opent dc vergaderitig en verzíïdct tlen SecTetnri.'S 
de notulen der vorige Bcstutirfívcrgaílering voor le lezen* welkc 
tlaïïrna worden gocdgckeurd, 

Voor het lidimntschap hchlien Ijedankt Prof. Dr. W. Cahnd cn 
Mej. E. Rijkébgsch. 

De iiï de bestuursvergadcTÍng ván November Íngetlícnde IjcgToothig 
voor het jaar 1929 wordt overeenkonislig het ontiverp vast^steld- 

Vervolgcns kornt aan de orde eeiïe herKÍening van de óp dc bc- 
sttmrsvcrgadering van 19 Octoljer 1912 (Bijdr^ dh 68- bb. V en VI) 
aan dcn AdjuncNSccretaiís, den Heer W. C, MiitTer, toegejjegdc 
pcnsíoensregeling, aangcjien hij de sterk %^nindtírde tijdsomstandig- 
heden het betlrag daarvan thans onvoldoende Í 5 te achten. De Voor- 
z.iitcr^ de hoofï uïtsprektínde dat de Hcer Muller nog lange jarcn aan 
lict Tnstitiiut vcrboncTcii jcal blijven» neeínt hct vooVstel vati Pfof. 
\iin Vollenhoven over om de regcliiïg le wijKÍgcíi in dier voege, dat 
flezc. irt dienïvt van hcl Instituut zijn 6Se levcnsjaar tïereikt hebbend, 
rccht aal licbbon op een fiertsioen van f 2,400 (twee duizeritL vïcr 
honderd giilden) bjaars; dat hij eerder intredendc invaliditeit het 
]:>ensioefi nanr omstandighedeu zal worden bejïaaiíl, en dat* wanneer 
zijn tegenwoordigc echtgenfïotc hcni mocht overicven, zij recht zal 
heli1»en op een wcduwen]ien5Íoen van f U200 (twaaJÍ honderd) guldcn 
'b Jaars. 

Met algeirteene stefnmen w^ordt dlt voorstel aíinvaard. 
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ltr.5^L^-tíS\T,ÍlC ADIiRl 


Ter tJítfc! worcU KclTracliit: 

lo. cdt brkt van Z.Ekc. dcïi Alíflister van Ko1i!iniëiip 7e AfiL 
no, Ifi v^an dcn IOëu I^ïc, j!.. waarhíj wortlí iiiLtle^íefleeïfL clat voor 
clt uit>^vp van Iwi vvvrkjc van clcn Hecr K. Karjstpn^ iio^ien^ 
zeclen ensr. vm c!c liritsch-lnLÍtcri; íii SurÍTianie, eenc bijdrafïe ten 
]iclc] 0 |>e van í 4S0 (vier hcjnckrd en víjftii^ Eiilfleii) leíi kste clcr 
SitrínaíimíiLhe jicltlinidilclen. zal vvorden verlceiicl, uncler li^ííing van 
ítrïe prcáenl-exeinpfanííi van het IjtM^k. 

Worclí lieslokni Mr, F. tJ. Schidkwiik, dic tnt rleae pít|faaf cleii 
R|t>íJt gegevcn liceft. vn den QntltTnemersraad vtXïV Snríname met 
tleze lN!íi!Íssing in keniïís te stcllen cn ík niMxltge stapjjen voor fk 
[lublícatrc te r!oení 

2o. een brtcï tUL 7 KnvenilKT jl. no. J, 1. B. 36a van clen Hesidcnt 
van Bali en Lónilxik, kennisgeveTidc van de mei ingïLTig vati 1 Jnïí 
t,v. tcr hoofd|i1aats Síntïaratlja o|>f;crichtc KÍrtya Lieírínck-Van der 
Tituk, welke l>eLH’'gt aldaar eene hililínthcek in stand le hniulen nict 
flanman verlxnidcn leewtajd. ten einffe licï verdwijnen van Balische 
en Sasaksche lontargeschTÍlien icgen te gaan en rle hestiideering er 
van tc vergemakkeUjkcn, xoút welke stichtinf; cle lielangïtelling en 
medewerking van ÍKl Institiuit w'ordt tngeroc|>eiK 

wordl beslnten v-an tles InstiUiuls I>clangjite3ling te cíoen hlíjken, 
tloor, wanneer de hij deii hier tc lantie vcrtocvenden Heer Dr. D. 
lÍDsch nQpcits de levcnsvathasrhêid dier síichting in le ivinrten in- 
Uchtingen gnn.stig luiden, tot hct docl metlc tc werken door de aan- 
liieding een exenipla'ir \xïn Kern's V"crspreíde Ge.schrífren en 
voor dií (íúcl verder in aaniiterking komcndc ïnstitnui^uitgaven; 

3o. een lirief dd. 38 Sept. jl. van tlen Heer Alh. C. Kmyt> lioiLideníte 
tlc aanbícding vpor de Bijdragcn v-an cen, onder de nagebten |xxpiereii 
van den Hcer Jacob Woensííregt, in levcn ïendeling van Bada' in 
Midtlcn-Celel>cs aangetroífen anikd: K,Ver1oving en Huwelijk !>ij 
ileTnBada^'ï 

dc Heereti Rassers cn Van Ecrde znllen worden nitgcnoíxíígd van 
advies te cUenen. 

De Voorrítter vcsligt de aandacht op het in den kMjp van 1929 te 
liantlí>enJií ic honrkn Circiuniiadfic Sríencc Coiigrcss cji geeft in 
nvcrw^cging het llestnnríi.!itl rrof. J, C. van Ecríle nit te nnodigen 
aldaar hct Koninklijk In&ïittitii te vcrtegeuwtíordigen; 

dienovereenkomstig vvortli hestoïen. 
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IXí Sccrtííari.s cletflí niede, ciat ín ^ke <le Uaral>oecIi>er-c]icliêi5 ceii 
í>rieí iís ontvangeii tld. íi LleceríilK.-r jl. VTin de fímia L. ’^Tin lAier 
L-ji Ca te Aiiistcrdani, waariti tleïc íirma. í>|ï griiiitl van tícii in dat 

schrijven mitwikkelcÍ iKítno^, tut tle ísUïtsnni kniiit, dat het ÍJttleTf 

nitt híiar ïs ïc wijletn iJcKh waar1>i} dcxc: zich nixhtaiia lïereiíi vcr- 
kkmrt oin harcí mertcwcrkïng te verltenen cti viKPTÊtelt íu dt kusteii 
der tiíeinv le maken neííatieven ecn "efleeUe hij le ílraKcn: 

dai clc Ut.tïr V'an Er|r civer dk quaeslie í;eraa<hïitíe^d, na ecn 

íUej^^ind í>ii(ltír?/Jek te Amaiefílíuii* meeclcclt, dat het heikrf ’v'aii 
oiifievtícr 45 % díer UditdTiik-diehé's van deel I niet te wijten h 
aíin oiuïordetílknndigc (ichandclsni; ikr neï^ticvcn zíjntírzïjclA ^ ckt de 
i|Liac.stic. «4 híer van sdnild sprake is, heni zijn nincïlijk viAïrknmt. 
ilat liij in ovenvqdnp líceft — voornp^Tísttld, ckit nict de finnii Vaii 
Lecr zal zijn door le wcrkcn — dit punt tc tatcn rusten, cn haar 
aíLiilxxl tc aanvaarrlcti om ccn dceí ikr kostcn tc draucn voor dtíti 
aaiimaiLk y^ti de iieyalievcii; 

dicnoverccnkomstiiï worck Ijeslotciip lervvijl verder wordt aange- 
tctíkcndp dal dc Hccr Van Eryï ck firma úti toto^s tal docii Iwkomcn. 
dití VTOf dat dLtcI IjcnotKlíyd aijnp waiiTlïij ttc íírma zal wnrdcu uit- 
^ciiuodiyd een vwrsíct tc docn unitrcnt dc vcrdeelitïg der kostcn; 

voon-s wórdi intítíycHlcctd. tlat de Kom Vtírccniging Kolotuïuit 
InsLituuil hlijkens ccn hrici ’^'an íd IX'cenilier Afiï. \'y[kenkundtí 
nop IG7Ó. 38 tïcrírht, dat de !ïe<]t>elde iicsïiticvtírt cii diafHjfiiïticvtí"^ 
vvtílkc hct eigcndom ■/-ijii van de NeíI,*Tnd+ Regeeriii^, gaarne \n 
hmikltítíii zullen wortkn aanvaarfl : * 

leii sktte wordt vastgcti^p tïat ift de Kota-Vmi Erji hcl volgendc 
W'úrdt ínetígedcekí lietreffcndc díc aaiïgelegeiiheid: 

,,het Jjtízoek (tc Amstcrdam) ïvcfd tcvcns íitínin voor hct in oiit- 
vangst nefncii van flc ylasplalcïi fkr reliëfs ran dcn Ix'dolven votíl. 
die in fïriïikltíen ïvnrden gefftívcn aan het Koloniaal Inbtitnut tc 
Ani.stcrdaín. í,iv.: 

lo. dc 160 orífftueclc ntígatitíven. in 1S^)1 afgekverd door dcn 
jogjaschtíii fotpgraaf Ctphasi; 

2o. dc 160 día|Kisíticvcn, door dc íinna \-an I-ccr vcrvaardigd naar 
Ijtídoeldc iitígatievtíir 

,,Bïj dtí .^tih I hediïcldc ncgatítívcii docn ztch verschijnsckii vtxir 
van lícdcrí. Ik ïijd Iteefl mij onthrokcn t>m allcv stuk viKJr stiik* 
imnw'kctirig te ouckrzutíktíii. Bij cnkcic ivcrtk-n vkkktín yccï>nstatctírd: 
lïij tíên ivas dc ytlatittC'laag decE tos ycraíikt; híj etíii andcrp ccn 
door CepliM vcrstcrktc plaalp was liet gehcele lïccld sterk vcrílauw d. 
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,.Hel Kobiiiaal Instituut /.al een uinstainlig rapport uítbrengen 
unitrfíiil den toestand der negatícvéii. 

bederf vaii tíeii ded ÚQZCTf iiu bijkariíi 40 jaar uutie negatieven 
inag Itetreurd wurden> emstíg \& íle zaak «iet, waut ivij l^peschikken 
uver 160 íich in goedeii staat l>evindende dia|iDsítieveii*^; 

vcxjr kcnnisgevíng aangeiiúinen. 

RuiiilvTaag: 

Fruf. vaii Vollenhov'en tleeh iiieíle dat Aclatreclitliundel cleel 31 
gcreed ligt cii stelí voor deti prijs tc bei^Ien op f 5.50; 

confonii besluten. 

Prt>f. van Rnnkel verzuekt rcciifkátie lietrefíende het bericht 
nuljens den afstancl aan de Koloniale liibtbiheek v^n eeu exeiiiplaar 
van hct dtxir hct Eatavmsïch Geiioutschap voor Ktmsteii eii Weteit- 
scha]i^xn uTtgegcven Bare'e-Kedcrlandsch WcKjrdenbtiek enï. Ojjge- 
atdd dsxir Dr, N. Adrbni; 

De Hecr A. Kem verzoekt, in vcrUuid mel dc afwezigheid 
zi)n medc-advisenr Prof* vaii Lierde ooi dc beialissiiig aaii te 
houden nopeiiii dc al of nict upnemíiig in de Bijdragen van hct door 
den Heer J. Gerrítsen le Semarang aaiigdiodtili íntikd : „Pogïrxg 
tot verklariiig v'ati de Dorspruiikelijke bcteekenis v'aii <lc Ka]oii 
{gociiocngan) nit de w’ajBug ijoenva''; 

gecn bezwaar; 

en geeft In de 2e plaats in overwegiiig ïnet hel Jav^-Jiistitnut in 
Kake de uitgaaf vaii het tijdsdiKft Dj^wi in ruilíiig te tredeu van 
de Iiistituuts-Bijdragen niet ingang VTUi 1 Januari 1923; 

dienovereenkomstig besloten. 

Voor de bibliothcek vv^ren lïoekgescheiiken tngekomen van de 
Hetren : \V\ Rijkec, O. L, Hdlrich. IL A. Kem, Prof. Dr. B. 
Schriekep Mr. J* Eiseiibergefp Mr. IL W. T. Hunger Jr., aoomcde 
van het Koii. Baiav* Geiiuolidhap van Kiuisíen cu Wctenschapiwíi. 

Aan dc schenkérs i$ datikbetuigdp 

Nícts mcer aan de orde ztjnde, shtít de Voorzittcr de vereadertng. 
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B E S T U U K S V K JÍ € A U ER 1 X G 
VAs 19 Jakl’ahi 1929, 


AanttCKtg de Hccrcti: Dr. J, W. IJ?en«aii {Voorítittcrj, 
PíOÍ, Mr, C. van Vollenhoviín (Oii<ler‘Voorxítter), R. A, 
Kem, Dr. W, H, Rasscrti, Prof. Dr, S. van Konkcl, 
Dr. F» \V, Sta|x;l cn R. tlu Roo dc la Kaillo {SciTetaris), 
De Hwrcn Mr, J, H. van Hasselí, Prof. I)r. X. J. Kruin 
un Prof. J, C. van Bertle hacklcn fiericht van vethintlfiring 
gcatnidcn. 

Uc notulcn dcr vorigc veruadering wordcti gdc'/en en goetlgiíkeurd. 

Uerícht was bituiengekoTncn van hel overlijdcn tlcr Hceren K. ,A. 
k. UtMscha, K. A. Jv, Lchnianti tn C, C. Gcertsenta, 

Itcdankt hccfí tlo Hccr J, H. Roiihaar. 

lícdetlceliijg was onlvangen van het veraiidcrd adres der Hecrcii: 
Dr. .'V. L. A. van Uiien, W. íieetjwkei:. G. J. vati Uongen cn Mr, 
F, D. E, van Osacnbniggcit. 

l)e Vuoríitter tlcch tiiede, dat vati den Hccr \V. C. Miillcr, 
AdjHiicl-Secretari», ceiie (Íatifcbettiiging is oiitvaiigcn voor dc tc iijncr 
kcniiLi gchnijchie hcrxienc rtgeling vaii zijn eventiicd ijciisíocn eii 
vati de todage van xijtie cchlgenootc hij zijn vóórovcrlijdeii. 

Mcl groote erkoiitclijkhcid wcrd venioinen, tjat ook dit jaar dc 
Uataafschc Pelroleum'iiiaatschappíj alsmctlc dc NederlaiidBdic Han- 
ddiiiaatscbappij wcdemni hare bebngríjkc bijdragcn hchben besten- 
tligtl, waarvíHir ínniiddd& reotls dank is hctnigtl. 

Ter tafel wordt gdjracht; 

lt>. cen brief. d,d. 20 Dec. 192« vaii tkii Sccreiaris der Groe|) 
Xedcrlant! vaii hel Inlcrimtional Cnnimittef of HistorieaJ Seiences. 
uf het Kon. Instituut Ín dc vcrgadcringen van dczc hisltirischc vcree- 
niging ook het Kon. Jlalaviaasch Gcnootschap zon kunncn vertegen- 
woordtííen í 

Jiicrop 'tí Tceds geantwoord, dat de helangen van dit genootschap 
in Xedcrland plegen tc worden Ijchanddd door Dr. Ph. S. van 
Ronkd aan wieti dcze aangelegenhcíd vcrder wordt doorg^even; 
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BILiiT t"[: kS V liiïGAUEÏC tVi:* 


2(j. t^tii IjrÍLf vníi Prof. Sylvain l.êvi te I^arijs íIíI, 8 janvitír. 
hutulcnck vcrïíjck mn tcn Ijch^jevc zljiicr Llians tuE Java en tn hct 
aJí;entccti tuL Indunesiê nitgestrckte stiiíLiën eenige diKjr hct Koin 
Itiiátitnut uitgegevcn werkcii tt^gcn venniniJcnJen prijs Le nu^gcn ont- 
vangen; 

wordt Ltcslutcn dil verzuek in tc willigen en uit te strekken lol 
mogelijk nugaiidcre gewettsciite IrLstitiuitsuitgavtn, alsniqde oin IVof. 
Sylvain Léví als Míjk van waardeeríijg“ aan te hieden het buitenlandsch 
lidinaatschiip; 

3u. iien hrieí dd^ 27 DcceniLHïr no. 1716/28 van Prnf, Van Eerdc^ 
waarhij JÍ.H.CeL ntededeelt gaarise de vertegenw"oDrcIigin|r op zkh 
Le ncnien vati dit Iiisiítnut hij hct a-s. LirEnumpacific ScÊenee Cougress 
te Uanducng' 

4^j. eene íbnkljeliiigiiig dd. 38 Kw. ïjo. 2-10 van den Directeur 
der Ooíiteríich-lcttcrkundige Aídeeling dcr Algcniecne Middclljflra 
School te Sderflkarta Dr. h, Stiitierhcliti voot de icn Ijehoevc 
zijrtcr schuolhihHnilïetk untvatigcn reeks ..Bijdrageii'^ ondcr uiede^ 
íleeiing. dat zouwcl aaiï die schoul verK>tiden teerkrachtcn in de 
Indi^'he vakken als aiideren voor het saniensLclleii van wctenscliajï- 
IJclijke bijdragen daarvTin rccíL> gebrnik hebben líemaaktï 

^ 5o. ccii brief ú± 21 Dcc. no. 42 íJ \-ïin deti Ondcrntíncrsraad vaii 
Snrinanie, kennis gevcndt van dc storting van f 450 als sulisldíiï 
vcxir de ititgave ™i hei door dc Hccren Karsten cn Schalkwtjk 
gcschrcrven werk over dcn Uritïich.íiidíír íc Suriuame cnz.. oiider 
mededecHng, dat Lz.t. twce cxempkren voor dícn Kaad liesteiiid. 
wordcn tcgcinoct gezien; 

fic, ccn brief dd. 7 Jantmri y-an Mr. V. G. Sehalkwíik. waarÍJÍj 
nntler dankbare crkcnning vngr dcn van bct Surinaaídsche Gouvcr- 
neniciu, dcn Surtnaanischcn Ondcrneiiwrsraad i’n het Kon, Instituut 
te «íUvaíjgcn geldelijkcn stcun. wordt nietleí;cdeekl. dat <le áuteur 
g-aamc dán zkh weuscht te hnudcti hel reeht nin hct uitgeversconlracl 
iitcl <Ic Fínm Niihoff le sluitcn, en oudcr tocícgging ont l>ij dc 
uítgave indding te ttiaken van <len finaiidieelisn steun, aatt bct werkjc 
vgrleend, en venlcr rekcnlng te houdeti met wenschen <1er siibsi- 
dicntcn. viKir ziKivcr zij tíezc niet alrecds hchlteti vuorMioiKlen hij 
hiti vcrlectttii vaj3 dq suljsídíq; 
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woríli txíslulcn hft aiiteiirsrecht hij flen schríjVLT tc laieii, en dcziin 
schríftclïjk unistaiHlíg^ nader hi te licïiLen, uiitler nicdcdeelin^, dal hct 
Bcstuur vasthoudt aan jeijiic ojíVatthtg ílat dit wcrtí aal zíjn ccii 
iiitgaaf ^"an hcl Kon. TnstkiiuL^ niaar uveri^ciis ^íaarne Ijcrcifl is aan 
tlc wenschen van tlcii auíeur tegeniixíi le kEJinen. in vcrband wïtar- 
nicdc: dc Secrctaris wotílt vcrzocht in overle^ nict Mr. SchalkwTjk 
dc zaak naíler af ic wïkkekn. 

7qm een brítf dd. 27 Xuv. jj, iio. D, 74/2Ó/9 van het Dc|jartciuent 
van OndenvTjs cn Heredlcníit tc VVellevredeiu vvaarLiíj eene 
wnrdl verztM.4it vïiii den koííprijs \H:t vel lictrcffende in ovLT^vegíng 
genoincn 9e dnik van hct door hct Kon, ïnstitintL uítgegcvcn, dwjr 
Dr. H, N. van der Tuuk ^iengestclde MakTSih Ice*lKjckjc ..BcIiC' 
rapa tjcritera Mcbjoe*" ín een oplaag van IOhOOO cscmplaren teii 
Ijehcjeve van het Inlanclsch. ondenvíjs; 

aan dc hand van een inïiiiddels verstrckte nieclcdedhig zal hct 
Dqiartcineiït tcr zakc worden íngclicht; 

So. etTi brícf, dd. 10 Januarí vaïi tle lïilcruaiíoEiak MauLscha|i|dj 
Vfior Ethnographie, w^aarhij Ikt IkrsttiLir woftlt uitgemKjdígd cjiii 
Lerug te komcn ojj de Ijcslissingt waarbij tle jaarlijkschc híjdrage 
1 TJJ 1 f 50.— vcM>r hct líitemationalds Archív fur Ethnographïe w^erd 
gcschmpt I 

besíoten wordt de Ijcslissing op te scbortcn ni vcrband ïneL de 
aíwezigheid van den Penninpmeester. 

Rondvraag: 

Prof. V'aii Voltdiihovcn vraagt, of rcctls iets naders kan worden 
ïiwdegedeekl van de dcxjr Prof. HceTcs ter hand gcnomen vnortzet-^ 
ting van hel CorL>U 5 Diplomatknni ÏCcerbndcKlndicum: 

Dr StajXïI dcdt dÍËiiaaiigaandc inetlc, dat van hct 2e dcel ecn 
aantal vellen reeds gednikt zijn, en dat aan de verdere afivcrking 
gtz^Ladig gcwerkt wordu 

Jífp Kasïicrs Ijcveelt iMjk nanicíis Pruf. Van Eerdc <i;ui uni hct 
voqr de Oijdrageii aangelxKlcn artikel vaii wijlen dcn ^Ccndelíng 
Wocnsdregt nvcr ,,VerlQririg eti Huwdíjk bij de To Haila**, te aan- 
vaarden; 

dtenuvcrcenkcHiLstig wordt hesloteïL 
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BIÏSTUUKIíVËKC: AUIÍKIJÍC. 


Dc beilissiiig OVCT dc [ilaatsiiig van ht-t artikd van ílen Hecr J. 
Gcrrítseii: Poging tut verklaTÍiig van de udrJiprítnkelijkc belcckeiiii; 
vaii tle Kajoti (goenocngati) uít de wajaiig-poerwa wordl, iti vcTband 
met de afweT.ighi:id vaii Prof. Vaii Eerdc aangchmtdeii. 

I 

Voor dfl bilfííotheek zijn bo^kgeschtnken biiincirïi gekotiien vím cle 
Heercn : O, Helírich, Dt* J. H* lieckïiig, P. de Rw út la Faillet 
Dr. F* \V, Sta^íd, Prol. J, van Bartnp isooiTiedc vaii tle Landhfjiiw- 
tïoogciichool Wa^jeníngen, de Handebvereenígíng „Ain5tcrtUiii"" en 
hel Kantoor viin de Volkstectuor le WÊltcvreden, 

Aati dc schcnkers ís dank beluigd. 

NÍets ineer aati dc ordc zijnde síluit de Voorzítter dc vcrgaclering. 


BESTUURSVERGADERING 

vss 16 Fkbri:ai4J 1929. 


Aanwezíg de Hctrtn: Pruf. ^lr, C. vaii VcjMeiihnven 
(Oiider-Vo<ïrzitter)p Mth J* H. van Hasselt (Pcnniiig- 
nicester), R, A. Kerii^ Dr. \Vp i^ssers^ Pmf. Dr, N, J- 
Krump Prof. Dr. Plu S. van RDnkelt I'rof. J. C. vajt Ecrdep 
Dr. F* W', Sta|jel en P* de Rito dc la FaiMc (Secretaris)^ 
De Voor/ittcr l)r. J. W. [jKcmiati had iiicdtgtídecld 
vcrhindcrd le zijtt dc vcrgadering l>ij te woncni 

Dc noiuíeti dcr vorigc veri^adering worden gelczeti en guedgekeurd* 

Aangeuoinen wordcn ab nieuwc leden : Dr, G. KrattseH cje Heer 
Th. .VL Lozí en Mr* \V\ G. F* Rorgerhoff Mulcler,. 

ricdankt haddcn Mevr. de Wcd. S. J, Bergiana en dc Heer Otiinar 
Saíd, 

Bericht vatt veraiulertl adres vva$ hinnengekomen van de Meeren 
G, liodcnhaii.scn en G. tToodb. aJsmcíle van Mevr, dc Wed, Mr. 
C Th, van Deveiuer, 

Voorts was een bricf dil* 30 Januari 1929 no. 7496 ontvangen 
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vati <le Uirectíe van de Maatscliíipiïij tct Ex]il. vaii Je Suikeroiider- 
itoiiiiigen Setilaiiuii-Jor, ]Jrangl<a1 en iJínoyo. waarbij werd niede- 
gcfleelil ilat mei iiigang het jaar 19J0, de bijdrdgeii teii ge- 
zaincnlijkeii líehx>pe van f 500. wdke werdeti oiitvangert van de 
Maat^liaiipijeii Scmanen-lor c.s.^ Getii|)olkrep, laiignenaní Ketaiaen 
i!íi Bogokidoeh wordeii vermïnílcrd tot í 150.— 'sjaars. 

Ter taícl wordcn gebTadiu 

lo* cen hrief dd. 19 Jantmri t,v. J^UK. vap ííc Fimia L. vati Lccr 
en Co^ te .Arnsterdam, waarlïíj toczéndíitg wordt verzcKht dc 
Bnrnlwedoer'foto's, naar wclke nteiiwc ïiegalicven gcinaakl moetcn 
wordetu opdal aan de haiid i^an dat nïateriaíit de Ijerckeiiing V'ati 
kosten znu kunnen worden gemaakt. 

Dc Heer T. van Erp Is zoo goeil geweest tiicnh^oor cle nuudige 
ítapiteJi te donv. Aaiigesfien htj dit nazoekcu is gehlekcn, dat de wijzc^ 
woarop dc bewnste futo's, welke iii de jarcn 1919 of 1920 lïij het 
Konïiikliik Kolnntaal Infttituuí tc Amsterdam waTeii oiidergdjracht, 
le vreiischen overlkL stdt dc Hecr V''an Eriï voor daarop de aandacht 
van cJen Algtmtícnen Secret^ris vaii dat Instittiut te vestigeii. le 
welkcii einde een ontwer]i wtirdl aaiigcbodeti; 

dienoverc^-enkoínslig: wordt liesloteii eu bet ontwerp goetïgekeurd í 

Zú. ccíi hríef, dd. 4 Edjruari 1939 van liet KoniiikJijk Kolouiaul 
ÍnstÍLimt. waarbtj de ontvangst wijrdt crkend en dc Ijevinding inetJe- 
gcdc^ld betreffciidc de aan dit Ínstftnut ín bniikleen afgestanc glas- 
plalen <kr ikirolKXídocr-relJef-'i ; 

up voorsieT van dcn Heer 'l\ Er]ï wordt ecn afsehriít vari 
dcze Jievmdijig ter kenuis gcbracht >'an het Hoofd van dcn OncF 
hcidktuidigcn l>ieït.st te Wkltevrcfkn; 

5o. cen VÊTslag ckL 3U Januari 1929 vau cku Ir. Alpb. Sielïers 
lietrcffcude ckn tncstand der GebouwtíJt vati de voonnaligc V. O. I. C. 
tc Rotterdajn en ïe J^dftshaveiï: 

Van dit dcstir tusschenkumst van Prcjf. víui Vollenhovcu ontvangen 
veríslag is innnddeb cett coiík aangelioden aaJi clc Rijkseommisste 
vwr de Níonumcnienzorgt niet verzoek om nicdedeeliiig of, eti ieoti 
ja lot welkc stapL>en dcxir deze zuuden fuogen AVfirden gedamt naar 
íianlciding v^n helgecn iii dit verstag is o|:^emcrkt. Hicrop ís nog 
jjecn anlw^uord otilvaugcn; 


Xtl nKSTt'líftSVEKdAlJKklSCi, 

•ki. CCH« claiiklJctiH^UK. uedagtetíkeiul 28 Jaiiuari j!. vaii Prcjf, 
Sylvaiii Lcvi over nijtw Iwiiocnnng tot LkiíleHluiulsch I Jcl m tle tm- 
/.eiuiing ttcr vcrxochtc wcrkeii ciiz.í 

5i>, nMit Iict cxjjï o{J itc in Maart lc htiutkn algeiiiecne vergatlcring 
wurtten alsnu tlc vnlgeiulc ondcrwcrpcti Ijchantieltl: 

(I. bestnlcn wortll lut vcrvulltng van de vacatureSH ont&toan tlunr 
tle [jcrindiekc aftTctlíng van clric lícstuurslcdcii. alsinwlc dtior hct 
ihans tloor tlcti Pcnningniccster natler kciiliaar geinaakí lie-sluii tut 
aílrctlcn, ilc volgcjwlc dríctallcn vtxir ïe drageii: 

I. V'acaturc—JJzcnnan: 

Mr. D, E. van Osaciihrtiggen: 

A. J. \V. Harltjfï: 

\\\ K. H. Vpe*. 

J l. Vacainre—Vaii V'ollenhoven; 

[’roi. Mr, í’h. Ktcintjes: 
l’rof. Dr. C. C. Bcrïfí 
l.. C. Westcncnk*. 

J I í, \^acaturc—Colenhraiiticr: 

I>r, H. H. Juyntjoll: 
rrtif. C. Siiíit: 

Prof. Mr. G. .'Vntlrc tle hi l'ortc, 

IV'. Vacalure—Van Hassclt: 

Alr. W. G. F. JlorgcrJinJf Multler: 

XIr. A. W. Hartnian; 

Mr. J, W. !>. Erancken. 

b. I>e Secrctaris leest verviiigcns Viior hqt untwen> JaarvBrslag 
uver 1928. waartcgcn gecn Ijetlciikingcn wortlen iiigcbracht. 

C. Dc f'enningnicester !egt claama tivcr ecue rekenïng en verant- 
wtiordíng cler gcUtnnddelcn ovcr liet aigeloojwn jaar alsniede eeiic 
balaiis. eii Hcht cleziC bcschcídcn v.z.n, toc. 

(>[> vcrzock van ilen vr*, VooTïíltcr woTileu tle hccren Kem cn 
Sta[>ct ticreid tievondcn <«n tiaincns het Lïestiuir tleze rckcnlng cn 
verantwtiording iialc gaan. tcrwijl vofir dit zetfile tioel aullen wordcn 
aangczocht Mr. .A. \V, Hartman en dc Heer W, Kuinen ten ciiide 
díciiaangaflndc verslag tiit te brcngcii iii de algeinccne vergadcTÍng. 

6, Mci bctrckking lot hct <loor dc Iiitt^rnuUonalc Maatsc1i»i[>pij 
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voor Kthnrjjírai^liic víiotjíelïracht vtriíoek rkL 10 faïuiart t.v, oni 
tcrujT icr konieii op iiei s^takeii v.ih rle ïïiilïHktic voor cic iiit^^f von het 
Imcntatihiialcí A rchív. wrirflt it:i nni|)elc gcílachtciiwisscliníï lieíitfiten 
Uij ileKí ]ntrekk-ÍTï|í tc vrrlharflen. veniiíts ttc Inï^litiiinsgeklmidclelen 
Ticiíerkrt zi]n en hc;t TiiïïtitutLt voor ei^cn nitfíaveu nieeretifleels íctf 
iip snlïsifliën is armgcwezen, 

7o. Ihzake hcí tnt ilusver aaiij^Tujiiclcn^ vfior dc Bijijrágen aan- 
IfelïCKlen anikel van clen Jrecr J* Ceiritïien : Pfjgin^ tcit verklaríng \^n 
fle oorsf>ronkctijkc lïeteekeiiLs van ctc KajoTi Ig^ncnoengftn) wnrítt lie- 
stotcn clÍT oj>f;tel ter lïcscTiikkíng van clen sclirijver le bten. 

Rcj. Scscretarifï ïleelt mcde clal v^n ííe ïnslitiuitsiiitgiivc: 
geliouwen der Oosl- en Wcát-lndische Conipagniën m rvctkrlaníf' iiog 
íwschikiaar srijïi 2Í0 exemptaren. eii í>|>|>cn, naar aaTilekling van eeii 
verzock oni de;!e len vcrkt>Cï|> in CDinmissie te inogetï hc?Tlïtít, het 
denkljtícltl oni aan cle Ffmia A. Oosthock, úk het werk heeft gedmkt 
tn zelí weiisclite eeii armlal cxempkreti voor ctgen rekening hi cleri 
Itandel te hrengcn. cIe vraag le sieIIeii, of wEllicht KÍj ckze Exetïi- 
]>larEn wEnscht cïver te nemeii: 

worclt ijesloicn eeii dertigtal exem|jbrEii aáu te houden. cíi Ijtílrcf-^ 
ÍEnde de overige een voorsïel iii Eveiiljccioeklen ztn tol cle Fimia 
Oosthotík te Utreclu ttí ríchien. 

\"oor de btblíotheek ïijn boekgeschettkcti univaiigert ïan íIe Heereh: 
Prof. I)r* E. Morcsco, Ur, H. KraeiiiEr, C. H- de Cocjc, Mr* A. J. 
E. A. Hik, Prof. L. van \^tiiren. O. L. Helfrich, Dentz en V"an rler 
lïrcggen, zoomcdc van hct Znid-Siih’kátra'litsíittiut 

Aan de schenkers is dank bElmgd. 

Niets meer aiïn fle útih aíjnílc* ftluit dc \v* VoLjr3íiitEr cic Vcr- 
gaclering. 
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Aatwc7,iff tlc Hcctcn Dr, J, W^, IjMrniaTi (Voorzíttcr), 
ProL Mr. C. van Vollcnhnvcn (Ondcr-vooríitter), Mr. J. 
H. van Hassclt (Penniiipneester), R. A. Krm, Prof, Dr, 
N. J. Krom. Pmf, Dr. J’h, S. van Ronkd. Prof. j. C. van 
Eerdc, lïr. F, \V. Sta|«l. Dr. F. D, K. BoscK. Mr. ,A. W. 
Hartmati, Mr, W. G. F. Rorgerhofí Mulder en P. de Roo 
de 1a Faillc (Sccretaris). 

Tïe Voorzittcr opent <le vtrgadcririg. heet de aanwczigen welkom 
en vcTïoekt tlcti Secretaris hct Jaarverslaf; over 1928 voor tc lezen. 

Geen dcr aanwczípen wen.<!cht naar aankidíng van dit verslag cen 
opmerking tc inaken. 

De rckcning en verantwoording \'an dcti PenninEnieester is. op 
verzock van het Bestinir, nagezien doot de Íctlen Mr. ,\. \V. HaTtman 
cti \V. Ruincn. Merfc namens laat,stgcnoemde verklaart Mr, Hartman 
de administratíc tn orde le hebben bevonden, zoodat zij voorstcHen 
dcn Penningmecstcr décliarge te verieenen en rfank te zcggcn voor 
rfe zorg, aati de finandën van hct Instituut gewijd. 

.AldiLS geschicdt, t\-aarna de Voorzítter. namens de Vergadering 
dc Heercn Hartman en Ruinen voor <ie genomcn mocíte betlankt, 

j\an de ordc is de verkíczing van vier 1testutirsl<>den, dríe ter ver- 
vanging van dc periodiek aftTedende Heercn Dr, J. W. IJzemian. 
Prof. Mr. C, van Vnllenhnvcn cti Prof. Dr. H. T. ColenbraTider 
slsTncdc cén in <le plaats van Mr. T. H. van Hasselt. <iiq om gezontl- 
heidsredenen tiittreedr, 

Ete líecr Stapd cn Kcm worrfen uitgetioodigd om als stemopnc' 
mers tc fgngceren. 

Dc uitslag is <lat tnet algeineenc stemmen zijn gckozen de Heeren 
Mr. F. D. E. «in Oíssenhrtiggcn, Prof. Ifr. Ph. Kleítitjes, Dr. 
H. H. JuynboH cti Mr. W, G. F. Borgerhoff Mulder. (.aátstge- 
nocmdc vcrklaarl zich gaame licrcirf zitting te nemen ; de overigc 
hecrcn zullen. ondcr mcdctlecling <ler keuze, wortlen uitgenoodigd 
het licstuurslidniaatschap te aam'aarden. 
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AaJi íle Heeren'StemopDeTi’iers wortlt dank betuif^d. 

De aftredende \‘^onr;:itt€r lirengl vervolgens in roticlvraag oi 
iotnand het wodrd verlangtp waarop Mr. C van Vollenhoven zich 
tfit ÏMaii ríclit tot betiiiging vati den dank der Eestuurslccienp vnor 
de lïcreidtvitlJgheïd van Dr, IJzerman omi eeiiige jareiii het viïnr- 
zítterschap le aan^'aanJeii, waamtede het Iwlang van hct Tnstítunt 
íen zeerste gelwat was; en c!ank te zqjgen verder, voof cle aan- 
gcnaine wíjzc, waarop is íiainengtwerkt. 

Dr. IJzerman herdachi zijne veirassíng iqen hem <le iiitnúcdi|png om 
als vúorzitler oíj te trcdcn Tïcrctklep dcn aangcnaineii tijd, gerlurende 
welken hij als zcïodanig werkzaani T,vaíi en becLankte in het hijzoncler 
Mr. Van Vollcnhoven voor diens voortdurende htilp als onder- 
vDorzitter alsmede clíens onverriivaktc Tielangstelling cíi ijvcr oni dc 
zakcn ván het Instítuut tc bevordcren; en Ín dc tweede plaats Mr* 
J. H. %'an Hasselt^ bij ivien de getdfniddclon ztch in uitstekendc 
handen bcvondeiip cloch die ztch tot Íeedvvezen van hét Ee^tuur nici 
meer bcschtkbaar kon slellen. 

Mn V’an Hasselt sprak vervcdgens den scheiílendrn V'oorzítter ztjti 
dank nit voor dierts weJwillcnde woorden ; het peniungmeeíleTSírhítp 
was hcm ocn aangcname taak gcweestp dc samenwerkíng werd steod-S 
zeer op prijs gestdd* Hi] vcrtrouwde, dat in dc nicuwe lianden de 
fïnancicn uïtstckend Kouden worden íïcharttgd, en wdnsehte hct 
Bestuur alles gneds toe. 

NÍcts meer aan de orde zijndCp sluit de V'oorzítteT de vefgadering. 


JAAfíVERSLAG OVER I93S. 


Bestuur. 

Hct Bcstuiir bestond ïn hct afBclfKiiwn Jnar uit rlc Hcercn: Dr. 
J, \V. IJzerman. Voorgittcr: Prof, Mr. C. van N'oilenhov^n, Ontlcr- 
Voorzittcr; Mr. J. H. van Hassclt, Pcnningnteeater; P, tlc Roo de 
la Faillc. Sccfctaris, Prof. Dr. H. T. ColenlirÉmder, Mr. C, Víssering. 
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R. A. Kcni. Dr. \V. H. líassers, Prof. Dr. N'. J. Krom, Prof. Dr. 
Pli. S. vaii Roniie;, Prof. J. C. van líerdc en Dr, F. W, Sta]jcl. 

Volgens artikd 8 vati Itet Reglaiieni xijn de Heeren TJjïemian. 
\"aii Volleiihovcn cti CítJeiihrander íunt tle fjeiiri van aftreden. 

Cmmnissarissen voor Xwl. Oost-lndic waren <le Hctren ï\ Gedi- 
kíng en Dr. f*. D. K, Ho.'íeh, waarvan laalstf^rencxMiide het Kon. 
Insltltiitt te Hittavia vertej'emvooríligfle Itij de vieritijï tjp dcii 24eii 
.Aprit t.v. van hqt l50-jarig iKhtraat] van het Konfnklíjk íiataviaasch 
Genootschap i-att Kuiiisteo en Wettrjíchapiien. Hel K<jniiiklijk InstÍ- 
lunt clwl bij die eelejfcnhcíd hlijken van zijne IjelangsieMing dnor 
dc aanbicdini; vati eeo vixjrrittershatner iiitgevoerd door den Hccr 
í:wo1Io alhicr ín Coromandel-hout iuet lilver heslag, waarop gé- 
l,rravcerd was de opdrachi aan íicneveitó het wapcti vaii het ícest- 
vicrend Genootsehap. 

Dc Adjufict-Secretarís W. C. Mulier was hij den dagcJijkschcti 
gang als stecds dc rechtcrhajid van het licstnur Dt voor deEen 
pehlentle iKnsÍneitsregcling «crd in verhand met de síerk vcranderdo 
levcnsomstandighedeti herïien, doch hct Bestimr hoopt nog langen 
tíjil de alonigcwaardecrde diersien van rijnen Adjunct-Secretaris 
partij tc kuntieit trckken. 

Het onderhoud van hct gebomv en de hedíening der biltUnthcck 
hleef aaitljevolen aan <lei, .Asristetit A. C. de Bakker, die rich troitw 
víin iijn pííchtcn 


í-etlental. 

nelialve onac Bcschcnnvrciuwc H. M. di; Knningiii, tclde hct 
Inátituiit op 1 Januari jj,* 

5 ccreleden, 

25 bujtenlanflschc lctlcn, 

95 lcricn doíiateuríp 

390 gewotie leden en cotítribuceretidc instcllingen 

16.1 MingCT tamkkinscn 

wúriicn ontlerhnuden. 


H« «as bM EMiiur ln7«mdor annEcnaam annlcMing ,c heblmn 
knn^ vnmrn ™ h« B«,«mland»h I.idmaa,Kh.p aan tt hWm aan 

.mn«n. da * on,lar.l. „,íí,. ^ 

iKicdoer l^tigs dcn bedoJvon voêl 
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WtírkzaaTTïheikii. 

Ue BijílragtiHrt^yk.s wcrd vtxirtji,'ezet Tiiet fleel waarvan <Je 
twet'deafÍLneriii^jírfMíítrníleebiíCvulíl w<“rfl iiieï ceu vaïi p^ríiute waar- 
flccrln^ getuígttKte, iiitVfïerige Ktrtk-nkiiig vnn J)r íi. fíuuffnpr 
van fle hantl vri] Pmf, IJr, N. J. Krum, 

In ík serie Adatreclitlitiiiflcls verscliecn fk fJeelcn 27 en 29, jícwijíf 
ann Suinatra cn aan Genxmgík- OntlervveriJen. 

Díiarnevcns zagen hci liehl tk UTeraTiiurr>|^^-if vfinr hct Adat- 
recht nos* 2 —4. 

Vt>rntá vorflcrïlc de nitgaaf v^ii Prof. Kem'> Vcrspreide Geschríf- 
ten niet fleel XV*: Divcrscn en Xalc^iiig {deríie líefleeltej eit [.evensY- 
beríchteti. 

In sanienwerking inet tlen Ncílerbndscheíi <.)utlhEH|kiinfligen Jtotuï 
2 ag hrt licht ílc Ee-sehrijving viin de gdKmwen íler Ê k^st- cn VVc.st^ 
Indische Cnnipagniën ín NedcrlancL 

rïct Cortïus Dijdoniahcniu Neerlaiido-lndtcum wnrdt vmirtgezel 
flíKsr een rccfls aíingevangtni deel 11, ^'aarvan geleidvlijk dc gercefl- 
konienile %'dltni wcirflen gcflrukí* 

De Heer 1 \ van Kr|i ís nog votsrtdtirend lieíig aan Jíijnc Ih>uw^- 
kundige htschrijving v-au dcii JígrnluiecItHT, waar^Tin de teekeningen 
m platte gronden iiiniiddek gríxiienrleeb KÍjn gereeflgemankt vfx>r 
eenc evcnlueele peproditdie. 

Mel grocit leecívvezcn vemam hel Bcj>tnur dat van de bíj dc íirma 
Van I-cer en Co- te .Xtíjstefdain in bcwariug zijnrrfe lichtdnikkcn, 
iveikc gebc7-igd zijn votir deel T íïer HfirolMTeíJoerrnonografÍc een groot 
flcel is lïcdurveri gcraakt. Waaraati dít bcderf riioct worden gcwetcn, 
is niet inet stelligheirl staande tc híjuden. J^esprekíngen zijn ifi gang 
oni ÍTi fiajnenw'crkíng nicl tle íirnia Van l^er te gcraken tot dc ver- 
vaardigíng van ecn nieuw stel negaíícven. 

Tevens werd, na een ter /Jike gepJeegd overleg, íuin het Koninklijk 
Kolonaal Irustituut te Amsterdanï in Eiruikleen afgestaau een slel 
glasplaten flcr relicfs van den ïjeílolven voei van den fSorobocfloer. 

Met hetrekkiug lot de sítTuenstelling van de levcnsbeschrijviiig vaií 
jan Píctersz, Coen, Tw^eand als Itet zcsde eii laatste deel van tle 
Insiituut-suilgaaf betrcffcndc het Leven en Bedrijf van dezen Grm- 
vemeur-GeneraaJ, werd nfig ntets naders vernomen. 

Het Bestunr vcrlceudc de niedewerkiirg van Jiel InstitiTut bij de 
ondcrnnmen nitgaaf v'íin een intcrualiíïnaal .*AfJat-w™rdenInK“k'L 


XVJll 


JAAHV^ílSLAG. 


ziwiïiede van «rn werkjt nvcr Surtíiainc van de Hceren Karstcn en 
Schalkvvijk betreffencle de gTonclen vaii het HïikIí en den Britsch- 
Intlischen imrniíTra.nt aJdaar in hel alp;eineeti. 

l>e Koloniale Bibliolheek. 

Dezc iKiekerÍj wcrd op clen jyehniikclijkcn voet aaiigcviitc! zoowel 
(liKïr aankonp als cloor schenkinj:j en clwïr niil met anclefí ínstclHngen. 
Afzondcrlijk íjí híerín cen plaats gegexen aan cle krachtens ïestajnen- 
mire lieschíkking aan hct Knninklijk In^sitnnt tcsegekoïnenK sedert 
gecatalogisecrdc lïiblíiiiheek van wijleii ons Ecrelíd Dr. G. R Rouf- 
faer. nadat íbuiniil cen ccrbitt! keuze was gedaan krachtens die lic- 
schikking door Prof. Dr, X. J. Krom, 

Voorts hecft het Institnut Kem een anntal wcrken in brttiklecn 
onlvangen, dic recds in de Koloníaie Bibliothcck aativvczíg waren, 

Gebnuw. 

Het gcbouvv verkcert in bevTedígetideu &Uiat Met hel uog op 
strenge winterkoudc ís dc cetitralc venvnrming met ecn aantal radia^ 
turcn in de gnngen vervolledigd, 

Geldelijke Loestand. 

De bqïTOOting-1929 sluit met een som van f 30.600 zoowel ín om- 
vangsten als in nitgaven. 


BESTUURSVERGABERIX G 
VAN 16 Maait 1929, 


Aanwczig de Hccren: Pmf. pr. Ph. S- van Ronkel. 
Prof^ Jí Q van Eerde, Prof* Dr. H. J. Krom, R, A, KeTn, 
Mr. W* G, F. Eurgerhíiff Miilder+ Dr. F. W. Staiïcl en 
P. de Roo de la Fallle. 

EH; Hccren \isscring en Rassers hadden Ixirtcht vnn ver- 
hindering gezondcn. 

Dr. I'. D, K. Biisch woont de vergadering hïj. 
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Als iíiitblí: m jarcn zit Pfoí. Dr, P\\. S- van Runkffl ile viírgatk- 
ring voQrluu[jig vuor, wíuirna tut lïtLTníníng over cïtíi S^uurzjtlcr, 
C huler-Voorziítíír, Ikiiningiitecster en Secretaris wortlt ovcrgcgaíni, 
waarv'tkn hfcí resuhaat is tlat als zutxlaiug worclcn gekuzen Prof. C. 
vaii Eerde afs^ VtMjrzitier, Froí. Ph. S. van Rotilsel aJii Uufkt- 
VtXjrzitter, Mr. W* G. F. Borgcrhtjff Mt.tUler ab Peiiinngïnréiter en 
P. de RoíJ cle !a Faiilc wetkroin als Secretarijí. 

Proí. Vaii líetfk ílcclí inetle iíaarne het vourzilterschap tc aati- 
vaarclcn duch tiat hij fuel hct ottg u|) zijnc rcia naitr Xed. ItKlÍë ge- 
rnimeii tij<1 afwezig zíii KÍjn, ijethireïicic vvglkcn fle lcitlïng txrhtcr liij 
Ptoí. Van i^uttkcl in gucde haiidcn t:ú zijii, 

Dcí notiiletï cler vurige Hestuursvergaílering wor<len getezcn eii 
goedgekcutcl. 

AJs niettwe leclen w'orden aangeníjnicn íle Heeren H. K, J* CtJw^aii 
cii Dunnchict. Bc!clankt haclden de Becíten \\\ van Wk^sí. cn E. H, 
Car])enticr Alling. 

Herichi van vetanderd adres was líifincingckutïieit vaii de Heetcii 
Tt. H. Drielïcrgcin \\\ F, ííimr, J. Jcingejmi&, Dr. A. A. Cen&ép <k 
N, V, Culiuur Mij^ DjelLsoek en F. H, Ramondt. 

Tct tafel w^ordí gelirachi; 

lo. cen htief i*an hel Kuninkïijk Kulunlaal Tnsiitnut dÉh 27 FV- 
hniari jL no. 223/29 A%^ro[j tíi oke dc lie^aring der door dtíi Heer 
V'áii Erp gezuchte foto^s vari dén Baratroedoer wordl nicdcgedeekh 
dat dc aaJiwczígc futo's^ lícnevens íle utt krntkleen terugonlvaíigcrt 
Cartuns ree<Is tkicïr de íitma V^aii Leer cn zijn afgchnakft terwiji 
^’erder h mcclegedeeld dat ile nog untbrekettde folu s ímá. ler lie- 
schikking gesteld znlleii worden: 

vuor kciiniS|;cvíng aangencímcnï 

2- een Imcf vati de Rijbicummissie voor de Moniimentenzorg van 
3 Maart jl. no. 204, Ijetreífenclc hct dczetzijds aaiigeTxjden tajjjjurt 
over den siaat, w aariu de te Uutlerdani zlch l)evin<lende O* t. Coin- 
Ija^ics gehouwen vétkeerciip waarhij: 

fl, aangeradeii wordt uïii deit RijksgdNmwimdienst te vvijzen o[i de 
gectitislateerde gchtcken eti wensehelijkhtfdcn, trii 

b, worcít nïetlegcdeclí! dat l^íi onderzoek zal worden ingesteld naíïr 
leeketiingen, c-c|. o|imctingcii van Tiet O. I. huis aan de Boompjcs. 
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\V 4 jr<U lieiiluli!!! 111 tkn "eeii vaii hut veniieEilc siih « tc harKklifii. 
en vL'Ttkr úm brief iL'r kL-imísnífniiiní aíui íc hiedtfii aaii Vtkú. Vm 
Votlciihovcn; 

5, lïcn hrief^ gKlagteektiul SingaraiLtja 9 Febriiari 1929 no. J. L. Íl 
]tS, yan htït líe<luitr van ile Kirtya-Lieírinek-Van der Tiiuk. \vïiarlii| 
flank Ikeuiigtl wipnli viior ilc tncge?.ínutLni lk>ekwcrkcii en ccn c.xcni‘ 
plaar van het cerste jaaTverslag ter kcnnisnctning wordt aatigdKHlen. 

Dc V^MïTzittcr iloct daaruít ccnigc fncíitxleclingen, waama IkfskpLen 
ivunk lïct jaan.‘erstíig ví.Hjr tk licstuursleílcn icr Ipcschikkiiig te slellcn t 

4. ccTic circrtilaïrc van hct Institiil tntcrnatinnal cle Cïxiperation 
intcltectuelle C. 1929, ivai'irhíj dc wcnsch worcLt uitges|pmkeii 

om, ter vcrgcniakkelijkirtg van de hiljhÉjgra|ïlu;n. dc in <le weteníichajï- 
jichjke rcvue's vcráchïjnenílc nrttkclcn te iliïcn VEXjrgaím of vidgcn 
door een kortcii ínhnud, np te stellen tlwr de sclirijvers ïelvenï 

vtior kennisge\4nf' aatigeiionien; 

5- ccn verísnek dík U Maart jl van de kcdaktiósi dcr Urieníalii^heíi 
Uicrauirzeititng' nm d<Xïrloní)ctïíl ccti recensie-excinplaar vm flc 
Hijclmgcn le niogen niitvangen ler vervverkiiig iii eveitgemeld tijd- 
schrift; 

het versítpek wordt ingewilhgd; 

íV. fjp ver/iMrk van dLn Swcrelaris woríLl^ natkl dc PcmíingnifLX?ster 
gceu lïCJtiv'aar hceft geiïjj|H;itk dc Assisteut l>e Ltakker ntilheven vaii 
de írtflenijd flfMir hém íuuivaiirde verpUchtíiií; nin in hct IiLSUtuiits- 
gehtiuw <k ceninilc venvnrniing le Ix'diencit, aangeïiieu geblekcn is 
dat ileLíc ci.sch te zwaar is; ingcwiUig<l wurdl, dat, cvcnaln vroeger, 
de/e versEorpijng in hct wiulcrscïzoen ^al gc^hicílcn dfMir ecn sUpkcr 
tcgen t!Ctï tiitkeering van ( 20.“ maanils Ín die |ierifKk. 

Kondvrang* 

Dr, F. U. K. Ho.sch stck naniciis hct lid+ dcn Heer U van Ooster- 
aiec, de vraag of ecn sjXJCfUge veráchijnïng verwacht kan woríL<fn van 
liet zcsde dccl van dc dfuir Proi. Ciplenliratider behanílclfle Iitstitiiiïtsí- 
iLÍtgHaf; I^ven cn ïicdrijf van Jaii Píetcr&z. Coen. 

ilecgefleclfl wonli+ flut ter zakc rccfls geíiifïPrmL*crf1 is hij Prof. 
CLplenhraiider, doch niets Ís vcriUïmcu. waurop I«es!nleii wordl nog- 
nuak vaii ter zijdc tc jwjgtii ieis tiadcrs over <k vultfHnÍug rlciíer 
uitgaaf ttí vcnicine!!. 








BESTtíLtBS^'BKC AJ>EJll SC. 
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Iii de iweede plaats vraagt Dr. Uusdi of tiel Koii, Uatav, Geniwt' 
schap iiï aannierkitig xoii kunníin konKii voor dutjljden, in vcTlaiid 
inet dc door Dr. í<oHffaer aan de Institmilsbiljliotheek geschunteii 
Iwekcrij, Mcdesedceld wmút clat, na de daaruit door Prof. Krom 
(^daiic keuze, en de nalczing ten behocve >1111 het Institutit Kem, 
kwalijk te verwachten U dat duhljelen vmi ccnlge Ijcteekenís nnjí 
zitllcn aatiweiig stijn. Dr. líosch wordi evenwel tocgestaan zích ter 
zake ofj dc hoúgte te stellcn, 

Conform besloten. 

V'uor de biUliolhtsek warcn bockgeschcnken hinncngckoiïwri vati de 
Heeren: Prof. Dr. C, C. Berg, Mr. H, Cohcti de Boer. P. dc Ruo 
dc la l’aille, Prof. Mr. PI 1 , Klcintjes, Mr, H. A. Idcnia, Dr. F. W. 
Sta[!cl, O. L. Helftich. Juh, F. Siieileinan. Mr. U, cle Gaay Fortniafi. 
zooniede van het Hoofdlïcsiuur dcr Ordc vaii \'rijiiietselaTen. 

Aan dc sehenkcrs is dank betuigd. 

Niuts meer aan de urde zijnde, sluit tle Vtwrzitter de Vergadcring. 


B E S T U U R S V E R G A D E U I N G 
v.yt 20 .\i'KiL 1929. 


Aanwezig de Hccren; Prof. Dr. I^h, S, vaii Ronkcl. 
w'* Vúorzittcr, R. A. Kem, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. 
X, J. Krom, Prof. Mr. Ph, Klcintjcs, Dr. F. W, Stapd 
cn P. de Roo de la Faitlc, Scctrctaris, 

Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder Itad bericht van ver- 
hindering gczonden. 

Prof. Van Konkel hcrinncrt aan hct vertfek van dcn Voorzittcr, 
Prof. J. C. van Ecrde, naar Java en irecdt als W Voontitter op. 

De notulen víiii de vorige lltstuiiTsverífadering wordcn gclczcn en 
gocdgekcurd. 
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UciÍEtnkt heeft vtxvr het lidnmatschïip cie Heer A. D. H. Jjusch. 
Van vcruníleringfu vau aílreá icidden kcrtui.s gegevcn de JedeitJ Dr. 
l’. D. K. Bosich, J. V3ÍI der AJareh D. Jjrutiivcir, Prcjf. Dr, C. C. Bnrg. 
G. Ci Storm, Mijp tnt J^|iL dcír Suikeníïtíleríï. DJatie en de Kedactie 
YRïi het Genecskuridig Tijdschrift voor K. L 

Ter Ufd wurdt gêljradiL 

1 . een lirief dd. J 4 A|>ril víiu nns IhiÍlejibndtA'h Lid, ilun Hclt 
G, FerrujHl, hoiHlrntlr verzuck vooï- zijne wcrk&aanihcden in hct 
iKliijig der J>iHiografie eeii e?<etii[>laar van de ^^edruklc caulogi van 
dc bildiotheck van íict [nsLltuut te niogcn ontv'^angeti í 

cen exeniplaar ?Jil leu geschenfce vvordcn aartgeliudcn, 

2 . etn hrieíi dd. 15 AprÍl v;ui dc Kun. AkadeJnïc V'au VVctcii' 
sctiapiKrrt ic Anistcrdajn, Afdecling [^tterknnde no. 19 , ter intde* 
dtding' dat, ontler vo<iri)ehortd vaii goedkeuring zijii anugewezen alij 
afgevanrcligdcn naar de lOe zitting der Union Acadciniijne iTrter- 
nationalc de Hccren Van VfíUetihtiven, Salvcrda de Grave eii al^i 
technjiíCh gcdtlcgcerdt, dt Hecr VollgTal f; 

vxxïr kenuiiigcviiig aaiigenonitii: 

■I 

3 . ecn bricf, <ld, [6 Apríl j_L van den Hecr F. vau Pe.'iki, Vuíjr- 
zitttr van het CQnutê voor het houden vait cene ttrLtixjiisteliing ovcr 
„hei Indischc Jjock^' vaii cÍTca 23 Juli tot 10 Aug- a.s. nict vtrzock 
urti [)erichtp hoc het Instituut zich den toegczcgden stcun voor- 
5 tell> crtz. 

Bcíjlotcri wordt, te doen inedtcleeleu. dat het Ijeátuur gecn Ijczw-aar 
hccíi om iHKkcii voor dít doel aí tc ^taau. inils gccn unica of liij- 
stcmder zehhauie <Iiin wel koslljare werken, cq uuder voorvvaarde 
dat de kostcii. w-o. die vix>r cen verzekering legen braud ctiz. wnrden 
gctïragcti door eveníjtíítoeld coniitc, tenvijl tot iiadere IjeharLíging 
der InstituutsJjelangeu dc SecrcUris tevcits Bilïliothccaris wordí uit* 
gcnoodígd. 

4 . een brief dd. 3 ï Maan van de UitgcvcrsmaalschajJïíij A. t>u&t- 
hock te Uíretht+ ivaarhij dezc afzíet v'an den aankofjp dcr restcerendí! 
crxcniplarei] van dc liC-schTÍjvíiig dcr gelfcjuivcT] van dc O. cu \\\ 
Indischc Conir|)agniÉii in Xeflcrlaísd; 

Ije-slcitcn wordt deze exemplaren vífcir de ledcn Iw-schiktxiar ic stel- 
len Ín dêrjót bij dc Finna Mariimis Nijhoff. 


I 
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5. ccn liricí cld* 11 vaji hct Oricnta) rnstitutc tc PrattK* 

hoiidcnclc vcrzock lot ruíl van hct cloor ck'iíe instcllittir iiftf’cgcvcii 
„Archiv Orícnmitir’ tcpen cmizc Ih'jtlrt^én; 

conforRi fieslotcn. 

6. cwíi brfcf cJtl. 16 Maart j.l. vaii <Ic kiiTTia I.,. van Lccr cit Co.* 
inhoiitlcTidc clcn vonnilai; i.iiii aan ccn clccl dcr k’cistcii van liet 0[jnícit^ 
fotr^'rafecrcn cJtT Ijccloni'cn ncgaticvcn «[) zich tc ricnicn* tegcn aati- 

I vaardiiig door hct Institiait van ccn andcr dccl. dat gcraanid ivordt 
op f 1945 netti). iii wcltí liedmg levcns is ufjgcnonieii hetgccn noodig 
j is tot vcmienwiiig van de Seric II, aaiigezien gcblckcn is. dal ook 
clczc betiorvcn is lerw'ijl in ovcrwcgíng gcKcvcn wordt om dic nictiwe 
, opnaRic tc vcrvaardigen op ííIris in píaat.'i van op gla.^platen. 

N'aar aanteiding van cene ntedededing vnn dcn Secrctaris, díe 
ovcrU'g BCípleeKd hccft niet clen Hccr \'an Et]), ivordt licslotcn in 
aansltnting daarbtj den Ilccr Teilícrs als desktindigc om voorlichltng 
en raad te zock^n^ 

7 . odi exoni]>taar ^*an dc dot>r het rnlemaiional Canimittee of 
Hisiorical Sciencci^, groq> Ncderlanfl iii dc vergadcring van 12 Apriï 

! 1928 vciorlofipig \'a5tECBteltíe cn Ín tlc Bestuuríívergaderinií van 18 

i jannari 1929 herziene AStatmcn. 

'i V'^oor kcïmisgcvíng aangencmcn, naílal l>r, Sta|ïel ccingc inlich> 
Hngcn heeft geiíEven; 

I 8. een lirief tld, 15 April 1929. waarhij Dr. Hueiuler lot [iiililictitie 
aanhicclt eeii artikel vaii ïijne l'iancl over het Kari>Balak?^lie liuis; 

ile Heeren Van Konkel cn Ra^^Ti? vvorílcii hereïcíbevoiKlon van 
, adv'iiis le díEnent 

9. een brÍEf v'an Prof. \"ati Vo!lenhfjvmp ^vaarhij vfKir heissclfde 
fjncí 7Íjri gevoegii eeihpe historiscfie aantcekcníiTgen v'an \vijk%i ile-n 
Heer W H, van der Keittfj over dc Amfïniische Ptihlicatïe i'an deti 
(jonvemeur-Generanl \^an der Cajïeileiï in fmrL Staatshïocl 1824 



V 110, I9íï ï 


um advies gestekl hi rie handen der hceren Siajiel en Kldntjes: 

10. cene bíjdntge van J>r. W. F* Stiifterheiínp gethelri p,Oní.lhe]d- 
kiindige Aanreekeníngen'\ tót aíhics waarover Proi, Kront en Dr, 
JiiynfKíll worden uitgenondJgd. 
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Rctiiilvraag: 

l>e Hcer Rasser.s fleclt hhmIc. «lai tle Ucer Fortgens Item geraafi- 
].lec}ïd hecft over de nwgclijkhcid van ]>iib1ic:atie mct Iwtrekking tot 
ccn aantal Temalaanschc tekstcit mel vcrtalinK; 

de Hecrcn Rasscrs en Van Ronkcl zullen hicmver nadcr licricht 
uitbrcngcn. 

l>e Heer Kern deelt iiicíle nicl betrckking tut dc uitgaaf van Kem's 
Vcrsi>rcic1c GcKhriften. dal hij nacler inzicii hct dticlitiatiper voor- 
knnit i«ii het rcEÍster ílaarop sanicn met dc hihliografie tot één ileel 
samen le viwgen. cn daarop tc latcn volgen als laatste deel <lc aan- 
tedtcniiigen op Iwt Javaanstíhc Woordenbtjck ctiz. 

Confnnii besloten. 

Voor (le liihliothcek zíjn boekgeschcnkcn ontvangcn vati íle Heeren: 
Prof. Dr- C. C. Berg, Mr. H. Cohcn dc Hocr, Jhr, Dr, F, C, van 
Hcnni, PtoI, Dr, A. W. N'ïeuwenhnis cu O, L. Hctfrich. 

Aan dc schenkcrs is dank Iictuigd. * 

ïíicts meer aan dc ordc íijndc. sluit de w* V'uorzittcr de vcr- 
gadering. 
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Aaiiwezig dc Hecrcn: Frof. Dr. Ph. S. van Ronlcd, 
wd. Voorzitter, Mr. \V. G. F. Borgerhoff Mulder, Pen- 
ningnieestcr, R. A. Kcm, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. 
N. J, Krom, Dr. F. W. Stapd, Prof. Mr. Ph. KJdntjes en 
P. de Roo de la FaiUe, Sccretarís. 

De notulen der vorige vergadcitni' worden gdezen en gocdgekeurd. 

Tot lid werd aaiigeoomen de Heer Ismail. .A.dresveranderíngen 
werdcn bericht door de Heeren Mr, P. A. F. Blom, Mr. C. T, 
BcrtHng en C. Botcrhoven de Haan. 

Tcr tafd wordt gcbracht: 

lo. ceti bricf dd, 17 Mei van Mr. F. D. E, van Ossimbruggen, dat 
bij de benoeming tot lid van het Bestuur gaame aanvaard; 

2o. ccn vcTzoek dd. 16 Mei no. 642 van dc Adatrcchtstichting, 
houdendc vcrzock de Commissïe voor het sdatrecht te willen aan- 
vnllen met haar oud-lid Mr. F. D. E. van Osscnbru^n; 

confomi besloten; 

3o. een brief, dd. 4 Mci van het Bestuiir der Adatrechtstichlang, 
inboudende een verslag van de werkzaantheden en van den gelde- 
Itjken toestand der stichtjng; 

De Voorziter geeft een kort ovarzícht van den inhoud, waama 
hct vcrslag voor kennisgeving wordt aangenomen; 

4o. een dankbetuíging, dd. 12 Mci van het Buitenlandsch Lïd de 
Heer G. Ferrand te Parijs, voor de hem geschonken boekwerken; 

5o. een circulaire dd. April 1929 met verzoek ont steun voor de 
Derdc Karakorunir^xpeditie; 

ter ztjde gd^d; 
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6o. Cfin brief van Dr, Alb. C Kmyt dd, 2 Maart, aanbicdende ter 
imblícatifl cfiíi opstel oveT de To Loinjmg van dcri Oost-ann van 
Midden-Cdebcs ^ 

om advies in handen gesteld vari do Hecrcn Dr- R^scrs eri Kern. 


Rondvraag ï 

Prof* Krom brengt, mede namcns Dr. Juytiboll. advie$ ult over 
het door Dr* Stutterheim aangcbodcn artikel: ,,Oudheidkiindige Aan- 
icdíeníngen*^ en bevcelt de plaatsítig daarvtm in de Bíjdragen 
Conform bcsiolen- 

Dr. W. H. Rassers gceft, mede namcns den Voorzittcr, Ín overwe' 
giog oin het artikcl van Dr,, Huender over hct Karo-Bataksche huis 
Ín de BÍjdragen op tc ncmen, mdat met den schrijver ovcr het 
Jaten der teckcningen zal ztjn onderhandeid, zoomcde de van den 
Heer Fortgens outvangen Temataansche teksten. 

Conforrn bcsloten. 

Namens Dr. Juynboll biedt Dr. Rasser^ vervdlgcn.s Sarga XVIII 
van de Oud-Javmansche Rama in vertaling aanp waarmede de redcs 
wordt vocirtgftzet; 

en namcns deíi Hcer Loebcr een opstelt Een zonderling gehruík, 
dat toch ecn diepere beteekcnis hecft gchad ; 

voor deze bijdrage wordt advies verzocht van dc Heercn Kem en 
Rassers. 

Dc Heer Kem brengt in voorloopïgen ïln ter sprake^ of een bundel 
verhalen ín het Baréc, wclkc door Dr. Adriani zijn vcrzamdd cn 
van cen mhoudsopgaaf voorzien, kans lou hebbcn om te wordén 
gepublitcerd; 

na éene gcdachtenwi&sding wordt besloten Mevrouw Adriani in 
tívcrw'Cging te gcvcn dcze aangcJegcnhdd nader voor te brengen. 

Dr- Stapel berichti dat het op initiatief van Prof. van Vollenhoven 
típgespoorde Rcgceringsrcglement van de Kust ván Guinca gcrced is 
voor pubUcatíe. ^ gceft verder, ook namens Prof. Kleintjes* Ín 
overwcging om de door Prof. VoÍtenbDVcn ter beschikking ge- 
stddep door wijlcn den Hcer Van dcr Kemp verzamelde beschciden 
civer de Ambonsche Prodamatie van 1824 (Ind. Staatsblad no. 19 a) 
iii de Bijdragcn uit te geven, nadat deie van een g^hiedkundjge 
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inleíditkj^ ztillen zijn vooraien, tot het schríjven waarvan hij zich 
bereid verklaart, in het geval Prof. van VoUcnhoven daarvan zoii 
afsea 

Conform besloten. 

Viior de bíbliothcek waren boekgeschcíiken ontvangen van de 
Heeren Dr* Th. R- M, Mr. Soeripto, L. Schwaanhuyser» Jhr. 
Dr. Ir. P. C. van Heurn, Dr* WaJther Akhele en de N. V. Droste's 
Cacaofabríeken. 

NieU meer aan dc orde zijndei sluit de Voorzitter de Vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN I S JUNI 1929. 


Aanweiig de Heercnr Mr. F. D. E. van Ossenbruggen 
(wd* Voorzitter). Mr. W, G* F. Borgerhoff Mulder (Pen^ 
ningtneester)^ R* A» Kenip Dr. VVi H, RassenSp Dr* F* W* 
Stapel en P, de Roo de la FaUIe (Secretaris}. 

De vcrgaderíng wordt bijgewoond door Dr. F, D^ K. 
Bosch, Dc Hecfcn Prof- DrH Ph. S. van Ronkd, Prof. Dr* 
N. J. Krom en Prof. Mr. Ph. KJeÍBtjeá haddeit beridit van 
verhindering gezonden. Prof. J. G van Eerde en Dr. H. H* 
Juynboll vertoefden ín het biútenland- 

De notulcn dcr vorigc vcrgadering worden geiezen en goedgekcnTd. 

!• 

Tot Tiïeww lld wïrd benoemd de Heer W. A. Pénard. Berichi van 
vcranderd adres was binnengekotafiii van dc Hcercn; Mr. A. Neylzdt 
de Wilde, J. van HaTTcvdd, C. Moiiod de FroÍdeviUc, G. H. vm 
R enesse van Duiirenbode, Th. M, Lom en E. A. Boerenbeker. 

Aan de orde w'ordt gesleld í 

lo. een bricE dd. 29 Mei jL van het Fokwang-Auriga Verlag te 
Friedrichssegen/Lahn, om behulpzaani te zijn bíj de uitgaaf van 
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ccn aan dit Verïa^ émr HcnrLmíi Fiedler aangebndeii werk over 
Timor door een fielAl van SO—lOO exemplíiren daarvan voor 
zích te tiemen; 

wordt bcsloten te antwoorden, dat het BestutJr tot een zoodanï^n 
steun geen lemien heeft kundcn vinden; 

2o. een hrief dd- 10 Juni j.í. no. 6668 van het Hoofd van den 
Rijksgcbouwcndienst, m antwoord op dezerzijdsch schrijven van 24 
April t.v, inhDudende, dat het nnderhoud van het Rijksperceel 
Boompjes 88/92 te RottErdarri^ het zgn, Oost-Indisdi Huis^ op nor- 
male wijze plaats heeít: dal daarbij v.^.m. rekening wordt gehouden 
met dc kunst-historísche waardc van hel gebDmv, v^.v. daarbij de 
belangen van den dienst nict te veel worden geschaad, en dat híj 
voorkomende restauratie e.a. ook weder inEt het in het Instituuts^ 
schríjven genocmde z.v.ixi. rekEning za1 worden gehouden* terwi|l 
daarnaa^t^ loet betrekking tot hct gebotiw te Ddf&haven wordt op- 
gemerktp dat dit gecti Rijkseigendom is, en nutsdien de zorgen daar- 
vc>or niei aan Rtjksgebouwcndien&t aijn toevcitrouwd; 

wordt bcsloten dercn«hrief ter ketinïsneming toe íe zendcn aan 
Prof. M r. C. van Vollenhoven en verder de zaak te laten mston: 

3o. Mn dfciilaire dd^ Eandoeng 18 April t.v. van het aldaar ge- 
vestífid Anthropoiogical L-aboratory van Dr. D, J. H. Niiessen ovct 
het doel dier tnstellíng, de wis.seling van uitgaven enz.; 

voor kcnnisgeving aangenomen; 

4ó. een hricf dd, 4 Juni van Dr* Gebbing te I.eipaig over eers door 
heni van zijne cxpeditíe naar t.ibcria meegebrachtc lilm; 

wordl besloten mede te deeíenp dal het Bestuur geeti teimen hceft 
gevoiidcn dic fílm voor het Instituut aan te koopen; 

VoDf de Bijdragen waren ontvangen: 

1. doof tuBsaienkomst van Pruf. Mr. C. van Volïenboven een 
artikd van dcn Heer P, Middelkocíï. Hulpprediker te Kapan 
(Timor}, geiítcld: Gi^evens over het Timoreesche adathuwelijk; en 

2. van d«i Heer C. W. FrickcnschiTïídt tc Bikkeburg een ver-^ 
liandeling ovcr dc land- en volkenktinde der Batoe-eilanden; 

de Hecren Rasscrs en Kcm werden bereid bcvonden om over 
bcide artikden van advies te dicnen. 
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Rondvraag; 

De Hceren Rasscrs en Kem geven ter ïake van de iti hun handen 
gestelde artikden van de Heeien Kruyt en t^bêr in overweging om 
het laatste artikei ter beschikktng van den schrij ver tc laten, en eerst- 
genocinde verhandeling mct de fïieeste fotí>*s ín de Bijdragcn op 
te nemen. 

Niets nicer aan de orde zijndc, dankt de wd. Voonitter voor het 
in ïijne leíditig gesteld vcrtrouwen en wenscht Dr. Hosch bij diens 
vertrek naar Java een goede reis toe. 

Dr. Bosch betuigt daarvoor zijtt dank. cn verklaart lich bíj voort- 
ditring bereid de helangen van hct Institiiut tc Ijehartigen. 

E)e vttrgadering wordt gcsloten. 

Bottkgeschenken waren birnien gekomen van dc Heereni Mr. L, 
PTonk, Dr. A, J. C. Kraíft. J. M. C. Muller, O. L. Helfrich, Joh. 
F. Sndlcnian, Mr, J. J. Sdirieke, van Mêvt. L. M. Costet-Wijsman 
en Mttjuff. C. M. Vissering. 







BESTUURSVERGADERIKG 
VAS 21 Sei^mber 1929. 


.Asinwc^ig <t(í Heeren í Prof. Dr. ni. S. ^'tin Ronkeli 
ivd. VoorJtitter, Mt. W. G, F. Bnrgerhoff Muldcr. Pen* 
ni]igtnecslcr« R. A. Kern, Dr, W. K. Rassers, Prof. Dr. 
.M. J. Krom, Dr. F. W,'Statwl. Mr, F. D. E, van Ossen- 
bruggen, Prbf. Mr. Ph, Klcíiitjes en P. de Roo de la 
Faille, Secretaris- 

De Hecren Prof. J. G, van Eerdc en Dr. H. H, JuyiilK>H 
vertcicídcn hpitenslands. 

De ncrtulen dcr vorigc vergadering worílen gctcaïn csii goetlgekeurd. 

Als iiteuwe lcden werden aïingenomen: F, A, Monsees, H. Koot. 
Rn. Mr, Sochannn, G. C. Bruin cn De Zendini’sliiljliothcek qp Suembo. 

BcJankt hadden cle HecMrcn J. viin Hairtveld cn ile N.V. Handel- 
mastschapptj Delí-Atjeh. ^ 

(.Ivcrleclen ivas Mej. Dr, M. E. Lultus van Goor. Bericht van 
veronderd adrcs w'íis ontvangcn van tlc Heeren: W. P. HiUen. Dr. 
T H. Bocke. Dr. F, D, K. Bosch, J. G. van Heysi, de Polynasian 
Sodety te WeUinEton W. F. Zuur. F. H. Ramoiidt. Mr. 

F. D. HoUenmn. R- M. Mr. Dr. Soeripto, Mr. F. D. E. van Ossen- 
t.‘rugEcn, Dr. W. H. Ra-ssers en de Biljliotlteck der Ma.^t.schai»píi der 
Ned. Letterkunde tc I.eiden. 

Ter tafel worclt gebracht: 

1o- cen brief. dd. 2 Juli jl. van het Buíteiilandsch'lid, de Hccr G. 
Ferrand, dankreggcnd voor «:ii hciii toqíezoiidcii cxemplaar van 
cen overdruk van het artikd van Pr. Wessels over het teruggevmiilen 
Itoek vaii Castaohcda's Historia cní- 
vQtir kennis^cving aafigËiionicn: 

2o. cen bríef, dd. 7 Sept. van den Vooriitier der af<L 's-Graveiv 
hage der \''crcct]iging Oost cti West teveits vait het TenljjfjnstcUÍi^ 
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comité ..het Kulonide ïkH;k“\ iiihouíkníte iiene i]£ink!ïetuiííing voor 
(lcn ttuor iieí InííiilruuT verlcírticlcn stcUTi; 

íits ÍJoven; 

3o. eene circwlmre ild. Maart jl. van ccn iii Mci 1950 tc Sevilla 
it: huuílen Itiieniationaal Confjrcs voor STKiíiTVsch-.\menkáaiisclie gQ- 
í-vhïcílenis en aardríjkskiinde; 

alsvorcTl; 

4i), ecn rircutaíi'c t|i3. Jnli jL van het Hiniíillïesluiir der Ktiíi. Ned, 
VcrecnigtnjT ^Onzc V'']cií>t'^ naar aanleitiing vaii tlcn f-H'crv^al op 
CuragïD, cn?„: 

alsvoren.T 

5o. een injïport der Heercn Prof. \‘an Vollenhovcn cii Saíverda 
ílê Gravc nver <le Xe zittilig víiit tle Lhnt?n .Vcarlêtinque IntcniattnunJe. 
gehuutleii te Erttssri np 15 Mei jl.: 

alsvTiren; 

6o. een hrieí vmi Prní. Mt* C. Vollcnhfivcu dd. 17 Sejït., mct 
\erzoek om hct daarhccTi íe loiden, ílat vticïrtaan in tlen Rcjï. Atnianak 
vmt T, hij fk íqifOttiinifig dcr ktcine zelíliesturerKÍe vnrslen hiinnc 
wounplaatsen wnrden ingclnscht: 

wordt tieslotcti xich te tlicti einde te wciiílcn tut den Heer Alge- 
inecneii Secretaris tc''UinieníDrg^ tot wicns de|)arteii>cnL rk iiilgaaf 
vaíi dicu Rk A. Iiehocnt; 

7ti, een hriqf van Mc^t, í3e \\ cdK M. Adriaju-Gunuing dtL 3 Snpt. 
j|. over ccíie uilj^^f win eene dnnr í^r. Adriani nagelateu veriÊanieliii^ 
votksveríialcn in dc llareê UïíiI met ÍMïschrijvciiden datalogttST 

wordt liesioten, aángézieu dé mtg^í wtnschelijk viM^rkomt. tliïch 
dc nifdddcn van het ínRtituul ík l»ekíJítÍEÍllg tlaarvan níel ïi>elalen, 
ziqh tc wtttdvn ttU de Indifiche Regeering t!our tusschcnkorust van 
Z. líxcx tien MíntsÉcr v^n Ktikinicn ; cu Mcvr. Adrlaui íuet dit l^eshiit 
in keumsi íe stdlcn: 

So. ocn liricf van deti Hcer Dr. \V. J. :\L Htidi. dtl. 11 Sept. íiver 
«né evcntiieele plaalsinií bij hel TnstÍtiml, onder iiauhietlinjí vTtn ecn 
exemplaar zijuer dissertaïtc : De (>. L ComjiQíïnie qn Quinam enz. 
in de XVI He eeuw; 

vvurill iicslotCTii mcflc te tleflen, dal Vf»rvr lïulk cene jïiaatsitig trqqn 
^cleKciihcid heslaat; 
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IZu. ccTï hritff clíl. Atig. jl. het [tisLituiiL Kcrti tc Ldclciip 
houfle'iicle verzoek om eene «ýuhsiclic voíjr cenniaal vaq f 500* teiï cinck 
i!e nioeilijkhcicl tc íjvcnvinneri hij de iiitgtiaf in ïake ck Jaíirlfjksché 
hihliiígTïiíic v'an ïndischc Archactjlúgie t^ver 192?; 

loegestaaii: 

13cj. eon hricf van tlcn Heer Alh. C* Kntyt tld. 13 Jtill 1929 lcn 
gelcicfc van ccn VfM>r tlc ïíijciragen aangeÍMideii artikeí van deti uvct- 
ledcn Zcndeliníí Jac. Wiá'iisdregt! LÍjklieKorging bij de To-Bada in 
Middcn-Celebes; 

in handen gtilelrl vaii de Hecren Dr* Rassers cn Kerii; 

14o. cen hriel vbji Dr. W* F. StuUcfhcím dd- 1? Jnli jk tcn geleiclc 
van een artikcl Vfsor de Hijdragcn: Gitdheitlkundige Aaíiteekeningen 
V tot cn met VHI: 

zal worden geplaat^t; 

l5o- dc Secrctaris doct vcrvolgens eene iiiedcdceltng m^cr clc af- 
wíkkeling vaii ccne dotïT hct Netl Ind. Cíonv* vierteeTiílc ojKÍracht íot 
tcvcnng vaii 10.000 CKeiniïíaren vaii Or. Vaji der Tnuk's piBehempa 
Tjariia Melajuc"'p 9c dnik 

Rondvnlag; 

l>c Heer Kem adviseert, nnk iiafuciis Or. kaïLser.s, njii in dc Bíj- 
dragen tc clocn opïieineit hct dúor tiisschciikoniíát van ProL Van 
Vcfllenhoven pntvangen opsiel ATin clcn Hcer P. MídcleÍkoop: Gc- 
gevcns over hel Timoreesclie Adathuwclijk. doch daarentegeii ter 
liesdiikking van tlcm sehrijvet te lateii hei doúr dcn Hcer Frickcn- 
sclimidt aangebcKlen artiket ovei' cie Land- eii V'fílkcnktmde der 
Batoe-eilandcnt doch tevens den sdirijver in overivegíiig te geven het 
dders tcr plaatstng aan te hieden; 

conform bcïsloEcn. 

fo de twcede plaats deelt de Heer Kem inede dal hct Register en 
de Bibliographie op dc VcrspDeíde Cicíidiriften zíjns wlcrs, wijlen 
Prof- H. Kern, h gerecd gekomcn i 

mct belaugstelHtig veniomcn, 

De Vofírzitter biedt ven^olgcns namctis ProL Berg tcr plaatsTng 
aan, dc volgende artikelen: 

lcï* W'At lieLcekent Ik-L wmjrd ^Kabayan** 1; 

2o. l>e Ronian van Radcn Wijaya; 
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SiK Wtrlíhyi«^lhcscn ï 

-k>, Middcn-JavíLaíische VVwT'denlijst. 

Eksloten wiirïll het fxtíïtt artikel, o|ï aaiiljcvclíiig des vníiríftdki's 
rn vaii víen Heer Keni nog it doen tii>tienien tn dc afL 2 cit 3 vvcTlíe 
ler perse ís. en voorts advícs te vragen nuperts no. 2 aan <le Heercti 
V- Hnnkel en Kern; lielTeffeiidc no. Í aait dc Hecrtrn KTom en Kcni. 
lcTwijl tol advies tiopens no, 4 liercid zijn geldckeïi tk llLníren 
cn dc voorsleller ïscíf. 

Voor dc bilïlkslheek wareti gcschenken InnïienBckomcn van de 
HcEreti Dr. J, C, W. Cramcr, Prof. Dr. C, C. Kerg- R. M. S. Pocr^ 
wowartano. Ir. G* H. MclcngnmlT. F* v-ait Peski, I^rof* Dr. J, P, 
Klclweg cïe Zwaan, Dr. R íimnclstcïter, Joh. F* SncllcnTan. Dr, W, 
F. Stiiïterheim. H. M, P* A. SchdtciTEia+ Dr. Maria C. H, Amshofï 
en vnn dc Dutch Bnrgler Uriion nf Ceylon* 

Aan cje schenkers h dank l>etnigd. 

Nícls Tïwer aan de Lirde RÍjitde wordt de vcrgadcrrng gesïotcn. 


BESTO UR S V EHGAllER I NG 
VAK 19 Qctuiier 1929. 


Aanwczig de Heeren: Prof. Dr, Ph. S* vaJi KonkcL 
vvd. VoDT7Íttcr, Mt. W. G. F. Borgerhoff MuIdeTj Pen- 
ningiucesïer+ R. A, Kern, Dr. W. H. Rai^scrs, Prof * l>r. 
N. J, Kroiti, Dr- F. W. StaíKl, Mr. F. D. E. v^n Os.scfi- 
briiggen en P. de Roci de b Faillc, Sccretaos. 

Prof, Mr. Ph- Kleintjes had licrícht van verhindering 
gez.ondcn. Prof. J. C. van Ecrde eni Dr* H. H. JuyubDll 
vcrtocfdcn buitenslands. 

De nottilejt dcr voríge vergacícring worden gelezen en goedgekeiird* 
nadat cene wijziging is aan^hracbt. 

Als nienw lid wcrd aangeïioincn r^rawim Atniarija. AfgcvoeríJ 
van tk ledcnlijst werden wiegeit& liedanken de Heeren : J. IJzeitnan 
cn J* H. de Jfsng. Ecricht van veratulerd adres was binnengekomtn 
van de Hecren: Prof. T* J. Bczemcr, Dt+ j* Ph. Diiyvendak+ Dr, J- 
W, FL FeTgusoti, A. Dirks,, J. Ph, Freyss cn W. G. vaii Wettum. 
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Tcr tafel worcU Kcbraclit: 

lo. ptii drciilaire tlú- OdtíïLxfr 1929 van de Ncdcrlandsche Ctim- 
nnsLÍSÍe vctór hitdlcctiicele sameiiiverking, waarhij cr ci[> wonlt niin- 
i;edroiigcn om hij cle puhlkccring van artikclcn dezc tc docn vcrgcjtckl 
Ijaaii vaii ceri kort rêsumc, dát tn ccti wcreldcaal gc&ldd ïíí i 

wordi iTCísloten in de anevcringen der Bíjdnigcn líckeiiil te stelkn, 
dat hel HeAtuur Iwreiíl Ís dgl den autenr zdf in cen wtrddlaal 
te ïijncr keuze op te stelleri tesunté's, ín tle Bijdragen op te nemen; 

2o. ecn hrief tld. 2 Oclolïcr jl Afd, A. nn, ^2 van Íieí Cotiwníssa- 
ríaat vOúr rndische Zaken ïum hel Dcíjartement ^-an Knlnníëti, wícariïTj 
kcnnis w nrflt gegevcn dat, nopcns heí verzock om Kegeering^iiwege 
geldelijken steiin te vcrk'ctien vunr de uit|ïaiif van flc dcxsr wijlen Dr. 
.^driani nagdatcn verï^amdlng Barc"escbe vulksvcrhalcTi íivcrleg 
wordt gcjileegd met den Gouverncur-Generaal van Nederïandsdi- 
Indië; 

vuor kcnnisgtviug JiangenrrTnen; 

5cj. cen hrief íld 10 Octuber jL van het NeílcrL Bijtïdgenoutschap 
aanbietknde otti, desgewenscht, de lioekerij aiui te visllcn mel dc <iiií- 
brekeníle hTjbelvertalíngen cn andere uilgaven in Iiidiíií^hc tiden; 

vvurflt dankbaar aanvaard: 

4u. gereeil gekonien is hct rcgister cit de btbfiugrafíc iíij Kcïtrs 
Verspreide Geschriftcn; 

wonlt beslEitcu den jiríjs daarvan tc be|>alcn: in den handel f.si> 
f 2.50 ]^T gebr>u<íen en up f 2.— |>er ougebondtri cxcniplaarp vuur de 
leden op dc hdít; 

de Voorzitter vveji&cht het Tnstittíiitsbcstttiir gctuk mct bet vul- 
tcKiÍen dezer met ïooveel aorg bewerkte uítgaaf en lietuigt in her 
bijzonder daarhij dank aan den Heer Kem voor diens uauwgezctïieid 
en ijveiige zorg. 

Rondvraag: 

Prof. Krom geeft* ook naniens den Heer Keni, ín overweging het 
artikcl vajT Prof. Bcrg getitdd *,Werk-hyixilhesen'' voor de Bíjííragen 
le aan^'aardcn; 

confnrm í)eskrtcii; 

ctt oi>|>ert víHJTts het íknkTjceUI oui ín dc Bijdragen te doen opncmen 
ecn levcutal artikden, welkc door Dr^ Rotiffaer oors|ironkcIíjk w'aren 
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íítóclirevtíii vïHir (le & uÍtgMf vau tle KnqyduiiaetlK; vait Netler- 
iandsch-IndÍÊ; 

conforni bc-dotcn 

IJe Heer Kcni, adviseert gunstig mtt lictrekkÍHfi t»t flc t)ul>lfeatic 
vaii het opstel \*an tlen Hcer van Wnensflrcgt ovet de LijklHíZtirgïng 
hij de Tú Bada in M idfkn-L’elelKa; 

confomi beslfiten. 

Hrol. vati Rottkel verzockt diligciit te wurden wrklaanl iiiet !*- 
trekking tot lict advics (iver het aanljod van Prof. Betg tot hat vol- 
tooien van ecii glossariviitf van liet MifltlcJ-Javaunsch, al&inetie tot 
fliens verhantlcling over rlen Knnian van Rafien Wijaya. 

Voor de bockerij waTcii Beschenken ootvajigen van dc Hwren; 
Prof. Dr. Kh. S. van Ronkcl. O. L. Hdfrich, Dr. A. j. C Krafft, 
Jtjh. F. Siielleinan, tle Koo de In FaiHe. Mr. I'h. H. M. l.iOze. Dr. 
l), Sdioute, F. K. van llerson. bet Indisch Oinrité voor Wetensch. 
tlndcrzoekingen. den fiond van Eigenaren van Nccl.-lnd. Stnkeron- 
líemeiníiiguii. eti het Nederlandsehe java-lnstitunt, 

Aaii de scheiiktrs U dank betuigd- 

Kiets meer aail de nrde zljiide, altiit de wd. VtKPVïittuT ile verga- 
deriiig. 


It F ST O L K S V E R G A D F R 1 N G 
VA\ IG Núvkvbhr 1929. 


.^anwezig de-Hceren: i’rof. IJr. í*b. S. van Roiikel íwd 
Vocirzitter), Mr, W, G. F, Borgerhoff Mulder tPeiiníng- 
tnewlcr), R. A. Kem. Dr. W', H, Rassers, Prtif. Dr. N. J. 
Kroni, Dr, F. \V, Stapel, Mr, F, D. E. van Ossenbruggen. 
l’rof. Mr. Plt. Klcíntjes. Dr. H. H. Juynbolt en P. de Roo 
tli: Ieí Faillc (St?crctaTÍs). 

Bij dc openmj; dcr ver^iicring spretikt de V<.K>rïitter ecn wooríl 
vnïi wclkom uit^ nu de Heer JujtiIxïU wedtír van Jíijiie huitciilaïiclsclic 
ffiis b leruggckecrd. 

De nottilcn der vorígc IxrslunrsvergacleTÍiig wordeii gdezini eii 
gckcuni. 
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Ats lid wnrfll: aangenomen de Í-Iiíer F. \\\ P. Rf.iesselH liedaiikt 
voor heí lidmaatsehap heblien de Heercjn O. Xetscher eii Radjïman 
l’tencvens de Cukuiïrniaatíchaii|»jen Kadhipatcit Djelboek cit Wuno- 
Ixtngtnt 

Bericht vart vcnnidcrd adres was lïirtïiertgckonMMï vati de ïedcn í Mr. 
Dr^ Scieriptó. Dr. h H- Schagcn van Sfielertt J. Jongcjans^ Mr. K. j, 
Uiji. Mr L. EinrhovCrt, Aír. 1\ G. Bíjclenclijk^ Sehowtendorii, 

Dr. Th. IjoTe eu V, Obflejn. 

Tcr tafel wcrdeji gebracht: 

lu. ecn hriefp íi.íb 26 Qctober j.l. vaii Prípf. Mr. C. VTiti Vylleíi- 
lioveTi verziïokendc cm vcwr de bíhliolhcek ckr Adatrechtstithting tc 
mogen cjvcniértieíi ecrt cxemptíiiar van het ín drtt>ljcl in de líoekerij 
vrtrt hel Kun, Insiituut aanwezig txick van De f'astro. As ijoívscssik^ 
pfïrtijguexas na Oceania, Wi7; 

wíirflt liesUsten flit vverk aan <líe hihlioThcek ten geschenke aí te 
staaii; 

2o. een hriefí d,<i 13 Kov* van denïelfdeii, waarlpij de wenschelijk- 
heíd wordt iMïiileit vux} dc sainenstelling van een werkp Ijevaitcnde 
dc híjgewerkte Handclitigcii ovcr hel nieuwe Uegeeríngiireglenicnt van 
Ne<tp (Xpst-lrtdiët hi den trajit aJs r|e liistittiiitsintgaar t-a.v. r!e K. 
\:art Snritiai’ne en Cirra^o» welke tïCíOTgd h <loor Mr, Dr. H, W. C. 
itordcwijk f Nol. 20 Jan. 1912). Na dciie gcdachtenwiííselÍTig vcrklaart 
Pmf, Klcirttjes zich liereid dezc aangclegenheid ïiader met ileii vijur- 
^tcller te liespreken; 

3o* een brief van ïiartinns Xijhoff d+ri ^ Xriv* licrichtertcle: 

lo. rlat gceii exeniplarcn meer beschÍkliaaT aijn van Kroni^s 
Híiidix^-Javaanschv Cieschiedenls* en herhajdcldijk lieMeP 
lingen daarop worden □ntvangcn; 

2o. dat onk niei irtcct gi^hQítdrn excmplarert aanweEÍg zijn van 
liet 8c dci:l van Keni'& Verspreide Ceschriften. rÍLKrh nog 
wcl origelMindeii exemplarcti: 

Arf !*■ worcjt lïcslotcn trieíle te deelertt dat Prof. Kmm 
ccn hertlruk van rijn l>pek, welke eveiiiueel 2 ou nioetcn 
wordeti hijgewerki. Ín overwcgirtg m\ ticnicit; 

cn ad 2"* dat vr geen lic-^waiir bc^itaat nm 50 txem- 
plaren van het bewu^te rled VTH te doen inbitïdÉírt+ cjin 
deze te kunnen aflevercrt bij e\'enrueelc aativraag nasr ik': 
cnmjilete gelMmdcn ïrcrtc: 
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4o. cm ^vertTouivelijkc) dmilaire over de nprichlíng van ecti „Dr. 
G. W, Kicwiei dv ïotigeV Foiids'% 

Ce<lc|>í.uieerd. 

Rondvraag í 

De Hceren Keni en Van Koitkd adviseereo oni de artikclcii vaii 
l'rof, Dr. C. C. Rcrg, getitdrl: WerkhyiJOthtsen cn de Romait van 
RatleiT Wíjajn vnor de Bijdrageo aan te neniéo; 

coofurni beslolefi^ cchtcr xal Prof. Ikrg nog nadcr worctco geraad- 
plecÉd over het denk1)eek! um dcn lekst van íle vertalíng los te niakeïi- 

Mel belrckking Tol de iiiïgïuif ’raii Dr. Ikrg s Glíjssanum van hct 
Aliddc1-java;ansch worclt dc cítmmissié <t[)OÍetiw' saTiietigcstcld, ísooclat 
dczc ïal liestaati iiit Dr. H. H. Jnyntjoll co dc Prof. I)r. Ph. S. 
vím Rookcl eti K, J. Krom. 

Dr. SLa]>e1 vraagt oí het anikd ovcr dc instrncticíp cn het lïeiiiiurs- 
rcglemcnt noitcns hcl liclciíl dcr Regccring tcr Knste v^ii Guioee in 
de Bijdragcti s[wcílig hct lícht zal ktmncn zicti; 

mctlcgcdLxdd wordt, dat dc laatste afleveriog vari hcl jaar 1929 
rcnls h sameogcsteíd, dcvch dat cr gccn Ijezwaar tïcsUiat oiii hct artikcl 
ti? duco verschijiicn tn dc ecrsle aflcvcrmg van dcel S6, 

Dc Ptíonitïgineestcr bicdt hct ontwcrp dcr ÍM^Hïtíiig voor 1930 aaii 
an lídit dít toc, 

Na ccne gethchtcnwísscUng over dcn stand van dc tiog slCÉíds oo- 
vottíyiííle InstituutsttiLgavcii, n.l. hct Vte decl vmi Jan PielersK. Ccjen 
cn dc Biuiw'kiindige lïcítchrájvïng van den Baradioetloer, verklíiíiTt dc 
^■'ooTïiltcr ïich bercid om nn|iens Cocn^s LcveiisljêschrÍjvíog iiadere 
inlichtingcn ín te wínneïi bij Prof. C<denhrander.. 

Voor de bíbliotheek wareii gcschenkeii binnengekomen v^n íle 
Heercn; Mr. Dr. \V\ M. G. SdhiLnt!iiin+ H, A. von DcwalU G. 

Muíler eíi Pr. C. Wesscls, benevens van cle UtrechLsíhe Iiidutugem 
verecniging en hei Xatinnaa! VcrlKind tot Kolnnisatic-lievorderinff 
lïïuir Surinaiiie enz. 

Aan dc schcnkcrs is dank Iietttigc]- 

Nidts fïwcr aan de ordc íijndc» sluit de ViïoTziitct dc vcTgaderíiig. 
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